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BAWIO  PIA  I  KUHITA  RRUUAN  BALOTO. 

r 

Kai  pia  i  Kuhita  rëduan  Ba^oto  mëbvbawëlliii  baesc  su  Johant^ 
u  hiraang.  Angküng  i  Kuhita,  iiebera  si  Wa^oto :  "Mahi  iako 
mebaese  su  waes-U'/.  Sinimbang  i  Wajolo :  //fala,  ia  inadiri  i  kau 
inatana  su  wa|eku;  kapuluangku  i  kau  kai  panewa//.  Angküng  i 
Kuhita :  //Ia  tawe  u  ipanewa ;  ia  tawe  kupangku,  ia  kai  tau  kasiang//. 
Sinimbang  i  Wajoto:  //Panewan  badang-u  sia//.  Taugii  i  Kuhita 
ueberae:  //Ia  metahamawi^e  si  kau//.  A^ngküiig  i  Wa^oto :  //JJalae , 
i  kau  maning  tametahamawu  si  sia ,  kai  ëndai  i  kau  naung-u  mëng- 
kawe  masaria  matana  su  wa|eku ,  tangii  i  kau  pangonggoen  hamen u 
tëllun  bua  sia,  ku  i  kau  katan^ewe  sarang  marëugu'/.  Ute  lio,  i 
Kuhita,  pirua!  mëngkatewe  negëlli  u  hamenc^  tëllun  bua  si  Wa^oto, 
ku  i  Wajoto  sarang  bou  nanarima  u  wawëline  woi  Kuhita  o,  mëng- 
kate  nasëbang  bou  waes-e ,  ku  nëkoaewe  waes-e  kapia,  arawe  i  Kuhita 
seu  natan^  su  waes-e  ëndai  niwëliang  si  Wa^oto  e. 


XV.  VERTALING. 


Verhaal    van    de    Poliep    en    de    Zeeslang. 

Er    was    eens  een  Poliep  en  een  Zeeslang  die  niet  elkajlr  onder- 
handelden   over   den    aankoop  van  een  hol.  De  Poliep  zeide  tot  de 
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Zeeslang  :  '/Kom ,  laat  mij  wonen  in  uw  hol.//  De  Zeeslang  antwoordde  : 
//Neen ,  ik  wil  niet  dat  gij  voor  goed.  in  mijn  huis  gaat  wonen  > 
ik  heb  liever,  dat  gij  het  huurt.//  De.  Poliep  antwoordde:  //Ik  heb 
niets  om  het  te  huren;  ik  heb  geen  geld,  ik  ben  een  arm  mensch.// 
De  Zeeslang  antwoordde  :  //Betaal  met  uw  lichaam  huur  aan  mij.// 
Toen  zeide  de  Poliep:  //Dan  zal  ik  u  dienen.//  De  Zeeslang  zeide: 
//Laat  dat  maar,  gij  behoeft  mij  niet  te  dienen,  doch  daar  gij 
grooten  lust  hebt  om  in  mijn  huis  te  wonen,  zoo  geef  mij  drie 
uwer  vangarmen,  en  blijf  er  dan  tot  in  lengte  van  tijd.// Nu,  toen 
gaf  de  arme  Poliep  maar  drie  harer  vangarmen  aan  de  Zeeslang ,  en 
de  Zeeslang ,  na  den  koopprijs  van  de  Poliep  te  hebben  aangenomen, 
ging  daarop  uit  haar  hol  en  maakte  weder  een  hol  voor  zich ,  doch 
de    Poliep    bleef  in  dat  hol,  dat  zij  van  de  Zeeslang  gekocht  had. 


XV.  AANTEEKENINGEN. 


Kupang  wordt  op  Sangir  als  Maleisch  gebruikt  voor  doitë, 
en  onderscheiden  van  kobang  of  gobang,  waarmee  een  2.{  cent- 
stuk wordt  aangeduid.  Dit  laatste  woord  is  waai'schijnlijk  uit  't  Jav. 
in  't  Mal.  Maleisch  gekomen;  kupang  is  in  't  Mal.  een  soort  van 
zoutwatermossel ,  waarvan  blijkbaar  vroeger  de  schelp  tot  geld  diende 
evenals  thans  nog  de  katjes-schelp  (Sang.  gigi)  het  geld  der 
Polynesiërs  is.  Op  Sangir  dienen  deze  gigi's  bij  kinderspelen  als 
speelpenningen ;  het  w.w.  me  gigi  bet. //met  zulke  schelpen  spelen//, 
megegigi  '^elka&r  trachten  te  overwinnen.//  —  metahamawu, 
zie  bl.  78. 


XVI. 

BIO  PIA  I  KOMANG  D.  I  URANG. 

Tangil  pi^  i  Komang  d.  i  Urang,  ku  i  Urang  e  wawine,  arawe 
i  Komang  e  ese.  Tangd  i  rëdua  e  kai  pia  baeF  i  rëdua  sëngkapapüiig. 
Tangil  i  Komang  e  neberde:  //Ia  taraie  ka^iraona  sojong  bael'  i 
kadua  e,  arawe  i  kau  e  hedoe  samuri,  pekoa  kfkng  i  kadua  e/^. 
Tangd  i  Urang  e  nëkoae  k^ng  e,  wpue'  i  sie  taraie  nangëntud'  u 
kang  e.  Tangd  sarang  i  sie  susaka ,  arakute  kai  pia  jenténg,  tangd 
i  sie  mëngkatewe  limente.  Sarfeng  i  sie  napel I9  su  tajoaran  lente ug 
e  ,  kuteu  kai  napëdi ;  sarang  napedi ,  i  sie  nate.  Tangil  i  Komang 
e  mëngkai  mahedo  kapapüng-e ,  i  Urang  e ,  kai  i  sie  tawe  simongo; 
tangd  i  sie  naensaee,  netuhii  dingangu  peda  ipamotp  kapapüng-e. 
Tangd  i  sie  nakaëbae  si  Urang  e,  kuteu  kai  sen  nahamii  u  sawon 
kina  d.  ruku  nasëbohë  su  wadang-e.  Tangd  i  Komang  e  mëng- 
katewe nangaja  kdng  d.  kina,  boue'  kimiing apidë  iiamoto  si  Urang, 
nikina-e  lai. 


XVI.  VERTALING. 


Verhaal    van    de    Krab    en    de    Garnaal. 

Er  waren  eens  een  Krab  en  een  Garnaal  e  11  de  Garnaal  was  een 
wijfje  en  de  Krab  een  mannetje.  En  het  echtpaar  had  een  tuin. 
Eens  zeide  de  Krab :  //Ik  ga  maar  vooruit  naar  onzen  tuin ,  maar 
kom  gij  eerst  later  en  bereid  eten  voor  ons  beiden.// Toen  l)eroidde 
de  Garnaal  het  eten,  daarop  ging  zij  heen  en  bracht  het  eten.  Kn 
terwijl  zij  den  berg  op  ging,  was  daar  een  brug  en  zij  ging  er 
over.    Toen    zij    op    H  midden   van  de  brug  was  gekomen,  brak  in 
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eens  de  brug,  en  toen  deze  gebroken  was,  kwam  zij  er  bij  om. 
De  Krab  nu  wachtte  maar  op  zijne  vrouw,  de  Garnaal,  maar  zij 
kwam  niet  terug;  daarna  ging  hij  den  berg  af,  haar  na,  met  een 
hakmes,  om  daarmee  zijne  vrouw  te  slachten.  Toen  trof  hij  de 
Garnaal  aan  en  deze  was  reeds  rood  door  de  visch-  en  de  groente- 
saus  die  over  haar  lichaam  was  gestort.  Daarop  nam  dan  de  Krab 
de  spijs  en  de  visch  en  at  ze  op  en  slachtte  tevens  de  Garnaal 
en  at  haar  ook  op. 


XVI.    AANTEEKENINGEN. 


Komang  is  de  naam  van  een  landschelpdier ,  dat  evenals  de 
huisjes-slak,  zijn  huis  met  zich  op  den  rug  voert,  en  knijpers  heeft 
evenals  de  krab.  —  Kapapüng  //echtgenoot'/,  wordt  thans  ge- 
bruikt van  lieden  die  niet  op  Christelijke  wijze  gehuwd  zijn , 
tegenover  kawing.  Sëngkapapüng  bet.  //echtpaar//.  De  stam 
p  a  p  ü  n  g  bet.  //adellijk ,  van  adel//;  maar  misschien  heeft  p ü  n  g  //stam, 
geslacht//  beteekend  en  sëngkapapüng,   //die  van  een  stam  zijn //. 

Het  voornaamste  punt  bij  het  tot  stand  brengen  van  een  huwelijk 
op  Sangir  is  de  gelijkheid  van  stand.  In  vroegeren  tijd  was  het 
//van  cénen  stam  worden//  dan  ook  het  gewichtigste  gevolg  van 
het  huwelijk,  en  hieruit  is  waarschijnlijk  de  benaming  sëngka- 
papüng te  verklaren.  Het  gebruik  van  papüng  in  de  beteekenis 
//van  adel//  is  iets  dergelijks  als  onze  uitdrukking  //iemand  van 
familie//. 


XVII. 
BION  BAJ.E  1).  TAU  1   SIRK  TKLLU  TAHANA. 
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Taugii  pia  tou  i  sire  tellu  taliana.  Kuteu  i  ninang-e  kai  nanile, 
arawe  ana  a  tau  ene  rarua  e  tinëntang  su  wa^e  e.  Kuteu  nasoiigoe 
w^u  nanile,  kina  e  kai  uraug  inëloaran  kajinggo,  d.  pia  bongohe 
sëmbua,  kaguwa-e  kere  wisj.  Kuteu  sarang  'l^onakeng,  u  kai  'lagliflng, 
ute  kai  pia  biad-e  ruambua,  kere  inang  u  tajimëdon  Jaede,  su 
tiang-e.  Tangu  i  ninang  u  rariy  darua  ene  n^beMe :  //I  rua,  momp ! 
pêma^auóe ;  urang  ëndaj  botonge  ikina  i  rua,  kai  pëlëinbewen  sëngg^i 
iautibe  mesau  mekoa  k^ng//.  Tangu  ana  u  tau  ene  iakang  e  simimbang 
n:   //Ore'/,  piruó!  kij  naun  nam^ka  wongohe  e,  tangd  kai  i  ninang-e. 

Sarang  i  sie  timanata  kerene,  kuteu  kai  rimajeng  nedea  kalu 
ipauapa  wongohë  d.  wiad-e,  kai  su  rara^eng-e  i  sie  timanata  su 
ana-e  u  abe  apangaja  biad'  u  wongohë  sarang  kadody,  //botong  u 
kina  ëndaj  urang  pina^ano  r.  tinapa,  ëngl^^  Ann-e  iakang  simimbang 
u:  /irOrel'i'  Ené  pirua  ana-e  katuariange  kai  lai  pia  kibo-e  tebe, 
ku  i  nêng-e  kawe  nanile,  wati^  pia  ana-e  kibongang.  Sarang  na^i- 
kude  i  ninang  e ,  aramanung  kapepie  kalu ,  tangii  ana  e  katuariange 
kimiae,  sarang  nakasilo  wiad'  u  wongohë  madaruj  su  paha,  u  kai 
mapulu  kumina  ene.  Kuteu  tuhang-e  nëgëllien  urang.  duanbua, 
sëmbua  tinapa,  sëmbua  pinajano,  r.  sawone,  nipakipëpapilei  su 
tuarine,  m^ea  u  Jigha  mënda,  kai  tuarine  kai  madirin  urang, 
kawe  mapulun  biade.  Kii  mëngkate  susangi ,  tuarine,  m^gëlle  wiad-e, 
kaiso  i  kaka-e  matakijben  ninang-e ,  madirin  dumere ,  kij  i  sie  tawe 
negëlli  SU  tuarine.  Tangii  tuarine  matane  nawoloen  kakia  d.  tingih-e 
sinehekangken  kakia-e ,  pirua ,  o  i  kaka-e  nangajae  rarahung  sëmbua, 
mase  nanoee  wiade  waki-e  sëmbaij ,  boue'  nionggg-e  su  tuarine.  E 
ute  tuarine  wuhiie  narëmmasë,  boue'  mëngkate  neparajingkidë , 
pirua,  u  Jimuasen  biade,  boue'  i  sie  wuhiie  lai  kimftng,  pirua, 
roken  ma^ukade,  batu  semben  haki  nawawëllo. 

Kuteu  i  ninang-e  narëntae  wou  nedea  kalu  r.  tamaie  himaung 
dapnhang ,  apidë  kiraakëlla  wiade  e.  Tangii  sarang  i  sie  kai  nakasilo 
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wiadë  e  kai  pia  kurang-e,  nakiwajoe  u:  /'Kai  i  sai  nangaja  biade 
e;  ëudai  kai  pia  ilaug-c/.  Angküng  u  aua-e  iakang  e,  u:  //Kai  i 
moinQ  uedorong,  ki^i  ketau  waki-e  sëmbadij  nisoe  u  raraliuiig,  u 
rokeng  kanini  i  mom9  mëngkai  raagëlle  wiadë,  ku  tiiigih-e  ëudai 
liaki  sinehekang ,  d.  matane  haki  nawolg.  Kai  tanionggotang  u  kadidi 
ene,  ute  tawe  lai  narëmmasë//.  Angkdng  i  ninang-e  u:  //Kawe 
unile  tawe  nighëliraug  u  wongohë  arau  urang  tinapa  r.  pinajano, 
kai  uangouggo  u  wiadë?//  Sinimbaug  u  aii^-e  iakang:  //I  sie  kai 
madiriu  kina  ba^ine,  kai  mapulun  biade//. 

Ta  neberan  apa,  i  ninang-e,  mëngkatewe  nëbu^  bgu  rapuhaug 
d.  namëlluhë  mapia-pia,  r.  nangahusen  pakeang-e  saparesë  ido, 
WQue'  nangëngkung  piso-e  lipa  r.  nanaka  u  pauarabane,  mase  limintu 
bpu  waje,  tawe  nëpandung  ana-e,  makibajo  mënsang  kai  sojong 
apa,  arau:  //Kai  apa  naka|angehë  e,  inangl//  bati^  bisaróng  tawe 
simimbang,  boue'  limintu  tawe  nëhabare  d.  tawe  kiniö.ng,  d.  kawe 
namëlluhë  mapia-pia.  Kaiso  ana-e  ëudaj  makibajo  e  sen  apidë  kakiae; 
kai  i  ninang-e  tawe  nahimang,  mëngkatew^e  rimajeng. 

O  nasuen  k^nge,  ana-e  iakang  mëngkatewe  naningkuju  tuarine, 
n^tuhu  si  ninang-e.  Tawe  ligha  tiraoje,  watu  kai  kakange,  niliu- 
tukang  i  ninang-e,  kaiso  karëngu  u  i  ninang-e  limintu,  d.  ana-e 
nakatoje,  mdngawe  sëngkaorase.  O  kareaewen  matatimadë  ene 
kahawes-e  rimajeng,  i  ninang  e  mapëllg  su  wujude,  ana-e  rarua 
mapëllo  SU  wajane,  i  nëng-e  raapëllQ  su  wajane,  ana-e  makoa  su 
wujude;  i  sire  tëllu  tahana  mëngkatewe  mëtëtatoje  kere'.  Tangii 
karaung  dëdajengang  i  sire  tëllu  talian^i  e,  wujude  tëllun  bua. 
Sarang  nahqmsë  bujude  tëllun  bua  ene,  tanae  dim^sung,  sëng- 
kakëlla  kai  sen  apeng.  I  ninang  e  napëllo  su  apeng  kajamona,  r. 
natëpasewe  nolo  su  sasi.  I  ninang  e  nëpusë  su  sas],  ana-e  rarua 
wuhiie  sasae  molo. 

Tangu  sasi  sardeng  buku  su  rario  ëndai  iakang  e,  kuteu  kai 
nakatahida  apa  majiwatu  su  enne.  Tanaee  niaja,  kuteu  kai  Waje, 
kasariane  kere  palang.  Tangd  Waje  e  nëberae:  //Bawae  ia,  Bawij! 
sojong  baje,  ku  tapa//.  Tangu  sarang  napëllo  su  waje,  Waje  e 
mëngkate  nirui  su  paha,  kuteu  su  sëngkamajukade  kai  pia  saghasa 
r.  kina  sinanga  ren  matatëti  tutajowang  su  wowon  awu ;  mëng- 
katewe niemong  kij  kin^ng  i  rëdua,  pirua.  Su  sëngkaripëlone 
majukade  orasen  kak^ug,  mëngkate  nanughen  lama,  tangil  sëngki- 
anuewen  napene  u  saghasa  r.  kina  sinanga  tutiwua,  bpue'  kin^ng 
i  rëdua  tahatuari  sai^.  Sarang  sëugkamisa  i  rëdua  mëbëbiah'  u 
tatjijëntu    u    Waje    e,    r.    ëllo-ëllo    i    sie    man    su  paha,  matatapa 
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mëgëgëlli    u    rarotong    mapia    si    rëdua  ene,  ky  kai  nakoa  gantin 
gaghurang  tutune,  Wa|e  ene. 

Taugii  natimu  sëmbujang  idop'  i  rëdua  mapia  wou  i  Wa|e,  tangu 
iamaug-e  uata  ëndaj  uarangeng,  nakiwajo  mênsang  i  rëdua  kai 
mëb^biah"*  u  idopë  mapia  wqu  apa^/.  Angküng-e:  ''Bqu  i  Waje  dasj 
SU  paha^/.  Tangd  iamang  uata  e  kai  nipësake,  kuteu  ar^gan  tëllu 
ëllo  i  sie  man  dumënta  makisake  si  r^dua  tahatuari.  Ute  su  kaëpa 
u  ëlone  nahëbie ,  kuteu  kai  tinako  Wa|e  e ,  woue'  nipëllp  su  pahan 
dapuhang  i  sire.  Sëngkahebine  nanughen  lama  su  Waje,  kai  tïiwe 
uamona  u  saghasa  r.  kina  sinanga.  Tangd  sarang  Baje  e  kai  tauë 
gëlli  u  idopë ,  ené  pirujl,  kuteu  kai  tinëtade,  nipëlay  awun  dapuhang. 
I  rëdua  tahatuari  ute  pirua  mëngkate  mëdedea  su  waje  e  kai 
semben  tadise. 

Saréeng  sau  nahebi,  tangu  rarig  iakang  taghuang  u  Waje  e  kai 
nipi,  u  sëngkahombang  i  sie  kai  tiuëtadë,  ky  kai  pakjlêke  wou 
awu ,  woue'  i  sie  pakilëbing  su  wujude  marau  r.  su  weda  e  matene, 
ky  SU  katëllu  hëbine  pakitiw^oi.  Ute  nakoae  kere  niipin  dario  ene. 
Kuteu  SU  katëllu  hëbine ,  wanua  e  mëugkatewe  sëngkianu  nahëlu^, 
tawe  nëp^disë.  Tangu  rario  darua  ene  natamaie  netiwo  Jëbing  u 
Waje  e,  kuteu  sëngkakakëlla  kai  timuwo  kalu.  Püng  u  kalu  ene 
lantaka  uase,  lelang-e  lutang,  bura-e  ino  ghahi-gahi,  daukalune 
haghi-haghin  heka  su  dunia  e,  hamu-e  witu,  mungkuj-e  nanaungang, 
ku  hapau  kalu  ene  patiky  binatang  maghaghiad^:  katoang,  saele, 
tëmpu ,  (ipang ,  katiupang ,  kanahënte ,  waku^ang ,  su  püng  u  kalu 
ene.  Uehap^ng  kerene  kalu  ene ,  madirin  pia  u  wajine  managhuang; 
u  taghuang-e  ketau  rario  darua  ene.  Arawe  su  koto  u  kalu  ene 
kai  pia  baje  majënggi-lënggih§ ,  atu-e  tuta,  darëndung-e  wujaeng 
d.  heka,  ënsajj-e  uase,  sapiene  sajaka  r.  manga  kapu-e  ban^ng- 
bandng  mawira,  maririhë,  ido,  tiwëllo,  mahamy.  Tangd  habar'  u 
Waje  ene  kai  mangonggg  u  idopë  mapia,  r.  nakomt  kere  ghantin 
gaghurang  tutune,  nepiaran  kdng,  kina  si  rëdua  tahatuari  ene, 
tënta^ang  i  sie  naun  demben  biahë ,  kaiso  sar^ewen  i  sie  nate  nipate 
pirua,  kai  nëgëlliewen  tujumang  kerene  kasariane,  nëgëlli  u  kakala 
u  heka  d.  rarotong  bajine,  r.  ^ai  waje,  woue'  tawe  tau  wajine 
taghuang-e,  u  kawe  k^ta  i  rëdua  tahatuari  ene. 
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XVII.  VERTALING. 


Verhaal    van    een    Tripang    en    eeue    Vrouw 
met   twee   Kinderen. 

Er  was  eens  eene  vrouw  met  twee  kinderen.  De  moeder  nu  ging 
garnalen  visschen,  maar  de  beide  kinderen  dezer  vrouw  werden 
achtergelaten  in  het  huis.  Toen  zij  terugkwam  van  liet  garnalen 
visschen ,  waren  hare  visschen  een  half  mandje  vol  garnalen  en  e^n 
slangenkop-visch ,  zoo  dik  als  een  been.  Toen  hij  ontschubd  werd , 
want  hij  zou  gestoofd  worden ,  had  hij  twee  stukken  kuit ,  als  een 
groote  teen ,  in  zijn  buik.  Ue  moeder  dier  beide  kinderen  nu  zeide : 
//Gaat  maar  koken ,  meisjeslief!  die  garnalen  moogt  gij  eten  ,  maar  gij 
moet  een  gedeelte  overlaten ,  voor  een  keer  dat  wij  weer  eten  gaan 
koken.'/  Het  oudste  kind  dier  vrouw  antwoordde  :  //Ja//,  de  stakkerd, 
en  't  was  de  moeder  die  den  slangenkop-visch  gespalkt  had. 

Na  dit  bevel  te  hebben  achtergelaten ,  ging  de  moeder  heen  om 
hout  te  zoeken,  om  daarmee  den  slangenkop-visch  en  zijn  kuit  te 
rooken ;  maar  bij  het  heengaan  vermaande  zij  hare  kinderen  om  zelfs 
geen  stukje  van  de  kuit  van  den  slangenkop-visch  te  nemen ,  //Ge 
moogt  slechts  die  gekookte  en  gerookte  garnalen  opeten,  hoor!// 
Het  oudste  kind  antwoordde:  //Ja.//  Het  jongste  kind  nu,  het  stak- 
kertje, had  verouderde  bobento,  en  zijne  moeder  was  garnalen  gaan 
visschen  omdat  zij  een  kind  had,  dat  aan  bobento  leed.  Toen  de 
moeder  den  rug  had  gewend  en  wellicht  reeds  aan  het  houthakken 
was,  begon  het  jongste  kind  te  huilen,  toen  het  de  kuit  van 
den  slangenkop-visch  op  de  rook-horde  zag  liggen,  want  het  wilde 
die  eten.  Toen  gaf  haar  oudere  zuster  haar  twee  garnalen,  een 
gerookt  en  ééu  gekookt ,  met  saus  er  bij ,  en  liet  hare  jongere 
zuster  er  uit  kiezen ,  opdat  zij  zou  ophouden  met  huilen ;  doch  Jiaar 
zusje  wilde  geen  garnalen,  maar  wilde  vischkuit.  En  haar  zusje 
bleef  maar  huilen ,  om  kuit  vragende ,  maar  hare  zuster  was  be- 
vreesd voor  hare  moeder,  dat  zij  boos  zou  worden  eu  gaf  het  niet 
aan  haar  zusje.  Toen  de  oogen  van  haar  zusje  dik  waren  van  't 
huilen  en  hare  stem  heesch  was  van  't  schreeuwen ,  het  arme  kind , 
nam  hare  zuster  eene  naald  en  maakte  et^n  korrel  van  de  kuit  los 
en    gaf  die  aan  haar  zusje.  Toen  eerst  was  haar  zusje  stil,  en  het 
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arme  kind  sprong*  rond  van  blijdsclmp  over  de  kuit ,  en  toen  eerst 
at  de  stakkerd  sedert  den  morgen ,  want  liet  was  daardoor  reeds 
avond  geworden. 

Daarop  kwam  hare  moeder  terug  van  het  houtzoeken  en  naderde 
den  vuurhaard  en  keek  meteen  eens  naar  de  kuit.  En  toen  zij 
gezien  had,  dat  er  aan  de  kuit  iets  ontbrak,  vroeg  zij :  "Wie  heeft 
van  de  kuit  genomen?  Want  er  is  van  weg.//  Het  oudste  kind 
zeide:  //Zus  vroeg  er  om,  en  slechts  een  korrel  heb  ik  er  van  los 
gemaakt ,  met  een  naald  ,  want  van  straks  af  heeft  zus  aldoor  om 
kuit  gevraagd,  en  hare  stem  is  er  heesch  van  en  hare  oogen  zijn 
er  dik  van.  En  als  ik  haar  dat  kleine  beetje  niet  gegeven  had , 
zou  zij  nog  niet  stil  zijn."  Hare  moeder  zeide  :  "Waarom  hebt  gij 
haar  niet  van  den  slangenkop  gegeven  of  gekookte  en  gerookte 
garnalen,  maar  hebt  haar  kuit  gegeven?"  Het  oudste  kind  ant- 
woordde: /'Zij  wilde  geen  andere  visch,  zij  wilde  kuit." 

De  moeder  zeide  niets,  maar  stond  op  van  den  vuurhaard  en 
maakte  haar  .haar  zeer  fraai  op  en  verwisselde  hare  kleederen  met 
een  stel  groene  en  nam  een  mes  in  de  hand  en  zette  een  hoed  oj) 
en  ging  de  trap  af,  het  huis  uit.  Zij  sloeg  geen  acht  op  het  vragen 
harer  kinderen,  waar  zij  heen  ging,  of  "waarom  zijt  gij  boos, 
moeder?"  omdat  zij  niet  antwoordde  toen  zij  aangesproken  werd  en 
de  trap  was  afgegaan,  zonder  iets  te  zeggen  en  niet  gegeten 
had,  maar  haar  haar  aldus  fraai  had  opgemaakt.  Terwijl  hare 
kinderen  haar  aldus  vroegen  schreiden  zij  reeds,  maar  de  moeder 
luisterde  niet  naar  hen  en  ging  maar  op  weg. 

Toen  zij  met  eten  gedaan  hadden  nam  haar  oudste  kind  haar 
zusje  op  den  rug,  om  hare  moeder  achtenia  te  gaan.  Zij  waren  haar  niet 
terstond  gevolgd  omdat  zij  aan  't  eten  waren,  toen  hunne  moeder  de 
trap  afging ,  en  er  was  wel  reeds  een  uur  omtrent  verloopen , 
tnsschen  dat  de  moeder  het  huis  verlaten  had  en  hare  kinderen 
haar  waren  gevolgd.  Maar  zoo  snel  liep  het  oude  mensch ,  dat  als 
de  moeder  op  een  berg  kwam,  de  twee  kinderen  dan  in  het  dal 
aankwamen  en  als  de  moeder  in  het  dal  kwam ,  de  kinderen  op  den 
berg  kwamen;  op  deze  wijze  volgden  moeder  en  kinderen  elkaar. 
En  de  afstand  van  den  weg  dien  moeder  en  kinderen  aflegden ,  was 
drie  bergen.  Toen  die  drie  bergen  voorbij  waren ,  daalden  zij  af  en 
zagen  dat  zij  reeds  aan  de  kust  waren.  De  moeder  kwam  het  eerst 
aan  de  kust  en  stapte  terstond  in  zee.  De  moeder  was  reeds  door 
de  zee  bedekt,  toen  de  kinderen  pas  in  zee  wilden  gaan. 

En  toen  de  zee  reeds  tot  de  knieën  van   het  oudste  kind  reikte , 
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trapte  zij  op  iets  ronds  in  liet  /and.  Zij  raapte  het  op  en  het  was 
een  zee-komkommer ,  zoo  dik  als  een  dij.  De  Tripaug  zeide  :  //Neem 
mij  mede  naar  huis,  Mejonkvrouwe ,  en  rook  mij.//  En  toen  zij 
thuis  gekomen  waren,  legden  zij  den  Tripang  op  de  rook-horde. 
En  den  volgenden  morgen  was  er  gekookte  rijst  en  gebakken  visch , 
nog  warm,  in  overvloed  op  de  ascli;  terstond  namen  de  stakkerds 
het  op  en  aten  het  op.  Den  volgenden  morgen,  op  etenstijd, 
hielden  zij  hunne  borden  er  onder  en  in  een  ommezien  waren  zij 
vol  met  gekookte  rijst  en  gebakken  visch,  waarvan  een  overvloed 
aanwezig  was,  en  de  beide  zusters  aten  het  weder  op.  Eengeheele 
week  lang  leefden  zij  van  de  barmhartigheid  van  den  Tripang  en 
dag  aan  dag  bleef  hij  op  de  rookhorde,  gerookt  wordende  en 
goede  gaven  schenkende  aan  hen  beiden ;  en  hij  werd  hun  een 
plaatsvervanger  van  eigen  ouders,  die  Tripang. 

En  toen  zij  een  maand  lang  goed  geleefd  hadden  van  den  Tripang, 
kwam  hun  stiefvader  daar  aan  en  vroeg  vanwaar  het  goede  voedsel 
kwam ,  waarvan  zij  beiden  leefden.  Zij  zeiden ;  //Van  den  Zee-kom- 
kommer, daar  boven  op  de  rookhorde.  Hun  stiefvader  nu  werd 
onthaald  en  gedurende  drie  dagen  kwam  hij  daar  te  gast,  bij  de 
beide  zusters.  En  den  vierden  dag ,  toen  het  nacht  was  geworden , 
stal  hij  den  Tripang  en  legde  hem  op  de  rookhorde  aan  hun  eigen 
haard.  Des  avonds  hield  hij  een  bord  onder  den  Tripang ,  maar  deze 
gaf  geen  gekookte  rijst  en  gebakken  visch  van  zich.  En  toen 
de  IVipang  geen  voedsel  gaf,  werd  het  arme  dier  fijn  gehakt 
en  de  keukenasch  er  mede  vermengd.  De  arme  beide  zusjes  zochten 
in  huis,  maar  hij  was  er  niet  meer. 

Toen  het  weder  nacht  was  geworden ,  droomde  het  oudste  kind, 
de  eigenares  van  den  Tripang,  dat  deze  stukgehakt  was  en  moest 
opgehaald  worden  uit  de  asch  en  moest  begraven  worden  op  een 
vergelegen  berg ,  en  den  derden  dag  moest  bezocht  worden.  En  het 
geschiedde  naar  dat  het  kind  gedroomd  had.  En  den  derden  dag 
werd  het  land  plotseling  overschaduwd,  er  scheen  geen  zon.  En 
de  beide  kinderen  gingen  heen ,  het  graf  van  den  Tripang  bezoeken 
en  daar  zagen  zij  dat  het  tot  een  boom  was  opgegroeid.  De  stam 
van  dien  boom  was  een  ijzeren  kanon,  zijne  takken  \raren geweren, 
zijne  bloemen  allerlei  soorten  van  kralen ,  zijne  bladeren  allerlei  soorten 
van  stoffen  op  de  wereld,  zijne  wortels  waren  van  koper,  zijne 
bloemknoppen  gong's,  en  bewakers  van  dien  boom  waren  alle  giftige 
dieren  :  reuzenslangen  ,  adders ,  slangen ,  duizendpooten  ,  wespen , 
mieren,    gifspinnen    bij    den  stam  van  dien  boom.  De  boom  werd 
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aldus  bewaakt,  opdat  geen  ander  ervan  bezit  zou  nemen  ,  want  eige- 
uaars  ervan  waren  slechts  de  beide  meisjes.  In  den  top  van  den  boom 
echter  was  een  prachtig  mooi  huis,  waarvan  de  dakbedekking 
van  blik  was,  de  wanden  van  goud  en  geweven  stoffen  waren,  de  vloer 
van  ijzer  was ,  de  matten  van  zilver  waren  en  de  verbindiugstouwen 
allerlei  soorten  van  garen:  wit,  geel,  groen,  oranje,  rood.  Kn 
van  dien  Tripang  werd  verteld,  dat  hij  goed  voedsel  gaf  en  als 
een  plaatsvervanger  van  werkelijke  ouders  was  geweest  en  met  spijze 
en  vleesch  de  beide  meisjes  verzorgd  had ,  zoolang  hij  nog  leefde 
en  toen  het  arme  dier  een  gewelddadigen  dood  was  gestorven ,  hij 
hun  zoo  groote  hulp  gaf,  dat  hij  rijkdom  aan  stoffen  en  andere 
goederen  gaf  en  ook  een  huis  en  dat  nog  wel  geen  ander  mensch 
dat  alles  medebezat,  dan  alleen   de  beide  zusters. 


XVII.  AANTKKKENINGKN. 


Ba  Je  is  de  naam  van  het  stekelhuidig  dier  Ilolothuria  edulis, 
Mal.  tripang  ''Zee-komkommer."  De  Sangireezen  visschen  dit  dier 
en  eten  het,  op  de  kolen  gebakken,  als  lekkernij.  —  Si  Ie  (man.) 
is  //visschen  met  een  schepnet  (sas  il  e),//  waarmee  men  garnalen 
en  kleine  visschen  vangt.  —  Mëloara  //het  midden  (loara) 
houdend ,  halfvol.  //  —  Bon  goh  e  is  de  ikan  gabus,  een  on- 
geschubde ,  staartlooze  visch ,  met  week  en  grof  vleesch ,  wiens  kop 
op  een  slangeukop  gelijkt.  In  de  meren. der  Minahasa  komt  hij  veel 
voor.  —  'L  e  o  n  a  k  e  n  g  is  hier  vreemd  ,  daar  de  b  o  n  g  o  h  e  geen 
schubben  heeft.  De  stam  o  na  '/schub//  heeft  vroeger  eene  p  tot 
sluiter  gehad ,  (bl.  33)  doch  deze  is  in  de  afgeleide  vormen 
niet  bewaard  gebleven  (bl.  156).  —  lantibë  mesau  mekoa 
kjlng  //met  de  gedachte  aan  een  nogmalig  koken.'/  Mangan- 
t  i  b  e  bet.  //verwachten  dat  iets  gebeuren  zal ,  zonder  dat  men 
daartoe  bepaalden  grond  heeft."  —  Momo  is  eene  benaming, 
waarmee  men  eene  jongere  zuster,  dochter  of  een  meisje  dat  men 
vaderlijk  of  moederlijk  toespreekt,  noemt.  Tot  jongens  zegt  men 
dan  ungke,  de  ouders  gebruiken  ook  amang  en  inang.  Momo 
is  't  O.  Jav.  momo   //onnoozel.//  Het  is  dus  een  liefkozend  woord. 
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dat  geen  verwantschap  aanduidt.  —  Botong  is  hier  niet  het  woord 
dat  den  concessief  omschrijft  (bl.  187),  maar  een  beperkend  bijwoord 
/'slechts.'/ —  Pamajange;  pajano  (ni  a  m.)  bet. //koken  in  het  sap 
van  geraspte  kokos-noot//  (papa Jan  o).  Het  bestanddeel  lano  van 
pa  Jan  o  is  met  lana  //kokosolie//  verwant.  —  Nëng-e  of  i 
n  ë  n  g  -  e  is  een  bijvorm  van  i  n  a  n  g ,  die  gewoonlijk  voor  de  moeder 
van  dieren,  vooral  van  vogels  wordt  gebruikt.  Zie  bl.  &6.  —  Pa- 
rajingkide,  zie  bl.  141.  —  Bëlluh^  is  een  zekere  wijze  van 
't  haar  opkammen,  bij  de  vrouwen  in  gebruik  voor  bijzondere 
gelegenheden.  Het  haar  aan  de  slapen  wordt  eerst  met  eene 
bocht  naar  voren  en  vervolgens  naar  boven  gekamd ,  naar  de  kruin 
waar  de  wrong  wordt  gemaakt.  —  I  d  o ;  groene  kleederen  zijn  zeer 
fraai  en  worden  gewoonlijk  alleen  door  adellijken  gedragen.  De 
personen  die  in  de  sprookjes  optreden  zijn  bijna  steeds  adellijken 
(of  hunne  bedienden),  al  wordt  dit  er  niet  altijd  bij  vermeld.  —  Apa 
n  a  k  a  J  a  n  g  e  h  ^  F   " wat  heeft  boos  gemaakt  ?  // 

Majiwatu,  zie  bl.  131.  —  Bonjj  (mam.)  dat  hier  voor //van 
zich  gewen »  gebruikt  is ,  bet.  //zijne  behoeften  doen. //  —  D a u  k  a  1  u 
is  een  voorbeeld  van  eene  samenstelling  welker  eerste  lid  afgekort 
is.  Üe  nasale  sluiter  van  daung  wordt  trouwens  zeer  zwak  gehoord. 
Zie  bl.  151  en  het  B.  T.  L.  V.  1893  (bl.  361)  genoemde  sebu 
Jua.  —  Kapij  zijn  de  ranken  der  slingerplanten,  die  door  de 
rotan's  zijn  gevlochten ,  om  ze  tot  stevige  matten  aan  een  te  hechten. 


xvm^. 

BIO  PIA  DATU  R.  WOKI  WANTO. 

Fia  soa  sémbaijL  ku  da^ohon  soa  ene,  maueta  bou  Ratu  sarang 
patiki^  kawanuane,  man  bantg  kebi.  Tangd  Ratu  e  raëngkatewe  naki- 
patehe,  mênsang  kai  ren  bou  apa  i  sire  ren  raakarea  ana.  Kuteu 
simêhangke  su  *  tariang  e ,  u  kai  apangaw}  limu  manis^ ,  ap^nipo 
sembau  dasj  su  pusung-pusung-e.  Ku  tauinata  ëndaj  namateh?  e 
nebera  u:  //Endai  limu  e  man  ketau  sembau,  mëntëhang  kai  ta 
metiude,  mapia  pisine  kai  kohe  pakaajuse,  boue'  kaese  u  soa  e, 
arawe  ghesine  pakik^ng  su  Woki  c.  Sardeng  keré,  Woki  e  mëng- 
katewe  nangaja  limu  e ,  wgue'  kim&ng,  kuteu  kai  pia  batune  sembau 
nanawo  su  ajung  kij  kai  nitemp  u  .manu. 

Boki  e  saraeng  sen  bou  kim&ng  Jimu  manis§  e ,  kuteu  uakaëbae 
kapapia ,  r.  man  ijl  ëndaj  nanemg  batun  ^imu  e  nakaêb^e  lai  kapapia. 
Kuteu  Woki  e,  sarang  nakahombang  ana-e,  kuteu  kai  rario  ese. 
Sarang  Boki  e  nakaëb^i  aua-e,  manu  e  nahanae  lai  ana-e  ese. 

Tangd  Kasili ,  ana  u  Ratu  r.  u  Woki  e ,  kai  rarip  kombangeng; 
mageng  fcumdng,  busa  pesëngkalu  e  man  pesëngkakdng.  Sarang 
kakatëllange  tawe  monarane  apa,  mang  keta  u  mësepa,  mekasing, 
mekinikire  ,  tangu  maeng  masohp  bpu  mënalang ,  sëngkaru mating 
mëngkatewe  mëlekese  baki  e ,  kuteu  sëngkajekese,  katataho  su  ^ama 
e  kai  sepa  r.  kasing  d.  kinikire.  Tangii  sarang  i  sie  tanakakedang 
bawantin  ninang-e ,  tangd  i  sie  mëngkatewe  nebera  si  niuang-e : 
/'Ia  koateko  pakeangku  sion  parese^^  Küng  i  ninang-e:  /^Ikaukai 
sojong  apa !//  Küng  u  Kasili  e :  //Tala,  ia  mëngkate  koate  pakeangku /^ 
Tangd  i  ninang-e  mëngkatewe  nekoa.  Sarang  pakeang-e  nasuen  koa- 
e,  mëngkatewe  lai  nakikoa  u  wajung-e,  umpihisë  kinamise  tëllun 
bau,  d.  tëlluhë  tëllun  baij,  bpue'  i  sie  mëngkatewe  namaringang 
u  mani^  ëndaj  e. 

Boue'  i  rëdua  mëngkatewe  sasae  sojong  apeng.  Sarang  naren  ta 
SU  apeng  e,  Kasili  e  mëngkatewe  namila  Jesoue,  woue'  i  rëdua 
simake  ku  nesakaeng.  Manu  e  kimaiang  su  petoue,  arawe  Kasili  e 
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SU  monane.  Wpue'  i  sie  namiting  u  Jajorabo,  woue'  namona.  Sarang 
keré ,  i  rëdua  mëngkatewe  mesesakaeug ,  uiaëllo ,  mahebi  tate  banna 
'katiugarêng.  Taugu  Mauu  e  mëngkatewe  uëlajohade  bon  rala  petone 
nebera:  //E,  Onde,  uionan  kadua  ini  e  ute  ipemona  apa?/'  Küng 
u  Kasili  e  u:  '/Ta  narëmmase,  mëugkai  ta  namundaje  u!//  Ene 
Manu  e  mëngkatewe  narëmmase.  I  rëdua  mëngkatewe  mësësakaeng, 
kuteu  Mani^  e  rala  sauewe  nëbera:  '/E,  kai  ta  mesajau  mata,  ta 
megajisan  panutube:  dade  e  kai  tahanusa."  Küng  u  Kasili  e  u: 
//Mëngkai  ta  narëmmase,  tawe  namuudaje  u!''  Eué  Manu  e  narëm- 
mase wue.  Manij  e  rala  sauewe  nëbera:  //Kai  ta  mesajau  mata,  ta 
mëgajisan  panutub^:  dade  e  kai  tahanusa.//  Küng  u  Kasili  e  u: 
//Mëngkai  ta  narëmmase  u!//  KAng  u  Manu  e  u:  //Kënnang  awi 
SU  kotg  u  tindage,  su  pusung  u  palalaheng!  kai  ta  mësajan  mata, 
ta  megajisan  panutube:  dade  e  kai  kila  su  nusa  iojang.//  Boue'  i 
rëdua  man  mesesakaeug,  man  mesesakaeug. 

Kuteu ,  kakasanggiden  banua  Mai  ene.  I  rëdua  sar^eng  nahuiu})?, 
u  wanua  ene,  Kasili  e  nëberiie  su  Manu  e:  //l  kau  pahëdoe  sini.// 
Küng  u  Man  IJ  e  u :  //Kai  manu  timaking  mawune,  ta  matatëntang 
tumumpa.//  Kasili  e  mëngkatewe  natarai  sojoug  soa,  kuteu  Maniji 
e  mëngkatewe  timëlla  nangajëmona  sojong  anun  Sangiang  mangahiwu- 
Manu  e  mëngkatewe  rimorp  su  sasajawo,  woue^  nëbera:  //Kai  ma- 
ngangëntud'  u  tajimbuku.//  Boue'  Kasili  e  rimangengke  su  wajen 
Sangiang  e.  Sëngkarangeng-e  Sangiang  e  mangahiwu ,  ku  Kasili  e 
nëbera  u  :  //Bajiranu  ëdokona,  ia  'pësakeng  mamang.//  Tala,  Sangiang 
e  man  ta  nësëmpi ;  i  sie  man  mangahiwu.  Kasili  e  sauewe  nebera : 
//Bajiranu  edokona,  ia  'pesakeug  mamang.//' Küng  u  Sangiang  e 
u:  //I  kau  tabeau  kai  makaaja  mahuaneku  rade  mëbebataru  e  uté, 
ia  buhije  megëlli  u  mamang  si  kau.//  Sarang  keré,  Kasili  e  mëng- 
katewe limintu ,  boue'  naënsae  sojong  apeng ,  Manu  e  ënsaeewe  lai 
timoje.  Kasili  e  nëberdle  su  Manij  e  u:  //Unue  i  kau  kai  nanga- 
Jëmona  nauji  su  Sangiang  el//  Kasili  e  nepedu  su  Manu  e,  wQue' 
i  rëdua  nësakaengke  wue,  sasae  sojong  anun  Datu  'pebëbataruang 
u  mahuanen  Sangiang  ëndai  e. 

Sarang  narëntde  su  soa  pia  Uatu  ëndai  'pëbëbataruang  e,  Kasili 
e  mëngkatewe  natarai  sojong  anun  Datu  e.  Sëngkakëlane  Kasili  e, 
mahuanen  Sangiang  e,  sen  bou  nikakuju  d.  sen  ta  pakeang-e,  kate 
kere  karumaheng  sen  'potokaug.  Sëngkakëlane ,  kate  tëmbo  sëmbau, 
ba^en  Datu  e  sen  majiku  u  tëmbo  u  taumata  'j)ëpotokang-e.  Datu 
e,  sarang  nakasilo  si  sie,  mëngkatewe  nakiwajo,  küng-e :  //I  kau, 
mënsang  kai  pia  tëga^-u?//  Küng  u  Kasili  e  u:    //Kai  ta  tëgaje  su 
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anun  Mawun  batangeng ,  angkedung  ëllang  kadodp  e  tawe  nikasilon 
Mawuu  batangeng.  T^ga^  u  ëllapg  kadody  e  kai  ënsae  mêbebiala 
Mawun  batangeng  mën^nalaug.//  Küng  u  Ratu  e  u:  //I  kau  pia 
manu-u ?//  Küng  u  Kasili  e  u:  /'Pi^  mauijku  sëmbai^  dajakj.'/ Küng 
u  Ratu  e  u:  /'Ho,  h^do  ripëllo  i  kau  rënta./' 

Sarang  keré,  Kasili  e  mëngkatewe  napu^e,  tangd  i  aie  nahumpa 
anun  tau  maghurang,  ku  netiki  sene.  Küng  u  tau  maghurang  e 
u:  //Kate,  kai  kerea'?//  Küng  u  Kasili  e  u:  //Kai  hedo  ripëllo 
mebataru.//  Küng  u  tau  maghurang  e  u:  //Kate  i  kau  e  taku 'p^K-- 
paseng  beraku  sëngkamohong. // 

Sêngkarioëlone  mëngkatewe  nasasae.  L^pase  narënta  e,  küng  u 
Ratu  u:  //Mageng  man^-u  kaghanling,  sarang  i  kau  taku 'paténg.// 
Küngben  Kasili  e  u :  //Kamageng  manij  i  Tuang  kaghan&ng,  sarang 
i  Tuang  takij  'patêng.//  Küng  u  Kasili  e  u:  //Patikij  kawanuan 
Tuang  pakasue  pakatampung,  kapondojang  e,  sarang  mëhinu.// 
Woue'  nebatarue.  Mani^  u  Ratu  e  pitu,  aghid'  u  mani^i  u  Ratu  e 
kai  wajiung,  arawe  su  Kasili  e  tawe  aghid-e.  Sardeng  nepapéllo, 
Kasili  e  mëngkatewe  nebera:  //Mani^ku  kai  tawe  aghid-e,  aghid-e 
kai  wawera:  Mani^u  e  mênggana  mahasy,  mamaugko  sionpujo.// 
Lepase  napëllQ,  mani^  u  Kasili  e,  mëngkate  timëlla  taraj  sojong 
|angi,  'nae  sêngkanawone ,  mëngkatewe  notong  maui^  u  Ratu, 
nipap^pa,  bpue  manu  u  Ratu  kinaghan&ng.  Ennung  mang  kere 
sarAeng  kate  sëmbau  kapitune  e,  ute  Ratu  e  naririhe  ghatine. 
Nesa^e  nepapëloen  kapitune;  maniji  u  Ratu  e  nilahosekangken 
aghid-e ,  kere  raukalun  busa  ënggoho  kasariane.  Sarang  pinëpapëllp, 
tangd  manu  u  Kasili  e  mëngkatewe  pinesakaenang  u  maniJL  u  Ratu 
e.  Sarang  keré,  manu  u  Kasili  e  uangekade  enne ,  wpue' njkakaese 
SU  ka^awQU  taumata,  WQue'  timêmbo  manu  u  Ratu  e,  nipapapepa 
so^ong  apapane,  WQue'  napatilajang  namate  Ratu  e.  Sarang  Datu 
e  natee,  tango  ka|awou  taumata  e  n^berde:  »I  kami  kebj  anue 
ëllang  i  Tuang.// 

Boue'  i  sie  mëngkatewe  tarai  dimangeng  dasj  su  pintu,  pia 
Sangiang ,  ana  u  Ratu  ëndai  nakapatée  taumata  saiuta,  mëngkatewe 
nibawojeng-e ,  kere  namojeng  manga  wawi ,  woue'  Kasili  'daj  ma- 
^ahapusë  e ,  Kasilje  mahuanen  Sangiang  'pekekawingang-e,  mëngkate 
niluhêng  u  pakeang-e,  woue'  mëngkatewe  nitujusang-e,  ruhin  manga 
Kasili  'dai  n^un  nipate  e.  Tangd  manga  Kasili  ëndai  e  nesau  e 
nêmpëbiahë  kapia,  wpue'  Kasili  ëndaj  nanujuse  e  neberue:  /'i 
kamene  rakoe  këngkapuje,  pasjdeaewe  wauuane.//  Küng  i  sire  u: 
//I  kami  mate,  mëbiahë,  dingang  i  Tuang.// 
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Bqu  ene  Kasili  e  mëngkatewe  nataraj  sojong  anun  Sangiang  e; 
natarai  e  i  sire  epa :  Kasili  ëndai ,  mahuanen  Sangiang  'pekawingang 
i  tataghuang  e,  ringangkewen  Sangiang  anu  u  Batu  ëndai  nipaten 
Kasili  e.  Taraie  narënta,  i  sie  r.  mahuanen  Sangiang  e,  r.  Manu 
e  natarai  sojong  anun  Sangiang  dala  mangahiwu  e.  Sëngkaruinating-e 
i  sie  mëngkatewe  nëtohewade  surang  apapane,  kajingung  mam^ug 
kai  pinakitënggung  su  Sangiang  e.  Sangiang  e  sen  tanakarea  naung-e, 
medeau  madiri ,  mataku,  madirin  i  sie  patong,  tangd  Sangiang  ëndai 
nakoae  kawing-e.  Arawe  Sangiang  ana  u  Ratu  ëndaj  nipate  e. 
nakoae  kawing  \\  Kasili  mahuanen  Sangiang  pinekawiugang-e  e. 

Boue'  i  sie  mëngkatewe  natarai  sojong  anun  amang-e  rëduan 
ninang-e.  Sëngkarëntane  nauji  si  rëdua :  ''Ia  sen  nakarea  kawingku, 
r.  rade  banua  rarua  nakoa  'paparentangku.  Ia  naun  ik^kasëngkii  i 
rua  u  kombangeng  d.  lia^eku  mëngkai  mënalang,  arawe  ini  ia 
seraben  nakaëbji  untungku./'  Tangii  Kasili  ëndaj  e  nakoae  neparenta 
soa  tatëllu :  radeewe  naun  soan  Datu  nipatene  e,  r.  soan  Sangiang 
pinekawingang-e ,  katëlune  soaewen  amang-e  rëduan  inang-e. 


XVlIla.  VERTALING. 


Verhaal    van    een    k  i  n  d  e  r  1  o  o  z  e  n    Koning  en   Koningin. 

Er  was  eens  eene  stad  en  de  inwonei-s  dier  stad,  te  beginnen 
bij  den  Koning  tot  al  zijne  onderdanen  toe,  waren  allen  kinderloos. 
De  Koning  nu  liet  zich  waarzeggen ,  vanwaar  zij  kinderen  zouden 
kunnen  krijgen.  Bij  het  waarzeggen  bleek  het,  dat  zij  een  oranje- 
appel moesten  afhalen  en  er  een  moesten  plukken,  die  boven  in 
den  allerhoogsten  top  hing.  En  de  man  die  het  orakel  gegeven 
had,  zeide:  ''Daar  er  slechts  een  oranje-appel  is,  zal  het  straks  niet 
genoeg  zijn  voor  iedereen ;  goed  zou  het  zijn  de  schil  zeer  fijn  te 
snijden,  en  door  de  stad  te  strooien;  maar  het  vruchtvleesch  moet 
der  Koningin  te  eten  gegeven  worden."  Toen  het  er  aldus  mee 
gesteld  was ,  nam  de  Koningin  den  oranje-appel  en  at  hem  op ,  en 
ziet,  eene  pit  viel  onder  het  huis  en  werd  door  een  kip  opgepikt. 

Toen    de    Koningin    den    oranje-appel    had    opgegeten,  werd  zij 
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zwanger  en  die  kip,  die  de  pit  van  den  oranje-appel  had  opgepikt, 
kwam  ook'  in  gezegende  omstandigheden.  Toen  nu  de  Koningin  een 
kind  had  gekregen ,  was  dit  een  zoon.  Toen  de  Koningin  een  kind 
had  gekregen,  kreeg  ook  de  kip  een  kuiken,  en  wel  een  haan. 

l)e  Prins  nu,  het  kind  van  den  Koning  en  de  Koningin,  was 
een  gulzige  jongen:  wanneer  hij  at,  was  de  vrucht  van  een  ge- 
heelen  pisangboom  slechts  genoeg  voor  ééu  maal  eten.  Grooter 
wordende ,  had  hij  geen  ander  werk  dan  balspelen,  tollen  en  knikkeren, 
en  zoodra  hij  thuis  kwam  van  het  spelen,  deed  hij  het  presenteer- 
blad open ,  en  telkens  als  hij  dat  deed,  lagen  er  op  het  bord  slechts 
ballen,  tollen  en  knikkers. 

Toen  hij  de  plagerij  zijner  moeder  niet  langer  kon  verdragen, 
zeide  hij  tot  zijne  moeder:  "Maak  negen  stel  kleederen  voor  mij." 
Zijne  moeder  zeide:  //Waar  gaat  gij  heen?//  üe  Prins  zeide:  //Dat 
doet  er  niet  toe,  maak  mij  de  kleêreu  maar./'  Toen  maakte  zijne 
moeder  ze  maar.  Toen  de  kleêren  waren  afgemaakt,  liet  hij  zich 
nog  teerkost  maken  ,  drie  stuks  ë  m  p  i  h  i  s  e  k  i  n  a  m  i  s  ë  en  drie 
eieren;  daarop  beval  hij  den  haan  om   met  hem  mede  te  gaan. 

Daarop  gingen  zij  naar  het  strand.  Toen  zij  aan  het  strand 
kwamen,  spreidde  de  Prins  terstond  zijn  zakdoek  uit,  daarop  gingen 
zij  er  in  en  voeren  heen.  De  Haan  ging  op  den  achtersteven  zitten, 
en  de  Prins  op  den  voorsteven.  Daarop  hing  hij  een  werpnet  op 
en  ging  er  aan  knoopen.  Op  deze  wijze  voeren  zij  maar  steels 
voort,  dag  en  nacht,  zonder  dat  er  land  te  zien  was.  Toen  riep 
de  Haan  eensklaps  van  den  achtersteven  af  en  zeide :  //Wel,  Prins, 
waarheen  wordt  onze  voorsteven  gericht?//  De  Prins  zeide:  /'Je 
kunt  je  mond  niet  houden,  omdat  je  niet  roeit!//  Toen  hield  de 
Haan  zich  maar  stil.  Daarna  voeren  zij  l)eiden  voort  en  toen  zeide 
de  Haan  op  den  achtersteven  weer:  "Wel,  indien  ik  mij  niet  bedrieg 
naet  mijne  oogen ,  het  niet  mis  heb  met  mijne  kijkers ,  is  dat  daar 
voor  ons  een  eiland."  De  Prins  zeide:  ".Je  bent  maar  niet  stil, 
omdat  je  niet  roeit!"  Toen  hield  zich  de  Haan  maar  stil.  De  Haan 
zeide  weder:  "Indien  ik  mij  niet  bedrieg  met  mijne  oogen,  't  niet 
mis  heb  met  mijne  kijkers,  is  dat  daar  voor  ons  een  eiland."  De 
Prins  zeide:  "Waarom  houdt  je  je  mond  niet!"  De  Haan  zeide: 
"Wees  zoo  goed  eens  in  den  top  van  den  mast  te  klimmen ,  in  de 
punt  van  den  mastboom;  als  ik  't  niet  mis  heb  met  mijne  oogen,  mij 
niet  bedrieg  met  mijne  kijkers,  is  dat  weerlicht  dfiar  vóór  ons  op  het 
eiland  waarop  wij  afgaan."  Daarop  voeren  zij  beiden  maar  steeds  voort. 

En    ziet,    steeds    meer  en  meer  naderden  zij   dat  land.  Toen  zij 
5e  Volgr.  X.  2 
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aan  dat  land  waren  gekomen  ,  zeide  de  Prins  tot  den  Haan  :  //Wacht 
srij  maar  hier.//  De  Haan  zeide:  //Keu  haan  die  ra  et  zijn  meester 
is  meegegaan,  blijft  niet  achter  bij  het  landen.//  De  Prins  ging 
daarop  naar  de  stad  en  de  Haan  vloog  vooruit ,  naar  eene  Prinses, 
die  zat  te  weven.  De  Haan  ging  toen  op  den  nok  van  het  dak 
zitten,  en  zeide:  //Ik  ben  de  brenger  van  een  minnebrief.// Daarop 
ging  de  Prins  naar  boven,  het  paleis  der  Prinses  binnen.  Toen  hij 
boven  kwam  zat  de  Prinses  te  weven ,  en  de  Prins  zeide :  //Lfiat 
uwe  strijklat  rusten;  onthaal  mij  op  pinang.//  Maar  neen,  de  Prinses 
sloeg  geen  acht  op  hem,  zij  weefde  maar  door.  De  Prins  zeide 
weder:  //Laat  uwe  strijklat  rusten;  onthaal  mij  op  pinang.//  De 
Prinses  zeide:  //Eei-st  wanneer  het  mocht  zijn,  dat  gij  mijn  broeder 
kunt  halen,  die  daar  ginds  aan  het  wedden  is,  zal  ik  u  pinang 
geven.//  Toen  't  er  aldus  mee  gesteld  was,  ging  de  Prins  terstond 
de  trap  af ,  en  kwam  af  naar  het  strand ;  de  Haan  volgde  ook.  De 
Prins  zeide  tot  den  Haan :  ^/Waarom  zijt  gij  het  vooruit  gaan 
Keggen  aan  de  Prinses?//  De  Prins  werd  boos  op  deu  Haan,  daarop 
gingen  zij  weer  scheep  en  voeren  naar  den  Koning  met  wien  de 
broeder  der  Prinses  aan  het  wedden  was. 

Toen  hij  aan  de  stad  gekomen  was,  waar  de  Koning  met  wien 
gewed  werd,  woonde,  ging  de  Prins  terstond  tot  den.  Koning.  Hij 
vond  dat  de  Prins  ,  de  broeder  der  Prinses ,  reeds  geschoren  en 
ontkleed  was,  en  zoowat  na  drie  dagen  zou  geslacht  worden.  Hij 
zag  dat  op  e^n  hoofd  na,  het  paleis  des  Konings  rondom  omringd 
was  met  de  hoofden  der  menschen ,  die  hij  slachtte.  Toen  de 
Vorst  hem  zag,  vroeg  hij  hem:  //Misschien  hebt  ge  wel  een  doel?// 
De  Prins  zeide:  //Indien  hij  geen  doel  bij  mijnen  Heer  had,  zou 
zijn  geringe  slaaf  niet  gezien  zijn  door  mijnen  Heer.  Het  doel  van 
uw  geringen  slaaf  is  om  toe  te  kijken,  hoe  mijn  Heer  zich  vermaakt.// 
De  Koning  zeide:  ^Hebt  gij  een  haan?//  De  Prins  zeide:  //Ik  heb 
een  slechten  haan.//  //Goed//,  zeide  de  Koning,  //gij  kunt  pas 
morgen  komen.// 

Onder  die  omstandigheden  keerde  de  Prins  weerom  en  kwam  aan 
bij  een  ouden  man  en  sliep  daar.  De  oude  man  zeide:  //Wel,  hoe 
is  't?//  De  Prins  zeide:  //Wij  zullen  pas  morgen  wedden.// De  oude 
man  zeide:  //Gij  zijt  degene,  aan  wien  ik  nog  mijn  laatste  woord 
zal  geven.// 

Des  anderen  daags  ging  hij  naar  het  strand.  Zoodra  hij  gekomen 
was,  zeide  de  Koning:  //Als  uw  haan  overwonnen  wordt,  zal  ik 
ook    u    dooden./)"    De    Prins    zeide:   //Als  mijns  Heeren  haan  over- 
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wonnen  wordt,  zal  ik  ook  mijnen  Heer  doodoTi."  De  Prins  zeide : 
ifAMe  onderdanen  van  Mijnheer  moeten  verAimeld  worden ,  tot  zelfs 
den  politie-dienaar  toe.  Daarop  gintren  zij  de  weddenschap  aan.  De 
Koning  had  zeven  hanen ,  des  Konings  hanen  waren  gewapend  met 
bijlen ,  maar  die  des  Prinsen  was  ongewapend.  Toen  zij  tegen  elkallr 
werden  losgelaten,  zeide  de  Prins:  /'Mijn  haan  heeft  geen  wapen, 
zijn  wapen  is  eene  tooverspreuk :  Mijn  haan  heeft  er  honderd  over- 
wonnen, heeft  er  negentig  overtroffen.'/  Zoodra  de  Haan  van  den 
Prins  losgelaten  was ,  vloog  hij  terstond  naar  den  hemel  en  met 
dat  hij  neerviel,  smakte  hij  in  't  voorbijgaan  den  haan  des  Konings 
ter  neer,  en  de  haan  des  Konings  werd  overwonnen.  Met  zes  ging 
het  aldus;  toen  de  zevende  nog  maar  alleen  over  was,  werd  de 
Koning  geel  in  zijn  gezicht.  Wederom  bracht  hij  den  zevenden  in 
't  strijdperk;  den  haan  des  Konings  werden  wapenen  aangebonden, 
zoo  groot  als  bladeren  van  de  ënggoho-pisang.  Toen  hij  in  't 
strijdperk  was  gebracht,  ging  de  haan  des  Konings  op  den  rug 
van  den  haan  des  Prinsen  rijden.  Toen  dit  het  geval  was,  krabde 
de  Haan  de^  Prinsen  zand  uit  en  strooide  dat  op  alle  menschen , 
vloog  daarop  den  haan  des  Konings  aan ,  slingerde  hem  weg ,  men 
weet  niet  waarheen,  en  daarop  doodde  [de  Prins]  den  Koning. 
Toen  de  Koning  gestorven  was,  zeiden  alle  menschen:  '^Maak  ons 
allen  tot  uwe  slaven,  Heer!" 

Daarop  ging  hij  terstond  naar  boven  in  't  prinsessen  verblijf , 
waar  de  Prinses  was,  de  dochter  van  den  Koning,  die  zoo  oneindig 
vele  menschen  had  gedood ,  en  hij  sleepte  haar  voort ,  zooals  men 
een  varken  voortsleept ;  daarop  trok  hij  den  Prins  die  daar  gebonden 
was,  den  broeder  van  de  Prinses  die  hij  wilde  huwen,  zijne  kleederen 
aan ,  daarop  wekte  hij  de  beenderen  der  Prinsen  die  gestorven  waren 
weder  op.  En  die  Prinsen  werden  weder  levend ;  daarop  zeide  de 
Prins  die  hen  had  opgewekt :  //Keert  gijlieden  maar  terug  en  zoekt 
ieder  zijn  land  op.//  Zij  zeiden:  "Levend  of  dood,  wij  blijven  bij 
Mijnheer.'/ 

Daarna  ging  de  Prins  naar  de  Prinses;  zij  gingen  op  met  hun 
vieren  •  de  Prins ,  de  broeder  der  Prinses ,  die  hij  ten  huwelijk  wilde 
vragen,  en  de  Prinses  de  dochter  van  den  Koning,  dien  de  Prins 
gedood  had  [en  de  Haan].  Toen  zij  aangekomen  waren ,  gingen  hij 
en  de  broeder  der  Prinses  en  de  Haan  tot  de  Prinses  die  daar  zat 
te  weven.  Bij  zijne  aankomst  stelde  de  Prins  zich  buiten  mate  over- 
moedig aan :  hij  liet  zich  zelfs  d(^  sirih  in  den  mond  steken  door 
de  Prinses.  I)e  Prinses  wist  geen  raad ,  zij  zocht  een  grond  om  te 
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weigeren ,  maar  vreesde  dat  zij  gedood  zou  worden.  De  Prinses  werd 
zijne  vrouw.  Doch  de  Prinses ,  de  dochter  van  den  gedooden  Koning, 
werd  toen  de  gemalin  van  dcui  Prins,  den  broeder  der  Prinses  die 
zijne  vrouw  was  geworden. 

Daarop  gingen  zij  tot  zijnen  vader  en  zijne  moeder.  Bij  zijne 
aankomst  zeide  hij  tot  hen :  //Ik  heb  al  eene  vrouw  gevonden ,  en 
daar  ginds  zijn  twee  landen  mijn  gebied  geworden.  Gij  hadt  altijd 
op  mij  aan  te  merken  dat  ik  gulzig  was  en  niets  anders  deed  dan 
spelen;  maar  nu  heb  ik  al  mijn  fortuin  gemaakt.//  Toen  kwam  de 
Prins  te  hcerschen  over  drie  steden :  namelijk  de  stad  van  den 
Koning ,  dien  hij  gedood  had  en  de  stad  der  Prinses  die  hij  gehuwd 
had ,  ten  derde  de  stad  van  zijn  vader  en  zijne  moeder. 


XVlIIa.  AANTKEKENINGEN. 


Dit  verhaal  is  de  meer  uitvoerige  lezing  van  eene  geschiedenis 
die  in  't  volgende  verhaal  eenigszins  anders  is  medegedeeld.  Het 
l)egin ,  dat  in  h  ontbreekt ,  komt  sterk  overeen  met  een  gedeelte 
van  den  //Baron  Sakendher// ,  uitg.  Dr.  Cohen  Stuart,  (Batavia, 
1850),  n.  1.  I,  4 — 27  (bl.  2 — 6  van  de  vertaling).  Het  medenemen 
van  den  Haan  door  den  Prins,  herinnert  aan  Bar.  Sakh.  III,  59 
(vert.  bl.  12)  en  't  levend  maken  der  Prinsen  jian  B.  S.  III,  97 — 99 
(vert.  bl.  16).  Dit  alles  ontbreekt  in  h.  De  verdere  vei-schillen  zijn 
onbeteekenend. 

Da^oho  //inhoud//  wordt  evenals  't  Mal.  isi  gebruikt  om  de 
bewoners  van  een  land  of  eene  stad  aan  te  duiden.  Het  grondw. 
o h  o  bet.  eveneens  //inhoud ",  t a  j o h  o ne  //leeg//,  me  1  o h  o  //vullen // . 
—  maneta  Fut.  waar  wij  den  Infin.  bezigen,  zie  bl.  171.  — 
n  a  n  §  t  a  zou ,  om  de  analogie ,  evengoed  mogelijk  zijn.  —  p  a  t  i  k  u  , 
zie  bl.  233.  —  ban  tg  //kinderloos//  is  een  van  de  weinige  stam- 
adjectieven,  zie  bl.  224.  Het  wordt  zoowel  van  den  man  als  van 
de  vrouw  gezegd.  —  limu  manise  is  een  vertaling  van  't  Mol. 
Mal.  lemon  raanis,  waarmede  een  groot  soort  oranjeappel 
wordt    aangeduid.  —  ëndai  is  ook  redengevend  voegwoord   //aan- 
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trezieu,  daar".  ---  makaëba  of  makahom  banp  kapapia, 
woordelijk:  "goede  omstandigheden,  tijd  van  goedheid  vinden '/, 
ons  "in  gezegende  omstandigheden  verkeeren".  Dat  het  liier  ook 
van  een  kip  wordt  gebruikt,  is  natuurlijk  ongewoon.  Men  zegt  ook 
makaëba  of  m  a k  a h  o  m  b  a  n g  a  n  a  "een  kind  krijgen ".  —  m  a  n  ^ 
e  uahauae  lai  ana-e  ese.  Het  handschrift  heeft  si  o,  doch  dit 
heeft  geen  zin;  in  verband  met  na  mar  ingang  mani^  êndaj  e 
(zie  boven  bl.  13  r.  4  v.  o.)  en  met  den  tekst  van  h  heb  ik  dit  in 
ese  veranderd.  In  mahana  vindt  men  nog  den  ouden  vorm  terug 
van  H  voorvoegsel  dat  thans  in  't  Sang.  me  luidt.  Voor  den  vorm 
in  de  verwante  talen,  zie  bl.  102.  't  Is  dus  gelijk  aan  't  Mal. 
bêranak.  —  kombangeng  is  syn.  met  mak  om  bang;  de 
locale  bet.  van  ang  (eng)  en  de  bezittelijke  van  ma  vallen  hier 
samen.  Andere  voorbeelden  zijn  nog,  takutang  =  matakn; 
tajong     .=    matajo;    kibongang,  doch  makiby  bestaat  niet. 

M  o  n  a  r a  is  een  bijvorm  van  m  u  n  a  r a.  —  k  i  n  i  k  i  r  e ,  zie  't  B.  T. 
L.  V.  1893  (bl.  345)  bij  kirise  opgemerkte.  —  me  lek  es  9  baki  e. 
Baki,  het  IIoll.  "bakje/,  is  bij  de  Sangireezen  de  naam  van  een 
koperen  presenteer-blad  (dujang),  waarop  schotels  staan.  Buiten 
den  tijd  van  den  gemeenschappelijken  maaltijd ,  staat  er  steeds  zulk 
een  baki  met  koude  spijzen  gereed ,  waarvan  ieder  die  wil ,  zich 
tusschentijds  kan  bedienen.  De  baki  wordt  gedekt  met  een  van 
silarbladeren  gevlochten  tudung,  die  op  een  strooien  punthoed 
gelijkt.  —  tala  "ueeu"  wordt  dikwijls  als  antwoord  gebruikt,  op 
vragen  waarop  men  niet  recht  uit  wil  antwoorden ,  dus :  "dat  doet 
er  niet  toe ,  vraag  daar  nu  niet  naar" ,  doch  het  is  niet  onbeleefd, 
en  het  woord  wordt  op  een  gemoedelijken  toon  ,  gerekt  en  zacht 
uitgesproken,  't  Is  ons  "Och,  zóó  maar!"  —  umpihise  of 
ëmpihise,  zie  't  Woordenboek.  Wat  voor  soort  door  kinamise 
wordt  aangeduid ,  kan  ik  niet  te  weten  komen ,  waarschijnlijk  is  't 
eene  soort  die  alleen   in  sprookjes  voorkomt. 

Dajombo  of  lajombo  is  een  "weqmet".  Het  knoopen  vanen 
visschen  met  dit  net  is  eene  vorstelijke  bezigheid  op  Sangir.  — 
nëlajohade  is  naar  't  verband  vertaald;  de  beteekenis  is  "op  een 
te  vrijmoedige  wijze  en  op  luiden  toon  spreken".  — On  de  is  een 
sasënggahi,  waarvan  de  bet.  mij  onbekend  is.  De  Prins  en  de 
Haan  hebben  dus  afgesproken  elkaar  aldus  te  noemen.  —  ta 
n  a  m  u  n  d  a  J  e  u  ;  dit  u  is  eene  verkorting  van  u  n  u  e  of  u  n  u 
"Waarom?"  —  ta  mesajan  niata,  ta  mëgajisan  pan u tube. 
Naar    de    vertaling  boven,  bl.   17  gegeven,  moet  die  op  bl.  333, 
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B.  T.  L.  V.  1893  verbeterd  worden.  - —  tabanusiv,  zie  bl.  76. — 
t  i  n  d  a  g  ë  is  Sasah.  van  d  a  r  i  s  i  en  staat  hier  voor  p  a  t  i  n  d  a  g  h  e  u  g , 
het  gewone  Sasah.  van  pal  al  ah  eng;  het  zou  in  gewone  taal 
dus  dararisikaug  //standplaats //  zijn .  Daar  palalaheng  wrsch . 
van  lahe  is  afgeleid  (bl.  H5)  en  tindag^  op  zich  zelf  reeds 
blijkt  //mast//  te  beteekenen ,  is  patindagheng  namaak  van 
palalaheng.  —  mangangëntud'  u  tajimbuku.  Een  ta- 
Jimbuku  is  een  roode  doek,  die  los  is  opgerold,  met  een  knoop 
aan  beide  einden ,  en  die  op  een  kussen  wordt  gelegd  en  in 
optocht,  door  bejaarde  vrouwelijke  verwanten  van  een  huwelijks- 
candidaat,  naar  het  huis  van  het  meisje  dat  hij  wil  vragen, 
wordt  gebracht.  De  brengsters  dragen  dan  de  a  n  u  m  i  t  u  n  g  en 
loopen  zeer  langzaam.  Tlians  wordt  de  tajimbuku  gewoonlijk 
door  een  brief  vervangen.  Ygl.  Prof.  Wilken's  //Plechtigheden  en 
gebruiken,  bij  verlovingen  en  huwelijken,  bij  de  volken  van  den 
O.  I.  Archipel//,  B.  T.  L.  V.  1886,  bl.  205,  vlgg.  —  ia  'pesa- 
keng  mamj^ng;  dit  beteekent:  toon  mij  uwe  genegenheid.  Over 
de  beteekenis  van  't  vragen  en  geven  van  pinang ,  vgl.  Wilken , 
o.  c. ,  bl.  199 — 202.  —  tab  eau;  het  gebruik  van  dit  woord  is 
hier  niet  geheel  juist.  De  bet.  van  dit  voegwoord  is  op  bl.  272 
besproken,  men  verwacht  nu,  in  plaats  van  b  u  h  iJ  e ,  een  ontkennings- 
woord in  den  nazin.  —  mëbebataru  is  van  het  gr.  w.  bataru, 
't  Mal.  bert  ar  oh,  in  den  zin  van  //inzetten,  wedden//.  Men  denkt 
hierbij  vanzelf  aan  een  hanengevecht,  daar  dit  de  gelegenheid  tot 
wedden  bij  uitnemendheid  is. 

Sen  bgu  nikakuju.  ÜVer  de  bet.  dezer  handeling ,  zie  Wilken 
//Ueber  das  Haaropfer// ,  Rev.  Col.  Intern.  1887,  bl.  369,  vlgg. 
Het  doel  is,  het  slachtoffer  van  zijne  ziel  te  bevrijden.  —  Mawun 
batangeng  is  nederiger  dan  Mawun  e.  Over  batangeng,  zie 
bl.  250.  Het  geheele  antwoord  van  den  Prins  is  in  zeer  nederige 
bewoordingen.  —  bawera  sëngkamohong  f/één  woord//,  hier 
voor  //ééne  spreuk  // ;  k  A,  n  g ,  i  n  u  m  a  n  g  sëngkamohong  //ëén 
hap,  een  slok//.  Bawera  in  den  zin  van  //too verspreuk//  is  sjn. 
met  taghaw^era  en  tataghawera.  —  mepapëlly  is  een 
wederkeerige  vorm  en  wordt  gebruikt  van  hanenvechters ,  die 
hunne  hanen  tegenover  elkaar  stellen  en  ze  op  elkaar  aanhitsen , 
door  te  doen  alsof  zij  ze  los  laten,  en  ze  toch  weer  terug 
trekken ,  't  gean  m  a  n  g  i  m  b  o  heet.  —  De  b  u  s  a  ë  n  g  g  o  h  o  heeft 
de  grootste  bladereu.  Met  een  blad  kan  men  zeer  ver  komen  ,  bij 
het    gebruik    daarvan    als    tafellaken.    In    't    Mol.    Mal.    heet    hij 
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pisang  goroho.  —  pinesakaeuang  "hij  werd  als  een  Hchip 
gebruikt" ,  d.  w.  z.  de  haan  ging  boven  op  /ijn  rug  zitten  heen 
en  weer  schuiven.  —  so^ong  apapane,  zie  bl.  247.  liet  is 
hier  eene  uitdrukking  om  in  't  onbepaalde  aan  te  geven  ,  dat 
de  haan  een  heel  eind  werd  weggeslingerd.  —  tohewadë  is  een 
grappig  woord ,  waarmee  hier  bedoeld  wordt  "op  zijne  lauweren 
rusten ,  zich  gedragen  met  de  voornaamheid  van  iemand,  die  gevoelt 
pas  iets  belangrijks  verricht  te  hebben".  —  sarang  apapane  bet. 
weer  evenzeer  "tot  men  weet  niet  waar,  tot  in  't  onzinnige  toe". 
—  i  k  §  k  a  s  ë  n  g  k  1.1 ;  een  langere  vorm  van  den  stam  is  sëngkuj^, 
bet.  "op  iemand  iets  aan  te  merken  hebben,  iets  te  berispen  hebben 
aan  iemd."  Of  Je  is  bijgevoegd,  of  afgevallen,  laat  zich  niet  uit- 
maken, 't  Eerste  is  't  meest  aannemelijk.  Vgl.  bl.  23 ,  24.  — 
radeewe,  bet.  "daar  vóór",  in  het  verband  te  vertalen  met  "na- 
melijk ,  te  weten". 


XVIlI/y. 

Kuteu  pia  Datu  r.  Woki  pia  aua-e  ese  sëmbaiJi,  tangd  uangaja 
ualaug-e  tëlluhe  sëmbau ,  ku  tëllulie  ene  bae  laëtikj  arau  ruinajeiig, 
tawe  matatëutang.  Taiigu  nara^eug  tëlluhe  eue  uipës^e,  kuteu  kai 
uliise  pajuse.  Tangu  saraeiig  Manu  ene  nagere ,  kuteu  Kasili  eue 
mëngkatewe  nakikoa  u  pakeang-c  sion  paresë,  d.  sinasa-e  ëmpihisë 
kinamisë  sionbai^.  Arawe  areng  u  Kasili  e  i  Dia-Dia;  areng  u 
Mauu  e  i  Outa-Onta.  Byue'  Kasili  e  nëluheu  pakeang-e;  sion 
paresë  e  nasueu  luhene.  Bgue'  mëngkatewe  rimajeng,  aghid-e  sepij ; 
arawe  Maui^  e  tutoje. 

Tangd  arëgaen  sëmpdle  karaune,  i  rëdua  netiki  se\  Ute  saraeng 
manu  e  kimukue  kaëlonge.  tangd  Manu  e  namukóe  mawune  e, 
wawerane  —  laëlene  — :  '/Maniji  kimuku  sënsuje  namuko  wëbaton 
DatU".  Kuteu  Kasili  e  tawe  napuko.  Mani^  e  uangëlle:  "Metikj 
kate  wëngkaseng,  ënua  kate  wungkaesang,  tamëtatahëudung  daja- 
wuang.^/  Tëllun  suje  uangëlle  kerene,  tangd  napukde,  Kjisili  e. 

Bpue'  rimajengke  i  rëdua;  karaune  sëmpdle.  Xësau  kinahëbiang. 
Many  e  n^sa^  uangëlle:  "I  kadua  mëtikie  su  rajeng,  mangënna 
SU  teinpaugeng.^/  Sardeng  kaëlonge,  Manu  e  kimukue:  '/Mamuko 
wëbaton  Datu;  mëtikj  kate  wëngkaseng,  ënna  kate  wungkaesang, 
tamëtatahëudung  dajawuang.'/  Su  katëllun  sujene  wuhijie  napuko, 
WQue'  rimajeng;  ki^  aregan 'sio  hëbi  i  rëdua  rudajeng  sahëllo  sëm- 
pdlë,  sahëllo  sëmpdlë.  Arawe  laëllen   Manu  e  ute  man  kerene. 

Kuted  uakariugihe  kuku  u  many.  Ho,  i  rëdua  uitue  kuki^  u 
maniji  e,  kuted  natumpde  su  soa.  I  rëdua  rimajengke  su  soa  e, 
kuted  piae  tingih'  u  mangangahiwu.  I  rëdua  e  mëngkatewe  neka- 
kawilo;  u  tingihë  e  kai  ënnae  bou  ^angi.  Kuted  kai  Sangiang  ma- 
ngahiwu  su  pintu.  Kuted  Kasili  e  nangëMe  :  "Bajira  e  leëdung-kona; 
'nae  linty  su  rëllahë,  lisadë  ba^an  nilese."  Sangiang  e  simimbang: 
"Bajira  e  taraajaëdo,  kahiwuang  e  tamapapëllo."  Tangd  i  rëdua  e 
mëngkate  mëdëdarendehe  kere'.  Sarang  ta  nakarendehë,  Manij  e 
mëngkatewe  timëlla,  dimorp  su  wowon  sasajawon  pintu  e.  Mani^  e 
mëngkatewe    uangëlle:     "la    mëdoro ng  mëmama ,  Wawi^!'/  Sar^eng 
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nakariiigilié  Manu  luagelle  mëiuama  e ,  Saiipriaiitr  e  iiiëntrkatewe 
uëlaa  kahiwuaiig  e,  ku  uetaghia  laamtlug.  Mëugkatewe  nipakipëllo  • 
SU  ëiupi-e.  Mauu  e  inëngkatewe  iiëTuaiiia.  Boue'  Sangiang  e  iiang- 
^ee:  "Ia  inakiwa|ou  hajë,  makiu^j  u  tëga^ë.  L'  mëtauug  inebuJaDg  ' 
i  kite  buhue  nahundaugenaiig."  Mauu  e  siiuiinbaug  :  '/Maeng 
uiakiwawajon  haje,  Bawu!  ia  kai  rudajeug  u  wera,  tutempang  u 
ta^imbuku  si  Wawii.'/  Ho,  Saugiaug  e  siniinibaug :  "la  e  mapulu 
wue ;  kal  ia  kai  mëtëtoueug  makiaja  u  mahuaueku  sasae  uesepa  su 
tahanosa  sêmbai^.//  Sai-deng  Maui^  e  uakariugihë,  dimëutóe  su  auuu 
mawuue  e,  ku  nau|ie.  Tangii  luawuue  e  mëugkatewe  uëgaliagho , 
waweraue:  '/Maeng  ia  aua  u  Ratu  teuga-tëugade ;  ia  katëutungekou 
taumata  sëusakaenaug ! '/  Lepasë  uawera  ute  seu  nariadi  kere'.  Ho, 
mêngkatewe  simake ,  i  rëdua.  Manu  e  riiuory  su  palia-paha  e.  Nëbera, 
Manu  e:  //Hëugkasë  kajomoua  e  wa[augon  koaueng  e!'/  Taugii 
Manu  e  uësamboe :  //Nebua  bou  ^awesaug ,  uahundiugaug  u  tuju- 
mang."  Metaung,  mëbu[aug,  i  sire  man  su  }audë.  Boue'  nakati- 
ngarae  tahanusa.  Mauu  c  uësamboe  :  "Mona  e  wala  kerene;  kumbahaug 
mamajui  rojo!//  Tangil  uawuna  su  tahanusa  ene,  nakiwëntuj'  u 
wa^augo  e.  Ho,  i  rëdua  taharaawu  e  timumpae  su  ru|unge,  rima- 
jengte  su  soa.  Nahumpae  su  Wa^e-lawo  e,  tangu  Ratu  e  mëug- 
katewe nakiwajon  tëga['  u  Kasiii  e.  Angküng  u  Kasili  e  u:  "la 
kai  rimagaug  mëbataru."  Datu  e  nëbera:  "Suie,  mani^-u?"  Ang- 
küng-e:  "Bawa  su  rëllahë."  Ho,  Ratu  i  Rajinga  e  mëugkatewe 
nanga|a  manu-e  wisi-e  sëmbëka  mawira,  sëmbëka  maitung.  Arawe 
taumata  uate  e:  duhi  e  seu  napene;  ene  suwuu  wataru.  Mahuanen 
Sangiang  e  wedau  biahe.  Papëllo  u  Kasili  e  ,  i  sire  sënsakaenang 
e;  papéllo  u  Ratu  e,  i  sire  wanua  sëmbau.  Ho,  uëbatarije.  Kut^ 
mauu  u  Kasili  e  tamakapebikj ,  Datu  e  limuasë,  arawe  Kiisili  e 
uatakue.  Angküng  u  Manu  e:  "Arie  mataku !"  Ho,  nesaue  nëpa- 
pëllo.  Tangil  manu  u  Rixtu  e  kinaghanangken  Kasili  e.  Tangu 
nesamboe:  '/Manu  uënggana  mahasu,  namate  sionpu^o."  Kuteu 
Batu  e  mëngkate  nëhose  u  wawujaug  e  su  raauiji ;  taumata  e  kina- 
ghansing  u  Manu  e;  tangu  uawatae,  ky  Datu  e  sarang  paparentj^ng-e 
nakoa  ëllang  u  Kasili  e.  Arawe  ana  u  Ratu  e  nakoa  kawing  u 
Kasili  e,  arawe  Sangiang  kaghiang-e  e  nakoa  kapapftng  u  Manu  e. 
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XV1JI<^.  VEJITALING, 


Er  was  eens  een  Koning  en  eene  Koningin,  die  een  Zoon  hadden 
en  deze  nam  tot  speelgoed  een  ei,  en  dat  ei,  't  zij  hij  sliep,  of 
ging,  liet  hij  niet  achter.  Mettei-tijd  nu  kwam  dat  ei  uit,  en  het 
[kuiken]  was  geheel  wit.  En  toen  de  liaan  groot  was  geworden  ,  liet  de 
Prins  zich  negen  stel  kleederen  maken  en  zijn  teerkost  waren  negen 
stuks  ë  m  p  i  h  i  s  e  k  i  n  a  m  i  s  e.  De  naam  van  den  Prins  was  D  i  a-d  i  a, 
de  naam  van  den  Haan  was  Out  a-o  n  t  a.  Daarop  trok  de  Prins  zijne 
kleederen  aan;  de  negen  stellen  trok  hij  alle  aan.  Daarop  ging  hij 
maar  op  weg ,  met  een  blaasroer  tot  wapen,  en  de  Haan  volgde  hem. 

Toen  zij  een  paal  ver  gegaan  waren,  gingen  zij  daar  slapen.  En 
des  morgens ,  toen  de  hanen  kraaiden ,  wekte  de  Haan  zijn  meester, 
zeggende  —  al  zingende  — :  '/De  haan  kraaide  eenmaal  om  den 
hoveling  des  Vorsten  te  wekken.//  De  Prins  echter  werd  niet  wakker. 
Toen  zong  de  Haan  :  //Als  hij  slaapt  moet  hij  getrokken  worden , 
de  slaap  moet  losgemaakt  worden ,  hij  denkt  niet  aan  het  doel  der 
reis.//  Driemaal  zong  hij  aldus  en  toen  werd  de  Prins  wakker. 

Daarop  gingen  zij  beiden  op  weg ,  een  paal  ver.  Wederom  werden 
zij  door  den  nacht  overvallen.  En  wederom  zong  de  Haan :  //Laat 
ons  beiden  op  den  weg  gaan  slapen ,  ter  ruste  gaan  waar  men 
loopt.  //  Toen  het  dag  was  geworden ,  kraaide  de  Haan :  //Ik  zal  den 
hoveling  des  Yoi-sten  wekken;  als  hij  slaapt  moet  hij  getrokken 
worden  ,  zijne  rust  moet  losgemaakt  worden ,  hij  denkt  niet  aan  het 
doel  der  reis.//  Bij  den  derden  keer  werd  hij  pas  wakker,  daarop 
ging  hij  op  weg ;  en  negen  dagen  lang  reisden  zij ,  eiken  dag  een 
paal.  En  het  gezang  van  den  Haan  was  steeds  maar  aldus. 

Op  eens  hoorden  zij  hanengekraai.  Zij  volgden  toen  liet  hauen- 
gekraai,  en  kwamen  in  eene  stad  aan  (die  beueden  aan  't  strand 
lag).  Zij  gingen  de  stad  in ,  en  daar  klonk  het  geluid  eener  weefster. 
Zij  keken  toen  rond ,  want  het  geluid  kwam  van  den  hemel 
af.  En  het  was  eene  prinses,  die  in  het  vrouwenverblijf  zat  te 
weven.  Daarop  zong  de  Prins:  //Laat  de  weefpen  toch  rusten;  kom 
naar  beneden  op  het  erf,  daal  af  naar  de  vlakte  ....//  De  Prinses 
antwoordde:  //De  weefpen  houdt  niet  op,  het  weefgetouw  wordt 
niet  in  rust  gelaten.//  Zij  bleven  een  poos  aldus  in  woordenwisseling. 
Toen    hij    het  niet  kon  winnen,  vloog  de  Haan  op  en  ging  zitten 
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op  deu  nok  van  't  prinsessenverblijf.  Daarop  zong  dv-  liaan:  "Ik 
vraas?  verlof  om  pinang  te  kauwen,  Mevrouw!"  Toen  zijden  liaan 
hoorde  vragen  of  hij  pinang  mocht  kauwen,  deed  de  Prinses  het 
weefgetouw  af  en  verdeelde  de  pinang.  I  )aarop  liet  zij  die  neerzetten 
door  hare  hofdame.  Toen  ging  de  liaan  aan  't  kauwen.  Daarop 
zong  de  Prinses :  /'Ik  zal  vragen  wat  gij  komt  doen ,  mij  uw  doel 
lateu  verhalen.  Want  jaren  en  maanden  zijn  verloopen  en  thans 
eerst  maken  wij  elkaar  een  bezoek."  De  liaan  antwoordde : //Indien 
gij  vraagt  wat  ik  kom  doen ,  Mevrouw !  ik  kom  aanzoek  doen  om 
uwe  hand,  ik  kom  een  minnebrief  l)rengen  aan  Mevrouw.// J)aarop 
antwoordde  de  Prinses:  //Ik  wil  wel,  doch  ik  wensch  dat  mijn 
broeder  gehaald  worde ,  die  heengegaan  is  om  met  den  bal  te 
werpen  op  een  eilaud.// 

Toen  de  Haan  het  gehoord  had ,  kwam  hij  tot  zijnen  meester 
en  zeide  het  hem.  Zijn  meester  sprak  daarop  een  wensch  uit  en 
zeide :  /'Indien  ik  waarlijk  een  koningszoon  ben ,  dan  dale  er  een 
schip  vol  menschen  voor  mij  neder."  Pas  had  hij  dit  gezegd,  of 
het  geschiedde  aldus.  Daarop  gingen  zij  beiden  aan  boord.  De  Haan 
ging  zitten  op  de  p  ah  a-pa  ha.  De  Haan  zeide:  "Haal  eerst  het 
rechter  anker  op  !"  Daarop  zong  de  Haan :  "Vertrekkende  uit  de 
hayen,  gingen  zij  met  Ilulpe."  Jaren  en  maanden  waren  zij  op 
zee.  Daarop  ontwaarden  zij  een  eiland.  De  Haan  zong:  "Laat  den 
steven  zooals  hij  is,  verander  den  koers  niet!"  Daarop  landden  zij 
op  dat  eiland  en  lieten  de  ankei-s  neer.  De  Haan  en  zijn  meester 
sprongen  aan  land  en  gingen  loopen  door  de  stad.  Zij  kwamen  aan 
het  paleis  des  Vorsten.  De  Koning  vroeg  toen  wat  de  Prins  kwam 
doen.  De  Prins  zeide:  "Ik  ben  gekomen  om  te  wedden."  De  Koning 
zeide:  "Waar  is  uw  haani'"  Hij  zeide:  "Beneden  o])  het  erf." 
Daarop  haalde  Koning  Dajinga  zijn  haan,  die  een  witten  en 
een  zwarten  poot  had.  Wat  betreft  degenen  die  het  leven  ver- 
loren hadden ,  het  was  vol  van  hunne  beenderen ,  en  dat  was 
ten  gevolge  van  het  wedden.  De  broeder  der  Prinses  was  nog  in 
leven.  De  inzet  des  Prinsen  was  hij  zelf  met  al  het  scheepsvolk; 
de  inzet  des  Vorsten  was,  hij  zelf  met  zijn  geheele  rijk.  Daarop 
gingen  zij  de  weddenschap  aan.  De  Haan  van  den  Prins  kon  het 
niet  winnen,  en  de  Koning  verblijdde  zich,  maar  de  Prins  werd 
bevreesd.  De  Haan  zeide:  //Wees  niet  bang!"  J>aarop  lieten  zij  ze 
weder  tegen  elkaar  los.  Toen  werd  de  haan  van  den  Vorst  overwonnen 
door  dien  van  den  Prins.  En  deze  zong :  "De  Haan  heeft  er  honderd 
overwonnen    en  negentig  gedood."    De  Vorst  boud  toen  de  vecht- 
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sporen  aan  den  haan ;  [doch]  de  lieden  werden  door  den  Haan  ge- 
wonnen ;  [de  Koning]  werd  dan  overwonnen  en  de  Koning  met 
zijne  onderdanen  werden  slaven  van  den  Prins.  Doch  de  dochter  des 
Konings  werd  de  gemalin  des  Prinsen ,  de  Prinses  echter,  die  zijne 
bruid  was,  werd  de  gemalin  van   den   Haan. 


XVim.  AANTEEKENlNGExX. 


Ta  we  mata  ten  tang:  de  bet.  van  ma  die  hier  voorkomt,  is 
bl.  105  besproken.  Het  is  de  poteutieele  bet.  van  ma,  syn.  met 
ika  (bl.  114)  ^/kunnen  worden '/,  zoodat  hier  wordt  gezegd,  dat  het 
ei  voor  hem  niet  was  achter  te  laten ,  hij  kon  er  niet  van  scheiden. 
-  -  narajeng,  zie  B.  T.  L.  Y.  1893,  bl.  345. — p e s a  (m a m.) '/plat, 
te  morzel  drukken  ,//  ook  '/uitb roeien.//  De  voorstelling  is  dus,  dat  de 
kip  de  eieren  stuk  breekt  door  "'t  broeien.  Een  gewoon  woord  voor 
//l)roeien  //  is  ook  i  g  h  a  n  g  (m  a  n  g.) ,  vgl .  m  a  s  a  J  u  m  i  g  h  a  n  g 
//lauw  warm.//  —  uhisepajuseis  hier  van  den  haan  gezegd, 
die  uit  het  ei  kwam.  De  eig.  bet.  van  pajuse  is //voorbij ,  uit  het 
gezicht  verdwenen//,  syn.  paghohe.  Daarom  heet  ook  de  achter- 
steven van  een  schip  (p  e  t  o)  in  't  Sasahara  p  a  |  u  s  a  n  g.  In  de  uit- 
drukkingen als  uhise  pajuse  komt  dus  dezelfde  begripsovergang 
voor  als  bij  't  Mal.  lalu  in  tërlalu.  —  nagere  wordt  evenals 
het  syn.  naguwa,  tegen  den  regel  op  bl.  47  vermeld,  met  g  in 
plaats  van  gh   uitgesproken. 

Mangëlle  wordt  gebruikt  van  't  zingen  van  liederen  die  onge- 
veer met  de  Mal.  pantuns  overeenkomen.  Zulk  een  gezang  heet 
laëlle  en  wordt  zacht  en  op  eeuigszins  weemoedige  wijze  gezongen 
of  geneuried.  —  bëngkase  (meb.)  is  ^opspringen  en  wegloopen//, 
syn.  er  mee  is  hëngkase  //met  een  ruk  aftrekken  of  wegtrekken // ; 
men  zegt  më  hëngkase  me  da  voor  liet  afnemen  eeuer  tafel.  Het 
aftrekken  van  het  tafellaken  of  van  de  als  tafellaken  gediend 
hebbende  pisangbladeren  speelt  daarbij  de  lioofdrol  in  de  gedachte, 
bungkaese,  de  Sasahara- te rm ,  is  waarschl.  slechts  eene  ver- 
momming, en  dus  onder  de  bl.  (JO ,  No.  t  genoemde  vormen  te 
brengen.    —    dajawuang    is    naar    't    verband    vertiwld.   Het  is 
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wellicht  een  geredupliceerde  vorm  van  't  Mal.  1  a  b  u  a  n ,  daar  voor 
degenen  die  Sasahara  spreken,  de  haven  toch  steeds  het  doel  der 
reis  is.  —  sempdle;  deze  afstandsmaat  is  op  Sangir  niet  gebrui- 
kelijk, vandaar  de  overdreven  voorstelling,  die  deze  schrijver  zich 
van  de  lengte  van   een  paal   maakt. 

Tingih'  u  mangangahiwu  is  het  geluid  dat  de  weefsters 
maken  met  de  ba[ira,  de  lat  waarmee  zij  de  draden  vaster  tegen 
elkaar  aandrukken,  en  de  de  da  Je.  Voor  deze  termen  zie  men  't 
Woordenboek.  Het  gewone  geluid  bestaat  uit  drie  slagen  achter 
elkander ,  van  welke  de  middelste  een  hoogeren  toon  heeft ,  het 
langst  aangehouden  wordt.  Een  uiting  van  een  aangename  of  vroo- 
lijke  stemming  bij  de  weefster  is  het  m  ë  li  a  m  b  i  of  m  ë  h  a  d  a  (zie  't 
Wdb.),  dat  voor  de  Sangireezeu  huiselijke  muziek  is.  —  1  ^  ë  d  u  n  g 
is  de  Imperfectieve  Imperatief,  die  dus  beteekent:  ''laat  steeds 
rusten,  houd  op  de  gegeven  oogenblikken  altijd  op.''  —  nilese; 
de  bet.  van  dit  woord  kan  ik  niet  te  weten  komen.  —  t a ma- 
Ja  ed  o,  zie  boven,  't  bl.  28  van  tawe  matatëntang  gezegde. 
—  uëlua  kahiwuang  e;  de  draden  van  het  weefgetouw  loopen 
boven  om  de  de  da  Je  heen  —  een  bamboe  van  licht  soort,  zoo 
dik  als  men  haar  maar  krijgen  kan ,  in  de  lengte  van  een  gleuf 
voorzien ,  opdat  zij  geluid  geve ,  en  aan  beide  einden  op  ongeveer 
een  d.  M.  afstands  bevestigd  aan  een  dunnere  boeloeh  van  gemeener 
soort,  de  dedateng  —  mm  't  beuedeneind  loopen  zij  om  een 
anderen  stok,  de  kawuje,  heen.  Deze  kawuje  nu  wordt  met 
een  touw,  gevlochten  uit  koffodraden ,  dat  achter  om  't  middel  der 
weefster  loopt ,  vastgebonden ,  zooals  men  een  schort  voorbindt.  Door 
de  voeten  tegen  een  blok  te  duwen,  spant  men  het  weefgetouw. 
Het  touw  wordt  gewoonlijk  niet  los  gemaakt,  maar  over  't  hoofd 
heen  gehaald,  en  in  't  midden  strak  naar  achteren  door  een  touw 
gebonden ,  dat  aan  den  wand  bevestigd  is ,  opdat  het  weefgetouw 
gespannen  blijve.  —  metaung  mebujang  is  een  uitdrukking 
voor  een  langen  tijd,  overeenkomende  met  ons  "ja?ir  en  dag."  — 
ia  kai  rudajeng  u  we  ra.  De  Haan  is  hier  de  bemiddelaar, 
daar  hij  tusschen  de  pintu  en  den  prins  heen-en-weer  vliegt,  om 
de  boodschappen  over  te  brengen.  Hier  doet  hij  in  de  gebruikelijke 
termen  het  huwelijksaanzoek.  Op  Sangir  gebeurt  dit  steeds  door 
tusschenpersonen  ,  zie  boven,  bl.  22. —  ia  e  mapulu  wue;  door 
het  geven  van  pinang ,  boven  vermeld ,  had  zij  reeds  hare  gunstige 
gezindheid  doen  blijken.  —  d  u m  a  J e  n  g  m  e  s  e  p  a  "gaan  balspeleii ", 
is    hier    gelijk    aan   manga  Ja  pintuu  sangiang.  In    de  Sang. 
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sprookjes  is  de  «rewone  wijze ,  waarop  prinsen  naar  de  hand  eener 
prinses  dingen ,  het  meedoen  nan  een  balspel  onder  hare  pintu. 
Degene ,  die  den  luchtig  uit  rotan  gevlochten  bal  in  de  pintu  werpt, 
krijgt  haar.  -  dimënt^e  is  hier  geen  Sangireeseh ;  beter  ware 
tanae,  omdat  de  prins  beneden  op  den  grond  staat.  —  paha- 
paha  is  een  van  bamboe  gevlochten  horde  (pa ba),  die  aan 
den  mast  wordt  opgehangen ,  en  tot  zitplaats  van  deri  uitkijker 
dient  of,  bij  kleinere  vaartuigen,  het  voorste  kleine  dek.  — 
do|o  is  Sasah.  van  mona,  maar  om  den  zin  heb  ik  't  hier  met 
/'koers "  vertaald.  —  bëntu|e  komt  alleen  voor  in  de  uitdrukkingen 
manie  ntuje  ba  Jan  go  (mam.  u.  w.),  en  su  wëntuj'  uhonda 
/' onder  den  val  van  den  drup// ,  n.1.  van  het  water  dat  van  den 
rand  van  't  uitstekende  dak  afdruipt  of  ook  ,  waar  't  zeer  in  d(»- 
puntjes  is ,  of  het  huis  nog  nieuw  is,  uit  de  uiteinden  neerstort  van  de 
goot ,  bestaande  hetzij  uit  een  bamboe ,  van  welke  men  in  de  lengte 
een  derde  heeft  afgenomen ,  lietzij  uit  een  uitgeholden  dunnen 
boomstam.  Mebëntuy  u  honda:  zoo  dicht  naast  elkaar  wonen, 
dat  de  uiteinden  der  daken  elkaar  raken.  Voor  't  zich  neerstor- 
ten van  een  reuzenslang  op  haar  prooi  bezigt  men  m  a  m  ë  n  t  u  |  e 
maar  verder  wordt  het  niet  gebruikt,  dan  van  zware  staken  en 
dergel.  die  met  een  der  einden  naar  beneden  vallen.  —  sue  is 
verkorting  van  sude;  het  had  onder  de  lijst  op  bl.  27  moeten 
opgenomen  worden.  —  suwijl  u  wataru;  vreemde  woorden  ver- 
anderen gewoonlijk  niet  de  b  in  w  of  de  d  in  r  (zie  bv.  bl.  195, 
Noot  2) ,  evenmin  eigenna'men ,  die  men  onaangetast  wil  laten , 
zie  bv.  boven,  bl.  24,  i  Dia-dia.  —  makapebiki  is  een  term 
uit  't  lianengevecht ,  die  mij  nog  onbekend  is. 


XIX. 
BIO  PIA  AN\  U  RATU  R.  WOKl  TINAKOX  TKMPU. 

Tangu  pia  ana  u  Ratii  r.  aiia  u  Woki ,  ku  man  sënibay ,  ku 
aua  ene  kai  'kekapi&ug  i  araaug-e  r.  i  ninang-e,  kereewe  mendareso 
tëlluhe.  Kuteu  hebi,  saraeng  kapetikje,  tangil  pia  tënipu  ghëgere 
sëmbua,  riraëntti  netako  rario  ene,  kij  i  arnang-e  r.  i  uinang-e 
wega  wue.  Kasarian  tëmpu  e  pia  katëllun  dumaku-e.  Tangii  tërapu 
ene  nangëllye  rario  e ,  mase  njbawawa  sojong  bu^aune,  kij  karajung 
u  johang-e  tëllun  tëuni  (30  su  repane) ,  ku  |ohang  ene  kai  lohang 
uëla^iku  tarai ,  taniie  (K  tamai.  Taugil  saraeng  dario  ene  sëngka- 
majukade  kai  tadje,  tangil  i  amang-e  r.  i  uinaiig-e  rimajengke 
nakoa  sojong  anun  taumata  Tnasingka  e,  nakipatehe  (nakitariang), 
nakiraringihe  su  manu ,  u  mënsang  dario  ene  kai  suapa.  Tangil 
najikue  wue,  apan  masasingka  e,  kaihó  man  ta  'kasingkateng. 

Tangil  saraeng  nahebi ,  i  ninang  u  rario  ene  netikj.  Tangil  i  sie 
kai  kinahuntikilang  bou  siisangi  e,  kuteil  snraeng  i  sie  matikj ,  i 
sie  kai  nipi;  'kahorabaug-e  ana  i  rëdua  e  kai  nitakon  tëmpu  ghë- 
gere, kij  niwawa  sojong  bujaune.  Tangil  saraeng  naëllo,  i  sie 
napukóe,  wyu  ene  i  sie  n^beke  su  kawing-e,  wawerane :  //Mëkë- 
laenge  ia  kai  nipi,  u  'kaliombangku ,  aua  i  kadua  e  kai  nitakon 
tempu  ghëgere^/.  Tangil  simjmbangke  kawing-e,  angküng :  '/Kamageng 
i  kau  e  makatahendung ,  ute  i  kadua  ren  duraa|eng,  medea  aua  i 
kadua  e.'/  Tangü  angküng  u  Woki  u:  //Ia  makatahendung  bue, 
tawe  miwuje.'/ 

Tangd  wgu  ene ,  i  rëdua  e  nakikoaen  sinasa  i  redua  hembia , 
aregan  sêmbika  kakëpa|-e;  masé  nahundajeng  ku  simde  su  rajung 
u  gehang  u  tëmpu  e,  ku  karaun  nirajengang  i  rëdua  tande  mëbe- 
batu  Johang  e,  sinasa  hakiewen  nasue,  kai  man  bodan  tanakadea 
tëmpu  e,  watu  Johang  u  tëmpu  e  mëngkai  taraj  d.  tanae.  Bqu 
ene,  i  rëdua  mëngkai  rudajeng,  man  ing  ta  sinasa  i  rëdua;  tangd 
saraeng  i  rëdua  e  tarai  susaka,  tanga  nakaringihe  pia  aj)a  gjmga- 
Jegehe,    arakute    kai    wahing    u    tëmpu.   Tangd  saraeng  i  rëdua  e 
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tarai  kakasandit^e ,  nakasiloe  pia  apa  kere  lehang  u  sojo,  ku  saraeiig 
tarai  (lima|ini?e ,  uakasilóewe  pia  apa  inëlelajënsunsr,  kasariane  kerewr^ 
waje  sëmban :  li^jëhaüs:  kere  sojo  e  kai  diamanti ,  niëlëla|ënsunfr 
kere  wa|e  sëmbau  e  kai  të|npu.  Taiigii  su  vediih'  u  tëmpu  ene  kai 
))ia  daiio  maiang,  nikasilon  dëdua  e. 

Bou  ene  i  redna  mëTigkatewe  tamai  uëiiggajisi  metetiu  sojo  e, 
tangu  saraeng  maniii ,  tangii  wahing  u  tërnpu  e  nakurang ,  d.  sojo 
e  tanapate.  Bou  ene  Woki  e  tamaje  nangaja  dario  e,  r.  nitingku[u, 
ku  i  sie  mesesasengkang  su  wowon  tëiupu  e ,  kai  tëmpu  e  tawe 
makapapëndang ,  haki  tanapuko.  Bqu  ene  i  sire  tëllu  tahaua  e 
uepaj)aringang  napuje  apide  diraajeng.  Tangil  saraeng  narentóe  su 
wa^e ,  i  sire  tëllu  e,  i  ninang-e  nakapëndang  ana-e  kai  inatëho. 
Tangu  i  niuang-e  nakiwajóe  ana-e:  ^^1  kau  kai  tanate  umie,  inomo?'^ 

//la  e  tawe  nate,  u  kagere  u  kombang  u  tëmpu  e,  ia  hakiewen 
dudarisi  su  rajung-e,  ku  su  ra|ung  u  kojubang  e  kai  pia  kUng  d. 
kina,  takui  pinebiahë  e." 

B^ue'  i  sie  nëbëk^^e  u  saraeng  i  sie  uapello  su  wu|au  e ,  i  sie 
uiluane ,  i  sie  nakasiloe  matualagë ,  ku  matualage  ene  kai  diamanti 
SU  tëmbo  u  tëmpu  e.  Bou  ene  rario  ene ,  maniug  kumdng  d. 
rumajeng,  kaiso  pëndangeng  e  mëngkai  makasilo  tëmpu  e,  haki  i 
sie  man  mataku. 

Tangii  i  ninang-e  r.  i  amang-e  neberae :  '/Mapia  i  kadua  ren 
dumajeng  makitariang  d.  makipatehë  arau  makitighadë. '/  Tangu 
simëhangke.  Angküng  u  taumata  ëndai  nebitung  e :  //Mapia  rario 
ene  ilëbing  su  ëntana,  aregan  tëllu  hebi.//  Tangii  i  amang-e  r.  i 
ninang-e  nëkoae  kere  waweran  taumata  nanighade  e,  ku  su  katëllu 
ëlone  rarip  ene  nida^eke  papia ,  kaihó  i  sie  tawe  nate.  Tangii  rario 
ene,  ana-e,  nësaue  nateti  kapia ,  naun  bou  matëho  e. 


XIX.  VEETALING. 

Verhaal    van    een  Kind  van  een  Koning  en  Koningin, 
gestolen    door   een   Slang. 

Kr    was    eens    een  kiiul  van  eiui  Koning  en  eene  Koningin,  en 
het  was  slechts  't  eenige,  en  dat  kind  werd  getroeteld  door  zijnen 
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vader  en  zijne  moeder;  't  was  alsof  zij  een  ei  bewaarden.  En  in 
een  nacht  terwijl  zij  sliepen,  kwam  er  een  groote  slang  dat  kind 
stelen,  en  zijn  vader  en  zijne  moeder  wisten  het  niet.  De  dikte 
van  die  slang  was  meer  dan  twee  omvademingen.  En  die  slang 
slikte  het  kind  in  en  bracht  het  naar  zijn  hol  en  de  diepte  van 
het  hol  was  drie  tënnj  (30  vadem)  en  het  hol  ging  steeds  in  de 
rondte,  naar  boven,  naar  beneden  en  op  zijde.  En  toen  het  kind 
er  den  volgenden  morgen  niet  was,  gingen  zijn  vader  en  zijne 
moeder  heen  en  begaven  zich  tot  de  wijzen,  om  orakel  te  vragen, 
om  te  vernemen  door  vogels,  waar  het  kind  was.  En  zij  gingen 
rond  bij  alle  wijzen,  maar  konden  het  niet  te  weten  komen. 

En  toen  het  nacht  was  geworden,  ging  de  moeder  van  het  kind 
slapen,  en  zij  werd  door  den  slaap  overvallen,  na  geweend  te 
hebben ,  en  terwijl  zij  sliep ,  droomde  zij  en  bevond  dat  hun  kind 
was  gestolen  door  een  groote  slang  en  gebracht  was  naar  haar  hol. 

En  toen  het  dag  was  geworden,  werd  zij  wakker  en  daarop 
vertelde  zij  aan  haren  gemaal :  /'In  den  afgeloopen  nacht  heb  ik 
gedroomd,  ik  bevond,  dat  ons  kind  gestolen  was  door  een  groote 
slang. /'  Haar  gemaal  antwoordde:  /'Wanneer  gij  het  u  herinnert, 
laat  ons  dan  ons  kind  gaan  zoeken.//  De  koningin  zeide :  //ik 
herinner  't  mij  wel,  ik  ben  het  niet  vergeten.// 

Daarop  bereidden  zij  teerkost  voor  hen  beiden,  een  mand  vol 
sago  en  gingen  op  weg  en  traden  het  hol  der  slang  binnen  en 
zoo  groot  was  de  afstand  dien  zij  aflegden  naar  beneden,  het  hol 
volgende,  dat  hun  teerkost  op  was  en  zij  nog  maar  niet  de  slang 
hadden  gevonden,  omdat  het  hol  der  slang  maar  op  en  af  ging. 
Daarop  gingen  zij  toch  maar  voort ,  hoewel  zij  geen  teerkost  hadden 
en  toen  zij  beiden  opklommen,  hoorden  zij  dat  daar  iets  geraas 
maakte  en  zie,  het  was  het  gesnork  der  slang.  En  toen  zij  beiden 
al  stijgende  reeds  naderbij  gekomen  waren ,  zagen  zij  dat  daar  iets 
was  als  de  schijn  van  een  fakkel,  en  toen  zij  er  een  blik  in 
wierpen ,  zagen  zij  dat  daar  iets  was  op  elkajlr  gestapeld ,  zoo  groot 
wel  als  een  huis,  en  datgene,  dat  lichtte  als  een  fakkel,  was  een 
diamant,  en  dat  met  trappen ,  zoo  groot  als  een  huis ,  was  de  slang. 
En  naast  de  slang  zagen  zij  een  kind  zitten. 

Daarop  gingen  zij  stilletjes  de  fakkel  uitblazen,  en  terwijl  zij 
bliezen,  werd  het  gesnork  der  slang  minder  en  ging  de  fakkel 
niet  uit.  Daarop  ging  de  koningin  het  kind  weghalen  en  nam  zij 
het  op  den  rug ,  en  zij  stapte  op  de  slang ,  doch  de  slang  gevoelde 
het  niet,  zoodat  zij  niet  wakker  werd.  Daarop  wekten  zij  beiden 
5c  Volgr.  X.  .  3 
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en  het  kind  elkaar  op  om  terug  te  keeren,  en  terstond  op  weg  te 
gaan.  En  toen  zij  thuis  gekomen  waren  met  hun  drieën,  gevoelde 
de  moeder  dat  haar  kind  koud  was.  Toen  vroeg  de  moeder  aan 
haar  kind:   /'Hoe  komt  het,  dat  gij  niet  gestorven  zijt,  kindlief?// 

//Ik  beu  niet  gestorven,  doordat  de  maag  der  slang  zoo  groot 
was ,  dat  ik  er  in  kon  staan,  en  er  was  spijze  en  vleesch  in ,  waar- 
van ik  leven  kon.// 

Daarop  verhaalde  zij ,  dat ,  toen  zij  in  het  slangenhol  was  aan- 
geland, zij  door  de  slang  was  uitgespuwd  en  iets  lichts  gezien 
had  ,  en  dat  lichte  was  een  diamant  aan  den  kop  der  slang. 
Sedert  had  het  kind,  't  zij  het  at  of  ging,  een  gevoel  alsof  het 
steeds  de  slang  zag,  zoodat  het  bevreesd  was. 

Toen  zeiden  zijn  vader  en  zijne  moeder:  //Het  zou  goed  zijn, 
dat  wij  beide  gingen  om  ons  te  laten  waarzeggen  en  om  orakel  te 
vragen  of  ons  voor  te  laten  wichelen.//  En  het  orakel  kwam  ook. 
De  wichelaar  zeide:  //Het  zou  goed  zijn  dat  dat  kind  drie  dagen 
lang  in  den  grond  begraven  werd.//  Zijn  vader  en  zijne  moeder  nu 
deden  naar  het  woord  van  den  wichelaar  en  den  derden  dag  werd 
het  kind  weder  uitgegraven  en  het  was  niet  gestorven.  En  het 
lichaam  van  het  kind  was  toen  wederN  warm ,  nadat  het  koud  was 
geweest. 


XIX.  AANTEEKENINGEN. 


Kekapiang  naast  ipakapiilng,  waarvan  het  waarschijnlijk 
eene  verbastering  is,  is  een  praeseus-vorm  van  't  locaal-passief van 
mapakapia  //goed  doen  aan//;  t.  o.  van  kinderen,  wordt  het 
gebruikt  met  de  bijbeteekenis  van //vertroetelen,  bederven.// De  Teg. 
tijd  drukt  hier,  evenals  bij  mëndaresp,  het  voortdurende  der 
handeling  uit. 

Mekëlaeng-e  of  m.  ini  beteekent  //in  den  afgeloopen  nacht.// 
't  Is  afgeleid  van  den  stam  këlla,  //wakkerv  w.  w.  lijke  vorm 
mekëlla  //de  oogen  openen,  na  den  slaap//;  de  bet.  is  dus  //den 
nacht  voorafgaande  aan  dit  wakker  zijn.//  —  matikj  is  een  vorm 
van  de  Noordel.  dial. ,  voor  Mang.  metëtiki.  Het  Fut.  is  in  't 
Tar.  evenals  in  't  Mang.  m^tikj. 
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Hêmbia  aregan  sêmbika  dat  is  eene  mand  vol  rauw  sago- 
Dieel;  zij  hadden  dus  provisie  voor  weken. 

Mëlelajënsung  beteekent  "op  elkander  liggende  of  /'ge- 
stapeld/' ,  nl.  de  kronkelingen  der  i*lang,  in  steeds  kleinere  win- 
dingen, tot  den  omvang  en  de  hoogte  van  een  huis.  —  dia m anti 
behoort  bij  de  bl.  39  genoemde  voorbeelden  van  achtervoeging  eener 
i,  oin  den  eindmedeklinker  van  een  vreemd  woord  te  sparen.  — 
maniu  is  weder  een  voorbeeld  van  de  conatieve  bet.  der  dura- 
tieve tijden.  —  Vgl.  boven,  bl.  345. 

Diamanti  su  têmb9utëmpue.  4i(^t  edelgesteente  op  den 
kop  der  slang  herinnert  aan  dat  't  welk  de  slang  Ces  ha  in  de 
Indische  mythologie  op  den  kop  draagt  en  doet  vermoeden,  dat 
dit  verhaal  niet  oorspronkelijk  Sangireesch  is.  —  pateh$  (mam.) 
is  f^met  de  oogen  meten,  bij  schatting  de  maat  bepalen//, 
patehang  //ongeveer,  naar  gissing.  Mal.  sakira-kira. //  Van  daar 
makipatehe  //doen  kijken  naar,  zich  laten  waarzeggen.//  —  - 
Metariang  is  //voorspellen  uit  de  ingewanden  van  een  dier// 
of  ook  wel  uit  de  buan  tariang  of  buan  bitung,  de  groene 
harde  vrucht  van  de  bitung  (een  boom  die  op  rotsachtige  kust- 
strooken  groeit).  —  Tig  had  e  (man.)  en  teba^^  (man.)  is 
/s'profeteeren// ,  bej>aaldelijk  met  shamanistische  praktijken.  Het 
begraven  van  het  kind  is  eene  toepassing  van  het  //similia  simi- 
libus//,  dat  ook  in  de  inlandsche  geneeskunst  een  groote  rol  speelt. 


XX. 
BION  TAU  1  RÈDUA  TAHANA  NENUENO. 

Tangii  pia  tau  wawine  kij  ana-e  sëmbau  majaiu  bawine,  ku 
kibongang.  Kai  rimajeng  uëndeno  su  ake  ponggo,  liwuaen  tatojene. 
Tangu  SU  wiwih'  u  ake  ene  kai  pia  batu  manipi  sëmbau,  malënno- 
Jënno,  wowone,  r.  majimbolong ,  kasariane  indngawe  ruan  dumaku, 
ku  Jingung  duku  timuwo  su  rëduh'  u  wartu  ene  r.  manga  onas-e 
kai  tala.  Tangii  watu  ene  kai  pinamëlong  u  rarip  kadidi  ene,  u 
i  ninang-e  kai  mëndenp.  Tangii  sarang  i  ninang  e  seng  k^denoe, 
kuteu  watu  ene  kai  timuwo;  ka^amona  kai  naun  sarang  dehotang, 
kuteu  sëngkakëlla  kai  sen  manga  pi^  karuan  depane,  ki^  semben 
ene  watu  karangee  timuwo  kinasilöng  ninang  e,  kai  i  sie  tawe 
nanapua  darip  ene.  Tangd  ana  e  sen  kakiae  angküng  e :  //Inang, 
inang  ia  ajakona,  ëndaung  batu  wëmbujaeng  kai  tiituwo,  'sesomboen 
kawawu^.// 

Angküng  i  ninang  e:  //Hedoko,  momp!  ia  den  mamuha.//  Tala, 
watu  mang  katuwone.  Nësau  kimia  darip  e;  kakia-e  majain  kere 
kajamona:  //Inang,  inang  ia  ajakona,  ëndaung  batu  wëmbujaeng 
kai  timuwo,  'sesombpen  kawawua.//  I  ninang  e  sau  simimbang  u: 
//Hedoko,  momp!  ia  den  mëluwi.// Sarang  mahëdo  kai  tanakatahang, 
u  watu  e  man  ëndaj  katuwone,  sauewe  kimia  pirua,  rarip  ëndai 
kadidi  e:  //Inang,  inang,  ia  aj^ona,  ëndaung  batu  wëmbujaeng 
kai  tutuwo,  'sësombpen  kawawua.//  Bawera  ini  kai  kakia  u  rarip 
kibongang,  makjaja  si  ninang-e  wou  wowon  batu,  u  kai  tutuwo, 
kal  i  ninang-e  remben  tamapulu  mangaja,  u  i  sie  kai  ren  namuha 
aw^-e  kajamona ,  mase  i  sie  kai  ren  nëluwi.  Tangii  sarang  i  sie  nasuen 
denpe,  kuteu  tingih'  u  rarip  ki^ia  e  kate  kijkëngkunai  dari- 
ngihang,  ute  i  sie  ëndaj  builde  mangaj^i  ana-e.  Kuteu  sëngkakëlla 
watu  kai  sen  su  aeng  u  Jangi  d.  dunia,  ringaugu  rarip  e,  ana-ö 
e,  pirua. 

Tangu  i  ninang  e  wuhi^e  nasusa-susa,  tangii  i  sie  taraje  nawj 
kai    tawe    nakaawi;    sai^    mawj,    kai    ënae  li^^andohe.  Sarang  i  sie 
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tanaka«^wi ,  mangkatewe  Iciinia,  metetëngkajuiiggi  sii  pftiig  u  wjitii : 
ruku-e  haki  nasue  naêmma  'pëtetëngkajunggiang  i  tataghuang.  Tangii 
piae  Sa|amisi  nahauug,  nakiwa^o  mënsang  kai  sijisangi  u  apa,  i 
Wawi^.  Angküng  u  tau  wawine  e  u :  //Ia  kai  susangi :  an^iku  kai 
SU  winangaeng ,  tinuwon  batu  wërabujaeng,  sinomboen  kawawua,  kij 
kereu  i  kau  makatu^ung,  ajako  auaku  rasi.^/  Angküng  uSaJamisie 
u:  '/Ia  makatujung  bue.//  Tangd  i  sie  mangkate  tarai  timëlla. 
Sarang  narenta  su  koto  u  watu  ene,  i  sie  mëngkatewe  naningkuju 
rario  ene,  kuteu  kai  tauakawawa,  watiji  kai  mawëha.  Euaeenawaji, 
knteu  nëhabarë  si  iiinang  u  rario  e ,  uade  i  sie  kai  tanakawawa,  u 
kai  mawëha.  Nësaij  kimia,  i  ninaiig  u  rariy  e,  arawe  Sajamisi  e 
nté  sen  napuje. 

Sarang  i  sie  mëugkate  k\ikia  kukia ,  taugii  sai.i  damahi  pia  mani.i 
Pamajo,  nakiwajo  mënsang  i  Wawu  susangi  u  apa.  Angkftng  i 
ninang  u  rario  e:  //Ia,  Upung ,  kai  susangj  u  anaku  rasj  su  wina- 
ngaeng,  kai  tinuwon  batu  wëmbujaeng,  sinombQen  kawawua;  kn 
kereu  i  Upung  makatujung,  ajako  anaku  e.//  Tangu  mani.i  Pamajo 
e  taraie  wue.  Sëngkarnmating  naningkuju  rario  e,  kutou  inajain 
tanakawawa.  Saij  ënae  nawajj ,  nëhabar?.  kapia  si  ninang  u  rariy  e, 
u  i  sie  r.  kagnwa  u  naung-e  metujung  //kaf  'pekapurjing  bue,  i 
sie  tanakawêba^e. // 

Tangii  san  kimia,  i  ninang  u  rariy  e.  Saraeng  i  sie  mëngkate 
knkia  kukia,  hakju  matane  nawolo  d.  tingih-e  sinehekang,  ntc  piaewe 
manii  Gahuda  sëmbau  himaung  nakiwajo,  mënsang  i  Wawu  kai 
sijisangi  u  apa.  Angküng  u  ninang  u  rariy  e  u:  "Ia  kai  susangi 
u  anaku  rasi  su  winaugaeng;  kn  kereu  i  kau  makatujung,  ute 
ajako.//  Tangii  manii  Gahuda  e  sëngkianue  timëlla  d.  natarai ; 
sëngkarnmating  mëngkatewe  sinepe  u  Jaed-e,  bpue'  tawe  niëntude 
sojong  anun  ninang-e,  kaiso  kai  sasae  tinëlla-e  sojong  püng  ujangi. 
Tangu  i  ninang-e  mëngkate  mahëdo  aregan  ëpa  u  kaorase ,  kaf  manij 
e  tawedise  sumongo  kapia  sojong  anune.  Kuteu  wanna  e  sëngki- 
anue narëndung;  en^  i  ninang  n  rario  ene  rimajingar^e ,  kuteu 
sëngkakëlla  Ghahuda  e  kai  tutëlla  sasae,  kakarëngu-e,  kakaraune 
sasae  sojong  püng  n  Jangi  e.  Tangii  i  ninang  u  rario  e  simangie 
kapia ,  ku  kareau  susan  dajung  u  naung-e  i  sie  tawe  napulu  kimang 
d.  tawe  napulu  nanginung.  Tangii  kareau  kasasusane  kerene  r. 
ka|a^unus-e  i  sie  nadehp  nate  su  püng  u  watu  naung  timuwo  e. 
Arawe  karange  u  watu  ene  timuwo ,  kakëlang  hou  ëntana  e  pusig' 
n  watu  ene  kai  sen  nitumbu  su  Jangi  e. 

Nahepuse. 


38  SANGIB.E£9GH£   TSK.STBN. 


XX.  VERTALING. 


Verhaal  van  e  en  eVrouwmethaarKind, dieging  baden. 

Er  was  eens  eene  Vrouw,  die  één  kind  had,  een  meisje,  en 
het  had  bobento.  En  zij  ging  baden  in  water  dat  dood  liep,  een 
stroom  zonder  staart.  En  op  den  oever  van  dit  water  was  een 
platte  steen,  met  een  zeer  gladde  oppervlakte,  en  rond,  ongeveer 
twee  omvademingen  groot  en  zelfs  gras  dat  naast  dien  steen 
groeide  en  allerlei  afval  was  er  niet.  Op  dien  steen  nu  werd  het 
kleine  kind  neergezet,  want  zijne  moeder  ging  baden.  En  toen  de 
moeder  al  aan  het  baden  was,  daar  groeide  die  steen  op;  eerst 
kwam  hij  tot  het- middel  en  toen  zag  zij  hem  reeds  meer  dan  een 
vadem  hoog ,  en  hoewel  de  moeder  den  steen  reeds  zoo  hoog  opge- 
wassen zag,  toch  nam  zij  het  kind  er  niet  af.  Het  kind  begon  nu 
reeds  te  schreien,  zeggende:  /^Moeder,  moeder,  haal  mij  toch, 
de    gulden    steen    hier  groeit  op,  opgeheven  wordende  door  goud. 

De  moeder  zeide:  ^/ Wacht  even,  kindlief!  ik  wil  den  wrijfsteen 
nog  gebruiken.//  Maar  neen,  de  steen  groeide  al  maar  op.  Wederom 
schreide  het  kind  als  te  voren :  //Moeder ,  moeder ,  haal  mij  toch , 
de  gulden  steen  hier  is  opgegroeid,  opgeheven  wordende  door 
goud.//  De  moeder  antwoordde  weder:  //Wacht,  kindlief,  ik  ga 
de  haarzalf  nog  gebruiken.//  Toen  het  arme  kindje  het  wachten 
niet  meer  kon  uithouden ,  daar  die  steen  aldoor  opgroeide,  schreide 
het  weder:  //Moeder,  moeder,  haal  mij  toch,  de  gulden  steen 
hier  groeit  op,  opgeheven  wordende  door  goud.//  Deze  woorden 
waren  het  geschrei  van  het  kind  dat  aan  de  bobento  leed,  terwijl 
het  aan  zijne  moeder  vroeg  om  het  van  den  steen  af  te  halen , 
want  die  groeide  steeds  op,  doch  zijne  moeder  wilde  het  niet 
halen ,  want  zij  wreef  nog  eerst  haar  lichaam  af ,  daarna  zalfde 
zij  haar  hoofd  nog,  en  toen  zij  klaar  was  met  baden,  was  het 
schreien  van  het  kind  reeds  als  wegstervend  te  hooren ,  en  toen 
eerst  ging  zij  haar  kind  halen.  En  daar  zag  zij  dat  de  steen  met 
haar  arme  kindje  reeds  tusschen  hemel  en  aarde  was. 

Toen  eerst  was  de  moeder  zeer  bekommerd  en  zij  trachtte  toen 
er  op  te  klimmen ,  doch  kon  er  niet  opklimmen ;  als  zij  weder 
trachtte    op  te  klimmen,  gleed  zij  weer  naar  beneden.  Toen  zij  er 
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niet  op  kon  klimmen ,  ging  zij  schreien ,  terwijl  zij  zich  heen 
en  weer  wentelde  aan  den  voet  van  den  steen  ,  zoodat  het 
gras  geheel  en  al  plat  werd  doordat  zij  er  zich  over  wentelde. 
Toen  naderde  er  een  Sajamisi  en  vroeg  waarom  Mevrouw  weende. 
De  vrouw  zeide:  ^flk  ween  hierom:  mijn  kind  is  in  het  luchtruim, 
opgestuwd  door  een  groeienden  gulden  steen ,  opgeheven  door  goud, 
en  indien  gij  kunt  helpen,  haal  dan  mijn  kind  daar  boven.//  De 
Sa^amisi  zeide:  //Ik  kan  wel  helpen.//  Daarop  vloog  hij  naar  boven . 
Toen  hij  gekomen  \k'as  aan  den  top  van  den  steen ,  nam  hij  dat 
kind  op  den  rug ,  doch  hij  kon  het  niet  dragen ,  omdat  het  zwaar 
was.  Hij  keerde  dan  naar  beneden  terug  en  gaf  bescheid  aan  de 
moeder  van  het  kind ;  hij  zeide  dat  hij  het  niet  had  kunnen  dragen, 
want  dat  het  zwaar  was.  Wederom  schreide  de  moeder  van  het 
kind,  doch  de  Sajamisi  was  reeds  weggegaan. 

Terwijl  zij  maar  aldoor  schreide,  kwam  daar  een  Pamajo-vogel 
aan  en  vroeg  waarom  Mevrouw  weende.  De  moeder  van  het  kind 
antwoordde:  //Ik  ween.  Voorvader,  om  mijn  kind,  boven  in  het 
luchtruim;  het  is  door  een  gulden  steen  opgestuwd  in  zijn  groei, 
opgeheven  door  goud ;  en  indien  Voorvader  kan  helpen ,  haal  dan 
mijn  kind.//  Toen  vloog  de  vogel  Pïimajo  naar  boven.  Bij  zijne 
aankomst  nam  hij  't  kind  op  den  rug,  doch  hij  kon  het  ook  niet 
dragen.  Wederom  keerde  hij  naar  beneden  terug  en  vertelde  weder 
aan  de  moeder  van  het  kind,  dat  hij  met  zijn  gansche  hart  wilde 
helpen,  doch  wat  was  er  aan  te  doen,  hij  had  het  niet  kunnen 
torschen. 

Toen  schreide  de  moeder  van  het  kind  weder.  Terwijl  zij  maar 
aldoor  schreide,  zoodat  hare  oogen  dik  werden  en  hare  stem  schor 
werd,  kwam  daar  een  Garuda-vogel  naderen  en  vroeg  waarom 
Mevrouw  weende.  De  moeder  van  het  kind  antwoordde:  //Ik  ween 
om  mijn  kind,  daarboven  in  de  lucht,  en  indien  gij  kunt  helpen, 
zoo  haal  het.//  Plotseling  vloog  de  vogel  (raru(ja  op  en  toen  hij 
aankwam,  klemde  hij  het  met  zijne  ])ooten  vast,  daarop  bracht  hij 
het  niet  naar  zijne  moeder,  doch  vloog  er  mee  weg  naar  den 
horizont.  De  moeder  nu  wachtte  vier  uren  lang,  doch  de  vogel 
kwam  niet  weder  terug  bij  haar.  Daar  werd  het  weer  plotseling 
donker,  en  de  moeder  van  het  kind  keek  naar  boven  en  toen  zag 
zij  dat  de  Garuda  weg  vloog,  hoe  langer  hoe  verder,  naar  den 
gezichteinder  heen.  Toen  weende  de  moeder  van  het  kind  weder, 
en  zoo  groot  was  de  kommer  van  haar  hart,  dat  zij  niet  wilde 
eten    en    niet    wilde    drinken.    En    door  die  groote  droefheid  van 
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haar  en  dat  hongerlijden  is  zij  ten  laatste  gestorven ,  aan  den  voet 
van  den  steen  die  gegroeid  was.  Zoo  hoog  echter  was  die  steen 
gegroeid ,  dat  van  de  aarde  te  zien ,  de  top  van  den  steen  reeds 
tegen  den  hemel  stiet. 

Einde, 


XX.  AANTEEKENINGEN. 


Dit  verhaal  wordt  gewoonlijk  anders  verteld:  of  dat.  de  groote 
vogels  't  kind  niet  naar  beneden  kunnen  brengen  en  ten  slotte 
de  Sajamisi  er  in  slaagt,  of  dat  het  kind  van  den  steen  in  een 
luchtverblijf  (pintu)  wordt  overgebracht,  waar  dan  een  prins  haar 
vindt.  Deze  lezing ,  de  eenige  die  mij  ten  dienste  staat,  is  bij  de 
gebruikelijke  vergeleken  ,  eenigszins  droog. 

Pia  karuan  depane;  over  deze  uitdrukking,  zie  bl.  234. — 
Liwuaen  tatojene  is  beh.  bij  het  liedje  (la  el  Ie)  het  eenige 
Sasahara  dat  in  dit  verhaal  voorkomt.  Liwua,  zie  boven ,  bl.  344. 
P on gg 9  (zie  bl.  28)  is  //kort  afgesneden/',  punggu  is  //zonder 
staart//,  tatojene  is  dus  eig.  Sasah.  van  punggu.  —  Inang, 
inang!  i^  ajakona,  enz.  De  gewone  lezing  van  de  laëlle  is: 
//Inang,  inang,  ia  aja,  êndaung  ia  itetuwon  batu, 
isesomboen  kawawua,  itetuwon  batu  wujaeng.  De 
stam  sombp  is  hier  Sasah.  van  tuwo;  kawawua  schijnt  van 
den  stam  bua  te  zijn  en  zou  dan  //het  opgroeiende//  kunnen  be- 
teekenen  en  aldus  omschrijving  zijn  van  batu.  Het  gewone  Sasah. 
van  batu  is  hamoio.  Doch  indien  batu  wujaeng  in  den 
vierden  regel  de  samenvatting  is  van  batu  in  den  tweeden  en 
kawawua  in  den  derden ,  dan  is  dit  laatste  Sasah.  van  b u  J a e n g. 
De  Sangireezen  kennen  het  woord  niet  meer.  —  De  uitdrukking 
dingangu  kaguw^  u  naun g-e  schijnt  wel  eene  vertaling  van 
het  Maleische  Hollandisme  dëngan  antero  hati.  Een  ander 
Hollandisme  in  dit  stukje  is  kakarëngij-e  k^tkaraune;  goed 
Sangireesch  is  mangkeng  kakaraune. 


XXI. 

Dit  verhaal  is  eeiie  legende ,  die  het  ontstaan  van  den  vuurberg 
(bujud'u  Awu)  op  Groot-Sangir  verklaart.  Van  de  drie  hand- 
schriften ,  die  mij  ten  dienste  stonden ,  heb  ik  er  twee  {XXla  en  0) 
uitgegeven,  het  derde  (c)  geeft  te  weinig  nieuwe  of  andere  lezingen, 
om  afzonderlijke  uitgave  te  verdienen. 

De  gang  van  i/ ^  ö  en  c  is  ongeveer  dezelfde.  In  a  heet  de  eene 
broeder  Banggai^,  in  *  en  d?  Manggaia.  De  zuster  heet  in  a 
Binabai,  in  c  Giangnilihid ^,  in  6  wordt  haar  naam  niet 
genoemd.  Het  kind  der  Reuzin  heet  in  a  Bataure,  in  b  Gina- 
bai  en  in  c  wordt  geen  naam  genoemd.  De  namen  zijn  dus 
een  weinig  in  de  war,  djiar  die  van  de  Prinses  en  de  dochter  der 
Benzin  met  elkadr  zijn  verward.  De  Reuzin,  die  bij  alle  drie  Bak  e 
heet,  wordt  in  b  ook  Inang  i  Bake  genoemd,  't  geen  '/Moeder 
van  Bake"  beteekent.*  Uit  de  woorden  van  het  lied ,  dat  gezongen 
wordt ,  moet  men  opmaken ,  dat  dit  de  eigenlijke  naam  der  Reuzin 
is.  In  den  loop  des  tijds  is  hij  afgekort  tot  Bake,  dat  dus  de 
naam  van  Bata-ure's  broeder  is.  In  b  wordt  deze  persoon  ook 
nog  genoemd,  doch  daar  er  geen  naam  voor  hem  is,  is  hij  met 
zijne  moeder  verward.  Deze  is,  door  haren  naam  Bake,  nu  ook 
tot  een  man  geworden;  desovereenkomstig  is  in  a  vertaald. 

Voorts  mist  a  het  geval  met  de  ontginners,  de  houthakkers  en 
de  wieders  en  ontbreekt  in  c  het  lajitste  gedeelte  van  a  en  />,  n.1. 
het  ontstaan  van  den  Awu,  uit  de  zelfvervloekingen  der  personen 
van  't  verhaal.  De  verdere  verschillen  zijn  onbeduidend.  In  de 
aanteekeningen  op  b  zijn  nog  enkele  uitdrukkingen  uit  c,  die  de 
moeite  waard  waren,  aangehaald. 


XXI^. 

BIO  PIA.  ANSÜANG,  ARENG-E  I  BAK  E. 

Pia  tau  i  sire  tëllu  tahawawine ,  areng-e  i  Wanggaia  d.  i  Paug- 
gelawang,  bawinen  dëdua  e  i  Wiuabai.  Bawinen  dëdua  ene  mëngkai 
pakapiïlng-pi^iig ,  ku  sararig  sen  makakahiwu  kai  tawe  nakajinda 
ëiitana ,  u  maeng  pia  pandungang-e  rumajeug ,  mëugkai  katatingkuju 
SU  mahuanene  rarua  e. 

Tangd  sahëllo  mahuaneue  kai  rimajeng  uëmpëlombo ,  i  sie  raa- 
ugahiwu.  Kuteu  wajiraiie  kai  naiiawo  su  ajung.  Enë  i  sie  mëng- 
katewe  kukui  manga  mahuanene  ileëlle  kaberane :  '/Wanggaia ! 
Panggelawaug !  bajiraku  tegokona,  ipanengkele  niloangengku  e.'/  Kai, 
makaringihëbe  kerea',  kawe  mëlëlombo!  Marëngu-marëngiJi  mang 
kakuine,  ëutana  su  pia  pu^un  tukade  e  kai  nahenge,  kiji  man 
kakajoange,  henge  e.  Kutë,  ëndai  nahobe  bou  lienge  u  ëntana  e 
kai  pia  uta-e.  I  A/Vinabai  tawe  uataku,  mëngkai  kukui  mahuanene 
rarua  e.  Arawe  apa  ëndai  bgu  henge  u  ëntana  e  mang  kakasawue, 
kute  kai  Ansuang.  Sarang  nakasilo  Sangiang  e,  neberae :  "Pulungku, 
pulungku!"  Boue^  Ansuang  e  mëngkatewe  namuka  këmbuah'  u 
ëmme ,  kii  nëluta.  Sarang  bou  nipile ,  nëtüng;  sarang  nasas^,  mëng- 
katewe nangiru ,  Ansuang  e ;  su  Sangiang  e  niiru  su  piring  u  epo 
kakadodo-e,  arawe  si  sie  su  sikotolë  gaghuwa.  Masue,  mangiru, 
niasue ,  mangiru.  Arawe  su  Sangiang  e  kai  'tetebokang  u  rarahung ; 
i  sie  mëtetëngkalongge ,  kai  ren  ipepahedo  mahuanene  rarua  e. 
Sarang  tate  ligha  masue ,  angküng  u  Ansuang  e :  //Ren  sumbalang, 
Bawu!  medea  su  kajigha-e,  su  ka|ahawes-e//  woue'  mëngkatewe 
uik^ng,  SU  Sangiang  e.  Sarang  nasue,  i  sie  limintu  ku  namajud' 
u  Jikud-e  r.  nebera:  //Woete,  Pulung!  tingkujuang,  i  kadua  ruma- 
Jeng.'/  Ene  i  Winabai  nangajae  tapele  lohon  kajëngkang,  ku  sarang 
nakitingkuju ,  apide  nangëngkung  pondoj'  u  hote  ene,  woue'  i 
rëdua  rimajeng  dima^eng. 

Lepasë  pondoj'  u  hote  e  nanawo  wou  tapele  e  su  rëllahë,  i  Wanggaia 
dëduan  Panggelawang  nasongo  su  waje.  Sëngkakëlla  sen  tadje, 
mëngkatewe  nëmpëbatu  hote  ene;  miingkewen  dimajeng.  Nahumpsi 
SU    rano,    pia    dajentêng-e   kalun  bango,  i  rëdua  Jimente,  napëllo 


SANGIUEESCHK    TEKSTEN.  43 

SU  sëinbeka,  simaka.  Su  tëmbo  ii  sasak/lng  e  pia  teuene  inapia-pia. 
Kute  sëngkakëlla  pia  baje,  i  rëdua  riraaugengke.  Kute  bawinen 
dëdua  e  sen  katataho  su  rajung  u  tënd^ ,  ku  dio  su  pia  sasëbaugeng 
e ,  kaiso  sen  bQU  uilungguhë.  £ué  i  rëdua  e  luëlês^  o  kai  kapapa^e 
raasêga-segadë.  I  rëdua  mëngkate  mangêuua  mënsaug  'koateugke 
kerea',  kute  bedi  piae  apa  mëtetataree  ënsae  mahauug  baje.  Kute  kai 
Aiisuaug  e.  Sarang  nakasilo  si  rëdua,  nikahëluasengke ,  kaberaiie: 
"Pulungku ,  pulungku !  mate-mate  mededea  si  Upung !  Nakaringilie 
i  üpungku  kai  mëlele,  ki^  kai  ëndai  mëkoki.'/ Angküng  u  Ausuang 
e :  "Mapia  eue !  I  rua  pamoto  epa ,  kina  bawa  su  tënda  e ,  u  ia 
kai  wou  nëbisaran  mëlalele  i  sire  tëllu."  Arawe  kina  e  ut<^,  tënda 
e  sen  nasëgad'  u  taumata.  Timauiitae  lai  Ansuang  e :  /^Paka|ukadc 
bue  mekoa  k^ng!  la  kai  'otougang  u  mëlalele  e  roken  ma^uka- 
Jukade.''  Ene  nakoae  kere'. 

Sarang  su  Jikud'  u  Ansuang  e,  naugaj^e  wawinene  e  r.  tëUun 
katau  Jai,  wgue'  wawinene  e  mëngkatewe  nitonda  su  wiwih'  u  rano 
pai  sëmbêka,  ku  niapak^ngke  sene.  Sarang  nesuje,  i  Wanggaia 
apidë  nangentabê  kalun  bango  'Jëjentêng  e,  tinipangkewe  i  sie  ta 
makapedi ;  woue'  tarai  ligh?  sojong  baje  e ,  uesasëmbala  nëkoa  kina, 
arawe  k&ug  e  sen  nasasa  doken  hebi.  Enë  i  rëdua  sarang  diraajingara, 
nakasilo  pifi  uta  kapapuahe.  I  Panggelawang  mëngkate  taraj  nawi. 
Sëngkakëlla  kai  an^  u  Ansuang  k^papintu ,  mëngkatewe  nikakëllalië 
SU  jehe-e.  Tëmbp-e  e  niwala ,  tadea  uta-e  matatana  kajaujuhe,  arawe 
wa|unang-e  nitatüng  nipëngganti  wawinen  dëdua.  Ten  manga  taji- 
mëdon  ana  u  Ansuang  e  natutung  u  Jaka.  Areng  u  rarig  ene  i 
Wata-ure,  kiji  pi^  nalang-e  luring,  dasi  su  pintu  e. 

Sarang  bou  nëlonte ,  nahunsohpe  lai,  mëlalele  e.  Tangu  kim&iigke, 
kute  tajimedo  pia  Jaka  e  kai  uapëllo  su  Ansuang  iamang-e.  Sarang 
nakasilo  tajimëdo  pi^  Jaka,  nëberae:  "AJingkai  tajimedon  Momo ! " 
Tarai  duma^ingara ,  makasilo  uta  bodan  tutatimbalong,  mëngkatewe 
sau  kumdng.  Kaihó  liUring  e  mang  kaberane:  ''I  Bake,  i  Bake 
kinumina  ana-e,  mëpulu,  mepansong.'/  Arawe  tajimedo  pia  Jaka  e 
tawe  kinaseng,  mëngkawe  'këkajong,  d.  mëngkai  mebera,  Ansuang 
e:  ^'AJingkai  tajimedon  Bata-ure!'/  Hguten  kim^ng,  Ansuang  e  uawie 
sojong  pintu.  Sëngkakëlla  kate  tëmbo-e,  wajunang-e  sen  tadie.  Enc^ 
ënae  e  timumpa,  kaberane:  //I  rua  mahune  kai  namoto  anaku  nipa- 
kikina  si  s\&\»  Hëdo,  hedol  i  rua  taky  patêng!"  I  rëdua  sen  tima- 
|ang;  tangd  nesasahus^e.  Nahumpa  su  rano  e,  tamaie  liijente, 
kute  uapëdi  su  tajoarane,  su  pia  nikentahë  e.  Ene  Ansuang  e  nawonohe 
su    ta^oaran  dano  ene;  kaihó  ren    nebera:   //Ore,  ia  mariadi  matan 
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Awu!  kij  inanin  taiuakawajise  si  rua,  kai  hedo  wue,  ana  d.  pulung 
i  rua  masue  maten  Awu!'/  Augküngbeu  dëdua:  //I  kaïidua  luadiri 
mëhite,  madirin  'kawajieang-u ,  ku  kai  mariadi  suwu-suwu,  r.  Jaes' 
u  iki,  kij  mëndëmme  i  kau  rade  su  Jaud§.//  Kij  nakoae  kere'. 
Arawe  wawinen  dëdua,  i  Winabai  e,  uakoa  anging  daki;  këlaewe 
kai  masikome,  u  eiie  kai  wawiue. 

Nahëpus^. 


XXIa.  VERTALING. 


Verhaal    van    den    Reus    Bak  e. 

Er  waren  eens  twee  mannen  met  eene  zuster,  zij  heetten  Banggaia 
en  Panggelawang ,  hunne  zuster  heette  Binabaj.  Hunne  zuster  werd 
zeer  door  hen  vertroetehl  en  toen  zij  reeds  kon  weven ,  had  zij  nog 
den  grond  niet  betreden,  want  wanneer  zij  noodig  had  te  gaan, 
werd  zij  door  hare  broeders  op  den  rug  gedragen. 

Op  zekeren  dag  gingen  hare  broeders  visschen ;  zij  zat  te  weven. 
Daar  viel  hare  strijk-lat  onder  het  huis.  Toen  riep  zij  voortdurend 
hare  broeders :  zij  zong  het  met  woorden  :  "Banggaia,  Panggelawang, 
reik  mijne  strijklat  eens  aan ,  datgene  waarmee  ik  mijn  weefgetouw 
klop. "  Maar  hoe  zouden  zij  liet  hooren ,  daar  zij  toch  aan  't  visschen 
waren !  Terwijl  zij  langen  tijd  zoo  riep ,  spleet  de  grond  onder  aan 
de  trap,  en  de  spleet  werd  al  wijder  en  wijder.  En  hetgeen  daar 
uit  de  spleet  van  den  grond  te  voorschijn  kwam,  had  haren.  Binabai 
werd  niet  bevreesd ,  zij  riep  maar  steeds  liare  beide  broeders.  Maar 
hetgeen  daar  uit  de  spleet  van  den  grond  kwam ,  kwam  er  al  meer 
en  meer  uit,  en  ziet  het  was  een  Reus.  Toen  hij  de  Prinses  zag, 
zeide  hij:  '/Mijn  kleindochter,  mijn  kleindochter!//  Paarop  maakte 
de  Reus  de  rijstmand  open  en  ging  stampen.  Toen  de  rijst  was  uit- 
gezocht ,  ging  hij  ze  koken  ;  toen  zij  gaar  was ,  schepte  de  Reus 
ze  op;  voor  de  Prinses  schepte  hij  op  een  pinang-schoteltje,  zoo 
weinig  slechts,  maar  voor  zich  op  groote  schotels.  Telkens  als 
het  op  was,  schepte  hij  weer  op.  De  Prinses  pikte  het  hare  echter 
met    eene    naald    op;    zij    treuzelde,    want   zij   wachtte  hare  beide 


SANGIEEESOHK   TEKSTEN.  45 

broeders  af.  Toen  het  niet  spoedig  op  kwam,  zeide  de  Reus:  ^'Ik 
zal  u  helpen,  Prinses,  om  het  vlugger  en  sneller  te  doen. ^' Daarop 
at  hij  de  portie  der  Prinses  op.  Toen  die  op  was ,  ging  hij  de  trap 
af,  keerde  haar  den  rug  toe  en  zeide:  //Komaan,  kleindochter,  ik 
zal  u  op  den  rug  nemen,  wij  zullen  op  weg  gaan.//  Toen  kreeg 
Binabai  een  mand  gevuld  met  geknoopte  koffo  en  nam  het  uit- 
einde   van  dien  draad  in  de  hand ;  daarop  gingen  zij  steeds  voort. 

Zoodra  het  uiteinde  van  de  koffo  uit  de  mand  op  het  erf  ge- 
vallen was ,  kwamen  Banggaia  en  Panggelawang  tehuis.  Ziende  dat 
zij  er  niet  meer  was,  volgden  zij  steeds  de  koffo-draad  en  liepen 
maar  door.  Gekomen  aan  een  meer,  waarover  als  brug  een  kokos- 
boomstam lag,  gingen  zij  daarover;  aan  den  overkant  gekomen 
gingen  zij  den  berg  op.  Boven  aan  den  opgaanden  bergweg  was 
eene  zeer  schoone  vlakte.  En  daar  een  huis  vindende  gingen  zij 
de  trap  op.  En  daar  was  nu  hunne  zuster  reeds  gezet  in  de  kraal 
onder  't  huis,  en  wel  een  weinig  naar  den  uitgang  toe;  doch  zij 
was  reeds  kaal  geschoren.  Zij  wilden  haar  verlossen,  maar  de  deur 
was  stevig  gesloten.  Zij  beiden  peinsden  nog,  hoe  zij  dat  zouden 
doen ,  toen  zij  iets  knetterends  uit  het  binnenland  het  huis  hoorden 
naderen.  En  het  was  de  Reus.  Toen  hij  hen  zag,  werd  hij  door 
vreugde  bevangen  en  zeide :  //Mijn  kleinzonen ,  mijn  kleinzonen ! 
ik  stierf  al  haast  van  't  zoeken  naar  u.//  Zij  antwoordden :  "Wij 
stierven  al  haast  van  't  zoeken  naar  Grootvader.  Wij  hebben  ge- 
hoord ,  dat  Grootvader  aan  't  wieden  wilde  gaan ,  en  nu  komen 
wij  't  eten  koken.//  De  Reus  zeide:  //Dat  is  goed.  Gij  moet  vier 
stuks  slachten  van  het  slachtvee  dat  in  de  kraal  beneden  is;  ik 
heb  afspraak  gemaakt  met  drie  wieders./'  W^at  het  vleesch  betreft, 
de  kraal  was  propvol  met  menschen .  De  Reus  gaf  ook  nog  de  opdracht : 
//Gij  moet  het  eten  vroeg  koken.  Ik  word  zeer  vroeg  door  de  wieders 
afgehaald.//  En  zoo  geschiedde  het. 

Toen  de  Reus  was  heen  gegaan,  namen  zij  hunne  zuster  en  drie 
andere  menschen ,  brachten  hunne  zuster  over  naar  den  anderen 
oever  vjin  het  meer  en  gaven  haar  daar  te  eten.  Toen  hij  tenig- 
keerde ,  maakte  Banggaia  meteen  kerven  in  den  kokosboom ,  dien  zij 
als  brug  gebruikten ;  hij  hield  natuurlijk  in  zooverre  maat ,  dat  hij 
hem  met  zijn  eigen  zwaarte  niet  deed  breken;  daarop  ging  hij 
spoedig  naar  het  huis  en  hielp  vleeschkoken ;  maar  de  andere  spijze 
was  al  gaar  sedert  den  nacht.  Toen  zij  naar  boven  keken ,  zagen 
zij  dat  er  hoofdhaar  los  naar  beneden  hing.  Panggelawang  ging 
terstond    naar    boven.  Ziende  dat  het  de  dochter  des  Reuzen  was. 
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die  in  een  vrouwenverblijf  werd  prehouden ,  sneed  hij  haar  den  hals 
af.  Haar  hoofd  liet  hij  liggen ,  opdat  haar  haar  zou  blijven  naar 
beneden  hangen ,  maar  hare  romp  werd  gekookt,  om  daarmede  hunne 
zuster  te  vervangen.  De  vingers  van  de  dochter  des  Reuzen  nu 
waren  geverfd  met  balsemine.  De  naam  van  dat  kind  was  Bata-ure 
en  zij  had  een  lievelingsdier,  een  papagaai,  boven  in  het  vrouwen- 
vertrek. 

Nadat  zij  de  spijzen  geheel  toebereid  hadden,  kwamen  ook  de  wiedei-s 
thuis.  Toen  zij  aten ,  kwamen  de  met  balsemine  geverfde  vingers 
voor  den  Reus,  haren  vader',  te  staan.  Toen  hij  de  van  balsemine 
roode  vingers  gezien  had ,  zeide  hij :  //'t  Lijken  wel  de  vingers  van 
Zus  te  zijn!"  Opkijkende  en  ziende  dat  het  haar  nog  naar  beneden 
hing,  ging  hij  maar  weer  eten.  Doch  de  Papegaai  zeide  maar  steeds : 
'/Bake ,  Bake  heeft  zijn  kind  opgegeten ,  hij  zal  gek  en  razend 
worden.'/  Doch  de  van  balsemine  roode  vingei-s  werden  niet  opge- 
geten ,  er  werd  voortdurend  mede  gespeeld ,  en  de  Reus  zeide  steeds 
opnieuw:  '/'t  Is  alsof  't  de  vingers  van  Bata-ure  zijn.//  Na  gegeten 
te  hebben  klom  de  Reus  op  naar  het  vrouwentimmer.  Hij  bevond 
dat  haar  hoofd  er  nog  slechts  was ;  haar  romp  was  er  niet.  Daarop 
sprong  hij  naar  beneden  zeggende :  //Gij  beiden  hebt  dus  mijn  kind 
geslacht  en  't  mij  te  eten  gegeven  !  Wacht,  wacht,  ik  zal  u  dooden  !// 
Zij  beiden  waren  al  op  de  vlucht ,  en  nu  jaagden  zij  elkaar  achter 
na.  Toen  hij  aan  het  meer  gekomen  was  en  de  brug  over  ging, 
brak  zij  midden  door ,  waar  zij  ingekorven  was.  Toen  zonk  de  Reus 
midden  in  dat  meer,  maar  hij  zeide  nog:  //Ja,  ik  word  de  krater 
van  een  Vuurberg!  en  al  kan  ik  geen  wraak  nemen  op  u  beiden, 
dan  zullen  toch  uwe  kinderen  en  kleinkinderen  allen  sterven  door 
den  Vuurberg!//  Zij  beiden  zeiden:  //Wij  willen  geen  nakroost 
hebben ,  opdat  het  niet  door  uwe  wraak  getroffen  worde ;  maar  wij 
zullen  een  dwarrel  wind  worden  en  een  Noord-Oostenwind  en  u  daar 
in  zee  wegwerpen.//  En  zoo  geschiedde  het.  Doch  hunne  zuster  Binabai 
werd  eene  Oostenwind,  want  ziet  maar:  die  is  j^acht,  omdat  het 
eene  vrouw  is. 

Einde. 
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Pakapidng;  de  uitdrukking  an^  pak^piilng  of  kekapidng 
bet.  ^een  kind  waaraau  men  goed  doet,  lievelingskind.'/  -  -  sa  rang 
sen  makakahiwu;  een  Sangireesch  meisje  kan  gewoonlijk  o]j 
haar  16 — 18*  jaar  weven  en  wordt,  wanneer  zij  dit  moeilijke  hand- 
werk verstaat,  als  volleerd  beschouwd.  —  Pandungang  is  af- 
geleid van  pandung,  't  Holl.  /'van  doen",  van  daar  de  bet. 
/'behoefte ,  noodzakelijkheid //.  —  I  pa  n  e  n  gk e  1  e  is  eene  omschrijving 
van  ba|ira  en  bet.  //dat  waarmee  ik  klop//,  n.  1.  telkens  na  een 
spoel  te  hebben  doorgeschoten ,  om  den  draad  op  den  voorgaanden 
te  doen  aansluiten.  Zie  verder  't  boven  op  bl.  29  opgemerkte.  — 
Niloangeng,  bepaald  van  denstam  loang,  zie  B.  T.  L.  V.  1S93 
blz.  360,  is Sasahara  van  kahiw^uang.  —  Su  pia  pujun  tukade 
/^aan  den  steel  der  trap//,  dus  //onder  aan  de  trap//.  Over  s  u  p  i  a,  zie  bl. 
£78.  Daar  de  Reus  steeds  met  Upung  // voorvad  er//  wordt  aange- 
sproken, spreekt  hij  zelf  de  menschen  met  pulung  //kleinkind// aan. 
—  N  i  p  i  1  e ;  nadat  de  rijst  is  gestampt,  worden  de  korrels  die  ongebol- 
sterd  zijn  gebleven  ,  er  uitgezocht.  —  P  i  r  i  n  g ;  het  Sang.  equi- 
valent van  dit  Mal.  woord  is  tibise,  dat  nooit  anders  ge- 
bruikt wordt,  dan  voor  de  kleine  schoteltjes  der  pinangdoos.  Dat 
voor  het  Holl.  sikotole  is  lama.  —  Su  kajigha-e,  su 
ka^ahawes-e;  deze  uitdrukkingen  komen  vrijwel  overeen  met  ons 
ff  op  zijn  gauwst,  op  zijn  vlugst//.  Over  su,  om  de  omstandigheden 
waaronder  iets  plaats  heeft ,  aan  te  duiden  ,  zie  B.  T.  L.  V.  1893,  blz. 
360.  —  Ba|ude  (mam.)  is  hier  //den  rug,  met  de  armen  naar 
achteren  geslagen  ,  aanbieden  //.  —  Mekakumbajude  is  //de  armen 
op  den  rug  houden,  de  rechterarm  recht  neerhangende,  en  bij  den  elle- 
boog vastgehouden  door  de  linkerhand//,  zooals  men  de  mannen  op 
Sangir  veelal  ziet  loopen.  —  Tap  e  1  e ,  een  ronde  mand,  die  gebruikt 
wordt  voor  de  geknoopte  koffo,  die  voor  een  weefgetouw  noodig  is.  — 
Ten  en  e  is  eene  van  de  woorden,  die  steeds  met  pron.  sufF.  3®  pers. 
voorkomen  Zie  B.  T.  L.  V.  1893,  blz.  354.  —  Tëndaoftatënda 
is  //omheining//,  die  bij  de  huizen  der  Eeuzen  om  de  ajung  is  ge- 
maakt ,  waardoor  deze  tot  een  vee-kraal  wordt.  —  N  i  1  u  n  g  g  u  h  e ; 
over  de  bet.  hiervan  zie  boven  blz.  22. — Sëmbeka;  even  als  bij 
zoovele    andere,  met  het  eenheidswoord  samengestelde  zelfst.  n.  w. 
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is  sa  of  së  soms  met  "ceiw/  soms  met  //ander//  te  vertalen.  Zie  blz.  233 
en  blz.  361.  —  Ti  pang  bet.  //maat//,  inta  tipang-e  ^zonder 
mate//  en  m a  t  i  p  a n g  //matig//.  S  ë  n  t  i  p  a  n  g  is  //een  span//  (N.  dial.). 
Metatipang  //met  mate  doen//.  —  Bata-ure;  het  eerste  lid 
van  dezen  naam  is  Sasah.  van  ana,  vgl.  Tag.  bata  //jongen, 
meisje//,  terwijl  ure  een  oud  woord  is  voor  bujaeng.  De  naam 
beteekent  dus  //Goudkind//.  —  Laka,  Jav.  id.  uit  Pr^kr.  lakkha 
(Skr.  laksliA),  is  balsemine,  waarvan  de  roodbloeiende  soort  op 
Sangir  inheemseh  is.  De  gekneusde  bladeren  worden  op  de  nagels 
gebonden  en  na  één  nacht  zijn  deze  geelrood  geworden ,  't  welk 
zeer  fraai  gevonden  \Vordt.  —  De  vorm  kinumi  na  is  Praeter. 
van  kuraina,  gelijk  in  't  Ibjinag.  Wel  is  deze  vorm  niet  meer 
Manganitusch,  doch  dit  verhaal  is  uit  Siau  afkomstig  en  door  Tamako 
oj)  Manganitu  gekomen.  In  het  Siauwsch  is  deze  vorm  zeer  gewoon,  bv. 
tinumumpa  voor  timumpa,  tinumajang  voor  timajang, 
en  dergelijke  vormen  meer.  —  Awu  is  de  benaming  in  't  Sangi- 
reesch  voor  //vuurberg//.  Die  van  Groot-Sangir  is  bekend  o.  a.  door 
de  uitbarstingen  van  1856  en  '92.  Awu  bet.  //asch/y ,  de  volle 
benaming  is  bujud'  uawu  //aschberg//.  De  naam  Siau  bevat, 
naar  de  afleiding  van  Dr.  Eiedel  (T.  I.  T.  L.  V.  1862,  blz.  375) 
de  bestan ddeelen  si  en  awu.  Met  mata  is,  naar  het  bekende 
gebruik  van  dit  woord  in  zoovele  M.  P.  talen ,  de  opening  bedoeld, 
waaruit  de  berg  vuur  braakt.  —  La  e  se  bet.  //lid  van  een  riet, 
gedeelte  tusschen  twee  knoopen//,  en  ikj  is  de  stam  die  o.  a.  in 
't  Mal.  ikat  luidt.  Iloe  nu  laes'  u  ik]  //Noord-Oost//  kan  be- 
teek en  en  ,  weet  ik   niet. 


xxu. 

Pia  Ansuang  areug-e  i  Bake  d.  pia  Sangiang  mangahiwuaiig. 
Tangu  luahuanene  kai  nëlombo.  Kuteu  su  |ikudea  mahuanene  iieloiiibo 
kuteu  wa}ira  e  kai  nanawo  su  ëntana;  taugii  i  sie  mêngkate  na- 
ngëlle,  magèlle  wa^ira,  'pakipuni  su  mahuaneue :  //Paiiggeku,  i  Pangge- 
lawang,  ba^iraku  têgokoua:  kakapeku  niloaugeng.//  Kuteu  ëntana 
kai  sëngkianu  himenge,  su  Janteh'  u  wajira  ene.  Nesaijewe  kimui, 
Sangiang  e,  su  mahuanene  areng-e  i  Manggaia ,  laëlene  ini :  /^Baji- 
raku  tegokona,  kakapeku  niloangeng.//  Tangtl  kate  sëngkianu  pi» 
tau  simëpu  bou  henge  u  ëntana  ene ;  sëngkakëlla  kai  sen  i  Ansuang 
areng-e  i  Bake.  Tangu  sëngkarangeng,  i  Bake  mêngkate  naningku}u 
Sangiang  ëndai  mangahiwu.  Uté  Sangiang  e  neberae  su  Ansuang 
ene:   //Ia  kai  mahëdo  si  Manggaiaku    r.  si  Panggelawangku. 

Tangd  i  Bake  neberae  su  Sangiang  e  u :  /^I  kau  pëlut^o  ghu}e 
i  kadua  so.//  B^ue^  Sangiang  e  mêngkate  nëluta  ëmme;  wou  mëluta 
sëngka}uta,  mangilu|e,  u  mahedoewe  mahuanene  rarua  nëmpëlombo 
e.  Sarang  tanakak^dang  nahedo,  Ansuang  e,  tangii  Ansuang  ene 
nangahóe  wawalu  e,  u  i  siee  mëluta;  boue^  i  sie  nëluta.  Arawe  Sangiang 
e  ute  nëtüngke  ake  petuëngang  gu}e.  Tangil  sarang  gu^e  e  nasas^ , 
ut^  i  Bake  nanginje  ghu|e  e,  kij  su  Sangiang  e  niiru  su  tibise,  su 
piring  u  mam&ng,  arawe  si  sie  uté  niiru  su  kajomba,  su  baki,  r.  su 
sikotole,  bcpue'  i  rëdua  nëmpekAngke.  Tangii  sasaed'  u  Sangiang  e 
kai  rarahung,  arawe  sasaed^  u  Ansuang  e  kawe  lama  batu  tendeng. 
Sarang  gu\e  u  Ansuang  e  nasue,  tangu  i  sie  nësimba|ae  ghuje  u 
Sangiang  e,  u  kai  marëngu  mëngguje ,  batu  sasaed-e  kai  rarahung , 
arawe    sasaed'  u  Ansuang  e  uté  lamaewe  tendeng. 

Bquc'  i  Bake  e  mêngkate  naningkuju  Sangiang  e,  u  rumajengke ; 
uté  Sangiang  e  neberae  su  Ansuang  e :  //Hedoko  !  ren  mahëdo  si 
Manggaiaku  r.  si  Panggelawangku./'  Kaiso  i  Bake  e  tawe  nahimang, 
mêngkate  rima^eng.  Tangii  Ansuang  e  naningku^^e  Sangiang  e, 
arawe  Sangiang  e  uté  nêndingkaue  hote  wqu  niëmpu,  bpue  pondoj-e 
uilawung  su  tajim^one,  kiji  nakitingkuj^e  si  Bake;  uté  taraj 
d9da|eng,  kaiso  hote  man  m^bawo}eng. 

5c  Volgr.  X.  4 


50  SANai&EESCHE    TEKSTEN. 

Satóeiig  hote  iiiakaka|ëngkang  su  tapele  e  nahepuse,  uté  su 
sasougou  mahuanene  rarua  e  wyu  nëloinbo  e.  Taugd  mahuaneue 
iiëmpekuie  wawiiieue.  Saraiig  kai  tadise,  taugii  mahuanene  rarua  e 
rima|eugke  lai,  nanesuje  hote  ëndai  raabawojeng.  Tangii  i  rëdua 
ene  nakahombang  mëbawaele;  nakiwajoe  i  rëdua,  mënsang  tana- 
kasilo  tauraata  tarai  nasahe.  Mëbawaele  e  simimbangke  u :  ^/Tarai 
Inang  i  Bake ,  maningkuju  wawi  uhisë ,  manga^ëngkang  kangkang, 
kangkang  ikengkeng,  mangajëngkaug  keugkeug  kengkeng  ilone,» 
Bgue'  i  rëdua  tarai  diina^eug.  Nakahombjing  tau  manuwaug,  naki- 
wajo  si  sire,  mënsang  tanakasilo  taumata  nasahe.  Sasimbang-e  majain 
kere\  Tangd  i  rëdua  ene  mëbëbatiji  bawinen  dëdua  e  sarang  tau  mël^lele, 
kinahëpusang  e ,  pinakiwalong  mënsang  tanakasilo  tau  tarai  nasahe. 
1  sire  simimbang  u:  //farai  Inang  i  Bake,  ku  tarai  maningkuju 
wawi  uhisë,  ku  banene  ëndiu  masandigë  sen.^' 

Kuteii,  masandig'  u  wa^en  Inang  i  Bake  e  kai  pia  sa^u  marajung, 
kaiso  piabe  rajentêng-e.  I  rëdua  mëngkate  tamai  sojong  bajen 
Ansuang  ene.  Kuteu  sëngkakëlla  e  su  a^ung  u  wa^en  Bake  e  kai 
pi?  apa  mawira-wira ;  tamai  nasandigë,  sëngkakëlla  e  kai  sen  bawinen 
Kasili  rarua  ene,  matatënda  su  ajung,  u  naun  pakeang-e  nilua  d. 
uta-e  nikuju ,  sarang  këngkonda-e  kinëhudë ,  b^ue'  n^un  bgu  nireno. 
Tangu  sëngkahombang  i  rëdua  e  nitatelerang  u  paporong  maba- 
wekisë  si  rëdua,  woue'  i  rëdua  e  wuhijie  taraj  dimangeng  sojong 
baje  Sëngkakëlla  e  i  Bake  sen  tadie ,  kai  këtau  i  Ghinabaj  su  waje. 
Tangil  i  Ghinabai  nakiwajge  mënsang  kai  sojong  apa  i  rëdua.  I 
rëdua  simimbang  u  kai  nakaringihë,  uade  kai  makimonara  sahëllo 
ini.  Angküng  i  Ghinabai  u :  ^/üre ,  ku  dako  tanae  pëkoa  kö.ng , 
boue'  potoe,  wawi  matatënda  bawa  ajung  e.^/  Kaiso  i  Ghinabai  sire 
wegawen  i  rëdua  ene  kai  mahuanen  Sangiang  ëndai  binanti  e. 

Bgue'  i  rëdua  tanaee  uëkoa  k&ug,  arawe  i  Panggelawang  e 
uanondaen  bawinene  pai  su  rujung  u  rano  sëmbeka,  r.  nangobe  da- 
Jentêug  e  sëmbda,  piuil]  bou  wawa  ajuug-e.  Arawe  ruanbua  ute 
nilëmbe  hedo  Jentêug  i  rëdua  mahi  mëbajj ,  boue'  i  sie  ramahje 
nëba^i ,  n^koa  k&ng  dingang  i  Mauggaia.  Sarang  nasuen  koae,  kd.ng  e, 
tangti  i  rëdua  tarai  dimangeng  so^ong  ba^e,  namotge  si  Ghinabai ; 
bgue'  uta  i  Ghinabai  e  nipotge,  wgue'  nilehe  su  t^ban  pintuu 
Ginabai,  d.  i  rëdua  nangaras?  su  Kutu  e  u  i  sie  apasimbang  bue, 
kereu  mëntëhang  kuiang.  Tangu  Kutu  kimiree  wue.  U  su  piutu 
ene  kai  pi?  nalang  Kutu,  kasariane  kere  kapepe. 

Tangii  kiuoae  wue,  kina  ene ,  uidararuru  r.  niramp&ng  mapia-pia. 
Sarang    nasue    nasas?  ,    k&ng    e ,    tangti  i  siren  Inang  i  Bake  bgu 
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uêmonara  e  sëngkian^e  simongo.  Boue'  i  redua  ene  nëmparaëlloen 
k&ug  si  sire  ene.  Kuteu  mahuaueii  Ginabaj  e  kai  kinapêlong  u 
ta^medone.  Sarang  i  sie  iiakakira^a  ene  kai  ta^imedon  bawinene, 
tangu  i  sie  kimi^ie  r.  nangëlee  angküng-e:  //A^ingkai  tajimedon 
Giuabai ,  lima  uatutung  u  ^aka ,  ta^im^lon  Bata-ure ,  nahëngis^  u 
ka^auntui  <<  Tangu  kai  pia  maniji  uëbera ,  ky  kai  manijL  ka}iawo , 
rimorp  su  wuwungang ,  d.  n^bera  u :  //I  ninaug  i  Bake  kinumina 
an^-e,  u^pulu  nepansong!'/  Tangu  angküng  u  taumata  wyu  nëbaelë 
e,  sarang  nakaringihë  manu  ëndai  më.lelangehe  si  Inang  i  Bake  e : 
^Këdi,  këdiko,  kai  apa  wedi  mëbëbera  u^'  Inang  i  Bake  kinumina 
ana-e  nëpulu  nepansoug.'/  Angküng  u  sëngkatau  u:  ^/Kak^dje, 
pakarêmmasê!  mëngkai  tanarëmmasê  u' ;  mëngkai  nahimang  manu 
mëbëbera,  mëbebawajon  pëlli,  manguaden  bara-wara!"  Sav  kumia, 
mahuanen  Ginabaj  e  r.  mangëlle :  ^'Ini  a^ingkai  liman  Ginabai,  taji- 
mëdon  Bata-ure,  lima  natutung  u  Jaka,  naelo  ukajauntuje.'' Tangil 
sauewe  mëbera  manu  ka^iawo  e  angküng :  '' Inang  i  Bake  kinumina 
ana-e  nëpulu  n^pansong!"  Sauewe  mëbera  mahuanen  Ginabai  e  ang- 
küng:  ''Këdiko,  pakarëmmasë!  kai  mëbëbera,  wëdi  dasj."  Angküng 
i  sire  wajine  u:  "Pakadëmmaseko !  [mëngkai  nahimang  manu  u  këhu, 
mëbëbawajon  pëlli,  manguaden  barawara!'/ 

Tangu  mahuanen  Ginabai  e  taraje  rimoloh'  u  ëllang-e  peho 
niapëniata  si  Ghinabai;  tangii  ëllang  ene  taraje  wue,  woue'  kumuje  wue 
angküng:  /'Bawu!  Bawu!"  Tangii  Kutu  ene  simimbangke  wue, 
nëngganti  si  Ghinabai  e  angküng:  "E!'/  Woue' san  tanae  mëba|i  d. 
mauji  u:  //Easi  bue,  i  Wawijku.''  Sauewe  mëbera,  mani^  kajiawo 
e  angkftng:  /'Inang  i  Bake  kinumina  ana-e,  nëpulu  nëpansong!/' 
Tangu  sauewe  rimoloh'  u  ëllang-e  wuta,  mahuanen  Ginabaj  e. 
Taraie  wue  kumui,  sumimbahë  bue,  Kutu  e  angküng:  ^'E!"  Sauewe 
nebera,  manu  ka|iawo  e ,  tangii  mahuanen  GiiiJibai  e  nakakirajae  ta|i- 
mëdou  bawinene ,  r.  i  siee  tarai  nëniat?i  su  pintu  e.  Sëngkakëlla  e  i 
Ghinabai  sen  tadise ,  u  kate  uta-e  masasange  su  tëban  pintu  e ,  ku 
naun  susimbahë  kakui  e  kai  Kutu  e.  Tangii  mahuanen  Ginabaj 
e  nauetade  nalang  Kutu  e  r.  nëberae  su  koki,  si  Manggaia  dëdnan 
Panggelawang  e  :  //Pahëdoko  sene,  i  rua  ëng !  kai  namotp  bawineku  e, 
mahune !/'  Tangu  i  Manggaia  dëduan  Panggelawang  e  nëmpëtajangke 
r.  rimakjc  paj  sëmbekan  dano  ene ,  arawe  mahuanen  Ginabaj  e  ute 
man  manahusu  si  rëdua  ene. 

En^  sarang  mahuanen  Ginabaj  e  limentee  ;?u  Jentêng  e,  tangii 
napedie,  lentêng  e,  r.  sar^eng  i  sie  nanawoe  su  rano  e,  tangii  i 
sie    nëberae,    angküng:    '/IIo,    ia    sen  mate  ini ,  kaiso  ia  mageng 
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mate,  kai  mariadi  rano^^  Angküngkewen  Panggelawang  u:  //Ia 
mageng  mate,  mariadi  lua  baju.//  Angküngkewen  Bake  u:  //Ia 
mageng  mate,  ute  mariadi  Awu  mjiiiopa.//  Augküng  i  Manggaia 
u :  //I9  mageug  mate ,  ute  mariadi  anging  suwu-suwu  //  (anging  ma- 
Jaiha,  manokoj'  u  Awu,  kereu  sumopa).  Angküngkewen  bawineu 
Manggaia  dëduan  Panggelawang  u:  ^/la  mageng  mate,  mariadi 
sarajoi//  (mangajene  apa  manusu  matan  Awu  e,  kij  hakjewen  makasopa 
e).  Tangil  uade  pi^  Awu  manopa,  d.  pia  Sariijoi  r.  Lua  baju  r. 
Rano  r.  Anging  sutv'u-suwu  saraug  ëllou  mëntehang  ini,  ute 
kai  naneta  doken  tempo  ene. 

Nahepuse. 


XX14.  VEETALING. 


Er  was  eens  een  Reuzin,  Bake  genaamd,  en  eene  Prinses  die 
weefde.  Hare  broeders  nu  gingen  visschen  met  het  werpnet.  Toen 
hare  broedei-s  vertrokken  waren  ter  vischvangst,  viel  de  strijklat  op 
den  grond;  toen  ging  zij  een  lied  zingen,  om  de  strijklat  vragende,  hare 
broeders  verzoekende  die  op  te  rapen  :  //Mijn  Pangge,  Panggelawang, 
geef  mij  mijne  strijklat  eens  aan ,  datgene  waarmee  ik  het  weef- 
getouw klop.//  Daar  spleet  plotseling  de  gfrond,  tegenover  die  strijklat. 
Wederom  riep  de  Prinses  tot  haren  broeder  die  Manggaia  heette, 
aldus  zingende  :  //Geef  mij  mijne  strijklat  eens  aan,  datgene  waarmee 
ik  het  weefgetouw  klop.//  Plotseling  kwam  er  iemand  opduiken 
uit  die  spleet  van  den  grond ,  en  zij  zag  dat  het  een  Reuzin  was , 
genaamd  Bake.  Terwijl  Bake  de  trap  opkwam,  wilde  zij  de  Prinses 
die  weefde  op  den  rug  nemen  ,  doch  de  Prinses  zeide  tot  de  Reuzin : 
//Ik  wil  wachten  op  mijn  Manggaia  en  op  mijn  Panggelawang//. 

Toen  zeide  Bake  tot  de  Prinses :  //Stamp  dan  eens  rijst  voor  ons 
beiden.//  Daarop  stampte  de  Prinses  rijst;  als  zij  éénmaal  gestampt 
had ,  rustte  zij  telkens,  want  zij  wachtte  op  hare  beide  broeders,  die  op 
de  vischvangst  waren.  Toen  de  Reuzin  het  wachten  niet  meer  kon 
uithouden,  pakte  die  Reuzin  haar  den  stamper  weg,  want  zij  zou. 
nu  maar  stampen  ;  en  daarop  zij  ging  stampen.  De  Prinses  ging 
nu  water  koken,    om  daarmee  de  rijstenbrij  te  koken.  £n  toen  de 
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rijstenbrij  gaar  was,  schepte  Bake  de  rijst  op,  en  voor  de  Prinses 
schepte  zij  in  een  sirih-schoteltje ,  maar  voor  zich  zelven  schepte 
zij  in  een  bak,  op  een  presenteerblad  en  op  een  schotel:  daarop 
ifingen  zij  beiden  eten.  Als  lepel  nu  gebruikte  de  Prinses  een 
naald  ;  maar  de  lepel  van  de  Reuzin  was  een  steeuen  bord.  Toen  de  brij 
van  de  Reuzin  op  was ,  hielp  zij  aan  de  brij  der  Prinses,  want  zij  at 
lang  over  hare  rijstenbrij,  omdat  haar  lepel  eene  naald  was,  doch 
de  lepel  van  de  Reuzin  was  een  groot  bord,  gelijk  wij  weten. 

Daarop  nara  Bake  de  Prinses  op  den  rug,  want  zij  wilde  nu  op 
weg  gaan;  doch  de  Prinses  zeide  tot  de  Reuzin:  '/Laat  ons  nog 
niet  gaan ,  wij  willen  wachten  op  mijn  Manggaia  en  op  mijn  Pang- 
gelawang.'/  Doch  Bake  luisterde  niet,  zij  ging  maar  op  weg.  En 
de  Reuzin  nam  toen  de  Prinses  op  den  rug ,  doch  de  Prinses  reikte 
toen  met  de  hand  naar  geknoopte  koffo,  en  wond  het  einde  er  van 
om  hare  vingers,  en  liet  zich  toen  door  Bake  op  den  rug  dragen, 
en  terwijl  zij  voortgingen  trok  zij  de  koffo  steeds  achter  zich  aan. 

Juist  toen  de  koffo  die  in  de  mand  opgestapeld  was,  op  was, 
kwamen  hare  beide  broedei-s  thuis  van  het  visschen.  De  broeders 
uu  riepen  hunne  zuster.  Toen  zij  er  niet  was,  gingen  hare  beide 
broeders  ook  op  weg,  den  koffodraad  volgende,  die  daar  voortsleepte. 
Kn  zij  troffen  lieden  aan ,  die  een  tuin  aanlegden ;  zij  vroegen  of 
zij  niet  iemand  hadden  zien  voorbijgaan,  in  de  richting  van  't 
binnenland.  De  tuinaanleggers  antwoordden :  "Inang  i  Bake  is 
voorbijgegaan,    met    een  wit  varken  op  den  rug,  dat  maar  aldoor 

afwond ,    afwond ,    dat    maar    aldoor  afwond ,  afwond Daarop 

gingen  zij  voort.  Houthakkers  aantreffende  vroegen  zij,  of  zij  niet 
iemand  hadden  zien  voorbijkomen.  Hun  antwoord  was  weer  evenzoo. 
Toen  gingen  zij  hunne  zuster  na ,  totdat  zij  bij  wieders  kwamen , 
aan  wie  zij  het  laatst  vroegen,  of  zij  niet  iemand  hadden  zien 
voorbijgaan.  Zij  antwoordden:  "Ja,  Inang  i  Bake,  en  die  is  opge- 
gaan ,  een  wit  varken  op  haar  rug  dragende ,  en  haar  huis  is  zeker 
wel  Teeds  dicht  bij.'/ 

In  de  nabijheid  nu  van  't  huis  van  Inang  i  Bake  was  eene  diepe 
rivier,  doch  daar  was  eene  brug  over.  Zij  beiden  nu  gingen  op 
het  huis  van  die  Reuzin  af ,  en  daar  zagen  zij  onder  het  huis  van 
die  Reuzin  iets  zeer  wits;  naderbij  komende  zagen  zij  dat  het  de 
zuster  der  beide  Prinsen  was,  reeds  opgesloten  in  de  kraal  onder 
't  huis ,  want  hare  kleederen  waren  uitgetrokken  en  heur  haar  was 
afgeschoren ,  tot  zelfs  hare  wenkbrauwen  waren  afgeschrapt ,  en  ook 
was   zij    reeds    gebaad.    Zoodra    zij    daar    aankwamen ,    wierpen  zij 
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haar  de  hoofddoeken,  die  zij  omgeboudeu  hadden,  toe.  Toen  pas 
gingen  zij  naar  boven ,  het  huis  binnen.  Zij  bemerkten ,  dat  Jkke 
er  niet  meer  was,  maar  dat  slechts  Ginabai  tehuis  was.  En  Ginabai 
vroeg  waar  zij  heengingen.  Zij  antwoordden  dat  zij  hadden  hooren 
zeggen ,  dat  zij  dien  dag  zouden  laten  werken.  Ginabai  antwoordde : 
//Ja,  en  gaat  daarom  maar  eten  koken,  en  slacht  vervolgens  het 
varken,  dat  beneden  in  de  kraal  is  opgesloten.//  Ginabai  en  de 
anderen  echter  wisten  niet,  dat  zij  de  broeders  waren  van  die  ge- 
martelde Prinses. 

Daarop  gingen  zij  naar  beneden  eten  koken,  doch  Panggelawang 
bracht  zijne  zuster  over  naar  den  anderen  oever  van  het  meer  en 
maakte  inkervingen ,  onder  aan  den  eenen  balk  van  de  brug.  Maar 
twee  balken  liet  hij  over,  om  er  later  met  hen  beiden  over  heen 
te  loopen ,  als  zij  terugkeerden.  Daarop  keerde  hij  terug  en  kookte 
eten  met  Manggaia.  Toen  het  etenkoken  was  afgeloopen ,  gingen 
zij  beiden  weder  in  het  huis  en  slachtten  Ginabai ,  daarop  sneden 
zij  Ginabai  's  hoofdhaar  af  en  hingen  het  uit  het  venster  van  Ginabai's 
vertrek  en  zij  beiden  spoorden  de  Luis  aan ,  om  vooral  toch  te 
antwoorden,  als  zij  straks  zou  geroepen  worden.  En  de  Luis  knikte 
van  ja.  In  dat  prinsessenvertrek  nl.  was  er  een  Luis,  zoo  groot 
als  een  hoofdkussen  ,  als  huisdier. 

Daarop  werd  het  vleesch  bereid ;  zij  sneden  het  in  kleine  stukken 
en  kruidden  het  terdege  goed.  Toen  het  eten  gaar  was,  kwamen 
Inang  i  Bake  en  de  haren  eensklaps  van  hun  werk  thuis.  Daarna 
zetten  zij  hun  eten  voor,  en  het  trof  zoo,  dat  Ginabais  broeder 
hare  vingers  voor  zich  kreeg.  Toen  hij  ze  herkende  als  de  vingers 
zijner  zuster,  schreide  hij  en  zong  aldus:  //'t  Lijken  wel  de  vingers 
van  Ginabai,  handen  rood  van  balsamine,  vingers  van  Bata-ure, 
geverfd  door  ka|auntui.//  Eu  plotseling  sprak  er  een  vogel  en 
dat  was  een  kajiawo,  gezeten  op  den  nok  van 't  huis,  en  hij  zeide : 
//Inang  i  Bake  heeft  haar  kind  opgegeten  en  is  gek  en  razend  ge- 
worden.// En  de  lieden  die  in  den  tuin  gewerkt  hadden,  hoorende 
dat  die  vogel  Inang  i  Bake  plaagde ,  zeiden :  //Stil ,  stil ,  wat  zegt 
daar  dat  Inang  i  Bake  haar  kind  heeft  opgegeten  en  gek  en  razend 
is  geworden?//  Een  van  hen  zeide:  "Zwijg  stil,  houd  uw  mond! 
waarom  zijt  gij  niet  stil,  en  hoort  naar  den  vogel  die  spreekt, 
die  verkondigt  wat  verboden  is,  die  zegt  wat  niet  geoorloofd  is.'/ 
Wederom  weende  Ginabai's  broeder  en  zong :  //Dit  lijken  de  handen 
van  Ginabai ,  de  vingers  van  Bata-ure ,  handen  rood  van  balsamine, 
overstroomd    door  kajauntujë'/.   En  wederom  sprak  de  Kajiawo, 
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zeggende :  "Inang  i  Bake  heeft  haar  kind  opgegeten  en  is  gek  en 
razend  geworden."  En  wederom  zeide  (linabais  broeder:  "Zwijg 
stil,  houd  uw  mond!  ik  hoor  daar  boven  spreken."  De  anderen 
zeiden  :  i' Zwijg  stil ,  gij  luistert  maar  naar  den  vogel  der  wildernis, 
den  verkondiger  van  hetgeen  verboden  is,  die  zegt  wat  niet  ge- 
oorloofd is." 

Toen  zond  Ginabai's  broeder  zijn  manken  slaaf  om  naarGinabai 
te  kijken ;  nu ,  die  slaaf  ging  naar  boven  en  riep  toen ,  zeggende : 
"Mevrouw,  Mevrouw !"  Eu  die  Luis  antwoordde  toen  in  de  plaats  van 
Ginabai  en  zeide:  "Ja!"  Daania  ging  hij  weder  naar  beneden  en 
zeide:  "miju  Gebiedster  is  wel  boven."  Wederom  sprak  de  Ka|iawo 
zeggende:  "Inang  i  Bake  heeft  haar  kind  opgegeten  en  is  gek  en 
razend  geworden."  Toen  zond  Ginabai's  broeder  weder  zijn  blinden 
knecht;  die  ging  naar  boveu,  riep,  en  de  Luis  antwoordde  weder: 
"Ja!".  Weder  sprak  de  Kajiawo  ;  toen  herkende  Ginabaj's  broeder  de 
vingers  zijner  zuster,  en  nu  ging  hij  zelf  naar  boven  in  het  prinsessen- 
vertrek  kijken.  Daar  zag  hij,  dat  Ginabai  er  niet  meer  was,  w^ant 
slechts  heur  haar  was  opgehangen  in  het  venster  van  het  vertrek 
en  de  Luis  was  het,  die  telkens  op  het  geroep  antwoordde.  Toen 
hieuw  Ginabai's  broeder  het  huisdier,  de  Luis,  in  stukken  eu  zeide 
tot  de  koks ,  tot  Manggaia  en  Panggelawang :  //Wacht  gij  beiden 
eens  hier,  gij  hebt  dus  mijne  zuster  geslacht!"  Toen  vluchtten 
Manggaia  en  Panggelawang  heen ,  en  gingen  naar  de  andere  zijde 
van  dat  meer,  doch  Ginabaj's  broeder  jaagde  hen  na. 

En  toen  Ginabaj's  broeder  de  brug  overging,  brak  de  brug,  en 
toen  hij  in  het  meer  gevallen  was ,  zeide  hij :  "Welaan ,  ik  sterf 
uu,  maar  als  ik  sterf,  word  ik  een  meer.//  Panggelawang 
zeide:  //Wanneer  ik  sterf,  word  ik  een  vloedgolf.//  Bake  zeide: 
"Wan heer  ik  sterf  word  ik  een  vuurspuwende  berg."  Manggaia 
zeide:  "Wanneer  ik  sterf,  word  ik  een  suwu-suwu-wind,"  (een 
hevige  wind,  die  de  asch  voortdrijft,  wanneer  [de  berg]  uitbarst). 
De  zuster  van  Manggaia  en  Panggelawang  zeide :  "Wanneer  ik 
st«rf,  word  ik  een  Sarajoi."  (Sarajoi  beteekent  datgene  dat  den 
krater  van  den  vuurberg  doorsteekt,  tengevolge  waarvan  hij  uitbarst). 

En  men  zegt  dat  het  bestaan  van  een  Vuurspuwendeh  berg  en 
een  Sara|oi  en  een  Vloedgolf  en  een  Meer  en  een  Windhoos  tot 
op  dezen  dag  van  toen   af  begonnen  is. 
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XXI*.  AANTEEKENINGEN. 


Manga hiwuaug  is  gemaakt  van  k a h i w u a ii g  <' weefgetouw //, 
waarvan  de  stam  kahiwu  '/sarong'/;  het  bet.  dus  "H  weefgetouw 
hanteeren,  aan  't  weefgetouw  zitten",  naast  ma ngahiwu  "weveu", 
een  sarong  maken.  —  kakapeku,  waarvoor  a  ipanengkele 
heeft,  is  Sasah.  van  bajira.  —  Het  vallen  der  strijklat  is  in  c 
het  gevolg  van  de  ongehoorzaamheid  der  zuster  aan  het  verbod 
harer  broeders,  om  te  weven  zoolang  zij  afwezig  waren.  —  pëlu- 
tako  ghuje  is  eene  proleptische  uitdrukking,  daar  eerst  de  ge- 
stampte rijst  tot  gul  e.  Mal.  bubur,  kan  gemaakt  worden.  — 
kajomba  is  een  bak  die  van  sago-bast  gemaakt  en  in  't  huis- 
houden, bij  't  verven  enz.  gebruikt  wordt. 

Su  sasongon  mahuanene;  over  deze  constructie  zie  boven, 
bl.  360.  —  mangajëngkang  kangkang,  enz.  De  herhaling 
dezer  lettergrepen  dient  niet  alleen  om  het  voortdurende  der  han- 
deling voor  te  stellen,  maar  maakt  het  tevens  mogelijk,  dat  het 
antwoord  der  ontginners  gezongen  wordt.  Dit  is  een  primitieve 
vorm  van  een  sasambo,  zie  boven,  blz.  321.  —  Kengkeng 
bet.  //op  één  been  rondspringen//  doch  het  heeft  hier  zoo  min  als 
kangkang  (dat  in  't  geheel  geen   woord  is)  eenige  beteekeuis. 

I  Bak  e  sen  tadie;  in  c  is  de  Reus  tehuis  als  zij  aankomen, 
en  vraagt  hun:  men  sang  i  rëdua  mapulu  wiaheng  //of  zij 
levend  gemaakt  wilden  worden//,  waarbij  de  schrijver  aanteekent: 
mangajene  kinaseng,  "d.  w.  z.  opgegeten  worden."  —  kai 
makimonara  sahëllo  ini;  bij  veldarbeid  verleenen  de  Sangi- 
reezen  elkander  steeds  hulp.  Het  poten ,  wieden  en  oogsten  geschiedt 
steeds  bij  onderling  hulpbetoon.  —  De  kajiawo  is  een  gele  vogel 
in  't  Mol.  Mal.  kukubilo  genoemd,  die  in  de  Sang.  verhalen  soms 
optreedt  als  voorspeller  of  waarechuwer.  Zie  ook  boven ,  bl.  327. 
—  kajauntui  en  eenige  regels  verder  kajauntulë  is  Sasah. 
voor  la  ka.  Jav.  id.,  Prdkr.  lakkha,  het  Skr.  lak  sa  (waaruit  ons 
lak)  cochenille,  vermiljoen.  De  juiste  beteekenis  van  dezen  term  weet 
ik  niet  aan  te  geven.  —  natutung  u  |aka  //verbrand,  d.  i.  rood 
gekleurd  van  de balsemine. "Nahëngis^is  "verschroeid, geroosterd", 
vgl.  Dano  rëngis.  Mal.  hangus.  Bug.  angu.  De  hierop  vol- 
gende   zending    van  den  lammen  en  den  blinden  knecht  hebben  a 
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noch  c.  In  c  zijn  't  de  beide  broeders  der  Prinses,  die  de  op- 
lettendheid van  den  Reus  telkens  trachten  af  te  leiden  en  hem 
aanmoedigen  om  maar  door  te  eten.  —  bara-wara,  woordher- 
haling van  ba  ra,  is  hier  Sasah.  van  pëlH.  Bara  is  uit  't  Sang. 
niet  bekend,  het  zou  't  Mal.  barang  kunnen  zijn  (de  nasale 
sluiter  wordt  in  de  uitspraak  vaak  verwaarloosd)  en  dan  bet.  de 
uitdrukking  «'allerlei  dingen  ft,  —  saij  kuraia,  mahuanen  Gi- 
nabaj  e.  In  dezen  zin  en  in  de  reeks  van  volgende  wordt  het 
Futurum  gebruikt ,  om  aan  te  duiden  dat  zich  dezelfde  gebeurtenis 
geregeld  herhaalt,  'tgeen  wij  uitdrukken  met  '/eu  wanneer  —  dau". 
—  sarajoi  is,  blijkens  de  verklaring,  die  de  schrijver  er  bij  geeft, 
ook  voor  de  Sangireezen  een  vreemd  woord. 


XXII. 
]}AWIO  PIA  I  SASALIKA  R.  ANSUANG. 

r 

Kuteu  kai  pia  kapa^e  nawajaugo,  kuteu  i  Sasajika  kai  imrung, 
iiebawa  papakang,  boue'  nahumpa  su  kapaje  e,  kuteu  mëngkatewe 
uamakang  kapaje  e.  Sarang  seu  bQU  namakang  kapaje  e,  nataraje 
sojong  dujunge.  Narënta  su  rujunge,  kuteu  kapaje  e  rade  miwo- 
nohe.  1  Sasajika  mëngkatewe  uauoudon  turabilung,  ho  nasasae  sojong 
kapa{e  e,  inëugkatewe  uëluraug  u  baraug  bou  kapaje  e.  Küng  u 
kapitêug  e:  '/Balae!  barang  e,  pëlurangkeu  taumata.'/ Küüg  i  Sasa- 
jika  u:  '/I  kameue  pahedo  ajakeng!//  Ho,  nataraje  sojong  dujunge, 
arawe  sarang  narënta  su  rujunge,  mëngkatewe  nangaung  barang 
e,  mase  namua  u  sakaeng,  boue'  rimajeng.  Tawe  nisëhiji  nangaja 
taumata  e. 

I  sie  rimajeng  sojong  u^une,  kuteu  nakaëbae  Ansuang  i  rëdua 
sëngkapapüng.  Küng  u  Ansuang  e  u:  //Pulungku,  pulungku! 
ipëndaha  isi,  ipauëbu  pangila!/'  Ho,  i  Sasajika  natanae  sene  ri- 
ngaugu  Ansuang  e,  aregan  pira  hebi.  Kuteu  küng  u  Ansuang 
bawine  e:  »1  Sasajika  mapótoe.//  Kuteu  su  sëngkarioëlone  i  Sasa- 
Jika  nihapuse,  arawe  Ansuang  ese  e  riraajeugke,  r.  timanata : //Ka- 
mageng  masasa,  saghasa  e,  i  Sasajika  kate  poto!//  Kuteu  Ansuang 
bawine  e  namare  kalu.  Küng  i  Sasajika:  "Ia  |ukako,  kadiongkate 
metujuug  mamare  kalunu.'/  Ho,  mëngkatewe  niluka.  I  sie  naugaja 
bajiung ,  namaree  tëllun  suje ,  fcaepa  u  sujene  seu  nipare  su  Jehc-e, 
kuteu  natee,  Ansuang  e.  Ho  i  Sasa^ika  mëngkatewe  nëndaruru, 
woue'  nëlagha.  Sarang  nasasa,  nipëllo  su  meda,  nisadia  pinakapia- 
pia,  woue'  i  sie  rimajeng,  ku  nebawa  wajiung  d.  papakang. 

Sardeng  napagholie,  kuteu  nasongo,  Ansuang  i  sire  taliana  e.  Küng 
iamang  e  u:  /'Meda  ëndaung  kai  sen  mapapato.'/ Küng  u  sëugkatau 
u:  ffl  ninangku  wue?//  Küng  iamang  e  u:  //Tadise ,  ëndiu  kai 
nanuhiji  ake.//  Ho  i  sire  kakdngke,  kuteu  Ansuang  iakang  e  kai 
nebera:  "Ini  wa^inewe  i  Sasajika,  ini  kai  temang  i  ninangku.'/ 
Küngben  sire  wajine  u:  "Tala,  ini  mang  i  Sasajika.//  Sanleng  sen 
bou  kim^ng,  Ansuang  sënge  e  tamaie  sojong  pamamosong  u  onasë, 
kuteu    kai  nakaëba  tajimedon  uinang-e,  ute   neberae:   Ene!  ia  sen 
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mauji  u  nitang  i  ninangku;  kAntr  i  kaïneiift  u  wa|ine,  kuteu  manjr 
i  niujingka!'/  Ute  iiëdeae  i  sire  si  Sasajika,  ara  we  i  Sasajika  sen 
timajang,  kuteu  seii  iiakaëba  kalu  liainpawauua.  I  sie  niëngkatewe 
iiauuwang.  Sarang  nahaka ,  uamentehe,  boue'  nëloliang  unid-e,  woue' 
simde  su  rajung-e,  mase  iiebansi,  naugarababu.  O  Ansuaug  nakaëbae. 
Küug  u  Ansuang  iakang  e  ii :  "Bawa  e  i  Sasajika!//  Küng  i  site 
wajiiie:  //Bajiuewe  i  Sasajika,  wawa  kai  Saiigiaiig,  u  i  Sasajika 
wegawe  mëbansi.'/  Küug  u  Ausuang  sënge  e  u  :  ''Bajinewe  Sangiaiig, 
bawa  e  mang  i  Sasajika."  Küng  i  sire  wajiue  u:  /'Tala,  wawa  man 
Saugiaug;  mapia  i  kite  sumuë  maiigaja  Saugiaiig  e,  koateng  kapapöng 
i  kite.'i' 

Ho,  i  sire  mëiigkalewe  simue.  I  Sasajika  mëiigkatewe  simëbang 
bott  sërapoto  mahepp,  mase  niheping,  sëmpoto  ene.  Kiïiig  ii  Ansnang 
senge  e:  "Ene,  mangapaene!  ia  sen  maanu  u  kai  i  Sasajika,  kailio 
uade  kai  Sangiang.v  Boue'  i  sire  nëmpetatekae ,  ho  i  sire  nate.  I 
S{isa|ika  napujee  wue,  woue'  nahepuse. 


XXII.  VERTALING. 


Verhaal    van    Sasajika   en    een    Reus. 

Er  kwam  eens  een  schip  voor  anker  liggen ,  en  toen  is  Sasa|ika 
gaan  duiken  ,  een  beitel  medenemende.  Daarop  kwam  hij  aan  het 
schip,  en  maakte  met  den  beitel  een  gat  in  het  schip.  Toen  hij  in 
het  schip  een  gat  gebeiteld  had,  ging  hij  terug  naar  den  wal.  Toen  hij 
aan  land  gekomen  was  ,  begon  het  schip  daar  vóór  blijkbatir  te  zinken. 
Sasajika  schoof  terstond  eene  prauw  af,  roeide  daarop  naar  het  schip 
en  ging  aan  't  laden  van  goederen  uit  het  schip.  De  kapitein  zeide : 
"Laat  de  goederen  liggen,  laad  liever  menschen.//  Sasajika  zeide: 
"Gijl.  zult  later  gehaald  worden !"  Daarop  ging  hij  naar  het  strand, 
maar  toen  hij  aan  wal  gekomen  was ,  loste  hij  de  goederen ,  trok 
vervolgens  de  prauw  op  't 'land  en  ging  heen.  Hij  hield  zijn  woord 
niet,  om  de  menschen  te  halen. 

Hij  ging  op  weg  naar  het  binnenland  en  trof  een  Reuzen-echt- 
paar aan.  De  Reus  zeide :   "Mijn  kleinzoon ,  mijn  kleinzoon !  ik  zal 
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mijne  tanden  in  uw  bloed  doopen  en  ze  er  in  blusschen."  Nu, 
Sasajika  bleef  eenige  dagen  daar  bij  de  Reuzen.  Toen  zeide  dr 
Beuzin:  '/Nu  zal  Sasajika  geslacht  worden.//  Den  volgenden  dag 
nu  -werd  Sasajika  gebonden,  maar  de  Reus  ging  heen  en  gaf  het 
bevel:  //Wanneer  de  rijst  gaar  is,  dan  moet  ge  Sasa|ika slachten ! // 
Toen  ging  de  Reuzin  hout  hakken.  Sasajika  zeide :  //Ontbind  mij , 
ik  zal  voor  't  minst  u  helpen  het  hout  te  hakken.//  Hij  werd  dan 
ontbonden,  nam  eene  bijl,  hieuw  toen  drie  maal,  de  vierde  maal 
hieuw  hij  haren  hals  af,  en  toen  stierf  de  Reuzin.  Sasajika  sneed 
haar  daarop  klein,  en  kookte  haar.  Toen  het  gaar  was,  bracht  hij 
het  op  tafel ,  ter  dege  goed  toebereid ,  daarop  ging  hij  heen  en 
nam  bijl  en  beitel  mede. 

Nadat  hij  uit  het  gezicht  was ,  kwam  de  Reus  met  zijne  kinderen 
thuis.  De  vader  zeide:  //De  tafel  is  al  gereed.//  Een  der  kinderen 
zeide:  //En  moeder,  waar  is  zij?//  De  vader  zeide:  //Die  is  er 
niet,  wellicht  is  zij  gaan  waterscheppen.//  Terwijl  zij  nu  aten, 
zeide  het  oudste  Reuzenkind:  //Dit  is  Sasajika  niet,  dit  is  de  smaak 
van  moeder.//  De  anderen  zeiden:  //Neen,  dit  is  wel  Sasajika.// 
Toen  zij  gegeten  hadden,  ging  de  Reus  die  door  den  neus  sprak 
naar  de  plaats  waar  de  afval  werd  neergeworpen  en  vond  de  vingers 
zijner  moeder,  en  toen  zeide  hij:  //Ziet  ge  wel,  ik  zeide  al,  dat 
het  bepaald  moeder  was;  gijl.  zeidet  van  neen,  en  het  is  toch 
moeder !  //  Toen  zochten  zij  Sasajika ,  maar  Sasa^ika  was  al  gevlucht 
en  had  een  Lampawanua-boom  gevonden.  Terstond  hakte  hij  dien 
om.  Toen  hij  omgehouwen  was ,  hakte  hij  hem  door ,  daarna  holde  hij 
het  merg  er  uit ,  kroop  daarop  er  in,  en  ging  toen  op  de  fluit  en  op  de 
viool  spelen.  De  Reuzen  vonden  hem  toen.  Het  oudste  Reuzenkind 
zeide:  //Dat  is  Sasajika  daar  beneden.//  De  anderen  zeiden:  //Het  is 
Sasajika  niet,  het  zijn  Prinsessen  ;  want  Sasajika  kan  niet  fluit  spelen.// 
De  snofneuzende  Reus  zeide :  //Het  zijn  geen  Prinsessen ,  die  daar 
beneden  is  wel  Sasajika.  //  De  anderen  zeiden :  //Neen ,  dat  daar 
beneden  zijn  toch  Prinsessen;  laat  ons  er  in  gaan,  de  Prinsessen 
halen  en  haar  tot  onze  vrouwen  maken.// 

Daarop  gingen  zij  er  in  en  toen  ging  Sasajika  van  het  nauwe 
eind  er  uit  en  sloot  dat  eind  toe.  De  snofneuzende  Reus  zeide: 
"Daar  hebt  ge  't,  jongens!  ik  zeide  het  al,  dat  het  Sasajika  was, 
maar  gij  zeidet,  dat  het  Prinsessen  waren.//  Daarop  staken  zij  elkaar 
met  messen,  en  stierven.  Sasajika  keerde  weer  naar  huis  en  toen 
was  het  uit. 
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XXII.  AANTEEKENINGEN. 


Papakang  is  een  werktuignaam  van  den  stam  p a k a n g  waarschl. 
van  een  stam  pak  (uit  paak,  vgl.  't  Mal.  pahat),  Mak.  Bug. 
pa,  Mad.  paak.  Het  Sang.  heeft  dus  een  anderen  uitgang  dan  de 
verwante  talen.  —  pahedo  wordt  dikwijls  geheel  syn.  met  hedo, 
als  omschrijving  van  't  Fut.  gebruikt.  Dit  had  op  bl.  171  Sang. 
Spr.  moeten  vermeld  worden.  —  [i  si  e]  tawe  nisëhijL  enz.;  woor- 
delijke vertaling  hiervan  is:  /'het  gebeurde  niet,  dat  hij  volgens 
belofte /r  enz. 

UJune,  zie  boven,  bl.  353.  —  mëndaruru  behoort  bij  de 
bl.  197  genoemde  frequentatieven.  liet  simplex  mënduru  bet. 
/^afsnijden,  doorsnijden. /^  —  mapapato  zie  kapapato,  B.  T. 
L.  V.  1893  bl.  344.  —  sënge,  vgl.  't  Mal.  sëngau,  Mak.  sango, 
Bug.  sengo,  komt  overeen  met  Jav.  sengok.  De  half-gesloten 
uitspraak  der  laatste  lettergreep  wijst  dus  op  een  sluiter  k  of  t.  — 
dajung.  Op  bl.  21  mijner  Sang.  Spr.  heb  ik  den  wortel  van  dit 
woord  in  't  Atjehsch  aangewezen,  doch  daarbij  aan  lam  drie betee- 
kenissen  toegekend ,  die  het  niet  heeft.  Ur.  Suouck  Hurgronje  deelde 
mij  mede,  dat  lam  in  't  Atj.  alleen  't  voorz.  "in//  is.  Bij  eigen- 
namen, als  Lambaro  e.  a.  kan  men  de  oude  bet.  '/vestiging  van 
menschen//  nog  wel  aan  lam  toekennen,  doch  alleen  hypothetisch. 

Het  laatste  gedeelte  van  dit  verhaal  komt  overeen  met  een  ge- 
deelte der  geschiedenis  in  No.  XXI  verhaald.  Men  lette  o.  a.  op 
de  ontdekking  van  't  geval  door  de  vingers  (zoo  ook  in  XXI),  op 
het  epith.  sënge  van  den  eenen  Reuzen-zoon  (in  XXFy  de  blinde 
en  de  manke  slaaf)  en  den  Reuzen-zoon ,  die  den  schuldige  najaagt 
(id.   in  XX/y),  in  XXa  doet  de  Reus  zelf  dit. 


XXIII. 
BION  Bim-BIKI  DÉDUAN  MANGANGUWI. 

Tangii  pia  tau,  ghugij  paiigkat-e,  r.  kawing-e,  ku  i  rëdua  e 
nakahombang  ahus'  i  rëdua  rarua,  wawine  kebi,  ku  iakaug  e  kasa- 
sa^iuge  rumajeng  e ,  arawe  tuari  e  wuhue  lijihomaiig.  Kuteu  i  iiiuaug 
e  kai  nate.  pirud,  kiji  ahus-e  rarua  ene  mëngkatewe  susaugi.  Tangii 
i  ainaug-e  kai  uakaëba  kasasusa  masaria  mëhiking  mauga  ana-e  ren 
darodo  e,  tangii  i  sie  nedeae  kawing-e  kapia,  iapëpadu|i  manga 
aua-e  rarua  ene.  Tangii  sar^eng  i  rëdua  e  sen  mëlëlajahiking,  kuteu 
iamang  u  manga  rarig  ene  kai  tarai  nanalia  sakaeng ,  ku  su  Jikud' 
i  amang-e  nanaha  e,  i  ninang  u  manga  rarip  e  kai  netongka  u 
kang  u  manga  rarip  e ,  tangd  sardeng  sen  nasasa,  tawe  nipakikilng, 
kaiso  kai  niwuha  su  tëmbp  u  ana-e  r.  su  ghatine,  r.  nipesu  su 
rarajokang-e.  Saraeng  i  amang-e  narentte  wyu  nanaha  e  kuteu  rario 
darua  e  sëngkahombang  i  amaug-e  kai  mahunsangj.  Tangii  i  amang-e 
nakiwajóe,  mënsang  kai  apa  makapahunsangj  e.  Ute  i  ninang  uata 
e  nedohangke  r.  nebera :  //Bega ,  mënsang  apa  makakajoang  e ; 
tamajajaedë,  arau!  k^ng  e  haki  sen  sarang  da|aJokdng-e. // 

Sarang  katëllu  ëlone  su  Jikud'  i  amang-e  nanaha  e,  tangii  manga 
rarig  e  tate  nakakedang  papadujin  ninang-e,  karajaki  e;  tangii  ia- 
kaug e  nangajae  naun  anumitung  i  ninang-e  nate  e,  winaju  pina- 
mëlli  kdng,  ki^  tangii  uajine  ren  busa  sëusepe,  pinebiahen  dëdua 
tahatuari.  Sëngkarënta  e  nitatongka  u  iakang  e;  sarang  nasasasa 
e  nilaahon  ninang-e  kapia,  sau  nibawuha  su  ghatine  r.  nipesu  su 
^ajajokdng-e ;  ute  rario  dainia  e  mëngkate  nahunsangi.  Tangii  iakang 
e  namojeng  tuarine,  nitatingkuju. 

Boue'  i  amang-e  simongoe,  nakiwajoen  mauga  rario  e.  I  ninang-e 
uat^  e  simimbang :  //Bega  wue,  u  wou  nëmpekahoase  e  nëmpedajeng.// 
Tangii  i  amang-e  simangje,  nasusan  an^-e. 

Manga  rarig  darua  e  ute  mangkewen  dimajeng  dimajeng,  kuteu 
sardeng  sen  su  tajoaran  këhu  e,  i  rëdua  e  mat  en  ka^ahutung;  tangii 
iakang  e  namëlloen  tuarine  e  su  tajoaran  dajeng  e  r.  nëberae:  //I 
kau  e  katau^o  sini.  momg!  ia  den  dumajeng.//  Ute  isierima^eng 
dimajengke    marau,    kiji  nakaëba  kumpasë,  buane  sëmbau  matage, 
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bpu  ene  i  sie  nesu|e  so^ong  anun  tuarine  kapia,  tangd  sëngkaru- 
mating  e  i  sie  mëugkai  susangi  n  kajaliutuug-e ;  bpue'  tuhang-e 
uëgêllien  kumpas^  ene  su  tuarine,  nipakikikug. 

Bou  ene  i  rêdua  tahatuari  e  nesa^  netatiugku|u  rimajeng,  tangil 
WQue'  uakaêba  kênnang;  bpue^  i  rêdua  e  mêngkate  nangênnang. 
Sërabujihe  naebij  e,  tangii  nakaringihe  tingih'  u  wansage  kabera- 
ne :   ^1  sai  metetako  sasuangku  e!" 

Kuted  kai  wansag'  u  Wajawo,  i  sire  sëriggapjing,  kiji  tëmbo- 
nang-e  kasariane  kere  winunukang,  mangajeiie  kere  wika  gaghero. 
Tangii  nahuuta^angke ,  rario  darua  e ,  ky  nakaêba  mebawaele;  tangii 
neber^e :  "Ia  buni!  pënnise,  i^  pënnise!  pia  i  Wajawo-kotg."  Ang- 
küng  u  m§bawael§  e  u:  "la  tamakawuui,  Wawii ;  dakg  pakiwuui  su 
mananuwang  baelë!"  Tangii  i  rêdua  tamaie  wue.  Angköng  u  mana- 
nuw^ang  e  u :  "Dakg,  pakiwuni  su  mëndaruru!"  Angküng  u  mëndaruri^ 
e  u:  "Dakg  pakiwuni  su  mangangasj!"  Angküng  u  mangangasj 
e  u  :  "Dako  pakiwuni  su  inamamënsa. "  Angküng  u  mamamënsa  e  u : 
'i'Dako  sojong  anun  Bikj-Bikj  dëduan  Manganguwi!"  I  rêdua  ta- 
maje  wue,  pirud.  Tangu  i  rêdua  napëllg  su  sasaran  baje  ene,  i 
Wajawo  napêllo  Jai  su  rëllahe  e.  Tangd  i  VVikj-Bikj  neberue: 
'/Pulungku!  pulungku!"  I  Wiki-Bikj  e  ute  kai  pia  nalaug-e  Meo 
basa  (meg  mitung),  k^  Ba^awo  e  mêngkai  mëbebansagë  su  rëllabe. 
e ,  arawe  Mep  e  mêngkai  manguleleng  u  tëmbo-e  su  tukadc  e,  ku 
Bajawo  e  kaberane  su  Meo  e:  "Mageng  bahani,  'nae  liutu !"  Ang- 
küng u  Meg  e  u:  "Mageng  bahani,  ënda]  dangeng!"  Tangu  wou 
ene  Mep  e  mëngkatewe  tanae  timumpa,  nëudaku  Bajawo  kere 
winunukang  e ,  r.  \ai  ringang-e  wajine  e,  ketaewen  dingang-e  sëmbaii 
uakatajang  e,  nawj  su  koto  u  wusa,  tangu  nëberde  wou  kotp  n 
wusa  e  u:  "Meo  basa!  Meo  basa!  bangkelang  ia  e  raad iri !"  Tangu 
Mep  e  nësujee. 

Tangd  manga  rarip  darua  e  nilahikingken  dëdua,  kutou  sarang 
natellang,  iakang  e  neberde :  "la  kai  reu  manuhy  sasj."  Angküng 
i  Wiki-Biki  u:  "Ho!  katewe  lighaëudaj."  Ku  ^aku-e  ido.  Nasëbang 
SU  apeng,  i  sie  simëlle  nanaedë  sasj  e,  wpue'  nësuje  ëudaj  sojong 
ba|e  kapia. 

Bpue'  SU  katëllu  ëlone  sëngkianu  pi^  senggp  Jawp-jawp,  hak] 
nahëpiug,  Jaudë  e,  a'  kuteu  sarang  nawuna  su  rujung-e,  arakuto 
kai  senggp  u  mangëngëntud'  u  tajimbukun  Kasilin  Pung-u-Jangi,  su 
rarip  ëndai  naün  nanuhu  sasi  e.  Bpue'  marêngu  marëngu  pin^bisara, 
kiji  nakoa  kawing  u  Kasili  ëndai  e,  wawine  ene. 

Nah^puse. 
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XXIII.  VERTALING. 


Verhaal   van    Biki-Biki  en    Manganguwi. 

.  Er  was  eens  een  man,  die  den  rang  had  van  Rijksbestierder , 
met  zijne  vrouw,  en  zij  hadden  twee  kinderen,  beiden  meisjes,  en 
het  oudste  liep  al  aardig  rond,  maar  het  jongste  kroop  pas.  De 
moeder  nu  stierf,  de  stakkerd ,  en  hare  beide  kinderen  weenden 
voortdurend.  Het  viel  den  vader  zwaar,  zijne  nog  kleine  kinderen 
op  te  voeden ,  hij  zocht  weder  eene  vrouw  voor  zich  ,  om  te  passen 
op  die  twee  kinderen  van  hem.  En  toen  zij  getrouwd  waren,  ging 
de  vader  dier  kinderen  heen  om  een'  boom  voor  eene  schuit  te 
kappen,  en  in  de  afwezigheid  van  den  vader  die  aan  't  kappen 
was ,  bakte  de  moeder  eten  voor  de  kinderen  en  toen  het  gaar  was, 
gaf  zij  het  hun  niet  te  eten,  doch  wreef  het  op  het  hoofd  en  in 
het  gezicht  der  kinderen  en  drukte  het  lijn  op  hun  bed.  Toen  de 
vader  thuis  kwam  van  't  kappen,  vond  hij  de  kinderen  weenende. 
De  vader  vroeg  wat  het  was ,  dat  hen  deed  weenen.  De  stiefmoeder 
nu  schold  hen  uit  en  zeide:  '/Ik  weet  niet  wat  hen  zoo'n  grooten 
mond  doet  opzetten;  of  zij  niet  verzadigd  worden?  het  eten  toch 
vindt  men  zelfs  tot  op  hun  bed'/. 

Op  den  derden  dag,  toen  hun  vader  was  heengegaan  om  te 
kappen,  konden  de  kinderen  de  behandeling  hunner  moeder  niet 
meer  uithouden ,  zoo  slecht  als  die  was.  Toen  nam  de  oudste  den 
sluier  harer  overledene  moeder  en  verkocht  dien  voor  eten ,  en  de 
opbrengst  was  éév^e,  kam  van  een  pisangtros,  en  daar  leefden  de 
beide  kinderen  van.  Bij  hare  thuiskomst  braadde  de  oudste  haar; 
toen  hij  gaar  was,  werd  zij  weder  door  de  moeder  weggepakt  en 
weder  in  hun  gezicht  gewreven  en  plat  gedrukt  op  het  bed ;  daarop 
weenden  de  beide  kinderen.  Toen  trok  de  oudste  haar  zusje  mede 
en  droeg  het  op  den  rug. 

Daarna  kwam  hun  vader  thuis  en  vroeg  naar  de  kinderen.  De 
stiefmoeder  antwoordde :  //Ik  weet  het  niet ,  want  nadat  ze  gevreten 
hadden,  zijn  ze  heen  gegaan.//  De  vader  nu  weende,  en  was  be- 
kommerd over  zijne  kinderen. 

De  beide  kinderen  nu  gingen  maar  steeds  door,  en  toen  zij  te 
midden  van  het  woud  gekomen  waren,  vergingen  zij  haast  van  honger. 
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Toen  zette  de  oudste  de  jongste  midden  op  den  weg  neer  en  zeide  : 
//Blijf  gij  hier,  zusjelief,  ik  ga  eens  rondloopen.^'  Toen  ging  zij 
heen,  en  liep  ver  voort,  en  vond  een  rozenappel  met  één  enkele 
vrucht;  daarop  keerde  zij  weder  naar  haar  zusje  terug,  en  toen 
zij  bij  haar  kwam,  weende  het  kind  van  honger;  toen  gaf  zij  dien 
rozenappel  aan  haar  zusje,  om  hem  op  te  eten.. 

Daarop  gingen  de  beide  zusjes  weder  voort,  de  eene  op  den 
rug  der  andere,  en  vonden  toen  k ë n n a n g-vruchten ;  daarop  aten 
zij  kënnang-vruchten.  Eén  tros  hadden  zij  pas  uitgetrokken,  toen 
zij  een  geluid  van  geschreeuw  hoorden,  aldus:  //Wie  steelt  van 
mijne  aauplanting?^ 

Eu  het  was  het  geschreeuw  van  Muizen ,  die  een  troep  vormden, 
en  hun  Hoofd  was  zoo  groot  als  een  binunukang,  d.  w.  z.  als 
een  groote  mand.  Daarop  vluchtten  de  beide  kinderen  en  troffen 
lieden  aan  die  land  ontgonnen ,  en  zij  zeiden :  //  Verberg  mij,  verberg 
mij!  verstop  mij,  verstop  mij!  daar  is  de  Boomrat.//  De  land-ont- 
ginners  zeiden :  //Ik  kan  u  niet  verbergen ,  Prinses ,  laat  u  ver- 
bergen door  de  tuin-aanleggers ! //  Toen  gingen  zij  verder.  Detuin- 
aanleggers  zeiden:  //Laat  u  verbergen  door  de  houtbranders!//  De 
hout-opruimers  zeiden:  //Laat  u  verbergen  door  de  rijst-potersl// 
De  rijst-poters  zeiden:  //Laat  u  verbergen  door  de  rijst-plukkers!// 
De  rijst-plukkers  zeiden:  //Qttöt  tot  Bikj-Bik]  en  Manganguwi./^ 
Toen  gingen  zij  daarheen ,  de  stakkerds.  En  toen  zij  gekomen  waren 
op  den  drempel  van  dat  huis,  was  de  Muis  al  op  het  erf.  Biki- 
Biki  nu  zeide:  //Mijn  kleinkinderen,  mijn  kleinkinderen!// Bikj-Biki 
nu  had  tot  huisdier  een  zwarte  Kat.  De  Muis  nu  schreeuwde  voort- 
durend op  het  erf,  doch  de  Kat  hield  zijn  kop  maar  op  zijde,  in 
de  deur,  en  de  Muis  zeide  tot  de  Kat:  //Wanneer  gij  durft,  kom 
dan  naar  beneden.//  De  Kat  zeide:  //Wanneer  gij  durft,  kom  dan 
boven.//  Daarop  sprong  de  Kat  naar  beneden,  en  greep  de  Muis, 
die  zoo  groot  was  als  een  groote  mand,  en  ook  zijne  overige  makkers ; 
slechts  één  zijner  volgelingen  vluchtte,  kloTu  in  den  top  van  een 
pisang-boom  en  zeide  van  uit  deu  top  van  den  pisangboom :  //Zwarte 
Kat,  zwarte  Kat!  opgegeten  wil  ik  niet  worden!//  Daarop  ging  de 
Kat  terug. 

De  beide  kinderen  nu  werden  door  hen  beiden  opgevoed,  en  toen 
zij  groot  waren  geworden,  zeide  de  oudste:  //Ik  ga  eens  zeewater 
scheppen./'  Biki-Biki  zeide:  //Goed,  kom  maar  gauw  terug.//  Haar 
kleed  nu  was  groen.  Op  het  strand  gekomen,  liep  zij  het  een  eindje 
langs ,  en  schepte  zeewater ;  daarna  keerde  zij  weder  naar  huis  terug. 
5e  Volgr.  X.  5 
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Op  den  derden  dag  daarna  waren  er  plotseling  vele  zeilen, 
zoodat  de  zee  afgesloten  was;  en  toen  zij  aan  wal  gekomen  waren, 
waren  het  zeilen  van  overbrengers  van  een  huwelijksaanzoek  van 
den  Prins  van  den  Gezichteinder,  aan  het  meisje  dat  zeewater 
geschept  had.  Daarop  werd  er  zeer  lang  heen-en-weer  gepraat  en 
werd  dat  meisje  de  gemalin  van  den  Prins. 

Einde. 


XXIII.    AANTEEKENINGEN. 


Over  het  woord  d  j  u  g  u  g  ij,  zie  de  Aanteekeningen  van  N*'.  XXVIII. 
De  djugugu  is  op  Manganitu  de  opvolgende  in  rang  van  den 
Parasidentin  Datu  (president-radja),  die  vroeger  nog  den 
eigenlijken  Vorst  (Datu)  boven  zich  had,  doch  thans  niet  meer. 
Onder  den  gugi^  staan  nog  7  of  8  kapita-Jaung's.  — 
kasasajinge  rumajeng  e.  Sajing  bet.,  te  oordeelen  naar  het 
met  een  anderen  uitgang  van  denzelfden  stam  gevormde  sajeke, 
//levendig  rondloopend//  (van  kinderen).  Het  komt  alleen  in  ver- 
binding met  dumajeng  voor.  —  mak^ikajoang  //de  oorzaak 
zijn  van  het  wijd  opendoen  van  den  mond  (bij  't  schreeuwen), 
eene  vorming  van  den  stam  loang  //ruim,  wijd//  (zie  boven, 
Jaargang  1893,  bl.  860).  —  sepe  wordt  als  hulptelwoord  ge- 
bruikt ,  om  de  af  deelingen  van  een  pisang-tros  bij  te  tellen.  Het 
w.w.  manepe  bet.  //de  pisang-afdeeling  van  den  tros  afscheuren.//  — 
kahoas§;  mek.  is  een  ruw  woord  voor  eten  van  menschen  en 
dieren;  mangahoas§  bet.  //opvreten.//  —  kumpase  of  k om- 
po  s§  is  een  verlengde  en  genasaleerde  vorm  van  kupa  rozen- 
appel.  Mal.  djambu.  Mol.  Mal.  gora.  —  bujihe  is  een 
samengebonden  of  gedraaide  tros,  die  niet  hangt.  Ook  een  knot 
wol  of  streng  garen  zou  men  zoo  kunnen  noemen.  De  trossen  der 
k en nang- vrucht  worden  er  bij  geteld.  —  mebawael^;  de 
opeenvolgende  ontmoetingen  van  de  twee  voortvluchtige  kinderen, 
zijn  dezelfde  die  de  gebroeders  Manggai^  en  Panggelawang 
in  N®.  XXI  (bl.  50)  hebben,  op  weg  naar  het  huis  van  den 
Eeus    Bake.   —    pënnis^is  hier  als  Sasah,  van  buni  gebruikt. 
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Het  bet.  ^'goed  verstoppen ".  —  Biki-Bikj  is  de  naam  eener 
goedhartige  kinderlooze  vrouw ,  die  eenzaam  leeft  met  haren  man 
Manganguwi.  —  bangkelang  is  Sasah.  en  bet.  eigenlijk 
/^uitgeroeid  worden '/.  —  manuhu  sasi;  het  zeewater  dient  om 
de  groenten  mee  te  koken.  Zout  hebben  de  Sangireezen  eerst  door 
den  invoer  leeren  kennen.  Het  meisje  liep  het  strand  een  eindje 
af,  om  verder  van  de  bewoonde  streek  zuiverder  zeewater  te  kunnen 
sclieppen. 


XXIV. 
BIO  PIA  KASILI  I  SIUE  TELLU. 

Tan^  pia  Kasili  i  sire  tëllu.  I  sire  ene  kai  tamba  inang,  tamba 
iamang.  Ku  sëmbau  kai  tahapekoa  uase,  arawe  sëmbau  kai  taha- 
pekoa  kalu,  sëmbau  tahapekoa  sëpijL. 

Ené  SU  sahëllo  i  siie  mëngkatewe  negaghighilë  nasikoa  u  mu- 
narane.  Tahapekoa  sepij  e,  i  sie  iiëkoaewe  sepu,  tahapekoa  kalu  e 
i  sie  nëkoaewe  sakaeng,  tahapekoa  uase  'e,  i  sie  tiekoaewe  uase. 
Tangd  su  rajung  u  sahëllo  i  sire  nasitodeewen  munaraue ,  ku  taha- 
p^oa  kalu  e  nebeiae :  ''Mahi ,  i  kite  tahatuari  ren  medea  apa  rade 
mekekila  su  püug  u  ^angi.//  Ute  i  sire  tëllu  tahatuari  nahëngka- 
puluaugke,  hakju  su  sahëllo  ene  i  sire  nariadi  namundaje,  kij 
dajohon  sakaeng  i  sire  tëllu  e  i  sire  pitumpu^o  su  kataune.  Tangil 
i  sire  nesakaengke. 

Ai-awe  saraeng  kasakaenge ,  marëngij-dëngij  monan  sire  man 
ipetetatahino  apa  ëndai  mëkëkihi  e.  Arawe  wanuan  sire  sen  takinasilo. 
Kuteü  sëngkajëndiu  i  sire  mang  kakasanggide  su  apa  ëndai  meke- 
kil^  e ,  rajohpewen  sakaeng  ëndai  mëngkatewe  mëbebalang  maradin- 
dading.  Kuteü  saraeng  i  sire  mamundaje,  uté  i  sire  mang  kaka- 
sanggide. Ené  saraeng  i  sire  nasanggide  su  apa  ëndai  mekekila  e, 
sauneng  nahuntinambang  kakuate ,  kila  e.  Kuteu  apa  ëndaj  mekekila 
e  kai  m^ëpij  bgu  koty  u  wango  bëmbujaeng,  arawe  karange  u 
wango  ene  kot^-e  tawe  ikasasilo.  Angküng  u  Kasili  i  sire  tëllu 
e:  //Tamai  pakawuna  pai  su  kalune."  Kuteii  manga  ese  e  mëng- 
katewe nëmpëbalang  sojong  püng  u  kalu  e.  Saraeng  i  sire  natamai 
sojong  püng  u  wangg  e,  sëngkianu  sakaeng  i  sire  niseho  u  sasi, 
hakiu  sakaeng  e  niwonohë,  arawe  Kasili  i  sire  tëllu  nakajahëkue 
kalun  bangg  e,  k^  i  sire  tëllu  tawe  niwonohë.  I  sire  tawe  maka- 
Jahëkij  mapia ,  uajingu  wango  ene  kai  majënno  Jimembo  wou  patiku 
bange? ,  u  itëtëdokang  u  ^ana  wqu  koto-e,  kij  kurai  majënno,  kurai 
majiewehë,  ki;i  takaawikang  i  sire   tëllu. 

Ené  tahapekoa  uase  e  kai  pia  paku  r.  rarupa ,  kij  i  sie  nauëteleu 
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paku,  ku  iiitabidruigkeu  sire  tellu.  Nesayie  nanetcr  u  paku,  ëiidai 
êndai  i  sire  man  metetato^e  sa  paku ,  k^awje  saraeweu  kotp  u  kalun 
baiigy  e.  Tangd  saraeng  narënta  su  koty  u  waugg  e ,  sëngkakëla  e 
kai  Sangiaug  su  koto  u  waiigp  e,  ki^  banene  sion  parese,  kiji  baje 
eiie  mëugkatewe  wujaeng  sësane.  Taugd  saraeng  Sangiang  e  nika- 
siloen  sire  ^eue,  tangd  i  sire  tëllu  n^gëllien  tabea.  Angküng  u 
Sangiang  e:  /'Tabea,  Asq!//  Boue'  Sangiang  e  nëberue:  "I  kite, 
Aso,  ëndaung  sen  keren  kaghaghuwa-e ,  kai  wubiie  nahëmpasijöng, 
ku  t'angu  ia  kai  makiwa^o  si  kamene  tëllu ,  mënsang  ha^  i  kamene 
kai  mëkapu.''  I  sire  tëllu  tangd  kai  rimënta  mëkawing  Sangiang 
e,  ku  Sangiang  e  simimbang :  //Ia  mamben  raadiri  kahënga-lië- 
ngang,  batuu  kawe  pëlli,  taumata  sëngkatau  'p?l^*^ii^?^°^  **  ^^1^^^^ 
katau ,  hakju  ia  mamben  dumoloh'  i  kamene  tëllu :  pëbaji  sojong 
anun  kamene  kapia ,  r.  ia  sen  mangoro :  pëmpëdakge ,  pëmpëlintue 
u  ia  kai  pi^  Jukjid-e,  kij  mëntëhang  i  kamene  kai  makaëba  silak^ 
masaria./'  En^  i  sire  nakiwajoe:  //Kai  apa  Jukad-u,  WawijiP// Tangd 
Sangiaug  e  nëb^kée  u  i  sie  kai  Uëlukareng  u  manu  Gahud^.  Ki^ 
Sangiang  e  mëngkatewe  manokoj'  i  sire  tëllu  e.  Arawe  Kasili  taha- 
sepu  e  nëberae  su  Sangiang  e :  //Abe  kataku  i  kami  tëllu  e,  Wawi.i  I 
Kamitgeugbe  i  Wawu  kawe  mataku,  u  i  Wawij  kai  pia  nalang-e 
manu  Gahuda,  ute  wëkewe  pinintu ,  manu  tamaaja  su  sepu." 
Kuteu  Sangiang  e  nëberae :  //Sembeu  ta  tëmbau  mahasu ,  kasili 
rimënta  su  anuku ,  aghid'  i  sire  wajinewe  kere  si  kau  e,  ëndai 
tëmbau  sëpy ,  si  sire  e  kawe  sinapang  d.  Jutjing  gaghuwa ;  kai  arawe 
i  sire  ene  tawe  u  mawawajj.//  Angküng  u  Kasili  e  u:  //Mënsang 
kate  nalang  i  Wawij  tamaaja  su  sëpuku !  kai  semben  tawe  tëmbau 
Jal  mahasu,  gahuda  kere  nalang  i  Wawu  e  naaja  su  sëpijiku.// 
Angküng  u  Sangiang  e  u :  //Ho ,  kamagengbe  i  kamene  kawe  man- 
gabasë  nalangku  e,  pahëdoewe  sarang  mëntëhang  dumënta,  u  ini 
sen  majigha,  ku  katewe  abe  pesasësilë;  u  ia  kawe  sen  dudolohë.// 
Ene  mahumbisarile  kere' ,  sëngkianu  koto  u  wango  e  naunoe 
atalau  napahie  su  sasi ;  kuteu  manii  Gahuda  e  kai  sen  dimoro  su 
kotQ  u  kalun  bango  e ,  hakiewen  nakapahi  koto  u  wango  e.  Kuteu 
saraeng  Gahuda  e  kijkakëlae  Kasili  i  sire  tëllu  e,  tahasëpu  e  mëng- 
katewe nëtahon  nanakeng  bujaeng ,  boue'  nilahop^e  su  manij  Gahuda 
e,  ku  nilahopa  su  matane.  Kuteu  kinahinong-e ,  ku  nauawo  su  sasi 
liakiu  sasi  e  nëlua ,  ku  nidating  u  koto  u  wango ,  kaguwa  u  manu 
ene.  Ute  Sangiang  e  simangie  r.  nëberae :  //Makapëbëbiahe  si  si^i  e 
kawe  nalangku ,  ku  ëndai  sen  nipapateu  kamene ,  ku  tangd  wawaen 
kamene    ia,  sojong  banuan  kamene./'  I  sire  simimbang:   //Makoabe 
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kereapa,  Wawiji,  ëndaj  sakaeng  i  kami  tëllu  kawe  scd  niwonoh§ 
dingangu  rajohoii  sakaeng  e. '/  Sangiaug  e  n^ber^e :  '/Taudee,  sakaeng 
e  wawa  wue.^/ 

Tangd  Kasili  r.  Sangiang  e  natanaee.  Kuteu  sëngkakëlla  sakaeng 
naun  niwonohe  e  sen  éne,  kereiielai  taumata  ra^ohon  sakaeng  e. 
Ute  i  sire  nakoae  sojong  banuan  Kasili  i  sire  tëllu  e.  Sar^ieug  sen 
nawuna  su  wanua ,  ute  tahasepiji  e  ueberae :  //Endaj  e  kawe  kawingku, 
watiJL  kawe  ia  nakaa^a  Gtihuda  e.//  Angküng  u  tahakoa  uase: 
//Maninbe  i  kau  nakaa^a  Gahuda  e,  kai  tangd  kai  t^  ia  nêkoa 
paku ,  kiji  uit^tele  su  kalun  bangg  e ,  ute  ëugkedung  tawe  nakaa^a 
Sangiang  e  r.  tawe  nakaa^a  kotg  u  wangg  e ,  kaiso  ëngkedung  kai 
nakaëba  papate.^'  Angküngkewen  tahakoa  sakaeng  e:  ^/Kijl  kai  ta 
ia  nëkoa  sakaeng  e,  angkedung  tawe  nanetel'  u  paku  r.  tawe 
nanëpijL  manu  e.  Mang  ia  nakariadi  patiki^  ene.^  Kuted  i  sire 
neg^gut^e.  Tangd  su  putusang  u  Ratu  e ,  i  sire  patêng ,  kamageng 
i  sire  tëllu  ëndai  ene  piau  sëmbau  mëkawing  Sangiang  e.  Kapulun 
Datu  e  kawe:  Sangiang  dingangu  i  sire  tëllu  e  kawe  metamba 
wa}e ,  apëpapaugaku  sëntaliawawinêng,  kij  Kasili  e  apëlehikingkewue, 
kere  raëdea  kina,  arau  k&ng ,  arau  pakeang  d.  patikuewe  ipangidopë. 
Kij  SU  ralung  u  tita  e  i  sire  epa  e  tawe  metatëntang;  ute  i  sain 
ëndai  raanëntang,  iliukung,  kamageng  in?koa  kerene.  Ute  sarang 
metij  u  papaten  sire  ene  i  sire  tawe  nëtatëntang. 


XXIV.  VERTALING. 


Verhaal  van   drie   Prinsen. 

Er  waren  eens  drie  Prinsen.  Zij  waren  van  dezelfde  moeder  en 
denzelfden  vader.  De  eene  was  smid,  de  ander  timmerman,  de 
derde  blaasroeren-maker. 

Eens  op  een  dag  spraken  zij  te  samen  af,  dat  ieder  een  stuk 
werk  zou  leveren.  De  blaasroeren-maker  maakte  toen  een  blaasroer, 
de  timmerman  een  boot,  de  smid  maakte  ijzeren  voorwerpen.  En 
binnen  eën  dag  toonden  zij  ieder  zijn  werk  en  de  timmerman 
zeide:     //Komaan,     broeders,    laat    ons    gezamenlijk    gaan    zoeken 
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datgene  daar  dat  als  de  bliksem  flikkert  aan  den  gezichteinder'/. 
Alle  drie  de  broeders  nu  waren  daartoe  genegen,  zoodat  zij  zich 
dien  dag  gereed  maakten  om  scheep  te  gaan  ,  en  de  bemanning 
van  hun  schip  waren  70  man.  Daarop  zeilden  zij  heen. 

Terwijl  zij  nu  aan  't  varen  waren,  was  langen  tijd  hun  voor- 
steven gericht  op  hetgeen  daar  als  de  bliksem  flikkerde.  Maar  hun 
land  konden  zij  reeds  niet  meer  zien.  Opeens  kwamen  zij  steeds 
nader  tot  hetgeen  daar  flikkerde,  terwijl  de  bemanning  van  hun 
vaartuig  maar  steeds  volijverig  roeide.  Terwijl  zij  nu  roeiden, 
kwamen  zij  al  nader  en  nader.  En  hoe  meer  zij  naderden  tot  het- 
geen daar  flikkerde ,  hoe  sterker  de  bliksem  in  kracht  vermeerderde. 
Datgene  nu,  dat  daar  flikkerde,  kwam  te  voorschijn  uit  den  top 
van  een  goudkokospalm ;  die  palm  echter  was  zoo  hoog ,  dat  men 
den  top  niet  zien  kon.  De  drie  Prinsen  zeiden:  //Breng  het  vaar- 
tuig dicht  aan  den  boom.//  Daarop  roeiden  de  manschappen  naar 
den  boom.  Nadat  zij  naar  den  boom  gegaan  waren ,  werd  plotseling 
hun  vaartuig  door  de  zee  opgeslorpt,  zoodat  het  zonk,  maar  de 
drie  Prinsen  konden  den  stam  van  den  kokos  omvatten,  zoodat  zij 
drieën  niet  verdronken.  Zij  konden  zich  niet  goed  vasthouden, 
omdat  die  kokospalm  gladder  was  dan  alle  kokospalmen,  omdat  hij 
bedropen  werd  door  olie,  uit  zijnen  top  en  zoowel  glad  als  glib- 
berig was,  zoodat  hij  voor  hen  drieën  niet  te  beklimmen  was. 

De  smid  nu  had  spijkers  en  een  hamer,  en  hij  sloeg  spijkers 
in,  en  zij  zetten  hunne  voeten  daarop.  Wederom  sloeg  hij  spijkers 
in  en  zij  kwamen  al  hooger  en  hooger,  de  een  achter  den  ander 
op  de  spijkers,  al  klimmende  tot  aan  den  top  van  den  kokospalm. 
En  toen  zij  aan  den  top  des  booms  gekomen  waren,  zagen  zij  dat 
het  een  Prinses  was  in  den  top  van  den  boom,  en  haar  huis  was 
negen  katoe-bladen  lang,  en  dat  huis  was  geheel  van  goud.  En 
toen  zij  de  Prinses  zagen,  groetten  zij  drieën  haar.  De  Prinses 
antwoordde:  //Dag  Heeren!//  Daarop  zeide  de  Prinses:  Zoo  groot 
als  wij  reeds  zijn,  Heeren,  zien  wij  elkander  toch  nu  eerst,  en 
nu  ga  ik  u  vragen  wat  gij  komt  doen.//  Zij  nu  waren  gekomen 
om  de  Prinses  tot  vrouw  te  nemen ,  doch  dé  Prinses  antwoordde : 
//Ik  wil  zeer  bepaald  niet,  want  het  is  verboden,  dat  ééne  vrouw 
gehuwd  is  met  drie  mannen ,  en  daarom  zend  ik  ulieden  weg ; 
keert  weder  terug  naar  uw  land  en  ik  beveel  u :  gaat  heen  en 
begeeft  u  naar  beneden,  want  ik  heb  een  bewaker,  en  straks 
ontmoet  ulieden  groot  onheil  //  Zij  dan  vroegen :  //Wie  is  uw 
bewaker.    Mevrouw?//    Daarop  vertelde  de  Prinses  dat  zij  bewaakt 
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werd  door  een  Garuda.  Eu  de  Prinses  zond  hen  voortdurend  weg. 
l)och  de  Prins,  die  bekwaam  was  in  't  schieten  met  het blaasroer, 
zeide  tot  de  Prinses :  '/Wees  niet  bang  om  ons ,  Mevrouw ! 
Wanneer  Mevrouw  bang  is,  omdat  zij  een  Garuja  tot  bewaker 
heeft,  het  zou  een  sprookje,  een  verhaaltje  zijn,  dat  een  vogel 
niet  met  een  blaasroer  te  treffen  zou  zijn.//  De  Prinses  antwoordde 
toen :  //Het  zijn  er  niet  slechts  honderd  geweest ,  de  Prinsen  die  tot 
mij  gekomen  zijn,  met  nog  wel  andere  wapenen ,  diin  gijlieden  hebt. 
Gij  hebt  slechts  een  blaasroer,  maar  zij  hadden  groote  geweren 
en  donderbussen  en  toch  is  er  geen  van  hen  teruggekeerd//.  De 
Prins  zeide:  //Misschien  is  het  dier  van  Uwe  Hoogheid  niet  door 
mijn  blaasroer  te  treffen,  doch  ook  meer  dan  honderd  Garuda's 
als  die  van  Mevrouw,  zijn  door  mijn  blaasroer  getroffen.//  De 
Prinses  zeide:  //Wel,  indien  gij  uw  overmoed  op  mijn  dier  koelen 
wilt,  wacht  dan  totdat  hij  straks  komt,  want  hij  is  spoedig  hier, 
en  hebt  er  later  maar  geen  berouw  over,  want  ik  heb  u  reeds 
weggezonden.// 

Tei-wijl  zij  aldus  met  elkaar  spraken,  werd  plotseling  de  top 
van  den  kokosboom  in  de  zee  gedoopt,  of  in  zee  gezwiept,  en 
't  was  reeds  de  Garuda  die  op  den  top  van  den  kokospalm  was 
gevlogen ,  zoodat  de  top  van  den  boom  werd  neergebogen.  En  toen 
de  Garuda  op  de  drie  Prinsen  neerzag,  leide  de  Prins  met  het 
blaasroer  terstond  een  gouden  pijl  in  het  roer,  blies  dien  af  op 
den  Garuda  en  wel  in  zijn  oog.  En  hij  werd  er  door  getroffen  en 
viel  in  zee,  zoodat  de  zee  opgolfde  en  den  kop  van  den  kokos- 
palm bereikte ,  zoo  groot  was  die  vogel.  De  Prinses  nu  weende  en 
zeide:  //Mijn  vogel  was  mijn  levensonderhoud,  en  nu  gij  hem 
gedood  hebt,  nu  moet  gij  mij  maar  medenemen  naar  uw  land.// 
Zij  antwoordden:  //Hoe  zal  dat  geschieden,  Mevrouw,  aangezien 
ons  vaartuig  gezonken  is  met  zijne  bemanning.//  De  Prinses  zeide : 
//Gaat  maar  naar  beneden,  het  vaartuig  is  er. 

Toen  -gingen  de  Prinsen  en  de  Prinses  naar  beneden.  En  ziet, 
het  gezonken  vaartuig  was  daar  reeds,  evenzoo  de  bemanning  van 
het  schip.  Toen  zetten  zij  koers  naar  het  land  der  drie  Prinsen. 
Toen  zij-;  aan  land  waren  gekomen,  zeide  de  blaasroeren-maker : 
//Dat  is  mijne  vrouw,  want  ik  heb  den  Garuda  overwonnen.//  De 
smid  zeide:  //Al  hebt  gij  den  Garuda  overwonnen,  indien  ik  geen 
spijkers  had  gemaakt  en  geslagen  in  den  kokospalm ,  zoo  zoudt  gij 
de  Prinses  niet  hebbeu  kunnen  halen,  noch  den  top  des  booms 
bereikt    hebben,    maar  gij  zoudt  den  dood  gevonden  hebben.//  De 
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scheepmaker  zeide:  vFm  indien  ik  j^een  schip  had  gemaakt,  zoudt 
gij  geen  spijkers  hebben  ingeslagen  en  den  vogel  niet  geschoten 
hebben.  Slechts  ik  was  de  oorzaak  van  dit  alles.//  Toen  gingen  zij 
een  proces  aan.  De  beslissing  des  Konings  nu  was,  dat  zij  gedood 
zouden  worden,  wanneer  een  van  hen  drieën  de  Prinses  huwde. 
De  wil  des  Konings  was ,  dat  de  Prinses  en  zij  drieën  in  een  huis 
zouden  wonen  en  elkander  als  zuster  en  broeders  zouden  aannemen 
en  de  Prinsen  moesten  haar  verzorgen,  zooals  met  het  verschaffen 
van  vleesch  of  spijze  of  kleeding  en  al  wat  tot  levensonderhoud 
dient.  En  in  het  vonnis  stond,  dat  de  vier  elkander  niet  mochten 
verlaten ,  en  degene  die  de  anderen  verliet,  zou  veroordeeld  worden, 
als  hij  dat  deed.  En  tot  hunnen  dood  toe  hebben  zij  elkander  niet 
verlaten. 


XXIV.  AANTEEKENINGEN. 


Tam  ba  inang,  tam  ba  i  amang.  Mëtamba  of  mëta- 
tamba  bet.  "gemeenschap  hebben  aan  iets,  bv.  goederen^;  tamba 
w  a  J  e  "éen  huis  bezittende  of  bewonende  'f ,  zooals  twee  of  meer 
gezinnen  op  Sangir  gewoonlijk  doen;  i  sie  tamba  wajeku  ^hij 
is  mijn  huisgenoot",  i  kandua  e  tamba  waje  /'wij  zijn  uiteen 
huis."  —  sepii;  het  blaasroer  is  het  oude  inheemsche  wapen  op 
Sangir.  In  verhalen  wordt  de  boog  (papitj)  nimmer  genoemd. 
Deze  is  alleen  een  kinder-speeltuig ;  men  vindt  alleen  den  kruisboog, 
waarvan  de  loop  een  bamboe-koker  is,  van  welks  wand  aan  twee 
zijden  in  de  lengte  een  smal  gedeelte  is  weggenomen,  waarin  zich 
de  pees  beweegt.  De  boog  zelf  en  de  pees  zijn  van  bamboe. 
Binnen  in  den  loop  van  den  boog  zit  een  stuk  bladsteel  van  den 
sago-palm,  waar  de  pees  door  heen  loopt  en  dat  tegen  de  pijl  aan 
stoot,  om  die  uit  te  drijven.  Men  vergelijke  de  studie  van  den 
heer  C.  W.  Pleyte  Wzn.,  "Bow  and  Sumpitau",  Intern.  Archiv  f. 
Ethnographie'/,  Bd.  IV ,  1 891 ,  bl.  271  vlgg.  —  '1  e  1  u k a  r  e n g  ;  voor 
de  achtervoegsels  -ang,  -eng,  -e  worden  b  en  d  dikwijls  w  en  r . 
zooals  aan  het  begin  der  woorden ,  na  open  lettergrepen  (bl.  45, 16) 
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bv.  van  kalabe,  kaldwe,  kalaweng;  aiitibe,  antiwang; 
ëntude,  ëutiire,  ënturang.  Doch  het  is  geen  vaste  regel, 
men  vindt  b  en  d  ook  wel  behouden. —  ute  wëkewe,  pinintu 
meestal  zegt  men  tawe  beke,  ta  pinintu  (bv.  B.  T.  L.  V. 
1893,  bl.  355,  r.  2),  in  den  zin  van  //het  is  nog  nooit  verteld 
of  verhaald//,  doch  hier  zijn  beke  en  pinintu  gebruikt  in  den 
zin  van  //een  fabeltje,  een  onwaar  verhaaltje.//  —  nanakeng 
(misschien  van  an^,  vgl.  bv.  Mal.  anak  pan  ah  en  den  vorm 
nana,  in  't  Sang.  een  kinderwoord  voor  ana)  is  het  pijltje  van 
't  blaasroer ,  nooit  langer  dan  twee  vingers ,  van  bamboe  gemaakt , 
en  aan  't  eind  met  ruwe  katoen  omwonden. 


XXV. 
BlüN  MAMIRAHI. 

Tangd  pia  i  Mamirahi  rimajeng  uanep^  su  waiiua  marau.  Tangii 
i  sie  mëngkatewe  rima|eiig.  Taugd  saraeng  i  sie  rijidajeug,  kai 
nakaêba  kalu  ghêgere.  Kalu  ene  kai  kalu  Lampawauua ,  areng-e. 
Tango  SU  pang  u  kalu  ene  kai  pi^  Sangiang  mahapa  nalang-e 
manu  ^Burong-sa-ekor/s'  areng-e.  Tangu  Sangiang  e  neberae  ang- 
küng:  /^Kamageng  i  kau  makaa^a  nalangku  rasj  su  kot^  u  kala 
e,  ute  ia  mariadi  kawing-u.'^  Tangd  i  sie  mëngkatewe  nanarang  u 
sepu-e  SU  maniji  e,  kij  nis^pukang.  Tangd  saraeng  i  sie  nanepi^,  kuteu 
kinahinöng-e  su  rokone  r.  napatira^ang  nanawo  su  ëntana  e:  tangd 
mëngkatewe  nisame  u  Sangiang  e. 

Tangd  wqu  ene  Sangiang  e  kai  nebera,  angküng:  //Kamageng  i 
kaa  makaa]^  arau  makarea  undangku  neboso  e,  ia  buhi^e  mariadi 
kawing-u.'/  Tangd  i  Mamirahi  e  mëngkatewe  simangi  simangi,  boue' 
i  sie  nasasae  so^ong  anun  amang-e.  Tangd  i  amang-e  nakiwa^oe :  /'Kai 
si^sangi  u  apa?/'  Angküng  i  Mamirahi  u:  //Kai  iapëdedea  u  Sa- 
ngiang e  undang  neboso.//  Tangd  i  amang-e  neberae:  //Panga^ako 
wu^aeng  'nae  katataho  su  paso^o  e ,  mase  i  kau  rakg  tarai  panawuh'u 
wu^aeng  e  su  kinawosong  u  undang  e,  r.  sangi  pakaih^.//  Tangd  i 
sie  mëngkatewe  simangi ,  nanawuh'u  wujaeng  e ;  tangd  wujaeng  e 
pin^sasame  u  kanahënte,  lëlatu,  katiarang,  ku  i  sire  nakiwa^ue: 
//I  kau  kai  susangi  u  apa?//  Angküng  i  Mamirahi:  //Kai  sijisangi 
u  iapëdëde^  u  Sangiang  undang  neboso.//  Tangd  neberae  Kanahënte 
r.  Lëlatu  e  angküng:  //I  kau  e  abe  kasusa;  hedo  i  kami  medea 
e,  wat^  i  kau  netujung  i  kami  niapak^ng  bujaeng  e.//  Tangd  i 
sire  ene  mëngkatewe  nanehg  undang  ëndai  neboso  e,  r.  nitaho 
kapia  su  tatahong-e ,  ki^  undang  ene  nesai^  napeue  kapia ;  taugd 
nilaonggge  si  Mamirahi  e,  woue'  i  Mamirahi  e  natamaie  sojong 
anun  Sangiang  e  ,  nangëntudë  undang  e. 

Sarang  nitëgone  su  Sangiang  e,  tangd  neberaewe  kapia,  angküng : 
//Kamageng    i    kau    sasae    makaa^a    anumitungku   rade  su  püng  u 


76  SANGIREESCHE   TEKSTEN. 

JaDgi  e,  ute  ia  buliue  mariadi  kawing-u  kahëiiga-hëngaiig.// Taugd 
i  Mamiralii  e,  i  sie  inëngkatewe  susangi  ta  u  pinauihingaug-e , 
haki  bokoj'  u  mataiie  seu  kere  manga  këugkuug.  Uoue'  i  sic  sau 
uasasae  kapia  sojong  anun  ainang-e.  Taugii  i  amang-e  sëngkaru- 
mating-e  kai  mamaudë  atu.  Taugd  i  Mamirahi  e  mëugkatewe 
simangi-siinangi  su  rëllahe,  metëtëiigkajuiiggi.  Tangu  i  amang-e 
nakiwajóe:  //Kai  kukia  u  apa,  amang!//  Angküngben  Mamirahi 
u :  //Kai  si^sangi  u  iapëdedea  u  Sangiang  e  anumitung,  pakiaja  dade 
SU  püng  u  Jangi  e.//  Tangd  augküng  i  amang-e  u :  //Sauko  pangaja 
bujaeng ,  mase  i  kau  rakp  tarai  sëlle  sojong  dasi  tonggene,  ki^  sawuhë, 
bujaeng  e ,  mëntëhang  'samekang  u  hola ;  bpue'  i  kau  e  sangi  dade 
bgu  sebun  Jua  e  sarang  dala  rajere;  pakaiha  kumia  e.//  Tangd  i 
sie  mëngkatewe  kimia;  aregan  tëllu  ëllo  tëllu  hebi  i  sie  mëngkai 
ki^kia.  Tangd  su  katëllu  ëlone  sëngkianu  pia  hësa  JaM'Q-^awg,  hak] 
kere  tain  sëllihe  maiha,  ëndaj  bou  pung  u  Jangi  e,  r.  piae  apa 
mahamu  kere  luhud'  u  rëndipahe  kanandune,  arakuteu  kakasanggide, 
ëndai  kai  hola  li^hësa ,  mëbëbawde  anumitung  u  Sangiang  e ,  ku 
anumitung  e  kai  kakakiki  su  mohong  u  hola  e,  mëtetara  mapia-pia. 
Boue'  i  Mamirahi  e  mëngkatewe  limuase  tasihing-e  ku  i  sie  sasace 
nolo  nangaja  anumitung  e ,  woue'  taraj  nibawawa  sojong  baje,  woue' 
i  sie  nataraje  sojong  anun  Sangiang  e,  uegëlli  u  anumitung  e. 
Tangu  Sangiang  e  limuase,  ku  nangaku  u  i  Mamirahi  e  mariadi 
kawing-e ,  watij  i  sie  nakatuhij  pareutane.  Tangd  i  rëdua  ene  tawe 
narëngu  sen  pinekawing. 


XXV.  VERTALING. 


Verhaal    van    Mamirahi. 


Er  was  eens  een  zekere  Mamirahi ,  die  met  't  blaasroer  ging  schieten 
in  een  vergelegen  land.  Hij  ging  maar  steeds  voort.  En  terwijl  hij 
voortging ,  vond  hij  een  grooten  boom.  Die  boom  heette  de  Lampa- 
wan  ua-boom.  En  aan  den  voet  van  dien  boom  was  eeue  Prinses,  die 
haar  lievelings-dier ,  een  vogel  genaamd  /'Burong  sa-ekor"  bewaakte. 
De  Prinses  nu  zeide:    '/Wjinneer  gij  mijn  lievelingsdier  daar  boven 
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in  den  top  van  den  boom  kunt  halen,  dan  zal  ik  uwe  gemalin 
worden.'/  Daarop  richtte  hij  zijn  blaasroer  op  den  vogel  en  deze 
werd  door  hem  getroffen  in  zijne  borst,  en  viel  onmiddelijk  ter 
aarde:  en  terstond  werd  hij  door  de  Prinses  gegrepen. 

Daarop  zeide  de  Prinses:  //Wanneer  gij  kunt  halen  of  vinden 
mijn  tooverdrank  die  uitgestort  is,  dan  eerst  zal  ik  uwe  gemalin 
worden.//  Toen  weende  Mamirahi  zeer  en  ging  daarop  henen  tot 
zijnen  vader.  En  zijn  vader  vroeg:  //Waarom  weent  gij?// M.  zeide: 
//De  Prinses  laat  mij  zoeken  een  tooverdrank  dien  zij  heeft  uitge- 
stort.// Toen  zeide  zijn  vader:  //Ilaal  dat  goud-  eens  naar  beneden, 
dat  daar  boven  in  den  bamboe-koker  is ,  ga  vervolgens  op,  en  strooi 
het  goud  op  de  plaats  waar  de  tooverdrank  is  uitgestort,  en  ween 
hevig./'  Daarop  weende  hij  en  strooide  het  goud  uit;  en  het  goud 
werd  gegrepen  door  allerlei  soorten  van  mieren ,  en  deze  vroegen : 
//Waarom  weent  gij?"  M.  zeide:  //Ik  ween,  omdat  de  Prinses  mij 
laat  zoeken  een  tooverdrank  die  uitgegoten  is.//  Toen  zeiden  de 
Mieren :  //Wees  niet  bekommerd ;  wij  zullen  het  zoeken ,  omdat  gij 
ons  geholpen  hebt  door  ons  het  goud  te  laten  eten.// Daarop  slorpten 
zij  dien  uitgegoten  tooverdrank  op  en  deden  hem  opnieuw  in  het 
vat,  en  die  tooverdrank  kwam  weder  volledig  terug  en  werd  aau 
Mamirahi  gegeven,  waarop  M.  den  drank  aan  de  Prinses  ging  brengen. 

Toen  hij  hem  aan  de  Prinses  had  overgereikt,  zeide  zij  weder: 
//Wanneer  gij  mijn  sluier  kunt  gaan  halen,  daarginds  aan  den 
gezichteinder,  dan  eerst  zal  ik  waarlijk  uwe  gemalin  worden. '/ Toen 
weende  Mamirahi  zeer  hevig,  zoodat  de  zwelling  zijner  oogen  zoo 
groot  was  als  vuisten.  Daarop  ging  hij  weder  lieen  tot  zijnen  vader. 
Toen  hij  aankwam,  zat  zijn  vader  katoe  te  naaien.  En  Mamirahi 
weende  maar  aldoor  op  het  erf,  terwijl  hij  zich  heen  en  weder 
rolde.  Zijn  vader  vroeg  hem  toen:  //Waarom  weent  gij,  vadertje?// 
M.  zeide :  /'Ik  ween ,  omdat  de  Prinses  mij  laat  zoeken  een  sluier , 
dien  ik  ginds  aan  den  gezichteinder  moet  halen.//  Zijn  vader  zeide: 
//Haal  weder  goud,  maak  u  vervolgens  op  en  ga  naar  den  top  van 
het  voorgebergte  en  strooi  het  goud ,  dit  zal  dan  onmiddelijk  ge- 
grepen worden  door  hola-visschen ;  vervolgens  moet  gij  weenen  van 
de  branding  af  tot  daar  waar  de  daj  e  re-plant  kruipt;  gij  moet 
hevig  huilen.//  Daarop  ging  hij  huilen;  drie  dagen  en  drie  nachten 
huilde  hij  maar.  En  op  den  derden  dag  kwam  er  plotseling  een 
zeer  groote  school  visschen,  zoodat  het  was  als  het  aanspoelsel 
eener  sterke  strooming  ;  zij  kwamen  van  den  gezichteinder  en  er 
was  iets  roods  in  den  langen  vorm  van  een  regenboog,  en  terwijl 
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zij  al  raeer  uaderden,  ziet  zoo  waren  het  de  hola-visseheu  di€  in 
eeiie  school  zwommen ,  den  .sluier  der  Prinses  dragende  en  de  sluier 
werd  vastgehouden  in  de  bekken  der  hola's,  die  zeer  netjes  op 
eene  rij  geschaard  waren. 

Daarop  verheugde  zich  Mamirahi  buitengemeen  en  hij  ging  af, 
waadde  door  het  water  en  nam  den  sluier,  vervolgens  ging  hij  op 
en  bracht  dien  naar  huis  en  daarop  ging  hij  najir  de  Prinses  en 
gaf  den  sluier.  En  de  Prinses  was  verheugd  en  erkende  dat 
Mamirahi  haar  gemaal  moest  worden,  omdat  hij  hare  bevelen  had 
kunnen  opvolgen.  En  niet  langen  tijd  daarna  zijn  zij  gehuwd. 


XXV.  AANTEEKENINGEN. 


Lampawanua,  zie  Jaargang  189S ,  bl.  342.  —  mahapa  is 
een  bij  zondere  praesens-vorm ,  evenals  't  Taroeneesche  mat  ik  i; 
zie  boven,  bl.  34.  Behalve  dezen  vorm  vindt  men  nog:  mahuwo 
en  mahêntude,  dus  voor  mëlehapa,  mëlehuwo,  mangên- 
tude.  Deze  vormen  drukken  't  duratieve  der  handeling  uit.  — 
nalang,  zie  boven,  bl.  43,  50.  —  manarang  (tarang)  bet. 
//in  rechte  lijn  brengen  met'/,  van  een  wapen  dus  //richten,  aan- 
leggen//. Zie  verder  Jaargang  1893,  bl.  440. — d  o  k  o  wordt  vooral 
van  dieren  gebruikt;  van  menschen  heet  de  borst  sëba.  —  napa- 
tirajang,  zie  Jaargang  1893,   bl.  344. 

Amang-e  is  natuurlijk  zuiverder  dan  iamang-e,  maar  bij  dit 
woord  is  de  i  niet  meer  een  apart  woord ,  zoodat  men  haar  meestal 
behoudt,  waar  zij  volgens  den  regel  zou  moeten  wegvallen.  Zie 
bl.  243.  —  pasojo  is  een  bamboekoker,  meestal  van  timbëllang, 
met  een  deksel.  —  Kanahënte  komt  ook  voor  in  den  vorm 
kahangënte.  Hier  heeft  dus  omzetting  plaats  gehad  met  guttu- 
raliseering  van  de  n  tusschen  twee  klinkers.  Zie  bl.  29.  De  kana- 
hënte is  een  groote  zwarte  mier ,  de  1  ë  1  a  t  u  is  een  kleiner  soort. 
De  katiarang  is  ook  een  groote  soort.  Hier  worden  weder  dieren 
die  in  den  grond  leven  als  belust  op  schatten  vooi^esteld,  zooals 
ook  in  N®.  XIX.  —  De  anumitung  (afleiding,  zie  bl.  72)  is 
een    zwarte    schouderdoek  of  slendang,  die  des  te  wijder  is,  naar- 
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mate  de  draagster  van  hooger  adel  is.  Niet-adellijke  vrouwen  die 
niet  van  slavenafkomst  zijn,  mogen  slechts  zeer  korte  dragen.  De 
vorstelijke  vrouwen  slaan  een  gedeelte  er  van  over  "'t  hoofd  heen, 
als  zij  uitgaan. 

Mamaude  atu  bet.  de  bladeren  die  voor  dakbedekking  dienen 
(sago-bladeren)  aaneen  naaien  tot  een  paude,  d.  i.  een  reeks  van 
sago-bladeren ,  in  elkaar  gelegd,  en  tot  op  de  helft  der  breedte 
over  een  bamboe-stok  gevouwen  en  voorts  gehecht.  Zulk  een  atu 
sêmpaude  (zie  bl.  235)  is  ongeveer  een  vadem  lang.  Eene  rij 
van  zulke  bladeren,  van  den  nok  van  't  dak  tot  beneden,  heet 
parese.  —  Amang  is  een  gewone  vocatief  van  vaders  tot  hunne 
zoons,  vgl.  ons  //vadertje//,  op  dezelfde  wijze  bij  ons  volk  in  ge- 
bruik. Vgl.  ook  't  gebruik  van  b  a  p  a  in  't  O.  en  N.  Jav.  en  van 
t&ta  in  't  Sanskrit.  —  De  hola  wordt  in  't  Mal.  ikan  roa  ge- 
noemd. Over  den  Sasahara-term ,  zie  bl.  285.  Bij  het  paren  van 
deze  visschen  tot  hongka's  wordt  de  lange  bek  van  den  eenen 
in  den  staart  van  den  anderen  gestoken. 


XXVI. 
BION  KASILI  RINGANGU  KAWALO. 

r 

Kai  pia  tau  rarua  sëngkapap<lng ,  nepaparingaug  nënalang  nesajai 
SU  wanua  marau-rau.  Tangii  tau  wawine  kai  piai  kapapia,  ku  nika- 
rahiuaneng  namanter  u  ana-e  su  rajung  u  undangeng  e.  Tangii 
rario  ene  nipapikungken  kahiwu ,  woue'  niawi  su  koto  u  kalu  Lampa- 
wanua  ghegere. 

Tangd  kai  pia  Kasili  manepu ;  kuteu  i  sie  nakaêba  manu  Gahuda 
SU  koto  u  kalu  ene ,  ku  mangêtnmung  dariQ  kapapikungsu  koto  u  kalu 
ene.  Kuteu  saraeng  manij  Gahuda  e  timëlla ,  tangii  Kasili  e  mëng- 
kate  taraj  nawi  su  koto  u  kalu  e  ,  nakasilo  pia  apa  mapapikung. 
Sarang  i  sie  nakaêba  u  kai  rario,  kapapeta  su  ra|unge,  tangd  rario 
ene  mëngkate  njbawawa  sojong  baje  ku  nilahikingken  metere,  u 
Kasili  ene  nakaêba  e  kai  lai  ëmpi  u  Metere  e ,  u  i  sie  kai  lai  rario 
nauu  kinaëbakeng  u  Metere  manepu  su  undangeng. 

Tangd  saraeng  dario  ene  sen  natëllang ,  ute  i  sie  nitatëntirongken 
Metere  e,  niapësikoja ;  sahëllo  mëheda  e  nasue;  nesau  su  karua 
ëlone,  nitëntirong  nëbasa,  nasue.  Tangd  rario  ene  nakawasae  ri- 
ngangu  i  sie  nahëntinambaen  kapandene.  Tangd  saraeng  napande,  i 
sie  niapëlukade  sikoja.  Katëllu  ëlone  i  sie  mëngkate  sijsangi  bou 
nëndiaga  sikoja  e,  u  i  sie  tawe  irarekeng  u  manga  sikoja gliaghere 
e.  Kuteu  nigagheserë,  sarang  uikaldke  su  Metere  e.  Tangd  sarangken 
i  sie  natëllangke  -kahëngang,  kuteu  i  sie  nedorongke  Metere  e 
rimajeng.  Tangd  saraeng  boeten  nekoa  sinasa-e,  angküng  u  Metere 
e:  //Rako  tarai  sojong  dala  pia  ehe  raasaria  e,  mase  kui  pakailia: 
mëntëhang  pia  kawajo  sumimbahe.'/ 

Tangd  i  sie  mëngkatewe  tarfii  kimui ,  tangd  Kawajo  e  simimbahë 
boue'  i  sie  nangaja,  nisakêng  i  tataghuang.  Sargieng  i  sie  nasake, 
mëngkatewe  nipajg ,  tangd  Kawajo  e  timajang  timajang ,  ku  i  rëdua 
e  nakoa  sojong  këhu.  Sarang  napëlloe  su  tajoaran  këhu,  tangd 
nakasilo  pia  apa  natualie.  Kasili  e  timumpae  naname;  sarang  nisamo, 
arakute  kai  tujadang  u  Sangiang.  Tangd  Kawajo  e  neberae  :  //Pëlloe!/' 
kai  Kasili  e  tawe  namëllo.  Angküng  u  Kawajo  e:  /'I  kau  hedo 
mesasesilë ! '/    Tangd    tujadang  ene  nitatahoe  su  rajung  u  papode-e, 
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WOU  ene  i  rêdua  uesaue  rimajeng,  ki^  i  redua  tawe  nakarekeng 
ëlone  r.  wuJaDg-e. 

Boue'  samuri  w^u  ene  i  rëdua  uatamp&e  su  apeug.  Sêngkakakëlla 
e  kai  pi^  P^^V  ^  mani^  Gahuda  m^uawo  su  apeug  ene;  tangil 
Kasili  e  timump4e  naname ,  kal  angküng  u  Kawajo  u :  //Abe  sainc;; 
duje  rasi  su  lelang  u  kalu  e.'/  Tangil  mëngkate  nidaruj  su  kalu  e, 
w^u  ene  nesai^  dima|eng.  Tangil  saraeng  napëllp  su  pondo^^  u  apeug 
bawa  sëmpot9  e,  kuteil  kai  pia  hola  nawu^  su  rujuuge;  tangil 
Kasili  e  manamee  wde ;  kai  angküng  u  Kawa|o  u :  //Balde ! 
pêllpe!  abe  samel  Tangd  nipêUg-e  kapia. 

Uté  wou  ene  i  rêdua  e  n^saije  rimajeng  kij  nakaëbae  soa.  Ang- 
küng u  Kawa^o  u:  Tumpde!  ringangu  ia  ikje  sini;  kai  i  kau  e 
pakaingate  bue,  u  mëntehang  pia  hombang-u.  Bpue'  Kasili  e 
nataiaie  so^ong  anun  Datu  e,  ringangu  n^gëlljen  tabea.  Tangil 
niapakaiangke  su  kadera.  Tangd  angküng  u  Ratu  u :  //I  kau  e 
mênsang  kai  pi^  karadiahang. //  Angküng  u  Kasili  u:  //Tala,  mëng- 
kate mêd§darangeng.//  Bpiie'  Ratu  e  nakiwajoe:  //Kai  apa  ëndaj  su 
papode-u  e?//  Angküng  u  Kasili  e  u:  //Tala//.  Kai  angküng  u 
Ratu  e  u :  //Kênnangko  a^^,  apa  ene ;  i^  den  kumakêlla.//  Tangd  saraeng 
Datu  e  nakasilo,  u  kai  tu^adang,  tangd  neberae  i  sie:  //I  kau 
pedeako  Sangiang  gahi-e  kere  ini  e;  kamageng  i  kau  e  kai  tama- 
karea,  ute  i  kau  e  taki^  ^tetareng.// Tangd  Kasili  e  mëngkate  siinangj, 
d.  nasasaee  sojong  anun  Kawa|o  e.  Tangd  angküng  u  Kawajo  u : 
/^Kai  si^sangi  u  apa?// 

Angküng  u  Kasili  u :  //Ia  kai  iapëd^dea  Sangiang  pia  tujadang-e 
ini  e,  kai  ia  tawe  makaënna,  mënsang  mëdea  suapa.// 

//Kate!  ia  e  sen  mëbëbera,  u  abe  same;  kai  i  kau  tawe  nahimang.// 

Tangd  Kawajo  e  nëber^e:  //Dakoe  i  kau  tamai  sojong  anun 
manu  Gahuda  e,  woue'  kui  si  sie  r.  paujjewen  oro  si  kau  e  u  i 
kau  kai  iapëdede^  Sangiang  kere  su  tujadang  e.//  Tangd  i  sic 
mëngkate  kimui.  Angküng  u  Ghahuda  e  u :  //l  kau  e  kai  ki^kni  si 
saif  AsqI// 

Angküngben  Kasili  u:  //Kai  iapëdëdea  Sangiang  pi^  tujadang-e 
ini  e.//  Kai  angküng  u  Ghahuda  e  u  :  //Abe  kasasusa,  As^ !  ia  metujung 
i  kau  e,  kere  lai  i  kau  netujung  u  ia  e.//  Tangd  Ghahuda  e  taraie 
netako  Sangiang  u  Wowon-Sarameng  e,  mase  nisëlle-e  su  panid-e. 
Tangd  saraeng  sen  su  Janteh'  u  sasj  e,  Sangiang  e  mëngkatewe 
nënawon  sinsing-e  su  Jaude  ene;  bgu  ene  manu  Gahuda  e  nëbawae 
Sangiang  e  sojong  anun  Datu  e,  kiji  Uatu  e  mëngkate  mapulu 
mëkawing.  Kai  angküng  u  Sangiang  e  u :  //Kamageng  i  kau  e  tawe 
5c  Volgr.  X.  C 
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niakaa|a  sinsingku  nanawo  su  sasi  e,  ute  ia  madiri  mariadi  kawing-u./' 
Tangd  Eatu  e  kimujewe  Kasili  e;  tangii  Kasili  e  üiëngkate  su- 
saugi,  pirua,  ringangu  natamaie  sojoug  auuu  Kawa^o  e.  Tangii 
augküng  u  Kawajo  e  u :  //Rakoko  taiide  bawa  sojong  pondoj'  u  apeug 
e,  mase  kui  hola  e.»  Tangd  i  sie  mëiigkate  kimui  hola  e;  kuteu 
sëngkakakëlla  e ,  sinsiug  i  Wawij  e  sen  kadajuhe  su  inohong  u  hola 
e ,  WQue'  nitódee  su  Ratu  e.  ïangd  wqu  ene  Sangiang  e  neberaewe 
kapia  su  Ratu  e :  //Tabea  u  i  kau  e  kai  makarea  undaugku  neboso 
e.'/  Tangd  Ratu  e  nesauewe  kimui  Kasili  e,  kij  Kasili  e  mëngkai 
sijLsangi.  Sarang  susangi,  kuteu  lëlatu  e  nanësi^ie  undang  ëndai  nebóso 
e ,  tangd  nitahone  su  sëpij  e  kapia  r.  nigaghëllje  su  Ratu  e.  Tangd 
Sangiang  e  neberaewe  kapia:  ^/Kamageng  i  kau  e  manginung  ake 
bawd^ui  ghati  su  galase  ëndaj  e,  ute  i  kau  e  makoa  kawingku.^/ 
Tangd  Ratu  e  nanginungke;  kai  wa^inebe  ake  undang,  kaiso  kai 
ake  makapate;  tangd  Ratu  e  sarang  nanginungke,  ute  i  sie  nate. 
Sarang  nate.  kute  Kasili  ëndai  nasaghedë  e  nariadi  kawing  u 
Sangiang  ene ,  r.  Sangiang  e  nebera :  //Mekawingbe  taumata  tasaghed-e 
mapi^ngbe  taumata  nasaghedë  e.// 

Nahepus$. 


XXVI.  VERTALING. 


Verhaal    van    een    Prins   en   een    Paard. 

Er  waren  eens  twee  echtgenooten ,  die  elkaar  opwekten  om  te 
gaan  spelen  en  dansen  in  een  zeer  ver  gelegen  land.  De  vrouw 
nu  was  zwanger  en  zij  werd  overvallen  door  de  geboorte  van  een 
kind  in  het  woud.  Het  kind  nu  werd  gewikkeld  in  een  sarong, 
daarop  werd  het  boven  in  den  top  van  een  grooten  Lampawanua- 
boom  gebracht. 

Nu  was  er  een  Prins ,  die  met  het  blaasroer  aan  't  schieten 
was,  en  deze  trof  een  Garu(.'a- vogel  aan,  op  den  top  van  dien 
boom ,  die  een  in  een  doek  gewonden  kind  op  dien  boom  gezelschap 
hield.  Toen  de  Garucja  weggevlogen  was,  klom  de  Prins  op  den 
top    van    den  boom  en  zag  dat  daar  iets  in  een  doek  gepakt  was. 
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Toen  hij  bevondeu  had  dat  het  eeu  kiud  was,  dat  daarin  was  ge- 
knoopt, bracht  hij  dat  kind  naar  huis,  en  het  werd  opgevoed  door 
eeu  Meester,  want  die  Prins  die  het  gevonden  had,  was  ook  het 
pleegkind  van  den  Meester ,  want  hij  was  ook  als  kind  gevonden 
door  een  Meester,  die  was  gaan  schieten  met  't  blaasroer  in  het  woud. 

En  toen  het  kind  reeds  groot  was  geworden,  werd  het  onder- 
wezen door  den  Meester,  liet  hij  het  school  gaan.  Eén  dag  leerde 
hij  spellen  en  kon  het;  voor  de  tweede  maal  den  tweeden  dag 
onderwezen  wordende  en  wel  in  het  lezen ,  was  hij  daarin  volleerd. 
Het  kind  kon  dus  lezen  ,  en  hij  nam  steeds  toe  in  knapheid.  Eu 
toen  hij  volleerd  was ,  werd  hij  aangesteld  om  op  de  schoolkinderen 
te  passen.  Den  derden  dag  weende  hij  zeer,  nadat  hij  op  de  school- 
kinderen gepast  had,  omdat  de  groote  schooljongens  niet  om  hem 
gaven.  En  zij  kregen  slaag ,  toen  hij  ze  bij  den  Meester  aanklaagde. 
En  toen  hij  volwassen  was  geworden,  vroeg  hij  den  Meester  om 
op  reis  te  mogen  gaan.  Nadat  hij  nu  zijn  teerkost  had  klaar  gemaakt, 
zeide  de  Meester:  //Ga  daar  heen  waar  een  groot  alang-alang-veld 
in  het  binnenland  is,  en  roep  dan  hard,  terstond  zal  er  dan  een 
paard  antwoord  geven. 

Terstond  daarop  ging  hij  heen  en  riep ;  en  het  Paard  antwoordde ; 
daarop  nam  hij  het  en  besteeg  het.  Toen  hij  er  op  zat,  sloeg  hij 
het ,  en  toen  rende  het  Paard  voort ,  en  zij  beiden  zetten  koijs 
naar  het  bosch.  Toen  zij  midden  in  de  wildernis  gekomen  waren, 
zagen  zij  dat  daar  iets  was  dat  licht  verspreidde.  Ue  Prins  sprong 
af  en  greep  het;  toen  hij  het  gegrepen  had,  ziet  toen  was  het  de 
beeltenis  eener  Prinses.  Het  Paard  nu  zeide :  //Laat  het  neer/',  doch 
de  Prins  liet  het  niet  los.  Het  Paard  zeide:  /'Gij  zult  er  berouw 
van  hebben.//  Die  beeltenis  stak  hij  in  zijn  zak,  daarop  gingen  zij 
weder    voort    en  konden  niet  berekenen  de  dagen  en  de  maanden. 

Daarop  kwamen  zij  aan  het  strand.  Zij  zagen  het  jong  van  een 
Garuda  op  dat  strand  vallen ;  toen  sprong  de  Prins  af  en  greep 
het;  doch  het  Paard  zeide:  //Grijp  het  niet;  zet  het  daar  op  dien 
boomtak  daar  boven.//  Toen  zette  hij  het  op  den  boom;  daarop 
ging  hij  weer  verder.  Toen  hij  gekomen  was  aan  het  beneden-eind 
van  het  strand,  was  daar  een  hola-visch  op  het  strand  geworpen 
en  de  Prins  wilde  hem  grijpen,  doch  het  Paard  zeide:  //Laat  dat, 
laat  hem  los,  grijp  hem  niet!//  Toen  liet  hij  hem  weer  los.  Daarop 
gingen  zij  weer  verder  en  vonden  eene  stad.  Het  Paard  zeide : 
/'Spring  af  en  bind  mij  hier  vast ,  maar  gij ,  geef  goed  acht,  want 
straks    zult    gij    eene    ontmoeting    hebben.//  Daarop  ging  de  Prins 
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naar  den  Vorst  en  groette  hem.  Men  liet  hem  op  een  stoel  zitten. 
Toen  zeide  de  Koning:  ''Gij  hebt  wellicht  eene  aangelegenheid?// 
Ue  Prins  zeide:  //Och  neen,  ik  breng  zoo  maar  een  bezoek.// Daarop 
vroeg  Je  Yorst:  //Wat  is  dat  daar  in  uwen  zak?//  De  Prins  zeide: 
//Niets,//  doch  de  Koning  zeide:  //Haal  dat  ding  eens  voor  den 
dag,  ik  wil  het  eens  zien.//  Toen  de  Koning  gezien  had,  dat  het 
eene  beeltenis  was,  zeide  hij:  //Zoek  gij  eene  Prinses,  wier  gelaat 
is  als  dit;  wanneer  gij  er  geene  kunt  vinden,  zal  ik  u  in  stukkeu 
houwen.//  Toen  weende  de  Prins  zeer  en  ging  naar  het  Paard.  En 
het  Paard  zeide :   //Waarom  weent  gij  ?// 

De  Prins  zeide :  //Mij  is  gelast  de  Prinses  te  zoeken  wier  beeltenis 
dit  is.  En  ik  kan  niet  bedenken,  waar  ik  haar  zal  zoeken.// 

//Daar  hebt  ge  't  al !  ik  zeide  het  u  reeds ,  dat  ge  het  niet  moest 
grijpen,  doch  gij  hebt  niet  geluisterd.// 

Toen  zeide  het  Paard:  //Ga  gij  heen  naar  den  vogel  Garuda, 
roep  hem  en  zeg  hem  het  bevel  dat  u  gegeven  is,  dat  gij  eene 
Prinses  moet  zoeken  zooals  op  de  beeltenis  is.//  Daarop  dan  riep 
hij  hem.  De  (ïaruda  zeide:   //Wien  roept  gij,  Jonker?// 

De  Prins  zeide:  //Ik  moet  de  Prinses  zoeken  wier  beeltenis  dit 
in.//  Toen  zeide  de  (ïarufia:  //Wees  niet  bezorgd.  Jonker,  ik  zal  u 
helpen,  zooals  gij  ook  mij  geholpen  hebt.//  De  Garucja  nu  ging 
heen  en  stal  de  Prinses  van  //Boven  den  Opgang  der  Zon//  en  stak 
haar  tusschen  zijne  vleugels.  En  toen  zij  reeds  boven  de  zee 
waren,  liet  de  Prinses  haren  ring  in  zee  vallen;  daarop  bracht  de 
Garucja  de  Prinses  tot  den  Koning,  en  de  Koning  wilde  haar  huwen, 
doch  de  Prinses  zeide:  //Wanneer  gij  mijn  ring  die  in  zee  is  ge- 
vallen niet  kunt  halen,  dan  wil  ik  uwe  gemalin  niet  worden.// 
Toen  riep  de  Koning  den  Prins,  en  de  arme  Prins  weende  voort- 
durend, en  ging  heen  naar  zijn  Paard.  En  het  Paard  zeide:  //Ga 
naar  het  benedeneinde  van  het  strand  en  roep  den  h  o la-visch.// Toen 
ging  hij  den  hola  roepen  en  zag  dat  de  ring  van  Mevrouw  om 
den  bek  van  den  hola  zat;  daarop  toonde  hij  hem  den  Koning. 
Toen  zeide  de  Prinses  weder  tot  den  Koning:  //Tenzij  gij  kunt 
vinden  mijn  tooverdrank  die  uitgestort  is.//  Toen  riep  de  Koning 
weder  den  Prins,  en  de  Prins  weende.  Terwijl  hij  weende,  daar 
zogen  de  mieren  dat  uitgestorte  geneesmiddel  op,  en  hij  deed  het 
weder  in  de  blaaspijp,  en  gaf  het  aan  den  Koning.  Toen  zeide 
de  Prinses  weder:  //Waanneer  gij  uit  dat  glas  het  water  drinkt  dat 
het  aangezicht  verandert,  zoo  zult  gij  mijn  gemaal  worden.//  Toen 
dronk    de  Koning;  doch  het  was  geen  tooverdrank,  maar  het  was 
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doodelijk  water:  toen  nu  de  Koning  het  gedronken  had,  stierf  hij. 
Toen  hij  gestorven  was,  werd  die  Prins,  op  wien  al  het  werk  was 
neergekomen,  de  gemaal  der  Prinses,  en  de  Prinses  zeide:  //'t  Is 
beter  den  man  te  trouwen  die  de  moeite  heeft  gehad ,  dan  dengeen , 
die  de  moeite  niet  heeft  gehad.// 

Einde. 


XXVI.  AANTEEKENINGEN. 


N  i  k  a  r  a  h  i  u  a  n  e  u  g.  Den  stam  van  dezen  vorm  vindt  men  terug 
in  d  a h  i  u ,  waarvan  d  u  m  a  h  i  u  //trachten  ergens  bij  tijds  te  komen/r 
en  makarahiu,  //iemd.  op  weg  komen  in  te  halen//,  karahi- 
uang  //overvallen,  ingehaald  door.//  Uit  laatste  is  dus  de  sec.  stam, 
die  met  't  voorvoegsel  ni  en  't  achtervoegsel  -eng  den  boveuge- 
noemden  vorm  geeft.  —  nëheda  is  van  het  Arab.  hedja  //spellen//. 
—  sikoja,  't  Holl.  //school//,  wordt  zoowel  van  het  schoolgebouw 
als  van  de  schooUeerlingen  gebruikt. —  papode  is  hetzelfde  woord 
als  popodji,  dat  in  't  Maleisch  van  Menado  voor  //zak//  wordt 
gebruikt.  De  reduplicatie  heeft  den  Sangireeschen  vorm.  —  Het 
Sang.  heeft  de  twee  vormen :  t  u  |  a  d  a  in  de  bet.  //model ,  voor- 
beeld^/  en  tujadang  in  de  bet.  van  //afbeeldsel,  afbeelding//, 
zooals  ook  N.  Jav.  tulada  //model//  heeft,  naast  tuladan. 
O.  Jav.  heeft  tulada.  Uit  den  term  sa  me,  die  hier  voor  het 
grijpen  naar  dit  afbeeldsel  wordt  gebruikt,  blijkt,  dat  het  als  in 
de  lucht  of  tusschen  de  struiken  fladderend  wordt  gedacht.  — 
masaghed^  bet.  //vermoeid//,  doch  is  hier  in  eenigszins  andere 
bet.  gebruikt,  zooals  de  vertaling  weergeeft.  —  mapiangbe, 
zie  bl.  107. 

Dit  geheele  stuk  herinnert  zeer  sterk  aan  No.  XXV,  waarom  ik 
dit  er  dan  ook  op  heb  laten  volgen. 


XXVII. 
BIO  PIA.  ANA  U  RATU  R.  ANA  U  GHUGU. 

Ana  u  Ratu  r.  Ghugi^  e,  apan  kajaëllo  i  rëdua  tawe  monaran 
dëdua  apa,  haje  i  rëdua  apan  kajaëllo  tnang  ketau  mekekasing , 
mëkekinikire ,  mëdedara,  sumbdjin  kai  manga  rario  bawine.  Maëllo 
maëllo  ha^ë  i  rëdua  mëngkai  mekekasing;  tangd  sarang  mëngkate 
kere\  tangd  Ratu  e  mëngkatewe  nangemong  koro  u  manga  kasing, 
korp  u  kawuju,  korp  u  kinikire,  ki^i  nitataho  su  waki  e,  woue 
nipëllp  su  meda.  Saraewen  narënta  wpu  mënenalang,  sëngkahumpa 
mëngkatewe  nêlekese  baki  e.  Sarang  sëngkakêlla  wa^inewe  kang, 
i  rëdua  mëngkatewe  nëbua ,  bpue'  nësaij  nëmpënalang,  maëllo  maëllo 
i  rëdua  mang  kere\  Tangd  mageng  kum&ng,  i  rëdua  kate  kuk^ng 
anun  an^  u  Ghugi^i,  puhineng  i  amang-e  mapia  wue  naung-e. 

Tangd  mëngkatewe  nilahukung  u  Ratu.  Küng  u  Ratu  e  u: 
'/Kumbahang  delain  m^tatamba  mënalang.''  Sarang  kere\  i  rëdua 
mëngkatewe  nangëdo  nëmpënalang.  Tangd  sarang  kere\  i  rëdua 
tat^e  makapënalang,  tangd  mëngkate  nëpaparingang  nëkakutu.  Küng 
u  ana  u  Ratu  e  u:  //Ia  kutde  kajëmona,  And!//  Küng  u  ana  u 
Ghugiji  e  u:  //Tala,  ia  kutde  ka^ëmona,  And!// Tala,  i  rëdua  mëng- 
kate mëdëdarendehë ,  kuteu  ana  u  Ratu  nekuttje  ana  u  Ghugij  e 
kajëmona.  Saraeng  kapekutune,  kuteu  ana  u  Ghugiji  e  kinahunti- 
kilangke ,  tangd  an^  u  Ratu  e  mëngkatewe  naghëngging  taraj.  Boue^ 
napukóe,  an^  u  Ghugiji  e;  sëngkapëti-e  ana  u  Ratu  e  sen  tadje. 
Dimajingar^e ,  sëngkakëlane  kate  pakel-e  kinasilone;  tangd  an^  u 
Ghugij.  e  mëngkatewe  simangi ,  pirud. 

Ené,  ana  u  Ratu  e  nakaëbae  wajen  Ansuang  bawine.  Sarang 
nakasilo ,  küng  u  Ansuang  e  u  :  //Pulungku ,  pulungku ,  mate  mate 
mëdëdea  pulung  e !//  Küng  u  ana  u  Ratu  e :  //Upungku ,  upungku ,  mate 
mate  mëdëdea  si  Upung.//  Kal,  wajen  Ansuang  ene  mëngkai  napene 
u  wakes'  u  këmbojeng,  su  honda  e  mëngkai  napene  u  sajeh'  u 
many.  Tangd  su  Jampung  u  wajen  Ansuang  bawine  e  kai  pia 
Ansuang  ki^ina  taumata. 
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Tangii  köng  u  Ansuang  bawine  e:  /'Ia  den  mëlaude  sahëllo./)' 
Kamageng  mëlaude  sëhëbi,  tangd  kai  sëntaung.  Saraeng  sasae 
nëlaude ,  taugil  ana  u  Batu  e  mêngkatewe  nitatahon  Ansuang  e  su 
ra^ung  u  wanta^e  e.  Sarang  Ansuang  bawine  napaghohe,  Ansuang 
êndai  kukina  taumata  e  rimënta  nanah^idë  d.  netako  kina  u 
Ansuang  bawine  e ,  wgue'  mêngkatewe  nëlekese  bantaje  e ,  kai  tangd 
tawe  nakahombang  ana  u  Ratu  su  ra^ung  u  wanta^e  e.  Saraeng 
Ansuang  bawine  e  narënta,  tangd  nakiwa|oe :  //Tawe  taumata  manga  wpu 
ini?/y  Köng  u  ana  u  Woki  e  u:  //Ansuang  su  Jampung  i  kadua 
tabiupung    e  wou  rimënta  netako;  manga  kina  e  nasuen  bawane.// 

Bgue'  i  rëdua  mêngkatewe  nahungkftng.  Sarang  bpu  kim/ing, 
ana  u  lUtu  e  mêngkate  kimaiang  su  teba,  kuteu  i  sie  nakasi}oe 
pia  apa  kimerong  dade  su  pdng  u  |angi.  Tangd  ana  u  Ratu  e  mêng- 
katewe nëhabare  su  Ansuang  e:  //Ia  den  duma|eng,  Upung!// Küng 
u  Ansuang  e:  /'I  kau  mëbajj  buep//  Küng  u  ana  u  Ratu  e:  //Tala, 
ia  mëbaji  bue,  Upung!//  K{lng  u  Ansuang  e :  //Ho,  rakye !  kai  pëbaji 
bue.//  BQue'  i  sie  mêngkatewe  rimajeng.  Kuteu  i  sie  nakaëbae 
rario  bawine  mahuala  mekëkoa  k&ng.  Küng  u  rarig  bawine  e  u: 
//Pahëdoko,  Anu!  i  kadua  ren  kumang.//  Küng  u  an^  u  Ratu  eu: 
«'Tala,  i^  den  tamakak&ng.//  Küng  u  rario  e  u:  //Tala,  And,  ren 
kumllng.//  Tangd  wpue'  i  rëdua  mêngkatewe  kim^ng.  Sarang  bou 
kimtog,  i  rëdua  mêngkatewe  nangehe  u  anumitung,  d.  nanaka  u 
pauamban  dëdua  gheguwa,  bpue'  rimajeng.  Sêngkahombang  i  rëdua, 
piaewe  rarig  bawine  mekëkoa  lai  kS.ng.  Nëpapaedewe  kimang. 
Sarang  bou  nahungk'^ng,  mêngkatewe  nahundajeng  i  sire  têllu. 
Kuteu  nakaëbae  rario  mekëkoa  k^ng ,  n^paparingkewe  nahungkdng. 
Sarang  bou  kimang ,  i  sire  epa  mêngkatewe  nëmpamikung  kamania, 
pësënaung  anumitung,  batuu  Ansuang  pia  nalang-e  gbu^intang 
kimerong,  kinasilon  ana  u  Ratu  e,  kai  mapinsang,  makaimbu 
ra^UTun  kamania. 

Sarang  narënta  su  wajen  Ansuang  pia  nalang-e  ghujintang  e,  ana 
u  Ratu  e  mêngkatewe  nëtêngkawatang ,  boue'  kimende.  Küng  u 
Ansuang  e:  //Kai  nëkapura?//  Küng  i  sire  tëllu :  //Kai  nararung; 
mëntëhang  mageng  kai  ta  tawungang  u  kamania,  tawe  muje.// 
Boue'  mêngkatewe  nasuen  tawunge ,  kamania  sënaung  u  anumitung 
i  sire  ëp?i  e.  Tangd  saraeng  napene  u  pëpuse  e  waje  e,  kuteu  Ansuang 
e  mêngkatewe  napinsang.  Sarang  Ansuang  e  napinsang,  tangd  i 
sire  epa  mêngkatewe  nangaja  gujintang  nalang  u  Ansuang  e,  wQue' 
1  sire  epa  nësuje  kapia,  Sarang  narënta  su  wajen  Ansuang  bawine 
e,    i    sire    lima    mêngkatewe    nëgujintang.  Sarang  kapegujintange , 
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kuteu  Aiisuang  e  nakasiloe  nalang-e  kai  rala  kukerong  su  anun 
Ansuang  bawine  e.  Kuteu  i  sie  mêngkatewe  nataraj.  Sarang  Ansuang 
e  naëndai  mangu^e  nalang-e,  tangd  i  sire  lima  e  mêngkatewe 
nekëmbuni  su  rajuug  u  wantaje  e.  Sarang  Ansuang  e  narënta, 
m^peparea  su  wa^e  e,  tate  nakarea,  tangd  mêngkatewe  nêlekese 
banta^e  e,  kai  tawe  nakare^.  Sarang  tanakarea,  i  sie  mêngkatewe 
nêba|i  kapia,  mêngkatewe  nibawala,  nalang-e  e. 


XXVII.  VERTALING. 


Verhaal    van    de   Kinderen    van    een    Koning 
en    een    Eijksbestierder. 

De  kinderen  van  een  Koning  en  van  een  Eijksbestierder  voerden 
den  geheelen  dag  niets  uit;  zij  deden  den  geheelen  dag  niets  dan 
tollen ,  knikkeren  en  met  kokosdoppen  spelen ,  hoewel  die  kinderen 
beiden  meisjes  waren.  Eiken  dag  deden  zij  niets  dan  tollen ,  en  toen 
dat  alzoo  bleef,  raapte  de  Koning  de  stukken  der  tollen ,  de  stukken 
kokosdoppen ,  de  stukken  der  knikkers  op ,  leide  die  op  den  tafelbak 
en  zette  dien  vervolgens  op  tafel.  Toen  zij  van  het  spelen  kwamen , 
namen  zij  terstond  het  deksel  van  den  tafelbak  af.  Toen  zij  zagen 
dat  het  geen  eten  was,  stonden  zij  terstond  weer  op  en  gingen 
weder  spelen.  lederen  dag  deden  zij  maar  zoo,  en  wanneer  zij  wilden 
eten,  gingen  zij  maar  eten  bij  het  kind  van  den  Eijksbestierder, 
omdat  haar  vader  goedaardig  van  hart  was. 

Toen  leide  de  Koning  hun  een  straf  op.  De  Koning  zeide:  '/Gij 
moogt  niet  meer  samen  spelen//.  Daarop  hielden  zij  op  met  spelen; 
en  toen  zij  nu  niet  meer  konden  spelen ,  wekten  zij  elkander  op  om 
elkaar  te  luizen.  De  dochter  des  Konings  zeide  ://  Laat  mij  het  eerst 
geluisd  worden,  vriendin!//  De  dochter  van  den  Eijksbestierder 
zeide :  //Neen ,  laat  mij  't  eerst  geluisd  worden ,  vriendin !  //  Maar 
neen ,  zij  beiden  giïigen  aan  't  kibbelen ,  en  toen  luisde  de  dochter 
des  Konings  het  eerst  de  dochter  van  den  Eijksbestierder.  Terwijl 
zij  elkaar  aart  't  luizen  waren,  viel  de  dochter  van  den  Eijksbestierder 
in  slaap,  en  verdween  de  dochter  des  Konings  daarop  naar  boven, 
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Daarop  werd  de  dochter  van  den  Rijksbestierder  wakker.  Toen 
zij  zich  oprichtte,  was  de  dochter  des  Konings  er  al  niet  meer. 
Naar  boven  kijkende  zag  zij  nog  slechts  hare  hielen.  Toen  weende 
de  arme  dochter  van  den  Rijksbestierder. 

De  dochter  des  Konings  nu  trof  het  huis  van  eene  Reuzin  aan. 
Toen  zij  haar  zag,  zeide  de  Reuzin:  /-'Mijn  kleindochter,  mijn 
kleindochter!  ik  stierf  haast  van  het  zoeken  naar  mijn  kleindochter! '/ 
De  Koningsdochter  zeide:  //Mijn  grootmoeder,  mijn  grootmoeder!// 
ik  stierf  haast  van  het  zoeken  naar  mijne  grootmoeder!'/  Het  huis 
dier  Reuzin  nu  was  geheel  vol  van  in  de  zon  gedroogd  haaien - 
vleesch ,  onder  den  dak-rand  was  het  vol  van  kippennesten.  En  in  de 
buurt  van  het  huis  der  Reuzin  was  een  Reus  die  menschen  at. 

De  Reuzin  nu  zeide  :  //Ik  ga  een  dag  lang  visschen.//  Wanneer 
zij  één  nacht  ging  visschen ,  dan  beteekende  dat  een  jaar.  Toen  zij 
heen  ging  om  te  visschen,  deed  de  Reuzin  de  Koningsdochter  in 
de  kist.  Toen  de  Reuzin  uit  't  gezicht  was,  kwam  die  Reus,  die 
menschen  at ,  snuffelen ,  en  het  vleesch  van  de  Reuzin  stelen ;  daarop 
lichtte  hij  het  deksel  van  de  kist  op,  doch  vond  de  Konings- 
dochter in  de  kist  niet.  Toen  de  Reuzin  terug  kwam,  vroeg  zij: 
//Is  hier  ook  iemand  geweest?//  De  Koningsdochter  zeide: //De  Reus 
die  in  de  buurt  van  Grootmoeder  en  mij  woont  is  komen  stelen: 
al  de  visch  heeft  hij  meegenomen.// 

Daarop  gingen  zij  eten.  Nadat  zij  gegeten  hadden,  ging  de 
Koningsdochter  in  het  venster  zitten  en  zag  dat  daar  iets  flikkerde 
aan  den  gezichteinder.  Toen  zeide  de  Koningsdochter  tot  de  Reuzin : 
»Tk  wil  eens  uitgaan.  Grootmoeder!//  De  Reuzin  zeide : //Gij  komt 
toch  terug  ?  //  De  Koningsdochter  zeide :  //Wees  niet  bezorgd ,  ik 
kom  wel  terug.  Grootmoeder.//  De  Reuzin  zeide:  //Goed,  ga  dan, 
maar  kom  terug.//  Daarop  ging  zij  heen  en  vond  een  jong  meisje, 
dat  aan  't  eten  koken  was.  Het  meisje  zeide  :  //Wacht  eens,  vriendin  ! 
Wij  willen  nog  eerst  gaan  eten.'/ De  Koningsdochter  zeide :  //Neen, 
ik  kan  nog  niet  eten.//  Het  meisje  zeide:  //Neen,  wij  willen  eens 
eten.//  Daarop  gingen  zij  eten.  Nadat  zij  gegeten  hadden ,  deden  zij 
hare  sluiers  om  en  beiden  zetten  hare  groote  hoeden  op ,  en  gingen 
daarop  heen  en  troffen  een  meisje  aan  dat  ook  aan  't  koken  was. 
Zij  hielden  bij  elkaar  weder  aan  om  te  blijven  eten.  Nadat  zij  gegeten 
hadden ,  gingen  zij  met  haar  drieën  op  weg ,  en  een  eten  kokend  meisje 
aantreffende ,  noodigden  zij  elkaar  weer  uit  om  te  blijven  eten.  Nadat 
zij  gegeten  hadden ,  pakten  zij  ieder  haar  sluier  vol  wierook,  omdat 
de  Reus  die  de  blinkende  gamelan  tot  speeltuig  had  welke  de  Konings- 


90  SAKGnLEESOHE   TEKSTEN. 

dochter  gezien  had ,  flauw  viel ,  wanneer  hij  de  lucht  van  wierook  rook. 
Toen  zij  gekomen  waren  aan  het  huis  des  Reuzen  die  een  game- 
lan tot  speeltuig  had,  liet  de  Koningsdochter 'zich  terstond  om- 
vallen en  beefde  zij.  Ue  Reus  zeide  :  //Wat  scheelt  haar  ?// De  drie 
meisjes  zeiden :  //Zij  heeft  het  koud ;  wanneer  zij  niet  berookt  wordt 
met  wierook,  wordt  zij  niet  beter.//  Daarop  brandden  zij  den 
geheelen  inhoud  van  hunne  sluiers  met  wierook  op,  en  toen  het 
geheele  huis  vol  rook  was,  viel  de  Reus  flauw.  Toen  de  Reus 
bezwijmd  was,  namen  de  vier  terstond  de  gamelan,  het  speeltuig 
des  Reuzen ,  daarop  keerden  zij  weder  terug.  In  't  huis  der  Reuzin 
aangekomen,  gingen  zij  met  haar  vijven  spelen  op  de  gamelan. 
Terwijl  zij  aan  't  spelen  waren ,  daar  zag  de  Reus  ginds  zijn  speel- 
tuig blinken  bij  de  Reuzin,  en  hij  ging  er  terstond  heen.  Toen 
de  Reus  kwam  om  zijn  speeltuig  terug  te  halen ,  verborgen  de  vijf 
zich  terstond  in  de  kist.  Toen  de  Reus  was  aangekomen,  en  het 
huis  rondzoekende  niets  vond ,  lichtte  hij  het  deksel  op ,  maar  vond 
hen  niet.  Toen  hij  hen  niet  vond ,  keerde  hij  weder  terug ;  hij  liet 
zijn  speeltuig  maar  in  den  steek. 


XXVII.  AANTEEKENINGEN. 


Apan  kajaëllo.  Verbonden  met  apa,  geven  de  bl.  80  en  Hl 
genoemde  vormen  het  geregeld  terugkeereu  van  den  aldus  aan- 
geduiden  tijd  aan.  Apan  kajaëllo  is  letterlijk:  telkens  dat  het 
dag  werd;  de  n  is  hier  dus  zeer  duidelijk  een  betrekkings-wijzer , 
vgl.  bl.  192.  —  Kasing  Hol//  heeft  in  de  verwante  talen  meestal 
g,  bv.  Bat.  Mal.  Mal.  Bug.  gasing,  Jav.  gangsingan.  De 
kracht  van  het  woord  zit  in  s  i  n  g ,  vgl.  Mak.  g  i  s  i  n  g ,  Mal.  p  u  s  i  n  g 
Sang.  bihing,  t  ir  ing  //ronddraaien//  *.  Over  de  wisseling  vang 
en  k,  zie  bl.  47.  —  Kin  i  kir  e,  't  HoU.  //knikker//,  wordt  in  het 
Sang.  genoemd  de  vrucht  van  de  s  ë  m  p  i  n  i ,  een  klimstruik ,  met 
zeer  scherpe  dorens.  Deze  vruchten  zijn  zoo  groot  als  knikkers, 
doch    lichter    en    niet  geheel  rond  en  met  een  deuk.  Bij  't  spelen 


t  V.  d.  Tuuk,  Bar.  Wdhk.  bl.  108. 
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worden  zij  tegen  een  anderen  //kinikirë"  aangegooid,  die  tegen 
een  liggende  bamboe  aan  ligt.  —  M^dara  is  een  meisjesspel.  Men 
moet  o.  a.  zich  achterover  buigende  den  kokosdop  van  den  grond 
oprapen  of  er  een  tik  op  geven  met  een  anderen  kokosdop  dien 
men  in  de  hand  houdt. 

Su  ra^ung  u  watitaje.  Deze  kist  had,  zooals  uit  het  vervolg 
van  't  verhaal  blijkt,  de  kracht  om  hem,  die  zich  daarin  verborg, 
onzichtbaar  te  maken.  —  Tahiupung,  voor  tahaiupung.  De 
naamwijzer  wordt  bij  dit  woord  tot  den  stam  gerekend.  — Tawung 
is  de  vaste  term  voor  "wierook  branden  en  er  mee  zwaaien^ 
(manawung  u  kamania).  Zonder  twijfel  hangt  dit  woord 
samen  met  den  stam  a  w  u ,  waarover  bl.  23  is  gesproken.  —  S  ë  n  a  u  n  g 
anumitung;  de  bet.  van  naung  is  hier  duidelijk  //binnenste, 
inhoud.'/  —  Pinsang  is  het  Mal.  pingsang  of  pinsang. 
Een  Sang.  equivalent  ken  ik  niet. 


XXVIII. 

BION  ALKESANDIRIA  RÈDUAN  ILOANIKA. 

Tangu  pia  Datu  r.  Ghugu,  ku  nekire,  mageiig  makarea  ahus'  i 
rëdua,  ute  ipekakaghiang.  Kute  kawing  i  rêdua  uësio  namanter  u 
ahus-e,  su  Ratu  e  wawine,  arawe  su  Ghugu  e  ese.  Kai  aua  u 
Ratu  e  mëugkai  s^sangi,  kuteii  i  sie  kakakolongke ,  Sangiang  e 
sëngkiauu  kate  uaghëngging.  Utë  ana  u  Ghugu  e  simangien 
kaghiang-e  sen  tadie,  woue'  nakisaheeu  pakeang-e  siou  paresë,  d. 
paporong-e  sion  kajiku,  boue'  rimajeiigke ;  maugkewen  diinajeug 
dimajeng,  limiu  wujude,  limiu  wajane,  sen  tanakarekeng  taunge 
r.  wujauge  karëugij-e  su  rajung  u  undangeng  e. 

Kuteu  nakaringihe  manu  kimuku;  i  sie  nitue  man  ijl  ene,  kuteu 
kai  manu  uhisë.  Hué  Manu  e  'nakiwajge,  mënsang  kai  sojong  apa. 
Simimbang  Kasili  e  u:  ''Ia  mëngkai  rydajeng.v  Manu  e  neberae 
SU  Kasili  e :  //Bou  ini  e  i  kau  makaëba  dajeng  masaria  r.  matu- 
Jëntang.,  loang-e  sion  depa,  ku  su  pondoj-e  kai  tëllu  lelang; 
dajengko,  abe  panësui  rajeng  matujide.  Ute  rimajengke  i  sie  r. 
nahumpaen  lengane  tatëllu.  I  sie  tawe  nahimang  tatanatan  Manu 
e,  u  abe  apamatu  dajeng  matujide  e;  i  sie  man  namatij  dajeng 
matujide  e. 

Kuteu  nakaëbae  waje  su  tajoaran  da|eng  e.  I  sie  negëllien 
tabea.  En^  pia  tau  simimbahë,  kai  i  sie  tawe  nakasilo  taumata. 
Tarai  dimajingara  sojong  buwungang,  i  sie  nakasiloe  pintu.  Nawie 
i  sie,  kuteu  kai  kaghiang-e  naghëngging  e.  Sangiang  e  neberae: 
"I  kadua  e  sen  mate,  u  ana  u  Ratun  Setang  e  kaëlönge  kai 
mëneniata."  Kuteu  rimënt^e,  r.  nëbera:  "Kai  pia  dajurun  kalu 
tamata."  Ené  nakasiloe  Kasili  e ,  tangu  nangalakë  su  Ratun  Setang  e. 
Ene  rimolohe  nakiaja  u  Kasili  e,  r.  nëparenta  niapebaele  sion 
kawujudang  d.  sion  kawa|aëng,  apakasue  sahëllo,  ringangkewen 
pakiasfke.  Tangii  simangie  Kasili  e.  Sangiang  e  neberae :  "Dakoe 
pëbawa  waraku  sionbua  e,  kiji  pëllo,  sëngkarënta  e,  r.  pebera :  "Pëbaelë, 
pakasue  sahëllo,  saraewen  mangasj!"  Tangii  nasue.  Setang  e  naki- 
wajo,  mënsang  nasue;  nëbera  Kasili  e  u:   "Nasue,'/ 
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Kapia  Setang  e  iieparenta ,  u  apaoaha  |ëhase  sion  dumaku , 
nandune  sênteuni ,  pakikekade ,  b(^ue'  pakipasj  d.  pakitutung , 
tadeau  i  rêdua  isowa  su  putuug.  Ute  su  liebi  eue  nahunsangje  i 
rêdaa:  kuteu  nikahuntikilaugke ,  piae  taumata  maghurang  himauug, 
nebera :  '^Pia  tëlluhe  darua  su  wautaje ,  ajae  r.  p^bera  su  telluhë  e  : 
Mageng  Setang  e  kumui:  /'Alkësandiria  r.  lloanika!'/,  ute  simbabe 
bue.'/ 

Boue'  nahuntajangke  i  rëdua  e.  Kuteu  B4itun  Setang  e  nakasijpe, 
ku  n^berae :  //Sahusdeko,  e  taraai,  lukadë!/'  Ute  nanahusi^e.  Masanggide 
ikaraku,  neberae  Sangiang  e:  /'Darisiko!//  r.  nëbera:  A  Alkësan- 
diria  kakoa  sunggil^,  ia  kariadi  kanutung!//  Ute  mananahuau  e 
tawe  nebawa,  u  kai  kanutung  d.  sunggile.  £né  Ratun  Setang 
nakiwajge:  "Kuteu?'/  Küng  u  mananahusu  e:  //Kai  kalu  r.  watu.// 
Tangd  Setang  e  neberae:  //E  tamai!//  Tangu  an^  u  Setang  e  nana- 
husue.  Masanggide  ikaraku,  neberae  Sangiang  e :  //Darisi  I  i  kau  kako^ 
hiung ,  ia  kakoa  onase !//  Nebajj ,  ana  u  Setang  e.  Nakiwajpe  Setang  e : 
/'Kuteu?//  Küng  u  ana-e :  //Kai  hiung  d.  onasë.//  Küng  u  Ratu : 
//£  tamai!//  Ute  Sangiang  nanahusijie ;  kate  kadodp  masame  e, 
nebera  Sangiang  e  u:  //Darisi !  kakoako  kanahënte,  i^  kakoa  katiarang ! // 
Tangd  nikikien  kanahënte,  ki^  napujee. 

Sarang  narënta,  nara|akie  naung-e  r.  nedohangke,  Eatu  e,  na- 
nompojen  konti,  u  kanahënte  nangiki  si  sie.  Eatu  e  neberae :  //Ene 
tamai  t^ta|ang!//  Tangd  i  siee  nanahusu.  Masanggide  ikasame, 
neberae:  //Darisi!  I  Alkësandiria  kakoa  meterë,  ia  kakoa  gaheda!// 
Datun  Setang  e  uësnjee ,  r.  neberae  sëugkarënta  e :  //I  kite  man 
ta  makasahusu ,  u  jingung  su  ra|ung  u  undaugeng  e  kai  pia  gaheda, 
r.  meterë  e  kai  mangadi.//  Ut^  i  rëdua  e  wuhijie  najiu  wou  Setang  e. 

Tangd  Sangiang  e  nëgahaghoe  taumata ,  wawerane :  //Mageng  ana  u 
Ratu  tëngade,  d.  ana  u  woki  tëngade,  ute  katëntunge  taumata 
tëllun  dosêng,  iapanendeng  si  kandua.//  Ute  nariadfe  kerene,  kv 
nëmpëdajengke ,  kuteu  natumpae  su  apeng ,  kuteu  apeng  e  mengkai 
napene  u  sara,  bpu  pondoj-e  sarang  pondoj-e.  Kuteu  pi^e  raralohë 
ênsae ,  niapamoka ,  ku  nebera :  //Kai  i  sai  ta  atag-e  ?  wëgan  tamai  e 
kai  sara  dajo?//  Küng  u  Kasili  e:  //Kai  rajo  si  sai?//  Küng  i  sire 
u:  //Rajo  su  ana  u  Ghugu  d.  ana  u  Ratu ;  kai  naghëngging,  ku  sen 
marengu.//  Kasili  e  neberae  u:  //Rakoe  pëhabarë  si  Tuang:  //Da|o 
e  ghoghahe ,  u  ia  sen  'daung ,  dimëntae  i  kandua  këbj ,  k\i  ënsae- 
ko  pangaja!//  Ute  namukujen  tamborë,  mëgëgaghajëgehë ,  nangajne 
Kasili  r.  Sangiang  e.  Ute  nëlajuase,  i  sire. 
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XXVIII.  VEETALING. 


Verhaal   van    Alkësandiria   en   Iloanika. 

Er  waren  eens  een  Koning  en  een  Rijksbestierder ,  die  overeen 
kwamen  om,  wanneer  zij  kinderen  kregen,  die  met  elkaar  te  ver- 
loven. Hunne  gemalinnen  nu  kregen  ter  zelfder  tijd  een  kind,  dat 
van  den  Koning  was  een  meisje,  dat  van  den  Rijksbestierder  een 
jongen.  De  Koningsdochter  nu  weende  voortdurend  en  gewiegd 
wordende,  verdween  de  Prinses  plotseling.  De  zoon  des  Rijksbe- 
stierders  weende  toen,  omdat  zijne  verloofde  er  niet  meer  was, 
daarop  liet  hij  zich  negen  stel  kleederen  maken  en  een  hoofddoek 
van  negen  windingen,  en  ging  toen  op  weg;  hij  ging  al  maar 
door,  trok  bergen  over  en  dalen  door  en  kon  de  jaren  en  maanden 
niet  meer  tellen,  zoolang  was  hij  in  't  woud. 

Op  eens  hoorde  hij  een  haan  kraaien;  hij  ging  op  dien  haan  af 
en  het  was  een  witte  haan.  De  Haan  vroeg  waar  hij  heen  ging. 
De  Prins  antwoordde:  '/Ik  ben  maar  aan  't  loopen.//  Toen  zeide 
de  Haan  tot  den  Prins :  //Hierna  zult  gij  een  grooten  en  gebaanden 
weg  vinden,  die  negen  vadem  breed  is  en  zich  aan  het  eind  in 
drieën  vertakt;  ga  dien,  volg  niet  den  rechten  weg.//  Toen  ging 
hij  op  weg  en  vond  drie  armen.  Hij  gehoorzaamde  niet  aan  de 
opdracht  van  den  Haan,  om  den  rechten  weg  niet  te  volgen, 
doch  volgde  den  rechten  weg. 

Op  eens  trof  hij  een  huis  aan,  in  't  midden  van  den  weg.  Hij 
sprak  den  groet  uit.  Er  antwoordde  iemand ,  maar  hij  zag  geen 
mensch.  Toen  hij  naar  den  nok  van  't  huis  opkeek,  zag  hij  een 
prinsessen-verblijf.  Hij  klom  er  in  en  het  was  zijne  verdwenen  bruid. 
De  Prinses  zeide:  //Nu  zullen  wij  sterven,  want  de  zoon  van  den 
Vorst  der  Setans  komt  's  morgens  vroeg  telkens  kijken.// Deze  kwam 
dan  ook  en  zeide:  //Er  is  een  geur  van  groen  hout.//  Toen  zag 
hij  den  Prins  en  klaagde  hem  aan  bij  den  Koning  der  Setans.  Toen 
zond  deze  om  den  Prins  te  laten  halen  ,  en  beval  hem  om  negen 
bergen  en  negen  dalen  tot  tuinen  te  maken  en  het  af  te  hebben 
op  éenen  dag  en  ze  ook  te  bepoten.  Toen  weende  de  Prins.  De 
Prinses  zeide:  //Neem  mijne  negen  zwaarden  mee  en  leg  ze  bij 
uwe  aankomst  neer  en  zeg:  //Maakt  tuinen,  maakt  ze  geheel  afin 
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ééu  dag,  tot  zelfs  het  bepoten.'/  Ze  kwamen  klaar.  Ue  Setang  vroeg 
of  ze  af  waren,  de  Prins  antwoordde:   '/Ze  zijn   af.// 

Wederom  beval  de  Setang,  dat  hij  ijzerhout  van  negen  om- 
vademingen ,  en  van  eene  lengte  van  tien  vadem,  moest  omkappen, 
daarna  gaten  er  voor  uitgraven ,  vervolgens  ze  er  in  planten  en  ze 
dan  in  brand  steken,  opdat  zij  beiden  in  het  vuur  zouden  ge- 
worpen worden.  Dien  nacht  nu  weenden  zij  beiden,  en  toen  zij  in 
slaap  gevallen  waren,  was  er  een  oud  man,  die  hen  naderde  en 
zeide:  //Er  zijn  twee  eieren  in  de  kist,  neemt  die  en  zegt  tot  de 
eieren:  Wanneer  de  Setang  roept:  //Alkësandiria  en  Iloanika!^, 
dan  moet  gij  vooral  antwoorden.// 

Daarop  gingen  zij  beiden  op  de  vlucht.  En  de  Vorst  der  Setangs 
zag  het  en  zeide:  //Jaagt  hen  na,  daar  gaan  ze,  wachters!//  Toen 
jaagden  zij  hen  na.  Toen  zij  op  het  punt  waren  van  gegrepen  te 
worden ,  zeide  de  Prinses :  //Sta  stil !  //  en  tevens  zeide  zij :  //Alkë- 
sandiria worde  een  steenhaard,  ik  worde  een  stuk  brandend  hout.// 
De  vervolgers  dan  brachten  hen  niet  mede,  want  zij  waren  een 
stuk  brandend  hout  en  een  steenhaard.  En  de  Vorst  der  Setangs 
vroeg:  //Welnu?//  De  vervolgers  zeiden:  //Het  was  hout  en  steen. /i' 
Toen  zeide  de  Setang:  //Daar  gaan  ze!//  Toen  jaagde  de  zoon  van 
den  Setang  hen  na.  Op  het  punt  van  gegrepen  te  worden,  zeide 
de  Prinses:  //Sta  stil!  word  gij  riet,  ik  worde  afval!//  De  zoon  van 
den  Setang  keerde  terug.  De  Setang  vroeg:  //Welnu?//  Zijn  zoon 
zeide:  //Het  was  riet  en  afval.//  De  Koning  zeide:  //Daar  gaan  ze 
heen!//  Toen  jaagde  de  Prinses  [der  Setangs]  hen  na;  toen  zij 
bijna  gegrepen  waren,  zeide  de  Prinses:  //Sta  stil!  word  gij  een 
zwarte  mier,  ik  worde  een  andere  mier!//  Toen  werd  zij  gebeten 
door  de  mieren  en  ging  terug. 

Toen  zij  aankwam ,  was  .het  geduld  des  Konings  ten  einde  en 
schold  hij  en  heette  het  haar  liegen ,  dat  de  mieren  haar  gebeten 
hadden.  De  Koning  zeide:  //Daar  vluchten  ze  heen!//  Toen  jaagde 
hij  hen  zelf  achterna.  Op  het  punt  van  gegrepen  te  worden,  zeide 
zij:  '/Sta  stil!  Alkësandiria  worde  een  meester,  ik  worde  een  kerk!// 
De  Koning  der  Setangs  keerde  terug  en  zeide  bij  zijne  aankomst : 
//Wij  kunnen  hen  bepaald  niet  krijgen,  want  zelfs  binnen  in  het 
woud  was  er  eene  kerk,  en  de  meester  las  voor.//  En  toen  eerst 
waren  zij  bevrijd  van  de  Setangs. 

Daarop  wenschte  de  Prinses  zich  volk ,  de  spreuk  zeggende : 
//Indien  ik  waarlijk  het  kind  eens  Konings  en  waarlijk  het  kind 
eener    Koningin    ben,    mogen    er    voor    inij    drie  dozijn  menschen 
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nederdalen,  om  ons  beiden  in  draagstoelen  te  dragen.//  En  het 
geschiedde  alzoo,  en  zij  gingen  op  weg  en  kwamen  op  het  strand 
en  ziet,  het  strand  was  vol  jifscheidingsteekenen ,  van  het  eene 
eind  tot  het  andere.  En  daar  kwamen  gezanten  af,  om  hen  toe  te 
roepen  en  dezen  zeiden:  //Wie  zijn  die  oneerbiedigen ?  begrijpt  gij 
niet  dat  het  ronw-afscheidingen  zijn?//  De  Prins  zeide :  //Om  wien 
zijn  die  ronw-teekenen?//  Zij  zeiden:  //Rouw  om  den  zoon  des 
Rijksbestierders  en  de  dochter  des  Konings ;  die  zijn  verdwenen,  en 
dat  is  reeds  langen  tijd  geleden//,  üe  Prins  zeide :  //Gaat  boodschappen 
aan  den  Koning:  //Verniel  de  rouwteekeuen ,  want  ik  ben  hier, 
wij  zijn  beiden  reeds  teruggekomen;  haalt  ons  af!//  Toen  sloegen 
zij  op  de  trommen,  dat  het  er  van  rommelde,  en  haalden  den 
Prins  en  de  Prinses  af;  en  zij  bedreven   vreugde. 


XXVIII.  AANTEEKENlNOxEN. 


Gugu  heb  ik  Sang.  Spraakk.  bl.  27  als  verkorting  van  d j  u- 
gugu  opgegeven.  Het  is  echter  niet  onmogelijk,  dat  dju  hetzelfde 
woord  is  als  djou,  oen  titel  waarmee  men  onbekenden,  die  men 
op  zee  tegenkomt,  toespreekt.  In  dat  geval  is  dus  gugu  geen 
verkorting  te  noemen.  Het  woord  djou  kenmerkt  zich  door  zijn 
vorm  als  niet  Sangireescli ,  het  is  hetzelfde  woord  als  Jav.  Mal. 
djuru,  dus  z.  v.  a.  //meester.'/  Zie  ook  bl.  14,  waar  het  Sasahara 
is  genoemd ,  doch  ten  onrechte ;  het  wordt  alleen  op  zee  gebruikt.  — 
bantel§  heeft  naast  mama  n  tel  e  nog  den  deftiger  vorm  mai- 
wantele,  zie  bl.  201.  Zulke  vormen  zijn  Sasahara.  Men  vindt  ze 
vooral  van  vormen  met  ka  en  ma,  bv.  kailisade  -  ka^isade, 
kairengkang,  van  een  overigens  niet  voorkomend  dengkang 
=  s  e  n  g  k  a  n  g  //op  iets  hoogers  stappen //. 

Lenga  is  //zijtak  van  een  weg//,  het  hangt  samen  met  lënga, 
stam  van  ma^ënga  //uiteengaan//,  zooals  bv.  de  beenen  van  een 
passer,  en  met  't  Mal.  lëngan  //arm//.  Op  dezelfde  wijze  staan 
tot  elka&r  penga  //gaffel vormige  tak//  en  mapënga  //breken  of 
lam  worden  van  een  werktuig  met  twee  beenen,  zooals  een  tang 
of    een    passer//.    Lëngang,    stam  van  lumëngang  //over  land 
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gaan^ ,  vanwaar  dalénga  ueiif^  /^weg  lauf^s  de  kust^',  haiifirt  ook 
waarschl.  met  deze  stammen  yamen. 

Buwungaug  is  syn.  van  sasa^awo  vnok  van  het  dak^.  Het 
is  't  Bat.  Mal.  bubnngau,  Amb.  Mal.  b  unga-b  uuga  (de 
Clercq,  Het  Mal.  der  Mol.  bl.  1£).  Hier  wordt  de  onderkant  van 
den  nok  bedoeld,  dien  men  gewoonlijk  binnenshuis  zien  kan,  omdat 
er  meestal  geen  zoldering  (langj-lang j)  is.  —  lëhase  is 
de  Sang.  naam  van  het  ijzerhout  (ka ju  bësi,  Xania  vera), 
doch  ook  van  andere  soorten  hard  hout.  —  tëlluhë  darua; 
deze  eieren  ,  waarover  verder  niet  meer  gesproken  wordt ,  behooren 
blijkbaar  in  dit  verhaal  den  vluchtelingen  een  soortgelijken  dienst 
te  bewijzen,  als  de  Luis  in  No.  XXU  aan  Manggaia  en  Pangge- 
lawang,  zie  boven,  bl.  50.  Doch  de  verhaler  heeft  dit  verder 
verwaarloosd.  —  Alkêsaudiria,  de  naam  van  den  Prins,  is 
blijkbaar  eeue  verbastering  van  Alexandrie.  Wat  de  naam  1 1  o  a  n  i  k  a 
is ,  weet  ik  niet.  üe  i  kan  de  naamwijzer  zijn,  en  het  overblijvende 
een  verbasterde  Spaansche  eigeuua<im,  zooals  er  nog  wel  meer  op 
Sangir  voorkomen,  bv.  Mieaëla,  Santiago,  Anna- Maria. 
Misschien  is  het  Veronica. 

Sunggile  is  de  naam  van  de  primitieve  stookplaats,  die  de 
Sangireezen  vormen  met  drie  in  een  driehoek  geplaatste  steenen , 
waarop  de  kookpot  wordt  gezet.  —  kanutuug  is  van  den  stam 
tutung  (prim.  stam  tung),  waarvan  manutung  // verbranden ''. 
Het  beteekent  /^een  stuk  hout  dat  brandt  of  gebrand  heeft.''  Van 
den  stam  tung  komen  nog  putung  /'VUut'^,  m^tüng  //koken '^ 
(trans),  matüng,  enz.  —  Kuteu  als  uitroep,  zie  bl.  2f>7. 

Meterë  is  't  HoU.  //mee^eri'  en  naast  tuang-guru  de 
gewone  benaming  der  schoolmeesters  op  Sangir,  die  tevens  het 
ambt  van  voorganger  bij  de  godsdienstoefeningen  bekleeden.  — 
Dosêng  is  't  Holl.  'j'doziju'/.  —  Over  sar  a's  en  hun  gebruik  is 
reeds  Jaargang  1893,  bl.  345  gesproken.  —  Meg§gagha|^gehe 
is  een  frequentatieve  vorm,  met  reduplicatie  gemaakt  (bl.  197)  van 
den  stam  gajegehe,  die  weder  het  invoegsel  al  (bl.  151)  bevat 
en  dus  teruggaat  op  gegehe  ofgehe.  Men  vergelijke  gehe, 
klanknabootsing  van  't  scheuren ,  en  ga^enggohe  //gerammel 
met  borden  en  pannen^. 


5e  Volgr.  X. 


XXIX. 
BAWIO  PIA.  I  WATAHA. 

Taiigii  i  Wataha  kai  i  sire  sio  tahatuari  nepaparinsrang  nanaha, 
Tangil  sara^eng  su  rajung  n  uiidangeng  e,  piae  kalu  sion  kalu 
metetara ,  taugu  iakang  e ,  manga^eue  i  Wataha  e,  neber4e  su  katu- 
ariang-e  e  angküng:  //I  kau  rakpe  rala  su  kapondojange.// Tangii  i 
sie  raëngkatewe  uatarai,  bou  ene  i  sire  inëngkatewe  lai  uatarai. 
Taugil  saraeug  iakang  e  mauuwangke  kalu  e,  i  sie  mëngkatewe 
nëliki^  püng  u  kalu  e ;  tangil  i  sie  kai  nakaëba  dario  kadodp.  Ené 
i  sie  kimuie  manga  tuarine ,  r.  n^bera :  /'E  manga  tuari !  kakëllako, 
ëndaung  kai  pia  Jawe.'/  Tangii  i  sire  nëkakëUe.  Angküng  u  tuari 
e:  //Kai  kasili.//  Bgue'  iakang  e  tawe  nisëhiji  nanuwang-e;  i  sie 
mëngkatewe  napu^e  kajimona  nameta  rario  e;  arawe  i  sire  ua^u  e 
tawe  napuje,  kaiso  i  sire  natana  nanaha. 

Tangii  saraeng  narënta  su  waje,  rario  e  mëngkai  sijisangi.  Tangu 
neberae  i  Wataha  su  Jukade  e,  niapamukuj'  u  tambore,  nipa- 
ugomo^e  taumata.  Tangii  nahëndëntde  manga  wawine  r.  ese  e,  woue' 
i  sire  uepapitude,  mënsang  i  sai  pia  ana-e  ene.  Tangii  i  sire  uëpa- 
pituae ,  kai  tawe  u  nakapitua.  Tangu  pi^  darig  kibongang,  angküng-e : 
//Mapia  kai  pangomo^'  u  manga  mahuala  e  iapana^uru  kasili  e; 
kamageng  i  sain  makaënda  dario  e,  ute  i  sie  i  ninang-e.  Wpue' 
nak^s&e  wue ,  kai  rarip  ene  man  tamênd^ ,  batiji  i  sie  tawe  makasilo 
u  ene  kai  i  ninang-e.  Tangu  i  Wataha  e  nakisadian  pakeang-e  sioji 
parese,  bgue'  i  rëdua  e  nëmp^da^eng. 

Tangü  karaun  da^eng  i  rëdua  nira^engang  e,  pakeangkewe  sion 
parese  e  nahene ;  hedo  nakaëba  soa  u  kate  pakeang  su  awa-e  e,  ma- 
nga^ene  pakeangke  kasion  paresre  e.  Tangii  saraeng  i  rëdua  e  narënta 
SU  soa  ene ,  tangii  i  rëdua  e  rimangengke  su  wajen  datu  e.  Batu  e 
nakiwajóe  angküng-e:  //I  ma  tajahusë  kai  makoa  sojong  apa?// 
Tangü  angküng  i  Wataha  u:  //Kai  m^dëdea  i  ninang  u  rarig  ini 
e.//  Tangu  angküng  u  Ratun  soa  ene  u:  //Tala  wue,  kai  kamageng 
i  kau  e  makikomo}^  u  patiki^  taumata  e,  uté  i^  mangomo}^  bue.// 
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Tanfrd  Ratu  e  nakipuknjei)  tamborc  su  |uka<lè  e ,  won  e'  tauinatH  t* 
Dakomoje,  kaiho  man  tala  (tadise). 

B^ue"  i  redua  e  sa^e  rima^eng  simAe  su  nndangeng.  Tangii  i 
red  na  e  nakaëbae  ehe  ghëgere.  Tangil  sn  ta^oaran  ëhe  e  pia  tu^én- 
taug-e,  r.  i  Wataha  nakaëmbu  u  pia  apa  mawëngi.  Tangii  i  sie 
nekakawiloe ,  knten  nakasil^e  pia  })ahighi ,  wone'  i  red  na  naiangke 
j!»a  sêmb^kan  pahighi  e,  'leëuAng  i  rëdua  e  pnku^e  sio  ma^ukadë. 
Sarangkewe  pnkn}e  |ima  e  kai  i  rëdna  man  m^iang  seue.  Bone' 
sen  ta  nararëug^,  piae  tingih'  u  ghahe,  tangil  i  rëdna  e  mang 
kukawil^,  araknten  kai  ghahe  bgn  ^lae.  Tangii  i  i-ëdua  e  nekémbuiii 
SU  Jingkolone,  madirin  ika^ilon  tanmata  e,  ku  i  rëdua  e  n^pahi- 
maugke.  Arakuten  kai  Widadarj  i  sire  sio.  Tangil  pi^e  sëngkatan 
nebera,  angküng:  /'Kai  pia  dajurun  kaïn  tamata.'/  Kai  augküng  n 
sengkatau  u:  ^'Ënnae  marêngu  e  mëngkai  pia  da|uru  ene.^/  Bone' 
i  sire  tanae  nêndeno ,  d.  nëmpëluae  pakeang  i  sire ,  r.  timumpa  su 
rajung  u  pahighi  e.  Tangn  i  Wataha  e  nepahiraaugke  si  sire,  r. 
uanga|ae  pakeang  u  Widadarj  iakang  e,  kn  niwawa.  Tangii  wou 
ene,  rarig  ene  mëngkatewe  rimëngn  pakeang  e. 

Sarang  i  sire  nasnen  deng  e,  t^ingil  i  sire  m^dedeae  nasia^a  pakeang 
i  sire,  kuteu  pakeang  u  iakang  e  kai  tadje,  arawe  si  sire  wa^ine 
e  ene  wue.  Bon  ene  i  sire  uaju  e  mëngkatewe  timëlla,  arawe  iakang 
e  mëngkai  su  pahighi  e.  Tangil  saraeng  i  sie  mëngkatewe  sn  pahighi 
e,  tangu  nakaringihe  tingihë  nëbera  angkAng:  '^  l  kan  kai  manajuru 
anaku  e ,  ute  ia  raegëlli  n  pakeang  e.  Tangil  rario  ene  mëngkatewe 
timëmbo  si  ninang-e  r.  nakiwajoe :  ^I  kan  e  kai  wqu  Jipa,  inang?" 
Angküng  i  ninang-e:  «Kai  won  Jangi."  Kne  sarang  i  sie  m^na- 
|uru  rarig  e ,  tangil  i  sie  nianahiouge  pakeang-e ,  tangil  angküng  i 
Wataha  u :  "Kamageng  i  kan  e  makawawa  si  kandna  e  tumell» 
sojong  }angi  e,  ute  ia  megëllj.//  Tangil  angkAng  i  Widadarj  n: 
^Kamageng  makatëlla  dingang,  nte  ho  tarajewe  ringang,  kai  kania- 
geug  tamakatëlla,  ute  ho  katanaewe  sini.^' 

Kg  sëngapan  dëngne  i  rëdua  man  mëdëdarendehë.  Bgue'  i 
Widadarj  e  nëbera :  /^Kamageng  i  kau  mamben  mapulu  kahëugang, 
ute  kamageng  i  kau  e  kai  ana  n  Ratu  tënga-tëngadë,  ute  i  kau 
e  pegahaghge  u  katëntungen  tnkadë  haute  wgu  Jangi.  Ene  i 
W^ataha  mëngkatewe  negahagho,  kuteu  mëngkatewe  sëiigkianu 
pia  tukad^  kerene  natëntung,  ku  i  rëdua  e  rimangeng.  Arawe  i  Wida- 
darj e  timëlla,  ku  naren  ta  nësio,  kij  i  rëdna  mëtëtatingknjn. 
Arakuten  tukade  ene  kai  wpu  pintun  Sangiang  e.  Tangil  saraeng 
uarenta    sene,  i  sie  mëngkatewe  nebëke.  Tangil  angküng  i  sire  n; 
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/'Kate,  ia  sen  mëbebera  u  kai  pia  dajnrun  kalu  tamata.//  I  sire 
nebera  Jai :  '/Karakawe  i  kau  mëdedorong,  hakiu  tukade  e  kimanoa''. 
Ene  angküug  u  Sangiang  e:  /^Kai  i  Wataha.'/  Tangu  i  Wataha  e 
naren tde,  kuten  i  sie  mëngkatewe  uaugai  liman  Sangiang  e  r. 
nebera,  angküng:  /'Su  dunia  kawiug,  sq  aheratekawing,  ta  kawing 
ba^ine  mang  i  Wawu.'/  Tangd  wqu  ene  nekawing, 

K13L  saróeng  nekawing,  tangu  rario  ene  niapakaiangke  su 
ta^oarane,  niapebio,  mënsang  i  sie  kai  ana  i  sai.  ïangd  i  sie 
neberóe:  ^'la  e  kai  ana  i  Wiira-u-lili.^/  Tangu  n^berde  Sangiang 
e :  '/Uniie  i  kau  kawe  nakininang  si  sia  e ,  ëndai  i  kau  kawe 
ana  i  Wura-u-lili  e.»  Angküng  n  Kasili  kadod9  e  u:  '/Katewe 
wou  petatujungku  si  Wataha  e,  tadea  i  sie  makarea  kawing-e  i 
kau  e, ff  Tangu  i  Wataha  e  nëberóe  u  : //Ene  kai  makoa  ana  i  kadua.'' 
Tangd  woue'  nakiwajóe  i  Wataha ,  mënsang  i  sai  wue  i  amang-e.  1 
sie  simimbang  u:  //Ia  kai  ana  u  tnarin  Bataha.// Bou  ene  saunengke 
nëla^uasë  kahêngang,  batu  kai  ana  u  tuarine,  u  tawe  nësa|a  mëhiking 
si  sie.  Boue'  nepapangëntude ,  ku  pia  nalang-e  nesajai  r.  pia  sajira- 
bang-e,  watu  Jimuas'  u  kapapia,  kiJi  karëngu  u  nalang  e  sio  ëllo, 
sio   hëbi,  boue'  sen  nangedo,  watu  i  rëdua  e  sen  mëbebanua. 


XXIX.  VERTALING. 


Verhaal    van    Bataha. 

Bataha  en  zijne  jongere  broeders  waren  met  hun  negenen,  en  zij 
wekten  elkander  op  om  te  gaan  hakken.  En  toen  zij  in  het  woud 
waren ,  waren  daar  hoornen ,  negen  stammen  op  eéne  rij,  en  de 
oudste  broeder,  n.1.  Bataha,  zeide  tot  den  jongste:  //Ga  gij  daar- 
ginds naar  den  laatsten.//  Deze  ging  daarop  heen  en  toen  gingen  zij 
allen  ook  mede.  En  toen  de  oudste  broeder  den  boom  aan  het 
omhakken  was,  ging  hij  den  stam  rond;  daar  vond  hij  een  klein 
kind.  Daarop  riep  hij  zijne-broeders  en  zeide: //He,  broeders,  ziet  hier 
is  een  voorteeken.//  Toen  kwamen  zij  kijken.  De  jongste  zeide: 
//'t  Is  een  prins.//  Van  het  hakken  des  oudsten  kwam  toen  niets 
meer;  hij  ging  maar  eerst  naar  huis  en  droeg  het  kind  in  een 
doek  mee;  de  acht  anderen  gingen  echter  niet  naar  huis,  maar 
bleven  hakken. 
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En  toen  hij  t«luiis  gekomen  was,  wneiide  het  kiiul  maar  steeds. 
Bat^iha  beval  daarop  zijneu  wachters  de  trom  te  slaan  om  de 
liedeu  te  ver/ameleri.  Toen  kwamen  de  vrouwen  en  mannen ;  daarop 
trachtten  zij  door  wichelarij  uit  te  maken ,  wiens  kind  het  was.  Kn 
zij  wendden  tooverij  aan,  doch  het  kwam  niet  uit.  Toen  was  er 
een  knaap  die  aan  de  bobento  leed ,  en  die  zeide  :  't  zou  goed 
zijn  om  de  maagden  te  verzamelen  en  ze  den  prins  in  de  armen 
te  laten  nemen;  wanneer  iemand  het  kind  sussen  kan,  dan  is  die 
zijne  moeder."  Allen  werden  voorgebracht,  maar  het  kind  werd 
maar  niet  stil ,  omdat  het  niet  zag  dat  het  zijne  moeder  was. 
Uutaha  nu  liet  zich  negen  stel  kleederen  gereed  maken,  daarop 
gingen  zij  beiden  op  weg. 

Zoo  ver  was  de  weg  dien  zij  beiden  aflegden ,  dat  de  negen  stel 
kleederen  vergaan  waren;  juist  toen  zij  eene  stad  aantroffen  had 
hij  nog  maar  de  kleeren  aan  het  lichjiam ,  d.  w.  z.  het  negende 
stel.  En  toen  zij  in  die  stad  gekomen  waren ,  gingen  zij  naar  het 
paleis  des  Konings.  De  Koning  vroeg :  '/Gij  en  uw  zoon,  waar  gaat 
gij  henen ?"  Bataha  zeide:  "Ik  ben  de  moeder  van  dit  kind 
zoekende."  Toen  zeide  de  Koning  dier  stad:  "Wel  neen,  doch 
wanneer  gij  wilt  dat  alle  menschen  zich  verzamelen,  dan  zal  ik  ze  wel 
verzamelen."  Toen  liet  de  Koning  de  wachters  de  trom  slaan,  waarop 
de  menschen  zich  verzamelden ;  doch  er  was  er  geen  (zij  was  er  niet). 

Daarna  gingen  zij  weder  op  weg  en  traden  een  woud  binnen. 
En  zij  vonden  een  groot  alang-alang-veld.  En  in  het  midden  van 
dit  veld  was  een  open  plek ,  en  Bataha  rook  dat  dsuir  iets  geurigs 
was.  Toen  keek  hij  rond  en  zag  dat  daar  een  put  was,  en  daar- 
op gingen  zij  zitten  aan  de  zijde  van  den  put,  naar  hunne 
meening  om  9  uur  des  morgens.  Tot  5  uur  zaten  zij  dtiar.  Niet 
lang  daarna  was  daar  een  geluid  van  gedruisch  en  zij  beiden  keken 
rond,    maar    het    was    een  gedruisch  dat  van  boven  kwam.   En  zij 

beiden    verborgen    zich    in    de om  door  niemand  gezien 

te  worden,  en  zij  keken  gedurig  toe.  Fin  ziet,  het  waren  negen 
Widadari's.  Eene  van  haar  zeide:  "Er  is  een  reuk  van  groen  hout. " 
Eene  andere  zeide:  "Het  is  al  langen  tijd,  dat  die  lucht  er  is." 
Daarop  gingen  zij  naar  beneden  om  te  baden  en  trokken  hare 
kleederen  uit  en  sprongen  in  den  put.  Bataha  nu  gluurde  njtar  hen 
eu  pakte  toen  de  kleederen  der  oudste  Widadari  weg  en  nam  ze 
mede.  Daarop  kuste  het  kind  tei-stond  de  kleederen. 

Toen  zij  gedaan  hadden  met  baden ,  zochten  zij  elk  hare  kleederen 
mede  te  nemen,  doch  de  kleederen  der  oudste  waren  er  niet,  maar 
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die  der  anderen  waren  er  wel.  Daarop  vlogen  de  acht  anderen  maar 
weg,  doch  de  oudste  bleef  steeds  in  den  put.  Kn  terwijl  zij  maar 
in  den  put  ^t,  hoorde  zij  een  stem  zeggen:  //Zoo  gij  mijn  kind 
op  den  arm  neemt,  zal  ik  u  de  kleeren  geven.//  Dat  kind  nu  vloog 
terstond  op  zijne  moeder  toe  en  vroeg : //Vanwaar  komt  gij ,  moeder  ? // 
Zijne  moeder  zeide:  //Uit  den  hemel.//  En  toen  zij  het  kind  in  de 
armen  hield ,  vroeg  zij  voortdurend  vriendelijk  om  hare  kleederen  en 
Bataha  zeide :  //Indien  gij  ons  kunt  medenemen  op  uwe  vlucht  naar 
den  hemel,  dan  zal  ik  ze  geven.//  De  Widadari  zeide:  //Indien  gij 
medevliegeu  kunt ,  ga  dan  mee  naar  boven ,  maar  indien  gij  niet 
kunt  vliegen,  blijf  dan  maar  hier.// 

Eenigen  tijd  nu  redetwistten  zij  met  elkaar.  Daarop  zeide  de 
Widadari :  //Wanneer  gij  het  waarlijk  wilt  en  wanneer  gij  wezenlijk 
een  Koningszoon  zijt,  spreek  dan  den  wensch  uit,  dat  er  een 
ketting-trap  voor  u  nederdale  uit  den  hemel.//  Daarop  sprak  Bataha 
dien  wensch  uit  en  plotseling  kwam  er  zulk  een  trap  nederdalen , 
en  zij  klommen  op.  Doch  de  Widadari  vloog  en  kwam  hun  voor, 
en  Bataha  droeg  het  kind  op  den  rug.  Die  trap  echter  kwam  uit 
het  verblijf  der  Prinsessen.  Toen  zij  daar  was  aangekomen,  deed 
zij  haar  verhaal.  Eu  zij  zeiden  :  //Ziet  ge ,  ik  zeide  al ,  dat  daar 
een  geur  was  van  groen  hout.  //  Vervolgens  zeiden  zij :  »lk  dacht 
dat  gij  de  bede  hadt  uitgesproken ,  tengevolge  waarvan  de  trap  be- 
wogen werd.//  Toen  zeide  de  Prinses :  //Het  was  Bataha.//  Daarop  kwam 
Bataha  aan  en  hij  haakte  zijne  hand  aan  die  der  Prinses  en  zeide : 
//In  deze  wereld  en  in  de  toekomende  zijt  gij  mijn«  gemalin,  ik 
heb  geen  andere  gemalin  dan  u.//  Daarop  huwden  aj. 

Eu  toen  zij  gehuwd  waren,  zetten  zij  het  kind  in  hun  midden 
en  lieten  het  vertellen  wiens  kind  hij  was.  tlij  zeide  :  //Ik  beu  het 
kind  vwi  Bura-u-lilj.'/  De  Prinses  zeide :  //Waarom  hdbt  gij 
dan  //moeder//  gezegd  tot  mij  ?  //  Het  prinsje  zeide :  /^Slechts  uit 
hulpbetoon  jegens  Bataha,  opdat  hij  u  tot  gemalin  zou  krijgen.// 
Toen  zeide  Bataha:  //Hij  zal  ons  kind  zijn.//  Daarop  vroeg  Bataha 
wie  zijn  vader  was.  Hij  antwoordde:  //Ik  ben  een  kind  van  een 
jongeren  broeder  van  Bataha.//  Toen  waren  zij  van  harte  verheugd, 
omdat  het  een  broederskind  was  en  hij  niet  verkeerd  deed 
met  hem  op  te  voeden.  Daarop  vierden  zij  bruiloft  met  spel  en 
dans  en  feestmaal ,  zoodat  zij  zich  ter  dege  vermaakten ;  en  de  duur 
der  spelen  was  negen  dagen  en  negen  nachten ,  daania  hield  het 
op ,  omdat  zij   nu  al  gevestigde  lieden   waren. 
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XXIX.   AANTEKKENINGKN. 


Nëliki^  pi^iig  u  kalu  e,  al  hakkende  kwam  hij  den  boom 
rond,  omdat  hij  deu  stam  van  alle  kanten  afkapte.  —  ]jawe, 
omdat  hij  nu  den  boom  niet  verder  mocht  omhakken.  —  Peta 
(mam.)  is  »h\  een  sleudang,  sarong,  zakdoek  of  hoofddoek  inpakken." 
Hier  moet  men  't  laatste  veronderstellen.  -  Pitua  (mam.)  is 
'^waarzeggen  door  droomuitlegging,  of  ook  bij  improvisatie,  door 
zekere  uitwendige  kenteekenen  te  duiden '/.  —  Uario  kibongang; 
gebrekkige  wezens  worden  in  't  volksgeloof  vaak  als  bijzonder  wijs 
aangezien;  een  ander  voorbeeld  vindt  men  in  Bio  XXXVI,  beneden. 
—  Mak  e  sa,  van  den  stam  kesa  "é^n^,  bet.  "oprakeu'^  woor- 
delijk ffééu  worden,  alleen  overblijven.'/  —  Sion  parese:  dit 
getal  is  het  klassieke  aantal  voor  de  uitrusting  van  een  prins 
die  de  wijde  wereld  ingaat;  zie  ook  de  Bio's  XVI II  en  XXVIll, 
hl.  13,  24  en  92. 

B  9  u  e'  i  r  ê  d  u  a  e ,  enz.  Dit  verhaal  is  wellicht  overgenomen  , 
om  de  rol  die  de  Widadari's  er  in  spelen.  Het  komt  o.  a.  voor 
in  de  Babad  Tanah  Djawi ,  ed.  Meinsma,  1874,  bl.  tl.  Dat  de 
Widadari's  van  de  Hindu's  zijn  overgenomen ,  is  nog  geen  bewijs 
dat  het  verhaal  niet  M.  P.  is,  daar  zij  gelijksoortige  wezens 
van  't  oorspronkelijke  verhaal  kunnen  verdrongen  hebben.  — 
De  bet.  van  lingkolo  weet  ik  niet.  —  Kai  pia  dajurun 
kalu  tamata  is  een  gewone  spreekwijze  in  den  mond  van 
niet-menschelijke  wezens,  zooals  reuzen  enz.,  om  uit  te  drukken 
het  bij  ons  bekende:  "Ik  ruik,  ik  ruik  menschenvleesch."  — 
S a h i ó n g e  (man)  bet.  "een  kind  troosten ,  sussen "  ;  ook :  "Zoete 
woorden  geven  om  iemand  tot  iets  over  te  halen";  hier  is  het: 
/'vriendelijk  smeeken  om."  -  l  Widadari  is  hier  als  eigen- 
naam beschouwd,  hoewel  het  in  't  Sang.  evenals  in  't  Jav. ,  Mal. 
enz.  wordt  gebruikt  van  hemelnimfen ,  die  oj)  vleugels  tusschen  den 
hemel  en  de  aarde  kunnen  heen-en-weer  vliegen  en  ook  langs  den 
regenboog  afdalen ,  die  daarom  1  e  n  te  n  g  u  W  i  d  a  d  a  r  i  genoemd 
wordt.  —  Metatingkuju  "elkander  op  den  rug  dragen",  be- 
hoort bij  de  bl.  100  en  101  genoemde,  medajahiwa,  enz.  — 
P  i  n  t  u  n  S  a  n  g  i  a  n  g  e :  hiermede  wordt  het  verblijf  der  Widadari's 
aangeduid,  die  thans  plotseling  Sangiang  worden  genoemd.  Deze 
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titel  komt  trouwens  oorspronkelijk  aan  goden  toe,  aan  wie  hij  in 
^t  Jav.  en  andere  talen  nog  gegeven  wordt.  —  Kai  (manga i)  is 
«'haken /^,  manga]  lima  is  ^/de  gebogen  pink  door  die  van  een 
ander  steken,  ten  teeken  dat  men  haar  trouwen  wil.//  De  formule 
SU  dun  ia  enz.  is  de  geijkte  in  sprookjes,  bij  die  gelegenheden. 
—  Bura-u-lili  bet.  //lili-bloem :  //  de  lili  is  een  slingerplant ,  die 
langs  rivieroevers  groeit,  en  groote,  zeer  teere  lichtblauwe  of 
witte  bloemen  heeft,  in  den  vorm  van  couvolvulusbloemen.  — 
Makininang,  zie  het  heneden  (bl.  111)  naar  aanleiding  van  mak  i- 
kereapa,  makikarimang  gezegde.  —  Tawe  uësa|a  nëhi- 
king;  het  kind  bleek  nu  van  denzelfden  stand  te  zijn  alsBataha, 
deze  handelde  dus  niet  tegen  den  adat,  als  hij  het  opvoedde  als 
zijn  eigen  kind. 


XXX. 
BIÜ  PIA  DARlü  DARUA  KASISI. 

Dario  darua  kasisi  e  uiteutaiig  i  amaug-e  r.  i  ninaug-e  ren  darodv. 
Saraeug  uasiugka  u  iiaung  i  redua,  ki)  iiakahêngaug  u  inëngkate 
i  rédua  hala  mêbêbiah^  e,  taugu  sëmbai^  tuari  e  luêngkatewe 
susangi  si^ngi ,  sarang  êllo  raha  nisangj.  lakaug  e  mana|iwuh^be 
tuarine,  kal  man  ta  mangedo  sumaugj.  Küug  iakaugeu:  ^Kuhae, 
inomo!  snmaugi  e,  i  kadua  rumajengke  luede^  si  amang  d.  ai 
uiuaug  i  kadua.'/  Tangii  wuu  eue  wuhue  uaiig^do  simaugj. 

B^ue"  iakang  e  nauingku|ue  tuariue  e,  w^ue'  i  rêdua  inéug- 
katewe  rima|eng  ,  maëllo,  raahebi ,  ui^bu|aug ,  mc^tauug  i  rêdua  man 
d^dajeng.  M^ombang  u  taumata  i  rêdua  makiwajo,  mêiisaug  kai 
suapa  wa}en  amang  d.  uiuang  i  rêdua  e.  Isimbaug  i  sire:  ^1  kami 
wega  \^i.»  Bgue^  i  redua  maugkewen  dima^eng,  kuteu  uesombangken 
tuang  sëmba^.  Tangu  iakang  maningkuju  tuarine  e  nakiwajoe 
SU  tuang  êndaj  e,  kftug-e:  ^E,  Tuang!  m^ieng  den  masingk^  u 
wa^en  amang  i  kandua,  tu^ungko,  pau^i  si  kaudua./^  Küngu  Tuang 
ënda)  e  u:  /■'Dakpe,  pêmp^da^eng  tamai  kere\  Hu  wujude  pai  ma- 
range,  m^ng  majengehê  pai  su  sembeka  e,  i  rua  makaêba  batu 
manipi;  lekesê,  mèntehang  i  rua  sen  makaêb^.^ 

Sarang  kere' ,  i  rêdua  mêngkatewe  rima]eng.  Sarang  napêllg  pai 
SU  sêmb^kan  bujude  r.  uakaêb^  batu  manipi  ?  mêngkatewe  nilekes^; 
kuteu  sëngkakêlane  kai  soa  masaria.  Sëugka^ekese ,  su  rëduh^  u 
watu  manipi  ene  pia  sojo.  Bgue'  i  rêdua  tamahuari  mêngkatewe 
tanae  dim^ung  di^dajeng  bou  ta^oaran  soa.  Saraeng  napëÜQ  su 
pondo^  u  soa  e,  nakaêbae  wa^e  gh^guwa,  sion  pares^  kanandune. 
Sêngkakakëllan  dëdua  e  pi^  taumata  rarua  m^hungkaiang  mfteta- 
|oara  meda,  r.  pi^  ^antera  mabawiting  mangila^ung  meda  e. 

B^ue'  i  rëdua  mêngkatewe  rimangeng.  Sarang  narangeng,  Uatu 
e  r.  Woki  e  tawe  nakakila^a  u  ëudai  e  ïcai  ana  i  rëdua.  Sëngka- 
rangeng  e  i  rëdua  mêngkatewe  limah^ki^  dimêngu  si  amang-e  r.  si 
ninang-e,  kaf  i  rëdua  man  tanakakila^a.  Küng  u  Ratu  e  u:   ^'Kai 
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i  sai  i  rua?'/  Kftng  i  redua:  ffl  kandua  e  kai  aua  i  rua.  Kai  un^e 
i  kaudua  kai  nitëntang  den  keren  kararodo-e,  r.  keren  karëngn-^?" 
Boue'  mëngkatewe  nalmnsangj.  Küng  u  rario  darua  e  u:  //Kawe 
uuile  i  kandua  kai  nitatëutang?'/  Küng  u  Ratu  e  u:  »1  kaudua 
e  kai  uaëuae  u  uëndiahin  baje ,  ra^ohone  e ;  m^eug  sen  nariahi 
kebi-kebi,  i  kandua  wuhije  mesuje  raangaja  si  rua.'/  Küng  u  rario 
iakaug  e  u :  '/Kawe  unue  sen  keren  karëngi^-e  nasadia ,  woue'  i 
kandua  tawe  niaja."  Byue'  i  sire  epa  tahana  n^dajuase,  watii  ana 
i  rëdua  sen  nakatuhiji  si  rëdua  matatimade  e.  Sarang  ene,  wio  pia 
dario  darua  kasisi  e. 


XXX.  VERTALING. 


Verhaal    van    twee    Weeskinderen. 

De  twee  weeskinderen  waren  achtergelaten  door  hunnen  vader 
en  hunne  moeder,  terwijl  zij  nog  klein  waren.  Toen  zij  tot  bewust- 
heid kwamen  en  begrepen ,  dat  zij  maar  steeds  alleen  leefden ,  toen 
weende  het  jongste  kind  maar  aldoor;  het  weende  zelfs  bloedige 
tranen.  Het  oudste  kin^  trachtte  het  jongste  te  troosten ,  maar  het 
hield  niet  op  met  Weenen.  De  oudste  zeide  :  «'Houd  óp  met  weenen  , 
zus!  laat  ons  on^sen  vader  en  moeder  gaan  zoeken.'/ Toen  eei*st  hield 
zij  op  met  ween  en. 

Daarop  nam  d^  oudste  haur  zusje  op  den  rug  en  zij  gingen  op 
weg,  dagen  en  natshten,  maanden  en  j^ren  liepen  zij  maiir  doot. 
Als  zij  menschen  ontmoetten,  vroegen  zij,  waar  wel  het  huis  van 
hun  vader  en  hunn«  moeder  was.  Zij  antwoordden  dan  :  //Wij  weten  het 
ook  niet."  Daarop  gingen  zij  maar  steeds  door  en  ontmoetten  een 
heer.  De  oudste  nu,  die  haar  zusje  droeg,  vroeg  dien  heei*: 
//MijnheeJ',  indien  gij  weet  waar  het  huis  van  onzen  vader  is,  help 
ons  dan  en  zeg  het  ons.//  Die  heer  zeide  :  //Loopt  in  die  richting, 
dien  hoogen  berg  dilai*  oVer;  wanneer  het  aan  den  anderen  kant 
naar  beneden  gaat ,  zult  gij  een  vlakken  steen  vinden ,  licht  dien 
op,  dan  zult  gij  het  wel  vinden.// 

Zij  gingen  dan  maar  door.  Toen  zij  aan  de   dndere  zijde  van  den 
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berg  gekomen  waren ,  en  den  vlakken  steen  gevonden  hadden , 
lichtten  zij  dien  op,  en  daar  zagen  zij  dat  er  een  groote  stad  wa». 
Den  steen  oplicliteude  bevonden  zij  dat  er  ter  zijde  van  den  vlakken 
steen  eeue  lamp  was.  Daarop  gingen  de  beide  zusjes  naar  beneden, 
door  het  midden  der  stad  loopende.  Toen  zij  aan  het  einde  der  stad 
gekomen  waren ,  vonden  zij  een  groot  huis ,  negen  katoe-bladen  lang. 
Aangekomen,  zagen  zij  dat  daar  twee  menschen  zaten ,  met  de  tafel 
tasschen  hen  beiden  in ,  en  dat  er  eeue  lantaren  boven  de  tafel  hing. 
Zij  gingen  terstond  naar  boven.  Toen  zij  boven  waren,  herkenden 
de  Koning  en  de  Koningin  hen  niet  als  hunne  kinderen.  Boven 
gekomen ,  omhelsden  en  zoenden  zij  hunnen  vader  en  hunne  moeder, 
maiu:  zij  herkenden  hen  niet.  De  Koning  zeide :  '/Wie  zijt  gij  beiden  ?'/ 
Zij  zeiden:  '«'Wij  zijn  uwe  kinderen.  Waarom  hebt  gij  ons  ver- 
laten, terwijl  wij  nog  zoo  klein  waren  en  dat  voor  zoo  langen  tijd? // 
Daarop  weenden  zij.  De  kinderen  zeiden :  //Waarom  zijn  wij  achter- 
gelaten ?//  De  Koning  zeide:  //Wij  zijn  naar  beneden  gekomen  om 
het  huis  gereed  te  maken  nl.  den  inboedel ;  wanneer  het  geheel  en 
al  gereed  zou  zijn,  dan  walden  wij  u  komen  halen.//  Het  oudste 
meisje  zeide:  //Waarom  is  het  dan  al  zoo  lang  klaar  en  zijn  wij 
nog  niet  gehaald?//  Daarop  verheugden  zij  zich,  de  ouders  en  de 
kinderen,  omdat  de  kinderen  hunne  oudei-s  reeds  gevolgd  waren. 
Tot  zoover  gaat  het  verhaal   van  de  twee  weeskinderen. 


XXX.  AANTEEKENINGEN. 


Ello  raha  //bloedtranen//.  Dit  ëllo  heeftin  't  Sang.  denzelfden 
vorm  gekregen,  als  het  woord  voor  //zou'/  en  voor  /'dag//.  Uit  de 
verwante  talen  blijkt,  dat  ëllo  //traan//  in  't  Sang.  een  voorslag 
heeft:  Tag.  loha,  Bul.  Pak.  Dauo,  Saw.  lue,  Bent.  loh,  Sea 
due,  Ponos.  Mong.  lua.  Over  de  verwante  vormen  van  ëllo 
//dag//,  zie  Kern,  Fidji-taal,  bl.  206.  Ellon  mata  is  dus  v  traan //, 
m  a  t  a  n  ëllo  //zon //.  —  s  a  j  i  w  u  h  e  is  met  't  voorvoegsel  s  a 
firevormd  van  liwuhe  (mël.)  //verstrocnen,  de  gedachten  verzetten, 
over  iets  heen  praten//,  van  denzelfdeu  stam,  als  de  bl.  23,  24 
bij    awu,  awujë  opgegeven   woorden.  —  batu    manipj;  platte 


108  SANGIKEESCHE   TEKSTEN. 

steeueii  worden  dikwijls  voorgesteld  als  sluitsteeuen  voor  den  ingang 
naar  de  onderwereld.  Het  volgende  is  een  duidelijk  voorbeeld  van 
eene  voorstelling  van  't  hiernamaals ,  als  eene  voortzetting  van  het 
leven  hier.  De  heidensche  Sangireezeu  gelooven ,  dat  zij  na  hunnen 
dood  bij  't  Jiankomen  in  de  onderwereld  worden  ontvangen  door 
hun  kakeduang  (een  soort  duplicaat  van  den  mensch ,  dat  bij 
de  geboorte  van  hem  scheidt)  en  door  Mongkaru  (de  engel 
Munka'r,  die  volgens  de  Moslims  met  zijn  gezel  Nakir  de 
gestorvenen  omtrent  hunne  kennis  van  den  Islö,m  ondervraagt) ,  van 
wien  de  Sangireezeu  verder  niets  weten  te  vertellen.  Deze  twee 
vragen  hem  rekeuschap  van  zijne  daden  op  de  wereld.  Hij  kan  zich 
door  slimme  antwoorden  door  dit  onderzoek  heen  helpen  (waarvoor 
vele  Sangireezeu  bij  huu  leven  taghawera's  leeren),  en  wordt, 
indien  hij  niet  kan  antwoorden ,  gestraft  met  loon  naar  M^erken. 
Wie  zijne  ouders  heeft  uitgescholden ,  dien  worden  met  een  grooten 
ijzeren  haak  de  lippen  stuk  gescheurd;  die  gestolen  heeft,  moet 
steeds  blijven  stelen ,  enz.  De  lamp  aan  den  ingang  der  onderwereld 
is  er  ter  verlichting  van  den  weg.  De  ouders  der  kinderen  hebben 
ook  eene  lantaren  boven  de  tafel  hangen ,  want  er  is  in  de  onder- 
wereld evenzeer  dag  en  nacht  als  hier. 

Tamahuari    naast    tahatuari    is    waarschijnlijk  namaak  van 
tamahuane,  een  verkorte  vorm  van  tahamahuane. 


XXXI. 

BIO  PIA  ANA  V  RATU  R.  WOKI,  NIDARÈMMK  U 
GHAGHIJRANG-E. 

Tangii  kai  pia  Datu  r.  Woki,  pia  ana  i  rëdua  sangiaog  darua 
Kuteu  Woki  r.  Ratu  e  kai  nangêmpi  ana  u  ratu  w^u  wanua  wajinc, 
ku  ana  i  rëdua  kahêngang  daraa  e  kai  nidarêmme,  manga^ene 
nipetalake.  Kaf,  i  rëdua  e  kai  rario  matatuhy.  Ene  i  rëdua  mëng- 
katewe  mahnnsang) ,  batu  u  i  rëdua  w^gawen  sëbape  makapanokoje 
si  rëdua  e.  Ku  apan  ka^aëllo  i  rëdua  e  pëtatikilang  i  rëdua  su 
panongge,  maeng  maëllo  i  rëdua  ren  dumangeng.  Kai,  Ratu  e 
inaeng  makasilo  si  rëdua ,  mëngkatewe  mangaja  tëking,  ku  raamahese 
si  rëdua.  Apajiwu  u  Sangiang  darua  e  uté  sen  njlau^éng  u  mati- 
made  bawine  e,  manga^ene  ninang  i  rëdua  e.  Ene  Sangiang  tuari 
e  mëngkatewe  makjkereapa  su  tuhang-e,  angkftng-e:  '/Kereap^e, 
kaka!  mënsang  i  kaduda  ren  mëdea  gaghurang  i  kadua  wa^ine, 
arau  kerea'?//  Kaf  tuhang-e  nëberae:  ^'1  kaduda  e  mëngkatewe 
pundang  mana^emg  popah'  u  kdng  i  Tuang  dëduan  Buwu;  tawe 
mamenso  u  wa^en  inang-iamang  i  kadua./' 

Üté  Ratu  e  mëngkatewe  mëliwuahë  i  rëdua  e,  kamaeng  i  rëdua 
manga  JuJahowQ  su  panongge  e.  Tangii  i  rëdua  e  mëngkatewe 
mahunsangi  sarang  botonge.  Kuteu  pëbawinsj  i  rëdua  e  kai  ipana- 
juka  ana  i  rëdua  rarua  e.  Tangii  saraeng  bawëllo  i  rëdua  mahun- 
sangi ,  kuteu  Ratu  r.  Woki  e  mëngkatewe  rimêngu  tasihing-e  si 
rëdua  r.  neber^e  u:  //Kuhae,  wawij,  mahunsangi .  Mahuneu  i  rua 
mamben  mëtëtahaghaghuraug  i  kandua  e  mapia.// Tangu  W9U  tempo 
ene  nëdajahikingke  t^u}ung-e  kapiane. 
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XXXI.  VERTALING. 


Et  was  eens  een  Koning  en  eene  Koningin ,  die  twee  prinsessen 
tot  kinderen  hadden.  De  Koningin  en  de  Koning  nu  namen 
tot  zich  koningskinderen  nit  een  ander  land  ,  en  hunne  beide 
wezenlijke  kinderen  wierpen  zij  weg,  dat  wil  zeggen,  zij  verstieten 
ze.  Deze  twee  nn  waren  gehoorzame  kinderen.  Toen  weenden  zij 
beiden  aldoor,  omdat  zij  de  reden  niet  wisten  waarom  zij  wegge- 
zonden waren.  En  telkens  als  het  avond  werd  ,  was  hunne  slaap- 
plaats op  de  aanrechttafel  onder  het  uitstek  van  't  dak,  en  wanneer 
het  dag  werd ,  wilden  zij  de  trap  opgaan ,  maar  wanneer  de  Koning 
hen  zag,  dan  nam  de  Koning  een  stok  en  sloeg  miar  hen.  \¥at 
de  beide  prinsessen  bezaten  was  reeds  door  hunne  moeder  terug- 
genomen. De  jongste  prinses  nu  was  maar  steeds  aan  't  vragen  aan 
hare  zuster,  en  zeide:  '^Hoe  te  doen,  znster:  zouden  wij  maar 
andere  ouders  zoeken,  zuster,  of  hoe  zullen  wij  doen?"  Maar  hare 
oudste  zuster  zeide:  '/Wij  willen  liever  de  kruimels  van  het  eten 
van  Mijnheer  en  Mevrouw  bijeengaren ;  wij  zullen  het  huis  onzer 
ouders  niet  verlaten." 

De  Koning  nu  joeg  hen  telkens  weg,  wanneer  zij  bijv.  op  de 
aanrecht  gehurkt  zaten.  Dan  weeiulen  zij  beiden  uit  alle  macht. 
Het  betoonen  van  haat  nu  van  hen  beiden,  was  om  daardoor  hunne 
twee  kinderen  te  verzoeken.  En  toen  zij  's  avoiuls  weenden ,  kusttni 
de  Koning  en  de  Koningin  hen  zeer  en  zeiden  :  //Houdt  op  met 
weenen ,  prinsesjes.  Gij  beiden  zijt  dus  toch  waarlijk  goede  kinderen 
van  uwe  ouders.//  En  sinds  dien  tijd  verzorgden  zij  elkander  onver- 
gelijkelijk goed. 


XXXI.  AANTEEKENINGEN. 


Empi  is  een  jong  mensch  of  jong  meisje,  dat  men  als  kind 
aanneemt  en  opvoedt  ;  zulke  kinderen  worden  dikwijls  als  pages  of 
hofdames  bij  de  vorsten  gevonden.  —  de  mme  (m end.)  bet. //weg- 
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werpen,  weggooien/'  en  wordt  daarom  verklaard  door  't  Ar.  Mal. 
talake,  dat  in  't  Sang.  een  algemeener  bet.  heeft  dan  in  't  Ar. 
en  Mal.  —  sëbape;  het  Sang.  woord  is  batu.  —  apan  kaja- 
ëllo  '/met  iederen  keer  dat  het  dag  werd/'.  Over  dezen  vorm,  zie 
bl.  80  ,  81 .  —  p  a  n  o  n  g  g  e  is  een  bale-bale  buitenshuis ,  om 
voorwerpen  op  te  leggen ,  die  alleen  nog  maar  bij  de  ouderwetsche 
huizen  op  Sangir  gevonden  wordt.  —  apajiwu,  zie  bl.  72.  — 
makikereapa  bet.  ^i^kereapa  roepen,  vragen:  hoe  nu?  wat  nu 
te  doenP"  Andere  voorbeelden  van  dit  gebruik  van  uiaki  zijn: 
m  a  k  i  k  a  r  i  m  a  n  g  "k  a  r  i  m  a  (och  mocht  toch  ,  zie  bl.  1  sr»)  zeggen, 
een  wensch  uiten ",  m  a  k  i  n  i  n  a  n  g,  m  a  k  i  i  n  a  n  g  //moeder  noemen /% 
makiwawu  //met  bawij  betitelen//,  enz.  In  mijne  Sang.  Spraak- 
kunst heb  ik  verzuimd  deze  beteekenis   van   maki  op  te  geven. 


XXXIl. 
BEKEN  BA  HA  NAMAKELË  BALE. 

r    • 

Taugu  kai  pia  Baha,  ki^  simêbang  bou  undangeng.  Kai  i  sit^ 
kai  inangëmpulie ,  pirua.  Kuteu  saraeng  i  sie  rudajeng  su  ghilainu , 
ute  i  sie  kai  nakasilo  Waje  pujutang,  mangajene  Waje  raasureka. 
Kuteu  i  Waha  e  kai  nebera  u :  //Irge ,  Waje  ëndai  mëntehang 
inëngkai  nipapapakele. //  Kuteu  augküng  i  Waje  u:  '/Ia  bajinewe 
ëllang-u,  Waha,  kiji  abe  pëbawera  kere''/.  Tangil  i  Waha  kai  si  mi  m- 
baug  u:  /'Abe  tatajamji,  e  Waje,  mëntehang  kai  taky  pakelang,  v 
Waje;  mëngkai  sahene  timajauiji."  1  Waje  simimbang  u :  "Pamakele, 
kontinu!//  Tangu  i  Waha  mêngkatewe  namakel'  u  Jaed-e  koaneng. 
Tangd  Jaed-e  kai  rimek^.  Kuteu  Waha  e  u^berae  u :  //Pëllge,  araii 
Wajel  mëntehang  kai  taki^  tëmpajeng  u  kaihi.'/  N^berae  wue  i 
Waje:  //Pakele  lain  laed-u  kaihi.//  Ute  namakele  kapia,  i  Waha, 
ute  laed'  u  Waha  ruanbeka  e  mêngkatewe  rim^ka  su  W'aje.  Nebera 
kapia  Waha  e:  //Pëlloe,  Waje  !  mëntehang  i  kau  kai  takiji  kokdng. // 
Angküng  i  Waje  u:  //Kok^e!// Ute  nangokiJen  këngkung-e  koaneng. 
Ute  rimëkae  këngkung-e.  Nësaij  nangokan  këngkung-e  kaihi,  ute 
rimek^e  lai.  Ute  woue'  i  Waha  nëberae :  //Pëllpe ,  mëntehang  i  kau 
kai  takiJi  kikiang,  araii!"  Kuteu  nëberae  i  Waje:  //Kikle!//  Kuteu 
i  Waha  e  nangikje.  Ute  rimëkae  mohong  i  Waha,  ute  i  Waha 
najëmmise,  batu  u  sarang  jimanabe  i  Waha  mang  kadareka  su 
wadaug  i  Waje. 


XXXIL   VERTALING. 


Verhaal   van    een    Aap,    die   een   Tripang   trapte. 

Er  was  eens  een  Aap,  en  die  kwam  uit  het  woud.  En  hij  ging 
schelpdieren  zoeken ,  de  stakkerd  I  En  terwijl  hij  door  het  wier  liep, 
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zap  hij  een  kleef-tripaiig ,  dat  is  een  Zeekomkommer  die  kleverig 
is.  Kn  de  Aap  zeide :  "Wel,  Tripang,  uu  zult  ge  .straks  platgetrapt 
worden."  Toen  zeide  de  Tripaug:  i'lk  ben  uw  slaaf  niet,  Aap, 
maak  niet  zulke  prajitjes."  Toen  antwoordde  de  Aap:  "Zeg  uu  geen 
onzin,  Tripaug,  straks  zal  ik  u  trappen,  hoor  Tripaug;  ge  lijkt 
wel  te  gekscheren."  De  Tripaug  antwoordde:  "Schop  maar ,  gij  met 
uwe  leugens!"  Toen  schopte  de  Aaj)  met  zijn  rechterpoot.  Kn  zijn 
poot  kleefde  vast.  Toen  zeide  de  Aap:  "Laat  los,  Tripaug,  zult 
ge!  straks  zal  ik  u  schoppen  met  mijn  linkerpoot."  De  Tripaug 
zeide  weder:  "Schop  ook  maar  met  uw  linkerpoot."  Toen  schopte 
de  Aap  weder ,  en  toen  kleefden  de  beide  pooten  van  den  Aap  vast 
aan  de  Tripaug.  Wederom  zeide  de  Aap :  "Laat  los,  Tripaug !  straks 
zal  ik  u  stompen."  De  Tripaug  zeide:  "Stomp  maar  toe!"  Toen 
stompte  hij  met  zijn  rechter  vuist.  En  zijn  vuist  kleefde  vast. 
Wederom  stompte  hij  met  zijn  linker  vuist,  en  die  kleefde  ook 
vast.  Eu  daarop  zeide  de  Aap:  "Laat  los,  straks  zal  ik  u  bijten, 
hoor!"  Daarop  zeide  de  Tripaug:  "Bijt  maar  toe!"  Daarop  beet  de 
Aap.  Toen  kleefde  de  bek  van  den  Aap  vast ,  eu  de  Aap  verdronk, 
omdat  de  Aap,  totdat  het  vloed  was  geworden,  vastgekleefd  bleef 
aan  H  lichaam  vau  de  Tripaug. 


XXXIL  AANTREKENINGEN. 


Dit  verhaal  heb  ik  wat  laat  gevonden;  het  had  om  zijn  inhoud 
moeten  volgen  op  11^  (B.  T.  L.   V.  1S93,  blz.  374,  vlgg.). 

Baje,  zie  Aaut.  op  XVII,  bl.  11  vau  dezen  Jaargang.  — 
mangêmpuhe,  Jaarg.  1893,  bl.  407.  —  pu  Ju  tang  is  een 
derg.  vorm  als  tak u tang,  enz.  Zie  bl.  224.  —  masureka  is 
gevormd  vau  den  stam  deka,  met  't  voorvoegsel  su,  dat  soms 
met  si  afwisselt.  Beide  komen  weinig  voor.  Syn.  met  masureka 
is  m  a  s  i  p  u  ^  1^  "kleverig. "  Andere  voorbeelden  zijn  :  m  a  s  u  h  e  p  e 
"beklemd,  benauwd  door  volte";  masikome  "zacht",  vau  kome, 
masikêudi,  id.,  masuwenehe  ook  masughenehe,  "dik", 
ni  a  s  u  u  a  u  b  e  "halfdonker ,  schemerig".  De  stammen  dezer  laatste 
woorden  zijn  niet  bekend.  —  uipapapakele;  over  de  frequen- 
5e  Volgr.  X.  S 
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tatieve  bet.  van  de  reduplicatie,  zie  bl.  196.  Ook  't  volgende 
p eb  a  we  ra  is  er  een  voorbeeld  van.  Abe  p  eb  era  kere',  zou 
beteekeneu  '/zeg  dat  niet//.  —  sahe  bet.  //voorkomen//  en  verder 
ook  //aard,  geaardheid//.  Sahene  bet.  dus //het  voorkomen  er  van//, 
en  heeft  in  't  spraakgebruik  de  beteeken  is  vau  :  //het  ziet  er  uit 
als ,  het  lijkt  of//  en  derg.  Als  de  term  niet  geijkt  was  geworden , 
zou  men  hier  s  a  h  e  n  u  verwachten.  —  tëmpajeng  is  eene  variatie 
van  t  ë  m  p  e  1  a  n  g ,  van  tempel^   //schoppen  ,   trappen  //. 


XXXIIl. 
BIO  PIA  KASILl  ARENG-E  RATU  KAUIO. 

Ka$ili  i  Ratu  kadio  e  kai  niëntu<lë  su  Sangiang  sëmbui.i,  areiig-e 
Sangiang  u  Ello.  Saraeng  i  rêdua  mêbëbanude,  kuted  iiakahoinbaugke 
kapapia.  Saraeng  pia  kapapia ,  tangu  Kasili  e  mengkatewe  nëdufiahi 
simenggo  d.  naujj  su  Sangiang  e :  ^'la  kai  raedea  sepa  wujaeng , 
kasing  bujaeng,  kinikirê  bujaeng,  patiki^i  haghin  nalang  bujaeng. 
Kamageng  dumênt/ie  kai  ana  ese,  piara  wue;  kereu  kai  wawine, 
ute  wonohë  sn  ^atidë,  madirin  makarosa  dnnia  e.^/  Saraeng  kere^ 
Kasili  e  mengkatewe  simenggy. 

Saraeng  su  |ikud-e,  kuteu  Sangiang  e  nakaêbae  aua-e  hindua, 
kuteu  kai  ana  bawine  kebj.  Taugd  i  ninang-e  uakatahëndungke 
tanatan  kawing-e,  u  kamageng  ana  ese,  piarai  wue;  kereu  kai 
wawine,  kai  pakjbonohe  su  Jaude.  Tangu  saraeng  kere\  nitëguangken 
manga  Wëbato  e:  '/Tëntajang  iamang-e  wodau  tanadënta,  mapia 
ren  itonda  su  undangeng.'^  Tangu  nakoae  kere';  Sangiang  darua 
e  mengkatewe  nitonda,  w^ue'  nipapëllp  su  rajig'  u  mëlëugkii. 

Marëngu  marëngu  i  rëdua  mëngkai  sene,  i  rëdna  hala,  kuteu 
Kasili  e  narëntiiö  wou  simengg9  e.  Tangu  Kasili  e  mengkatewe 
nakiwa^o  si  ninang-e,  mënsang  kawing-e  sen  pia  ahus' i  rëdua.  Küng 
i  ninang-e:  ^^Pia,  kai  ana  bawine  hindua,  ku  ini  sen  tadje  fingaiig 
i  ninang-e,  kai  sen  tinonda  su  undangeng,  ipahedo  saraug  i  kan 
marënta./'  Tangd  mengkatewe  tarai  pinakiaja.  Saraeng  ënsae  narënta, 
köng  u  Kasili  e  u:  '/Koateko  petine,  reu  'petahoiig  u  manga  apa 
Maj  darua  e ;  ren  sasae  iwonohë  su  Jaudë ,  madirin  makarosa  dunia 
e.  t  Saraeng  kere' ,  mengkatewe  nëkoa  petine.  Sarang  nasuen  koa  e, 
mengkatewe  nitaho  su  peti  e ,  Sangiang  darua  ene ,  woue'  sasae 
nibawonohl  su  ^aud§. 

Kuteu  saraeng  peti  e  madënta  su  ëlli ,  kuteu  }aud§  ene  kai  nakon 
banua,  tangd  wanna  ene  sëngkariadine  mengkatewe  pia  haghin 
darotong:  kèng,  kina  e  kate  'k^kaehang  su  sebu^  ^u^  e.  Kai  sn 
tempen    Sangiang  darua  e  narêntde  su  soa  piniikia|a  iamang-e,  su 
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pia  tuk  ad'  u  waje-jawo  e  kai  j)ia  manu  mangighancr ;  taugd  Sangiang 
sëmbau  raengkatewe  naugaja  tëlluh-e  sembaii ,  nikakengkung-e. 
Saraeug  peti  e  madëntae  su  ëllj  e,  kuteu  sëngkakirajane  kai  manu 
ese.  Tangil  Manu  ene  nakoae  kere  i  amang  i  rëdua.  Manu  ene, 
kamageng  kumukij  bawëllo,  liëdo  mahepuse  tingih-e  u  manu  kat um- 
paue.  Tangd  sëliebi  nësaiie  kimukij,  kuteu  kai  pia  Kasili  rarua 
nitu.  Areng  u  Kasili  raruji  e,  sëmbaij  areng-e  Muru  di  Adinda, 
sëmbau  Muru  di  Amudisë.  Arawe  areng  u  Sangiang  darua  niwonohë 
e ,  sëmba^  areng-e  Sangiang  Tinonda ,  sëmbav  Ontuntumeno.  Kuteu 
Kasili  ëndai  darua  e  nëdorong  nëkawing  Sangiang  darua  e.  Saraeng 
Sangiang  darua  e  napulu ,  r.  Mani^  nakoa  kere  i  amang  i  rëdua  e 
napulu  ^ai,  tangd  nariadie  nëkawing  Sangiang  darua  e. 

Saraeng  sen  bpu  nëkawing,  kuteu  kai  pia  sakaeng  nisampele, 
nikilajèng  u  Sangiang  darua  e,  kuteu  kai  Mëhinun  Datu  iamang 
i  rëdua  e,  pinakiwajong  u  Sangiang:  //I  kau  kai  nisampele  kerea' 
Mëhinu?'/  Kiing  u  Mëhinu  e  u:  '/la  e,  Wawu,  kai  nisampele,  u 
mëngkate  ënsae  nëniat^;  naun  tënta^ang  ta  nipamonohang  i  Wawu 
dëdua  e,  sasae  ini  mëngkawe  Jaudë,  kuteu  sarang  i  Wawij  dëdua 
nibawonohë,  kuteu  kawe  timuwo  nakoa  banua.  Sangiang  e  mëng- 
kate we  nakiwa^o:  ^/Dala  su  anun  kamene  tahamawu,  kereapae?// 
Küng  u  Mëhinu  e  u  //Dala  e,  Wawu,  kajaw9a  taumata  e  sen 
nasue  nate:  i  amang  d.  i  ninang  i  Wawy  dëdua  e  sen  mëkëkala- 
mautê;  dala  kate  pësëmpoto  suminda  e;  apan  da^ohon  soa  e  sen 
nasue  nate ,  tawe  sakj-e  apa ;  sakj-e  man  ^uiius^.  ft  Küng  u  Saugi<ang 
e  u :  //Uade  kawe  pia  i  kandua  e  makadosa  r.  makada^akj  banua 
e,  kuteu  i  kandua  semben  tadje,  kawe  apa  nakarajaki  si  kamene 
tahamawu?//  Saraeng  kere',  Sangiang  e  mëngkatewe  nanadia  kd.ng 
d.  kina  nilaonggo  su  Mëhinu  e.  Sakaeng  u  Mëhinu  e  natihu-tihub' 
u  k&n^  d.  kina,  sasa  d.  tamata,  dingang  u  nakoae  ringQ  si  ninang-e, 
WQue'  nëberae :  //Dakge  tarai  d.  apan  lëmben  kdng  sasa  apan  tama- 
hinsang,  sdwuh^be  k&ng  u  binatang.//  Bquc'  nëberae  lai  Sangiang 
e:  //Mageug  masake  su  sakaeng  e,  pëtimbuta,  wgue'  sakaeng-u  e 
kate  isuhude ,  i  kau  hedo  pëkëlla,  patehang  sen  misonsojë  su  apeng.  // 

Saraeng  sen  narênta,  i  sie  mëngkatewe  napak&ng  u  kawing-e  r. 
an^-e,  woue'  mëngkatewe  natarai  nangëntud^  u  ringo  u  Sangiang 
si  ninang-e.  Sëngkarumating  mëngkatewe  nëgëlli  u  malambae.  Kuteu 
sarang  Boki  e  nakaringihë  malambae-e,  nakiwajóe:  //Kai  i  sai, 
manga  mahuaM,  wedi  u  nëgëlli  u  malambae-e?//  Küng  u  manga 
mahuala  e:  //Kai  ëllang-u,  Mëhinu  e.//  Küng  u  Woki  e  u:  //Kai 
kerea\    Mëhinu?//  Küng  u  Mêhiuu  e  u:  //Kai  mangêntud^  diugp 
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u  ahus'  i  Wawu  darua  iiauiibeii  iiibawouolie  e ,  ëiiclannir  pira  hebi 
e,  kij  'lëantibang  kai  seM  iiate,  kuteu  rade  kai  wiahe,  u  \h\\dv. 
piuawonohaug  i  rëdua  e  rade  kai  timuwo  wanua,  rade  e  liaghi- 
hagliieweu  darotong  e,  tawe  kurang-e,  rade  man  sene  kebj.'' 

Boue'  Woki  e  mëngkatewe  uangukahë  dohori  manga  ana-e.  Ratu 
e,  saraeng  uakariugihe,  mëngkatewe  netatëtehë  nisu,  wpue'  sëng- 
kahombang  mëngkatewe  kim^ug,  maning  Boki  e  wodan  den  k^ta- 
ghiane.  Knteu  Ratu  e,  saraeng  bou  kimtlng,  tangd  n^papinunijie 
wadang-e  ,  woue'  nebiahe  sau ,  b^ae'  apan  lëmbeue  pin^bawajawuhe 
8u  kalawou  taumata  e. 

Sarang  kerenée ,  kuteu  Ratu  e  mëngkatewe  nakiwohang  nangomo|' 
u  kawanuane.  Sarang  nakomojë ,  tangd  Ratu  e  mëngkatewe  ncbera : 
»I  kite  e  ren  sasae  mangalo  mamate  manga  binatang ,  manga  setang 
dade  darua,  rade  uade  kai  mama^iu  si  kite./^  Sarang  kere',  mëng- 
katewe sasae  nëmpangalo,  kai  tangd  Sangiang  e  sen  timanata  su 
Mëhinu  e :  "Kereu  i  kamene  tahamawu  kai  manga  ënsae  mangalo, 
i  kau  ëusaebe  kajamona,  papakasingka  si  kandua.'/  Saraeng  sen 
sasaee,  Mëhinu  e  mëngkatewe  sasae  sesane  kajëmona,  nëhabar^  su 
Sangiang  darua  e.  Kuteu  saraeng  Datu  e  ënsae  mëmpangalo,  Jaude 
e  mëngkatewe  nasuhepe  u  sakaeng.  Kuteu  sarang  masanggiiP  u 
wanuan  Sangiang  darua  e,  karujunge,  kereu  pia  taumata  mahëng- 
kila^ang,  sumëlle  su  apeng,  semben  ikakilaja,  kuteii  sëngkianu 
nirëlaugengke ,  ringangu  nirëuduugangke ,  haki  u  tate  nakasilo 
wanua.  Sarang  kere',  tangd  mëngkatewe  nepaparingang  nëmpesu|e 
kapia.  Sëugkakarumaheng  e,  mëngkatewe  nesay  nepaparingang  sasap, 
mangalo  kapia.  Sanieng  mndu|ung  u  apeng,  nesaiiewe  nirëndungang. 
Kuteu  nesayewe  nawaji  kapia.  Nepapëll^en  pong-e  kapia.  Kftng  u 
Ratu  e  u:  "1  kite  m^au  sasae,  tëllu  hëbi ;  i  kite  hedo  mangedo 
kamageng  manga  apa  rade  darajakj  e  nasuen  patene."  Su  katcUu 
h^bine  mëngkatewe  nasjisao  kapia.  Kuteu  madu|ungkewen  apeng  e 
nirëndungangkewe  kasau,  tatewe  nakasilo  wanua.  Kuteu  nesaiiewe 
nawaji  k^pia.  Küng  u  Ratu  e:  A  kite  m^bajj  c;  kapia,  i  kite  sen 
tamakapate  manga  apa  rade  e :  waWe  ai)ebanua ,  rade  su  wanuawen 
•*ire:  i  kite  su  wanuaewen  kite,  mëngkate  wala,  masibanuaen  banuane.'/ 
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XXXIII.  VERTALING. 


Verhaal    van    eeu    Prins    genaamd    //Kleine   Koning//. 

Prins  Kleine  Koning  werd  gehuwd  met  eene  Prinses,  genaamd 
//Prinses  der  Zon//.  Toen  zij  metterwoon  gevestigd  waren,  kwam 
zij  in  gezegende  omstandigheden.  Toen  zij  nu  in  gezegende  om- 
standigheden verkeerde,  maakte  de  Prins  zich  gereed  om  op  reis 
te  gaan,  en  zeide  tot  de  Prinses:  //Ik  ga  een  gouden  bal  zoeken, 
een  gouden  tol,  gouden  knikkers,  allerlei  soorten  van  gouden 
speelgoed.  Wanneer  het  komt  en  het  is  een  jongen,  verzorg  het 
dan ,  wanneer  het  een  meisje  is ,  verdrink  het  dan  in  zee ,  opdat 
d«  wereld  niet  besmet  worde.  «^  Daarop  zeilde  de  Prins  w<^. 

Na  zijn  vertrek  kreeg  de  Prinses  een  tweeling  en  't  waren  beiden 
meisjes.  Toen  herinnerde  zich  hare  moeder  de  opdracht  van  haren 
gemaal ,  dat  zij ,  wanneer  tfet  een  jongen  was ,  hem  verzorgen  moest, 
en  wanneer  het  een  meisje  was,  het  in  zee  moest  werpen.  En  in  die 
omstandigheden  kreeg  zij  van  de  Rijksgrooten  dezen  raad :  //Zoolang 
hun  vader  nog  niet  gekomen  is,  is  't  het  beste  dat  zij  naar  het 
woud  overgebracht  worden.'/  En  zoo  geschiedde  het;  de  beide 
Prinsessen  werden  overgebracht ,  en  daarop  neergelegd  tussohen  de 
wortels  van  een  mëlëngku. 

Langen ,  langen  tijd  waren  zij  daar ,  zij  beiden  alleen ,  toen  de 
Prins  terugkwam.  Terstond  vroeg  de  Prins  aan  zijne  moeder  of  zijne 
gemalin  al  een  kind  van  hen  beiden  had-  Zijne  moeder  zeide :  //Ja, 
het  zijn  meisjes ,  tweelingen ,  doch  nu  zijn  zij  niet  bij  hare  moeder, 
zij  zijn  reeds  naar  't  woud  gebracht,  om  te  wachten  totdat  gij 
terug  zoudt  komen.//  Terstond  liet  hij  ze  halen.  Toen  zij  gekomen 
waren,  zeide  de  Prins:  //Maak  eeu  kist,  om  die  twee  dingen  daar 
in  te  doen ;  zij  zullen  in  zee  verdronken  worden ,  opdat  de  wereld 
niet  besmet  worde.//  Daarop  werd  er  eene  kist  voor  haar  gemaakt. 
Toen  die  af  was,  werden  de  twee  Prinsessen  in  de  kist  gelegd; 
daarop  liet  men  haar  in  zee  zinken. 

En  toen  de  kist  op  den  bodem  der  zee  kwam,  werd  die  zee  tot 
land ,  en  terwijl  het  ontstond ,  waren  er  allerlei  soorten  van  waren  : 
de  spijs  en  het  vleeseh  werd  zoo  maar  weggeveegd  in  de  branding. 
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Ten  tijde  uu  dat  de  beide  Priusessen  in  de  stad  kwamen,  gehaald 
zijnde  door  haren  vader,  wa«  er  bij  de  trap  van  't  paleis  een  kip 
aan  't  broeien ,  en  de  eeue  Prinses  nam  toen  een  ei ,  en  hield  het 
in  de  gesloten  hand.  Toen  de  kist  op  den  bodem  der  zee  aankwam, 
barstte  het  in  hare  hand,  en  zij  bemerkte  dat  het  een  haan  was. 
Die  Haan  nu  werd  als  't  ware  hun  beider  vader.  Wanneer  die 
Haan  des  avonds  begon  te  kraaien,  hield  zijn  gekraai  pas  op, 
wanneer  de  kippen  van  stok  vlogen.  Ën  toen  hij  op  een  nacht 
weder  kraaide ,  kwamen  er  twee  Prinsen  op  af.  De  naam  van  den 
eenen  Prins  was  Muru  di  Adinda,  die  van  den  anderen  Muru  di 
Amudise.  En  de  namen  der  verzonken  Prinsessen  waren:  de  eene 
heette  de  Weggebrachte  Prinses,  de  andere  Ontuntumeno.  Eu  die 
beide  Prinsen  vroegen  de  beide  Prinsessen  ten  huwelijk.  Toen  de 
beide  Prinsessen  hadden  toegestemd,  en  ook  de  Haan,  die  als  't 
ware  hun  vader  was  geworden ,  zijne  toestemming  had  gegeven , 
had  het  huwelijk  der  beide  Prinsessen  plaats. 

Nadat  zij  gehuwd  waren,  werd  daar  een  vaartuig  op  't  strand 
gezet.  Toen  de  beide  Prinsessen  den  man  in  het  vaartuig  opnamen, 
zagen  zij ,  dat  het  de  bode  van  den  Koning  hunnen  vader  was. 
De  Prinsessen  vroegen  hem:  //Hoe  zijt  gij  aangedreven.  Bode?" 
De  Bode  zeide :  //Ik ,  Mevrouw .  ben  aangedreven ,  omdat  ik  maar 
eens  ben  komen  kijken ;  toen  de  beide  Jonkvrouwen  nog  niet  in 
de  zee  waren  neergelaten ,  was  dit  alles  vóór  ons  nog  zee ,  en  toen 
de  beide  Jonkvrouwen  verzonken  waren ,  is  het  opgerezen  tot 
laud.^  De  Prinsessen  vroegen  toen:  /'Hoe  is  het  daar  ginds  bij 
den  Koning  en  U?//  De  Bode  zeide:  //Daar  ginds.  Mevrouw,  zijn 
alle  menschen  reeds  gestorven;  de  vader  en  moeder  van  Mevrouw 
en  hare  zuster  liggen  in  doodstrijd;  zij  ademen  nog  maar  afgebroken; 
alle  inwoners  der  stad  zijn  gestorven  zonder  eenige  ziekte;  hunne 
ziekte  was  slecKts  verhongering.//  De  Prinses  zeide:  //Men  zeide 
nog  wel  dat  wij  beiden  het  waren ,  die  het  land  besmetten  en  slecht 
maakten ,  en  nu  wij  er  niet  meer  zijn ,  wat  heeft  dan  uwen  Heer 
en  de  zijnen  in  't  ongeluk  gestort?//  Hierop  maakten  de  Prinsessen 
terstond  spijzen  en  vleesch  gereed ,  die  zij  aan  den  Bode  gaven. 
De  schuit  van  den  Bode  was  tot  zinkens  toe  vol  van  spijze  en 
vleesch,  gekookt  en  rauw;  ook  maakten  zij  een  pakje  voor  hunne 
moeder ,  daarna  zeiden  zij :  "Ga  nu  heen ,  en  alle  resten  van  het 
gekookte  eten  ,  die  men  niet  kan  opeten ,  strooi  die  als  voeder  voor 
de  beesten".  Daarop  zeiden  de  Prinsessen  nog:  //Wanneer  gij  aan 
boord    van    't  schip  zijt,  sluit  dan  de  oogen ,  daarna  zal   uw  schij) 
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in  zee  geduwd  worden ;  gij  moet  wachten  met  de  oogeu  te  openen 
totdat  het  naar  uwe  berekening  reeds  aan  wal  zal  stooten.*' 

Toen  hij  was  aangekomen ,  gaf  hij  terstond  zijne  vrouw  en  kinderen 
te  eten,  daarop  ging  hij  het  pakje  der  Prinsessen  brengen  aan  hare 
moeder.  Bij  zijne  aankomst  zeide  hij:  //Goeden  avond.//  En  toen 
de  Koningin  zijnen  groet  had  gehoord,  vroeg  zij:  //Wie  is  dat, 
meisjes,  wiens  groet  ik  daar  hoorde?"  De  meisjes  zeiden:  //'t  Is  uw 
slaaf,  de  Bode.//  De  Koningin  zeide:  '/Hoe  is  het.  Bode?/»'  De 
Bode  zeide:  //Ik  breng  een  pakje  van  uwe  beide  dochters,  die 
onlangs  in  zee  nedergelaten  zijn,  en  van  welke  men  dacht  dat  zij 
reeds  gestorven  waren ,  doch  zie ,  zij  leven ;  want  de  zee ,  waarin 
zij  geworpen  waren,  is  ginds  tot  land  opgerezen,  en  daar  zijn 
allerlei  soorten  van  goederen,  er  ontbreekt  daar  niets,  alles  is  er.// 

Terstond  daarop  deed  de  Koningin  het  pakje  harer  kinderen  open. 
Toen  de  Koning  het  hoorde ,  kroop  hij  met  groote  inspanning  voort, 
en  toen  hij  er  bij  gekomen  was ,  at  hij  meteen ,  hoewel  de  Koningin 
nog  aan  het  verdeelen  was.  En  nadat  de  Koning  gegeten  had, 
kwam  zijn  lichaam  weder  bij ,  en  leefde  hij  weer  op.  Daarna  werd 
hetgeen  er  overschoot  verdeeld  onder  alle  inenschen. 

Daarop  liet  de  Koning  uitroepen  om  zijne  onderdanen  te  ver- 
zamelen. Toen  zij  bijeen  waren ,  zeide  de  Koning :  //Wij  zullen 
heengaan  om  die  beesten ,  die  twee  duivels  daarginds  aan  te  vallen 
en  te  dooden,  die,  naar  men  zegt,  ons  overtreffen.// Daarop  gingen 
zij  heen  om  hen  te  beoorlogen,  doch  de  Prinsessen  hadden  den 
Bode  opgedragen:  //Wanneer  uw  Vorst  en  gijlieden  zijne  knechten 
ons  soms  wilt  komen  bestrijden ,  kom  gij  dan  vooraf  hier ,  om  het 
ons  te  doen  weten.//  Toen  zij  dan  optrekken  wilden,  ging  de  Bode 
vooraf  alleen  heen  en  berichtte  het  aan  de  beide  Prinsessen.  En 
toen  de  Koning  en  zijn  volk  hen  kwamen  aanvallen,  was  de  zee 
overvol  van  schepen.  En  toen  zij  het  land  der  beide  Prinsessen 
naderden ,  en  zoo  dicht  bij  den  wal  waren ,  dat  indien  er  menschen 
waren  die  elkaar  kenden,  en  er  liep  er  een  langs  het  strand,  hij 
herkend  zou  worden,  kwam  er  plotseling  een  bui  over  hen,  en 
werden  zij  door  duisternis  overvallen,  zoodat  zij  geen  land  konden 
zien.  Onder  die  omstandigheden  wekten  zij  elkander  op ,  om  weder 
terug  te  keeren.  Op  den  derden  dag  daarna  wekten  zij  elkaar  op, 
om  weder  te  gaan  aanvallen.  Toen  zij  bij  't  i^trand  waren,  werden 
zij  weder  door  duisternis  overvallen.  En  wederom  keerden  zij  terug. 
Weder  bepaalden  zij  een  tijd.  De  Koning  zeide :  //Laat  ons  over 
drie    dagen    weder    gaan ,    wij  zullen  pas  ophouden ,  als  die  kwade 
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diiiGTPn  flaar  allen  aredood  zijn./'  Den  derden  da^  trokken  zij  weder 
f>p.  En  bij  het  naderen  van  liet  strand,  werden  zij  weder  door 
dnisternis  overvallen,  zij  zagen  weder  j^een  land.  Kn  wederom 
keerden  zij  terug.  De  Koning  zeide:  ^Laat  ons  maar  weder  terug- 
keeren ;  wij  kunnen  die  dingen  daar  niet  dooden ;  laat  hen  daar  in 
hun  eigen  land  wonen ,  en  blijven  wij  in  ons  land,  laat  ieder  blijven 
wonen  in  zijn  eigen  land.'/ 


XXXIII.  AANTKKKKNINGKN. 


Niëntud^  su,  eig.  "gevoerd  tot'',  nl.  in  optocht  gevoerd  tot 
de  prinsen,  om  haar  af  te  halen  van  haar  huis  en  naar  het  zijne 
te  brengen.  Bij  gewone  menschen  uit  het  volk  gaan  beiden  weer 
terug  naar  het  huis  der  vrouw  en  werkt  de  man,  minstens  gedurende 
liet  eerste  jaar,  mede  met  de  familie  der  vrouw.  Daarna  gaan  zij 
samen  wonen.  —  makarosa:  de  dosa  bij  uitnemendheid  was 
vroeger  op  Sangir  bloedschuld ;  de  woorden  van  den  Prins  be- 
teekenen  dus  eigenlijk:  /i'opdat  de  wereld  geen  bloedschuld  beloojie." 
—  hindua  /^^tweeling/r  staat  voor  hëndua:  het  is  gevormd  van 
dua  met  een  voorvoegsel  of  een  voorslag.  Het  bl.  128  behandelde 
voorvoegsel  hë,  hu,  hu*  is  waarschl.  wel  iets  anders ;  't  meest  ligt 
voor  de  hand  het  als  een  voorslag  te  beschouwen,  die  op  de  bet. 
van  't  woord  geen  invloed  heeft.  Andere  voorbeelden,  zie  bl.  25, 
26.  —  dalige;  bij  de  mëlëngkii  groeien  de  ruggen  der  wortels 
hoog  boven  den  grond,  zij  vormen  dan  de  wanden  eener  ruimte, 
waarin  hier  de  kinderen  worden  neergelegd.  —  pateha ng  "naar 
gissing,  naar  berekening",  is  afgeleid  van  patehë  (mam.)  "op- 
nemen met  de  oogen ,  met  den  geest  berekenen,  bij  gissing  stellen", 
makipateh^  "zich  laten  waarzeggen. "  In  't  gebruik  is  p a t e h a n g 
tot  een  bijwoord  geworden.  —  mëkekalamautë  van  't  Mal. 
kala  maut  "doodsuur"  (kala  Skr.  "tijd",  ma  ut  Ar.  "dood"), 
wordt  in  't  Sang.  gebruikt  voor  "in  doodstrijd  liggen".  —  pe- 
sëmpoto  suminda  e  "het  ademen  is  bij  eindjes,  bij  stukjes", 
beschrijving  van  het  afgebroken  ademen  van  lieden,  die  in  dood- 
strijd liggen.  —  m^timbuta   "de  oogen  sluiten",  eig.  "zich  blind 
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(bïita)  houden//,  gevormd  met  't  voorvoegsel  ti*,  zie  bl.  135. — 
manga  m  a  h  u  a  1  a ;  hiermede  zijn  bedoeld  de  ë  m  p  i  's  of  pleeg- 
kinderen, meestal  jongere  verwanten  der  koninklijke  familie,  die 
als  hofdames  dienst  doen  bij  de  koningin.  Zie  de  aauteekeningen 
bij  N°.  XXXI.  —  pöiig  ''maat,  grens//  is  identisch  met  püng 
//stam,  oorsprong,  punt  van  uitgang.//  Met  mamëllo  bet.  het 
//bepaalden  tijd  vaststellen.//  Pong-e  sarang  iui  //de  mate  (van 
uitgestrektheid)  gaat  tot  hier//,  ta   pong-e  //mateloos//. 


XXXIV. 
BIÜN  PUSÜNG  U  KALKPA  REÜÜAN  ABIGAELK. 

r    ■ 

Tangu  kai  pi^  Ratu  r.  Woki ,  ute  Woki  ene  kai  pia  pohiainiuie. 
Taiigil  Ratu  e  kai  m^d^dariahi  mamuuda}^.  Ené  Ratu  e  timauat^en 
bawera,  angküug-e:  ^/Kamageng  au^  ese,  i^  in^kuid'  u  kasiug  d. 
pahu-e  wu^aeng  d.  kiuikire  bu^aeng;  lu^ng  aaa  bawiue,  ute  potoko, 
rahaue  êmmung  su  ^am^,  deso  iuumangku.^i' 

Kuteu  seugg9  u  Ratu  e  keree  wukun  nihung,  ki^  seu  niaba^i 
bou  simenggo  e,  kuteu  Woki  e  masanggide  mamantel^.  Ute  ua- 
raantele  i  sie,  kuteu  kai  rariy  bawine.  Taiigd  i  ninang-e  uaj^usd^v 
nirating  simangi.  Bquc'  Woki  e  raëngkatewe  uakitampung  u  B^bato 
e,  uëdorong  tegu  mënsang  ahus-e  wawine  koateug  kerea'.  Bu«^ 
W§bato  e  netampuge  kiji  netategiiie.  Kai  ahus'  u  Woki  e  kai  rarua, 
i  akang  e  areng-e  i  Pusuug  u  Kalumpaiig,  areng  u  tuari  e  kai  i 
Abigaele.  Su  putusang  u  tegu  e,  rario  darua  ene  kai  itonda  su 
jantang ,  k^  i  sire  mengkatewe  namoto  kambing,  uipénggauti  niawan 
dario  darua  e.  Tangii  rahan  kambing  eue  uilaëmmung  su  }ama, 
uiresQ  inumang  u  Ratu  e. 

Manga  rari^  ene ,  tangii  saraeng  su  ^antang  e ,  i  rëdua  kai  mebe- 
banua  su  püng  u  iianasi.  Kne,  saret^  u  i  rëdua  k^kftng  nauasi 
masasH,  kuteu  i  rëdi^a  kai  kiuaëbakeug  i  Wiki-Bikj  dëduan  Man- 
ganguwi.  Tangii  i  rëdua  nilahikingken  dëdua. 

B9U  ene  Ratu  e  narentte ,  ute  nakiwajoe  Ratu  e  su  Woki : 
"Kuted,  ahus'  i  kadua  ese  arau  wawine?'/  Tangii  Woki  e  simira- 
bang,  angküng-e:  //Ahus'  i  kadua  e  wawine,  taugd  sen  pinoto, 
timuhijiewe  tatanatan  Tuang,  pakipoto,  ku  dahane,  Tu^ng,  ëndai 
su  ^ama.  ff  Tangd  Ratu  ene  uangajae  raha  su  |am^  e,  kiji  matatedëen 
limane,  ku  i  sie  manginungke ,  kuteu  kai  pia  asu  ra^aki  Iiim^bu 
SU  ajuug,  ku  lahêbune  e  waweraue:  "Kai  rahan  kambing,  Tuang !  ^ 
Ute  lama  ene  nihipee.  Boue'  Asu  e  nëhabarv  u  :  ff\  W^awuku  rëdua 
e  kai  su  ^antang,  Tuang!// 

Kuteu    Ratu    e    uëbuae    r.    uauga|a    bar^ ,  mamotoe  Wokiue ,  r. 
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kjuvaiiuaue.  Eno  manga,  kawaniiane  uangainbaiigke  Wokine  r.  neka- 
lioiuanengke ,  woue'  i  sire  nakiajaeu  darii^  darua  e.  I  sire  rimoloir 
u  Mihinu  uiapangaja  si  rëdua.  Tangii  uarëiitae  su  auuu  Bikj-Biki 
(lëduau  Maiigaiiguwi.  Eiie  uesamboe  Mihinu  e  su  pujuu  tukadë  e, 
sasamboue : 

''Hawykii  i  Pusilng  u  Kajiimpaug, 

dëduan  Bdwiiku  i   Abigdelë! 

ia  niroloheu  Tuaug, 

iiilaórpen  Majdmbe, 

iap^ngaja  si  WawijL, 

apandghëuuu  si  ^ugiang; 

dade  sóa  ionóde , 

kudató  ianseréte, 

soa  ulouoden  b^nsagë, 

iiiaus^reen  pëddue.// 

Tangii  i  Pusung  u  Kajumpang  dëduan  Abigaele  nesaiubóen  ba- 
wajis-e : 

//ü  Mëhlnu ,  Madolórang  , 

dakg  s.4sae  paiiji  si  Majdmbeku . 

pëhdbarewe  si  Rdtuku, 

rala  kdi  reu  mëudéuo , 

deuo    kai    reu  mënddki,  ren  mangënsue  wawiiha.'/ 

Knte  Datu  e  rimolohelain  pikete,  baweraue  kereewelai  waweran 
Mihinu  e,  r.  sasimbang  i  rëdua  e  kereewelai  kajaiuoua.  Tangu  su 
samuriue  rimolohen  kumpania.  Ene  i  rëdua  e  simimbangke :  "l 
kamene  sasaee,  u  kere  i  kandua  ini  e  tawe  wotonge,  watii  u  i 
kandua  wajiuewe  ana  u  Ratu,  kii  tawe  wotonge  'ajakeug  u  kum- 
pania; katewe  pauji  u  i  kandua  seu  Jai  raakatoje.'/ 

End,  saraeng  i  sire  sen  napaghohe,  ute  i  rëdua  mëngkatewe 
siraangi  siraangi ,  bgu  ene  i  rëdua  mëngkatewe  nasasae.  Ene  i 
Wikj-Bik]  dëduan  Manganguwi  simangie  Jai.  Saraeng  sen  narënta, 
i  rëdua  e  tawe  rimangeng,  kaiso  kai  kiraaiang  su  pujun  tukade  e. 
üatu  e,  saraeng  nakasiloe  i  rëdua  e  tawe  rumangeng,  ut(f  mëng- 
katewe nëhekadë,  baweraue:  //Endaie  rangeng!''  Ute  i  Pusung  u 
Kajumpang  e  nebera:  /'Sinie,  Tuang!'/  u  rajai  kere  i  kandua  e 
tawe  wotonge  mekampung  u  manga  mawu.'/  Ene  Ratu  e  nanihas^e, 
kai  i  rëdua  e  uëbera  u:  '/Maeng  mëhukuug,  Tuang!  ute  hukungke  ; 
i  kandua  sen  tawahajuas'  u ,  mekampung  dingangu  manga  mawu , 
watu  i  kandua  wajinewe  ana  u  Ratu,   kaiso  i  kandua  kai  taumata 
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rajaki."  Ene  i  uinaii^-e  mëugkatewt;  sysan^j ,  Datu  e  ute  mën^kai 
mauihaiUk ,  hakiu  i  rëdua  e  iiaraiif^enfr.  Tan^u  iap^kaiaufirke  su 
kadera,  kal  i  rèdua  e  tawe  naiaug,  kaiso  i  rëdua  kai  naiau^  su 
d\ang  u  kadera  e. 

Bpue'  manga  W^bato  e  nëmpëtatëgije.  Augkftug  u  sëuggn: 
'"Iwonohë!"  angküng  u  sëngga:  //Patrng!"  Kuteu  kai  pia  Bëbato 
sembau  nanegu  u :  /^Su  tëguku ,  i  Wawuku  rëdua  kai  waradosa , 
ute  mamben  patêng,  kai  wyu  uamate,  ute  patêng  Jai,  kaf  tawt^ 
sa|au  dëdua,  ute  ahus'  i  Tuang  bawine  e  mawun  kami,  ese  uuin 
mawun  kami,  kereapan  iseba,  ahus'  i  Tuang  e  man  mawun  kami, 
ki^  darua  ene  taweu  iwala.^'  Arawe  Ratu  e,  saraeng  nakariugihe 
kerene,  nëliwuahe  r.  n§p$diie. 

Su  putusang  u  hukumang  e ,  i  rëdua  ene  kai  matonda.  Ute  Katu 
e  rimolohen  piran  katau  niapanonda ,  ku  karaune,  apeng  i  amang-e 
reduan  ninang-e  seu  tanakasilo.  Kuteu  i  sire  uakasiloe  wanna, 
ent^  Sangiang  e  nëberae:  //l  kandua  e  tondae  su  wanua  rade.'' 
Tangii  nasasae  e,  wone'  njpapêlloe  sene.  Bahua  ene  taugu  kai 
wanua  ta  taune.  Saraeng  sene,  iakang  e  mëugkatewe  nêgahagho : 
/'Kamageng  jia  ana  u  Ratu  tëngadë,  ute  kariadiekou  ba|en  kandun 
t'imahuari  êndaj  siui ,  r.  ralohon  ba|e ,  r.  ])atik^  darotong  pakasueko 
tuwo  su  këhu'».  Ute  patiki^  ene  nariadie.  Kuteu  saraeng  i  rëdua 
mëbebiahë  marëugi^  sene,  ute  kai  pia  kapalë  byu  Püng-u-^angj. 
Kuteu  sakaeng  ene  nawajangóe  su  sow&ng  u  wanua  ëndaj  ene. 
Kasili  e  mëngkatewe  timumpa.  Arawe  waje  su  wanua  ene  ketae^en 
bajen  Sangiang  e.  Tangii  Kasili  e  rimangengke  su  wajen  Sangiang 
e,  kuteu  saraeng  Kasili  e  nakasilo  si  Pusuug  u  Ka|$pa  e,  ute  i 
sie  nangumbelee  liman  Pusung  u  Kajepa  e  r.  nëberae:  '/Su  dunia 
kawing,  su  aherate  kawing,  ta  kawing  bajine  maug  i  Wawiji.// 

Saraeng  bou  nekawing,  ute  i  Pusung  u  Kajepa  e  mëngkatewe 
nilurang  su  sikutji  e.  Ene  tuari  e  susakéete  ringang  u  tuhang-e, 
kute  Kasili  e  nangaja  bajang ,  ipamangga  su  Sangiang  tuari  e.  Tangii 
Sangiang  tuari  e  kimiae  maiha-iha ,  ku  mëngkate  mëtetëngka|unggi 
SU  enne,  r.  sauneug  simangj,  bat^  u  ëndaj  kate  i  rëdua,  kuteu 
metatentangkelai.  Tanga  wou  s^sangi  e ,  Sangiang  e  negahaghoe : 
"Kamageng  ia  ana  u  Ratu  tëngad^,  ute  katëntungekon  dëndipah^, 
bou  ini  sojong  Püng-u-jang].'/  Ene  piae  rëndipahë,  nawatede,  bpue' 
i  sie  |imentée  nakoa  sojong  Püng-u-|angi  e.  Saraemg  i  sie  nakaëba 
bajen  tuhang-e ,  tangil  i  sie  taraje  rimangeng*  Saraeng  Kasili  e 
nakasilo  si  sie  taraj  dudangeng,  taugu  njlahëpingke  tukadë  e,  r. 
apan  lohang  u  wa^e  e  nasuen  sênsing  e.  Ene  tuarine  nëberae :  "Kaka, 
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kadiongeug  kate  heme  ii  inam^ng-u ,  ondojeko.//  Kaf  tuhang-e  kai 
kapapintu.  Taiigii  i  Pusuug  u  Kajumpang  inëngkatewe  sijsangi,  boue' 
i  sie  inëugkatewe  uangondoj'  u  hem«  u  iaam&ug>e  uipakipuru  su 
tuarine.  I  Abigaele  e  ute  timauata:  /'Bajeu  kadua  e,  Kaka,  kai 
tiikxy  tatungaug.  I  kau  kakella ,  inaeng  tipune  wiru  e  sojoug  Jangi, 
ute  ia  e  netëngkatiituug. " 

En(^  uasougo  su  waje  ujtatutuugke  wajeue ,  r.  i  sie  uetengka- 
tutung  Jai.  Ahine  ute  kai  riineka  su  Kasiliu  Langi,  su  pakel-e, 
ki.i  ahi  ene  nariadi  Saugiaug  kapia,  ki.i  uëkoae  kawing  u  Kasiliu 
Jjangi  e.  Ene  Saugiaug  e  uëtouengke  su  kawiug-e  niapekoa  sakaeng 
SU  winangaeng ,  ku  saraeng  nakoa ,  tangii  i  sie  uaugajae  si  ninauge, 
r.  SU  tuhang-e,  woue'  nebiahe  mapia.  Arawe  soa  kinariadiaug  i 
rêdua  e  kai  uatutung. 


XXXIV.  VEftTALING. 


Verhaal   van    Pusung    u    Kajëpa    en    Abigaele. 

Er  was  eens  een  Koning  en  eene  Koningin  en  die  Koningin 
was  zwanger.  De  Koning  nu  maakte  toebereidselen  tot  een  zeereis. 
En  de  Koning  liet  eene  opdracht  achter ,  zeggende :  /' Wanneer  het 
een  jongen  is,  dan  zal  ik  voor  hem  meebrengen  een  gouden  tol 
met  snoer  en  gouden  knikkers;  wanneer  het  een  meisje  is,  slacht 
het  dan ,  verzamel  het  bloed  op  een  schotel  en  bewaar  het  als  drank 
voor  mij.1' 

Het  zeil  van  den  Koning  nu  was  reeds  [zoo  groot  voor  't  gezicht] 
als  de  hoek  van  eene  wan,  en  hij  was  terugkeerende  van  zijne  reis,  toen 
de  Koningin  het  baren  nabij  was.  En  zij  baarde,  en  het  waren 
meisjes.  Hunne  moeder  nu  was  bekommerd,  zoodat  zij  schreide. 
De  Koningin  liet  daarop  de  Rijksgrooten  verzamelen ,  om  raad  te 
vragen,  hoe  zij  met  hare  dochters  zou  doen.  Toen  verzamelden  de 
Bijksgrooten  zich  en  beraadslaagden.  De  dochters  der  Koningin  nu 
waren  twee  in  getal ;  de  oudste  heette  Pusung  u  Ka^umpang ,  de 
jongste  Abigael^.  Naar  het  besluit  van  den  Raad  zouden  die  beide 
kinderen    naar    den  tuin  gebracht  worden,  en  zij  slachtten  daarop 
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eeue  sreit,  om  daarmee  het  leven  der  beide  kindereu  te  vervangen. 
En  het  bloed  dier  geit  werd  verzameld  o])  een  bord  en  bewaard 
als  drank  voor  den  Koning.' 

Toen  de  kinderen  nu  in  den  tuin  waren,  woonden  zij  in  een  ananas- 
struik.  Kn  terwijl  zij  bezig  waren  rijpe  ananassen  te  eten ,  werden 
zij  gevonden  door  Biki-Bikj  en  Manganguwi.  En  zij  werden  door 
hen  beiden  opgevoed. 

Daarop  kwam  de  Koning  aan ,  en  de  Koning  vroeg  aan  de 
Koningin:  /^Wel,  was  ons  kind  een  jongen  of  een  meisje?//  Toen 
antwoordde  de  Koningin  en  zeide :  "Onze  kinderen  waren  meisjes, 
en  die  zijn  reeds  geslacht  volgens  mijns  Heeren  opdracht  om  ze  te 
slachten,  en  hun  bloed,  Heer,  is  daar  in  den  schotel."  Toen  nam 
de  Koning  het  bloed  op  het  bord ,  en  terwijl  hij  het  in  de  hand 
hield  en  wilde  drinken ,  blafte  er  onder  't  huis  plotseling  een  hond  , 
die  er  ellendig  uitzag,  en  zijn  geblaf  luidde  aldus:  //'t  Is  geiten- 
bloed,  Heer!^  Toen  wierp  hij  het  bord  weg.  Daarop  vertelde  de 
Hond:   ^Mijne  beide  Gebiedsters  zijn  in  den  tuin,  Heer!^ 

Toen  stond  de  Koning  op  en  nam  een  zwaard,  om  zijne  Koningin 
en  zijne  onderdanen  te  slachten.  Doch  de  onderdanen  kwamen  der 
Koningin  te  hulp ,  en  smeekten ;  daarop  lieten  zij  de  beide  kinderen 
halen.  Zij  zonden  den  Bode  om  ze  af  te  halen.  En  hij  kwam  bij 
Biki-Bik)  en  Manganguwi.  Toen  zong  de  Bode  onder  aan  de  trap, 
aldus :  ^Mijn  Gebiedster  PuKung  u  Kajumpaug ,  en  mijn  Gebiedster 
Abigaele,  ik  ben  gezonden  door  Mijnheer,  bevolen  door  den  Groote, 
de  Jonkvrouwen  af  te  halen,  de  Prinsessen  mee  te  brengen;  de 
stad  daai  ginds  is  op  't  punt  van  weg  te  drijven ,  de  plaats  spoelt 
haast  weg,  de  stad  is  overstroomd  door  geschreeuw,  is  weggespoeld 
door  toom.'/  Toen  zongen  Pusung  u  Ka|umpang  en  Abigaele  ten 
antwoord:  //O  Bode,  o  uitgezondene,  ga  heen  en  zeg  tot  mijnen 
Meerdere,  boodschap  het  mijnen  Koning:  wij  moeten  nog  eerst 
gaan  baden ,  baden  en  een  bad  nemen ,  moeten  nog  eerst  den 
wrijfsteen  opgebruiken.//  Daarop  zond  de  Koning  nog  eene  wacht, 
met  dezelfde  woorden  ak  die  van  den  Bode,  en  hun  antwoord 
was  ook  evenals  te  voren.  Eu  ten  slotte  zond  hij  een  optocht.  Toen 
antwoordden  zij :  //Gaat  gijlieden  maar  heen ,  want  zulke  menschen 
als  wij  mogen  niet,  omdat  wij  geen  Koningskinderen  zijn  en  niet 
mogen  afgehaald  worden  met  een  optocht;  zegt  echter  dat  wij  u 
reeds  volgen. /i' 

Nadat  zij  uit  het  gezicht  verdwenen  waren,  weenden  zij  maar 
voortdurend;    daarop    gingen  zij  henen.  En  nu  weenden  Biki-Biki 
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eu  Mangaügiiwi  ook.  Toen  zij  waren  aangekomen,  klommen  zij 
niet  de  trap  op,  maar  gingen  onder  aan  de  trap  zitten.  Toen  de 
Koning  zag  dat  zij  niet  boven  wilden  komen  riep  hij  hun  ruw 
toe:  '/Kom  nu  boven!"  Toen  zeide  Pusung  u  Ka|umpang:  '/Laat 
ons  hier  blijven,  Heer,  want  geringe  lieden  zooals  wij,  mogen  niet 
in  gezelschap  zitten  van  heeren.//  Toen  drong  de  Koning  hen,  maar 
zij  zeiden:  //Wanneer  gij  ons  wilt  straifen,  Heer,  straf  dan;  wij 
behoeven  niet  in  gezelschap  te  zitten  met  de  heeren,  omdat  wij 
geen  koningskinderen  zijn ,  maar  wij  zijn  slechts  geringe  lieden.// 
Hunne  moeder  nu  weende  voortdurend,  de  Konin  r  echter  bleef 
dringen,  zoodat  zij  naar  boven  gingen.  Toen  wilde  men  hen  op 
stoelen  laten  zitten,  doch  zij  gingen  er  niet  op,  zij  gingen  onder 
de  stoelen  zitten. 

Daarop  beraadslaagden  de  Rijksgrooten.  Sommigen  zeiden :  /i'Zij 
moeten  verdronken  worden,//  anderen  zeiden:  //Zij  zullen  gedood 
worden!//  Toen  was  er  een  Rijksgroote,  die  aanried:  //Mijn  raad 
is:  Hadden  mijne  beide  Gebiedsters  bloedschande  bedreven,  dan 
moesten  zij  bepaald  gedood  worden ,  indien  zij  gedood  hadden,  dan 
moesten  zij  ook  gedood  worden ;  doch  zij  hebben  geen  schuld ,  en 
dus  de  dochters  mijns  Heeren  zijn  onze  gebiedsters ,  gelijk  de 
zonen  onze  gebieders  zijn;  hoe  zij  ook  genoemd  worden,  de 
kinderen  van  Mijnheer  zijn  onze  heeren  en  van  deze  twee  laten  wij 
er  geen  los,//  Doch  toen  de  Koning  dat  hoorde,  joeg  hij  [hem] 
weg,  en  werd  boos. 

Bij  de  beslissing  van  het  gericht  werden  zij  beiden  verbannen. 
De  Koning  nu  zond  eenige  lieden  af ,  om  hen  te  verbannen , 
zoover  dat  het  strand  van  hun'  vader  en  hunne  moeder  niet  meer 
te  zien  was.  Op  eens  zagen  zij  land.  Toen  zeide  de  Prinses :  //Breng 
ons  naar  dat  land  daar.//  Toen  gingen  zij  heen  en  kwamen  daai 
aan.  Dat  land  nu  was  een  onbewoond  land.  Toen  zij  daar  waren, 
sprak  de  oudste  terstond  den  wensch  uit :  //Wanneer  ik  waarlijk 
eene  Koningsdochter  ben ,  dan  ontsta  hier  voor  mijne  zuster  en  mij 
een  huis,  en  bedienden  en  alle  eetwaren  mogen  volledig  groeien 
op  het  veld."  En  dit  alles  geschiedde.  En  toen  zij  beiden  langen 
tijd  daar  geleefd  hadden ,  kwam  daar  een  schip  van  den  Gezicht- 
einder. Dat  schip  nu  was  het  schip  van  den  Prins  van  den  Ge- 
zichteinder. En  dat  schip  kwam  voor  anker  in  de  rivierihonding 
van  dat  land.  De  Prins  sprong  nu  aan  land.  Doch  het  eenige 
huis  in  dat  land  was  het  huis  der  Prinsessen.  De  Prins  nu  ging 
het  huis  der  Prinsessen  binnen ,  en  toen  de  Prins  Pusang  u  Ka^^pa 
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had  gezien  greep  hij  de  hand  van  Pusung  u  Kajepa  en  zeide : 
''In  deze  wereld  zijt  gij  mijne  gemalin  en  in  de  toekomende,  ik 
heb  geen  andere  gemalin  dan   Mevronw." 

Nadat  zij  nn  gehuwd  waren ,  werd  Pusung  u  Kajepa  in  het  schip 
gezet.  Toen  de  jongste  zuster  nu  met  hare  oudere  zuster  aan  boord 
wilde  gaan,  nam  de  Prins  eene  roeispaan  en  sloeg  daarmee  naar  de 
jongste  Prinses.  Toen  weende  de  jongste  Prinses  zeer  hevig,  en 
rolde  zich  heen  en  weer  in  het  zand,  en  zij  weende  nog  heviger 
omdat  zij  sleclits  met  hun  beiden  waren,  en  nu  elkander  ook  nog 
zouden  verlaten.  En  na  geweend  te  hebben,  sprak  de  Prinses  den 
tooverwensch  uit:  "Wanneer  ik  waarlijk  een  Koningskind  ben, 
dan  dale  voor  mij  een  regenboog  neer,  van  hier  tot  den  gezicht- 
einder. 's'  Toen  spande  zich  een  regenboog  uit^  daarop  liep  zij  er 
over  naar  den  geziehtcinder.  Nadat  zij  het  huis  harer  oudere  zuster 
gevonden  had,  ging  zij  naar  boven.  Toen  de  Prins  haar  naar  boven 
zag  komen  ,  sloot  hij  de  deur ,  en  alle  openingen  van  het  huis 
stopte  hij  dicht.  Toen  zeide  de  jongste  zuster:  '/Zuster,  laat  ten  minste 
het  uitkauwsel  uwer  sirih-pruim  naar  beneden  vallen."  Doch  hare 
zuster  was  in  het  vrouwenvertrek  opgesloten.  En  Pusang  u  Ka- 
|ampang  weende  voortdurend;  daarop  liet  zij  het  uitkauwsel  harer 
sirih-pruim  vallen ,  en  liet  het  hare  zuster  oprapen.  Abigaele  zeide 
toen  als  laatste  woord :  //Ons  beider  huis ,  zuster ,  zal  ik  verbran- 
den. Kijk  gij  toe,  wanneer  blauwe  rook  er  van  naar  den  hemel 
stijgt,  dan  heb  ik  mijzelve  verbrand." 

In  het  huis  teruggekomen,  stak  zij  het  huis  in  brand,  en  ver- 
brandde zich  zelve  mede.  Hare  asch  kleefde  aan  den  Prins  des 
Hemels ,  nl.  aan  zijn  hiel ,  en  de  asch  werd  weder  eene  Prinses ,  en 
deze  werd  de  gemalin  van  den  Prins  des  Hemels.  Daarop  wenschte 
de  Prinses  van  haren  gemaal ,  dat  hij  een  vaartuig  in  de  lucht  zou 
maken  ,  en  toen  het  gemaakt  was ,  haalde  zij  hare  moeder  en  hare 
zuster  af,  daarna  leefden  zij  gelukkig.  Doch  hunne  geboorteplaats 
brandde  af. 


XXXIV.  AANTEEKENINGEN. 


Het  oudste  meisje  heet  Pusang  u  Kajëpa   "uiteinde  van  een 
takfy  of   P.    u  Kajumpang.  Dit  laatste  woord,   dat   anders   niet 
5e  Volgr.  X.  t> 
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in  't  Sang.  bekend  is ,  is  blijkbaar  eene  variatie  van  K  a  J  e  p  a. 
Naast  pusang  bestaat  pusige,  zie  bl.  58.  Abigaele  is  de 
Oud-Testamentische  naam  Abigail.  —  pohiama  is  een  oudere 
term  voor  kapapia  '/gezegende  omstandigheden'/.  Gewoonlijk  zegt 
men  pahiaraa  en  gebruikt  pohiama  als  naam  voor  eene  ster 
(Jaarg.  1893,  bl.  328,  r.  18),  of  voor  ster  in  't  algemeen,  dus  svn. 
met  b  i  t  u  i  n  g.  Het  woord  is  ook  in  andere  talen  bekend :  Day^ 
p  a  r  i  a  m  a  //ster ,  voor  wie  het  Pali  is  b  i  n  t  a  n  g  te  zeggen  // ; 
Mak.  p  a  r  i j  a  m  a  //acht-  of  twaalfjarig  tijdvak // ;  Bat.  p  o  r  i  j  a  m  a 
"de  Pleiaden//;  Ternataansch  paria  ma  zevengesternte ,  jaar."  — 
bukuu  nihung:  hiermede  vergelijkt  men  de  grootte  van  de 
zeilen,  als  zij,  naar  ons  spraakgebruik,  door  den  afstand  zoo 
groot  schijnen  als  eene  hand.  Bepaalde  hoeken  heeft  de  inland- 
sche  wan  maar  twee,  de  overige  zijn  afgerond.  Stelt  men  zich 
zulk  een  hoek  van  de  wan  afgesneden  voor,  ter  grootte  van  eene 
hand ,  dan  heeft  men  den  vorm  waarin  zich  't  zeil  op  den  bedoelden 
afstand  vertoont.  Men  zegt  dan  sengg9  e  seu  meb^bukun 
nihung.  Nihung  vindt  men  in  de  verwante  talen  meestal  zonder 
sluiter,  bv.  Bis.  nigo.  Bul.  ihu,  Pak.  Sea,  Bent.  niju,  Saw. 
Ponos.  Mong.  digu,  Sund.  Mal.  nj  iru,  Bat.  anduri.  In 't  Mol. 
Mal.  (de  Clercq,  bl.  54)  vindt  men  sosiru  voor  //wan//.  Dit  doet 
denken  aan  een  werktuign<aam  van  den  stam  siru.  Wel  bestaat  in 
't  Sang.  siri  (man.)  //afscheiden,  schiften,  door  eene  bepaalde 
beweging  met  de  wan ,  de  fijne  bras  van  de  grove ,  of  de  bras  van 
de  padi  afscheiden.//  Siri  (m a n.),  met  halfgesloten  eindlettergreep , 
bet.  //water  van  het  bezinksel  of  grondsop  (sirj)  afgieten// ;  voq^ts 
bestaat  nog  sahi  (man.)  //'t  geen  zich  van  eene  vloeistof  afscheidt , 
zooals  schuim  of  room,  er  af  nemen,  aflroomen,  afschuimen,  enz.// 
Al  deze  woorden  bevatten  't  gronddenkbeeld  //ziften,  schiften/!' 
en  hangen  ongetwijfeld  met  nihung  samen.  De  n  blijkt  niet 
tot  den  stam  te  behooren.  //Wannen//  is  in  't  Mang.  metéië,  in  de 
N.  dial.  mangeta,  beide  van  den  stam  ta,  de  eene  vorm  met 
een  achtervoegsel,  de  tweede  met  een  voorslag.  —  ni  rat  ing 
s u  m an  g  i ,  letterlijk  //'t  kwam  tot  schreien".  —  n  i  a  w a  is  het 
Mal.  njawa,  hier  gebruikt  voor  "ziel//  of  "leven//.  —  Bikj-Biki, 
zie  No.  XXIII,  Aant.  (bl  67).  —  asu  n^bera;  hier  spreekt  de 
hond  werkelijk,  doch  anders  is  mebera  voor  dieren  die  een 
krachtig  geluid  geven ,  evenzeer  gebruikelijk ,  als  het  speciale  woord 
voor  dat  geluid,  zooals  voor  een  hond  bv.  hum  eb  u. 

Bij  de  twee     a  s  a  m  b  o's  die  in  dit  stuk  voorkomen ,  is  de  kadans 
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wiiariii  zij  worden  opgezegd ,  en  die  dus  een  veranderden  klemtoon 
(de  sa  hola)  ten  gevolge  heeft,  door  teekens  aangewezen.  Dien 
klemtoon  leggen,  heet  man  ah  o  la,  deze  wijze  van  klemtoon  leg- 
gen, sasahola.  —  saghënnu  (man.)  /' meebrengen/'  is  hier 
Sas.  van  a|a,  ban  sage  is  hier  ook  eig.  Sasah.  van  p^du,  want 
de  bedoeling  is  /^boosheid",  't  Beeld  eener  overstrooming  geeft 
hier  te  kennen ,  dat  de  stad  door  's  Konings  toorn  als  weggevaagd 
is.  —  pik  et  e  is  't  HoU.  //piket'/.  Wat  des  schrijvers  juiste  be- 
doeling met  dit  woord  is,  weet  ik  niet.  —  sêngga  /i^afdeeling , 
troep//  bevat  het  éénheidswoord  sa  in  genasaleerden  vorm,  en 
den  stam  ga,  ook  nog  te  vinden  in  mega§  //vaneen  gaan//,  van 
twee  dingen,  die  aaneengevoegd  zijn  geweest,  en  mêngga^ 
'i'afsGheiden  van//,  alleen  nog  gebruikt  voor  't  afnemen  van  jongen 
van  hunne  moeder,  of  't  spenen  van  kindereu.  —  nilurang  su 
sikutji  e  /^geladen  in  het  vaartuig//;  de  bedoeling  is,  aan  te 
duiden  dat  de  prinses  naar  boord  gedragen  werd.  Sikutji,  uit  't 
Mal. ,  is  't  Holl.  /^schuitje*'. 


XXXV. 
BION  GANSALANGi    ÜÈDUAN  DONAN  SAMPAKANG. 

r 

Taiigii  kai  pia  Datu  r.  Woki ,  ku  pia  aiia  i  rëdua  Sangiang  i 
sire  sio.  En^  i  sire  tahatuari  e  kai  iiërapegaghigliile  nërapanile. 
Kuted  sarneiig  i  sire  seii  kasileiie,  kute  kai  pia  kiua  Luinbake 
areng-e,  ku  Kina  ene  kai  uataho  su  sasilen  Sangiang  iakang  e. 
Tangd  Sangiang  ene  mëngkatewe  nëhipen  kina  ene ,  r.  nëbera  u : 
//Ia  tawe  mëdarea  si  kau,  binatóng!//  Boue'  Kina  ene  nesauewe 
natalio  su  sasilen  Sangiang  tuarin  iakang  e.  Kuteu  sar^eng  nakasilo 
Kina  ene,  ute  mëngkatewe  njlahipe,  r.  nëbera  u :  //Ia  tawe  mëdarea 
si  kau  e,  binatang!//  Nesaii  nataho  su  sasilen  Sangiang  katëlune; 
enet  waweran  Sangiang  ene  kereewe  lai  si  rëdua  ënae.  Kina  ene 
mëngkatewe  raataho  su  sasilen  apaewen  Sangiang  e ,  saraewen  San- 
giang kua^uue  e. 

Boue'  Kina  ene  mëngkatewe  nataho  su  sasilen  Sangiang  katu- 
ariang  e,  kuteu  njpapadujiang  u  Sangiang  tuari  e.  Kina  ene  ut^ 
kai  nëbera  u:  //Ia  abe  pate,  Wawu!'/  Kuteu  Sangiang  ene  mëng- 
katewe nëkoa  pahighin  Kina  ene,  ute  saraeng  manga  tuhang-e 
nakasilo  tuarin  sire  mamiara  apa  ene,  ut  i  sire  mëngkatewe  nanokoj' 
i  sie,  kiji  i  sie  kai  njtatonda  su  pondoj'  u  apeng.  Arawe  Kina  ene 
mëngkatewe  'pëpadujiang  u  Sangiang  e. 

Saraeng  Kina  ene  sen  naguwa ,  kuteu  kai  nëbera  u :  //Boete , 
WawiJi!  i  kadua  ren  mëndeno.//  Ene  Sangiang  e  mëngkatewe 
natamai  nëndeno  i  rëdua.  Sangiang  e  tangd  nëbera  u :  //I  kau 
pëndeno  su  uta-e.//  Tangd  Kina  ene  mëngkatewe  nëndeno  su  uta-e, 
arawe  Sangiang  e  mëngkai  mëpëpahimang.  Saraeng  Kin^  e  sen 
nëlua,  tangd  Sangiang  e  nakasiloe,  mahuneu  kai  taumata  su  ralung-e. 
Ene  saraeng  nurung,  Sangiang  e  mëngkatewe  ligha  tima]ang,  ku 
nëndëmme  homa  kina  e ,  woue'  i  sie  lighae  timajang  sojong  tojene. 
Kuteu  tau  ëndai  pia  homane  kina  e,  kai  Kasili. 

Saraeng  tau  ëndaj  e  nakasilo  u  homane  kai  tadie,  i  sie  mëng- 
katewe   nëgahagho,    wawerane :     //Kamageng    ia    kai    ana    u    Katu 
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tën^ra-tën^ade ,  ute  kjitëiitungekon  ijaseku  wujaeng  sëiiipiiiTso ,  d. 
paluugku  wujaeiig,  lai  kawajoku  wujacng."  Taugu  rarajeiigaug  i 
rëdua  e  kai  susahe  luauga  wajeu  Saugiaug  i  sire  uaju  e.  Arawo 
Kasili  e  kai  tutoje  Saugiaug  e.  Kuteii  saraeng  manga  Sangiaiig  e 
nakasilo  s$i  rëdua  ene ,  uté  i  sire  uiëugkatewe  uëmpëtajang ,  batu  u 
i  sire  kai  uainea.  Saraeug  i  rëdua  seu  uawuna  su  waje ,  uté  Kasili 
e  mëngkatewe  u^galiaglio  wawerane :  "Kamageng  ia  kai  ana  u  Ratu 
tëuga-tëngadë ,  ute  katëutungekon  bajen  kaudua,  rarëiiduug-e  ka- 
sen4ng."  Ene  mëngkatewe  kinatëutungang  u  waje  kerene.  Woue' 
nëaau  nëgaliagho ,  wawerane :  //Kamageng  iu  kai  ana  u  Ratu  tënga- 
tëngade,  utë  katëutungekon  ëllang  i  kaudua  mahasiji.'/ Kuteu  mëng- 
katewe nariadi  kerene.  Boue'  Kasili  e  mëngkatewe  naugumbele 
Jiman  Sangiang  e  r.  nëbera  u:  '/Su  dunia  kawing,  su  aherate 
kawiug ,  ta  kawing  bajine  mang  i  Wawu.'/  Areng  u  Sangiang  e 
kai  i  l)onau  Sampakang,  areng  u  Kasili  e  i  Gliansajangj.  Ene 
Kasili  e  kai  nebëke :  '/Ia  kai  ana  u  Ratu  r.  Wokin  Langi ,  kij  ia 
kai  ren  metiwo  si  ninangku  rëdua.  ff  Kasili  e  uté  kai  Jai  pia 
kaghiang-e  su  Langj.  Saraeng  i  Ghansajangj  sen  njdatiug,  uté  i 
sie  mëngkatewe  nebëke  si  ninang-e,  u  i  sie  kai  ta  Jigha  kinasilo, 
u  i  sie  kai  mekekoa  bajene  su  wowon  Dunia  e.  Kuted  i  ninang-e 
kai  nëbera:  '^I  kau  e  manieng  ai  tanae  sojong  bawa,  u  i  rua  e 
kai  sen  ipëkawing.  Uté  i  sie  mëngkatewe  susangi,  batu  u  i  sie 
kawe  pia  kawing-e.  Kai  i  sie  mëngkatewe  nipëkawing. 

Saraeng  byu  nëkawing ,  i  sie  nëhabare  si  ninang-e :  /'Ia  den 
matanae  metiwo  waje.//  Tangii  i  sie  natanaee.  Wcpue'  i  sie  mëng- 
katewe nebera  su  kawing-e  u:  »\x\  djëllo  matarai  kapia.//  Ene 
Sangiang  e  mëngkatewe  nëbera  u:  "Ia  mataraj  dingang-u."  Kasili 
e  nëbera  u:  '/Katanae  i  kau,  rurajengangku  e  kai  rajaki.// Sangiang 
e  tawe  mahimang,  taugu  i  rëdua  mëngkatewe  nataraj.  Arawe  rara- 
Jengaug  i  rëdua  e  mëngkai  pia  Setang  Jawo,  d.  kumakia  su  rajung 
u  putung.  Kil  SU  sëmbekan  dajeug  ene  kai  pia  dano,  mase  su 
öëmbëka  e  mëngkatewe  napeue  u  Jebo.  Ené  Kasili  e  mëngkatewe 
mëtëtinënna ,  mënsang  luarënta  su  auun  ninang-e ,  i  sie  kai  sumim- 
baug  kerea\  watu  u  ëudaj  kawe  piu  kapapüng-e  sëmbau,  u  i  sie 
kai  mataku  u  mënsang  i  ninang-e  kai  makiwajo ;  u  i  ninang-e  kai 
tahapoto,  mangajcue  tahawihuwa:  kirise-e  tawe  mapapëllo ,  apan 
kajaëllo.  Kiiiasuêng  u  timbangeug-e ,  Kasili  e  mëngkatewe  nebera 
u:  /'Marënta  rasi  sene,  i  kau  prtënóewe  modon  ëllang,  d.  mtjieug 
kiiiang:  //Douan  Sampakang!/'  i  kau  Jiglia  simbang  u:  //Bawii!// 
Ule    Sangiang     e    mëngkatewe    susangj.   Arawe  kahiwune  Jajegah-e 
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wujaeng  e  mëugkatewe  nigaghaghede  su  wiwili-e.  I  sie  mêngkai 
susangi  si^sangi ,  kai  Kasili  e  uebera  u :  vl  kau  kai  nahimaug  si 
si^ ,  ute  tawe  nakoa  kere' !  // 

Saraeng  tarai  narênta,  uté  i  uinang-e  mêugkatewe  n^bera  u: 
//Gausajangi!//  I  sie  simimbahe :  //Bawij!//  '/I  sai  wawa  ringang-ii?'' 
I  sie  simimbang:  //Kai  ëllaiigku.//  Kal  i  Diuang-e  mëngkate  m^ued^, 
u  wajinewe  ëllang-e  kaiso  kai  kawiug-e,  r.  uebera  u:  //Ellang  bue, 
ëndai  kai  mawaiitug^ ! //  U  wuau  uta  u  Saugiang  e  kai  wu^aeug. 
Kimuje  Woki  e  u:  ^Donan  Sampakéiug !//  Simimbahe:  //Baw^!// 
'/I  kau  wajiuewe  kawing  i  Ghansa^augi  e?//  Simimbang :  //Bajinewe 
u,  Wawi^,  ia  kai  ëllaug-e.//  Kal  kirise  e  tawe  napëll^,  ipamoto 
Saugiang  e.  Bpue'  Woki  e  uamos6en  getung  su  panindu  u  waje; 
ené  Sangiaug  e  simaugie  limembo.  Ku  Saugiang  e  mêugkatewe 
u^gahagho:  //Kamageug  i^  kai  aua  u  Batu  tëugade,  ute  apa  ini 
ujsasawuhe  e  kasueko,  kataho  su  tatahong-e.//  Ut^  nariadjewe  kere 
niwerane,  wpue'  nilaëntud-e  su  Woki.  Boki  e  nësaijL  uaugonggQ  u 
heka  mawira  'pakiunsa,  pakadiadi  mahamu.  Taugii  Kasili  e  mêug- 
katewe negahagho :  //Kamageug  ia  kai  aua  u  Ratu  têngadë ,  ute 
katêutuugekon  hapi  i  Donau  Sampakang,  apetujung  i  sire.//  Ene 
pi^e  Widadari  ënae  nanguus^ ,  tangii  u^riadie  maham^.  Nilaonggo- 
ewen  Saugiang  e,  wyue'  i  sie  uëgahaghoe  wue:  '/Maeug  ia  aua  u 
Batu  tëugade,  ute  kaoudoje  su  wajeku!//  Kasili  e  uëgahaghoe 
kerene  lai,  ute  uëdajahikingke  mapia,  i  rëdua. 


XXXV.  VEETALING. 

Verhaal  van  Gansa^augi  en  Donau  Sampakang. 


Er  was  eens  een  Koning  en  eene  Koningin ,  die  hadden  tot 
kinderen  negen  Prinsessefi.  De  zusters  nu  spraken  met  elkaar  af  om 
garnalen  te  gaan  visschen.  Terwijl  zij  uu  aivn  't  vissohen  waren , 
was  er  een  visch  Lumbake  genaamd  en  die  kwam  terecht  in  het 
schepnet  der  oudste  Prinses.  De  Prinses  uu  wiep  dien  Visch  ter- 
stond weg  en  zeide :  //Ik  zoek  u  niet,  beest!//  Daarop  kwam  de 
Visch    weer    in    het  schepnet  der  tweede  Prinses.  En  toen  zij  dien 
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Visch  gezien  had ,  wierp  zij  liem  terstond  weg  en  zeide :  /Jk  zoek 
u  niet ,  beest ! "  Weder  kwam  hij  in  het  schepnet  der  derde  Prinses , 
en  die  Prinses  sprak  ook  evenals  de  twee  bovengenoemde.  Die  Visch 
kwam  nu  steeds  voort  in  't  net  van  elk  der  Prinsessen. 

Toen  hij  bij  de  achtste  Prinses  was  geweest,  kwam  de  Visch 
terecht  in  het  schepnet  der  jongste  Prinses.  Toen  zeide  die  Visch: 
"Dood  mij  niet,  Jonkvrouw !/'  Toen  maakte  de  Prinses  een  vijvertje 
voor  dien  Visch,  en  toen  hare  zusters  hunne  jongste  znster  dat 
beest  hadden  zien  verzorgen,  verstieten  zij  haar  terstond,  en  zij 
werd  naar  het  einde  van  't  strand  gebracht.  Doch  de  Visch  werd 
steeds  door  de  Prinses  verzorgd. 

Toen  de  Visch  groot  was  geworden,  zeide  hij:  ^/Komaan,  Jonk- 
vrouw! laat  ons  gaan  baden.'/  De  Prinses  nu  ging  met  hem 
baden.  Toen  zeide  de  Prinses:  "Ga  gij  maar  stroomopwaarts  baden." 
De  Visch  nu  ging  stroomopwaarts  baden,  doch  de  Prinses  bleef 
zitten  gluren.  Toen  de  Visch  zijn  omhulsel  had  afgedaan,  zag  zij 
dat  er  dus  een  mensch  in  stak.  Terwijl  hij  nu  dook,  liep  de 
Prinses  vlug  heen  en  wierp  het  visch-masker  weg,  daarop  liep  zij 
spoedig  heen  naar  benedenstrooms.  En  die  man,  wiens  masker  een 
visch  was  geweest,  was  een  Prins. 

Toen  die  man  gezien  had,  dat  zijn  masker  er  niet  was,  sprak 
hij  een  tooverwensch  uit,  zeggende:  « Wanneer  ik  waarlijk  een 
Koningszoon  ben ,  dan  dale  er  voor  mij  neder  een.  jas  en  broek 
van  goud  en  een  zonnescherm  van  goud  en  een  paard  van  goud." 
Hun  weg  nu  ging  langs  de  huizen  der  acht  Prinsessen.  Doch  de 
Prins  volgde  de  Prinses.  En  toen  de  Prinsessen  hen  zagen,  vluchtten 
zij  weg,  omdat  zij  beschaamd  waren.  Toen  zij  te  huis  waren  ge- 
komen ,  sprak  de  Prins  een  tooverwensch  uit ,  zeggende :  "Wanneer 
ik  waarlijk  een  Koningszoon  ben,  laat  er  dan  een  huis  voor  ons 
nederdalen,  welks  wanden  van  glas  zijn".  En  terstond  daalde  dat 
huis  voor  hen  neder.  Daarna  sprak  hij  weder  een  tooverwensch  uit , 
zeggende:  "W^anneer  ik  waarlijk  een  Koningszoon  ben,  mogen  er 
honderd  slaven  voor  mij  nederdalen".  En  zoo  g(ïschieddde  het. 
Daarop  greep  de  Prins  de  liand  der  Prinses  en  zeide:  "lu  deze 
wereld  zijt  gij  mijne  vrouw  en  in  de  toekomende,  ik  heb  geene 
echtgenoot,  dan  Mevrouw."  De  naam  der  Prinses  nu  was  Donan 
Sampakang,  de  naam  des  Prinsen  was  G a n s a J a u g i .  De  Prins 
vertelde  nu:  "Ik  ben  de  zoon  van  den  Koning  en  de  Koningin 
des  Hemels  en  ik  zal  mijne  ouders  eens  gaan  opzoeken.//  De 
Prins  nu  had  ook  nog  eene  bruid  in  den   Ilmxel.  Toen  Gansa^angj 
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was  aangekomen,  vertelde  hij  terstond  aan  zijne  moeder,  dat  hij 
niet  spoedig  was  [terugjgezien ,  omdat  hij  een  huis  op  de  Aanle  had 
gebouwd.  Zijne  moeder  zeide :  ^Gij  behoeft  niet  naar  beneden  terug 
te  gaan,  want  gij  wordt  met  haar  getrouwd".  Daarop  weende  hij, 
omdat  hij  reeds  eene  vrouw  had,  en  terstond  daarop  werd  hij  getrouwd. 

Toen  hij  getrouwd  was,  deelde  hij  aan  zijne  moeder  mede:  "Ik 
ga  naar  beneden,  mijn  huis  bezoeken ".  Toen  ging  hij  weer  naar 
beneden.  Daarna  zeide  hij  tot  zijne  vrouw :  "Ik  ga  morgen  weer 
naar  boveu".  De  Prinses  nu  zeide:  "Ik  ga  met  u  op".  De  Prins 
zeide:  "Blijf  gij  maar  beneden,  mijn  weg  is  slecht".  Doch  de  Prinses 
luisterde  niet  naar  hem  en  zij  beiden  gingen  naar  boven.  Op  hun- 
nen weg  waren  veel  Satans ,  en  wezens  die  in  liet  vuur  schreeuwden. 
Aan  den  eenen  kant  van  den  weg  was  een  meer,  en  aan  den 
anderen  Jkant  van  het  meer  was  het  vol  met  slijk.  De  Prins  nu 
overlegde ,  hoe  hij  bij  zijne  moeder  komende ,  zou  antwoorden ,  want 
hij  had  daar  eene  andere  echtgenoot  en  vreesde,  dat  zijne  moeder 
het  zou  vragen.  Zijne  moeder  was  nl.  eene  slachtster,  d.  w.  z.  eene 
moordenaarster:  haren  dolk  leidezij  geen  enkelen  dag  uit  de  hand. 
Ten  einde  raad ,  zeide  de  Prins :  "Als  gij  daiir  boven  zijt  gekomen , 
volg  dan  de  manieren  eener  slavin  na  en  wanneer  er  geroepen 
wordt :  "Donan  Sampakang! " ,  zoo  antwoord  snel :  "  Mevrouw  !  " 
De  Prinses  weende  hevig,  en  haar  sarong  met  gouden  versierselen 
was  ingescheurd  aan  den  rand.  Zij  weende  maar  steeds,  doch  de 
Prins  zeide:  "Hadt  gij  naar  mij  geluisterd,  dan  zou  dit  niet  ge- 
schied zijn". 

Toen  hij  boven  gekomen  was,  zeide  zijue  moeder:  "Gausajangj!// 
Hij  zeide:  "Mevrouw!"  "Wie  is  daar  beneden  bij  u?"  Hij  ant- 
woordde: "Het  is  mijne  slavin."  Doch  zijne  moeder  wreef  hem  aan , 
dat  het  niet  zijne  slavin  was,  doch  zijne  vrouw  en  zij  zeide:  "Als 
dat  eene  slavin  is,  dan  is  zij  voornaam!"  Want  de  uiteinden  van 
't  haar  der  Prinses  wareu  van  goud.  De  Koningin  riep :  "Donan 
Sampakang!"  Zij  antwoordde:  "Mevrouw!"  "Zijt  gij  niet  de  vrouw 
van  Gansajangi?"  "Neeu  Mevrouw,  antwoordde  zij,  ik  ben  zijne 
slavin."  Doch  den  dolk  leide  zij  niet  neder,  om  er  de  Prinses  mede 
te  slachten.  Toen  strooide  de  Koningin  gierst  uit,  op  het  erf  van 
't  huis  en  de  Prinses  weende  nog  liarder.  Zij  uitte  den  toover- 
wensch:  "Indien  ik  waarlijk  een  Koningsdochter  ben,  dan  mogen 
deze  uitgestrooide  dingen  alle  in  hun  vat  komen."  En  het  ge- 
schiedde naar  haar  woord;  daarop  brjicht  zij  het  aan  de  Koningin. 
De    Koningin  gaf  haar  weder  een   wit  kleed,  om  het  te  wassohen. 
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dat  het  rood  werd.  Toen  uitte  de  Prins  deu  tooverweusch  :  '^ludieu 
ik  waarlijk  eeu  Koiiiiigszouu  beu,  luoj^en  de  f^ezellinueu  vau  Douan 
Sampakaug  nederdalen,  om  haar  te  helpen.// Toen  kwamen  er  Wida- 
dari's  het  wjwscheu  en  het  werd  rood.  Zij  j^aven  liet  aan  de  Prinse.s 
eu  deze  wenschte  toen:  "Wanneer  ik  waarlijk  eeue  Koningsdochter 
beu,  dan  worde  ik  neergelaten  iu  mijn  huis."  De  Prins  wenschte 
dit  ook,  eu  zij  leefden  gelukkig  met  elkaar. 


XXXV.  AANTKHKExNlNGKN. 


Sile,  zie  Aaut.  op  XVll,  bl.  11  hierboven.  —  tuariu  iakang  e 
is  minder  gewoon  voor  "op  een  na  de  oudste'/,  meestal  zegt  men 
tuhu  u  iakang,  of  t.  u  kaiakaneng  e.  Üoch  op  eéu  ua  de  jongste 
heet  tuhang  u  katuariang  e,  terwijl  alleen  de  middelste  van 
drie  tajoara  wordt  genoemd.  —  kua^une  is  meer  gewoon,  dan 
het  regelmatige  kauajune.  —  njpapadujiaug.  De  stam  paduji 
(mep.  of  mam.)  bet.  "zich  bemoeien  met'/,  eu  is  hier  dus  niet 
zoo  juist  gebruikt,  als  't  eenige  regels  verder  voorkomende  piara 
(mam.)  //zorgen  voor.//—  uta  //haren/'  en  to Je //staart// ,  die  het 
uiterste  einde  van  twee  tegenovergestelde  kanten  aangeven ,  worden 
van  elk  stuk  eener  rivier  het  stroomopwaartsche  eu  't  stroouiafwnaitsehe 
gedeelte  genoemd.  Van  de  geheele  rivier  is  't  natuurlijk  de  boven- 
loop en  de  benedenloop.  —  mei  uu  "de  kleeren  uittrekken,  zich 
outkleedeu'/ ,  is  hier  gebruikt  voor:  "zijne  uitwendige  gedaante  af- 
leggen,  zich  ontmaskeren'/.  -  ijaseis't  IIoll.  '/jas//;  de  bijvoeging 
van  sëmparese  /'een  stel"  maakt  duidelijk,  dat  er  een  geliecd 
pak  kleeren  is  bedoeld.  —  kasenung  "spiegel",  komt  waarschijnl. 
van  deu  stam  se  na  (vgl.  hena  en  senang,  en  Bis.  sanag,  Tag- 
sinag,  ü,  Jav.  sënö,  N.  »[av.  sunu.  Mal.  si  nar)  "glans,  schijn", 
en  dan  is  de  bet.  "dat,  waarin  weei-schenen  wordt",  wa^irvan  een 
vollediger  vorm  zou  zijn  ikekasenang.  In  eeu  verband  zooals 
hier  kan  het  ook  //glas"  beteekenen.  —  su  dun  ia  kawing,  enz.» 
zie  boveu,  bl.  101^  .  —  Donan  Sampakang;  het  eerst(;  deel  van 
dezen     eigennaam  is  het  Sp;iansehe   Doiia,   met  de  genitief-partikel 
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n;  Sampakaug  is  de  Mal.  bloemenuaam  tjëmpaka.  Gansa- 
Jaiigi  is  waarschl.  eene  Mal.  samenstelling  uit  Skr.  hangsa, 
üay.  gasa,  Sawu  gaha,  Sang.  gewl.  ansa  ^/gans//  en  langit, 
op  zijn  Sangireesch  gespeld.  —  Ratu  r.  Wokin  Langi;  wanneer 
twee  zelfst.  n.  w.  een  derde  in  den  genitief  regeeren,  komt 
het  genitief-teeken  meestal  slechts  achter  het  laatste.  —  ta 
l  i  g  h  a  k  i  n  a  s  i  1  o  //niet  spoedig  gezien  // ,  beteekent  hier  //niet 
spoedig  weergezieu//;  daarnaar  is  ook  vertaald.  — ^anieng  ai 
dient  om  iets,  dat  men  reeds  bevolen  heeft,  terug  te  nemen;  ook 
mauiugke  abe.  Zonder  volgend  w.  w.  kan  men  zeggen  :  m a n i e n 
tala,  maniugke  tala;  woordelijk  beteekenen  deze  vormen  dus : 
//al  is  het  ook  dat  niet,  al  is  't  ook  zonder,  het  kon  ook  zouder, 
het  behoeft  niet.//  —  kinasuêng  u  timbangeng-e  //overvallen 
door  het  ten  einde  zijn  zijner  overlegging.//  —  man^d^;  van 
den  stam  seda,  //ondergaan,  van  de  zon//.  Uit  de  verwante  talen 
on  uit  den  Sang.  vorm  sedapeng  //het  Westen//,  blijkt  dat  een 
p  aan  't  eind  is  afgevallen.  Zie  bl.  33.  De  stam  dap,  dep  bet. 
waarschijnlijk  //ingaan,  binnengaan/'  en  hieruit  is  zoowel  de  over- 
drachtelijke bet.  van  manëd^  //iemand  iets  aanwrijven//  te  ver- 
klaren, als  die  van  't  Jav.  surup  //ingaan,  ondergaan//  naast 
sërëp  //kennis,  bekendheid  met.//  —  buan  ut^;  eene  veel  voor- 
'  komende  haarziekte  op  Sangir  is  het  splijten  der  haren  aan  het 
uiterste  einde,  waarbij  het  binnenste  der  gespleten  haren  als  wit 
verschijnt.  Dit  witte  noemt  men  buan  u  t  a.  Het  is  waarschijnlijk 
aldus  genoemd,  doordat  het  gelijkt  op  de  wijze  waarop  de  zaden 
der  bamboe  (buan  bujo)  aan  de  bloeiwijze  zitten. 


XXXVl. 
BIO  PIA  KASILI  ARENG-E  1  PALAKA. 

r 

Pia  an^  u  Ratu  i  sire  sio ,  uajuu  katau  wawine  këbj ,  kaHioiie 
kai  ese,  ki^  Kasili  areng-e  i  Pajaka.  Taugu  Ratu  e  kai  namiutun 
ahus-e  ese  e.  Kuteu  Saugiaiig  katuariaug  e  kai  susaugi;  uté 
manga  tnhaug-e  uamariugangkeii  sie  uaiiile ;  taugu  êiidaie  nasougo, 
manga  tuhang-e  n^tongkaen  uraug  b^u  siuile  e,  wgue'  nighêll) 
sa  tuarin  sire  e.  Kai  rari^  ene  tawe  mêuda,  mêugkai  s^saugj 
susaugi.  Tango  pinakiwajougken  manga  tuhang-e,  mëusang  kai 
apa  makasangj.  Simimbang  i  sie,  u  kai  mapulu  kumiua  aten 
Pa}aka,  mahuanene  e.  Angküng  u  manga  tuhang-e  u:  //K^dj  bue, 
pak^dêmmaséko ,  r.  abe  p^bebera  kereue  i  kau,  kai  pëlli./' 
Ar^an  pira  êllo  rario  bawine  ene  man  magêlle  kuniina  aten 
Pajaka.  Tangu  sarang  nahebi,  uté  Sangiang  ene  taraie  nawj  su 
pintun  mahuanene  r.  n^bawde  piso ,  ki^  niteka-e  su  s^b^-e,  pinanga- 
[akeng  aten  Pa^aka ,  wgue'  kinina-e.  Kai  nananoi ,  watu  u  iamang-e 
tawe  namintun  sie,  u  kawe  namintun  mahuanene,  i  Pa^ka, 
kai  pakapi&ug  u  Ratu  e,  watiji  u  Kasili  kcta  sëmbau.  BQue' 
Sangiang  ene  wuhüe  nënda.  Sardeng  naëllo,  kuteu  manga  wawi- 
nene  wajine  tarai  nëniata  su  rajung  u  pintu.  Sêngkakëlla  e  kai 
sen  nate  i  Pajaka,  ute  wawinene  wajine  nëmpëgungguletc  r.  Ratu 
r.  Woki  sarang  mahungki^e,  tangu  Ratu  e  kai  nakipuku^^u  tam- 
bore  u  kumui  Bebato,  p^dedorongang  tëgu  woi  sire  ene,  mën- 
sang  kai  ilëbing  suapa  rari^  ene.  Tangu  kai  ketau  Hukung  sêm- 
bai^  nakatëgu  u  rarig  ene  abe  pakilebing  su  ëntaua,  kai  pakikoate 
haki ,  boue'  itonda  sojong  lande.  Kerene  t^gun  Hukung  ene ,  arawe 
Bebato  wawine  taweu  nakatëgu.  Tangu  Ratu  e  nakiwajy  si  sire ,  mën- 
sang  i  sai  makataking  si  sie  su  hakj ,  isuhude  sojong  ^aude.  Tangu 
i  sire  taweu  }ai  nakaaku.  Tangu  piae  rarig  kibongaug  sëmbav 
ëndai  narangeng,  d.  nëgëllj  u  tabea.  Tangu  ketau  Ratu  e  simim- 
bang, arawe  manga  Webato  e  ute  taweu  nëmpesimbang.  Sarang 
pakasiio  si  sie,  tangu   i  sire  Webato  kai  nanoko^'  i  sie  r.  nebera  u : 
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"Pamelloe !  pc^su^ee  ,  biuatang!  apu  aiia  u  asu!  bou  apa  i  kau  ëug?// 
Taiigii  Ratu  e  iiakiwajoe  si  sire  ene,  aiigküiig:  '/Uuiie  i  kaïueiie 
kai  inauükor  i  sie,  pirua,  mënsaug  kai  pia  liaj'  i  tatagliuaug. '' 
Büue'  Ratu  iiebera,  augkCLng-e :  '/Endaie  rangeng'/.  Boue'  uakiwa- 
\6e  ,  Ratu  e ,  saraug  i  sie  seii  inuiaug :  //I  kau  kai  apa  liaj-u  ëudaj 
iiiraiigeiig  siuiP^/  Daiio  e  iieberoe,  aiigküug:  ^/Kai  wotouge ,  ute  iji 
ëllaug-u  rajakj  ini,  Tuaiig,  kai  inakiwajo  su  Mjiwuii  bataugeug  u 
mëusaug  ia  e  wotonge  tumakiïig  Ahus'i  Tuaug  itouda.'/  Taugii 
Ratu  e  rembeu  tanakasiinbaug  dario  ene,  u  kai  ren  nëbera  manga 
Webatoue,  augküng :  //Ene,  këloe  manga  Webato !  i  kamene  manokole 
sie,  kai  i  sie  ëndai  nakapëudangbe  tatajëutu  su  Aliuseku,  haki  i 
sie  mapuluwe  tumaking.//  Tangu  Ratu  e  wubiie  nëbera  su  rario 
ene,  angküng:  //Ho,  i  kau,  ungke,  dakg  sasae  taking  mawuuu  r. 
sajamate  si  kau  sumenggo.//  Angküng  u  rario  u:  //Tarimakase,  Tuang!// 

Taugii  i  sie  simak^e  haki  cue  r.  uësamboe  wawerane:  //Haki 
itonda  e ,  lanton  banua  kawelio ,  tondóe  so^oug  marau ,  kawehou 
takasasilo.//  Tangd  i  rëduan  Kasili  nate  e  seniben  takinarekenaug 
karëngiji-e ,  mëusang  kai  sen  pira  wujang  su  hakj  e.  Tangd  marengu 
marëngu  e  rario  ene  nakasilo  wuan  uai  malaka  sëmbadijL,  il^lom- 
bon  Jua.  Tangd  niaja-e,  uai  ene,  woue'  niwëka,  pinangajakeng 
batune,  w^ue'  watune  nikakehude,  boue'  nipëha  su  mohoug  u 
Kasili  e.  Ene  kimanoa  e.  Saii  nangëhudë  batune,  ku  nipëha  su 
Jese  u  Kasili  e,  nëtaming  ^ese  ene.  Tangd  saij  nangëhudë  batune 
rario  ene,  ku  nipëha  su  mohong-e  sau;  tangd  nakawerae,  Kasili 
ene  r.  n§biahë. 

Sarang  nebiahe,  tangd  nakiwajoe  Kasili  ene:  /'Kai  apa  kinoa  u 
sia,  haki  u  nakapebiahe  sia?//  Tangd  rario  ene  nebekée  u  roken 
bou  katataing  u  i  Mua  tinonda,  sen  takinarekenaug  su  wu|ang-e 
SU  Jaude,  boue'  nakaëba  uai  malaka  sëmbaijL,  boue'  pinanga^akeng 
batune,  kinëhude,  boue'  nipëha  su  ^ese-e  r.  su  mohong-e ,  haki  u  i 
sie  nakawera,  r.  nebiahe.  Tangd  Kasili  ene  negahaghóe:  //Kereu 
ia  mamben  tëuga-tëngade  ahus'u  Ratu,  ahus'u  Woki  tënga-tëngadë, 
ute  haki   ini  kasujeko  kapia  sojong  dujung  e.// 

Marëngu  u  apa  weran  bio ,  tangd  sakaeng  e  uapëlloe  su  moad' 
u  sasj  (su  mawawon  sasj) ,  kuteu  sëngkakëlla  apeng  kai  sen  luhëm- 
birang  sara,  pinanarae  Knsili  ene,  watu  kai  nate.  Tangd  sarang 
kai  uikasi^on  taumata  wou  rujunge,  kuteu  kai  nihabare  su  Ratu, 
u  rade  kai  ])ia  tan  taatag-e ,  tutuji  su  apeng.  Tangd  Ratu  e  ënsae 
nakiroloh'  u  taumata  apamëntungke  si  rëdua  ene.  Kiraling  i  sire, 
i    rëdua  kai  manga  tau  avou  soa  wajine. 
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Arawe  Ratu  d.  Woki ,  iite  semberi  tawe  ^ahi  u  Ratu  r.  Woki ; 
u  petatikilang  i  rëdua  kate  ^u  iaa!iiJ:a  a^mig  ii  waje,  sii  rëllaht; , 
SU  wowon  awun  dapuliang,  d.  inanga  pakcaiig  i  rëdua  mëugkai 
ghëde,  d.  kotorë,  seniben  takapuliui  dëdua  mëndeno  arau  manga- 
weng  u  pakeang  bajine,  u  sen  susaii  naung,  batu  ahus'  i  rëdua 
kai    nate.    Ku    seu  lain  mëtetumpateii  badang  i   rëdua  rtui  biahë. 

Tangii  saraug  i  sire  ua^sandigë  si  rëdua  eiu^  tangil  i  rëdua 
piuebeTang  u  tjiu  rarojoh'  u  Ratu,  augküug-e :  "l  kaïui  kai  ëiisae 
u  apalëhapusë  si  rua,  u  kai  tauuiata  wëgau  adatë  d.  ta  atorang-t^, 
u  kai  timuji  su  apeng  iui,  mauinbe  ap^'ng  ini  kai  pia  lajont;, 
ipëdëndajü  ahus'u  Ratu  su  liakj  e.'/  Taugu  Kasili  ëndai  su  haki 
iieberoe  aiigkdng:  ^/Maeiig  i  kauieni*  ene  kai  rarobdf  u  Ratu, 
taiigii  Ratu  ene  kai  iamaugku ,  ku  dakoe  taraj  paujj  u,  kuteu 
rade  e  kai  Kasili  Ahus'i  Tuang,  nauu  nate  ku  tinonda  su  haki, 
pauji  \ixi  u  kute  kai  nëbialiy  sen."  Tangii  rarolohë  i  sire  pira  ene 
tarajewue,  ku  nëhabarewen  tatanatan  Kasili  ene  su  Rjitu  e.  Boue' 
sarang  Ratu  ene  kinaliabareng  u  Aluis-e  kai  rade  sai.i  m\su\e  su 
wanua  r.  saiji  uëbiahë,  ute  iamang-e  Ratu,  r.  ninang-e  Woki» 
r.  manga  wawiueue,  r.  manga  ghagliurang-e  wajine,  ënsae  nanën- 
somahe  si  rëdua  ene,  r.  kasangje.  Tangu  sarang  i  sire  sen  nëm- 
pësombang,  tangu  i  sire  mangkat(»  nëiupëlajuase  d.  niangkati' 
uëmpëdarëugu ,  ^ëngga  dumëugu  pipi-e  'sëngga  dumëngu  tëmbo-e , 
r.  manga  takiah-e,  su  manga  liraane,  su  wndang-e  wajine,  r.  su 
mauga  laed-e. 

Boue'  i  sire  mangkate  taraj  sojong  baje,  r.  rario  ene  tawe 
uiaparaleng,  u  kai  matatingkuju.  Sarang  i  sire  napëllo  su  waje, 
tangd  Ratu  e  nëberóe  su  rari9  dingang  u  Kasili  ene :  "Kai 
kinoa  u  kereapa,  hak]  ahuseku  nebiahe?'/  Tangu  rarin  ene  uei)e- 
k<^en  katataing-e  i  rëdua  su  Jaude,  kereewe  niweken  dario  ene 
su  Kasili  ene,  saraug  Kasili  nebiahe,  d.  nakawera,  mirating 
nakiwajo  Jai  si  sie.Sarang  i  sire  ene  wou  nedarudato  k(irene ,  tangu 
i  sie  neber4e  su  rario  ene,  angkAug-e:  '/Inie,  Aso,  sarang  i  kau 
kai  nakapëbiahë  ahusëku,  ute  ahuseku  wawineku  Sangiang  sëiu- 
baiJi,  tuhang  u  Sangiang  tuari  mou  nanëka  si  Pa^aka  e,  taku  ighëlli 
pakipekawinge  si  kau,  r.  sarang  Datu  wou  nebera  su  rario  e, 
tangu  Ratu  e  nakipukuj'u  tambore  kimui  Wëbato ,  u  niakipebe- 
buisë  batu  kaj  mesajimbang  pitu  ëllo  pitu  hebi  lumuasen  ahus-e 
8ay  uasu|e  sa  wanua,  r.  saii  nebiahe.  Tangii  su  sëngkarioëlone  i 
sire  nëmpesa^rabangke.  Ene  su  sajimbang  ene,  tangu  Ratu  e 
nakikomojeu  manga  ghaghurang  u  rari9  ene ,  u  seng  apid'  u  ipepa- 
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pangëntud'  i  rëdua  ene,  r.  iap^banua  sen.  Ku  su  nalang  ene,  kai 
sa^imbang  u  lii|uas'u  alius-e ,  r.  sajiinbang  u  papangëntud'  u  kawing. 
Tangd  i  sire  hedo  naugedo  nesajimbang  e  u  natimu  pitu  ëllo,  pitu 
hëbi,  arawe  rario  naun  timaking  Kasili  e,  tangd  nakakawingkewe 
Sangiang  ahus'u  Ratu,  pia  ahus-e  i  Pajaka  nate,  ku  tiuonda 
wone'  nitakinaiig-e,  r.  nawanua  saraug  i  rëdua  nëkajiaese  bou 
wowon  dunia  u  katewe  sen  nate. 

Nahëpuse. 


XXXVl.  VERTALING. 
Verhaal  van  Prins  Pajaka. 


Er  waren  eens  negen  Koningskinderen ,  aclit  daarvan  waren 
meisjes,  de  negende  was  een  jongen,  een  Prins,  genaamd  Pa^aka. 
De  Koning  nu  zette  zijn  zoon  in  het  vrouwen  verblijf.  De  jongste 
Prinses  nu  weende  maar  steeds;  toen  wekten  hare  oudere  zusters 
haar  op  om  te  gaan  visschen ;  en  toen  zij  thuisgekomen  waren , 
bakten  hare  zusters  de  garnalen,  die  zij  gevischt  hadden,  op  de 
kolen  en  gaven  die  aan  hun  zusje.  Doch  het  kind  werd  niet  stil, 
het  weende  maar  steeds  door.  Toen  vroegen  hare  zusters  haar,  wat 
haar  deed  huilen.  Zij  antwoordde ,  dat  zij  de  lever  van  haren  broeder 
Pa|aka  wilde  eten.  Hare  zusters  zeiden:  '/Zwijg  toch,  houd  u  nu 
stil,  en  voer  niet  zulke  taal,  dat  mag  niet!/-'  Eenige  dagen  lang 
vroeg  dat  meisje  maar  om  de  lever  van  Pajaka  te  eten.  En  toen 
het  nacht  was  geworden,  klom  de  Prinses  op  in  het  vertrek  haars 
broeders ,  en  nam  een  mes  mee  en  stak  dat  in  zijne  borst ,  en  nam 
er  de  lever  van  Pajaka  uit;  daarna  at  zij  die  op.  Zij  was jaloersch, 
omdat  haar  vader  niet  hddr  in  't  prinsessen-verblijf  had  opgesloten, 
maar  haren  broeder  Pajaka ,  die  vertroeteld  werd  door  den  Koning , 
omdat  hij  maar  de  eenige  Prins  was.  Toen  eerst  hield  die  Prinses 
op  met  huilen.  Toen  het  dag  was  geworden,  gingen  zijne  andere 
zusters  kijken  in  het  vrouwenvertrek.  Zij  vonden  dat  Pajaka  reeds 
gestorven  was ,  en  toen  hieven  al  zijne  zusters  eene  weeklacht  aan , 
met  den  Koning  en  de  Koningin.  Toen  zij  weenden ,  liet  de  Koning 
de    trom    slaan,   om  de  Rijksgrooten  op  te  roepen,  ten  einde  raad 
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van  hen  te  vraj?en,  waar  dat  kind  moest  begraven  worden.  En 
slechts  één  Hnkung  gaf  den  raad,  dat  kind  niet  te  begraven  in 
den  grond,  maar  een  vlot  te  maken  en  het  naar  ze(»  te  brengen. 
Aldus  was  de  raad  van  dien  Ilukung;  doch  de  andere  Rij ksgrooten 
konden  geen  raad  geven.  Toen  vroeg  de  Koning  hun ,  wie  hem 
wilde  vergezellen ,  op  't  vlot  dat  in  zee  zou  geduwd  worden ;  doch 
niemand  van  hen  kon  het  op  zich  nemen.  Toen  kwam  daar  een 
jongen ,  die  Engelsche  ziekte,  had ,  naar  boven  ,  en  sprak  den  groet 
uit.  En  slechts  de  Koning  antwoordde,  doch  van  de  Rijksgrooten 
antwoordde  er  niemand.  Toen  zij  hem  zjigen ,  joegen  de  Rijksgrooten 
hem  weg  en  zeiden  :  //Ga  weg !  ga  terug ,  beest !  hondekind  van 
een  wezen !  van  waar  kom  jij ,  hè  p//  Toen  vroeg  de  Koning  hun : 
/'Waarom  jaagt  gij  dat  arme  kind  weg,  misschien  heeft  hij  eene 
aangelegenheid.'!'  Daarop  zeide  de  Koning:  //Kom  maar  boven./^ 
Toen  hij  reeds  zat  vroeg  de  Koning:  //Wat  is  het  voor  eene  ge- 
legenheid: die  gij  hier  voorbrengt?//  De  jongen  zeide:  //Het  zij 
geoorloofd,  dat  ik,  uw  geringe  slaaf,  Heer,  mijnen  Heer  vraag, 
of  ik  mijns  Heeren  Zoon,  die  v(»rbannen  wordt,  mag  vergezellen.// 
De  Koning  nu  kon  dien  jongen  nog  niet  antwoorden,  want  hij 
moest  nog  eerst  tot  zijne  Rijksgrooten  zeggen :  //Daar,  ziet  nu  Rijks- 
grooten, gij  wildet  hem  wegjagen,  maar  hij  gevoelt  wel  liefde  tot  mijnen 
zoon,  zoodat  hij  hem  wel  wil  vergezellen.//  Toen  eerst  sprak  de 
Koning  tot  dien  jongen  :  /i'Goed ,  mijn  jongen ,  ga  gij  uwen  heer  ver- 
gezellen, en  zegen  op  uwe  reis!//  De  jongen  zeide :  //Dank  u.  Heer!// 

Toen  stapte  hij  op  dat  vlot,  en  zong  een  lied,  zeggende:  //Vlot 
dat  wordt  afgeduwd ,  kustvaartuig,  verwijder  u ,  ga  vooruit  naar  de 
verte,  verwijder  u  naar  hetgeen  niet  meer  te  zien  is.//  Het  was 
niet  meer  te  berekenen ,  hoeveel  maanden  hij  en  de  gestorven  Prins 
reeds  op  dat  vlot  waren.  En  na  langen ,  langen  tijd  zag  dat  kind 
eene  vrucht  van  de  mangga  malaka,  die  door  de  golven  werd 
heen-en-weer  geworpen.  Hij  nam  die  mangga,  opende  ze  en  nam 
de  pit  er  uit,  schraapte  vervolgens  de  pit  af,  en  drukte  het  uit 
in  den  mond  van  den  Prins,  en  toen  begon  die  zich  te  bewegen. 
Weder  schraapte  hij  de  pit  af  en  drukte  het  uit  in  de  wonde  des 
Prinsen,  en  die  wonde  sloot  zich.  En  weder  schraapte  die  jongen 
de  pit  af,  en  drukte  het  weder  uit  in  zijnen  mond,  toen  kon  de 
Prins  spreken  en  werd  hij  levend. 

Toen  hij  levend  was  geworden  vroeg  hij :  //Wat  heb  je  aan  mij 
gedaan ,  dat  ik  er  levend  door  ben  geworden  ?  //  Toen  vertelde  die 
jongen    hem,    dat    zij    sedert   het  geval^  van  hunne  verbanning  een 
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onberekenbaiir  aantal  maandeu  op  zee  waren  geweest  en  dat  hij 
toen  een  mangga  malaka  gevonden  had,  en  daarop  de  pit  daarvan 
genomen  had,  haar  had  afgeschraapt  en  uitgedrukt  in  zijne  wonde 
en  in  zijnen  mond ,  zoodat  hij  had  kunnen  spreken  en  levend  was 
geworden.  Toen  sprak  de  Prins  ec^n  tooverwensch  uit:  "Wanneer 
ik  waarlijk  de  zoon  eens  Kouiugs  en  eener  Koningin  beu,  dan 
keere  dit  vlot  weder  terug  naar  land." 

Wat  zou  het  wel  lang  duren  met  de  woorden  van  een  sprookje : 
het  vaartuig  kwam  terecht  o])  een  zandbank  in  zee  (een  ondiepe 
plaats  in  zee)  ,  en  daar  zagen  zij ,  dat  het  strand  wit  was  van  de 
sara's ,  waarmede  over  den  Prins  werd  gerouwd  ,  omdat  hij  gestorven 
was.  En  toen  zij  gezien  waren  door  de  menschen  aan  den  wal ,  werd 
er  aan  den  Koning  geboodschapt,  dat  daar  oneerbiedige  menschen 
waren ,  die  op  het  strand  aanstuurden.  Toen  zond  de  Koning  lieden 
uit  om  hen  beiden  in  het  blok  te*  sluiten.  Zij  meenden,  dat  zij 
lieden  uit  eene  andere  stad  waren. 

])e  Koning  en  de  Koningin  nu  hadden  al  niet  meer  het  voorkomen 
van  Koning  en  Koningin,  want  hunne  slaapplaats  was  maar  hier 
en  daar:  in  de  kraal  onder  't  hnis,  op  't  erf,  op  de  ;%sch  van  de 
stookplaats ,  en  hunne  kleederen  waren  gescheurd  en  vuil ;  zij 
hadden  geen  lust  meer  om  te  baden  of  andere  kleederen  aan  te 
trekken ,  want  zij  waren  bekommerd  van  harte ,  omdat  hun  zoon 
gestorven  was,  en  zij  doodden  ook  maar  zich  zelf,  terwijl  zij  nog  leefden. 

En  toen  zij  reeds  dicht  bij  hen  beiden  waren ,  zeiden  de  gezanten 
des  Konings  tot  hen :  "Wij  zijn  hier  gekomen ,  om  u  te  binden , 
omdat  gij  menschen  zijt  zonder  manieren  en  oneerbiedig,  want  gij 
hebt  naar  dit  strand  koers  gezet,  hoewel  dit  strand  rouwteekeuen 
heeft,  waarmee  gerouwd  wordt  over  den  zoon  des  Konings  op  h'A 
vlot."  Toen  zeide  de  Prins  op  't  vlot:  "Wanneer  gij  de  boden  des 
Konings  zijt,  nu,  de  Koning  is  mijn  vader;  gaat  daarom  heen  en 
boodschapt,  zeggende  dat  die  daar  beneden  de  Prins,  Mijnheer's 
zoon  is,  die  dood  was  en  weggebracht  werd  op  een  vlot,  en  zegt 
ook  dat  hij  weder  levend  is  geworden."  Toen  gingen  die  ettelijke 
boden  op ,  en  vertelden  de  boodschap  van  den  Prins  aan  den  Koning, 
Daarop,  toen  de  Koning  het  bericht  ontving  dat  het  zijn  zoon  was, 
daar  beneden ,  die  weder  teruggekeerd  was  in  het  land ,  en  weder 
levend  was  geworden ,  toen  gingen  de  Koning ,  zijn  vader ,  en  de 
Koningin ,  zijne  moeder,  ook  zijne  zusters  en  andere  bloedverwanten 
naar  beneden  hun  tegemoet ,  al  weenende.  En  toen  zij  elkander  ont- 
moetten, waren  zij  zeer  verheugd  en  kusten  elkander  zeer:  de  een 
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kuste    zijn    wang,  de  ander  kuste  zijn  hoofd  en  zijne  armen,  zijue 
handen,  zijn  overig  liehaain  en  zijne  voeten. 

Daarop  gingen  zij  naar  huis;  en  dien  jongen  wilde  men  niet 
laten  loopen ;  hij  werd  n.1.  op  den  rug  gc^lragen.  Toen  zij  in  huis 
gekomen  waren ,  zeide  de  Koning  tot  den  jongen  ,  den  gezel  van 
den  Prins:  "Hoe  hebt  gij  het  wel  gedaan,  dat  mijn  zoon  weder 
leeft  ?  ft  Toen  verhaalde  die  jongen  de  toedracht  der  zaak  op  zee , 
zooals  de  jongen  't  aan  den  Prins  verteld  had ,  toen  de  Prins  levend 
was  geworden  en  had  kunnen  spreken ,  zoodat  hij  hem  ook  daar- 
naar vroeg. 

Nadat  zij  beraadslaagd  hadden ,  zeide  hij  tot  dien  jongen :  /^Aan- 
gezien  gij.  Jonker,  mijn  zoon  hebt  levend  gemaakt,  geef  ik  u 
mijne  dochter ,  en  wel  de  Prinses  die  voorafgaat  aan  de  jongste , 
die  Pa^aka  gestoken  heeft,  om  met  haar  te  trouwen. ^  En  toen  de 
Koning  gesproken  had  tot  den  jongen ,  liet  de  Koning  de  trommen 
slaan ,  om  de  Rijksgrooten  op  te  roepen ,  ten  einde  hun  t(*  ver- 
zoeken etenswaren  voor  hem  bijeen  te  brengen;  want  hij  wilde 
eeu  feest  geven  dat  zeven  dagen  en  zeven  nachten  zou  duren,  om 
daarmee  vreugde  daarover  te  bedrijven ,  dat  zijn  zoon  weder  naar 
het  land  was  teruggekeerd  en  weder  levend  was  geworden.  En  des 
anderen  daags  begonnen  zij  feest  te  vieren.  Op  dat  feest  nu  liet 
de  Koning  de  verwanten  van  den  jongen  verzamelen,  want  het 
was  meteen  om  hem  en  zijne  bruid  te  trouwen  en  te  vestigen.  Dat 
feest  was  dus  het  feest  van  de  vreugde  over  zijn  zoon  en  het  feest 
van  het  voltrekken  van  't  huwelijk.  En  zij  hielden  eei-st  op  met 
feestvieren ,  toen  zeven  dagen  en  zeven  nacliten  vervuld  waren. 
Doch  de  jongen,  die  den  Prins  had  vergezeld,  werd  de  echtgenoot 
der  Prinses  ,  de  dochter  des  Konings ,  wiens  zoon  Pajaka  gestorven 
was  geweest  en  weggebracht  en  door  hem  vergezeld  was.  En  zij 
leefden  samen  totdat  zij  van  elkander  gingen  van  de  aarde,  omdat 
zij  gestorven  waren. 

Einde. 


5e  Volgr.  X.  10 
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XXXYI.  AANTEEKENINGEN. 


Pajaka  is  het  Holl.  //plak'',  het  bekende  gewezen  tnchtmiddel 
op  de  scholen.  —  lanto  of  la n ton  banua  is  Sasah.  van  h aki. 
Van  het  vlot  wordt  hier  gezegd,  dat  het  zich  van  het  land  af 
beweegt,  doch  dit  geeft  geene  opheldering  omtrent  de  eigenlijke 
beteekenis  van  lanto,  die  duister  blijft.  —  i  dua  ofi  ëdua 
hoort  men  wel  eens  voor  i  rëdua.  —  kuteu  wordt  wel  eens 
gebruikt  om  de  woorden ,  die  men  een  ander  opdraagt  te  zeggen , 
in  te  leiden.  Het  kan  dan  door  //zeggende//  worden  vertaald.  — 
makap^bebuise;  van  de  vertaling  van  dit  woord  ben  ik  niet 
geheel  zeker.  Zij  past  intusschen  goed  in  den  samenhang.  De  naam 
Bui  sang,  misschien  wel  de  Minahassische  naam  Nabuisang, 
is  wellicht  van  denzelfden  stam. 

Het  slot  van  dit  verhaal  komt  overeen  met  dat  van  N®.  XXVIll. 


XXXVli. 
BION  SURUDANI. 

Tangu  kai  pia  ana  u  Eatu  r.  Woki ,  ku  man  sëmbau ,  arenar-e 
i  Wenon  Sangiansr.  Tangrt,  saraeng  dario  ene  sen  naguwa,  kuteu 
kai  pia  Kasilin  Pöng-u-|ang} ,  nakiëntud'  u  tajimbuku.  Tangii 
saraeng  Datu  iamang  u  Sangiang  e  nakaringihe  u  kai  pia  Kasilin 
Pöng-u-Jaugi  raapulu  metunangang  ana-e,  ute  i  sie  nq)aTent(ie 
manga  ëllang-e  niapëndiahin  bajeue  e  mapia-pia. 

Nahedoe  sarang  sio  hebi  suratë  ene  rimënta,  tangil  saraeng  natimu 
SU  kedone,  i  sire  manga  Webato  nëtategne;  kuteu  angküng  u 
Mihinu  sëmbay  e  u :  "Mapia  ren  makiwajo  si  Wawij ,  mënsnng 
kereapae.'/  Tangu  Sangiang  e  neberae,  u  i  sie  tawe  madiri,  kaiso 
i  sie  mapulu  wne,  kal  tóngu  i  sie  kai  pia  toneng-e.  Ene  Webato 
e  nakiwajoe  raënsang  kai  toneng  apa?  Tangu  Sangiang  e  nauji 
bue,  u  i  sie  kai  metëtoneng  u  Ratun  Intang,  d.  Ratun  Bujaeng 
(1.   Heka   //Salebar  Bnmi.-" 

Saraeng  Kasili  e  nakaringihe  ene,  i  sie  neberae:  ^'Sarang  ini 
mapujo-^ima  su  ëlone  sen  mamundajë,  mëbatu  toneng  u  Sangiang 
e.. ff  Su  soa  ene  tangii  kai  pia  tau  kasiang,  areng-e  i  Surudani. 
Sarang  i  sie  nakaringihe  u  Kasili  e  sumenggo,  ute  i  sie  nakoae 
sojong  anun  Kasili  e,  ku  nebisara  u  i  sie  mapulu  sumenggo  din- 
gang  i  Aso.  Tangii ,  saraeng  Kasili  e  nakaringihe  u  taumata  kasiang 
ene  kai  sumenggg  dingang-e,  ute  i  sie  narëntingke  r.  neberae  si 
sie:  fr\  kau  e  metumpate  su  Jaudë,  ia  ta  maraaringang  i  kan!// 
Kai  tala,  taumata  kasiang  e  mëngkai  mapulu  sumenggp  dingang. 
Su  pamamundaje  e,  ute  tau  kasiang  e  simakee  su  sakaeng,  d. 
nibaw  e  sinasa-e,  ute  wou  ene  i  sire  namundajë.  Saraeng  sen  su 
Jaude,  tate  makasilo  wanua,  ute  wou  ene  sëngkianu  nakatingarae 
wanua,  tangd  i  sire  ene  nariadfe  limuasë,  u  i  sire  mangënna  u 
kai  sen  banua  pia  Datun  Bujaeng,  d.  Ratun  Intang,  d.  Heka 
/'Salebar  Bumi.'^ 

Saraeng   sen  nawa^ango,  Kasili  e  timumpde,  ute  saraeng  Datun 
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banua  ene  nakasilóe,  i  sie  himekose,  batu  u  wuhue  nesoiiibang. 
Datn  ene  nakiwajde  Kasili  e,  rnënsang  kai  sojong  apa;  //ëudaung 
ia  maghurangke ,  kai  wuhne  nakasilo  si  Aso.''  Angküng  u  Kasili  e: 
//Mamben  tëngade  kerene,  i  kami  kai  mededea  Datun  Intang,  d. 
Ratun  Bu^aeng,  d.  Ileka  '/Salebar  Buini.//  Taügu  Ratun  banua  ene 
kai  simirabang:  '/Lingung  bekene  i  kami  kai  ta  nakadingihe. '/ 
Saraeng  i  sire  nakaringihe  baweran  kerene,  ute  nasus(ie  naung  i 
sire,  kij  mëngkai  majigha  i  sire  nësaii  namundajë. 

Saraeng  i  sire  sen  su  Jaude ,  ute  nakatingarae  wanua.  Kasanggide 
wanua  ene,  i  sire  sen  kajuase;  en^  majigha  nawuna  su  soa  ene. 
Saraeng  sen  nawajango,  ute  timumpde  kebi-kebi,  keta  u  taumata 
kasiang  e  natana  su  sakaeng  e.  Saraeng  Kasili  e  r.  patikiJi  taumata 
wa|ine  timumpa,  sëngkianu  pia  apa  majenda,  simebang  bou  sim- 
buj'u  sakaeng.  Saraeng  kinasilon  tau  kasiang  e,  mëngkatewe  ligha 
niajae,  ku  nitataho  su  papode  u  baniang-e. 

Saraeng  Datun  banua  ene  nakasilóe  Kasili  e,  nakiwajoe,  rnën- 
sang kai  pandung  apa;  tangd  i  sire  naujiewe  u  kai  mededea  Datun 
Bujaeng,  Datun  Intang  d.  Heka  '/Salebar  Bumi'/.  Ute  Ratun  banua 
ene  nëdeaewe,  ku  namukde  wantaj-e,  kai  tadie,  u  kai  sen  simake 
SU  sakaeng,  kij  taumata  kasiang  nakahombang.  Arawe  su  wanua 
ene  kai  Jawg-Jawo  bujaeng  d.  intang  e,  arawe  su  Ratu  e  sen 
tadie.  Saraeng  Kasili  e  nakaringihe ,  nasusde  r.  i  sie  madiri  mebaji 
sojong  banuane ,  puhineng  i  sie  sen  mamea  ta  nakahombang  toneug 
u  Sangiang  e. 

Saraeng  i  sie  sen  mapulu  mëtumpate,  ute  taumata  rajai  e 
neberae:  //Mapia  i  kite  mapuje.//  Tangd  i  sire  napujeewe  sojong 
banuan  sire.  Kuteu  masandigen  banuan  sire ,  ute  Kasili  e  uësauewe 
mëtumpate,  watu  u  tate  nakahombang  toneng  u  Sangiang  e.  I 
Surudani  neberae:  »I  kau  abe  pekoa  dajaki  su  watangeng;  apau 
'dedeakeng-u  e,  si  sia  këb].//  Saraeng  Kasili  e  nakaringihe 
kerene,  i  sie  limuasë,  ki^  bou  tempo  ene  Kasili  e  naneta nahiborë 
naung-e,  wqu  masusa.  Saraeng  masanggid^  u  wanuan  Sangiang  e, 
Kasili  e  kai  nangondojë  i  Surudani  su  Jaudë.  Arawe  tëmbQ  u  heka 
e  kai  k^bawawa  si  sie.  Saraeng  nidarêmme,  kai  pia  Manu  timëlla 
hgn  petone,  nakoa  sojong  monane,  r.  nanemo  ujid'  i  Surudani, 
woue'  Manu  e  rimoro  su  palalaheng,  d.  n^pantung,  kiji  papantung-e 
kai  kereini:  //Bèta  Burunglah  dititahkanlah  makan  gai 
Surudani.;  Surudani  mati  dipulo  Intan,  tagal  kain 
"Salebar  Bumi.//  Saraeng  taumata  e  nakaringihe  kerene,  i  sire 
nebera:    //K^diko,    pakaremmas^,  rnënsang  kai  Mani^  apa,  w^di  u 
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nebera.'/  Augkdug  u  Ka^ili  e  u:  //Nahimang  Manu  Dudurang , 
Kajiawou  Taua-Lawo,  Maiiu  raëbebalon  pëlli,  metetujaug  papateue.// 
Kai  Maui^  e  tawe  uahiinang,  mëugkai   nebera. 

Eué  sen  iiawajaugo  su  wauuan  sire.  Ute  saraug  uasongo,  majigh^ 
namëllüeu  k^doue  ipepapangëutude.  Bgue'  uaugukahe  wujaeug  d. 
iiitang,  d.  Heka  /'Salebar  Bumi//  e.  Kuteu  saraeng  uamilae  heka 
e ,  kuteu  tëuiby-e  kai  tadie.  Saraeug  Sangiaug  e  nakaringihë ,  i  sie 
nadiriwue,  watu  u  heka  e  tawe  tëmbo-e.  B9U  ene  Manij  e  rimën- 
taewe  majigha  kapia ,  r.  u^pantungkewe  :  "Bèta  B  u  r  u  n  g  1  a  h 
dititahkan  makan  gai  Surudani;  Surudani  mati  di 
pulo  In  tan,  tagal  ka  in.  ^/S  al  e  bar  Bumi.^/  Kasili  e  kai 
nananoi  ki^  uamate  si  sia.^ 

Tangu  saraeng  Uatu  r.  Sangiang  e  nakaringihë  kere',  mëng- 
katewe  nëparenta  pinakisame  d.  pinakipoto  Kasili  e,  arawe  Manu 
êndai  e  uakoa  kawing  u  Sangiang  e.  Mani^  ene  ute  kai  homau 
Surudani,  ku  ghahi-e  ma^ëuggihë,  nangëlembon  ka^imona.  Saraeng 
i  rëdua  wou  pinekawing,  ute  nëlajahikingke  mapia,  ku  marëngijL- 
dëngu  mëngkate,  ringang  iamang-e. 

O  kawing  u  Sangiang  e  kai  simenggo,  ute  saraeug  i  Surudani 
sen  tadie,  ute  Sangiang  e  kai  nasakj,  ku  Boki  e  natakijie  u  ana-e 
kai  masaki.  Tangu  Ratu  iamang  e  nangomo^en  manga  Wëbato,  r. 
nakitegijie  mënsang  kai  apa  nakasaki.  Angkiïng  u  Mihinu :  '^Mën- 
sang  aramauung  kai  niasusa,  u  kawing-e  kai  tadie.  ^  Sarang  Sangiang 
e  nakaringihë,  i  sie  uasakie  nangëlembon  kalëmona,  hakiewen 
nakapate  Sangiang  e. 


XXXVII.  VERTALING. 

Verhaal  van  Surudani. 


Er  was  eens  een  kind  van  een  Koning  en  eene  Koningin 
en  het  was  sleehts  't  eenige ;  haar  naam  was  Benou-Sangiang.  En 
toen  het  kind  groot  was  geworden ,  liet  een  Prins  van  den  Gezicht- 
einder  een  brief  van  huwelijksaanzoek  om  haar  brengen.  Kn  toen 
de    Koning,    de    vader  der  Prinses,  hoorde  dat  een  Prins  van  den 
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Gezichteinder  zich  met  zijne  dochter  wilde  verloven,  beval  hij 
zijne  slaven  zijn  huis  goed  in  orde  te  brengen. 

Toen  men  gewacht  had  totdat  er  negen  dagen  waren  ver- 
loopen  sedert  die  brief  wavS  aangekomen,  toen  de  termijn  vervuld 
was,  kwamen  de  Bijksgrooten  bijeen  om  te  raadplegen;  toen  zeide 
een  Mihinu:  "Het  zou  goed  zijn  aan  de  Jonkvrouw  te  vragen, 
hoe  zij  wil".  De  Prinses  zeide  Ant  zij  niet  ongenegen  was,  maar 
integendeel  wel  wilde,  doch  dat  zij  een  wensch  had.  Toen  vroegen 
de  Bijksgrooten  welken  wensch.  De  Prinses  zeide  dat  zij  wenschte : 
den  Koning  der  Edelgesteenten ,  den  Koning  van  het  Goud  en 
het  kleed   "Wereldbreed". 

Toen  de  Prins  dit  had  gehoord,  zeide  hij:  "lieden,  over  vijf- 
tien dagen  gaan  wij  onder  zeil,  den  wensch  der  Prinses  opvolgen". 
Nu  was  er  in  die  stad  een  arm  man,  genaamd  Surudaui.  Toen 
hij  gehoord  had ,  dat  de  Prins  op  reis  zou  gaan ,  begaf  hij  zich 
tot  den  Prins,  en  sprak  er  over,  dat  hij  met  den  Jonker  wilde 
meereizen.  En  toen  de  Prins  gehoord  had,  dat  die  arme  man  met 
hem  op  reis  wilde  gaan,  werd  hij  vies  van  hem  en  zeide  tot  hem: 
"Gij  zult  u  zelven  op  zee  dooden ,  ik  neem  u  niet  mede".  Maar 
neen ,  de  arme  man  wilde  toch  mee  op  reis.  Bij  't  vertrek  steeg 
de  arme  man  aan  boord  en  bracht  zijn  teerkost  mee  en  daarop 
gingen  zij  op  reis.  Toen  zij  reeds  op  zee  waren,  zagen  zij  geen 
land ,  en  daarna  ontwaarden  zij  plotseling  land ,  en  toen  werden 
zij  verheugd,  want  zij  dachten  dat  het  reeds  het  land  was  waar  de 
Koning  van  het  Goud  en  de  Koning  der  Edelgesteenten  en  het 
stuk  goed   "Wereldbreed"  waren. 

Toen  zij  voor  anker  lagen,  ging  de  Prins  aan  wal,  en  toen 
de  Koning  van  dat  land  hem  zag,  schrok  hij ,  omdat  zij  voor 't  eerst 
elkaar  ontmoetten.  Die  Koning  vroeg  den  Prins  waarheen  hij  ging : 
'/Ik  word  nu  reeds  oud,  toch  zie  ik  nu  voor  het  eerst  den  Jonker." 
De  Prins  zeide:  "'t  Is  waar  wat  gij  zegt;  wij  zijn  aan  't  zoeken 
naar  den  Koning  der  Edelsteenen  en  den  Koning  van  het  Goud 
en  het  stuk  goed  "Wereldbreed".  "Toen  antwoordde  de  Koning 
van  dat  land:  "Zelfs  het  gerucht  er  van  hebben  wij  niet  gehoord". 
Toen  zij  deze  woorden  hoorden,  werd  hun  hart  bekommerd  en 
gingen  zij  maar  weer  spoedig  op  reis. 

Toen  zij  op  zee  waren,  zagen  zij  land.  Terwijl  zij  dat  land  na- 
derden, verheugden  zij  zich  reeds  en  spoedig  gingen  zij  naar  die 
stad.  Toen  zij  voor  anker  lagen,  sprcmgen  allen  uit,  slechts  de 
arme  man  bleef  op  het  schip.  Nadat  de  Prins  en  alle  andere  men- 
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schen  waren  afgesprongen,  was  er  plotseling  iets  bliiikends,  dat 
binnenkwam  door  een  lek  der  schuit.  Toen  de  arme  man  het  zag, 
greep  hij  het  snel  en  stak  het  in  den  zak  van  zijn  jas. 

Toen  de  Koning  van  dat  land  den  Prins  zag,  vroeg  hij  wat  hij 
wenschte :  toen  vertelden  zij ,  dat  zij  den  Koning  van  't  Gond , 
den  Koning  der  Edelsteenen  en  het  kleed  '/Wereldbreed''  aan 
't  zoeken  waren.  Toen  zocht  de  Koning  van  dat  land  er  naar  en 
maakte  zijne  kist  open,  doch  zij  waren  er  niet,  want  zij  waren  al 
naar  het  schip  gegaan  en  de  arme  man  had  ze  gevonden.  In  dat 
land  nu  waren  goud  en  edelgesteenten  /eer  overvloedig,  doch  het- 
geen van  den  Koning  was,  was  er  niet  meer.  Toen  de  Prins  dit 
hoorde  was  hij  bedroefd  en  wihle  niet  naar  zijn  land  terugkeereii , 
omdat  hij  beschaamd  was ,  dat  hij  den  wensch  der  Prinses  niet  had 
kunnen  vinden. 

Toen  hij  zich  zelven  reeds  wilde  doodeii ,  zeide  de  arme  man: 
"'t  Zou  goed  zijn,  als  wij  terugkeerden".  Toen  keerden  zij  terug 
naar  hun  land.  En  terwijl  zij  hun  land  naderden,  wilde  de  Prins 
weder  zich  zelven  dooden,  omdat  hij  den  wensch  der  Prinses  niet 
had  kunnen  vinden.  Surudaui  zeide:  ^/üoe  u  zelven  geen  kwaad; 
al  wat  door  u  gezocht  wordt,  heb  ik".  //Toen  de  Prins  dit  hoorde , 
verblijdde  hij  zich  en  sinds  dien  tijd  begon  de  Prins  getroost  te 
worden  in  zijn  hart,  na  bekommerd  te  zijn  geweest.  Toen  hij  het 
land  der  Prinses  naderde,  wierp  de  Prins  Surudani  in  zee.  üocïli 
't  hoofdeind  van  't  stuk  goed  had  deze  bij  zich.  Toen  hij  werd  weg- 
geworpen, kwam  daar  een  Vogel  aanvliegen  van  den  achtersteven 
naar  den  voorsteven  en  pikte  den  worm  van  Surudani  op,  daarop 
ging  de  Vogel  op  den  mast  zitten,  en  zong  een  lied,  en  zijn 
lied  was  aklus:  '/Ik  ben  de  Vogel  wien  bevolen  is  den  worm 
van  Surudani  op  te  eten ;  Surudani  is  gestorven  op  't  eiland  der 
Edelsteenen,  om  het  stuk  goed  "Wereldbreed'/.  Toen  de  menschen 
dit  hoorden,  zeiden  zij:  "Zwijg,  houd  u  stil,  wat  of  dat  voor  een 
Vogel  is,  dien  wij  daar  hoorden  spreken ".  De  Prins  zeide:  //Wat 
luistert  gij  naar  den  Vogel  Üudurang,  den  Kajiawo  van  het 
vaste  land ,  die  bet  ongeoorloofde  verkondigt ,  die  zijnen  dood  ver- 
raadt//. Doch  de  Vogel  luisterde  niet,  hij  sprak  maar  door. 

Daarop  lagen  zij  s])oedig  voor  anker  in  luin  laiul.  Toen  zij 
iiangekomen  waren,  werd  de  dag  van  het  huwelijk  spoedig  bepjwild. 
Toen  hij  alsdan  het  goud  en  de  edelsteenen  en  het  stuk  //Wereld 
breed'/  ontpakte  en  het  stuk  goed  open  vouwde ,  ontbrak  het  hoofd- 
eind. Toen  de  Prinses  dit  hoorde ,  weigerde  zij  ,  omdat  het  stuk  goed 
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geen  hoofdeind  had.  Daarop  kwam  de  Vogel  snel  weder  aan  en  zong 
weder :  //Ik  ben  de  Vogel  wien  bevolen  is  den  worm  van  Surndani 
op  te  eten;  Surudani  ia  gestorven  op  het  Edelsteenen-eiland ,  om 
het  stuk  goed  //Wereldbreed//.  De  Prins  was  jaloersch  en  heeft  mij 
gedood." 

Toen  de  Koning  en  de  Prinses  dit  hoorden,  bevalen  zij  dat  de 
Prins  zon  gegrepen  en  geslacht  worden ,  doch  die  Vogel  werd  de 
gemaal  der  ^Prinses.  Die  A^ogel  was  het  masker  van  Surudani ,  en 
zijn.  gelaat  was  schooner  geworden  dan  te  voren.  Toen  zij  gehuwd 
waren ,  leefden  zij  aangenaam  met  elkaar ,  en  zeer  langen  tijd  waren 
zij  bij   hunnen  vader. 

Daar  ondernam  de  gemaal  der  Prinses  eene  zeereis,  en  toen 
Surudani  er  niet  meer  was,  werd  de  Prinses  ziek  en  de  Koningin 
werd  bezorgd,  omdat  zij  ziek  was.  De  Koning,  haar  vader  nu, 
verzamelde  de  Rijksgrooten  en  vroeg  hun  inzicht  omtrent  't  geen 
haar  had  ziek  gemaakt.  De  Mihinu  zeide :  '/Mischien  is  zij  wel 
bedroefd  omdat  haar  gemaal  er  niet  is/'.  Toen  de  Prinses  't  hoorde, 
werd  zij  nog  erger  ziek  dan  te  voren ,  zoodat  de  Prinses  er  door  stierf. 


XXXVII.  AANTEEKENINGEN. 


Tajimbuku;  zie  boven,  bl.  2,2.  —  mëtunangang  is  ge- 
vormd van  't  Mal.  tunangan;  het  Sang.  equivalent  is  m e k a- 
ghiang.  Kaghiang  //verloofde//  komt  waai-schijnlijk  van  den 
stam  hiang,  waarvan  nog  mahiang  //bij  elkaar  zitten,  in  de 
eerste  plaats  om.  door  geesten  bezeten  te  worden//;  een  andere 
vorm  is  lang,  waarvan  maiang  //zitten//,  of  kaiang,  kumai- 
ang,  id.  Een  zeer  gebruikelijke  (niet  deftige)  vorm  van  huwe- 
lijksaanzoek is ,  dat  de  jonge  man  's  nachts  onder  het  huis  zijner 
geliefde  gaat  zitten,  met  den  rug  tegen  een  der  palen  geleund, 
en  zoo  den  dag  afwacht  (meten gka  ëllo).  Is  men  hem  niet  ge- 
negen ,  bv.  om  redenen  van  stand ,  dan  wordt  hij  soms  ruw  weg- 
gejaagd. —  sio  hebi.  De  getallen  3,  i  en  9  komen  bij  de 
Sangireezen  telkens  als  zeer  gebruikelijk  voor.  Een  feest  bv.  mag 
niet   korter   dan    3    dagen    duren :    een    schitterend    feest    duurt  9 
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dagen.  Men  vindt  in  de  sprookjes  ook  telkens  gesproken  van  9  «tel 
kleederen  (vgl.  N«.  X Villa  en  h,  N^  XXVIlï,  enz.).  Negen,  drie 
en  zeven  zijn  voorname  en  gelukkige  getallen.  —  mihinu;  deze 
wordt  hier  onder  de  Rijksgrooten  gerekend,  terwijl  zijn  ambt,  toen 
het  nog  op  Sangir  bestond,  het  minst  geziene  was.  Zie  B.  T.  L.  V. 
1898,  bl.  347.  —  Datun  Intang,  1).  Bujaeng;  hiermede 
wordt  de  grootste  en  schoonste  edelsteen ,  en  het  grootste  en  schoonste 
stuk  goud  aangeduid.  —  simbuje  is  hier  met  /'lek'/  vei-taald , 
doch  het  bet.  eigenl.  //het  gat  waardoor  het  water  opborrelt,  met 
het  opborrelende  water  er  bij.//  —  baniang  is  het  Mol.  Mal. 
ban  ia  n,  een  jasje,  van  voren  gesloten,  van  wit  of  ook  gebloemd 
katoen.  —  Hoewel  dajakj,  zijn  verlengde  vorm  dajakise,  en 
het  verkorte  dajai  eigenlijk  alle  drie  hetzelfde  beteekenen,  ver- 
staat de  Manganitoerees  onder  taumata  ra^ai  meer  bepaald  //een 
geringe  man//  (ana  of  asa^,  u  ra^ai  //van  slavenafkomst//)  en 
bedoelt  hij  met  t.  rajakise  in  sommige  gevallen  een  mensch  die 
haveloos,  onaangenaam,  leelijk  (bijv.  misvormd  door  een  ziekte) 
er  uitziet ,  terwijl  die  vorm  ook  gebruikt  wordt  voor  //slecht//,  evenals 
het  oorspronkelijke  dajakj.  l)e  vorm  dajai  wordt  in  de  andere 
dialecten  het  meest  gebruikt.  Het  thans  voor  //armi'  gebruikelijke 
kasiang  is  het  Mal.  kasihan.  —  tëmbo  u  heka  noemen  de 
Sangireezen  dat  einde  van  een  stuk  goed ,  waar  \  fabrieksmerk  oj) 
staat,  of  soms  ook  een  enkele  streep  van  gouddraad  over  de 
breedte  er  door  heen  loopt;  tëmbo  u  kahiwu  is  de  kapala 
sarong,  diit  gedeelte  van  genoemd  kleed ingst uk ,  dat  onveranderd 
de  lange  gelijkbeenige  driehoeken  moet  vertoonen ,  die  met  de  basis 
tegen  elkander,  door  eene  streep  gescheiden,  staan.  Een  kain,  een 
gebloemde  of  gedrukte  sarong  zonder  //hoofd//  wordt  op  Sangir 
niet  als  een  sarong  erkend,  en  geen  rechtgeaarde  Sangireèsche 
vrouw  zou  haar  willen  dragen ,  evenmin  als  eene  ongenaaide  sarong. 
Het  hoofd  komt  bij  't  omdoen  links  te  zitten ,  echter  voor  de 
grootste  helft  naar  achteren  .  —  u  J  i  d'  i  S  u  r  u  d  a  n  i ;  een  worm 
is  hier  de  gedaante ,  waaronder  S.s  ziel  wordt  voorgesteld ,  die  door 
't  oppikken  in  den  Vogel  is  gevaren.  Over  deze  voorstelling  van 
de  ziel,  zie  verder  Wilken's  Animisme,  bl.  15.  Voor  het  nu  vol- 
gende deel  van  't  verhaal  vergelijke  men  de  overeenkomstige  pas- 
sage van  N°.  XXI,  a  en  b. 


XXXVIIl.    . 
BIO  PIA  KASILI  I  SIRE  Slü. 

Taugii  kai  pia  Datii  r.  Woki ,  pia  aua  i  rëdua  ese  Kasili,  i  sire 
sio.  Tangii  i  sire  ene  sen  naghaghuwa,  ute  i  sire  mëngkatewe 
uëmpegagliighile  mamuiidaje  sojong  banua  wajine,  ku  i  sire  ene 
kai  mëmpedagaiig.  Kuteu,  saraeng  i  sire  seu  nawuiia  su  wanua 
'pëdagaueng  e ,  ute  i  sire  kai  nëmpekajiaese  nasidajeng  u  rajeiig-e. 
Katuariang  e  riinajeng  su  rajeug  sëmbua,  kuteu  i  sie  kai  uaka- 
horabang  batu  gheguwa.  Kuteu  i  sie  kai  uakaringihe  pia  raepa- 
pantuug  d.  medarendang  su  rajung  u  watu  ene.  I  sie  mëngkai 
inepëpahimang ,  d.  rudaringihë.  Ute  i  sie  uakaringihe  sëngkatau 
nebera  wawerane  :  '/B  a  d  i  r  i ,  k  a  j  u  m  a  t  i ! ''  Mase  nësau  nëbera  : 
//K  a  1  u  w  a  r  1  a h ,  t  j  a  b  a  n  g  s  a  p  u  1  o  -  d  u  a ! //  Mase  nësau  nëbera : 
'/Kaluwarlah,  sëgala  rupa  makanan,  dëngan  sëgala 
b  a  u-b  au  m  a  n  i  s !  //  Mase  nësau  nebera :  ^'K  a  1  u  w  a  r  1  a  h ,  T  u  a  n 
Pu  tri,  dëngan  gun  dik  sa  p  ulo-du  a!"  Ute  raringihang,  i 
sire  mëngkai  mëpepilisirë.  Ute  nëberae  i  sire  patiku  ene:  ^^Pë- 
tjalilah,  batu  ini!/'  Ute  watu  ene  nabëk^e,  mase  i  sire  uëm- 
pësëbangke,  ute  Kasili  ene  nekumbunfe.  Ute  simiie  Kasili  ene, 
arawe  i  sire  ene  kai  nënipëdajeng.  Ute  Kasili  e  simde  su  rajung 
u  watu ,  r.  netakoe  apa  'ndai  sënipedi.  I  sie  timalangke ,  ute  mëng- 
katewe nësau  nawuna  su  apeng  tatujiang  i  sire  sëngkatuhang. 

Tangu  i  sire  uaju  nësombangken  tuarin  sire  daj  ene,  arawe  i 
sire  ene  kawe  masiambak'  u  ambak-e.  Ute  i  sire  mëngkatewe  nësau 
nëmpesakaeng  kapia ,  Saraeng  i  sire  sëngkasakaenge ,  ute  tuarin 
sire  ene  uangukahë  najang-e  r.  nëber/ie  kereewe  waweran  sire  kina- 
ringihë  e.  Ute  patiku  ene  nariadiewe  kereewe  uaun  i  sie  mëpe- 
pahimang.  Arawe  saraeng  i  sie  bou  napasilon  ene  su  manga  tuhang 
e,  ute  i  sie  kai  nëbera:  /'la  kai  metiki.'/  Ute  i  sire  nëberae: 
//P^tikie.'/ 

Arawe  saraeng  i  sie  sëngkatikje ,  ute  i  sie  mëngkatewe  nilaondoj' 
i  sire  uaju  e.  Saraeng  i  sie  sen  napuko,  ute  i  sie  ümëudie,  wat\i 
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i  sie  sen  su  r^Juug  u  sasi  e.  Arawe  i  sire  uaju  e  semben  nëmpe- 
balaug  maih^,  ute  i  sie  sêugkianu  uiêllu  u  kin^  pauhe.  Ute  kina 
ene  iiangéDtuden  i  tataghuang  su  ru^unge ,  haki  u  manga  tuhang-e 
kinakalimouAng-e.  Ute  i  sie  uiêntudeweu  kina  e  su  apeng  u  wauuau 
sire.  Tangu  i  sie  mëugkatewe  uedea  ba^eu  amang-e  reduan  uinang-e. 
Sar^eng  i  sie  sen  nesombang  i  niuaug-e  reduan  amang-e,  ute 
iamang-e  nakiwa^oe :  ^/Suapde  manga  tuhang-u?// 1  sie  simimbangke : 
fl'Ia  tawe  nesakaeng  dingang  i  sire ,  ia  kai  nilaondoj'  i  sire  su  Jaude, 
k^  ia  kai  njlaèllijL  u  kin^  pauhe,  d.  nitatoudane  su  ru^nnge.// Saraeng 
uakaringihe,  i  rëdua  mêngkatewe  1*imêngu  d.  simangi.  Kuteu  sêngkianu 
manga  tuhang  dai  duda^eng,  ute  Kasili  tuarine  e  nekumbunle.  1 
redua  nakiwajóe:  //Suapa  tuarin  kamenei'/'  Sinimbang  i  sire:  //l 
kami  wega  wue,  i  sie  kai  namu|e  si  kami;  i  kami  e  medëdea  si 
sie,  kai  i  sie  tawe  nikarea.//  Ute  Kasili  iakang  e  mêngkatewe 
nangukahe  nalang  u  Kasili  tuari  e ,  r.  nêberde :  //Sëbangke ,  lelang 
e  mapu^o-dua!/'  Ute  tawe  simëbang.  Arawe  Kasili  tuari  e  tawe 
simèbang,  kai  mêp^pahimang.  Ute  nesa^e  n^bera:  //Sëbangke, 
kalaw^u  ghahi  u  i-arotong  d.  raluru  mawêngi!//  Ute  simëbangke 
wyu  kalu  ene,  apa  mawuhiji  tasujuug-e,  hakju  waje  ene  nawuhij- 
buhi^.  Ute  Kasili  tuari  e  ^ighae  simëbang,  d.  nangahóe  nalang-e, 
u  i  sie  nataki^ ,  madirin  ualang-e  tetareug,  d.  nëbera :  //ia  angkedung 
kai  nate,  'pangaka^eng  nalangku.//  Ute  Kasili  i  sire  uaju  e  nëug- 
kameae,  r.  nëngkatakue,  wou  ene  i  sire  mêngkatewe  nëmpedajeug, 
ku  dima^eng  so^ong  banua  maraü.  Arawe  Kasili  tuari  e  meng- 
icatewe  nanga^a  ualang-e  r.  nebera:  //Sëbangke,  lelang  e  mapu|u- 
AvLSilff  Ute  simëbangke.  Mase  nesau  nëbera:  //Sëbangke,  sëbangke, 
kalawyu  ghahi  u  kang!//  Tangu  simëbangke,  ku  dajurune  mëngkate 
mawëngi.  Boue'  nësaiJi  nëbera:  //Sëbangke,  Sangiaug  d.  ghunde 
mapu^o-dua!//  Ute  patiku  ene  simëbangke  këbj.  Tangu  i  sire  ene 
uanëmpugen  taumata  ^awo,  r.  nëpilisirë.  Arawe  i  sire  uaju  e  sën- 
dima^eng  su  wanua  marau ,  r.  wyu  ene  i  sire  sen  niwujen  gaghurang 
i  sire.  Arawe  Kasili  tuari  e  namiarae  si  ninang-e  reduan  amang-e. 
K^  apau  ka^aëllo  i  sire  mêngkatewe   mahibor'  u  barang  ene  e. 
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XXXVllI.    VKRTALING. 

Verhaal  van  Negen  Priusen. 


Er  was  eens  een  Koning  en  eene  Koningin ,  die  liadden  tot- 
zonen  negen  Prinsen.  En  zij  waren  groot  geworden  en  toen 
spraken  zij  af  om  op  reis  te  gaan  naar  een  ander  land,  en  daar 
wilden  zij  handel  gaan  drijven.  En  toen  zij  geland  waren  in  het 
land  waar  zij  zouden  handelen,  gingen  zij  uit  elkaar,  een  ieder 
zijns  weegs  gaande.  De  jongste  nu  ging  een  zekeren  weg  en  trof 
een  grooten  steen  aan.  En  hij  hoorde  lieden  die  pautun's  en 
dendang's  zongen,  binnen  in  dien  steen.  Hij  gluurde  en  luisterde 
af.  En  hij  hoorde  iemand  de  spreuk  opzeggen  :  //Ga  rechtop  staan . 
dood  stuk  hout!/'  Vervolgens  zeide  hij  weer:  //Komt  er  uit,  twaalf 
takken  !  //  Daarop  zeide  hij  weer  :  //Komt  er  uit ,  allerlei  soorten  van 
spijzen  en  zoete  geuren !  //  Daarop  zeide  hij  weder :  //Kom  er  uit , 
Mevrouw  de  Prinses,  met  twaalf  hofjuffers! //  En  naar  hij  hoorde, 
maakten  zij  voortdurend  pleizier.  Daarop  zeiden  zij  allen :  //Deze 
steen  moge  splijten !  //  Toen  spleet  die  steen ,  en  zij  gingen  er  uit. 
De  Prins  nu  verborg  zich.  Toen  kwam  de  Prins  uit  zijn  schuil- 
hoek ;  doch  zij  gingen  weg.  En  de  Prins  ging  binnen  in  den  steen 
en  stal  dat  ding,  dat  een  stuk  hout  leek.  Hij  vluchtte  voort  en 
kwam  weder  aan  op  het  strand,  waar  hij  en  zijne  broeders  ge- 
land waren. 

Toen  ontmoetten  zij  hun  jongsten  broeder  daar ;  zij  hadden  echter 
elk  hun  eigen  werk  verricht.  Daarop  gingen  zij  weder  scheep. 
Terwijl  zij  aan  't  varen  waren ,  pakte  de  jongste  broeder  zijn  speel- 
goed uit  en  sprak  de  tooverspreuk  na ,  die  hij  van  hen  gehoord  had. 
En  alles  geschiedde ,  zooals  hij  't  gehoord  had ,  toen  hij  het  af- 
gluurde.  Doch  toen  hij  het  aan  zijne  oudere  broeders  getoond  had, 
zeide  hij:   //Ik  ga  slapen.//  Zij  zeiden:   //Ga  maar  slapen.// 

Maar  terwijl  hij  in  slaa])  was,  werd  hij  in  zee  geworpen  door 
de  acht.  Toen  hij  ontwaakte ,  verschrok  hij ,  omdat  hij  reeds  in  zee 
lag.  Doch  de  acht  roeiden  sterk  en  hij  werd  plotseling  opgeslikt 
door  een  walvisch.  Die  visch  nu  bracht  hem  naar  wal,  zoodat  hij 
zijne  broeders  voorkwam ,  want  hij  werd  door  den  visch  naar  het 
strand  van  hun  land  gebracht.  En  terstond  zocht  hij  het  huis  van 
zijn  vader  en  zijne  moeder  op. 
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Toen  hij  zijne  moeder  en  zijnen  vader  ontmoette ,  vroeg  zijn  vader : 
"Waar  zijn  toch  uwe  broeders!*^''  llij  antwoordde:  ^/Ik  heb  niet 
met  hen  gevaren ,  ik  ben  door  hen  in  zee  geworpen  en  ben  door 
een  walvisch  opgeslokt,  en  door  hem  aan  wal  gebracht./'  Toen  zij 
beiden  dat  hoorden,  kusten  zij  hem,  en  weenden.  En  daar  kwamen 
plotseling  zijne  broeders  aan,  en  de  jongste  Prins  verborg  zich 
toen.  De  beide  ouders  vraagden:  /'Waar  is  uw  jongste  broeder?// 
Zij  antwoordden :  //Dat  weten  wij  niet :  hij  heeft  ons  vergeten ;  wij 
hebben  hem  gezocht,  doch  hij  was  niet  te  vinden.//  Toen  pakte  de 
oudste  Prins  daarop  het  speelgoed  van  den  jongsten  Prins  uit  en 
zeide:  //Komt  er  nu  uit,  twaalf  takken!//  J)och  zij  kwamen  er  niet 
uit.  De  jongste  Prins  echter  kwam  niet  voor  den  dag,  doch 
gluurde  af.  En  wederom  zeide  hij:  //Komt  uit,  allerlei  soorten  van 
goederen  en  welriekende  geuren !//  Toen  kwamen  er  uit  dat  stuk  hout 
zeer  stinkende  dingen ,  zoodat  het  huis  zeer  stonk.  Toen  kwam  de 
jongste  Prins  vlug  voor  den  dag  en  nam  hem  snel  zijn  speelgoed 
uit  de  handen,  want  hij  vreesde  dat  zijn  speelgoed  zou  lijn  gehakt 
worden  en  zeide :  //Ik  heb  bijna  het  leven  verloren ,  toen  gij  mij 
mijn  speelgoed  wildet  ontvreemden.//  De  acht  Prinsen  schaamden 
zich  toen  en  werden  bevreesd ,  en  gingen  henen  en  trokken  naar 
een  vergelegen  land.  Daarop  echter  nam  de  jongste  Prins  zijn  speel- 
goed en  zeide:  //Komt  er  nu  uit,  twaalf  takken!//  en  zij  kwamen 
er  uit.  Daarop  zeide  hij  weder :  //Komt  er  uit ,  komt  er  uit ,  allerlei 
soort  van  spijze !  //  Toen  kwamen  zij  er  dan  ook  uit  en  hun  geur 
was  zeer  liefelijk.  Daarop  hernam  hij  :  //Komt  er  uit.  Prinses  en 
twaalf  hofjuffers! //  En  zij  allen  kwamen  er  uit.  Toen  verzamelden 
zij  veel  volks  en  maakten  plezier.  Doch  de  acht  waren  gegaan  naar 
een  ver  land,  en  daarna  vergaten  zij  hunne  ouders.  Doch  de  jongste 
Prins  verzorgde  zijne  moeder  en  zijn  vader.  En  iederen  dag  hadden 
zij  vermaak  van  dat  voorwerp. 


XXXVIII.  AANTEEKENINGEN. 


Kajiaese    is   met  't  invoegsel  al,  welks  l  gemouilleerd  is,  ge- 
ormd  van  den  stam  kaesë  (mang.)  '/strooien,  sproeien,  stuiven//, 
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waarschl.  ook  sameuhangeude  met  kaeh§  (mang.)  wegen//  (Pak. 
kais).  —  m^pantung  is  van  't  Mal.  pantun  afgeleid  en 
medendang  van  ïiet  Maleische  dëndang.  In  't  Mal.  beteekent 
dit  //wiegeliedje,  slaapdeuntje//  (Sang.  ba  wow  o),  doch  de  Sa- 
ngireezen  verstaan  er  onder:  een  Ambonsch  of  Menadosch  liedje, 
overeenkomende  met  hnnne  laëlle's,  zie  boven,  bl.  2S.  —  ba- 
diri,  enz.  De  tooverspreuken  zijn  bier  in  Mol.  Maleisch  gesteld, 
om  ze  gewichtiger  te  maken.  Aan  het  eind  van  't  verhaal  worden 
ze  in  't  Sangireesch  uitgesproken.  Sapulo-dua  is  in  't  Mol.  Mal. 
de  gewone  vorm ,  d  u  a  belas  hoort  men  niet.  —  p  i  1  i  s  i  r  e  is  't 
Holl.  //plezier/' ,  op  Menado  zegt  men  p  ë  1  s  i  r.  —  a  p  a  'n  d  a  i 
sëmpedi.  Uit  het  gebruik  van  het  hulptelwoord  pedi  (bl.  ''Z'i6) 
blijkt  dat  het  bedoelde  ding  (apa)  den  vorm  van  een  stok  had. 
Het  was  dus  de  kaju  uiati  waaruit  alles  voortkwam.  —  ambake, 
't  Holl.  //ambacht//,  heeft  in  't  Sang.  gewoonlijk  de  bet.  van 
//werk,  bezigheid,  zaak//,  bv.  ia  tawe  ambakëku//ik  doe  niets//. 
On  do  Je  (mang.)  is  //laten  vallen//,  het  is  hier  dus  niet  geheel 
op  zijn  plaats:  beter  zou  zijn  bahung  (mam.)  su  sasi  //in  zee 
werpen.//  —  De  kina  pauhe  is  een  soort  van  kleinen  walvisch 
misschien  wel  dezelfde ,  die  om  zijn  opspuiten  van  't  water  s  ë  s  e  p  ^ 
wordt  genoemd.  Bij  pauhe,  vgl.  Mal.  paus,  Mak,  Bug.  pausu. 
Tag.  paol.  —  lëndi  wordt  op  Taboekan  gezegd  voor  Mang. 
hëkosë.  —  mahibore  bet.  wel  gewoonlijk  //vertroost  worden '^ , 
doch  heeft  ook  wel,  zooals  bv.  hier,  de  bet.  van  //genoegen  heb- 
ben van.// 


XXXIX. 
BIO  PIA  TAUMATA  PIA  ANA-E,  ARENCx-K  I  SEMBeKA. 

Dari(,)  areng-e  i  Sembeka  e,  saraiig  narenta  su  dunia  e  rarig 
ene,  limane  man  sembeka,  wisi-e  man  sembeka,  matane  sembeka, 
ining-e  sembeka,  kebiewe  hangin  badang-e  kaiso  man  pesëmbeka. 
Saraeng  kakatëllange ,  tangii  i  sie  kimakurungke  wadang-e.  Sëug- 
kakëlane  man  ket^u  pesëmbeka,  tanga  i  sie  mëngkatewe  nebera 
si  ninang-e,  kftng  n  rario  e  u:  '^la  koateko  pakeangku  sion  parese.// 
Küng  i  ninang-e:  "Kai  sojong  apaP"  Kfing  ii  rario  e:  /'Ia  kai 
Ten  duma^eng  mesajim^e  u  wadangku'/. 

Boue'  i  ninang-e  mëngkatewe  nekoa.  Sarang  nasuen  koa  e ,  i  sio 
mëngkatewe  rimajeng:  maëllo,  mahëbi,  mebujang,  metaung  i  sic 
mëngkatewe  rndajeng.  Kuteu  sëngkianu  piae  taumata  nêbera;küng 
n  tau  e  u:  //Kai  sojong  apa,  Sembeka?'/  Nekakawfjoe  tamai , 
lamahi ,  kai  tawe  taumata ;  lima^ingaróe  tarai ,  kuteu  kai  pia  tau 
maghnrang  su  koto  u  akele.  Tangd  i  Sembeka  naujje :  //Ia  kai 
Tuda^eng  m^sesajim^e  u  wadangku.  //  Küng  u  tau  maghurang  endai 
e  u:   ^I  kan  rakp  bawa  anun  Imang.// 

1  sie  mëngkatewe  tanae.  Sëngkahombang-e ,  ki^ikaiang.  Lepas^ 
nakasilo,  mëngkatewe  nakiwajo:  //Kai  kerea',  Sembeka?//  Küng 
i  Sembeka :  //Ia ,  Tuang ,  kai  r^dajeng  m§sesajimde  u  wadangku ; 
u  roken  sëngkatëntung  i  ninangku  su  dunia  matualage  e ,  kakakoa 
u  wadangku  e  mang  kerei'.//  Küng  u  Imang  e  u:  '/Dakg  tarai 
dasi  anun  Mawu  Pandita.//  I  Sembeka  mëngkatewe  natarai.  Sëug- 
kahombang-e,  Pandita  e  kijkaiang.  Sarang  nakasilo,  mëngkatewe 
nakiwa^o:  //I  kau  kai  madajengke  wou  apa,  Sembeka?//  Küng  i 
Sembeka:  //la  kai  sojong  anun  Tuang,  den  makitimun  badangku.// 
Bone'  Pandita  e  mëngkawe  nëlekes^  bantaj-e,  woue'  nangaj^i  sem- 
beka, woue'  n^gëlli  si  Sembeka,  wQue'  wuhde  natimu.  Boue' tima- 
nat^e ,  Pandita  e  si  Sëmb^ka :  //Mageng  narenta ,  pëhabare  si 
amang-u  rëduan  ninang-u :   //Pakakuatë  mëdohang,  pakakuate  m^ba- 
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heaun    taumata  wajine ,  pakakuate  niangaiie :   patikii  man  pakasueu 
koa  e  si  iiiuang-u  redua.'/ 

Boue'  i  sie  mëugkate  nesuje.  Sëngkaiëritaiie  i  ninang-e  rëdua 
tïiwe  nakakiraja,  u  kai  i  Sëmbeka,  aua  i  rëdua.  Küng  i  Sëmbeka . 
//Ia  e  kai  i  Sëmbeka,  ami  i  iiia.//  Küiig  i  uiuaiig-e :  //Kai  kerea' 
i  kau  nakoa  kerene,  wadaiig-u  kawe  iiatimu.//  Kdng  i  Sëmbeka: 
//Kai  pia  Mawu  Paudita  nëgëlli  tatimu  wadangku,  r.  timanata 
pakihabarë  si  rua ,  i  raa  pakakuate  mëdobong ,  pakakuate  mangane, 
pakakuate  mëbaheaun  aiia  u  taumata  wajine.  Küiig  u  Mawu  Pamlita 
e  u  ia,  liakiu  wadangku  tanatimu,  watu  kai  uajin  raohoug  i  rua 
masampuhë,  marohang,  maane,  mawaheau ,  kn  ene  kai  hiikumang 
u  Mawu  si  rua. 


XXXIX.  VERTALING. 


Verhaal    van    Menschen,    die    een    kind    hadden, 
//de   Halve//    genaamd. 

Toen  het  kind  genaamd  //de  Halve//  ter  wereld  kwam,  had  dat 
kind  maar  ^eue  hand.  een  been,  een  oog,  een  halven  neus,  ook 
van  alle  inwendige  organen  zijns  lichaams  had  hij  maar  een. 
Toen  hij  reeds  groot  werd ,  keek  hij  op  zijn  liehaam  neder.  Ziende 
dat  alles  slechts  half  was,  sprak  hij  tot  zijne  moeder  en  het  kind 
zeide:  //Maak  mij  negen  stel  kleederen.//  Zijne  moeder  zeide:  //Waar 
gaat  gij  heen?//  Het  kind  zeide:  //Ik  ga  op  weg,  om  mijn  lichaam 
eens  tot  een  geheel  te  maken.// 

Daarop  maakte  zijne  moeder  ze  voor  hem.  Toen  zij  gereed  waren, 
ging  hij  maar  op  weg;  dagen  en  nachten,  maanden  en  jaren  ging 
hij  maar  door.  En  plotseling  was  er  iemand  die  sprak:  de  man 
zeide:  //Waar  gaat  gij  heen.  Halve?//  Hij  keek  links  en  rechts, 
doch  er  was  niemand;  naar  boven  kijkende  zag  hij  een  oud  man, 
in  den  top  van  een  arenpalm.  Toen  zeide  de  Halve:  //Ik  ga  om 
mijn  lichaam  heel  te  maken.//  De  oude  man  zeide:  //Ga  dan 
daarheen  naar  den  Mohammedaanschen  Voorganger.// 
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Daarop  ging  hij  er  heen.  Hij  vond  hem  zittende.  Zoodra  hij 
hem  zag,  vroeg  hij:  "Hoe  is  het,  Halve?'/  De  Halve  zeide: 
f  Heer  y  ik  ben  op  reis,  om  mijn  lichaam  heel  te  maken,  want 
sinds  ik  door  mijne  moeder  in  de  lichte  wereld  ben  gebracht,  is 
de  bouw  van  mijn  lichaam  zooals  gij  hier  ziet.'/  De  Imam  zeide: 
^Ga  op  tot  Mijnheer  den  Christelijken  Voorganger.//  De  Halve 
ging  er  dan  heen.  Hij  vond  den  Pandita  zittende.  Toen  deze  hem 
zag,  vroeg  hij:  //Vanwaar  komt  gij  daar  aan.  Halve?//  De  Halve 
zeide:  //Ik  kom  tot  Mijnheer,  hem  verzoekende  om  mijn  lichaam 
volledig  te  maken.//  Daarop  deed  de  Pandita  zijne  kist  open,  nam 
©ene  andere  helft  en  gaf  die  aan  den  Halve,  toen  eerst  was  hij 
volledig.  Daarop  gaf  de  Pandita  aan  den  Halve  de  opdracht: 
'y  Wanneer  gij  zijt  aangekomen  ,  zoo  zeg  uwen  vader  en  uwe  moeder  : 
^Scheld  maar  flink,  spot  maar  flink  met  andere  menschen ,  vervloek 
gedncht;  dit  alles  moet  maar  goed  door  uwe  ouders  gedaan  worden. /i' 

Daarop  keerde  hij  weder  terug.  Toen  hij  aankwam,  herkenden 
zijne  ouders  hem  niet  als  hun  kind  den  Halve.  De  Halve  zeide: 
^Ik  ben  de  Halve,  uw  kind.//  Zijne  moeder  zeide:  //Hoe  zijt  gij 
zoo  geworden,  dat  uw  lichaam  volledig  is  geworden?//  De  Halve 
zeide:  //Ben  Heer  Pandita  heeft  mij  eene  andere  helft  voor  mijn 
lichaam  gegeven  en  mq  opgedragen  tot  u  te  zeggen,  dat  gij  ijverig 
moest  schelden,  ijverig  moest  vloeken  en  kinderen  van  andere 
menschen  flink  moest  bespotten.  Mijnheer  de  Pandita  zeide,  dat 
de  reden  van  het  half  zijn  van  mijn  lichaam  was ,  dat  het  ter  ver- 
gelding was  voor  uwen  kwaadsprekenden ,  scheldenden,  vloekenden 
en  'spottenden  mond ,  en  dat  het  een  oordeel  des  Heeren  over 
u  was.// 


XXXIX.   AANTEEKENINGEN. 


Bëka  (zie  bl.  24,  234)  wordt  niet  alleen  gebruikt  voor  //helft/)', 
maar  ook  voor  één  of  twee  dingen ,  die  gewoonlijk  paarsgewijze 
voorkomen  enz. ,  zooals  hier,  van  de  gepaarde  leden  van  't  lichaam.  — 
hangi  wordt  voor  //milt//  gebruikt,  vgl.  't  Sund.  angen  //maag//. 
Doch  het  wordt  ook  wel  met  lumbaha  //long//  verward  en  zelfs 
5e  Volgr.  X.  11 
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wel  eens  voor  >/iiier//  gebruikt,  waarvoor  gee.u  woord  iu  't  Sang. 
bestaat.  De  bet.  is  hier  //inwendig  orgaan//;  wellicht  heeft  't  woord 
dus  oorspr.  geen  bepaald  inwendig  deel  van  't  lichaam  aangeduid.  — 
kakurung  (kum.)  wadang-e,  eig.  //zich  buigen  over  zijn 
lichaam,  om  het  nauwkeurig  te  bezien.//  —  sion  paresë,  vgl. 
ook  boven,  bl.  152  en  153,  zoodat  het  wel  't  geijkte  getal  bij 
dergelijke  gelegenheden  schijnt  te  zijn.  —  sajimae  is  eig.  //bij- 
eenzoeken,  met  moeite  bijeenbrengen,  zich  verschaffen//.  De  woordel. 
bet.  van',  mesa^imae  u  wadangku  is:  //ik  zal  mij  lichaam 
aanschaffen.//  —  imang  is  zoowel  het  Mal.  Ar.  imèm,  als  imftn. 
Van  dit  laatste  komt  raaugimang  //gelooven// ,  terwijl  van  den 
stam  h imang  komt:  mahimang  //gelooven,  gehoorzamen.// 
Dit  is  zeker  slechts  een  geaspireerde  uitspraak  van  imang.  — 
pakakuate  mëdohang,  enz.  Dergelijke  ironische  zinnen  wor- 
den door  de  Sangireezen  dikwijls  gebruikt,  om  iemand  zijne  ver- 
keerdheden  met  de  slechte  gevolgen  er  van  onder  't  oog  te  brengen. 


XL. 
BION  NABI  MOHAMA  REDUAN  TAU  KASIANG. 

Tangu  sa  entana  "pebebanuang  i  Nabi  Mohama ,  kai  pia  tanmata 
kasiang,  ki^  ba^en  taa  kasiang  eue  ri^  dala,  arawe  wa^en  Mohama 
e  Hq  dade.  Tangd  i  Mohama  kai  rimoloh'  u  ralohon  bajene  nia- 
panoma,  ki^i  sar^eng  bpu  nanoma,  manga  ralohon  banene,  utt^  i 
Mohama  e  rimoloh^  nakitongk^  u  kin^,  mëmeha  areng-e.  Kuteu 
rarujun  kina  ene  kai  kinaimbun  tau  kasiang  e.  Ené  tau  kasiang 
e  mêngkate  makikasiang  u  rarujun  kin^  êndai,  angkAng-e:  //Irge 
kasiang!  i^  makade^o  }ai  até;  kai  'pêkapnraneng  bue ;  i^  ëndaung 
kai  kasiang,  ki^  tawe  makarea  apa  ipangaj^k  kin^.'^ 

Ene  waweran  tau  kasiang  e  kai  kinaringih^  u  murit"  i  Mohama , 
kuteu  waweran  tau  kasiang  e  kai  nihabar  ^u  murite  ene  si  Mohama. 
En^  saraeng  i  Mohama  nakaringihe,  tangd  n^p^d^e  r.  nëberae: 
ifDak^ko ,  taralken  sêngkataa  pêhabar  'u  i  sie  taki^  ikaldke  su  Ratu 
e,  watijL  u  kai  nebera  kerene.^  Misikinang  e  nté  nëberae:  /^Pëha- 
barë  si  Tuang  Mohama,  kamagengbe  i  sie  mangalake  u  i^  dima- 
jungkasiang  u  rarujun  kin^i  ene,  ute  kate  pëhabar'  u  i  sie  paka- 
sëhijL  bue  m^^uta  si  sia.//  Tangd  i  Mohama  e  rimolohen  murit-e 
nfbera  u :  //Dak?  pëhabarë  si  Misikinang  u  tëllu  h?bi  i  sie  kate 
rënta  su  waje-jawg,  u  i  kandua  mëgeguta.// 

Su  katëllu  h§bine  rimënt^e  Misikinang  e.  Kuteu  i  Mohama  e 
sëngkakëlla  e  sen  ene,  mahedo  su  Misikinang  e.  Sarëta  u  narënta, 
i  Mohama  mëngkatewe  namoka.  Bawoka  e  kereini:  '/Ia  kai  naki- 
tëmpug'  i  kamene,  manga  Wëbato,  lembone  kate  i  Tuang  üatu , 
u  ia  kai  mëb^bawa  si  Misikinang,  u  kai  uananoiu  pedararotongang 
i  kami  tahëllang.//  Dingangu  uëbera,  i  Mohama:  »1  sie  nëbaheau 
Itki."  Ene  Misikinang  e  simimbang :  "la  kai  makiwajo  si  kamene , 
manga  Mawu  Wëbato,  mënsang  ia  botonge  ren  sumimbang,  arau 
ituhi^  ia  kai  taumata  Jiraerabon  dajai ,  bou  kajawyu  riadikang  su 
dunia,  ia  mënsaug  kai  ihukungke."  Ute  Kapitang-bisarn  e  nëberae : 
rfl    kami    e    kai    rimënta    mëhukung    u  ruaii  kanionAng,  meden  u 
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rumariugihe  bisaran  duau  kaïnonang ,  ky  tangd  i  kau  e  kênnangko 
simbang:  kere  su  waweran  Tuang  Mohama,  uade  i  kau  kawe 
uebaheau?'/  Ute  Misikinang  e  simimbah^:  //Ia,  kajaw^u  Mawu ! 
mamben  madiri  maugaku  kere  su  wawerau  Tuang  Mohama,  uade 
ia  kawe  nebaheaun  Tuang  Mohama,  kaiso  ia  kai  taumata  kasiang, 
ky  sar^eng  ia  kai  nakaimbu  raru^un  kina,  ute  ia  kai  rima^uug- 
kasiang ,  kiji  dajungkasiangku  e  :  //Iroe ,  rarujun  kina  bed]  e,  kasiang! 
ki^i  maning  si  sia  piabe  kapulu  mëndotong,  kai  tangu  'pekapuraneng 
bue ,  ia  kawe  tau  kasiang ,  ki^  tawe  apa  ipedea  apau  ikapulu;  tangd 
ini  e  kate  taku  ipakiwajo  si  kamene,  manga  Mawu  Webato,  mënsang 
da^ungkasiang  kerene:  ute  mënsang  iwa^ui  wawaheau,  e  manga 
Mawu  Webato  r.  kasëlaheng-e  kate  i  Tuang  Datu?// 

Ené  manga  Webato  r.  Eatu  e  tawe  makaputus  'u  perkara  ëndaj 
c,  u  su  ra^ung  u  timbangeug  kawe  i  Mohama  iapakasa^a,  waty  u 
kawe  nêhodate,  kaf  i  sire  ene  kai  mataky  mapakasa^an  Mohama, 
watu  u  i  sie  kai  nangëlembo  wgu  Batu  e  kakawasane.  Saraeng 
Misikinang  e  nakaënna ,  u  i  sire  kai  m^taki^  mapakasa^an  Mohama, 
tangd  Misikinang  e  n^ber^ie:  //Mapia  ia  masaja,  ka^awpu  Mawu! 
watii  u  ia  kai  taumata  ra^aki  d.  kasiang,  arawe  i  Tuang  Mohama 
kai  kawasa,  hakiben  ikataki^  i  kite  tahamawu.//  Kal  au  tempo  ene 
W^hato  e  tawe  makaputuse  perkara  ene,  kij  i  sire  n^bera  u :  //Digëllo 
i  rua  kate  pakajukade  dumënta.//  Boue'  manga  Webato  e  lemben 
nëmpeka^aes^. 

Su  sëngkaripëlone  riraëntae  wue  Misikinang  e  r.  i  Mohama. 
MarëngijL  su  ra^ung  u  sahëllo  ene  i  sire  mëngkai  m^tetimbang, 
kal  saraeng  masanggide  mawawëllo,  i  sire  nxan  tamakatimbang. 
En<^  kai  pi^  Aavig  mëk^kinikir^  su  wanua  ëndai ,  su  rëllah'  u  waje- 
^aw9 ,  nebera  u :  //I9  Bëbatoko  jai ;  jingung  perkara  ëndai  kak^dod^ 
e  tawe  makahukung!//  Ute  saraeng  Bebato  e  nakaringihë  bawerau 
darig  ene,  ute  nipakisame  rari9  ene,  uiapararis]  su  ta^oaran  manga 
t^mbonang  e,  woue'  niapan^giie,  ky  kamageng  dariy  ene  tama- 
kat^u,  ute  'potokaug,  puhineng  tawe  nakatulung  sëngapa.  Ute 
Webato  e  uangoroe  i  sie  iapanëgu,  tangd  i  sie  nanêgue:  //Kere 
SU  teguku ,  kaJawQu  Mawu !  i  Wawi^i  Misikinang  e  mamben  dajeng 
u  masa^,  masajan  }ama  duanbêka,  ky  i  Wawu  Misikinang  ëndai 
kawe  nësajan  darujune ,  ute  i  Tuang  Datu  e  paneby  u  ruan  katau 
ap^bawa  jam^ ,  ki;i  kamageng  marënta  su  auuu  Mohama  ruan  beka 
e,  tede  su  ghatin  Mohama  ,  ku  kamageng  k^tatede,  i  Tuang  Mohama 
e  apaiianda  u  kaseuang,  ki^i  kamageng  sen  nakasilo  këngkaune^ 
ute    lama  ëndai  e  sau  suje  si  Misikinang;  sëiubajia  i  Tuang  Misir 
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kinang  e  katewe  apamaeh'  u  këngkaune,  watv  ^  J  Tuarig  Moharaa 
e  kai  u^bawa  »i  Tuang  Misikiuaug  e,  kai  nawohaug  u  raru^uue, 
ku  kerene  ëndaj  ipamaeh^  e  uiajain  këngkaune,  rokaeweu  êudaj 
kawe  nawoliang  u  raTa^uue./' 


XL.    VEBTALING. 


Verhaal    van    den    Profeet  Mohammed  en  een  e 
Arme    Vrouw. 

In  het  land  waar  de  Profeet  Mohammed  woonde  was  eens  e^'ne 
arme  vrouw  en  het  huis  dier  arme  vrouw  stond  meer  landwaarts, 
doch  Mohammed's  huis  stond  meer  naar  de  zee  heen.  Mohammed 
uu  liet  zijne  huisgenooten  eens  visschen  en  toen  zijne  huisgenooteu 
gevischt  hadden ,  liet  Mohammed  een  visch  bakken  ,  m  e  m  e  h  a 
genaamd.  En  de  lucht  van  dien  visch  werd  door  de  arme  vrouw 
geroken.  Toen  slaakte  de  arme  vrouw  voortdurend  eene  verzuchting 
om  den  geur  van  dien  visch,  en  zeide:  "Ach,  ik  arme,  kon  ik 
er  ook  maar  een  krijgen:  doch  wat  zal  ik  er  aan  doen;  ik  ben 
arm  en  kan  niets  krijgen  om  visch   mee  te  vangen. ^ 

De  woorden  der  arme  vrouw  nu  werden  gehoord  door  een  leer- 
ling van  Mohammed,  en  de  woorden  der  arme  vi-ouw  werden  door 
den  leerling  aan  Mohammed  verteld.  Toen  nu  Mohammed  ze  hoorde, 
werd  hij  toornig  en  zeide :  x^Laat  iemand  naar  haar  toegaan  en  liaar 
vertellen ,  dat  zij  door  mij  zal  wonlen  aangeklaagd  bij  den  Koning, 
omdat  zij  aldus  gesproken  heeft."  IX^  arme  Vrouw  echter  zeide: 
"Zeg  aan  Mijnheer  Mohammed ,  dat  wanneer  hij  mij  zal  aanklagen, 
omdat  ik  eene  verzuchting  heb  geslaakt  bij  den  geur  van  dien 
visch ,  zeg  dan  maar ,  dat  hij  dan  ook  werkelijk  met  mij  moet  gaan 
procedeeren.//  Daarop  zond  Mohammed  zijnen  leerling  en  zeide: 
«(3a  aan  de  arme  Vrouw  vertellen,  dat  zij  over  drie  dagen  aan  't 
Paleis  kome,  want  wij  zullen  gaan  procedeeren." 

Den  derden  dag  kwam  dan  ook  de  arme  Vrouw.  Mohammed 
zag  zij  reeds  daar,  wachtende  op  de  arme  Vrouw.  Zoodra  zij 
kwam ,  sprak  Mohammed  zijne  aanklacht  uit.  De  aanklacht  was  als 
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volgt:  //Ik  heb  u  verzocht  bijeen  te  komeu,  Rijksgrooten ,  wier 
meerdere  Mijnheer  de  Koning  is ,  omdat  ik  de  arme  Vrouw  daag , 
want  zij  is  jaloersch  op  de  bezittingen  waarvan  ik  en  mijne 
slaven  leven.//  Ook  zeide  Mohammed  //Zij  heeft  ook  gespot.// 
Daarop  antwoordde  de  arme  Vrouw:  //Ik  vraag  u,  Heeren  Rijks- 
grooten, of  ik  mag  antwoorden,  of  dat  ik,  in  aanmerking  genomen 
dat  ik  de  geringste  ben  van  alle  schepselen  op  aarde,  veroordeeld 
zal  worden.//  Toen  zeide  de  Woordvoerder:  //Wij  zijn  gekomen  om 
de  beide  partijen  te  oordeelen ,  om  de  woorden  der  beide  partijen 
te  hooren  en  daarom,  gelief  te  antwoorden:  hebt  gij,  volgens 
de  woorden  van  Heer  Mohammed,  gespot?//  Toen  antwoordde  de 
arme  Vrouw:  //Ik,  mijne  Heeren,  ontken  stellig  dat  het  is  zooals 
lieer  Mohammed  gezegd  heeft ;  hij  zegt ,  dat  ik  met  Heer  Moham- 
med gespot  heb,  doch  ik  ben  een  arm  mensch,  en  toen  ik  den 
geur  van  visch  rook,  heb  ik  eeue  verzuchting  geslaakt  en  mijne 
verzuchting  was:  Ach,  die  geur  van  visch,  ik  arme,  doch  al  heb 
ik  ook  lust  om  er  van  te  genieten,  wat  kan  ik  er  aan  doen!  en 
nu  vraag  ik  u ,  Heeren  Rijksgrooten ,  of  deze  verzuchting  veranderd 
wordt  in  spotternij ,  Heeren  Rijksgrooten ,  wier  voornaamste  is 
Mijnheer  de  Koning?// 

Doch  de  Rijksgrooten  en  de  Koning  konden  die  zaak  niet  be- 
slissen ,  want  in  hunne  ovei-weging  was  wel ,  dat  Mohammed  moest 
beboet  worden,  omdat  hij  gelasterd  had,  doch  zij  vreesden  Mo- 
hammed te  beboeten ,  omdat  hij  meer  dan  de  Koning  was  in  macht. 
En  toen  de  arme  Vrouw  begreep ,  dat  zij  bevreesd  waren  Mo- 
hammed te  beboeten,  zeide  de  arme  Vrouw:  //Het  beste  is,  dat 
ik  beboet  word,  Heeren ,  omdat  ik  een  gering  en  arm  mensch  ben, 
doch  Heer  Mohammed  is  machtig,  zoodat  mijne  Heeren  en  ik 
hem  moeten  vreezen.//  Op  dat  tijdstip  echter  konden  de  Rijksgrooten 
die  zaak  niet  uitmaken ,  en  zij  zeiden :  //Morgen  moet  gijlieden  maar 
vroeg  komen.//  Daarna  verstrooiden  de  Rijksgrooten  zich. 

Den  volgenden  dag  kwamen  dan  ook  de  arme  Vrouw  en  Mo- 
hammed. Lang  op  dien  dag  zaten  zij  nog  te  overleggen,  doch  tot 
kort  voor  den  avond  konden  zij  't  nog  niet  uitmaken.  Nu  was 
daar  een  jongen  aan  't  knikkeren  op-  dat  stuk  land,  op  het  erf 
van  het  paleis ,  en  die  zeide :  //Als  ik  maar  eens  Raadsheer  mocht 
zijn ;  zelfs  zulk  een  kleine  zaak  kunnen  zij  niet  beslissen !...//  En 
toen  de  Rijksgrooten  het  woord  van  dien  jongen  hoorden,  lieten  zij 
dien  jongen  vatten  en  staan  in  het  midden  der  hoofden ,  en  be- 
valen  hem    raad    te  geven ,  en  wanneer  die  jongen  geen  raad  kon 
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geven ,  dan  zou  hij  geslacht  worrlen ,  omdat  hij  nergens  toe  ge- 
holpen had.  De  Rijksgrooten  nu  bevalen  hem  raad  te  geven,  en 
hij  gaf  den  raad :  ^Ah  het  gaat  naar  mijnen  raad ,  mijne  Heeren , 
dan  ligt  het  voor  de  hand,  dat  de  arme  Vrouw  moet  veroordeeld 
worden,  en  wel  tot  betaling  van"  twee  borden;  en  nu  de  arme 
Vrouw  misdaan  heeft  door  den  reuk,  zoo  benoeme  Mijnheer  de 
Koning  twee  lieden ,  om  de  borden  te  brengen ,  en  wanneer  zij  bij 
Mohammed  gekomen  zijn ,  moeten  de  twee  borden  voor  't  gezicht 
van  Mohammed  gehouden  worden ,  en  terwijl  ze  opgehouden  wor- 
den, moet  Heer  Mohammed  een  spiegel  er  vóór  houden,  en  wan- 
neer hij  hunne  spiegelbeelden  heeft  gezien,  dan  moeten  die  twee 
borden  weder  aan  de  arme  Vrouw  teruggebracht  worden;  als  de 
arme  Vrouw  maar  met  de  schijngedaante  betaald  heeft ,  omdat  Heer 
Mohammed  de  arme  Vrouw  heeft  gedaagd,  omdat  zij  over  den 
reuk  geroepen  heeft ;  en  zoo  moet  dat  waarmede  betaald  wordt  ook 
slechts  schijn  zijn,  overeenkomstig  daarmee,  dat  zij  geroepen  heeft 
over  den  reuk.^ 


XL.  AANTEEKENINGEN. 


Mëmeha  is  van  den  stam  me  ha  //bruin /r;  het  Dano  mea, 
Saw.  me  ha,  Mal.  merah  beteekenen  //rood//.  De  mëmeha  of 
momeha  genaamde  visch,  is  geelrood  van  kleur  en  zeer  tranig, 
zoodat  de  lucht  die  zij  bij  't  bakken  verspreidt ,  op  grooten  afstand 
te  ruiken  is.  —  makikasiang  //het  woord  kasiang  uiten//; 
zie  over  deze  bet.  van  maki,  boven,  bl.  111.  —  dumajung- 
kasiang  of  duma^êmpasiang.  Over  deze  vormen,  zie  bl. 
263.  —  misikinang  is  gevormd  van  't  Ar.  Mal.  miskin.  Hier 
is  het,  volkomen  terecht,  syn.  met  kasiang,  dus  in  de  bet.  /i^arm// 
gebruikt.  Doch  het  Sangireesche  spraakgebruik  beperkt  de  bet.  tot 
die  van  /s^ongelukkig  geboren,  blind,  kreupel,  lam,  enz.  geboren.// 
Dergelijke  ongelukkigen  worden  öp  Sangir  vereerd  als  helderziende , 
en  met  geschenken  begiftigd,  wanneer  men  van  hen  de  toekomst 
wil  weten;  men  maakt  dan  zelfs  lange  pelgrimstochten,  om  bij 
hen   te   komen.  —  kapitang  bisara;  hiermede  is  waarschijnlijk 
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dezelfde  ambtenaar  bedoeld,  die  op  Java  djaksa  heet:  een  inlandsch 
beambte  die  als  o])enbaar  aanklager  optreedt.  —  perkara,  met 
opene  e,  is  de  uitspraak  van  't  Skr.  Mal.  perkara  op  Sangir.  — - 
kamonê.ng  // partij ;  groep  // ,  misschien  ooi'spr.  m  de  gezamenlijke 
bemanning  van  e<^n  schip  (mona)//  en  vervolgens  algemeener  ge- 
bruikt. —  baje  |aw9;  het  vorstelijk  huis  wordt  door  het  volk 
gebouwd  en  is  ook  gedeeltelijk  tevens  raadhuis.  De  voorgalerij 
wordt  voor  de  openbare  rechtspraak  gebruikt.  —  ra  arabeu  dajeng 
masa|a  //zij  is  wel  degelijk  op  den  weg  van  schuldig  te  zijn, 
't  gaat  er  heen ,  dat  zij  // ,  enz.  In  het  spraakgebruik  beteekeut  deze 
uitdrukking:    //het  kan  niet  anders  of,  't  moet  wel  zoo  zijn,  dat.// 

{Wordt  venwl^.) 


VEBVOLG  VAN  DE  LIJST  VAN  JAVAANSCHE  EN 

SÜNDANEESCHE  WOORDEN,  UIT  HET  ARABISCH  OP  HET 

PERZISCH  AFSTAMMENDE. 

NAAR  DE  NAGELATENE  PAPIEREN  VAN 

Dr.  A.  W.  T.  JUTNBOIili 

BKWJOtKT  DOOB 

Dr.  H.  H.  JUTSTBOLL. 


In  het  Feestiimniner  ran  deze  Bijdragen,  dat  aitgegeven  werd  ter 
gelegenheid  van  het  6«  internationale  congres  der  Oriëntalisten  te  Lei- 
den, verscheen  eene  >Lijst  van  Javaansohe  en  Sandaneesohe  woorden, 
nit  hei  Arabisch  of  het  Perzisch  afstammende",  van  Prof.  Dr.  A.  W.  T. 
Juynboll.  Deze  Igst  bevatte  slechts  het  eerste  vierde  deel  van  de  Arabi- 
sche woorden.  De  schrgver,  die  van  plan  was,  dit  werk  zoo  spoedig 
mogelijk  voort  te  zetten,  is  in  dit  voornemen  door  zijn  vroegtijdigen 
dood  verhinderd.  Onder  de  nagelatene  papieren  van  mgnen  vader  is : 

1^.  Eene  Igst  van  Sundaneesche  woorden ,  die  aan  het  Arabisch  ont- 
leend zgn,  gerangschikt  naar  het  Javaansch-Sondaneesche  alphabet. 

2°.  Eene  lijst  van  Javaansche  woorden ,  die  nit  het  Arabisch  afstam- 
men, gerangschikt  naar  het  Javaansche  alphabet.  Deze  lijst  is  grooten- 
deels  ontleend  aan  het  Javaansche  woordenboek  van  Roorda- Vroede , 
de  Sundaneesche  aan  het  Sundaneesche  woordenboek  van  Oosting. 

3^.  Eene  tweede  lijst  van  uit  het  Arabisch  afstammende  Javaansche 
woorden,  die  voomamelgk  aan  het  Supplement  van  Jansz  ontleend  is. 

4^.  Twee  lijsten,  eene  van  Arabische  stammen,  die  in  het  Sunda- 
neesch ,  en  eene  van  Arabische  stammen ,  die  in  het  Javaansch  voor- 
komen ,  beide  gerangschikt  naar  het  Arabisch  alphabet. 

Naar  deze  5  Igsten  nu  heb  ik  de  volgende  woordenlijst  bewerkt  op 
dezelfde  wgze,  als  mgn  vader  dit  met  het  eerste  gedeelte  gedaan  heeft. 
Hierbij  heb  ik  mij  echter  op  een  eenigszins  ander  standpunt  geplaatst. 
Het  eerste  gedeelte  der  woordenlost  was  n.1.  niet  alleen  voor  hen ,  die 
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het  Jayaansch  en  Sandaneesch  beoefenen ,  maar  ook  yoor  de  beoefenaars 
Tan  het  Arabisch  bestemd.  Daar  het  Feestnummer  behalye  Toor  Neder- 
landsche  ook  TOor  buitenlandsche  Oriëntalisten  geschroTon  werd,  die 
meerendeels  geen  studie  Tan  het  JaTaansch  en  het  Sundaneesch  maken , 
was  dit  standpunt  geenszins  af  te  keuren. 

Omdat  echter  de  lezers  dezer  Bedragen  bijna  uitsluitend  tot  hen  be- 
hooren ,  die  het  JaTaansch  en  Sundaneesch  beoefenen ,  zonder  kennis 
Tan  het  Arabisch  te  hebben ,  zal  ik  niet  alle  Arabische  stammen  behan- 
delen ,  die  in  deze  beide  talen  Toorkomen ,  doch  alleen  diegene ,  welke 
in  de  JaTaansche  en  Sundaneesche  woordenboeken  niet  juist  of  niet  toI- 
ledig  behandeld  zijn.  Zoo  kan  deze  woordenlijst  ten  goede  komen  aan 
eene  nieuwe  uitgaTe  dezer  woordenboeken.  De  Arabische  stammen,  die  ik 
bespreek,  zal  ik  ToUedig  behandelen,  opdat  men  de  Terwante  Arabische 
woorden ,  die  nu  door  het  geheele  woordenboek  Terspreid  zijn ,  in  hun 
Torband  zou  kunnen  beschouwen. 

Voordat  ik  Tan  deze  inleiding  afstap ,  wil  ik  nog  enkele  Terbeteringen 
en  aauTuUingen  bij  de  inleiding  Tan  het  eerste  gedeelte  goTon ,  die  ge- 
deeltelijk Tan  mijnen  Tader,  gedeeltelijk  Tan  mij  afkomstig  zijn.   De 
laatste  zijn  gemerkt  met  H.  H.  J. 
pag.  30.  r.  9.       De  meening ,  dat  hei  Sundaneesche  woord  m^4^m  (donker)  het  Ara- 

bisohe  |JL£m  (becoming  dark)  zou  zijn ,  is  niet  juist.  De  stam  ^^m ,  r^  en 

lëm  is  zuiTer  Maleisch-Polynesisch ,  en  beteekent:  »diep,  inwendig, 
donker"  biJT.  JaT.  dtf fétn.  Mal.  dalam  (in),  Bul.  rHdëmén  (lief),  Dayaksch 
harëndïm  (Terlangen).  De  beteekenis  Tan  «binnenste"  gaat  n.1.  OTcr  in 
die  Tan  ihart"  en  « beminnen"  en  ook  in  i  donker"  biJT.  Mal.  malam 
(nacht),  JaT.  mërïm  (de  oogen  sluiten).  In  het  OudjaT.  beteekent  rhn 
«donker",  byT.  Arjuna-Wiwdha  I,  13  a  (prof.  Kem's  Kawi-studiën 
p.  92).  Ygl.  OudjaT.  kulëm  en  tilémj  die  beide  nacht  beteekenen^) 
(H.  H.  JO. 
r.  1 V.  o.      ^  en  m  worden  op  het  eind  Tan  een  woord  dikwgls  Terwisseld ,  b.T. 

^^  wordt  in  het  JaT.  ;ïm,  en  omgekeerd  wordt  j^jyu  in 't  Jay,  ya^m. 

R  Ga  l  worden  soms  aan  het  begin  Tan  een  woord  Terwisseld ,  biJT.  lila 
(Torlof ,  Tergunning)  en  Hla  (welbehagen),  beide  =  Ux  (et  Boorda  Gr. 


1)  KuEém  komt  o.  a.  voor  Wir&Uparwa  11  en  SwargArohanap.  76.  Tilém  o.  a.  Adiparwa 
86.  Zie  ook  prof.  Keni*8  verhandeling  over  de  verhouding  van  't  Mafoorach  tot  de  M.  P. 
talen  (Actes  da  6«  CJongrè»  etc.  IV,  sect.  6  p.  S60  e.  v.  rob)  en  Pidjitaal  p.  160  s.  v. 
loma,  H.H.J. 
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p.  22).  D  en  t  worden  op  het  eind  yan  een  woord  in  het  Jayaansch  yan 
Samarang  dikwijls  yerwisseld  (Yan  den  Broek ,  Brieyen  I,  2  p.  10  r.  4), 

bijy.  nahat  =  «A><,  eyenals  wag^t  z=:  wagM.  Ook  in  de  Jayaansohe  teks- 
ten ,  die  te  Samarang  gedmkt  zijn ,  bijy.  den  Damar  Wulan  yan  Yan 
Dorp ,  treft  men  dikwijls  yerwisseling  yan  media  en  tennis  op  het  eind 
▼an  een  woord  aan.  (H.  H.  J.). 

9 Zelfs  de  lange  Arabische  ü  gaat  in  het  Jayaansch  nog  al  eens  in  o  ^^\ 
oyer."  Het  is  niet  altijd  zeker  of  de  ü  eerst  in  het  Jayaansch  in  o  werd 
veranderd.  Immers  ook  de  Arabieren  kennen  de  o,  cf.  bgy.  Wright.  Ar. 
Gr.I§5,  len§6,§7. 

By  de  yoor  dit  opstel  gebmikte  bronnen  yoege  men  nog :  E.  T.  =:  pag.  S6. 
Kitab  Tuhpah,  in  het  Jay.  —  2»  editie  yan  T.  Roorda.  W.  P.  =  Wayan 
Talasara,  Pa9dn  en  Panji,  aitg.  Roorda,  1869.  W.  R.  =  Woelang  Rèh, 
Samarang,  1884. 

Ten  slotte  nog  eenige  yerbeteringen  in  het  eerste  gedeelte  der  woor- 
denlost. 

Het  Javaansche  Sn\  of  im3n\  (cf.  Kern,  Eene  Indische  sage  in  Jay.  pag  48. 
gewaad  p.  6, 1.  7)  is  niet  aan  het  Perzisch ,  maar  aan  het  Tamil  ontleend, 
waar  het  têr  luidt.  cf.  Y.  i  Wall,  Mal.  Wdb.  en  Yreede,  Jay.  Wdb. 

Het  Jayaansche  ftcc*^  kan  niet  aan  het  Arabisch  ontleend  zijn,  daar  pag.67. 
het  reeds  yoorkomt  in  eene  Eawi-oorkonde  yan  Q4ka  782  (Yersl.  Kon. 
Akad.  2«  r.  dl.  X,  p.  112).  Het  is  echt  Maleisch-Polynesisch  en  beant- 
woordt aan  ^}lt.  pardmarga  i»aanpakking,  aantasting,  bezoedeling,  ont. 
eering",  Ook  in  andere  Ondjayaansche  geschriften  komt  het  yoor,  bgy. 
hajamah  ibeslapen'-  Udyogaparwa  16,  enz.  (R  H.  J.) 

Het  Sond.  woord  era  is  niet  aan  het  Arabisch  ontleend ,  maar  het  is  pag.  79. 
zniyer  M.  P,  en  yerwant  met  Bat.  ira ,  Maori  miramira ,  O.  Jay.  Bul. 
irang.  Zie  Kern,  Fidjitaal,  p.  238.  (H.  H.  J.). 

Yan  de  nu  yolgende  Woordenlijst  is  alleen  datgene  herdrukt,  dat 
aangeynld  is  door  den  schrgyer.  Yoor  het  oyerige  yergelijke  men  de 
yerhandeling  yan  Dr.  A.  W.  T.  JuynboU  in  het  Feestnummer  der 
Bgdragen. 

H.  H.  JÜYNBOLL. 
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I4j8t  van  in  het  Javaansoh  en  SondaneeBoh  opgemerkte  Arabisohe 
en  ook  enkele  FersiBOhe  eigennamen* 


JAVAANSCH. 


SUNDANEBSCfl. 


ARABISCH. 


«ynAoc«|N  (R.  P.  65,  18), 

en  ó-a»<wi«»|\  (J.  K.) 
<c7>^ft%e«|\  ook  ó^^cn 
êSiieêês  GB  xm n^üSnu/ix 

of(j5t««^N(R.P.160, 
1,  J.  E.  en  Bab.  aant. 
p.  24)  en  aSt'mSii^\ 

tunKJiê  niA^icffJx       (ur. 
om  (ma  BU.  ^an»)» 
Kn9^o^\     (R.    P.    144, 

20)offta£J.S^>(G. 

ornéD)  en  Ajna:ni(K9Ê\  (J. 

K.).Ook£iAa^^  en 

«^fl^N(M.Z.  17,255). 

^^s  (M,  Z.  13,  342) 

of«^«^.(R.P.154,6). 

CU  ^crnxm  «^n  01  AÉxm 
nMjf\  en  ^63kanAji\  (J. 
K.).  «lïi  ^  (J^irn  «^^yf  ^  (R- 

P.  70,  19;  86, 12;  91, 
22;  101,  6;  104,  16, 

22).  ashtbuiiKat:7tm{*^rm 

^ujf,  (R.  P.  72,  2). 

Am&ÊAM^\    (R.  P.  5, 15, 

pass.). 

6^f^(cnm»j^\    (R.  P.  82, 

16)/ 


6'£A(LJi(aÊ\ 


ün  itcnt 


(tSliOjfS 


Adam. 


Ibr^hlm ,    Abra- 
ham. 


f^'- 


^9' 


Iblls. 


LTA^'- 


Berg   ühnd. 
Israël. 


'J. 


j>i^>'. 


Efralm,  zoon  van 
Jozef. 


^V^- 
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JAVAANSCH- 

SUNDANEESCH. 

ARABISCH. 

cnt&nêjf\     (J.    E.)    en 

Bèbil   (Koran  2 , 

^G  en  j4t- 

^ofntji^  (R.  P.  44, 

96)  en  B4bal. 

' 

21;  145,  20). 

c^ju.»|N  (6. 4  d.  4, 603; 

BAstAn. 

(A.  qU-^)  P.  qUa-j^ 

B^R  145,  19). 

«;cn  en  ^«m  «o  0^>  (R.  P. 

""-•"?|^*«^ 

Jeruzalem. 

6,  2,  20). 

^Si^  (R.  P.  154,  2). 

Berg  bij  Mekka. 

^^ 

«TÓrLtix  (Vp.  p.  463a). 

Jamtl. 

J>a4- 

oi3^?.(R.P.145,19). 

«yntfSfdSx 

Abyssinisch. 

>;^. 

*^cSr]jrLt^x  (R.  P.  66, 

1).       ^ 

li^ammad. 

cng.^tjf^.(K.T.  2,1). 

cncnft/iiM-x 

(Ahmad)  ibn  Qa- 
jar(al-Haitami). 

rf^o^!; 

nêtnirtf  (R.  P.   154,  3). 

Hir4 ,     berg    bg 

^.>.. 

Mekka. 

t>n«ji>  01  Mii«j»\ 

émtut\ 

Bya. 

R.  i^^  (Jaqübi  I), 

t^  (Tabarl  I,  LV)  of 

*J^(B&jürin,n,l) 

of*lyi(B4jürlI,Kf, 
4.  IaI,  12.  ro\  3  T.  0. 
II,  m,  11  V.  0.). 

in'VKx  (E.  P.  160,  4). 

•Siéüs  ook  aS^iT^ 

Chicjr,  Elia  (naar 

fosPiK 

men  zegt). 

*tjTj.*13.. 

cmr8ru~/n«Xf^\  en#A(ifl 

Godsvriend,  bg- 

n|«^^x  (R.P.65,21). 

naam  van  IbrA- 
him. 

fy'ni^*m«xf^\  (R.  P.  65, 

Bgnaam  van  Je-    ^  ^jy- 

24). 

zns. 

1 
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JAVAANSCH. 


a 


IJ-E^N       of     ^«^ 


of 


0-1^  «^N  (A.  S.  1,  3). 
a^S^^  (R.  P.  153,  19, 
21). 


SÜNDANEESCH. 


«u*ac^\  een  goochelaar 
aan  het  hof  van  Farao 
(R.  P.  83,  22). 

MA-^éütfy    (R.    P.   161, 

24). 


(kJ9'rtMaruJf^  Van  de  ri- 
vier den  Ngl  (R.  P. 
22,  18). 

•j7«i>»«m|n(R.P.  160, 
5). 

«^«|o^N  (R.  P.  41, 
22  sq.). 

«i^flS^N  (R.  P.  62,  9; 
148,17;  149,8). 

^SllKA^^  (R.  P.  92,  15 
sq.)  als  vrouw  van 
een  timmerman  in 
Egypte. 


Handl.  3Mr.  p. 
63,  n.  1.  geeft 
Djamdjam  en 
dit  zal  ook  hier 
wel  bedoeld  zijn. 


Griekenland,  By- 
zantinm. 

Zabtr,  berg  waar- 
op All^h's  heer- 
Igkheid  9cheen, 

voor     MÜ8& 
zichtbaar. 

Zamzam-bron. 


ARABISCH. 


rPf- 


j»j- 


rn 


S&bür. 


De  man ,  die  het 

gouden     kalf 

maakte,  terwgl 

Müsa  op  de  Sinaï 

was. 

Ceylon. 


Sulaim&n,  Salo- 
mo. 

Sipora,  de  vrouw 
van  Müs4. 

Berg  Sinaï. 

iiVa,  vrouw  van 
Muhammad. 


Xf-' 


v-^)  p. 
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JAVAANSCH. 


SUNDANEESCH. 


ARABISCH. 


65). 
<n«r^x(B.P.  U5,21; 
157,  3). 

dcMTiasnis     of    ÊSi'YHcnjl\ 

(B.  P.  145,  21). 

Q  O  O  O 

of  &Mo&n»Jf^  la(k)nat 
ollah  (A.  S.  36,  14; 
76,  12;  77,21). 

«va^iyoi^N  (MZ.  9,  229). 

(R.P.  5,  14)  of^^ 

»a»gmasnn»f     of    êcna^mn 
««s»i«Xff\    (It-   P.   44, 


Ö-a»'r>«2^\ 


20). 


of 


^«J^^  (B-P.  65,  16; 
82,  9, 12;  84, 15.  MZ. 
IX,  167).  Mogelijk  uit 
misyerstand  yan  ]^or. 

4,162:^^^iüT^3 


#Lt4^c«\  (R.  P.  44,  18). 

rLfiM«|\      (R-     P»     41, 

23  sq.). 

«|/Mtg«»|N    of  e^êm^ 

«g|\  en  e|tai  c««^\  (B. 
P.  63, 7;  66, 138, 158) 


€|«>llglU>|, 


Bgnaam  y.  Adam. 
Perziê. 
Arabië. 
'Az&ztl,  demon. 


'Imr4n,yader  yan 
Mozes. 


De  Ea^ba  yan  Al- 
lah. 


Hg,  tot  wien  Al- 
lah gesproken 
heeft,  bijnaam 
y.  Mozes. 


f^^ 


LeyL 

Lea  bint  Ta^küb. 

Muhammad. 


Ji^  (Tabart  1,443; 

o!r^->^5  rr^j  cf.  p. 
517). 


aJüTjüjtT. 


«JüT  jliï?  (sic  R.J  maar 
dit  moet  zijn  «JÜI  ^«jJl^ 
Zie  Dozy  Suppl. 


Li  zuster  yan  Sipüra. 


s   «    > 
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JAVAANSCH. 


en  t^»ynfaaxj\  (Bydr. 
4,  VIII  p.  4,  p.  16). 
«<a^^x(R.  P.  154,4), 

«it«,«j&<^x(B.P.41,49; 

145,  19). 
iE^^tL^ê^^  (R.P.  5, 12), 
de  moeder  van  Asiy  ah. 


Qa^^s  en  Q^s  Q^, 
(Nom.)  of  &M^^^ 
(Gen.  Dat.  Ace.  bijv. 
R.  P.  23,  8). 

a*m^  (K.  T.  2,  2.  R. 
P.  154). 

«/«•(^Af^N  (te  Sura- 
karta  bekend). 

StWKnnarujfK    of  êiêtnvrn 

-^f|^  (R.   P.   141,  9; 
143). 
M-^éutf^^s  (R.  P.  65, 
20). 

omj^N  of  Qarm^,  (R.  P. 
159). 

«^a^\  de  vader  van  Jo- 
sua  (R.  P,  82,  15). 

(unmtma^K   (R.  P,  154, 

5). 

-*t**j^N  (R.  P.  44,  17, 

18). 
Mtc«Ki|x(R.P.145,18). 


SÜNDANEESCH, 


iE/K&»n^\  (sub  an~ 
tara). 


ö^> 


«jf«aï^\ 


•nt^\ 


Madina. 


ARABISCH. 


Egypte,  Cairo. 


Mekka, 

Mi^ab  (als  naam 
V.  den  Eufraat). 

De      Aartsengel 
Michael. 

Bgnaam  v  JToach, 
Nüh,  Noach. 

Nün,de  vader  van 

Josna. 
WarkAn  of  Wari- 

fe&n,     berg    by 

Medina. 

Jemen. 


^2jix«  en  ^^  JujT. 

l*-^Jj--«,  de  vader  van 

Asiyat  (Talabt,  4i- 
W,  160), 

o 


juC. 


vj*Jf  (cf.  Jaqnbl   I, 
IV,  4  V.  o.) 


^S^' 


o4>9- 


«  O  « 


\o^~' 
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JAVAANSCH. 

SUNDANBBSCH. 

ARABISCH. 

en<;n»n^>     (R.    P.    5, 

14  gq.). 

ufo^ü/f.  (B.  F.  35, 22; 
55,8;  157  ena.). 

^9Ji\  on  «Afa<iix»m|\    (R* 

P.82,16;84,llena.). 

Jochebed  ,moeder 
van  Mozes. 

Jüsufy  Jozef. 
Jozua. 

lXJL^  (b.  V.  Tabarl 
I,  443,  12). 

»    i 

FerziBohe  woordenlijst. 


PERZISCH. 

JAVAANSCH. 

SÜNDANBESCH. 

j^\  -—  wgndruif. 

<Ona<j^    (E.    T.    55,    15)    Wit 

angur. 

a^c^\ 

^y^^  —  huisvrouw. 

«:?)«Sn  ^)  deftige  titel  voor 
eene  vrouw  (R,  P.  21,  6, 
10,  12,  14)  ^)  tante.  Ook 

S^^s  (-  0.). 

hiUk  en  hmk. 

jfpj  -  goode  geest.  (Opp. 

ö-ftx  (W.  P.  p.  35,  21;  46, 

P.>o). 

5). 

;5*)  —  boven»)  hetzelfde 

^t/li^  (—  Vr.). 

iucdn\  (—  0.),  di  jabar. 

als  het  Arab.  )Lk^. 

^J^  —  shawl. 

Qr,^^  (R.  P.  100,  1). 

;-*  »*  •  .w  (^  —  soort  van 

zwaard. 

U|^  —  zekere  soort  van 
Tleeschpap,  bouillon. 

qU^  —  bevel  A.  ^Ly  (D.) 


ÉiiwS^x  en  ^^M^s  (Prëg. 
p.  10, 1.  9). 

<^xms  (R.  P.  96,  10)  jenah 
surba. 

t/mM^s  (R.  P.  187,5;189; 
155)  ambëkta  parman  in 
Mahaguh  R.  P.  104,  8. 


«»<c«^\  (O.  S.). 
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LIJST  TAN  JA.TA.AKSGHB  IN  SUITDAVISSOBB  WOORDEN, 


PERZISCH. 


JAVAANSCH. 


SUNDANEESCH. 


^j1  —  bidkapel. 

oLo  in  oU  vL&  —  schaak- 
mat, (of.  Dozy,  Suppl.  Ar. 
Lex.). 


ofi»nm\ 

<fA^Kn\  (Kern,  IncL  Sage, 
p.  6, 1.  18). 


^(m\ 


Arabisohe  woordenlijst. 


ARABISCH. 

JAVAANSCH. 

SÜNDANBBSCH. 

^ 

8y>.l  —  loon. 

•i©*^'  (K.  T.  p.  166,  6). 

j*t 

J.>t  —  yastgestelde 

ft/nttc^x  yen  aampun  tak- 

(i^Êt:ruj^\    nèpi  ka-ajal  of 

termgn. 

dir  ih  iiajallipun  (R.  P. 

nëpi  ka  ajalna  (maut)  — 

93,  94);  saenga  puput  ajal 

overlijden. 

kula  z=  totdat  mijn  levens- 

tgd  verstreken  is  (W.  P. 

80,  8). 

;*' 

fA  —  laatst. 

vn^\  in  dkir  ipun  (B.  P. 

(S-i*ifl»\     é^^&i\     of    6jAtat\ 

82)  in  nakir  —  eindelijk 

(0.  sub  jaman\  ahima, 

(R.  P.  96, 17).  Ook  é^êC^ 

manke  di  ahirnay  ahir- 

in:  saai  rdbihul  ahir  (Bijdr. 

ahir  enz. 

4»  vin,  p.  16,  r.  14). 

«y>5l  —  het  hierna- 

ijnv^»fnnn9snj^\ tqtatnr^Êsnush.y, 

é^v^Minr^taiJs    en    é^tr^êcnnn- 

maals. 

R.  P.   25,  4:  kula  bot^n 

^^ 

ajën    kamukten  nakerat. 

88,   8:  satruku  in  duna 

ma  in  nakerat.  25,  12: 

kaluwihan  duna  utawi  ka- 

luwihan  nakerat.  56,  11: 

mukti    in    duna    rawuh 

nakerat.  96,  24:  dadossa 

in  duna  dumuginipun  ih 

nakerat. 
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^1  ^1  -_  verlof,  toe- 
stemming. 


}  LPJ  —  aarde. 


U»;»  ^J 


ÊSi&9 


b.v. :    kan 


SUNDANEESCH. 


Kn&9oj^s  nidinanj  haïdinan^ 
patdin. 


Jl  ^liï  ÜJf  -  A114h, 
hij  is  verheyen. 


■r» 


oA114h! 


weet  het  't  best. 
lil  3^4-1'  —  naar  hem. 

l»l  iL^i    —    volk,    ge- 
zindte. 

^\  ^UJ  —  geloof. 


q'  «JÜI  fLi  ^I  —  indien 
All&h  wil. 


sarta  idine  —  met  zijne 
toestemming  (E.  T.  59); 
anidini(Bi.  P.  111, 19;  116, 
1) ;  nuwun  idin  (R.  P,  106, 
5;  126,  15);  bot^  purun 
aiiidini  —  hij  wil  geen  toe- 
stemming geven  (K,  T. 
58,  2). 

($^#Lt.     in    rdbu8'8amatDati 
pil'arli(R.F.  75,  13;  151, 

2)  d.  i.  het  A.  "-«V  t  -  "     ■ 

6jM(rufÊsna:iaru\   (B.  P.  99,  5;    6j:AnA9tsn6.i*tnjÊ\  ofé-^Airufasn 
108,    14)  en  é^aru^mnKnaTi 
ru^  (B.  P.  25,  2). 

ó^ttvnufl^s  (B.  P.  138,  13). 

>tjnruiun6^»ai^\  (B.  P.  135, 

20. 

rn  ^<cniiaN  (B.  P.  92, 18. 19). 

*^***2>f'  (B.  P.  146, 16;  160,    <nc«a^N  belijder. 
17;  161, 10;  107, 3;  156, 12). 

é^  c«  ffo^N  tSi  KM  Mj^s  nimanake  Km  «« »o|\  nttnanHn. 
(B.  P.  158, 13);  tanpa  iman 
(B.  P.  67,  7);  amaun  itnan 
(82,  5;  91,  20). 

!Km»n^6^tru9\     (B.    P.     56).    zm9o^6^njff\ 

(—  B.  —  Vr.)  Bab.  494 
2—3  V.  o.  ansa-allah  (een 
drukfout). 
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—  Waariyk  wij  zijn 
Godes  en  wg  koe- 
ren tot  hem  terag. 
(Sordn,  2,  151). 

o 

J»-cFÏ.  —  Evangelie. 

J>t  lY  Inf.  pILJ  —  uit- 
stellen. 

^\  ^1  __  volk. 


jt    Ü^Xyw  ^^^  J.-AÖ  j»^i 

Juli^  vV  —  O  Al- 


(LntcnpicnarviKma^'Yi&Kis    (R. 


P.  92,  18). 


ccn(cmnajf\    of  dJtoiSvai^^N   (B. 

P.  159,  10). 
A^fOfN    an^^a  inah  (E.  T. 
34,  5.   Jav.  leesb.  2»  dr, 
p.    205,    20).   ninahi  (J. 
leesb.  p.  205,  21). 

(K.  T.  2,  11;  3,  1);  para 
ahli  (v,  d.  Br.  J.  Br.  I,  2 
p.  9  r.  8  V.  o.  K.  T.  11); 
ahli  hitah  tapsir  (B.  P.  25); 
ahli  tapsir  (B.  P.  35,  5). 


•  Ma 


i&& 


lllh,  bid  over  onzen 
Heer  Muhammad 
en  over  Mubam- 
mad's  geslacht. 

Oji  —  eerste. 

ttji  Xpf— zucht  over  iets 
dat  men  ontbeert. 


^^1  iüT —  kor&nvers. 


6.SKrVI<FÊMn  (E»  MÊ\  (B.  P.  138, 

14). 


6^^9&\  ahli  mentaj  ahli 
dagahj  ahli  palaky  ahli 
kuram^  ahli  malih  enz. 


»jn(UKruji\  awal  lan  akir  (B« 
P.  159,  14)  rabinulatoal 

^m9jhamj^\    (W.   P.    100,   21  : 

ahat    maran    hojomu  — 
zucht  over  uwe  vrouw,  (die 
nu  niet  meer  by  u  is). 
vntAaKnjf\   openbaring   door 


6^<tniruji\  ii  awalnay  au>al 
ahir,  ti  awal  n^i  ka  ahir. 


6^uMiurj\  riayatkön. 
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ingeving  (R.  in  W.  P.  p. 

418,  r!  P.  55,  18).  ^^ 

^s  (R.  P.  109)   wonder 

(R.  P.  109,  15). 

Ütü  —  Pacha. 

cnÊJt^\ 

0^  d^  —  lichaam. 

tmÉH^QJ|^  Hikmatte  badantnu 
(R.  P.   108,   11);    badan 
kaumla  als  nederige  uit- 
dmkking  voor  de  1®  per». 
(R.  P.  45,  U;  W.  P.  49, 
20) ;  b(tdan  alusj  Opp.  jisim 
waiag  (R.  P.  151,  5). 

tsnebM»nÊ\ 

é^  ïS^  —  zegen. 

xm»m^\  tnêm^\  a:nfoi«^\  (R. 

éntüiêai^\«bnêm^\  én  tm »m  ajnj^\ 

P.  1]3,  9),  nuumn  sawab 

^ntmMjjfs  mïrëkaty  kabër. 

barkat  supahat  dalem  (R. 

katan. 

P.119),6^A;o<  — eten,dat 

mee  naar  huis  genomen 

wordt  (E.  R.  II,  190). 

\Xaa  iAju  —  na. 

en  «2  X  in  bakda  mulud  ')  de 
lad-fee8t(cf.  JaY.lb.p.268). 

cniui>  sabada. 

v)jb  J^  ^  mnüezel. 

^icm^ny  muildier  (R.  P.  22, 
25;143,  25)  =  jü^3jil 

XTig^dJicn^s 

^  ^iU  —  meerderjarig. 

Kn9fnA(rnj^\  akil  bahg  (R.  P. 

«mvfnjÊ  (Yr^\  ahil  baUg  oïahir 

148,  21  yerklaard  als:  Zaré! 

baleg. 

inkah  sampun  mëdal  ka- 

manipun). 

^  «^  —  ttrouble,  af- 

xmtruMis  Ol$7n(un>  01  een  on»  tm  \ 

xmnAxms  nabalaïkön^  diba- 

fliction."  L. 

(R.P.  124, 1.6;  11, 19;  28). 

laïyön. 

v-y  vl?  —  deur,  poort, 

xmcn/f\    OntcnKnj^s      b.V.     bob 

KTiicnJIs 

hoofdstak. 

amëmëjahi  (E.  T.  2, 6),  bab 
raja  tatu  (K.  T.  12,  8). 
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dy   'iS^-    nalatenBchap. 

-o    - 

v.^'  'i  u  V  —  bekeering, 
met  berouw  terug- 
keeren. 


Jkj  XJyj  —  ramp,  vloek 
yan  een  Yoomaam 
persoon. 

y^  vV^  —  belooning; 
itbe  good  that 
results  (proceeds) 
from''   (Lane). 

—  tabbaard. 


J.-AS^  JL>  in  Jll^li  — 

als  de  bergen. 

(ƒ>  * ƒ>  —  afdeeling  (des 
Korans). 

o 

ajwmc>  AWMfc^-  —  lichaam. 


-ar^^x(E.B.iib.ll2,I7.20). 

^  csn  f  om  a»?|\  ihggih  tobat  ka- 
tPula(Vr,  P.  69,  21;  71,7. 
R.  P.  156,  10);  lajéii  tobat 
(R.  P.  61,  2^)\lawah  tobat 
(90,  24);  tobatmu  (R.  P. 
94,  9) ;  patobat  (R.  P.  122, 
21);  pitobatj  b.v.  asrah 
pitobat  (W.  P.  p.  402). 

tsntru^s  een  door  God  be- 
schikt onheil  tot  vergel- 
ding of  straf.  (—  Vr.). 

ojnuiKiy^\  )  (R.  P.  113,  9; 
119,  6;  160,  17.  Jav.  Ib. 
p.  234.  Poensen,  brieven 
p.  16 :  sawab  pandofia  =■ 
zegen  op  een  gebed.  (-  Vr.) 

(u^xm^\  b.v.  kulambi  jubah 
(R.  P.  64,  12);  jubah  pa- 
muja  (W.  P.  18,  5). 

ê<n<njiscnirt»\   (R.  P»  139,  6). 


uy^^  (R.  P,  158,  11). 


•sntKntmj^s  tobat-tobat^  totO' 
batatij  patobat. 


Q    Q 


■  1jUj1>-  —  stoffelgk 
(Baidh4w.  i  a). 


b.v.  jisitn  iva4ag 
(R.  P.  155,  18;  161,  5) 
jisim  alus  (R.  P.  152,  25); 
mënxlëm  jisim  (R.  P.  3,  9; 
101,  2;  135,  8). 
v:aji<Ki\  badan  j^smani  ■— 
stoffelijk  lichaam  (R.  P. 
156,  8). 


«^«jn^\ 


«^«|^> 


I 


o  o  o 


jisim  abdi, 
sim  abdij  jisim  kurihj  sim 
kurih  —  ik. 


%oji&\  lichaam,  persoon : 
awak  of  diri. 
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j)kS>'   y  infl  ^y:f\^  ^se  ma- 
nifester."  D. 

Yrijdagsdienst; 
Vrgdag;  week. 

Ó^   ^^- geest. 

^  g  ,-yv^ —  krank- 
zinnig. 

^j«a>.  ^j-^-L>  -  (genus), 

soort ,      natie     D. 

^yMtS:^  ïsexuel"  D. 

v,,y>-   X  inf.  iLjlj^VJCMit  — 
yerhooring. 

hoord,aangenomen. 

^„^   jL^V>  —  vertoog,  ar- 
gument. 


*.>.  jL^j-.^^  —  eerbieds- 
betooning. 


«»«?n]fN  b.y.  ratu  iku  taja- 
line  kan  mahaguh  (R.  P. 
96,  25;  97,  1;  74,  17). 

«jsi«yn«99^«  gew.  c/rcj  (Cl ^ \  (R. 

P.  112,  15;  161,  17);  8^ 
«^^  (v.  d.  Broek,  Br.  i,  2 
p.  21,  14). 

a<7«o^>   «>»«^0O|\  (&t^^  (R.  P. 

6,20).£i&m^s  (W.  P.35, 
21;  46). 
m»Qênênjf\  b.v.  tiyan  majë- 
nun  (K.  T.  10,  1). 

&^ikaji\  b.v.  jinissipun  (K. 
T.  44,  24)  anuhgil  jinia 
(K.  T.  18,  19;  21,  2). 

«rn-^^c-tjj^x  ')(B.P.  107,12). 


^ 


tkji(i^(cnÊ\  of 


e|3S«cani|\  (R. 


P.  123,  3). 

rfMtta£^mjf\    (W.  P.    p.    147) 
en  n«mt«r«ai^\  eniy#ai»«c^\ 

(W.  P.  72,  22;  78,  14); 
hojahi  (W  P.  72,  10)  — 
onderrichten. 
lünmMvnjs  b.v.  hotïn  wofiiën 
himpah  utawi  bot^n  hur- 
mat  (R.  P.  35,  8),  Ook 
4j  «;^ic««jw|N  of  •?»'«•  •»i^>  b.v. 
nheh  kurmate  mar  ah  ma- 
nuiisa  (R.  P.  35). 


v:ieA6^^\    Vrgdag;    week; 
jujutnaahany  zie  O.  S. 


laojfs  jin  islamj  —  Araptr, 
—  ipriU 


i$ca^flk*^N  sajinis  —  van  de- 
zelfde soort ;  jèniana  —  de 
verlangde  in  qnaestie. 


iunuc^\  en  ft>nt«r^>  iiahuja' 
han  —  antwoorden,  iets 
aan  de  hand  doen. 


/- 
n 


(Bt»snê\    of  MitKMKnj^x   tia- 

hurmaty  nahormat  of  hor- 
mat;  panhormat,  pahor^ 
mcUan. 
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waard. 


vju>  2Üu&>  —  waarheid; 

de  2%  jaister  de  3^ 
trap  yan  ontwikke- 
ling der  §üft'8.(D). 

o  y 

^jC>  *3c>  —  recht,  recht- 
spraak, gerecht,  be- 
paling der  godde- 
lijke wet. 


)LAyS^  —  (rechter- 
Igke)  macht,  heer- 
schappij, beoordee- 
ling, Yonnis,  taxa- 
tie (cf.  Tanblh, 
gloss.). 

J.4^  ^"i  l  g>  —  voeren, 
vracht. 

Jj5>  VIII  inf,  JLJLxJ-» 

tchercherle  moyen 


foitfs^(UM\  kwaad  toewenschen. 

iu»ai^n»jfs  b.v.  katinaam^h' 
goh  lokil  makpullipun  (B. 
P,  35,  24;  161,  12).  Ook 

»n9ff»fn»amsnjfs    (R*    P»    158, 

10).  >üLJC>  bij  Vr.  is  een 

drukfout. 
c/n#m/E^\  b.v.  nuwun  hukum 
p^ahiK.T.  11,4);  anè'^a 
hukum  (K.  T.  2,  11);  anè- 
pm  hukum  K.  T.  15,  13; 
31);  gawe  hukum  (R.  P.  41, 
1);  pufiapa  hukume  (R.  !^. 
128);  anukum  p^ah  (K.  T. 
10,  9);  ^wAruman  k^tok  (K. 
T.  12, 13);  hukuman  takjir 
(K.  T.  4,  25);  hukuman 
iënia  (K.  T.  9,  6);  anMu 
hukuman  (W.  P.  108);  ka- 
hukuman  (K.  T.  32, 2;  33). 

4>n«n2(E«^\  en  êm»mcEM^\  (K.  T. 

15,5;  19,  7;  20,  24).  Ook: 
taxatie. 


•jn(ann^\   humhal    b^uruh, 
jaran  humhal. 

i^;t>%cij»^    icn»aKütji\    JenênfitJus 

(A.  S.  21,  3;  67,  3);  nik- 


iLmojt9^\  (O.  van  C>yJï)m 


(unnêcn»<nKnj^\  hakekatna. 


•Mfni^\  hukuman^  nahu- 
kum,  nahukumoHj  pahu- 
kuman,  mihukum. 


xmfSttM\  en«Tno2»(tu\  (O.  S.) 
—  zoeken'  te  verkrggen 
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de,  trouTer  un  ex- 
pediënt pour."D. 

Jl— >    —  toestand. 

3l-^  met  gen.  = 
ilorsque."  D. 

Jü^  —  ongerijmd, 
onmogelijk. 

^A>  ^'jA^*  —  verbaasd, 
»ina  state  of  con- 
fasion  or  perple- 
xity."  L. 


{jofj^  U^oa^  «menstma- 
tion ,  menstroal 
blood."  L. 

-A^  -^3-  —  bericht. 


tiyari  (E.  P.  7,  11)  =  een 
middel  aoeken,  om  iets  af 
te  wenden,  te  ontgaan. 
•ai#i«|N  kale  (R.  P.  19,  8 ;  58, 
16;60,  3;86,  9;96,  19). 


(O.  van^Lo^^,  en  yergel. 

»ji»Ju  of  iK,i6^\) 

«>i»n^x  kuhalj  pada  hal  en 
halta  -  daar  toch,  immers. 


m»t*Atnjtê\ 


^k\s>  ^\.  ,<\^  imaster, 
head,  chief."  L. 

iqA*ij>   I  inf.  w**»*^..  i>  — 
ruw,  grof  zijn. 

Ja^  JbL^  itroabled' es- 
prit." i»»  idan- 
gerenx,  périlleux, 


i^cfff^m|\    b.T.   mokal  yen 

lare  dipun  go4oga  (R  P.  i     (—  O.). 

13, 21).  i 

rftun-Yt^s  b.Y.  iku  kak  dadi 

herame  (R.  P.  31, 23);  samt 

giris  heram  (R.  P.  121);  j 

patin  palinuk  heram  (p. 

30);  paiieram-eram  (R.  P. 

128,  5). 
ri§aiar»Ê\  margi  kèly  b.^.  tnë- 

dal  sakiii  margi  kèl  (R.  P. 

151,  6). 


en 


Jx? 


Hn»^\  b.v.  mirëh  kabar  (W, 
P.  90,  1);  kabare  (R.  P.  2, 
2)\pëkabaranj  b.y.  sampun 
miren  pïkabaran  ih  kafah 
(W.  P.  48,  11);  kabar  bë- 
baratan  (Bijdr.  3,  y.  p.  128). 

«•j^«f|N  (W.  R.  1,  10)  zie 
Bab.  aant.  p.  24  en  103. 

•oiouiA^N  b.Y.  kasap  uiawi 
lëmbut  (R.  P.  147,  24). 

(Kni^\  »mtviên^    b.V.  aja  kU' 

watir  (W.  P.  70,  9;  R.  P. 
14,  5;48,  14;  64,  20,71,9; 
140, 2).  Ook  ^  ^,  beducht, 


ri9jnvuÊ\  adus  hel. 


tmt^s  (volgens  O.  z.  t.  a. 


^*-»*^*   (—  O.). 


lèêiis     Aj»Sii\    en    gew. 
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risquable."    Boc- 

thor.  jt]^  plur. 

van  jbL^  —  ge- 
dachte. 

,jaJL>  IV  inf.  (jöi^-ï  — 

zaiver ,     oprecht 
zijn. 

sjls>  ^^ii=u  —  gescha- 
pen. 

y«M3«  (jN^^è.^.  —  Donder- 
dag. 
vlo  yJ^  —  dier. 


jj^w>  ^jO  —  lezen  van 

den  ](^orê,n. 

i  «  - 
yi^fcXj  —  den  5o" 

rd,n  samen  lezen. 

^^fiv>  5Ucu><  plur.  van  4oJ 

—    beden,   wen- 
Bchen. 

^yso  —  aanklacht. 

•Lct>  —  bede. 


^  8l-jtt>    —   omtrek. 


ongerust,  tobberig  over 
iets;  katir-mutatoatir,  mu- 
tawatiri. 


»&(tcno^\  b.v.  $ampun  iklas 
(W.  P.  40, 426)  -  hij  tobt 
er  niet  meer  over. 


*^/ 


xm^oriJt  o^\      geW. 

niklaskön  diri  of -umur. 
hiklaskön  maneh. 


^,^»mjis  (R.  P.  75,  16)  of 

^A«j^^  (R.P.  111, 9),  %an 
iiëmia  (R.  P.  73,  11). 

AOom^N    en  euixnrtKnjf\  CU  ttcit^ 

«n^x  b.v.  dahbatul  arli  = 
^Ji  I  iüb  (M.  Z.  27,  40). 

Mni(Kajf\  of  io(b»^N  lezing, 
studie  door  lezen. 


nmtuitSiOM^^     CU     am  tut  xn  »jn  ^  \ 

en  MêiMA^s  het  hoofd  van 
een  Javaan schen  brief. 

M»<n\  pretensie. 

jp^4ot  pandunanipun    (B. 
P.  25,  13);  pandona  tpilu- 
jën  (72,  7). 
nêa'n^\  idem. 


(het  laatste  minachtend). 
£lêio^\  potoe  këmia,    7Aq 
ook  bij  j/S. 


IN  koran  lezen  met 


zgn  velen.  ( —  O). 


tjioN  een  aktie  instellen. 

(M»f ON  OJifÓ^N  «|6-atN  of «2ic»\ 

gebed,  aanroeping,  lia- 
dowa ,  nadowakön ,  wa- 
dowa-datoakon. 
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ARABISCH. 


8)yX«  imouchoir 
qae  les  femmes 
roulent  autoar  de 
la  téte."  D. 

f      -^^ 
^j  *^3^  —  ^®*  zien. 


*LJ^    —   Bchgnhei- 
ligheid. 
V^  V^  —  heer,  b.  v. 


{So^\^    de  Heer 

der  Hemelen   en 
der  Aarde. 
—   een  Arabische 
yiool. 


r^j  o^ 


—  barm- 


hartig. 
o'^J  gen. 


»    o  _ 


genade, 

X  jj-  j  -  o  - 

b.  Y.  aJüI  jU>«  — 
genade  Gods. 

j»-aj>^  — .  barmhar- 
tig. 


)     o  .     >  . 


c^*»; 


G-od  zg  hem  ge- 
nadig. 

A^j^j  —  welgeyal- 


JAVAANSGII. 


i^niii^Bcgilx  ( —  Vr.).  Gun- 
ning p.  20  a  hondt  het  ten 

^  o  ^ 

onrechte  voor  jU>^. 
-^Mjx  ')  laatdunkend. 


'T)  en  \  in  rabusaamawati  ival 
arli  (R.  P.  22,  22;  30,  13; 
75,  13;  76,  6). 


•jtKncnj^s  R.  zegt,  dat  «tpAj* 
Perzisch  is. 

-n^fitavT^v   genadig.  (Bij  Vr. 

is  QA^  een  drukfout), 
-n^^^x  (R.  Tan  ^L#^). 

-n^etc^N  b.Y.  mantuk  rak- 
matolah  (t.  d.  Br.  Brieven, 
I,  2  p.  4,  4  T.  o.). 

'nii7ï«f|>  (v.  d.  Br.  J.  Br.  i, 
2  p.  102), 

iianAMAruiajnajn»n^\  (Gun- 
ning p.  75).  —  Vr. 

'9tnjt\  vStnj\    b^T.   tnunguh 


SUNDANEESGH. 


^ 


(u»itjtni\  doek  tot  hoofd- 


bedekking, die  door  de 
vrouwelijke  haji  wordt 
gedragen.   (—  O). 


'ft.tMx  O  idem. 

-nwjx   in  rabul  ijati,  d.  i. 
8j«jt  V.  en  rabul  alamin = 

^^l;]!  vi;  (-  O).  H. 

H  J. 


'r%^iu»aÊ\  idem. 


'T} f «« «nj\  barmhartigheid. 
Mulih  ka  rahmat  ullah  = 
sterven. 

'nA^cflN  mededoogend. 


-^Mjif  \  berusten  in  iets.  Ook 
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ARABISCH. 

JAVAANSCH. 

SÜNDANBESCH. 

len,  welbehagen. 

V^  V^;  —  gretig  zijn. 
(Inf.  I). 

in  Allahj  ëmpun  ahlilani 
sapanuicun  dika  (R.  P.  25, 
24). 
Tuuncnj^s    begeerte    (R.   P. 
21,  9),  lust,  trek. 

(in  de  dorpen),  sukalilah. 

v-^  V^X^  ~  »inné." 
(Dozy,  SuppL). 

^^l^jj  -  geeste. 

«j-ntfrtiani^v  (Bijdragen  d.  27, 

607  afgeleid  van  wiji), 
^-r,»^,  (R.  P.  36,  9.  M.  Z.  9, 

166). 
r^Tit^MiAs  (Vr.  8.  V.  roh.  i). 

^'nifN  geest. 

lijt 
2;*Jl    -    geesten, 
plur.  Y.  j.,j. 

dnAji^K  en  Ti^i^N  de  8^  maand 
SVbAn. 

6^AJ»  f  \  of  «Jl  AJ»  f  \  ook  «w»  C7I  4^\ 

f^ïi^lr^'  —  gebeden 

in  de  nachten  der 
vastenmaand. 

*>.l^  —  rust. 

idem.    Trawehan  —   met 
elkander    die   bidstonden 
houden, 
-naywanj^x  (J.  S.  niet  ra  A^Q. 

a5n-riff(utf\  bidden  in  de  vas- 
tenmaand, met  zgn  velen 
en  zoo  luidruchtig  moge- 

igk. 

o     ^ 

v»i4^(Mf\  (Vr.  —  rozekrans). 

vn'q9j»^\  rozekrans. 

krans. 

—  Lof  zij  Q-oden 
Hij  is  de  hoogste. 

f^JixmnnanAmnfOinsn^-^^anns  Gun- 
ning p.  78.  (—  Vr.). 

aojf  ö^axt^N  (0.  S.). 

cXn^Um  öy^^^M  —  het  mot 
7  lichaamsdeelen 
den   grond    aan- 
raken. 

^^^.   (R.  P.  25,  3),  aan- 
bidden,    voor    God    zich 
nederbuigen. 

•xji4/r<u>^\  aanbiddend  zich 
neerbuigen  voor  God  door 
te  knielen. 

\XS\.M^A  —  moskee. 

iejiajtMj^\  èEMeS»a9»9afijf\ 

BÓL^—bidmatje. 

^^sxi^^  (M.  Z.  26,  109). 

Vn  HIT  ARABISCH  OF  HET  PERZISCH  AFSTAMmumi. 
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ARABJSCa 


^f^  t"?^    iprose    ri- 
mëe",  tongval. 


(sILm  eLLM»  —  het  bewan- 
delen (der  aL^). 

cf.  Snonck  Hurgr. 
in  Bgdr.  Feestn. 
1883  p.  78,  "h.  1. 


O^  O*^ 


—  boter. 


iXuM  uV  ^r"^  —  beer,  af- 
stammeling Tan 
Mohammad. 

sL&  ^^  nlA  (Perz.)  — 
Heer  des  Geloofs. 

.^  r-T^  —  commen- 
taar. 

J?^  Jt^  —  yereiscbte 
voorwaarde. 

-o 

6^  &^y&  —  maatschap. 
a5u  J^  -  de  aandeel- 
hebbende  vroaw. 
«3L&  ^l&  —  twijfel. 

fJi»  jiJét  en  j|V>^  — 

dankbetuiging. 

vXfM  «X§^mÓ»   —   gebeds- 
formnle,  die  eindigt 


JAVAANSCIl. 


SUNDANEBSCH. 


xMatcêmjfy  eigen  manier,  mode 
dialect,  tongval,  lichaams- 
houding, bgzondere  varia- 
tie, (-  Vr.  -  JS.). 

a^ai|M7r|\  benaming  van  boe- 
ken, die  eene  verzameling 
van  diepzinnige  vergelg- 
kingen  bevatten.  (^  Yr.). 


0u9«J&«A|\  b.v.  sayid  Imratn 
(R.  P.  6,  14;  6,  8). 

«jfA/HAOdvrfx       of      ojÊ  êAJuut  ênÉ\ 

(niet  ^^yJf>>Si^  ^^^is^)- 

auf-n^x  (T.  N.  I.  1870,  u, 
176). 

xA-naajy  (Gunning,  Diss.  p. 
75  sub  pag.  16  a  reg.  5). 

fi«#oi«2)f^  vennootschap. 

<K»n'n§ai9snjf\  (Eiudrësumë 
Java  I  p.  37).  —  Vr. 

x>t«4iv^\  en  £iojf<nj^s  (cf.  Sa- 
mark,  pag.  4,  pag.  10,  r.  8). 

<y0ufi«^N  b.v.  doha  sokur  iii 
Allah  (R.  P.  9,  13).  a^^^ 

*^^*2i^  (Bijdragen  4«volgr. 
6,  p.  272).  Dit  is  niet  het- 


ijaKêmjf\  :^  orvifms  ( —  O.) 


M&tnjfs  (O.  alleen  Ar.). 
ojtê&a^\  heer,  meester. 


ojfTi^s    :^    *^'2'S?     (uitleg- 
ging) —  O. 

o^TitmAx   beding,  conditie, 
voorwaarde. 


tjt-^MtKnjfx  gelijk  op  deelen 
van  den  boedel. 


»j»0/^s  dankzegging. 
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ARABISCH. 


JAVAANSCH. 


met  de  woorden  der 
geloofsbelij  denis. 

v\a^^  —  getuige. 

hJl^  —  geloofsbe- 
lij  denis. 

«o  ^ 

^Xi  B^^  —  Terlangen, 
begeerte;  »envie, 
passion."  (D.  S.). 

o  ^ 

g^  ^^  —  heer. 

^.l^  plur.  daar- 
van. 

s^^K^  SCjL^Uö  —  vriend- 
schap en  plur.  van 


'jLxJgUtf  -    vriend- 
schap. 

^^M  ^fth>n»lt  —  de  uit- 
verkorene. 

^JL»ö  ^-J^-^  —   dading, 
transactie. 

^lia  —  braaf. 

^      -       o    - 

goeds  I  affaire,  né- 
gociation." 

— iLbjöt  —  conven- 


zelfde  als  om  ^  «^<^n  dat  het 

i  - 
Arab.  <Xp^'  is. 

(»o»a^<w^N  bloedgetuige. 

o^a>7iAOAn7^\  en  M(ta9ai/f\  ge- 
tuigenis, belgdenis. 


(Gunning  p.<^,r.  10—11); 
wellust. 

fn(m^\  Arabische  mester. 
«•fl^tf-tm^N  (Gunning  p.  76). 


ajtêhtvnasnj^ 


^       ook 


ojnsnasnês 


tioneel  gebruik* 


(Gunning  p.  (^ ,  r.  12).  -  Vr. 
^auficTï«jn^N  vriend. 


fEi(»Jti^\   b.v.  ^aW  mustapa 

lost; 

(R.P.  36,  3).— Monammad. 

M<rM?N  *)  schikking  metwe- 
derz^dsch  goedvinden. 

M^rw^  (Gunning  p.  76). 

«j».,^N  nuttigheid  om  een 
heilzame  reden. 


SÜNDANBBSCH. 


oji«m9^\  naïd^  panaïcL 

dat  =  «JLfi  xiJlf .(—  O.) 

verlangen      naar      eene 
vrouw.  Op  Soemëdang  = 

«^•jt^N  titel  der  Arabieren. 


ajuLmcn  «»i^\  vriend,de  vrien- 
den (van  den  profeet). 

Mtxmaanjfs  idem,  hobat. 


&nji2\  verkeerdheid,  lee- 
lijke  manieren.  (J.  S.). 


sast, 


I 


«ot^y^u^N  *)  zachtmoedig. 
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AKABISCH. 


JAVAANSCH. 


SUNUANSESGH. 


i%o  —  gebed. 

vnytJUo  —  gebeden ; 
plur.  V.  't  vorige. 

—  formule  achter 
den  naam  van 
Mohammad. 


heer. 


-L- 


genees- 


^JX^   jt^  Ijl  b  —  roode 
Arabische  muts. 

wJLb   v^JLb  —  studenten. 
^  yHi,  —  uiterlijk. 
j^  — middag^aldt. 


^•smA^  begin  yan  een  gebed. 
fluf^LtcOT^x  *)  zijn  gebed  doen. 

a^#L»«4«^s  geld  voor  gebe- 
den, dat  aan  de  priesters 
gegeven  wordt. 

of 


(nJn^^  (cf.  Bydr.   4.    viii, 
p,  16,  r.  15). 

«snicS«9f^\  (R.  P.  16,  8;  22). 


vXaC        cVjug 


—  slaaf  (Ar. 
Perz.) 


sjL 


—   plicht 


jegens  Allah. 
juübU  —  bedehuis. 


(nji^\  uitwendig. 

^tuns  of  «y«xti«y4>w»\  Ook  sa- 
latallori  (cf.  Gunning  p. 
80). 

^&^  en  t/ii<^x  b.v.  nandika 
4atën  para-ahdi  (R.  P.  26, 
16);  boten  mawi  abdi  (R.  P. 
36,  19);«aafcdi(R.P.104, 
6;  38,  13). 


oSicnMKnjis  of  <CT 4^7 *n «n^N  en 
asn  êcn  anjf\  CU  «n  cm  Knj^\  (Bljdr. 

XXVII,  602).  —  Vr. 


KiMvSts  zeggen:  oesalli. 
Mnji^aijf\  gebed,  bidden. 

Mtru(u»9^\  (7.  d.  Berg.Moh. 
Geestl.  2«  dr.  p.  17,  n^  2), 
nalawatan  >  salawat  geven . 


Q^KijMjis  {O.  zonder  op- 
gave van  het  Arabische 
woord). 

ssnnjiicnê\    (O.  alleen  ArJ) 

^u<^'   geboren  worden. 

<nji%tJnt\  de  tgd  van  het  mid- 
daggebed om  12  uur, 
palohhor^  (van  12-1  uur). 

6^vm\  dienaar  dienst- 
knecht,  onderhoorige,  on- 
derdaan, schepsel,  nabdi 
—   dienen ,    tot  dienaar 

zgn,  jisim  abdi  =r  (••***>■ 

Oué  ~  ik  (nederig). 
KncriMè^  godsdienst,  gods- 
vereering. 
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^  H^IIê  —  overdrach- 
teli|kheicL 
jAAJÜ  —  uitlegging. 

.  «  o     9 

jM,jL^  part.  VIII 
she  took  into  ac- 
count." L. 

«     o 

,-.^^lB  VyiL^^Vx!  —  yerba- 
zing;  inf.  iv. 

wfi.JLsvc  pi  ar.  van 

Xax.^\c — wonder. 

mXc  «iAc  —  non  esse. 

(j*»^  ij^j-^  «hè  was  per- 
plexed."  Lane. 

o. 

^jfcjC  jfcjC  —  troon. 

vjjjfi  vJ>j^  *^*  sueur  des 
dattiers"  (D.S.  en 
Oosterlingen  p. 
U).. 

yjS^  gluAj  —  nachtge- 
bed. 

«^AAOfi  lUAOfi  -  de  agnaten, 
enz.  Zie  v.  d.Wall, 
Mal.  Wdb. 

\Jla  ^^Ullt  ouiuit  de 

agaatsteen. 


JAVAANSCH. 


(—  Vr.)  figuurlijk. 

«n^N  of  «n^N  verklaring. 
iEansn«/n\  algemeen.  ( —  Vr.). 


<rfMi9xnLajf\  'qxmtatcnÊ\  ( — Vr.) 

en  nZtKKnnj^s  *)  b.v.  wisijdb 
adohe  (1.  dohe,  R.  P.  45). 

«c^ó^cni^x        ^m9K6^tcnjf\      en 

cioéc&itam^N  wonderlijk. 

ci«)«|N  (M.  Z.  IV,  233). 

«ywTïflk^N  ^)  ( — Vr.)  lusteloos; 
aras-arasën^  b.v.  naur. 

ajn'no^\  o£  Ki'no^\     (R.    P. 

63,  8);  troon. 

tynoi^m^N  ^)  sterko  drank  van 
de  stroop  van  suiker  en 
këtan  bereid.  (—  Vr.). 

êiaji\  *)  en  A^o^N  (cf.  Gun- 
ning p.  80). 

tciojfxm^s  de  eigenlijke  erf- 
genamen. 

iunêm»mjf\  agaat.  ( —  Vr.). 


SI3NDANEESCH. 


(cnaTn'n  tanj^s  uitlegging,  ver- 
klaring, beteekenis. 

asnS^K  beteekenis. 

(B/kKndn\  algemeen  bekend 
(-  o.  S.). 


6.jit«rcT}CT>j\  verwonderlgk; 
verwonderingswaard. 


(S^-Tïflk^x  troon,  (O.  S.).  Het 
wordt  slechts  door  enke- 
len gebruikt. 

d.iAT)«ar«\  een  soort  van 
sterke  drank.  ( —  O.), 
arak-arakan  =  toasten 
drinken ,  (dorpsuitdruk- 
king). 

<ciiflo»\  *)  het  gebed  in  't  eer- 
ste derde  gedeelte  van  den 
nacht. 

(io»(mfx  (O.  S.  leidt  H  ten 

onrechte  af  van  L.&). 

(S^M?iM7i^N  rood  agaat,  een 
roode  agaatsteen.( — O.S.) 
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ARABISCH. 


JAVAAN8CH. 


SÜNDANEBSCH. 


XftASfi  —  offer  Yoor 
een  kind. 
JbSe   J3lc  —  yerstandig. 
J^  —  verstand. 


^JLc  p^jmJ!  élL^ULc  en 

het  heil   OYer  u 
(lieden). 

^^U5.  -  Hg  i8 
(door  zich  zelf)  de 
Hoogste. 

^  «^4^  —  algemeen. 


^êotêfn^s  (R.  leidt  't  ten  on- 
reohte  af  Tan  xi>). 

iunêmtruÊ\  en  §jn^\ 
Mjnêmtri»Ê\    (K.  T.   8,  5  Y.  O.^ 

10,  2.  E.  P.  76,  10 :  tiyah 
ewah  akallipun).  Ook 
middel"  (K.  T,  6,  2). 


e^êm^^  (Ook  O.  heeft  de  on- 
juiste afleiding  Yan  jCfi>). 
(3^«m«^\  en  ^.iA&»\ 

ójAêfnarujis  Yomuft,  middel, 
list,  Yond,  kunstgreep, 
Yinding,  nakal  —  beet- 
nemen^iiakalan^piakalön, 

c^amiBi  jAvu  iaj(\  Yrede  zij 
u,  Yrede  zy  olieden. 


—  amber. 

w{^  igalère"  (D). 

s)j-c  —  expeditie 
bellica  (razzia). 

,,*  on  f  —  usurpa^ 
tie,  dwang. 


JJLê   JiU  megligens." 


lunmindful- 
nesB ,  forgetful- 
ness."  (Lane). 

vy^JLé  —  gewoon- 
lijk. 


csncvoux    in  6.3^91»  Mn  tsn  ten  trut  \ 

ook  KncunnMs  (Gunning  p. 
^^s  of  »/Fi2^x  (—  Vr.). 

ricmt-r,»^  (— Vr.)  W.P.  223. 

(m9K\    (Gunning  p.  77).  — 
Vr. 


<m&vuji\  (Gunning  p.  78). 


KniE/Êi^\  algemeen  gebrui- 
kelijk. 
(i^i^\  amber.  ( —  O.). 

Co  ^  ' 


(m9JiKmji\  zich  ongeoor- 
loofde Yrijheden  permit- 
teeren.  (—  O.). 


(miL9f\     onnut ,    nutteloos. 


(-  O.). 


(m0&KnJl^gemi^Ldeld.{—O,). 


194 


LIJST  VAK  JAYAAKSCHB  EN  SÜHBANIIBSCHB  WOOBDBN, 


ARABISCH. 
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jli  v3li  voorteeken,  inz. 
een  goed. 

U»j»  o»;-i    —   noodig, 
noodzakelgk. 

(jsoJy—  erfportiën. 


y^  ^  A»*M aj  —  verkla- 
ring. 

Jaaè   Jg^  —  hoofdstuk, 
artikel. 

^jjiXÜ  ijjcXJL»  —  logement. 

(jsojS  (jöjLfi-j  —  het  in 
ontvangst  nemen. 

'/   ^Iy5  —  Sorê-n. 


«^jiL^  >  compagnie 

de  personnes  as- 
sises  par  terre  en 
2  rangs,  Tun  vis- 
Jt-vis  de  Tautre, 
et  lisant  it  la  fois 
certains  chapitres ' 
duCoran."(D.S.). 

(jmJ^jS  (jmLJtjJ)  —  papier 
(van  A:«PTJf^). 

[ja43  ^jiflxéiS  —  het  lange, 
witte  priesterhemd. 


tui(unaruj^\    voordool,    winst. 
(-  Vr.). 


icawts    en    oAinAs    ook    wel 


annMs 


pardu  (Gunning  p.  cmg^). 


«n«ji^N    of  <£}a^^>  b.V.  aAW 

A;iïa6  tajpair  (R.  P,  26). 

a!fao»ai£^\   V.    d.  Br.  J.  Br.  i, 
2,  p.  125.  (Vr,  van  J..*^). 

Kn»alK:r|ln^^  (K.  T.  157,  5-7). 

R.  van  J>.Jij, 

-r/rk^^an^\  en  iun(ru6.iAonji\  (K. 

1.   2,    4)    en  '7^'^t^d^t 
(Bijdr.  XXVI,  p.  248). 


s<ri9sniKoj^\    en    »AiKno^\    b.V. 

niibi  /o  A;ar/as  (R.  P.  26). 


SÜNDANEBSCH. 


A/iai^x  ^)  goed  voorteeken. 

^oi^sof  Q  «^ai|vplichtmatig, 
groot  belang,  verplicht. 

(wnaTnruMs  Op  Soemëdang 
z.  V.  a.  amAoiiéiN  (Overleg- 
gen). 


iUÊajnrujf\  aanleiding,  zaak, 
tina  pasal  -  ter  zake  van. 

mnêottaijix  *)  logies.  (—0.). 


9/n6^arijf\  de  Eoran, 


—  O.).  =:  Koran  lezen 
met  zijn  velen,  t.  w.  een 
leest  hardop,  terwijl  de 
anderen,  die  ook  een  Ko- 
ran voor  zich  hebben,  hem 
volgen,  controleeren  en 
zoo    noodig    verbeteren. 

(O.). 
^«s»ii^\   papier,  (door  O. 

ten  onrechte  afgeleid  van 

»(n&iKMÊ\  Ot ênf»^SfMi\{ — O.) 

het  lange,  witte  hemd,  dat 
hadji's  dragen. 
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ARABISCH. 


JAVAANSCH. 


SUNDANEESGH. 


9j3  'ixUS   vei^enoegd- 
heid,  teyredenheid. 

^    o  '  -o 

9yLJLA  en  iLmJJU 

BYoile  de  yisage, 
doBt  se  seryent 
les  femme8"(D.S.) 

w|)3  J^    —     gezegde; 
woord. 

^  Jji  —  het  begin 
der  112^  Soera. 
(»Zeg:  Hg"). 

3li  —  hg  zeide. 

^  f^  en  M^  (Bgdr. 

IT,  6,  359). 
jUUd—  opstanding. 

(der  dooden). 


jUlSt  —  voorberei- 

ding  tot  de  ge- 
meenschappelgke 
eeredienst. 

JJa  —  graf,  Yoor- 
al  Tan  een  hei- 
ige, (eigenlgk 
«plaats"). 

y 

*Ju  —  die  ergens 
yerblgf  hondt 


»<n»n(un»snjf\  (Gunning  p.  75 

van  SüOiu).  —  Vr. 
Si£ipi\  naam  van  een  hoofd- 
bedeksel  van  Jayaansche, 
Mohammedaansche    vrou- 
wen. 

êfniunvujfK  en  »m^AJn9Mfj\  (R* 

P.  25,  8;  40,  5;  46,  4). 

êmvuiMK  een  stuk  l^or&n, 
om  de  kinderen  te  laten 
lezen. 

êmtrus  (Gunniug  p.  cmm)* 

Q 

»at9jn(UÊ\    êcnmnt^Ês  «i«o}|S«^\ 

{R.  van  f^). 

«^M«ct«0i|N  b.v.  dumugi  in 
diniën  kiyamat  (R.  P.  36, 
1);  henjiïi  ih  dintën  kiya- 
mat (R.  P.  5,  24). 

')  «me««m^x  (R.  van  vXf»>). 
«)/ioma«(T.N.Lv,  1,697) 
het  doen  van  een  gebed 
voor  een  klein  meisje. 

lEMêwKtjf^  Desa  makam  (v.  d. 
Berg,  Geesteiykheid  op 
Java,  p.  44). 

«fols^N  iemand,  die  op  een 
plaats  zgn  verblijf  houdt. 


<cj«3^N  naam  van  het  laag 
afhangende  hoofdbedek- 
sel  der  vrouwen,  bij  het 
verrichten  van  het  gebed. 

un  cion^s  golofto ,  uitge- 
sproken gelofte. 


•mKtmftj^s  priesterwijk.  (Ook 
O.  leidt  het  af  van  ^> 

»atuMK»9mj^\  de  opstanding, 
kiyamat  bèrod  —  »het  was 
een  leven  als  een  oor- 
deel." Ook  in  het  Mal.  be- 
teekentH  >  opschudding." 

•mxMKnjfs  de  11  formules, 
die  den  aanvang  vormen 
van  een  formulier  gebed; 
die  formules  opzeggen. 
(O.  S.). 

<^êmian\  graf,  grafstede; 
een  mooi  woord  voor  d^ 
ojiM  (dat  in  't  Skr.  ook 
splaats"  beteekent). 

«j»S«^N  gevestigd  zijn, 
wonen,  voor  goed  zich 
vestigen. 


196 


LIJST  VAN  JAVAAirSOHÏ  BK  SUHDANIBSOHB  WOOBDBB, 


ARABISCH. 


f^iS   qUx^  -  verbergen. 


JUS   \^  —  veel  (Ace.) 
in  \yj3>  *iJT«!d|^ 

V^   V^— ^  —   leugen- 
achtigheid. 

L^    (j,    **'j"^    —  troon, 


stoel}  zetel. 

^j*»y5'  en  iÜMiLi'  — 
een  katern. 

^      o 

jamJ'  ^Lm-XÜ  —  gebroken 

zgn.    (Inf.  vii). 
^>a^  ^>A^  —  gelijkheid. 
Ü*^  O^  ""  doodskleed. 
^2j^   X  ïl  \  1f  —  inf.  van 

Q-f-^  wichelaar, 
priester  zijn. 

(ïj;oran2,  111;  3, 
42,  43,  52  enz.). 

v,^A^  s.>^ÜJ  —  zich  be- 
dekken.  (Inf.  v). 

O^  ^>iJj  in  ^JbL» 
^^^jJuJt  »les  con- 
naissances  qu'on 


JAVAANSCH. 


•at&KnnÊ\    lougen ,  leugen- 
achtig. (J,  S.). 

«n|ii*«\     Ctm&s    «^MmttSs     b.V. 

iawah  aakin  kurai  (R.  P, 
27);  kursen  —  op  stoelen. 
vfêoitnrio^^    boekdeel,  inge- 
naaid katern  papier. 


#^ftjx  dubbel  (?)(— Vr.). 
tenim^s  (Vr.  8.  kapa,  K.  W.I). 


êmitn^MAêma<yj^\   OOk  /puntro- 

mA;«n  (Med.  Zend.  dl.  23, 
p.  341). 

Knaru»rn(Laji\      bodoksel  ,    bo- 

kleedsel.  (—  J.  S.  —  Vr.), 

i^tru*npi\  of  flS«Tji«.i  MN  voor- 
spelling (Bab.  Tan.  Jawi 
p.  176).  R.  leidt  het  ten 


SUNDANEBSCH. 


•^^•oJI   =   numputkdn. 
(-  O.). 


êfna>ê'n§nji\  in«^«^«ni«Lic«|4ün 


I  ^  Ooi  T)  »ojf\  Ood  solien- 
ke  u  in  vergelding  alles 
goeds.  (—  O.), 

«oiAA«^\=:4;ntA^tN  (liegen). 
O.  geeft  slechts  op,  dat 
't  Ar.  is. 

ê/ntiSi\  stoel,  zetel,  korst 
goyah  —  schommelstoel, 
korst  malës  luierstoel. 

•oifTiak^^x  katern  (gewoon- 
lijk 6  vellen  postpapier). 

Kn^M\  (—  O.),  naïnkisar 
—  doelen. 


êm(unên^\  ( —  O.),  tooverij 
in  flelmu  kuhanah. 


Knnjfcn%9^\  het  bekleedsel 
V.  het  bamboeriet.  ( —O.), 
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re^oit  par  la  fa- 
veur spontanée  de 
Dien,"   (D.  S  ). 

niet      verbindend 
(van  een  contract). 

o- 

qaI  q-jüüLj  —  dooden- 

gebed. 

uAaJ    \JLii  k  propos,  con- 

venable."  (D.  S.). 

^  U    C^j^Ia  ^  roze  water. 

Sr  S^P  »imtavit 
nnom  contra  al- 
terom.   (Inf.  i). 

AXa  ^kJU  —  koninkrijk. 
J^ti)JU(Kor.43, 
ö). 
iie5^  —  bezitting. 

e 

eUU  —  eigendom. 

o* 

o^  oy9  —  dood. 
""  -  lijk. 


onrechte  af  van  het  Arab. 

^  o    i   ^^   >0 

tru&g»ji\  en  oiji^MT^N  zonder 
kwaad  van  iets  afkomen, 
geen  straf  er  op  bekomen. 
(Vr.  heeft  Ar.  ?). 

«s»c;i«mcr|\   (J.   S.   ten  on- 

rechte  van  ^^^aaXj). 

^«Aifm^fx  denkelijk,  waar- 
schijnlijk. (^  Vr.). 

«i^N  roos.   (—  Vr.). 
eff«j9u»it\  aanporren  (R.  leidt 
het  af  van  ^^^y:f^  —  een 


vn  ciêü  ênjf\     of    BnKi»at»oj^\ 

(O.  S.)  onderrichting  der 
dooden. 

vmuMtatÊ  :=   <L«^dk«^>   VOeg- 

zaam,  gepast,  naar  be- 
hooren. 


Magiër  I) 

E»(rLt\    b.V.  < 

mtt/A;t<  (R.  P.  23). 


«<rLtN  b.V.  San  Mahamisra- 


(Lo  JU  '  roerend  goed. 


mitruê<rtj^\  Onverdeeld. 

&Aê<riê\9f»tt&ê(riÊ\  )  (— Vr.). 

(e/ttftunt9mji\  de  dood. 

«•«Jucoi^x    b.V.   mayit  lajèri 

dipun  p^em  (R.P.  38,10). 
tjniE/itruÊ\     en    iAnEMn»j\    en 

«BitnMjf\    (v.  d.  Berg,  Moh. 

geestelijkheid  op  Java,  p. 

38  en  noot). 


&Aêfnj^\  rechtmatig  eigen- 
dom. 

cfoas»^  z=  mtc^^s    (dood). 

&aSÊaaiji\  lijk,  een  doode. 
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(un^fuu  eué-i:*  ^PM^  ***  ^  (Gun- 

(Nom. plur.). 

ning  p.  ong^,  24). 

^^-ó  —  profeet. 

9n^\   b.v.  ratu  niras  nabi 

MtSis  profeet. 

(R.  P.  44,  21;  55,  5;  47,  7; 
82, 19)ypanutup  ipun  para 
nabi  (R.  P.  36),  nabi  linu- 

wih  (R.  P.  47,  7). 

wa^mÜ  >UmÓ  —  proportie, 

^ajiomjfs    verhouding    (Kit. 

betrekking. 

Tuhp.  p.  187,  6),  —  Vr. 

—  minne- 


dicht. 

i*iü  j>,  .M  1  —  weer- 
spannigheid eener 
vrouw  tegen  haar 
echtgenoot. 

{joj  {joj  —  vastgestelde 
tekst. 

jÈü  ^É5  —  overweging. 


.^-ii-i  en  .*-bLi  — 
wien  men  naar  de 
oogen  kijkt. 


\Jisó  ?iLj>_g— i  —  levens- 
onderhoud ,  op- 
brengst, winst. 

vJliLi*  —  huiche- 
laar. 


(M««jak^N  idem.  (Vr.  leidt  't 
af  van  y^.  Dit  is  een 
drukfout,  zie  de  1^  ed.  van 
Ger.). 

(tn  iMjfs  ofQt  on  0^  y  b.  V.  tfl  hitob 

ipun  sampun  ka^nas  (R.  P. 

25, 14;  35,  23;  36,  3).  — Vr. 
*n<ri^x  beschouwing,  b.v.  ka- 

duwun  in  nalar  ipun  (R.P. 

29,  11). 
onnj-^x   van  geachte,  aan. 

zienlijke     afkomst     (met 

Perz.  uitgang). 

MiUÊf\  uitgaven  voor  levens- 
onderhoud,  kJ^^^  (R.  van 

^«fQ^^AJIfai^N  (R.  P.  22). 


Mi&(cnj\  God  verheerlijken 
en  lofprijzen.  ( —  O.  8.). 


Kmii§<nf\  of  Km  MJi9\  BïiM^j9  9\ 

onderhoud ,     trouwgeld , 
huishoudgeld. 

nAoniqaAoatjfs  huichelaclitig. 
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09 

JaSi   JbAJ  —  punt. 
^Jo   jJii  —  huwelijk. 

,^^   s^j^  —  geblaas. 

y 

^  y^,  —  Hij  (in  den 
zin  Tan  Allah). 

jXk^   ^S^  «formnlema- 
gique."    (D.  S.). 

J^>3   JCa.>^'  —  de  leer 

Tan  AUahs   een- 
heid. 

s      «    o  ^ 

jüülv>^3  -  eenheid. 


lkX.>3    —   alleen 
leTen. 


v^^   kJ&^ 


—  stilstaan. 


v^3  -—  Termaking 
aan  Allah. 

Jjj   gS^3  —  beTalling. 


\XJyA  —  geboorte- 
feest. N.  Ar.  OyiyA 
—  de  3«  maand. 


•OA4V  (Yeth,  JaTa  i,  500). 


•o#m\  eabalistisch  teeken. 

(-  O.).   * 
0^«aif>  huwen,  trouwen,  di 

tikah^  nikahkÖHj  di  titah- 
kon  —  in  den  echt  Ter- 
eenigd. 


^•at^\    of    Si§cn^\  b.T.   kotoe 

nuli  dak  ninkahake  (B.  P. 
46,  47). 

omKnasnês  idem.  ( —  Vr.). 
(Lm\  of  (un»{nÉ\  (M.  Z.  IT,  235; 

xxiii,  333).  —  Vr. 

•n^jn$anaruÈ\     Arab.    =   jifMit 

(talisman).  Yr.  j 

r^KnitSt  anjfy  (Ounniug  p.  xit).    nsnt^  nj»jf\    uitsluitond    ge- 
—  Vr.  I     richt  zijn  op  iets  (z.  v.  a. 

nandél). 


«m|\  eenig. 
/UI  Ao  asn^v  ongetrouwd  bliJTen. 


0snii}»»<najê\  (R.  P.  9,  16). 

<viin>^y  (t.  d.  Berg,  Geeste- 
lijkheid op  JaTa  p  37,  38). 

^-TLtio^N  (Winter  in  T.  N.  I. 
1843,  I  p.  700).  —  Vr. 

CAin^iur«\    en    c«aynaiJ<ui|\    en 

x/mntAttnAaxiÊs  naam  Tan  de 
3^  maand. 


<isn(u»»<n^\  Torgiffenis. 

xjttmsLajf-  gift ,  liefdadige 
stichting,  fonds  tot  lief- 
dadig doel. 

^nAii3i^\  in  adu8  wiladahj 
zich  baden  na  de  beTal- 
ling. 

i^<njt(uiê\  naam  Tan  de  3^ 
maand  Tan  H  Mohamme- 
daansche  jaar  {Rahiyul 
awal). 
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^3  -LjuJ^Ï  —  heiligen, 
plur.  van  ^^. 

,^3    —    vriend, 

YOOgd. 
A-J^j     —    YOOgdg- 

Bchap,  landvoog- 
dijschap. 

o. 

U^^  —  onze  heer. 
^»   ^—  o! 

yJL^  —  o  Hij  1 
(Allah). 

^..X  »,».  —  Jemeni- 
tiBoh, 


santri  oliya  (M.  Z.  iy,  3, 
237). 

ijKTLfN  vertrouwde  vriend; 
naastbesiaande  voogd,  in- 
voerder van  den  Isl&m. 

5i  -TM  «>u  «OT^N  (bij  Vr.  een  druk- 
fout) idem. 


^nji»n\  en  niBttnAêns 

«juN  ')  toeroep  o  I 
MMOMs  (B.  eign.  Jehova). 


»m»»n\  idem. 


<Kn»SiaM\    of    6.^rno&aM\    of 

«o^<M>  gezaligde,  hei- 
lige,  vriend  van  Ood« 

o-tSn  voogd,  curator,  wiens 
toestemming  tot  een  hu- 
welijk van  een  meisje  of 
vrouw    vereischt   wordt. 

StoruiaMtsnjiy  mindere,  on- 
dergeschikte, dienstbare. 

(-  o.). 


4iu\  o  I  als  toeroep. 


(umêianjf\     een    eed    doen. 

(-  o.). 


JATAKAMALA 

(OARLAND    OP    BIKTH-STORIEs) , 
TRANSLATED    PROM    THE    ORIOINAL    HAXSKRIT 
BY 
J.    S.    SPEYEH. 


fCanfJniied  from.  p.  500 ,  voï.    VUL) 
XXI. 

THE    STORY    OP   CUDDABODHI.   ' 

(Cuddabodhij&taka) 

By  keeping  down  his  anger  a  man  appeaseshis  enemiea, 
but  doing  otherwise  he  will  incite  them.  This  will  be  taught 
as  foUows. 

One  time  the  Bodhisattva,  that  Great  Being,  waaborninthis 
world  in  some  noble  brahraanical  faraily ,  it  is  said  ,  who  en- 
joyed  a  great  renown  for  their  practice  of  virtues  in  a  grand 
style ,  owned  a  large  and  well-secured  estate,  were  honoured 
by  the  king  and  favoured  by  the  gods.  In  course  of  time 
he  grew  up  and ,  having  duly  received  the  sacraments  - , 
Jis  he  exerted  himself  to  excel  in  the  virtue  of  learning, 
he  became  within  a  short  time  renowned  in  the  assemblies 
of  the  leamed. 
1.  The  fame  of  the  learned  unfohls  itself  in  the  assemblies 
of  the  leamed ,  in  the  same  way  as  jewels  get  their  repu- 


'  Though  the  Bodhisattva's  name  which  he  bore  in  this  existcnce  is  nol  men- 
tioned  by  (^ura,  yet  it  appears  from  the  pali  recensions,  that  Cuddabodhi. 
literally   x   ^IJttle  Bodhi",  is  intended  as  his  proper  name. 

•  Cp.  the  first  note  on  story  XII  supra. 

5e  Volgr.  X.  14 
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iation  with  jewellers,  as  heroes  are  kuown  on  the  battle-field. 
Now  when  the  Great-minded  One  according  to  his 
thorough  study  of  the  Law  in  previous  existences  and  to 
the  enlightenment  of  his  mind  l)y  wisdom ,  had  familiarized 
himself  with  (the  virtue  of)  world-rennnciation ,  his  house 
did  no  longer  please  him.  He  understood  that  worldly 
pleiisures  are  the  abodê  óf  many  evils  and  sins,  attended 
as  they  are  by  plenty  of  displeasure  in  consequence  of 
strife,  quarrel,  infatuation,  and  subject  to  losses  of  wealth 
either  from  the  sidé  of  the  king,  or  beca'üse  of  water  or 
lire  or  thieves  or  unfriendly  kinsmen ;  so  he  was  convinced 
that  they  never  can  satisfy  those  who  enjoy  them.  Aceord- 
ingly,  shunning  them  like  poisonous  food  and  having 
regard  of  his  Self,  he  parted  with  his  fair  hair  and  beard, 
resigned  the  delusive  brilliancy  of  a  householders  dress, 
and  putting  on  the  vile  orange-coloured  robes,  embraced 
that  glorious  state  of  the  ascetic  life  disciplined  by  rules 
and  restrained  by  vows.  His  wife  who  loved  him  mueh 
likewise  cut  off  her  hair,  and  setting  aside  the  care  of 
apparelling  her  body  and  trimming  '  it  with  ornament», 
foliowed  the  example  of  her  husband  and  covered  her 
limbs  with  the  orange-coloured  robes.  But  even  in  that 
humble  dress,  she  was  adorned  hy  the  natural  beauty  of 
her  form. 

Now,  when  the  Bodhisattva  understood  her  determina- 
tion  of  going  with  Kim  to  the  penance-forest ,  knowing 
that  the  delicate  constitution  of  a  woman  is  unfit  for  the 
ascetic  life,  he  spoke  to  her:  »My  dear,  truly,  you  have 
shown  me  now  your  sincere  affection.  This  may  be  suffi- 
ciënt. Do  not  persist  in  your  determination  of  being  my 
companion  in  the  forest.  It  would  be  rather  convenient 
for  you  to  have  your  residence  in  such  a  place,  as  where 
other  women  dweil  who  have  forsaken  the  world;  with 
t/ff'm  you  should  live.  It  is  a  hard  thing  to  pass  the  night 
in  such  places ,  as  are  suitable  for  wandering  ascetics. 
Look  here, 
2.  //Cemeteries ,  desert  houses,  mountains,  forests  infested 
by  ferocious  animals ,  are  the  resting-places  of  the  homeless 


'  It  must  be  read  ahary  avibhusha^oo  instead  of  ah&ryao  a  misprint 
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ascetics;    they  take  their  rest  in  what-^oever  place  the  suu 
setei  for  them. 

//Being  intent  on  meditating ,  they  always  like  to  walk 
alone  and  are  averse  even  to  the  sight  of  a  womau. 
Therefore,  make  up  your  mind  to  desist  from  vour  pur- 
pose. What  proftt  may  you  have  from  that  wandering  life?" 

Bnt  she  who  had  lirmly  resolved  upon  accompauying 
him,  answered  him  something  like  this,  while  her  eyes 
grew  dim  with  tears: 

^If  I  shoald  suppose  my  going  with  you  a  matter  of 
fatigue  rather  than  of  joy,  do  you  think  I  would  desire 
a  thing  whieh  causes  suifering  to  myself  and  displeasure 
to  you?  But  it  is  becauae  I  cannot  bear  living  without 
you,  that  you  must  put  up  with  this  lack  of  obedience 
.  to  your  order." 

And  though  he  repeated  his  instances,  she  never  would 
turn  back.  Then  the  Bodhisattva  gave  up  his  oppositiou 
and  connived  at  her  companionship  ' .  As  the  female 
cakraviika  ^  goes  after  her  mate ,  she  went  along  with  him 
in  his  wanderings  through  villages  and  towns  and  markets. 

One  day  after  meal-time  he  performed  the  usual  rite  of 
profound  meditation  (dhyftna)  in  a  lonely  part  of  some 
forest.  It  was  a  splendid  landscape,  adomed  with  raany 
groves  of  trees  aifording  much  shade  and  waited  on,  as  it 
were,  by  the  sunbeams  peeping  here  and  there  through  the 
thick  foliage  modestly  and  with  the  softness  of  the  moon- 
light;  the  dust  of  various  flowers  overspread  the  ground; 
in  short,  it  was  a  pure  place.  In  the  afternoon  he  rosé 
from  his  profound  meditation  and  was  sewiug  rags  together 
to  clotbes.  '  And  at  no  great  distance  from  him,  she,  the 
companion  of  his  homeless  life ,  embellishing  by  the  spleu- 
dour    of    her    beauty   the    trunk    of  some   tree    in    whose 


1  The  Bodhisattva  foUowed  here  the  same  line  of  conduct,  as  was  aflerwards 
observed  by  him  in  his  Buddha-existence.  The  order  of  nuns  was  admitted  by 
the  Lord  but  reluctantly,  see  Kern  y  Geschieiienis  van  het  Buddhismc .  \  ^  p.  14<)— 142. 

'  The  cakravaka,  the  ruddy  goose,  is  a  constant  type  of  conjugal  love  in 
Indian  poetry,  and  ofter  used  in  similes  in  order  to  express  the  happy  state  of 
a  married  couple,  when  united,  or  the  unhappy  one,  when  separated. 

*  pamsukülani  sivyati  sma.  According  to  the  literal  meaning  of  this 
term,  the  rags  should  be  taken  from  a  dung-hill  or  a  sand-hili.  F'or  the  rest 
compare  Kern,  quoted  above,  II,  p.   14  and  31. 
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shiule  she  sat  down  like  a  deity,  was  meditatiug  on  suoh 
subject  and  in  such  inanner  as  lie  had  enjoined  lier.  It 
was  tlie  season  of  spring ,  wheu  gardens  and  groves  bear  the 
greatest  loveliness.  Ou  all  sides  young  and  tender  shoots 
abounded;  the  soft  humming  of  crowds  of  bees  roaming 
about  was  heard  as  well  as  the  crie«s  of  joy  uttered  by  the 
lascivious  cuckoos;  thc^  lakes  and  ponds,  adorned  as  they 
were  with  laughing  lotuses  and  waterlilies ,  were  an  attract- 
iou  for  the  eyes;  and  the  sense  of  touch  was  caressed  by 
the  soft  winds  scented  with  the  mauifold  odours  and  per- 
fumes  of  blossoms.  To  enjoy  that  magniliceuce  of  spring, 
the  king  of  that  country  made  a  tour  in  the  groves  '  and 
came  to  that  very  spot. 
6 — 7.  Indeed,  it  does  aflbrd  gladness  to  the  mind  to  behold 
forest-regions  at  spring-time,  when  their  various  blossoms 
and  ttower-clustei-s  make  them  bright,  as  if  that  seasou 
envelops  them  with  its  pomp,  when  the  he-cuckoo  aud 
the  peAcock  sing,  the  drunken  bees  make  their  buzzing 
sound ,  when  soft  grass-plots  cover  the  earth  and  lotuses 
fill  up  the  water-basins.  Then  the  groves  are  the  playing- 
grounds  of  the  Love-god. 

On  seeing  the  Bodhisattva,  the  king  re^pectfuUy  drew 
uear  him  and  after  the  ceremonial  greetings  and  compli- 
mentary  words  sat  down  apart.  Then,  on  perceiving  the 
femjile  ascetic,  that  much  lovely  apparition,  the  beauty 
of  her  tigure  perturbated  his  heart,  and  though  under- 
stauding  that  she  must  certainly  be  the  companiou  of  his 
religious  duties ,  owing  to  the  lasciviousness  of  his  nature , 
he  rettected  on  some  contrivance  to  carry  her  away. 
8.  But  having  heard  of  the  transcendent  power  of  the 
ascetics,  that  the  lire  of  their  wrath  can  shoot  a  curse  as 
its  flame,  he  refrained  from  a  rash  deed  of  coutempt 
against  him ,  even  though  the  Love-god  had  destroyed  the 
moral  checks  which  might  have  retained  him. 

Then  this  thought  entered  his  mind  :  //Let  me  examine  the 
extent  of  his  penance-obtained  power.  After  this  I  shall 
be  able  to  act  in  a  proper  manner,  not  before.  If  his 
mind    is    ruled    by  passionate  affection  for  her,  surely,  he 

'    In    the    pali    reccnsions  of  oiir  story  the  couple  had  taken  their  residence  in 
the  royal  pleasure-grove  in  the  very  neighbourhood  of  Benares. 


jftTAKAM&L&.  205 

ha?  no  power  j^raiiuHl  by  penance.  liut  if  lie  wcre  to  prove 
(lispassioiiate  or  to  sliow  little  intenist  in  lier,  tlien  he  laay 
he  8upi)osecl  to  possess  tliat  sublime  power.*"  llaviiig  tlms 
coiisidered ,  tlie  kiiig ,  desirous  of  learning  tliat  peuance- 
power,  spoke  to  the  Bodhisattva  as  if  he  wished  his  good. 
«Say,  ascetie,  this  world  abouuds  iu  rogues  and  bold 
adventurers.  Why,  it  is  uot  lit  for  Your  Keverence  to 
have  with  you  such  a  handsome  person  as  this  oompaiiion 
of  your  religious  duties  in  remote  forests,  where  you  are 
destitute  of  protection.  If  she  were  to  be  injured  by  some- 
body, certainly  people  would  have  to  censare  me,  too. 
Look  here. 
O— -10.  /'Supposed,  while  living  in  so  louely  regions ,  s(mie  man 
conterapting  l)oth  you,  a  penance-exhausted  ascetie,  and 
Righteousuess ,  were  to  take  her  away  by  force,  what  elsc 
would  you  do  in  the  case  but  wail  on  her  account?  In- 
duiging  in  anger,  forsooth,  agitates  the  mind  and  destroys 
the  glory  of  a  religious  life ,  since  it  tends  to  the  detri- 
ment of  it.  It  is ,  therefore ,  lit  to  let  her  live  in  an  inha- 
bited  place.  Of  what  use,  after  all,  is  female  company 
to  ascetics?" 

The  Bodhisattva  said:  vYour  Majesty  has  spoken  truth. 
Yet   hear   what   I    would    resort  to  in  the  said  occurence. 

11.  vWho  were  to  act  in  such  a  case  against  me, 
^'Should  pride  him  stir  or  thoughtless  rashness  move  him, 
'^Forsooth,   I  would,  while  living,  uot  release  him, 
"A  rain-eloud  like,  that  never  will  forbear  dust." 

The  king,  then,  thought :  "he  takes  a  strong  interest 
in  her,  he  does  not  possess  the  miracalous  power  gainc^d 
by  penance,"  and  despising  the  Great  Being,was  no  longer 
afraid  of  the  consequences  of  an  iujury  inflicted  on  him. 
Ruled  by  his  passion ,  he  ordered  his  attendants  who  stood 
in  charge  of  his  zenana  :  "Go  and  fetch  this  female  ascetic 
into  my  zenana."  On  hearing  this  order,  she,  like  a  deer 
assailed  by  a  ferocious  animul,  showcd  her  fear,  alarm  and 
dismay  by  her  changed  countenance,  her  eyes  tilled  with 
tears,  and  being  unable  to  bear  her  grief ,  she  laniented  in  a 
faltering  voice  much  like  this: 

12.  //To    mankind,  overcome  by  sufferings,  the  king  is  the 
best    resort,'  it    is    said,    like    a    father.    But  whose   help 
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can  be  implored  by  him ,  to  whom  the  king  hiinself  is  an 
evil-doer? 

13.  /^Alas!  The  guardians  of  the  world-quarters  (lokapal&s)  * 
have  been  dismissed  from  their  office  or  thej  do  not  exist 
at  all  or  thej  are  dead ,  since  thej  make  no  efFort  to  pro- 
tect  the  oppressed.  Dhanua  hiraself  it  is  but  a  mere  sound , 
I  suppose. 

14.  A^But  what  do  I  charge  the  celestials,  while  mj  lord 
himself  is  in  this  manuer  keeping  silence,  undisturbed  bj 
my  fate?  Are  you  not  bound  to  protect  even  a  stranger 
who  is  ill-treated  by  wicked  people? 

15.  //By  the  thunderbolt  of  his  curse  he  might  change  a 
mountain  into  dust,  if  he  were  to  pronounce  the  word 
*perish',  and  still,  he  does  not  break  his  silence  and 
quiet,  whilst  his  wife  is  thus  injured!  And  I  must  live  to 
see  this,  wretched  woman  that  I  am! 

16.  Or  am  I  a  bad  person,  scarcely  deserving  pity  after 
coming  into  this  distress?  But  ascetics  ought  to  behave 
with  compassion  towards  any  one  in  distress.  Is  not  this 
their  proper  line  of  conduct? 

17.  "You  bear  in  mind,  I  fear,  even  now  my  refusal  of 
leaving  you,  when  you  ordered  me  to  turn  back.  AlasIIs 
then  this  catastrophe  the  happiness  1  longed  for  by  means 
of  the  fullilment  of  my  own  wish  though  against  youi*s?'' 

While  she  thus  lamented  —  and  what  else  could  she 
do,  the  helpless  woman,  but  cry  and  wail  and  weep  in 
piteous  accentsP  —  the  royal  attendants,  obeyiug  to  the 
orders  of  the  king,  placed  her  on  a  chariot  and  before 
the  very  eyes  of  the  Great  Being  carried  her  to  the  zenana. 
The  Bodhisattva ,  however,  had  repressed  his  powerful  anger 
by  the  power  of  his  tranquillity  and  was  sewing  his  rags 
just  as  before  without  the  slightest  perturbation,  as  calm 
and  serene  as  ever.  To  him  the  king  spoke: 

18.  //Threatening  words  of  indignation  and  anger  you  did 
utter  in  a  loud  and  streugth-betraying  voice,  almost  roaring, 
but  now ,  on  seeing  that  beauty  ravished  before  your  eyes , 


'  The  guardians  of  the  world-quarters  are  the  rcgents  of  the  cardinal  points: 
Indra,  Agni,  Yama,  Nairrta,  Varu^a,  Vayu,  Kubera  and  19a  or  (^ava  (see  A ma- 
ra  ko  9a  I,  3,  2).  It  is  plain  that  in  the  popular  belief  these  gods  were  more 
than  others  the  det  praesentes^  who  witness  human  actions  and  may  afford  succour. 


you  keep  quiet  and  are  in  low  spirits  beaause  of  yoiir 
lack  of  power. 
19.  //Wliy,  show  your  wrath,  either  by  the  strength  of  yoiir 
arm  or  by  the  miraculous  might  you  have  stored  up  as 
the  result  of  your  penance.  AVho ,  not  knowing  the  compass 
of  his  own  faculties,  eugages  himself  to  deeds  he  cannot 
carry  out,  such  a  one  loses  his  spleudour,  you  know." 

The    Bodhisattva   replied :    '/Kuow    that    I  Uid  keep  my 
engagement,  Majesty. 

'/ Who  was  about  in  the  said  case  against  me 
//To  act  and  struggled,  I  did  not  release  him, 
/^But  kept  him  down ,  put  him  by  force  to  quiet. 
//So  you  must  own  that  I  made  true  my  promise." 
That    excessive    firmness    of    mind    of  the  Bodhisattva , 
betrayed    by    hjs    tranquillity ,    did    not    fail  to  make  im- 
pression    on  the  kiug  and  to  inspire  him  with  respect  for 
the  virtues  of  the  ascetic.  And  he  entered  upon  this  thought : 
//This  brahman  must  have  hinted  at  something  else ,  speak- 
ing  thus,  and  I,  not  understanding  his  miud,  committed 
a  rash  action."  This  reflection  arisiug  withinhim,  induced 
him  to  ask  the  Bodhisattva: 

21.  '/Who  was  that  other  who  acted  against  you  and  was 
not  released  by  you ,  however  he  struggled ,  no  more  tlian 
rising  dust  is  forborne  by  a  rain-cloud?  Whom  did  you 
put  to  quiet  thenP" 

The  Bodhisattva  answered :   //Hearken ,  great  prince. 

22.  //He,  whose  forthcoming  robs  the  insight  and  without 
whose  appearance  man  sees  clear,  rosé  witliiu  me,  but  I 
did  oppress  him;  Anger  is  the  name  of  that  being,disas- 
trous  to  .his  fosterer. 

23.  /^He,  at  whose  appearance  the  foes  of  mankind  rejoice, 
rosé  within  me,  but  1  did  oppress  him,  that  Anger  who 
would  have  caused  glad  ness  to  my  enemies. 

24.  '/Him  who ,  wheu  burstiug  forth ,  induces  man  to  notliing 
good  and  blinds  the  eye  of  mind,  him  1  did  subdue,  o 
king;  Anger  is  his  name. 

25.  //Yea,  1  have  destroyed  that  hideous-looking  ferocious 
monster  stirring  up  within  me ,  that  anger ,  which  becomes 
to  him  whom  it  hjis  subdued  the  cause  of  Icaving  his 
good  and  losing  even  his  prolit  obtained   before. 
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26.  //As  tire,  bj  incessant  rubbing,  arises  froin  a  piece  of 
wood  to  the  destructiou  of  that  very  log ,  in  the  same  way 
wrath,  breaking  out  by  the  false  conceptions  it  produces 
iu  the  luind  of  a  man,  is  tending  to  his  ruin. 

27.  //Who  is  not  able  to  appease  the  heart-burning  fever  of 
anger,  when  tire-like  it  bursts  forth  with  lierceness,  such  a  oue 
is  little  esteeined;  his  reputation  fades  away,  just  as  moonshiue, 
that  friend  of  the  waterlilies,  fades  in  the  blush  of  dawn. 

28.  //But  who,  not  heeding  evils  froin  the  side  of  other  people , 
looks  at  anger  as  his  real  eneiny  ,  of  such  a  man  the  reputation 
shines  with  brightness,  like  the  auspicious  lustre  which 
streams  down  the  disc  of  the  crescent. 

//Further,  anger  has  many  more  inconveniencies ,  attend- 
ing  that  great  sin. 

29.  //An  angry  man ,  though  respleudent  with  ornaments ,  looks 
ugiy;  the  lire  of  wrath  has  taken  away  the  splendour  of 
his  beauty.  And  lying  on  a  precious  couch ,  he  does  not  rest 
at  his  ease ,  his  heart  being  wounded  by  the  an-ow  of  anger. 

30.  '/Bewildered  by  wrath,  a  man  forgets  to  keep  the  side  by 
which  to  reach  the  happiness  suitable  for  himself  and  runs 
off  on  the  wrong  road ,  so  that  he  gets  rid  of  the  happiness 
consisting  in  a  good  reputation ,  as  the  moon  is  deprived 
of  its  lustre  in  the  dark  part  of  its  menstrual  course. 

31.  //By  wrath  he  throws  himself  headlong  into  his  ruin  in 
spite  of  the  etforts  of  his  friends  to  restrain  him.  Mostly  he 
gets  into  a  stupid  rage  of  hatred ,  and  the  power  of  his 
mind  being  paralysed ,  he  is  unable  to  distinguish  between 
what  is  good  for  him  and  bad. 

32.  //Carried  away  by  his  anger ,  he  will  commit  sinful  actions 
to  be  repented  with  many  misfortunes  for  centuries.  Can 
enemies,  whose  wrath  has  been  provoked  by  severe  injuries, 
do  anything  still  worse  than  this? 

33.  //Anger  is  our  adversary  within  us ,  so  know  I.  Who  may 
bear  the  free  course  of  its  insolence? 

34.  //For  this  reason  I  have  not  released  that  anger,  although 
it  was  struggling  within  me.  Who,  indeed,  may  suffer 
himself  to  overlook  an  eneiay  able  to  do  such  mischief?" 

These  heart-moving  words  and  the  marvellous  forbearance 
he  had  proved  by  them  to  possess,  converted  the  heart  of 
that  king     who  spoke  : 
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35.       /'Wortliy,  indeed,  of  your  trauquillity  of  miiid  are  these 

words    JOU    have  spoken! Rut,  why  use  inauy  words  ? 

I  was  deceived  because  I  did  uot  uuderstand  you." 

Aud  it  was  uot  enough  for  him  to  praise  the  Bodhisattva 
iu  this  mauuer.  He  approaehed  to  him  and  throwiug  liini- 
self  to  his  feet  coufessed  sin.  Aiul  he  dismissed  also  that 
female  ascetic,  after  obtaining  her  pardon,  and  oflered 
himself  to  the  disposal  of  the  Bodhisattva  as  his  attendant. 

In  this  mauuer  a  man  by  keepi ug  down  anger  appeases 
his  enemies,  but  doing  otherwise  he  will  incite  them.  Tlms 
cousidering,  oue  ought  to  strive  after  the  suppression  of 
anger.  This  story  is  also  to  be  told  in  counection  with  such 
sayiügs  as  treat  of  the  precept  of  forbearance,  viz.  //in 
this  mauuer  unfriendly  feelings  are  set  at  rest  by  friend- 
liness ,  and  by  self-restraint  hatred  is  uot  allowed  to  wax" 
aud  //in  this  mauuer  he  who  banishes  anger  acts  to  the 
benefit  of  both."  Likewise  when  expouuding  the  sinfuluess 
of  anger  aud  treating  of  the  high-mindeduess  of  the 
Tathagata. 

Of  the  two  pali  redactions  of  this  story  that  in  theCariyA-pi^aka 
is  rather  short  and  incomplete,  nor  does  it  contain  that  which  is  the 
pointe  of  the  talc,  the  ambiguous  engagement  of  the  Bodhisat.  The 
othcr,  which  is  n.  443  of  the  JAtaka,  is  upon  the  main  in  accordance 
with  the  narration  of  (^'iira.  It  differs,  however,  in  some  particulars. 
When  the  king  committed  the  deed  of  violence,  the  two  ascetics 
had  not  yet  reached  the  facuUy  of  dh  vAna,  it  seems  (ed.  F'ausb.  {\\ 
23,  10).  The  carrying  off  of  the  B.'s  wife  and  the  questions  put  by 
the  king  to  the  B.  are  separated  by  some  interval  of  time ,  during 
which  the  king  retumed  to  his  capital  Benares  and  afler  speaking  with 
the  wife  ,  went  back  to  his  gardens  in  order  to  question  the  husband. 
Moreover,  both  he  and  she  are  told  in  the  JAtaka  to  have  been 
celestials  who  had  descended  from  the  Brahmaloka  to  bc  bOm 
among  men. 

(^üra  has  much  embellished  this  tale ,  especially  enlarged  its  lyrical 
parts.  His  stanzas  11  and  2o,  containing  the  engagement  and  its 
explication,  by  far  surpass  the  corresponding  st.  2  and  4  of  the  JAtaka- 
text.  Upon  the  whole  there  is  here  a  gi'eat  difterence  in  the  wording 
of  the  parallel  stanzas,  save  (,'ura's  st.  22 — 24  which  are  almost  idcn- 
tical  with  JAt,  6—8.    For  the  rest  compare 

<;iira  st.  <J  with  Jat   1.  I  (,<ura  st.  20  [with  JAt.   lo  and   II. 

,       ,   18  and  U)  with  JAt.  3.  '  „  .  27       ,       .      12. 

„  21   with  JAt.  n.  „  ,  28       ,       «13. 

»       „  25     „         „     9.  I 
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In  JéX.  12  anger  is  compared  to  kèlapakkhe  candima.  In  our 
JatakamAla  this  common  likeness  is  not  tbund  at  the  parallel  passage 
(st.  27),  where  (^üra  has  substitutcd  for  it  another  more  poctical  in  that 
connection,  but  in  stanza  30. 


XXII. 

THE    SÏOEY    0¥    THE    HOLY    SWANS. 

(hamsajê.taka) 

The  virtuous,  even  wheu  being  in  distress,  behave  in 
such  a  manner  as  cannot  be  imitated  by  the  impious ;  how 
much  less  are  the  latter  able  to  follow  up  the  conduct  of 
the  virtuous  ,  when  favoured  by  fortune !  This  will  be  taught 
as  follows. 

One  time,  it  is  told,  the  Bodhisattva  was  a  king  of 
swans.  He  was  the  chief  of  a  large  tribe  of  swans ,  numb- 
ering  many  hundred  thousands  who  lived  in  the  lake 
Mdiuasa  ' .  His  name  was  Dhi-tar&shtra.  The  commander  of 
his  army  who  was  called  Sumukha  -  was  skilled  in  the 
management  of  affairs,  knowing  all  about  the  right  and 
the  wrong  policy;  his  keen  intellect  enabled  him  to  en- 
compass  the  objects  and  eveuts  over  a  large  extent  of 
space  and  time ;  born  from  an  illustrious  family,  he  embel- 
lished  the  nobility  of  his  extraction  by  his  talent ,  his 
courtesy ,  his  modesty ;  he  was  endowed  with  the  virtues  of 
constancy  ,  honesty ,  courage  and  distinguished  by  the  purity 
of  his  conduct ,  livelihood  and  behaviour ;  moreover  he  waa 
capable  of  enduring  fatigue ,  vigilant  and  clever  in  military 
marches  as  well  as  battles  and  bore  a  great  affection  to 
his  master.  In  consequence  of  their  mutual  love  the  grand- 


^)  Lake  M&nasa,  the  sacred  lake  on  the  mountain  Kail&sa  in  the  HimAlayas 
is,  according  to  tradition,  the  native  place  and  main  residence  of  those  holy 
swans,  much  celebrated  in  Hindu  mythology. 

*)  The  original  text  has  here  this  interpolation  „who  was  the  presbyter  Ananda 
at  that  time,"  of  coiirse  bracketed  by  the  cditor.  Comp.  the  note  at  the  end  of 
story  XIX. 


eur  of  their  qualities  slione  the  more;  and  as  tliey  were 
in  the  habit  of  iustrnctiug  that  tlock  of  swaus  as  a  teacher 
and  his  foremost  disciple  would  instruet  the  whole  rest  of 
his  pupils ,  or  a  father  with  his  eldest  sou  his  other  sons , 
inculcating  upon  their  mind  a  peaceable  behaviour  towards 
others  and  such  more  matters ,  as  lead  to  the  beuetit  of  the 
creatures,  they  offered  a  spectacle  of  great  admiratiou  to 
the  Devas,  Suakes,  Yakshas,  Vidyftdharas  *  and  holy 
ascetics  who  witnessed  them. 
1.  As  of  a  bird  in  the  sky  both  wings  are  iucessantly  oc- 
oupied  in  holding  up  his  body ,  so  these  two  kuew  of  no 
other  business  thau  that  of  supporting  the  body  of  Salvatiou 
for  their  floek  of  swans. 

Now  that  tribe  of  swans,  beiug  thus  favoured  by  them, 
as  all  creatures  are  beneütted  by  the  extensiou  of  the  sway 
of  Dharma  (righteousuess)  and  Artha  (material  interest), 
attained  a  state  of  great  thrift.  Consequently  that  lake 
bore  the  utmost  beauty. 
2 — 3.  Adomed  by  that  tribe  of  swans  who  by  their  sound 
would  remind  of  the  soft  and  lovely  noise  of  the  anklets  of 
women  '^ ,  that  lake  was  splendid.  Wheu  keeping  together, 
the  swans  resembled  a  moving  grove  of  lotuses.  When 
dispersed  or  divided  into  separate  groups  of  unequal  size, 
they  made  the  lake  surpass  even  the  beauty  of  a  sky 
embellished  with  scattered  parcels  of  clouds. 

Ënchanted  with  that  exceeding  splendour,  which  was  the 
effect  of  the  virtue  of  that  lord  of  swauj? ,  intent  on  the 
good  of  all  creatures,  and  of  Sumukha,  his  commauder- 
in-ehief,  erowds  of  Siddhas,  Rshis ,  VidyA-dharas  and  deities 
often  and  in  many  places  delighted  in  conversing  on  the 
glory  of  those  two. 

4.  //Their  magniticent  tigure  resembles  pure  gold ,  their  voice 
utters  artioulate  speech,  risfhteousness  is  the  norm  of  their 
modetot  behaviour  and  their  policy.  Whosoever  they  may 
be,  they  bear  but  tlie  shape  of  swans.'' 

5.  Such  fame  of  them,  spreading  through  the  world  by  the 
report  of  those  superh uraan  beings  who  free  from  jealousy 


'  The  Vidy&dharas  are  a  class  of  highly  git\ed  bcings,  supposed  to  live  in  the  sky. 
'  Compare  stanza  18  of  story  II  supra. 


21^  jaTAKAMiiLA. 

celebmfced  their  virtues ,  found  a  geiieral  belief  to  such  an 
exteiit,  tliat  it  became  a  topic  of  conversatiou  iu  the 
councils  of  the  kings ,  where  the  account  of  their  gU)ry 
circulated  like  a  present. 

Now  in  that  time  one  Brahmadatta  '  was  king  in  Beuares. 
llaving  often  heard  iu  his  couucil  his  trustworthy  officials 
and  the  foreuiost  among  the  brahinans  highly  extol  the 
excessive  qualities  of  that  lord  of  swaus  and  of  his  com- 
raander-in-chief,  he  became  more  and  more  affected  with 
curiosity  to  see  them.  So  he  said  to  his  ministers  who 
were  very  clever,  having  studied  mauy  branches  of  science : 
'/Well,  sirs,  set  at  work  the  cleverness  of  your  mind  and 
try  to  thiuk  out  some  means  by  which  I  might  obtain 
at  least  the  sight  of  those  two  excellent  swans."  Then  the 
ministers  let  their  powerful  minds  go  over  the  road  of 
political  wisdom,  and  having  discovered  by  thinking  the 
object  wanted,  said  to  the  king: 

6.  ^/Prospect  of  happiness  allures  the  creatures  to  withdraw 
from  any  place,  Majesty.  Por  this  reason,  the  rumour  of 
the  existence  of  some  extremely  good  qualities  conducive 
to  their  happiness  may  bring  them  hither. 

'/fherefore  Your  Majesty  deign  to  order  some  beautiful 
lake ,  of  the  same  kind  as  that  where  those  lovely-shaped  swans 
are  reported  to  live ,  but  still  surpassing  its  brilliancy ,  to 
be  constructed  here  in  some  of  your  forests;  which  being 
done ,  you  must  make  known  by  proclamation  to  be  re- 
peated  every  day,  that  you  grant  safety  to  all  birds.  Per- 
haps  the  rumour  of  the  surpassing  excellence  of  this  lake, 
conducive  to  their  happiness,  may  excite  their  curiosity 
and  draw  them   hither.  Do  but  consider,   Majesty. 

7.  '/Mostly  happiness  once  obtained  loses  its  llavour  and 
ceases  to  be  taken  into  account,  but  such  happiness  as 
rests  upon  hearsay  seems  lovely  and  draws  the  mind, 
because  it  is  remote  from  the  eyes." 

The  king  accepted  their  proposal  and  had  a  great  lake , 
which  by  the  splendour  of  its  magniticence  rivalled  which 
Lake  Mi\nasa,   constructed  in  a  short  time  in  a  place  not 


*  Brahmadatta,  the  king  of  Benares  is  the  fabulous  prince,  under  whose  reign 
a  great  number  of  the  stories  of  the  pèli  JAtaka-book  happened. 
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too  near  the  |)ark  wliich  was  skirtiiijr  his  capital.  It  was  a 
most  charraing  basin  of  pure  water  and  very  rich  in 
waterplaats,  embracini?  various  kinds  of  lotuses  and  water- 
lilies:  padma,  utpala,  kumuda,  pundarika,  sau- 
srandhika,  t^marasa,  kahlA-ra.  " 
H.  Plowery  trees,  bright  with  their  wavering  twigs  and 
uplifted  foliage ,  surrounded  its  shore ,  as  if  they  had  taken 
j)ossession  of  that  place  in  order  to  eonteraplate  that  lake. 
9.  Swarms  of  bees,  as  if  attracted  by  its  laughiug  lotuses, 
which  rocked  on  its  geutly  wavering  waves,  roamed  hov- 
ering  over  its  surface. 
10 — 11.  Here  its  beauty  was  enhanced  by  its  various  waterlilies , 
expauding  when  the  moonbeams  awaked  thera  by  their 
geutle  touch,  and  then  themselves  resenibling  patches  of 
moonshine  piercing  through  the  foliage.  ITiere  the  pollen 
of  lotuses  and  waterlilies,  couveyed  by  the  fiuger-like  waves, 
would  ornament  its  shore  with  gold-wires,  as  it  were. 

12.  In  many  other  places,  where  it  was  covered  with  the 
lovely  petals  and  tilaments  of  lotuses  and  waterlilies,  it 
showed  a  wide-spread  spleudour,  as  if  it  bore  a  gift  of 
homage. 

13.  Another  ornament  was  effected  by  the  limpidity  and 
calmness  of  its  water,  which  was  so  transparent  as  to  show 
the  sharp  contours  and  the  fair  hues  of  its  crowds  of  lishes, 
no  less  conspicuous  while  swimming  beneath  its  surface, 
than  they  would  have  been  moviug  in  the  sky. 

14.  Near  such  places,  as  where  the  elephants,  dipping  their 
trunks  in  it,  blew  forth  cascades  of  spray  glittering  like 
a  string  of  pearls  loosened,  it  seemed  as  if  the  lake  car- 
ried  waves  ground  to  dust  after  being  driven  upon  rocks 
and  scattered  upwards. 

15.  Here  and  there  it  was  perfumed,  so  to  speak,  with  the 
fragrances  eraanating  from  the  ointments  used  by  bathing 
Vidy^dhara  women ,  from  the  streams  of  juice  of  elephants 
in  rut  *  and  from  the  dust  of  its  flowers. 

16.  Being  so  brilliant,  that  lake  was  like  a  common  mirror 


'  In    the    pAli   redaction  n.  534  of  Fausb.  J  é  t  a  k  a  five  different  hues  are  men- 
tioned  of  the  lotuses  in  the  lake  constructed  by  the  king  (see  V,  3ó7,  15). 
•  Cp.  story   II,  st.  6  and  story  IX,  st,  12. 
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to  the  stars,  the  wives  of  the  Mooii-god.  Gay  birds  abounded 
and  their  warbling  resounded  in  it. 

8nch,  then,  was  the  lake  he  had  ordered  to  be  con- 
'g*tructed  and  which  he  had  given  to  the  whole  nation  of 
birds  to  have  the  uiiobatructed  nse  and  enjoyment  of  it. 
Accordingly,  in  order  to  inspire  confidencé  to  all  birds, 
he  ordered  a  proclamation ,  by  which  he  granted  them 
security,  to  be  repeated  day  after  day.  It  ran  in  these 
terms : 

17.  "The  king  is  glad  to  give  this  lake,  inclusive  of  the 
groves  of  lotuses  and  waterlilies  covering  its  waters,  to 
the  bird«  and  grants  safety  to  them.'* 

One  time,  when  autumn  having  drawn  away  the  dark 
curtain  of  clouds,  dispensed  its  beautiful  gifts,  enlarging 
the  horizon  clear  and  pure ,  it  embellished  the  lakes , 
as  usual ,  with  the  ealraness  of  their  water  and  the  brilliancy 
of  their  clusters  of  lotuses  disclosed.  It  was  the  season, 
when  the  Moon ,  as  if  the  power  of  its  darts  had  extended , 
reaches  the  highest  pitch  of  loveliness  and  youthfulness, 
when  F]arth,  ad'orned  with  the  harvest-bliss  of  manifold 
crops,  offers  a  fair  aspect,  and  when  the  younger  among 
the  swans  begin  to  show  themselves  abroad.  Now,  some 
couple  of  swans,  who  belonged  to  that  very  tribe  of  the 
Bodhisattva,  flew  up  from  Lake  M&nasa  and  passing  over 
different  regions  gay  with  the  splendour  of  autumn ,  at 
last  came  to  the  realm  of  that  king.  And  there  they  saw 
that  lake  and  the  wonderful  beauty  effected  by  its  flowers : 
for  its  lotuses ,  when  expanded ,  made  it  glow  «as  with 
flames ,  and  its  waterlilies ,  when  opening ,  gave  it  a  laugh- 
ing  aspect.  They  heard  the  echoes  of  the  eonfused  sounds 
of  crowds  of  birds  and  the  huraming  of  the  bees  who 
were  busily  roaming  over  its  flowers.  They  smelled  the  scent 
of  the  dust  of  its  lotuses  and  waterlilies,  scattered  about 
by  the  gentle ,  cool  and  soft  breezes,  which  seemed  to  have 
the  task  of  gliding  over  the  wreaths  of  its  waves.  Though 
accustomed  to  Lake  M/inasa,  that  couple  of  swans  were 
touched  by  the  surpassing  loveliness  and  splendour  of  that 
other  lake ;  and  this  thought  entered  their  raind :  //Oh !  if 
our  whole  tribe  were  to  come  here!" 

18.  Generally  people,  obtaining  some  pleasure  in  the  reach 
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of  evervbod V ,  will  iii  the  tirst  place  remeinbertheir  friends, 
owing  to  the  suggestion  of  their  love. 

That  couple  remained  there,  diverting  themselves  as  they 
bfest  liked ,  till  the  uext  rainy  season.  In  the  commencement 
of  that  period,  wheu  raasses  of  clouds  like  hosts  of  the 
Daityas  advance  causing  darkiless,  vet  not  too  thick  and 
interrupted  by  flashes  of  lightniug  glittering  like  brandished 
weapons:  when  the  gay  troups  of  peacocks  perform  their 
dances  and  display  the  beauty  of  their  wide-opened  feather- 
taik,  while  uttering  their  loud  and  continual  eries,  as  if 
they  exulted  at  the  trinmph  of  the  clouds,  and  also  the 
small(^T  birds  have  become  loquacious;  when  brisk  winds 
blow,  fragrant  with  the  flowei*-dust  of  forest-trees :  the 
s&l  ,  the  kadamba,  the  arjuua  and  the  ketaka  \ 
and  producing  a  weieome  coolness ,  as  if  they  were  the  breath- 
ing  of  the  forest ;  when  flocks  of  yontfg  cïaues ,  showing 
themselves  in  the  sky ,  contrast  With  their  dark  background 
so  as  to  have  the  appearartce  of  being  the  cloud's  rows  of 
teeth ,  so  to  speak ;  T^hf^n  the  swans  are  anxious  to  leave 
and  give  vent  to  their  longing  by  soft  and  small  cries  ^  — 
on  that  opporttinity  our  couple  of  KWans  retamed  to  their 
Lake  M^nasa.  And  paying  their  respects  to  their  lord,  they 
told  him  of  the  regions  they  had  happened  to  visit  before, 
and  gave  him  an  account  of  the  surpassing  merit  of  that 
lake  whence  they  had  jtist  returned.   /'Majesty,  south  from 


*  The  sal-tree,  vat/ca  robttsta^  is  renowned  for  its  timber;  the  kadamba,  which 
is  said  to  put  forth  huds  at  the  roaring  of  thunderclouds  (cp.  Meghaduta  26), 
has  orange-coloured  flowers  with  petals  (cp.  Kum  Arasambh  ava  III,  68);  the 
aijuna  is  the  terminalia  arjuna  with  useful  rind;  the  ketaka  is  the  pandanus 
odoratissiinus. 

*  This  description  of  the  signs  of  the  approaching  rains  is  a  topic  often  met 
in  Indian  rhetorical  style.  Cp.  f.  i.  the  beginning  of  the  fifth  act  of  the  Mrccha- 
k  a  ^  i  k  A ,  thus  freely  rendered  b y  Wilson  : 

A  heavy  storm  impends;  the  gathering  gloom 
Delights  the  peafowl  and  distracts  the  swan 
Not  yet  prepared  for  periodic  flight. 


Through  the  air, 

A  rival  K69ava,  the  purple  cloud 
Rolls  stately  on,  girt  by  the  golden  lightning 
As  by  his  yellow   garb,  and  hearing  high 
The  long  white  line  of  storks,  the  God's  pure  shell. 
Instead  of  „storks"  the  original  has  bal&kéh    „cranes." 
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Mouiit  Ilimavat,  they  said ,  there  lives  at  Benares  a  kiug 
of  men ,  iiaiued  Brahmadatta ,  who  has  delivered  to  the 
birds  a  large  lake  of  marvellous  beauty,  possessingame- 
nities  of  iudescribable  loveliuess.  All  birds  may  enjoy  it 
at  their  free  will  and  wish ,  and  safety  is  warranted  to  them 
by  a  Toyal  decree  which  is  made  known  every  day  by 
proclamation.  The  birds  divert  themselves  there  as  unre- 
strained  and  fearless  as  if  they  stayed  in  their  homes.  When 
the  rains  are  over ,  Your  Majesty  ought  to  go  there."  On 
hearing  this,  the  whole  tribe  of  swans  were  affected  with 
a  strong  desire  of  visitiug  that  lake.  The  Bodhisattva , 
then ,  tixing  his  looks  with  an  inquisitive  expression  upon 
the  face  of  Sumukha,  his  commander-in-chief,  said:  /^what 
do  you  think  about  this  P"  Sumukha ,  after  bowing  his  head, 
answered :  //I  deem  it  untit  for  Your  Majesty  to  go  there. 
Why?  Those  amenities  and  charming  sceneries  are  after 
all  but  a  kind  of  allurement,  and  while  living  here  we 
are  in  want  of  nothing.  Generally  speaking,  the  hearts  of 
men  are  false,  their  tender  compassion  is  deceitful,  and 
under  the  guise  of  factitious  sweet  words  and  kind  atten- 
tions  they  conceal  a  cruel  and  wicked  nature.  Your  Highness 
deign  to  consider  this. 

19.  ^/Quadrupeds  and  birds  are  wont  to  express  their  true 
feelings  by  the  import  of  their  cries.  But  men  are  the  ouly 
animals  skilled  in  producing  sound  meaning  the  contrary 
of  their  intentions. 

20.  //Of  course  their  sweet  language  is  anything  but  disin- 
terested  and  a  very  efficacious  instrument.  Merchants  make 
likewise  expenses  with  the  aim  of  obtaining  gain  by  doing  so. 

21.  //Therefore,  Majesty,  on  account  of  such  a  trifle  it  is 
not  fit  to  put  confidence  in  anybody.  A  line  of  conduct 
which  is  dangerous  and  contrary  to  the  rules  of  political 
wisdom  cannot  be  but  unsuccessful ,  even  if  it  be  foliowed 
in  order  to  attain  some  goal. 

//If ,  however ,  the  excursion  to  that  lake  must  be  made , 
it  is  not  suitable  for  us  to  stay  there  for  a  long  time  or 
to  bend  our  minds  to  the  resolution  of  taking  our  residence 
there;  we  have  only  to  go  and  enjoy  its  magnificent 
beauties,  to  return  soon.  Such  is  my  advice." 

Now ,  as  the  Bodhisattva  was  requested  again  and  again 
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by  his  suhjec^ts,  whosa  curions  eai^eniess  for  visitiug  tlie 
Benares  lake  was  ever  waxiiig ,  once  on  a  night  of  aiitumn, 
bright  with  the  pure  lustre  of  the  mooii ,  the  asterisms 
and  the  stars,  he  complied  with  their  wishes.  And  accom- 
panied  by  Suraukha  and  a  numerous  crowd  of  swans,  he 
parted  in  that  direction,  resembling  the  Moon-god  with  his 
attending  band  of  light  autumn-clonds. 

22.  As  soon  as  they  beheld  the  charming  splendour  of  that 
lake,  surprise  mingled  with  gladness  overwhelraed  their 
minds.  When  they  entered  it ,  thej  added  to  it  no  less  bril- 
liancy  by  their  picturesque  grace  and  the  lovely  groups 
they  formed,  taking  possession  of  it. 

23.  Owing  to  the  different  surpassing  beauties  of  its  condi- 
tious ,  by  which  it  ex  celled  Lake  Mftnasa ,  they  were  ravished  , 
and  in  time  their  attachment  to  the  new  residence  effaced 
MAnasa  from  their  hearts   '. 

They  heard  the  proclamation  of  safety,  perceived  the 
freeness  of  moveraent  of  the  birds  residing  there  and  were 
gladdened  by  the  beantiful  show  of  the  lake.  X^Hien  rambl- 
ing  over  its  waters,  their  delight  still  increased,  as  one 
would  enjoy  an  excursion  in  a  park. 

Now  the  guardians  of  that  lake  reported  the  arrival  of 
those  swans  to  the  king,  saying:  '^Majesty,  two  excellent 
swans  who  bear  quite  a  similar  shape  and  are  distin- 
guished  by  quite  similar  qualities,  as  those  famous  ones 
are  said  to  possess ,  have  arrived  to  Your  Majesty's  lake,  as  if 
they  wished  to  enhance  its  beauty.  Their  tine  wings  are  shining 
like  gold,  their  beaks  and  feet  have  a  lustre  which  even  sur- 
passes  that  of  gold ,  their  size  exceeds  the  average  and  they 
have  well-shaped  bodies.  A  retiuue  of  mauy  hundreds  thou- 
sands  of  swans  have  come  with  them."  Having  been  thus 
informed ,  the  king  selected  among  his  fowlers  one  who  was 
renowned  and  acknowledged  for  his  skill  in  the  art  of  bird- 
catching  and  committed  to  him  the  honourable  charge  of 
catching  them.  The  fowler  promised  to  do  so,  and  having 
carefully  watched  the  places,  which  those  two  swans  were  in 
the  habit  of  frequenting  and  haunting ,  laid  down  on  different 
spots    strong    snares    well-hidden.    Now ,   while   the    swans 

'  In    the    original    this    stanza  contains  a  pun.    The  name  of  the  lake  and  the 
word  meaning  „mind"  are  both  m&nasa. 

5e  Volgr.  X.  15 
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were  wandering  far  and  wide  over  the  lake,  with  minds 
cheerful  and  rejoiced  and  without  suspecting  any  mischief , 
trusting  the  grant  of  safety,  their  lord  got  by  one  foot 
entangled  in  a  snare. 

24.  Trustf ulness ,  indeed,  is  pernicious.  Excited  with  subtle 
contrivances  by  those  who  inspire  confidence,  it  tirst 
obliterates  the  suspicion  of  danger ,  then  causes  carelessness 
and  want  of  policy. 

Then  the  Bodhisattva,  lest  a  similar  misfortune  should 
befall  also  anybody  else  of  them,  announced  by  a  special 
cry  the  dangerousness  of  the  lake.  Upon  which,  the  swans, 
alarmed  at  the  capture  of  their  lord,  flew  up  to  the  sky, 
uttering  confused  and  dissonant  cries  of  fear,  without  regard- 
ing  each  other,  like  soldiers  whose  chief  warrior  has  been 
killed.  Yet  Sumukha,  the  commander-in-chief ,  did  not  with- 
draw  from  the  side  of  the  lord  of  swans. 

25.  A  heart  bóund  by  aflfection  does  not  mind  imminent 
peril.  Worse  than  death  is  to  such  a  one  the  sorrow  which 
the  miserable  distress  of  a  friend  inflicts  on  it. 

To  him  the  Bodhisattva  said: 

26.  //Go,  Sumukha,  go,  it  is  not  tit  to  loiter  here.  What 
opportunity  shouldst  thou  have  of  helping  me,  since  I 
am  in  this  state?" 

Sumukha  spoke: 

27.  //No  final  death  I  eau  incur,  when  stayiug  here,  nor 
shall  I,  when  going,  be  freed  from  old  age  and  death. 
I  always  attended  on  thee  in  thy  prosperity.  How,  master, 
should  I  be  capable  of  leaving  thee  in  calamity? 

28 — 29.  //If  I  were  to  leave  thee,  prince  of  birds,  on  account 
of  such  a  trifle  as  is  the  thread  of  my  own  life,  where 
could  I  find  a  shield  against  the  shower  of  execrations  1 
would  have  deserved?  It  is  not  right,  my  liege,  that  I 
should  leave  thee  in  thy  distress.  Whatever  fate  may  be 
thine,  I  am  pleased  with  it,  o  lord  of  birds." 
The  Bodhisattva  spoke: 
80.  //What  other  may  be  the  fate  of  an  insnared  bird  than 
going  to  the  kitchen?  How  can  that  prospect  please  thee 
who  art  in  the  free  possession  of  thy  mind  and  thy  limbs  ? 

81 — 82.      //Or  what  profit  dost  thou  see  for  me  or  thyself  or  tlie 
whole    of    our    kindred   in  the  death  of  both  of  us?  And 
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what  proüt  luayst  thoii  explaiu  tu  be  iu  giviug  up  thy 
life  on  an  occurreuce,  where  there  is  no  proüt  disceruable , 
no  more  thaii  level  aud  iinlevel  may  be  discriminated  in 
the  dark?" 

Suraukha  spoke: 

33 — 34.  '^How,  most  excellent  of  birds,  dost  thou  not  perceive 
the  profit  in  following  the  path  of  Righteousness  'f  Ghithering 
merit  by  righteous  actions  in  the  iright  mauner  produces 
the  highest  proüt.  Accordingly,  taking  in  account  the 
piecepts  of  Righteousness  and  the  protit  which  is  the 
effect  of  acting  up  to  them,  aud  moved  by  attachment  to 
thee,  I  do  not  cling  to  life." 
The  Bodhisattva  spoke  : 

35 — 36.  ^A^erily ,  such  /*  the  law  for  the  virtuous,  that  a  friend , 
minding  his  duty,  shall  not  abandon  his  friend  in  distress, 
if  even  his  life  be  imperiled.  For  this  reason  I  state:  thou 
di(ü/'  honour  the  law  of  Righteousness,  thou  f/üinl  show 
thy  devoted  affection  to  me.  But  now,  1  pray  thee,grant 
me  this  last  request.  Fly  away,  I  give  thee  leave. 

37.  ^/Moreover ,  it  is  fky  task ,  wise  as  thou  art ,  to  till  up 
the  gap  caused  to  our  friends  by  the  loss  of  me ,  since 
Destiny  has  ordained  it  thus."  ' 

38.  While  they  were  thus  conversing ,  vying  with  each  other  in 
mutual  affection,  lo,  the  fowler  appeared ,  rushing  upon 
them  like  the  God  of  Death. 

As  soon  as  they  became  aware  of  his  approach ,  the  two 
excellent  biids  became  silent.  Now,  the  NishAda  *  seeing 
that  the  tribe  of  swaus  had  flown  away,  was  persuaded 
/^certainly,  some  one  of  them  has  been  caught;"  and  going 
round  the  different  places,  where  he  had  laid  down  his 
snares,  discovered  those  two  foremost  swans.  Ile  was  sur- 
prised  at  their  beauty,  and  thinking  both  of  them  to  be 
insnared,  shook  the  snares  placed  in  their  neighbourhood. 
But  when  he  perceived  that  one  was  caught  and  the  other , 
loose  and  free,  was  keeping  him  compauy ,  his  astonishmeut 

>  The  p&li  redaction  in  Fausb.'s  JAtaka  (no.  533)  is  here  of  use  to  elucidate 
the  meaning  of  the  corresponding  stanza  in  the  JAtakamdl&.  It  seems  to  me  that 
kAle  and  paramasafnviilafn  of  the  p41i  text  aie  prcferable  lo  kftrye  and 
paramasaipbhrtam  of  (^üra. 

'  The  fowler,  therefore,  belonged  to  this  low  class  of  people.  The  Nishftdas 
are  lishermen,  hunters  and  the  like,  originally  mountaineers  of  non-aryan  origin. 
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increased ,  and  drawing  near  to  Sumukha ,  he  spoke  to  him : 
39 — 40.  /'This  bird ,  being  caught  in  a  strong  snare,  niisses  his 
freedom  of  moveraeut.  For  tliis  reason  he  cannot  mount 
to  the  sky ,  though  I  ain  come  near  to  him.  But  thou  who 
art  not  fastened ,  who  art  free  and  strong  and  hast  thy 
winged  carriage  at  thy  disposal ,  why  dost  thou  not  hastily 
fly  up  to  the  sky  at  my  arrival?" 

On  hearing  this,  Sumukha  addressed  him  with  human 
language  in  a  voice  which  distinctly  articulated  syllabi  s 
and  words  and  by  its  sonority  manifested  the  firmness  of 
mind  of  the  speaker,  even  now  when  it  was  employed  to 
put  to  evidence  his  virtuous  nature. 
41 — 42.  r/How  is  it ,  thou  askest  me ,  that  I ,  though  able  to  go , 
do  not  go.  Why ,  the  cause  thereof  is  this.  This  bird 
here  suffers  the  misfortune  of  being  insnared.  Thou  hast 
power  over  him ,  whose  foot  is  entangled  in  this  strong 
snare,  but  he  has  power  over  me  by  still  stronger fetters , 
his  virtues,  by  which  he  has  fastened  my  heart.'' 

Upon    this    the    Nish&da,  affected  with  high  admiration 
and  almost  in  ecstasy    \  once  more  asked  Sumukha. 

43.  r/For  fear  of  me  the  other  swans  left  him  and  flew  up 
to  the  sky.  Thou  however  dost  not  leave  him.  Say,  what 
is  this  bird  to  thee?" 

Sumukha  spoke : 

44.  r/My  king  he  is ,  my  friend  he  is ,  whom  I  love  no  less 
than  life,  my  beuefactor  he  is,  and  he  is  in  distress. 
On  this  account  I  never  can  desert  him  nor  mind  that, 
thus  proceeding,  I  am  to  risk  my  own  life."' 

And    observing    the    feelings    of   waxing  tenderness  and 
admiration  which  appeared  in  the  Nish&da,  he  continued: 

45.  r/O!  If  this  our  conversation  might  lead  toa happy  end, 
my  friend !  If  thou  wert  to  obtain  the  glory  of  a  virtuous 
action  by  setting  us  free  now!" 

The  Nish&da  spoke: 

46.  f/l  do  not  wish  thy  sorrow ,  and  it  is  not  thou  I  have 
caught.  Why  then,  go  free  and  join  thy  relations  who  will 
be  glad  seeing  thee!" 

Sumukha  spoke: 

>  Literally:  feeling  the  sense  of  horripilation. 


47 — ^H.  fflï  thou  dost  uot  wish  ray  sorrow ,  tlien  tlioii  must  do 
mj  request.  If  thou  art  content  with  one,  well ,  leave  him 
and  take  me.  Our  bodies  have  an  equal  size  and  compass, 
and  our  age  is  the  same ,  I  teil  thee.  So ,  taking  me  as  a 
rausom  for  him,  thou  wilt  not  lose  thy  profit'. 

49 — 50.  ''Why,  sir,  do  consider  it  well.  O  that  thou  mayst  be 
greedy  to  possess  me!  Thou  mayst  tie  me  before  and 
afterwards  release  tlie  king  of  birds.  By  this  deed  thou 
wouldst  enjoy  the  same  amount  of  gain ,  thou  wouldst  have 
done  my  request,  thou  wouldst  also  cause  gladness  to  the 
tribe  of  swans  and  obtain  their  friendship,  too. 
51.  //Now  then,  gladden  the  host  of  swans  by  setting  their 
lord  at  liberty,  that  they  may  see  him  again  in  his  re- 
splendent  beauty  in  the  clear  sky,  resembling  the  Moou 
when  released  from  the  Lord  of  Daityas   *." 

The  Nish&da,  though  accustomed  to  a  cruel  trade  and 
hard-hearted  by  routine ,  was  much  touched  by  these  words 
of  the  bird  uttered  in  a  lirm  yet  soft  toue  and  imposing 
by  their  import.  For  they  magnitied  the  attachment  to  one's 
master  without  minding  one's  own  life  and  were  a  strong 
manifestation  of  the  virtue  of  gratitude.  Overpowered  by 
admiration  and  respect ,  he  folded  his  hands  and  lifting  them 
up  to  Sumukha,   said:   '/Well-said,  well-said,  noble  being. 

52 — 53.  "'If  met  with  among  men  or  deities ,  such  self-denial 
would  pass  for  a  wonder,  as  is  practised  by  thee  claiming 
it  thy  duty  to  give  up  thy  life  for  the  sake  of  thy  master. 
1  will  pay  thee  my  homage,  therefore,  and  set  free  thy 
king.  ^^^lo,  indeed,  may  be  capable  of  doing  evil  to  him 
who  to  thee  is  dearer  than  lifeP" 

With  these  words  the  NishMa  without  caring  the  man- 
date  of  his  king ,  listening  to  the  voice  of  his  compassion, 
made  his  excuses  to  the  king  of  swans  and  released  him 
from  the  snare.  And  Sumukha,  the  commander-in-chief, 
utterly  rejoiced  at  the  rescue  of  his  king,  lixed  a  glad 
and  kind  regard  on  the  Nish&da  and  spoke: 
54.  '^As  thou  hast  rejoiced  me  now  by  the  release  of  the 
king  of  swans,  o  thou  source  of  gladness  to  thy  friends, 
mayst  thou  in  the  same  way  be  rejoiced  with  thy  friends 
and  kinsmen  for  many  thousands  of  years! 
'  viz.  Rfthu,  who  causes  the  eclipses. 
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55.  ^^Theu,  that  thj  labour  maj  not  have  been  fruitless, 
take  me  and  also  this  king  of  swans,  and  carrying  us  by 
means  of  a  yoke  with  baskets  '  ,  free  and  untied ,  show  us 
to  thy  king  in  his  inner  apartments  ^. 

56.  //Beholding  the  king  of  swans  with  his  minister,  this 
ruler,  no  doubt,  shall  show  thee  his  gladness  by  a  gift 
of  riches  larger  than  thou  mayst  have  dreamt  of  and  which 
will  procure  thee  a  great  rejoicing." 

The  NishAda  aftei  being  told  so  repeatedly  ,  ceded  to 
his  instances,  thinking,  the  king  must  see  at  all  events 
this  marvellous  couple  of  swans,  and  placing  them  in  his 
yoke-baskets  unhurt  and  unbouud ,  showed  those  excellent 
swans  to  the  king. 

57.  '/Deign  to  see,  quoth  he,  the  wonderful  present  I 
oflfer  you,  my  lord.  Here  is  that  famous  king  of  swans 
together  with  his  commander-in-ehief! '' 

On  beholding  those  two  foremost  of  swans  who  by  the 
glittering  splendour  of  their  lovely  figures  resembled  two 
lumps  of  gold,  the  king  filled  with  amazement  and  exult- 
ing  with  gladness  said  to  the  NishMa: 
oH.  //How  didst  thou  come  to  those  two  who  remain  at  thy 
hands ,  unhurt  and  unbound ,  though  able  to  fly  away  from 
thee  who  art  on  foot?  Teil  it  me  at  length." 

Being  thus  addressed,  the  Nish&da  bowing  to  the  king 
answered : 
59 — 62.  ^I  had  laid  down  many  snares,  o  so  oruel  causes  of 
pain ,  in  the  places  of  recreation  of  the  birds ,  pools  and 
ponds.  Then  this  foremost  of  swans,  moving  unsuspect- 
ingly,  as  he  was  trustful,  got  entangled  by  his  foot  in  a 
bidden  snare.  The  other,  though  free,  was  keeping  him 
company,  and  entreated  me  to  take  him  in  redemption 
for  the   life  of  his  king,  uttering  in  a  human  voice  arti- 


1  Something  like  this  must  be  the  meaning  of  kéca,  see  Amarako^a  U,  10, 
I^);  in,  3,  28;  it  is  here  synonymous  with  9ikya  and  vivadh  a.  In  the  MahAham- 
sajAtaka  (Fausb.  n".  534)  the  conveyance  of  the  birds  is  told  in  a  somewhat  dif- 
ferent manner;  it  is  first  told  that  they  were  placed  together  in  one  basket  made 
of  creepers  and  flowerstalks  (Fausb.  V.,  36ö),  but  afterwards  (ibid  p.  370)  the 
same  word  k&cena  is    employed. 

'  So  I  translate  sometimes  the  word  antaljipura,  which  commonly  denotes 
the  „zenana"  or  „harem",  but  may  be  used  in  the  wider  sense  of  the  private 
apartments  of  a  prince. 
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eulate  aud  sweet-sounding  laaguage.  His  ardeut  request 
owiug  to  his  readiness  to  sacritice  his  life,  loade  a  great 
iinpressiou  ou  me. 

63.  '^So  great  was  the  effect  of  his  soft  words  and  his  strong 
deed  in  behalf  of  his  master ,  that  I  was  couverted  to  teu- 
derness  and  dismissed  his  lord  together  with  my  owu 
cruel  temper. 

64.  i'After  which,  rejoiced  at  the  release  of  the  king  of 
birds,  he  returned  many  thauks  aud  blessings  to  me  and 
instructed  me  to  go  up  to  you ,  that  my  labour ,  so  he  said , 
might  not  have  been  burdensome  by  lack  of  protit. 

65.  //And  so  it  is  out  of  gratitude  for  the  deliverance  of 
his  king  and  in  my  behalf,  that  this  most  righteous  being , 
whosoever  he  may  be  who  under  the  outward  appearance 
of  a  bird  roused  in  one  moment  teuderuess  of  mind  in 
the  .heart  of  a  person  like  me,  has  arrived  of  his  own 
accord  together  with  his  master  tv  your  inner  appartments." 

The  king  was  tiUed  by  these  words  with  great  joy  and 
amazemeut.  He  assigned  to  the  king  of  swans  a  golden 
throue  with  a  footstool ,  a  seat  well  becoming  a  king ; 
for  it  had  brilliant  feet  glittering  with  the  lustre  of  various 
jewels,  was  spread  with  a  most  costly  lovely  cover  and 
provided  with  a  puffy  cushion  on  its  back.  ïo  Sumukha 
he  offered  a  bamboo  sent  iit  for  a  chief  minister  to  sit 
upon.  Then  the  Bodhisattva,  cousidering  that  it  was  now 
the  proper  time  to  make  a  complimeutary  address ,  spoke  to 
the    king    in  a  voice  as  sweet  as  the  sound  of  foot-ankles. 

66.  »T\\y  body,  adorued  with  lustre  and  loveliness,  is  in 
good  health,  I  hope,  o  health-deserving  prince.  Andso,I 
hope ,  is  also  that  other  body  of  thine  which  is  constituted 
by  thy  righteousness.  Does  it  frequeutly  emit ,  so  to  speak , 
its  breath  of  pious  discourses  aud  gifts? 

67.  "Thou  art  devoted,  art  thou  not?  to  thy  charge  of  pro- 
tecting  thy  subjects,  distributiug  reward  or  punishment 
in  due  time ,  so  as  to  make  both  thy  illustrious  glory  and 
the  people's  aff'ection  together  with  their  welfare ,  always 
increaseP 

68.  '/Hast  thou  not  the  aï*sistance  of  affectionate  aud  honest 
ministers,  averse  to  fraud  and  skilled  in  the  management 
of   affairs,  with  whom  thou  considerei«t  the  interest  of  thy 
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subjects?    Thy    mind    is    not    indifferent  to  this  important 
matter,  1  hope? 

69.  //When  the  kings,  thy  vassals,  after  incurring  abate- 
ment  of  their  splendour  by  thy  policy  and  vigour,  entreat 
thee  to  show  them  mercy ,  thou  wilt  generously  foUow  the 
impulse  of  pity ,  I  hope ,  heeding ,  however ,  not  to  indulge 
in  trustf ulness ,  which  is  nothing  bnt  a  state  of  carelessness 
and  sleep? 

70.  /'Are  thy  actions,  tending  to  secure  the  unobstructed 
pursuit  of  the  Triad  of  Objects  —  dharma,  artha  and 
k&ma  —  not  applauded  by  the  virtuous,  o  hero  among 
men,  and  celebrated  in  the  world  by  the  powerful  effect 
of  thy  glory?  And  have  thy  enemies  but  sighs  to  hurt 
them,  I  hope?" 

In  reply  to  these  questions  the  king,  manifesting 
by  his  gladness  the  quiet  state  of  his  senses  * ,  spoke 
to  him: 

71.  '/Henceforth  my  welfare  is  assured  in  every  respect,  o 
swan ,  since  I  have  now  obtained  that  happiness  long  wished 
for  of  meeting  with  your  holy  persons. 

72 — 73.  -'/But  has  this  man,  having  captured  thee  in  the  snare, 
perhaps  hurt  thee  in  the  petulance  of  his  joy  with  his 
pain-inflicting  stick?  Those  knaves,  in  fact,  like  to  have 
their  mind  soiled  by  exulting  joy  at  a  fresh  case  of  such 
calamity,  as  happens  to  birds,  and  to  indulge  in  sin.'' 
The  Bodhisattva  spoke: 

74 — 77.  »I  did  not  suffer,  great  king,  while  being  in  that  so 
distressful  state  nor  did  this  man  behave  towards  me  at 
all  like  an  enemy.  When  he  perceived  Sumukha  staying 
there ,  though  uncaught ,  out  of  love  for  me,  as  if  he,  too , 
had  been  caught,  he  addressed  him  with  great  kindness, 
prompted  by  curiosity  and  astonishment.  Afterwards,  pro- 
pitiated  by  the  gentle  words  of  Sumukha ,  he  released  me 
from  the  snare  and  setting  me  free,  showed  respect  and 
honour  to  me.  It  is  for  this  reason  that  Sumukha ,  desirous 

I  In  other  terms,  that  he  had  subdued  his  passions  and  e  vil  inclinations  and 
could  give  a  satisfactory  account  of  his  religious  conduct  and  his  royal  occupa- 
tions.  In  the  different  p4li  recensions  each  of  the  questions  is  immediately  fol- 
iowed by  its  answer,  affirmatory  of  course  and  in  exactly  the  same  terms  as 
had   been  used  in  the  question. 
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of   his    good,   told  him  to  fetch  us  hither.  May  then  oiir 
arrival  cause  happiuess  also  to  that  mau!"" 

The  king  said: 
78 — 79.  "Having  eagerly  longed  for  your  arrival ,  I  bid  welcome 
here  to  both  of  you.  The  sight  of  you  is  a  feast  to  my 
eyes  and  procures  me  au  extreme  gladness.  As  to  that 
NishÉUla,  1  will  bestow  a  large  wealth  upon  him  presently. 
Having  showu  kindness  to  either  of  you,  he  deserves  a 
high  reward." 

Then  the  king  honoured  the  Nishö,da  by  a  muuiticent 
gift  of  large  wealth.  After  which  he  again  addressed  the 
king  of  swans : 

80.  '/You  have  come  here  to  thi»  residence,  which  is  yours. 
Pray,  set  aside,  then,  freeness-restraining  reserve  with 
respect  to  me,  and  make  knowu  in  what  and  how  I  may 
serve  your  wants.    For  my  riches  are  at  your  disposal. 

81.  //A  friend  expressing  his  wants  in  frank  speech,  causes 
a  greater  satisfaction  to  a  wealthy  man  than  he  could 
obtain  from  his  riches.  For  this  reason,  unreservedness 
is  a  great  benefit  in  friends." 

Then ,  being  also  very  curious  to  converse  with  Sumukha , 
the  king  casting  his  admiring  looks  on  him,  addressed 
him  thus: 

82.  //Surely ,  new  acquaintances  are  not  bold  enough  to  speak 
frankly  and  without  reserve  to  the  friend  recently  acquired  , 
in  whose  mjnd  they  have  not  yet  got  footing.  Still,  they 
will  use  at  least  kind  language ,  adorned  by  courteous 
terms.' 

83.  ^fli  is  for  this  reason  that  I  beg  also  Thy  Hoiiour  to 
favour  me  with  thy  conversation.  So  thou  wouldst  realize 
my  desire  of  acquiring  thy  friendship  and  increase  the 
gladness  of  my  mind." 

On  these  words ,  Sumukha ,  the  commander-in-chief  of 
swans,  bowing  respectfully  to  the  king,  spoke: 

84.  '/A  conversation  with  thee  who  art  great  Indra's  equal , 
'     is    a    happy    event.    Who,    therefore,   should  not  feel  the 

utmost  desire  of  obtaining  this  token  of  thy  friendly  dis- 
position  ? 
85 — 86.      '/But    would    it    not    have    been  an  unbecoming  act  of 
insolence    for    an   attendant  to  join  in  the  conversation   of 


226  jdTAKAM^&. 

the  two  inonarchs,  of  men  and  of  birds,  while  they  were 
excliaugiüg  lovely  words  of  frieudship  ?  No ,  a  well-educated 
persou  does  not  act  iu  that  way.  How,  then,  could  I, 
küowiug  this,  be  so  bold?  Ou  this  account,  greatpriuce, 
I  was  silent  and  if  I  do  want  thy  pardon ,  I  deserve  it." 
In  reply  to  these  words  the  king,  expressiug  by  his 
counteuauce  his  gladuess  and  admiration,  eulogized  Su- 
mukha. 

87.  /Justly  the  world  takes  delight  in  hearing  the  fame  of 
thy  virtues.  Justly  the  king  of  swans  made  thee  his  friend. 
Such  decency  and  accomplished  demeanour  is  display ed  by 
no  other  people  but  those  who  have  settled  their  inner  self. 

88.  r'For  this  reason  I  am  likewise  assured  that  these  friendly 
relations,  now  commeuced  between  us,  will  never  be  brokeu 
off.    Friendship,    indeed,     arises    from    the    pious    (&rya) 

.  meeting  each  other.'' 

Then  the  Bodhisattva,  understanding  that  the  king  was 
eagerly  desirous  of  being  kind  to  them  and  inclined  to  show 
them  his  affection,  addressed  him  iu  praising  terms: 

89.  //FoUowiug  the  impulse  of  thy  generous  nature,  thou 
hast  acted  towards  us  as  one  should  act  to  oue's  best  friend  , 
though  our  acquaintance  has  been  made  just  now. 

90.  'AVhose  lieart,  theu,  should  not  be  won,  illustrious 
prince,  by  such  honoritic  treatment  as  thou  hast  showed  us  *r* 

91.  -'/\yhatever  may  be  the  prolit  thou  expectest  from  relations 
with  me ,  o  lord ,  or  what  else  good  thou  dost  see  in  them : 
so  much  is  certaiu ,  thou  hast  displayed  thy  hospitable 
disposition  by  practising  hospitality,  o  thou  lover 
of  virtues! 

92.  /^But  this  is  no  wonder  in  a  self-subdued  prince  as  thou  art, 
who  bearest  thy  royal  düties  for  the  interest  of  thy  sub- 
jects,  like  a  Muni  intent  on  peuance  and  profound  contem- 
plation.  ïhou ,  forsooth ,  hadst  but  to  follow  the  inclination 
of  thy  excellent  nature  to  become  a  store  of  virtues. 

93.  '^It  is  virtues  that  prooure  to  their  possessor  the  satis- 
faction  of  such  praise,  as  1  did  celebrate  of  thee.  Thetf 
afford  happiness,  but  iu  the  strongholds  of  vice  there 
dwells  no  bliss.  What  seutient  being ,  then ,  knowing  this 
to  be  the  constant  law  concerning  virtue  and  vice,  should 
resort  to  the    wrong  way  which  leads  otf  his  goodr* 
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94.  "Not  hy  military  prowess  uor  by  a  vigorous  employmeut 
of  bis  treasury  nor  by  a  successful  policy  a  prince  will  reach 
that  high  rank ,  which  he  may  obtaiu  even  without  exertion 
and  expenae,  if  he  but  foUows  the  right  path  which  consists 
in  the  cultivation  of  virtues. 

95.  '/Yirtues  are  atteuded  by  the  highest  uiajesty,  even  that 
of  the  Lord  of  the  Devaa;  the  virtuoos  alone  are  safe  from 
abasement ,  virtues  alone  are  the  sources  of.  glory ;  it  is  on 
f/ff'w  that  the  maguiiicence  of  spvereignty  rests. 

96.  /'Virtues  alone ,  possessing  greater  loveliness  thau  moon- 
shiue ,  are  able  to  appease  the  hatred  of  eneuiies ,  be  their 
miud  ever  so  ferocipus  by  indulgence  in  jealous  anger  and 
pride,  be  their  selfishness  ever  so  strengthened  by  a  long 
üontinuance  of  enmity. 

97.  /iFor  this  reason,  o  sovereign  whose  rule  earth  does  obey 
with  its  proud  kings  who  bow  to  thy  lustre ,  rear  the  love 
of  virtues  in  thy  people ,  setting  them  an  example  by  the 
undiminished  splendour  of  thy  modesty  and  the  rest  of 
thy  virtues. 

98.  //The  good  of  his  subjects  is  the  tirst  care  of  a  king, 
and  the  way  leading  to  it  tends  to  his  bliss  both  in  this 
world  and  in  the  next.  And  this  end  will  be  attained,  if 
the  king  loves  righteousness ;  for  people  act  up  to  the 
example  set  to  them  by  the  conduct  of  their  ruler. 

99i  //Mayst  thou,  then,  rule  thy  land  with  righteousness, 
and  may  in  eonsequence  thereof  the  Lord  of  the  Gelestials 
have  thee  in  his  guard !  But  though  thy  presence  purities 
those  whom  thou  dost  protect,  yet  1  am  obliged  to  leave 
thee  now.  The  sorrow  of  my  fellow-swans  drags  me  to 
them,  so  to  speak." 

The  king  and  all  those  present  approved  of  the  words 
spoken  by  the  Bodhisattva.  Then  he  dismissed  both  excel- 
lent swans  in  the  most  honoriüc  and  kind  terms. 

The  Bodhisattva  mounted  upward  to  the  sky ,  which 
adorued  by  the  serene  beauty  of  autumn ,  was  as  dark-blue 
as  a  spotle?s  sword-blade,  and  foliowed  by  Sumukha,  his 
commander-iu-chief ,  as  by  his  reflected  image ,  joined  his 
tribe  of  swans.  And  those ,  by  the  very  sight  of  him ,  were 
affected  with  the  utmost  gladness. 
100.      And  after   some   time    that    swan,  a  passionate  lover  as 


he  was  of  deeds  of  compassioii  for  liis  ueighbour,  came 
back  to  the  kiug  with  his  swaus  ,  and  discoursed  to  hiiu 
on  the  Law  of  Righteousness.  And  the  king  with  respect- 
fullj  bowed  head  in  return  hououred  him. 

In  this  way,  then,  the  virtuous,  even  when  being  in 
distress,  behave  in  such  manner  as  cannot  be  imitated  hy 
the  impious  ;  how  niuch  less  are  the  latter  able  to  follow 
up  the  conduct  of  the  vii-tuous,  when  favoured  by  for- 
tune!  This  story  is  also  to  be  adduced,  when  praising 
pious  languagé:  '/in  this  manner  a  pious  language  brings 
about  good  for  both.  *  "  Likewise ,  when  treating  of  pious 
friends :  //in  this  manner  they  who  possess  a  pious  friend 
will  be  successful  even  when  in  a  difficult  situation." 
Besides  it  may  illustrate  the  demonstration  of  the  pres- 
byter Ananda  having  been  a  companion  (to  the  Lord) 
still  in  previous  births:  //so  this  presbyter  sharing  the 
vicissitudes  of  the  Bodhisattva,  had  a  long  previous  exer- 
cise  in  cherishing  atfection  and  veneratiou  (for  the  Loid).'' 

This  much  renowned  tale  of  the  two  fabulous  swans  is  thrice  told 
in  the  collection  of  pAli  jAtakas ,  edited  by  Fausböll :  n'*.  502  H  a  m- 
sajatakam,  n.  533  CullahamsajAt.  and  n.  534  M  a  h  4  h  a  m- 
saj&t.  They,  at  least  the  two  latter  of  them,  are  no  less  prolix 
than  our  author,  owing  to  the  great  holiness  of  those  famous  birds. 
N.  533  fills  up  17  pages  in  FausböU's  edition  (V,  p.  337 -354),  n.  534 
even  28  (ibid.  p.  354—382);  the  formcr  tale  numbers  88  9lokas, 
the  latter  one  103.  Though  in  the  main  agreeing  as  well  among  each 
othcr  as  with  the  Jatakamala  redaction,  they  often  differ  in  the  parti- 
culars.  None  of  the  p&li  redactions  calls  the  king  Brahmadatta.  In 
n.  502  he  is  called  Bahuputtako  and  his  queen  KhemA,  in  n.  534  the 
queen  likewise  Khemft,  but  the  king  bears  the  auspicious  name  of  Seyyo.  ' 
That  he  was  a  Benares  king,  is  only  told  in  n.  534,  in  n.  5i.)2  the 
country  is  not  determined ,  in  n.  533  the  town  is  named  Sakuia  in  the 
kingdom  of  Mahimsaka,  and  the  king  is  named  Sakuia  by  the  name 
of  his  cojntry. 

The  swans  do  not  live  in  Lake  MAnasa,  at  least  that  name  is  not 
found  in  the  said  pAli  texts,  though  I  believe  the  name  of  lake  Manu- 
siya ,  as  it  is  called  in  n.  533,  to  be  a  corruption  of  Manasa.  All  agree 
in  making  them  have  their  residence  on  Mount  Citraku^a ,  and  in  n.  534 
they  return  there  ever}»^  day. 

The   j4taka    n.    ri02    is    almost  an  abridgment  of  n.  534.    These  two 


*  viz.  the  speaker  and  the  listener. 

*  KhemA    is    the    fem.    of    khema    =   skrt.  kshema  (happiness,  beatitude), 
seyyo   =  skrt.  <^reyalj,  a  common  appellation  of  „happiness,  bliss." 
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In— 11     s=        „ 
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78  sq.  elabor.  „ 

70. 

80  sq,  cp. 

72  sq. 

83           ,         , 

74. 

84-86  „         , 

lb—11. 

show  Anothcr  rcdaction  of  the  talc  than  that  which  is  containcd  in 
n.  '<\\\,  and  most  of  the  stanzas,  even  those  referring  to  the  samc 
contents,  are  different.  Our  author  has  uscd  some  recension  closely 
related  to  the  redaction  of  n.  ö;i:i,  as  appcars  from  the  whole  course 
of  the  narration ,  hut  especiall y  from  the  identification ,  resp.  parellelism 
between  many  stanzas  of  (^lira  and  that  pAIi  redaction.  His  st.  29 — H8 
are  almost  the  same  as  pAli  4--i:i.  Kurther  cp.  his  st  2f)  with  n.  533, 
st   l ,  and  27  with  2 ; 

(Jüra's  st  39  and  4()  with  19         of  the  said  pAli  redaction. 
«    45     „     46  with  25  sq.    „     ,       „       „ 
,    47— -)()  ,       27—:^)  .     «       „       , 

(;'.*s  st  52  and  53  with  pAli  32  sq.  <,'.'s    st 

,     „    55—57  condense  „    36 — 41.         «       « 

.     ^    58—63    cp.  ,    42-47.         ,       , 

y,     ^    (A  condenses       „    48—54.         y,       „ 

r.     «    65         cp.  „    55  sq.  ,       „ 

,     ,    72,  73       cp.        ,    64sq.  „       „ 

and  89  a  cp.  pAli  81  o.  St  43  and  44  of  our  author  may  be  compared 
with  some  9lokas  common  to  all  three  pAli  redactions,  viz.  5()2,  10  =  534 , 
15  *  .533,  20  and  502,  U  =  ,534,  16  =  533,  21.  As  to  his  stanzas 
65—70,  they  exhibit  a  refined  and  adomed  recasting  of  the  traditional 
series  of  questions  and  answers,  found  in  502,  14 — 21;  533,  58—63 
and  534,  76—87. 

The  name  DhrtarAsh(ra  of  the  king  of  swans  is  constant  with  all, 
likewise  that  of  his  s  e  n  A  p  a  t  i  Sumukha.  Some  other  common  matter 
is  not  mentioned  by  (,'ura,  f.i.  that  the  Bodhis.  ,when  caught,  wounded 
himself  very  much  in  his  fruitless  exertions  to  get  loose;  at\erwards, 
being  released  by  the  repenting  fowler,  the  wound  heals  immediately. 
He  seems  also  to  have  omitted  the  hesitations  of  the  NishAda  to  act  up 
to  Sumukha's  advice  and  bring  them  to  the  king.  On  the  other  hand, 
the  glorification  of  virtues,  which  makes  up  the  long  stanzas  91— '^>9 
in  vaip9astha  metre,  is  not  found  in  the  pAli  recensions;  they  seem  to 
have  been  invented  by  our  poet.  The  recension  n.  534  has  many  ad- 
ditional  traits.  For  instance.  that  the  king's  wish  of  obtaining  the  two 
swans  is  provoked  by  a  dream  of  his  queen  who  feigns  she  has  a 
longing  (p  o  h  a  lo)  of  seeing  them  in  reality;  that  the  swans  ,  after  being 
brought  into  his  palace  by  the  fowler,  stay  the  night  over  with  him 
and  part  at  sunrise ;  that  the  king  rewards  the  fowler  proprio  motn  and 
not  on  the  instigation  of  the  birds. 

From  a  note  in  Tawney 's  translation  of  the  KathAsaritsAgara  (II, 
p.  50())  l  leam  that  RajendralAla  Mitra  found  the  story  of  the  golden  swans 
in  the  Bodhisattva  AvadAna ,  one  of  the  Hodgson  Mss.  It  is  likely ,  he 
read  it  in  some  ms.  of  the  collection  of  Nepalese  Mss.  in  the  po.ssession 
of  the  Bengal  Asiatic  Society,  of  which  he  wrote  a  catalogue;  and  the 
work  quoted  will  be  the  BodhisattvAvadAnakalpalatA  or  AvadAnakal- 
palatA ,  which  is  being  edited  by  Sarac  Candra  DAs ,  and  a  part  of  which 
is  contained  in  the  Mss.  add.  913  and  add.  13(X)  of  the  Cambridge 
University  Library.  But  as  the  story  in  question  has  not  yet  been 
published  and  the  list  of  contents  in  the  preface  of  that  work  is  here 
of  no  help,  I  could  not  ascertain,  still  Icss  control  this  statement 
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Non-Buddhistical  redactions  of  the  wide-famed  story  are  also  found.In  the 
KathftsaritsAgara  it  is  told  twice.  There  is  a  short  talent,  26— :^f>) 
and  a  long  one  of  the  samc  purport  (114,  17  foll).  Hcre  the  king  of 
Benares  is  called  Brahmadatta,  who  has  a  lake  constnicted  to  attract 
the  golden  swans  he  had  seen  in  dream;  there  is  no  opportunity  in 
this  tale  for  the  heroism  and  fidelity  of  Sumukha,  since  they  are  not 
seized  by  a  fowler's  fraud ,  but  present  themselves  of  their  own  accord 
to  the  king.  On  the  other  hand,  the  self-denial  of  that  s  e  n  A  p  a  t  i  has 
its  counterpart  in  the  behaviour  of  the  s  A  r  a  s  a  swan  or  crane  who 
protects  the  life  of  jthe  rAjahamsa,  his  lord,  in  the  end  of  thethird 
book  of  the  Hitopade9a. 


XXIIl. 

ThK    STOKY    op    MAHriBODHI. 

(Mah&bodhij  Ataka) 

The  compassion  of  the  virtuous  for  those  who  once 
were  their  benefactors,  does  not  dirainish  even  by  later 
injuries  done  to  them.  Such  is  their  gratitude  and  to  this 
extent  they  have  imbibed  the  virtne  of  forbearance.  This 
will  be  tanght  as  follows. 

In  the  time  when  the  Lord  was  a  Bodhisattva,  he  was 
a  wandering  ascetic ,  it  is  said ,  named  Mah&bodhi.  '  Wheii 
still  a  householder,  he  had  made  a  regular  and  thorough 
study  in  such  branches  of  leaniing  as  are  esteemed  in  the 
world,  and  being  curious  of  line  arts,  had  also  acquainted 
himself  with  them.  Afterwards,  having  renunciated  the 
world,  as  he  was  exerting  himself  for  the  benelit  of  the 
world,  he  directed  his  mind  more  earnestly  on  the  study 
of  the  lawbooks  and  obtained  the  mastership  in  them. 
Owing  to  his  possessing  a  store  of  meritorious  actions , 
to  the  loftiness  of  his  wisdom ,  his  knowledge  of  the  worltl 
and  his  superior  skill  in  the  art  of  conversing  with  men , 
it  happened  that  to  whatever  country  he  went,  his  com- 
pany  was  sought  for  and  his  person  cherishéd  by  the  learned 


'  This  name  means  „possessing  great  wisdom." 


as    well   as  by  suoh   [)riii«es  as  patronized  the  leamed ,  by 
brahmans  living  in  the  world  as  well  as  by  sectarian  ascetics. 

1.  Virtues  acquire  splendour,  if  appearing  on  the  ground 
of  meritorious  actions  ' ,  but  it  is  by  the  gracefulness  of 
their  being  practised ,  that  they  will  gain  the  affection  of 
men  and  partake  of  the  most  distiuguished  worship  even 
from  the  side  of  one\s  enemies  obliged  to  do  so  by  the 
regard  of  their  own  reputation. 

Now  that  Great-Minded  One ,  wandering  about  with  the 
object  of  gratifying  men,  in  villages,  towns,  markets,  coun- 
tries,  kingdoms,  royal  residences,  reached  the  realm  of 
some  king',  who  having  heard  of  the  spleudour  of  his  many 
virtues,  was  rejoiced  at  the  fame  oT  his  arrival.  Having 
been  informed  of  it  a  long  time  before ,  he  had  a  dwelling- 
place  built  for  him  in  a  lovely  spot  in  his  own  pleasure- 
gardens.  When  he  carae ,  he  went  to  his  euoounter ,  made 
him  take  possession  of  his  d welling-place  and  showed  him 
honour  and  hospitality.  He  attended  on  him  and  listened  to 
his   teaching,    as  a  pupil  behaves  to  his  spiritual  teacher. 

2.  To  a  lover  of  virtues  a  virtuous  guest ,  coming  trustingly 
to  his  wealth-abounding  home ,  is  much  welcome ;  his  preseuce 
is  considered  a  feast. 

And  the  Bodhisattva  for  his  part  favoured  him  with 
daily  discourses  on  religious  subjects,  delightful  to  both 
the  ears  and  the  heart,  by  which  he  gradually  prepared 
him  to  walk  on  the  road  leading  to  salvation. 

3.  Those  who  love  the  Law  desire  to  give  religious  instruction 
even  to  such  people  as  have  not  shown  them  their  attachment , 
they  w^ill  do  so  out  of  compassion  for  their  neighbour. 
How  should  they  not  teach  him  who  resembles  a  pure 
vessel ,  is  eager  to  accept  good  advice  and  longs  for  mani- 
festing  his  love? 

But  the  ministers  of  that  king,  though  receiving  the 
honour  due  to  their  leaming ,  and  his  counsellors ,  though 
also     treated    with    respect,    could    not    bear    the    always 

*  Our  author  never  forgets  to  point  out  the  importance  of  the  possession  of 
much  p  uw  y  a ,  which  contributes  effectively  to  the  worth  and  success  of  new 
acquirements  on  the  road  to  wisdom  and  salvation.  Cp.  story  XV  „there  happened 
a  miracle,  occasioned  by  the  power  of  his  veracity  joint  to  the  store  of  his 
merit,"  and  the  foot-note  2  near  stanza  31  of  story  XIV. 
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increasiug  worship  paid  to  the  magnificence  of  the  Bodhi- 
sattva's  virtues.  Jealousy  had  iufected  their  rainds. 
4.  When  it  appears  that  a  man  endowed  with  superior 
individiial  virtuous  qualities,  owiug  to  his  puttiug  his 
power  into  effect,  fascinates  everjbody  bj  the  lustre  of 
his  virtues,  this  alone  is  sufficiënt  to  kindie  the  lire  of 
envious  feeling  in  those  who  are  honoured  only  on  account 
of  their  professional  skill. 

They  were  unable  to  vanquish  him  in  open  contest  in 
disputes  about  topics  of  the  law-books,  and  at  the  same 
time  were  sorry  to  see  the  king's  constant  attachment 
to  the  Law  of  Righteousness.  Then,  in  order  to  rouse 
his  disaffection  towards  the  Bodhisattva,  they  proceeded 
iü  a  manner  like  this.  //Your  Majesty,  so  would  they 
speak,  should  not  put  his  confidence  in  that  wandering 
monk  Bodhi.  It  is  evident  that  he  must  be  a  kind  ofspy 
of  some  rival  king,  who  having  learnt  Your  Majesty's 
love  of  virtues  and  inclination  to  Righteousness,  avails 
himself  of  this  clever  fellow  with  his  soft,  smooth  and 
deceitful  tongue  to  entice  you  into  baleful  habits  and 
to  be  informed  of  your  actions.  Por  this  devotee  of  Righ- 
teousness, as  he  pretends  to  be,  instructing  Your  Majesty 
to  practise  compassionateness  exclusively  and  to  foster  the 
feelings  of  shame  and  humility,  induces  you  to  take 
upon  yourself  such  vows  of  a  religious  life  as  are  in- 
compatible  with  your  royal  and  military  duties ,  prejudicial 
to  the  promotion  of  material  interests  (artha)  and  pleas- 
ures  (k&ma)  and  liable  to  the  dangers  attending  a  bad 
policy.  Of  course ,  it  is  out  of  pure  eharity  that  he  suggests 
to  you  by  his  exhortations  the  line  of  conduct  you  have 
to  foUow;  nevertheless ,  he  likes  to  be  familiar  with  the 
raessengers  of  other  kings  and  is  far  from  being  a  stranger  to 
the  contents  of  the  manuals  of  political  wisdom  which  treat 
of  the  duties  of  kings.  Accordingly  this  matter  fills  our 
hearts  with  apprehension."  Such  language  spoken  with  the 
intention  of  causing  estrangement ,  being  often  repeated  and 
by  many ,  who  feigned  to  havejin  view  the  good  of  the  king , 
could  not  fail  to  have  its  effect.  His  attachment  and  vene- 
ration  for  the  Bodhisattva  shrunk  under  the  influence  of 
his  distrust ,  and  his  disposition  towards  him  became  another. 
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5.  Whether  a  successioii  of  loud-roarmg  tremendous  thuu- 
derbolts  or  of  those  other  thunderbolts ,  whose  name  is 
calumiiy ,  pierce  the  ears  of  men  ,  should  there  exist 
anybody  who  inay  remain  unshakeu  by  them,  trustful 
and  tirra  in  the  coulidence  of  his  own  strength? 

Now ,  as  the  absence  of  trust  lessened  the  king's  affection 
and  veneration  for  the  Qreat  Being,  the  king  was  uo 
more ,  as  before ,  carefnl  about'  the  raeals  served  to  him.  • 
But  the  Bodhisattva,  owing  to  his  pureheartedness  did 
not  mind  it;  'kiugs  are  distracted  by  many  occupatious' 
so  he  thought.  Still,  when  he  perceived  the  coolness  and 
lack  of  attention  from  the  side  of  the  courtiers ,  he  under- 
stood  he  had  incurred  the  king's  disaffection;  and  taking 
his  triple  staff,  his  waterpot  and  the  other  utensils  of  a 
waudering  ascetic,  made  preparations  for  his  departure. 
The  king,  hearing  his  resolution,  as  he  was  partly  moved 
by  a  remainder  of  his  old  affection,  partly  would  not 
neglect  an  act  of  politeuess  and  civility ,  went  up  to  him , 
and  showing  his  trouble  and  pretended  desire  of  retaining 
him,  said: 

6.  ^YoT  wat  reason  are  you  intent  on  going  away,  leaving 
us  all  of  a  sudden?  Have  you  perhaps  to  complain  of 
some  lack  of  attention  from  our  side,  which  should  have 
roused  your  fears?  If  so,  you  suspect  us  without  reason, 
it  will  have  been  an  omission." 
The  Bodhisattva  replied : 

7.  /'My  departure  is  not  a  sudden  one.  1  have  a  good 
reasou  for  it.  Not  because  as  trifling  a  matter  as  ill 
treatment  should  have  irritated  me,  but  siuce  you  have 
ceased  to  be  a  vessel  of  righteousiiess  in  consequence  of 
your  deceitful  behaviour,  I  set  out  from  heuce." 

In  this  moment  the  king's  favourite  dog  came  running 
to  the  Bodhisattva  in  a  hostile  manner  and  barked  at 
him    with    wide-opened    mouth.    Pointiug    at   this  dog,  he 


^  This  sense  is  not  necessarily  implied  by  the  words  of  the  text  na  y  a  t  h  ft- 
pürvam  satkftraprayogasumukho  babhuva,  but  trom  the  fuller 
account  of  the  pAli  redaction  it  is  plain  that  s  a  t  k  aü  r  a  is  to  be  accepted  as 
«food;  meals."  The  rice  or  porridge  given  daily  to  the  Bodhisattva,  was  no  more 
of  the  same  quality  as  before,  when  he  got  the  fine  and  white  rice  of  the  king's 
table,  but  it  became  worse  and  worse. 

5c  Yolgr.  X.  16 
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said  again:  ^rWhy,  tliis  anima  1  may  be  a  witness  to  the 
case,  Majesty. 
8 — 9.  -"Fonnerly  this  dog  was  acciistoined  to  coax  me;  then 
he  was  imitatiug  your  example.  But  now  he  betrays  your 
altered  feeliugs  by  his  barks ,  as  he  does  not  know  to 
dissemble.  Surely,  he  must  have  heard  from  you  harsh 
words  011  my  accouut ,  jis  is  the  case  when  former  affectiou 
has  been  destroyed;  and  now,  forsooth,  he  imitates  theni, 
that  he  may  please  you;  for  such  is  the  behaviour  of 
servauts  who  eat  the  food  of  their  lord." 

This  reproof  filled  the  king  with  shame  j^nd  made  him 
cast  down  his  looks.  The  acuteness  of  mind  of  the  Bodhi- 
sattva  touched  him  and  moved  his  heart.  H,e  thought  it 
was  not  proper  to  continue  his  false  protestations  of  love, 
and  bowing  reverentially  to  him,  spoke: 

10.  //You  were  indeed  the  subjeqt  of  such  conversation  as 
you  said.  Audacipus  people  used  that  langujige  in  my 
couacil ,  and  1 ,  owing  to  my  occupations ,  did  ueglect  the 
matter.  You  must  forgive  me,  then,  and  stay  here.  Pray, 
do  not  go." 

The  Bodhisattva  said :  //Surely ,  it  is  uot  qu  accouut  of 
ill  treatment  that  1  want  to  go,  Majesty,  nor  am  1 
driven  out  by  resentment.  The  true  reason  of  my  going 
is  this,  that  it  is  now  no  proper  time  to  stay  here, 
Majesty.  Do  but  consider  it  yourself. 

11.  //If ,  either  by  attachment  to  this  residence  or  from 
apathy,  1  should  not  go  of  my  own  accord  now,  after 
the  distinguished  honours  bestowed  on  me  have  lost  their 
loveliness  already  in  consequeuce  of  the  coolness,  1  have 
experienced,  verily,  would  it  not  hereafter  come  to 
the  point  that  1  should  be  seized  by  the  neck  and 
turned  out? 

12.  '/Not  with  a  heart  sore  with  resentment  and  anger,  I 
am  about  to  leave  you,  but  cousidering  this  the  proper 
way  to  foUow  now.  Former  benefits  are  not  effaced  from 
the  heart  of  the  pious  by  the  stroke  of  one  affront. 

13.  //But  an  ill-disposed  man  is  not  fit  to  be  had  for  a 
patron ,  no  more  than  a  dried  up  pond  will  serve  him  who 
is  in  want  of  water.  If  profit  may  be  gained  from  the 
side    of  such    a    one,    it   requires   much   care  to  be  got, 
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and     the     resnlt     will     he     meagre    and     uot     uiuuixtid.    ' 

14.  "He,  however,  who  desires  comfort  and  dislikes  trouble, 
must  atteiid  ouly  ou  sucli  a  patron  who  has  composed 
his  miud  and  by  his  placidity  resembles  a  great  lake  of 
pure  water  in  autumn.  This  line  of  conduct  is  approved 
by  everybody  and  a  plain  one. 

15.  /^Further,  he  who  is  averse  to  one  intent  ou  showiug 
his  attachmeut;  likewise  he  who,  atteuding  ou  somebody 
disliking  him,  attlicts  himself;  thirdly,  he  who  is  slow  in 
remembering  former  benefit*»  —  such  persons  bear  only  the 
shape  of  a  man  ^   and  raise  doubt  as  to  their  real  nature. 

16.  "Friendship  is  destroyed  both  by  lack  of  intercourse 
and  profusion  of  attentions,  also  by  frequent  requests. 
Therefore,  desiring  to  protect  this  remainder  of  our  atfectiou 
from  the  dangers  of  my  residing  here,  1  now  take  my  leave.'' 

The  king  said :  "If  Your  Reverence  has  a  stroug  deter- 
mination  to  go,  thinking  your  departure  to  be  indispen- 
sable ,  pray ,  deign  to  favour  us  by  coming  here  back  again , 
will  youP  Friendship  ought  to  be  kept  safe  also  from  the 
fault  of  lack  of  intercourse ,  did  n't  you  say  so  i'"  The 
Bodhisattva  replied:  "Majesty,  sojouniing  in  the  world 
is  something  subject  to  many  hindrances ,  for  a  great  many 
adversaries  in  the  shape  of  various  mishap  and  trouble 
attend  it.  Thus  considering,  I  cannot  make  the  positive 
promise ,  1  shall  come  again.  I  can  only  express  my  wish 
to  see  you  another  time,  when  there  may  be  some  indis- 
pensable  reason  for  coming."  Haviug  in  tliis  way  appeased 
the  king  who  dismissed  him  in  the  most  honoritic  terms, 
he  set  off  from  his  realm  and,  since  his  mind  was  troubled 
by  the  intercourse  with  people  living  in  the  world,  took 
his  residence  in  some  forest-place.  Staying  there,  he  directed 
his  mind  to  the  exercise  of  meditation  and  before  long 
came  in  the  possession  of  the  four  ecstatic  trances  (dhy(i- 
n  a)  and  the  five  kinds  of  transcendent  knowledge  (a  b  h  i  j  n  ft) . ' 

'  The  parallel  verse  in  the  pali  recension  expresses  this  by  keeping  the  simile 
troughout.  ^One  must  not  attend  on  a  faithless  pcrson,  who  is  like  a  dricd 
up  pond,  which  digging  out  you  will  get  water  that  smells  of  mud." 

'The  pAli  recension  has:  „such  a  one  is  the  worst  of  men,  or  rathcr  he  is 
like  a  tnonkey." 

*)  See  for  the  dhyftnas  Kern,  Geschiedenis  van  het  Buddhismc  in  [Hdië ,  1, 
P.  375  and  for  the    a  b  h  i  j  u  A  s    ilnd.  1 ,  p.  290  sq. 
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Now,  while  he  was  eujoying  the  exquisite  happiness  of 
tranquillity ,  the  reraeinbrauce  of  the  kiiig,  accompanied 
with  a  feeliijg  of  compassion ,  eiitered  upon  his  mind.  Aud , 
as  he  was  concerued  about  the  present  state  of  that  prince, 
he  directed  his  thoughts  towards  him  and  saw  '  that  his 
ministers  were  each  entieing  him  to  the  tenets  of  the  doc- 
trine whieh  he  professed.  One  among  them  eudeavoured 
to  win  him  for  the  doctrine  according  to  which  there  should 
be  no  causality,  taking  for  examples  such  instances,  as 
where  it  is  difficult  to  demonstrate  causality. 
17.  /'What,  said  he,  is  the  cause  of  the  shape,  the  colour, 
the  arrangement ,  the  softness  and  so  on  of  the  stalks ,  the 
petals,  the  tilameuts  and  the  pericarps  of  the  lotnses? 
Who  diversilies  the  feathers  of  the  birds  in  this  world? 
In  quite  the  same  manner  this  whole  universe  is  the  pro- 
duct of  the  work  of  essential  and  inherent  properties,  to 
be  sure." 

Another  who  held  a  Suprème  Being  (t^vara)  for  the  first 
cause,  expounded  him  the  tenets  of  his  lore. 
18  //It  is  not  probable  that  this  universe  should  be  without 
a  cause.  There  is  some  being  who  rules  it,  Etemal  and 
One.  It  is  He  who  in  consequence  of  the  fixation  of  His 
mind  on  His  transcendental  volition,  creates  the  world 
and  again  destroys  it." 

Another ,  on  the  contrary ,  deceived  him  by  this  doctrine : 
this  universe  is  the  result  of  former  actions,  which  are 
the  cause  of  fortune  good  and  ill ;  personal  energy  has  no 
effect  at  all  to  modify  it. 

19.  //How,  indeed,  could  one  being  create  at  the  same  time 
the  manifold  and  boundless  variety  of  the  different  substances 
and  properties?  No,  this  universe  is  the  product  of  former 
actions.  For  even  he  who  is  skilled  in  striving  for  his 
happiness,  comes  into  mishap." 

Another  again  enticed  him  to  be  solely  attached  to  the 
enjoyment  of  sensual  pleasures ,  by  means  of  such  reasoning 
as  is  heard  from  the  adherents  of  the  doctrine  of  annihilation. 

20.  //Pieces  of  wood ,  differing  in  colour ,  properties  and  shape , 
cannot    be   said  to  exist  as  the  result  of  actions,  and  yet 

')    viz.  as    the   effect    of  his    divine  cye  (divyam    cakshub)^    one  of  the 
five     a  b  h  i  j  n  &  s. 


thej  exist,  and  oiice  perished  tliey  do  not  grow  up  «igaiu. 
Somethiüg  similar  is  to  be  said  of  this  world.  For  this 
reasou  oue  must  consider  pleasures  the  maiii  object  of  life." 

Auother ,  pretendiug  to  instruct  him  in  his  rojal  duties , 
advised  him  such  practices  as  are  exactly  taught  in  the 
science  of  the  kshatriyas,  and  which,  following  the  wind- 
ing paths  of  political  wisdom  (uïti),  are  soiled  by  cruelty 
and  opposite  to  righteousness  (d  har  ma). 
21.  '/You  must  avail  yourself  of  men,  as  if  they  were  shady 
trees,  considering  them  fit  objects  to  rest  on.  Accordingly 
eudeavour  to  extend  your  glory  by  deeda  of  gratitude  but 
for  as  long,  uutil  your  policy  ceases  to  want  their  use. 
They  are  to  be  appointed  to  their  task  in  the  manner  of 
victims  destined  for  the  sacrifice." 

So  those  ministers  desired  to  lead  the  king  astray,  each 
OU  the  path  of  his  own  false  doctrines. 

The  Bodhisattva ,  then ,  perceiving  that  the  king ,  owing 
to  his  intercourse  with  wicked  people  and  his  readiness  to 
allow  himself  to  be  guided  by  others  whom  he  trusted, 
was  about  to  fall  into  the  precipice  of  false  doctrines,  was 
aifected  with  compassion  and  pondered  on  some  means  of 
rescuing  him. 
22.  The  pious,  in  consequence  of  their  constant  practice  of 
virtues ,  retain  in  their  mind  the  good  done  to  them ,  but  the 
evil  they  have  experieuced  drops  from  their  mind ,  like  water 
from  a  lotus-petal. 

Having  taken  his  resolution  as  to  the  proper  thing  to 
be  done  in  the  case,  he  created  in  his  own  hermitage, 
by  the  strength  of  his  supernatural  power ,  a  large  monkey, 
whose  skin  he  stripped  oflf,  makiug  the  rest  of  his  body 
disappear.  Wearing  that  skin ,  created  by  himself,  he  pre- 
sented  himself  at  the  entrance-gate  of  the  king's  palace. 
After  being  ushered  in  by  the  doorkeepers ,  he  was  admitted 
to  the  royal  presence.  He  passed  successively  the  guardsj  who 
were  posted  outside  and  the  dift'erent  courts  filled  up  with 
officers,  brahmans,  military  men,  messengers  and  notable 
lownsmen ,  and  entered  the  audience-hall ,  the  doors  of 
which  were  ke])t  outside  by  doorkeepers  with  swords  and 
staves;  the  king  was  sitting  on  his  throne  surrounded  by 
his  asserably  of  well-educated  and  wise  men ,  magniticently 
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dressed  aiid  duly  arranged.  The  monarch  went  to  his 
encouuter  aiid  showed  him  every  honour  due  a  to  guest. 
After  the  usual  exchange  of  compliments  aud  kind  recej)- 
tion,  when  the  Boddhisattva  had  taken  the  seat  offered 
to  him ,  the  king  who  was  curious  about  that  monkey- 
skin,  asked  him  how  he  got  it,  saying:  /'who  bestowed 
this  monkey-skin  to  the  Reverend ,  procuring  by  that  deed 
a  great  favour  to  himselfp'' 

The  Bodhisattva  answered  :  //I  got  to  it  by  myself,  Majesty , 
I  did  not  receive  it  from  auybody  else.  While  sittiug  or 
sleepiug  on  the  hard  ground  strewed  only  with  thin  stniw, 
my  body  suffered  sorely  ,  and  for  this  reason  I  eould  not  well 
perform  my  religious  duties.  Now  I  saw  a  tall  monkey  in 
the  hermitage  and  thought  so  within  myself :  'oh !  here  is 
the  right  instrument  I  want  to  perform  my  religion,  if  I 
had  but  the  skin  of  this  monkey!  sitting  or  sleeping  on 
it,  I  shall  be  able  to  accomplish  the  mies  of  my  religion 
and  cease  to  long  for  royal  couohes  spread  with  the  most 
precioiis  clothes.'  In  consequence  of  this  deliberation  ,  I 
took  his  skin  after  subduiiig  the  animal."  On  hearing  that 
account,  the  king  whó  was  polite  and  well-educated  replied 
nothing  to  the  Bodhisattva,  but  feeling  something  like  shame, 
he  cast  down  his  eyes.  His  Ministers,  however,  who  before 
that  already  bore  a  grudge  to  the  Great  Being,  seized 
this  opportunity  of  saying  their  opinion ,  and  looking  with 
beaming  faces  at  the  king  and  pointing  at  the  Bodhisattva, 
exclaimed:  /^How  entirely  the  Reverend  is  devoted  to  the 
love  of  his  religion  which  is  his  only  delight !  What  a  constancy 
is  his !  What  an  ability  to  put  to  effect  the  fit  means  for  realiziug 
his  aims !  It  is  a  wonder  that  being  alone  and  emaciated  by 
penance ,  he  did  subdue  so  tall  a  monkey ,  who  so  happily 
had  just  entered  his  hermitage!  At  all  events,  may  his 
penance  be  successful!"  '  In  reply  to  them,  the 
Bodhisattva ,  without  losing  his  placidity  of  mind ,  said : 
''Your  Honours  blaming  me,  should  not  disregard  the  fair 
tenets  of  their  doctrines.  This  is  not  the  way  by  which 
to  make  the  glory  of  learning  shine.  Your  honours  must 
consider  this. 


'  The    last    words    are  the  usual  and  complimentary  blessing  said  to  ascetics. 
When    asking    their  health,  it  is  similarly  said:  „is  your  penance  successful?" 


23.  "AVIlo  (lespises  his  adversaries  with  sncli  words  as  are 
destnictive  of  his  own  doctrine ,  such  a  oue ,  so  to  speak , 
wishes  the  dishononr  of  his  eiiemy  at  the  cost  of  his 
own  life." 

After  thus  reproachiug  those  ministers  in  oommon,  the 
Great  Beiug  wishing  to  révile  them  once  more  severally, 
addressed  that  minister  who  denied  causality  in  these  terms: 

24.  '^You  proclaim  that  this  uni verse  is  the  product  of  esseii- 
tial  and  inherent  properties.  Now,  if  this  be  true,  whv 
do  you  blame  me?  What  fault  is  mine,  if  this  ape  died 
in  conseqnence  of  his  (mortal)  nature?  Therefore,  I  have 
well  done  in  killing  him. 

2.J.  '/If,  however,  1  committed  a  sin  hy  killing  him,  it  is 
evident  that  his  death  is  produced  by  an  external  cause. 
This  being  so ,  you  must  either  renouuce  to  youT  doctrine 
of  non-causality  or  use  here  such  reasoning  as  does  uot 
befit  you. 

26.  "Further,  if  the  diversilied  appearance  of  the  lotuses, 
viz.  the  arrangement,  coIout  etc.  of  their  stalks,  petals 
etc,  were  not  the  effect  of  some  canse,  should  they  not 
be  found  always  and  everywhere?  But  is  not  so,  they 
are  produced  from  seeds  being  in  water  etc. ;  where  this 
conditiou  is  found,  they  appear,  not  where  it  is  not  found. 

''This,  too,  l  would  propound  to  Your  Worship,  to 
consider  it  rightly. 

27.  i'Who  denies  the  agcncy  of  cause  to  him  who  believes 
in  causality,  does  uot  such  a  one  desert  his  own  statement?  ' 
If,  however,  he  will  be  slow  in  mnking  it  true  by 
reasoning,  say ,  what  will  he  do  with  his  sole  statement 
(not  supported  by  argument)? 

2H.  "And  who,  not  perceiving  the  cause  in  some  particular 
case ,  proclaims  for  this  very  reason ,  that  causality  does 
uot  exist  at  all ,  will  such  a  one ,  when  learnhig  with 
evideu'*e  the  tnith  about  that  canse,  not  grow  augry  at 
it  aud  oppose  it  with  invectives? 

29.        "And    if   somewhere   the    cause    is    latent,   why    do  you 

'  The  success  of  this  argument  is  favoured  by  the  circumstance  that  in  sans- 
krit  the  word  h  c  t  ii  „cause",  meaning  also  «reason"  and  , argument",  is  twice 
used,  in  either  sense.  Who  denies  the  agency  ot'  hctu.  says  the  B. ,  must  bc 
slow  in  employing    h  e  t  u    to  assert  his  statement. 
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saj  with  assurance ,  it  does  not  exist?  Though  it  w,  it  is  not 
perceived    for   some    other  cause,  as  for  instance  the  spot- 
lessness  of  the  sun's  disc  is  uot  seen  at  sunset. 
//Moreover,  sir, 

30.  //Por  the  sake  of  happiness  you  pursue  the  objects  you 
desire,  and  will  not  foUow  suoh  thiugs  as  are  opposed  to 
it.  And  it  is  for  the  same  purpose  that  you  atteud 
OU  the  king.  And  notwithstanding  this,  you  dare  deuy 
causality ! 

31.  //Fiually,  if  nevertheless  you  do  persist  in  your  doctrine 
of  non-causality ,  well,  there  is  no  cause  to  be  stated  for 
the  death  of  the  monkey.  Why  do  you  blame  msT^ 

So  the  High-Minded  One  confounded  with  plain  argu- 
meuts  that  advocate  of  the  doctrine  of  non-causality.  Then 
addressing  himself  to  the  believer  of  a  Suprème  Beiug» 
he  said:  //You,  too,  never  ought  to  blame  me,  noble  sir. 
According  to  your  doctrine ,  the  Lord  is  the  cause  of 
everything.  Look  here, 
32 — 33.  //If  the  Lord  does  everything,  He  alone  is  the  killer 
of  that  ape ,  is  not  He  ?  How  oan  you  bear  such  unfriend- 
liness  in  your  heart  as  to  throw  a  stain  on  me  on  account 
of  the  fault  of  another?  If,  however,  you  do  not  ascribe 
the  murder  of  that  valiaut  monkey  to  Him  because  of 
His  compassionateness ,  how  is  it  that  you  loudly  proclaim, 
the  Lord  is  the  cause  of  this  Universe? 

//Moreover,    friend,    believing,    as    you  do,  that  every- 
thing is  done  by  the  Lord,   ' 

34.  /i'what  hope  have  you  to  propitiate  the  Lord  by  praise, 
supplication  and  the  like?  For  the  Selfborn  Being  works 
those  actions  of  yours  himself. 

35.  //If  you  say,  the  sacrifice  is  performed  by  yourself, 
still  you  cannot  disavow  that  He  is  the  anthor  of  it.  He 
who  is  selfacting  out  of  the  fulness  of  His  power,  is  the 
author  of  a  deed,  no  other. 

36 — 37.  //Again,  if  the  Lord  is  the  performer  of  all  sins ,  however 
many  there  are  committed,  what  virtue  of  His  have  you 
in    view  that  you  should  foster  devotion  to  Him?  On  the 


^  The  Bodhisattva  is  much  helped  here  by  the  doublé  sense  implied  by  the 
words  sarvam  i^varakrtam,  meaning  „aU  is  created  by  the  Lord"  as 
well   as,  „everything  is  done  b.  t.  L." 
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other  hand,  if  it  is  not  He  who  commits  them,  owing  to 
His  abhorrence  of  wickeduess,  it  is  not  right  to  say  that 
everything  is  created  by  the  Lord. 
38 — 39.  ^Pnrther,  the  sovereigntj  of  the  Lord  must  rest  either 
on  the  lawful  order  of  things  '  or  on  something  else.  If 
on  the  former,  then  the  Lord  caunot  have  existed  before 
the  Dharma.  If  it  is  eft'ected  by  "another  cause,  it  should 
rather  be  called  'bondage';  for  if  a  state  of  dependeney 
should  not  bear  that  name,  what  state  may  not  be  called 
*sovereignty' ?   * 

'^Nevertheless ,  if  in  spite  of  this  reasoning,  attached  to 
the  doctrine  of  Devotion  *  and  without  having  well 
reflected  on  its  probability  or  improbability , 
4?0,  ff  JOU  persist  to  hold  the  Suprème  Being  and  Lord  alone 
for  the  cause  of  the  whole  universe ,  does  it ,  then ,  become 
you  to  impute  to  me  the  murder  of  that  chief  of  monkeys, 
which  has  been  decided  by  the  Suprème  Being?" 

So  reasoning  with  a  well-connected  series  of  eonclusive 
arguments,  the  High-Minded  One  struck  dumb,  so  to 
speak,  the  minister  who  was  an  ad  herent  of  the  Lord 
(l9vara)-supreme  cause.  And  turning  himself  to  that  minister 
who  was  a  partisan  of  the  doctrine  of  former  actions,  he 
addressed  him  in  a  very  skilful  manner,  saying:  //Never 
more  does  it  become  you,  too,  to  censure  me.  According 
to  your  opinion,  everything  is  the  consequence  of  former 
actions.  Por  this  reason ,  I  teil  you , 
^  1  •  ''If  everything  ought  to  be  imputed  exclusively  to  the 
power  of  former  actions,  then  this  monkey  has  been  rightly 
killed  by  me.  He  has  been  burnt  by  the  great  lire  of  his 
actions,  formerly  doue.  *  What  fault  of  mine  is  to  be 
-_^  found  here  that  you  should  blame  me? 

f  *^»^   is  Dharma,  the  full  meaning  of  which  includes  more  than  may  be  put 

*^y      each  of  its  different  renderings  „righteousness;  virtue;  the  Law;  nature '^ 
natur«i.i      ï^roperties"  etc. 

,  *^«ve    paraphrased  this  last  sentence;  a  mere  translation  of  it  would  have 

been   ote^^cure. 

f*^      belief  in  a  Suprème  Being,  Lord    (I^vara),  is  of  course  accompanied  by 

^''^^      liim  and  the  conviction  that  he  may  bc  propitiated  by  devotion  (b hakt  i). 

^Vie   pdli    recension,  which  does  not  contain  such  subtle  reasoning  as  the 

^^^t.tva    uses    here    throughout,    it  is  simply  said  that  with  the  adherents  of 

tne    Qc^citrine    of  former    actions  the  death  of  the   monkey  cannot  have  been  but 

ms  P^Aixishraent  for  some  bad  action,  committed  in  a  previous  existence. 
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42.  ffOn  the  otlier  hand,  suppose  I  did  a  bïid  actiou  killiiig 
the  ape ,  I  must  be  the  cause  of  his  death ,  not  his  former 
actioiis.  Further,  if  you  state:  (old)  actions  are  always 
wanted  for  the  production  of  fresh  actions,  nobody  will 
reach  tinal  emancipation  ■  in  jour  systein. 
43 — 14,  //Verily ,  if  something  like  this  should  be  seen  ,  happiness 
enjoyed  by  him  who  lives  in  circumstances  productive  of 
suffering  or  sufferings  visiting  such  a  one  whose  circum- 
stances are  instruments  of  happiness,  then  we  would  have 
the  right  to  infer  with  certainty ,  that  good  and  evil  fortune 
depend  exclusively  on  former  deeds.  But ,  in  fact ,  no  such 
thing  as  their  appearing  at  the  inverse  of  the  causes 
efficiënt  is  seen.  Consequently ,  former  actions  are  not  the 
sole  and  entire  cause  of  them.  Further ,  new  actions  could 
by  no  means  arise.  And  those  lacking,  whence  should 
you  get  the  *former  action'  (which  should  be  the  cause  of 
future  things)? 

45.  '/If,  nevertheless ,  you  persist  in  your  doctrine  of  the 
former  actions ,  for  what  reason  do  you  judge  that  1  have 
caused  the  death  of  that  ape?" 

In  this  mauner  the  High-Minded  One ,  expounding  irre- 
futable  arguments,  put  him  to  silence  so  that  it  seemed 
as  if  he  had  made  him  take  the  vow  of  tacituruity.  Next 
he  said  smilingly  to  that  minister  who  was  an  adherent 
of  the  doctrine  of  annihilation :  //Your  Honour  must 
be  very  eager  to  blame  me,  if  at  least  you  really  are 
a  partisan  of  the  doctrine  of  annihilation. 

46.  //If  there  does  not  exist  anything  like  a  future  existence 
after  death,  why  should  we  avoid  evil  actions  and  what 
have  we  to  do  with  the  folly  of  holding  good  actions  in 
esteem?  Wise  should  be  he  who  lives  in  this  world  accord- 
ing   to  his   will ,    as    pleases    him  best.    If  this  doctrine  is 

^  true ,  it  is  right  indeed ,  that  that  ape  has  been  killed. 

47 — 48.       //If,  however,  it  is  fear  of  public  opiuion  which  causei* 

such  a  one  to  eschew  bad  actions ,  then  following  the  path  of 

virtue,    he    will   Jf'rsél//  not  escape  the  criticism  of  public 

opiuion  on  account  of  the  contradiction  between  his  words 


'  Final  emancipation  necessarily  irnplies  cessation  of  actions ,  lor  il  is  the  same 
thing  as  total  cxtinction. 
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and  his  deeds;  and  secott(/h/ \\{\  will  not  obtaiu  the  happiness 
presenting  itself  on  the  road  of  his  destiny ,  owiug  to  the 
same  awe  of  public  opinion.  Is ,  then  ,  such  a  one  allowing 
himself  to  be  misled  by  a  fruitless  and  delusive  doctrine, 
not  the   last  of  simpletons? 

''As  to  yoar  statement,  when  sajing: 

49.  *Pieces  of  wood ,  differing  in  colour ,  properties  and  shape , 
cannot  be  said  to  exist  as  the  result  of  actious,  and  yet 
they  exist,  and  once  perished  they  do  not  grow  up  agaiu. 
Something  similar  is  to  be  said  of  this  world' ,  pray  ,  teil 
me,  what  reason  have  you  to  believe  so? 

50.  ''If,  notwithstanding  this,  you  persist  in  your  attach- 
ment  to  the  lore  of  annihilation ,  what  reason  is  it  that 
you   should  censure  the  murderer  of  a  monkey  or  a  man":^" 

So  the  Great  Being  made  silent  that  adherent  of  annihilation 
by  means  of  a  refutation  of  a  conspicuous  elegancy.  Then 
he  addressed  that  minister  who  was  so  skilled  in  the 
science  of  princes.  "For  what  reason,  he  said,  do  you 
also  censure  me,  if  you  really  consider  the  line  of  con- 
duct  taught  in  the  treatises  on  political  science  to  be  the 
right  one? 

51.  //According  to  that  doctrine,  foi-sooth,  deeds  either  good 
or  evil  are  to  be  performed  for  the  sake  of  material  interest 
(artha),  and  as  a  matter  of  course  a  man  must  lirstly 
raise  himself  before  he  uses  the  wealth  he  has  got  to  do 
actions  of  righteousness  (d  har  ma).  ^ 

'/On  this  account  I  teil   you. 

52.  "If  for  the  sake  of  personal  interest  honest  proceedings 
may  be  neglected  even  with  respect  to  aftectionate  rela- 
tions 2,  what  reasou  have  you  to  censure  me  about  that 
ape  whom  I  killed  for  his  skin ,  putting  into  effect  the 
very  policy  taught  in  your  books? 

53.  'fll  you  should  reply :  'at  all  events  you  have  performed 
such  a  deed  as  is  to  be  blamed  for  its  cruelty  and  is 
plain    to    have    evil  consequences\  1  would  ask  you  this: 


'  Cp.  story  V,  st.   18— 'J2. 

*  The  pAli  recension  expresses  this  by  the  drastic  uttering :  „the  would-be  wise 
advocates  of  the  k  h  a  1 1  a  v  i  j  j  A  say :  you  may  kill  your  father  or  mother  or 
eldest  brother,  yea  your  children  and  wife,  if  such  be  your  interest." 
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by    what  means  ^     do  you    come    to    that    fact,    which    is 
iiot  ackuowledged  by  the  doctrine  you  profess? 

54.  ^/Now,  if  such  is  the  manifestation  of  what  is  called 
*I)olicy'  in  your  system,  say,  of  what  kind  may  be  the 
error,  called  *want  of  policy'?  Oh!  the  audacious  who, 
despising  mankind,  propound  iujustice  by  the  way  of 
authoritative  law-books ! 

55.  //Nevertheless ,  if  you  maintain  that  false  doctrine  —  is 
it  not  prescribed  in  the  books  of  your  sect  in  plain 
terms  ?  —  well ,  it  is  not  I  who  may  be  blamed  on  ac- 
count of  the  death  of  that  ape,  since  I  foliowed  the 
path  of  that  policy  which  is  taught  by  the  tenets  of  your 
doctrine." 

In  this  manner ,  then ,  the  High-Minded  One  vanquished 
by  a  strong  assault  those  ministers  in  spite  of  theirbeing 
supported  by  the  favour  of  the  bystanders,  in  spite  also 
of  their  habitual  boldness.  And  when  he  understood  he 
had  won  over  the  assembly  with  the  king,  wishing  to 
expel  from  their  hearts  the  grief  he  had  caused  them  by 
his  killing  the  monkey,  he  addressed  the  king,  saying: 
'/In  fact,  Majesty,  1  never  killed  an  ape  or  any  living 
creature.  I  did  but  put  into  effect  my  power  of  creation. 
This  skin  I  stripped  off  a  monkey  whom  I  had  created, 
with  the  object  of  using  it  as  the  topic  of  this  very  con- 
versation.  ]3o  not  therefore  judge  me  falsely.".  So  speaking, 
he  dissolved  the  illusion  (of  the  ape-skin)  he  had  produced 
by  magie.  Then,  seeing  that  the  king  and  his  assembly 
were  now  by  their  propensity  of  mind  towards  himself  ex- 
tremely  lit  to  be  converted ,  he  spoke : 

56.  //What  person,  who  perceives  that  all  things  produced 
emanate  from  causes;  who  feels  himself  acting  by  his  free 
will;  who  believes  in  another  world  after  this;  who  knows 
that  a  man  is  responsible  for  his  actions;  who  cherishes 
compassionateness  —  may  kill  any  living  being? 

//Do  consider  this,  great  prince. 

57.  //How  should  the  believer  of  the  true  and  rational  doctrine 
commit    a    deed  which ,  to  be  sure ,  neither  the  denier  of 


1  I  foUow  the  emendation  of  the  editor    mukhena,  not  the  senseless  rcading 
of  the  mss.    s  u  k  h  e  n  a. 
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caüsalitj  nor  the  believer  of  absolute  dependeuce  '  nor 
the  materialist  nor  the  follower  of  the  lore  of  political 
wisdom  would  perform  for  the  sake  of  a  little  glory? 

58.  »A  man's  creed ,  o  best  of  men ,  be  it  the  true  or  a 
false  one,  is  the  motive  which  induces  him  to  actions 
correspouding  with  it.  For  people  show  the  teuets  of  their 
belief  by  their  words  and  actions,  since  they  make  them 
complj  with  the  line  of  conduct,  prescribed  by  their  e  reed. 

59.  '/And  for  this  reason  the  excellent  lore  is  to  be  cherished , 
but  a  bad  lore  must  be  abandoned,  for  it  is  a  source 
of  calamity.  Now  (to  follow  the  good  lore),  one  must 
proceed  in  this  way :  one  must  keep  with  the  virtuous 
but  keep  afar  from  wicked  people. 

60.  //Indeed,  there  are  such  monks  —  goblins  they  should 
rather  be  called  —  who  wander  about  in  the  dress  of  the 
self-restrained ,  but  have  not  subdued  their  senses.  '  It  is 
they  who  ruin  simple  people  by  their  false  views,  not 
unlike  such  serpents  as  cause  harm  by  the  venom  of 
their  looks.  ^ 

61.  //Of  this  the  disharmonious  voices  of  the  adherents  of 
the  doctrine  of  non-causality  and  the  rest,  harsh  as  the 
bowling  of  chacals ,  are  excellent  examples.  For  this  reason 
a  wise  man  ought  not  to  cherish  such  persons  nor  to  act 
up    to    their    precepts,   if  he  have  the  power  of  doing  so. 

62.  //But  never  one,  however  illustrious  in  the  world  be 
his  glory,  should  make  friendship  with  a  person  who  is 
unlike  himself,  not  even  for  interest's  sake.  Even  the 
moon  incurs  loss  of  loveliness,  when  soiled  by  its  coujunct- 
ion  with  a  gloomy  winter-day. 

63.  /'Therefore,  avoiding  the  company  of  those  who  are 
avoiders  of  virtues  and  frequenting  those  who  know  to 
foster  virtues,  make  your  glory  shine  by  rousing  in  your 
subjects  the  love  of  virtue  and  dissolving  their  attachment 
to  vice. 


•  «Believers  ol  absolute  dependence"  (paratantradrshti)    are  both  those 

A 

who  hold   the  1 9  V  a  r  a    for  the  cause  of  the  Universe  and  those  who  believe  in 
the  absolute  and  sole  efficiency  of  former  actions. 

•  The  parallel    passage  in    the    pAli  recensions  contains  the  image  of  the  wolf 
in  sheep's  clothing,  or  more  exactly,  of  a  wolf  in  the  skin  of  a  ram. 

•  I  could   not   retain    in   the    translation    the  pun  of  the  original ;    n  Sanskrit 
drshfi  means  the  „looks"  cast  as  well  as  the  „view"  holden  by  somebody. 
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64.  /^Observing  the  Law  of  Righteousness ,  you  will  canse 
JOUT  subjeots,  for  the  greater  part  indeed,  to  be  intent 
011  a  good  behaviour  and  to  keep  on  the  path  which  leads 
to  heaven.  Now  you  have  to  proteet  your  people  and  you 
are  willing  to  exert  yourself  with  this  object.  Well,then, 
l)etake  yourself  to  the  ]3harTna;  its  rules  of  discipline 
(vinaya)  make  its  road  a  lovely  one. 

65.  '/Purify  your  moral  conduct  (91  la),  earn  *  the  glory  of 
n  chïiritable  giver,  direct  your  mind  to  friendliness  to- 
wards  strangers  no  less  than  if  they  were  your  relations, 
and  may  you  rule  your  land  fojr  a  long  time  with  righteous- 
ness and  an  uninterrupted  observance  of  your  duties ! 
In    this   way   you  sliall  gain  happiness,  glory  and   Heaven. 

(U\,  //If  failing  to  protect  the  peasants ,  his  tax-payers,  ]>oth 
the  husbandmen  and  the  cattle-breeders,  who  are  like  trees 
abounding  in  tfowers  and  fruits ,  a  king  comes  into  diificulties 
concern  ing    such    wealth  as  consists  of  fruits  of  the  earth. 

67.  //If  failing  to  protect  those  who  live  by  buying  and 
selling  different  inerchandises ,  traders  and  townsmen,  who 
gratify  him  by  paying  the  custoras,  he  raises  difficulties 
to  himself  with  respect  to  his  treasury. 

6S.  //Likewise  a  prince  who  fails  to  honour  his  army,having 
110  reason  to  complain  of  it,  and  disregards  his  military 
men  who  have  shown  their  valour  on  the  battle-lield  and 
are  renowned  for  their  skill  in  the  scieuce  of  arms,surely 
such  a  king  will  be  deserted  by  victory  in  battle. 

69.  //In  the  very  same  way  a  king  who  stains  his  behaviour 
by  despise  of  the  religious  men ,  excellent  by  raorals  or 
leaming  or  supernatural  power  (yoga)  and  illustrious  by 
such  virtues  as  are  the  attendance  of  high-mindedness , 
will  be  destitute  of  the  rejoicings  of  Heaven. 

70.  '/As  one  who  plucks  an  unripe  fruit  kills  the  seed  without 
finding  juice,  so  a  king  raising  tributes  in  an  unjust 
raanner ,  ruins  his  country  without  obtaining  profit  from  them. 

71.  '/On  the  other  hand,  as  a  tree  abounding  in  excellent 
properties,  grants  the  bliss  of  its  fruits  at  the  time 
of   their    ripeness,    in    the    very  same  manner  a  country, 


^   samArjaya   in  the  printed  text  is  a  misprint  for    s  a  m  a  r  j  a  y  a ,    and  in 
stanza    72bandhAnaforbadhAna. 
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well-protected  by   its  ruler ,  provides   him  with  the  triad  of 
religious,  material  and  social  prosperity. 

72.  "Yoii  ratt?t  keep  attached  to  yourself  faithful  ministers, 
clever  and  underatanding  to  promote  your  interests ,  likewise 
honest  friends  and  your  family,  fastening  their  hearts  by 
kind  words,  agreeable  to  them  and  by  gifts  offered  to 
them  in  an  honoritic  nianner. 

73.  /'For  this  reason ,  then,  let  Righteousness  be  always 
the  guide  of  your  actions ,  having  your  mind  bent  on 
securing  the  salvation  of  your  subjects.  May  you,  while 
saving  your  people  by  administering  justice  free  from 
partiality  and  hatred,  save  the  worlds  for  yourself!"  * 

Thus  the  High-Minded  One  led  that  king  away  from 
the  wrong  road  of  false  doctrines  and  put  him  and  his 
attendance  on  the  excellent  way.  After  which  he  directly 
mounted  to  the  sky,  worshipped  by  the  assembly  with 
heads  reverentially  bowed  and  hands  folded  and  lifted  up, 
and    returned  to  his  residence  in  the  forest. 

In  this  manner ,  then ,  the  compassion  of  the  vii-tuous 
for  those  who  ouce  were  their  benefactors  does  not  diminish 
even  because  of  later  injuries  done  to  them;  such  is  their 
gi-atitude  and  to  this  extent  they  have  imbibed  the  virtue 
of  forbejaranee.  Thus  considering,  one  must  not  forget  a 
former  benefit  because  of  such  a  trifle  as  an  injury.  Also, 
when  discoursing  on  the  Buddha ,  it  may  be  said :  //in 
this  manner  the  Lord ,  still  before  reaching  Suprème 
Wisdom ,  defeated  the  doctrines  of  other  teachers  and 
taught  the  Truth."  Further,  when  censuring  erroneous 
doctrines  or  inversely  when  praising  the  true  faith,  this 
story  is  to  be  adduced ,  saying :  ^/in  this  manner  a  false 
doctrine  cannot  bear  strong  arguments ,  and  is  to  be 
avoided  by  never  relying  upon  it." 

The  pAli  recension  of  the  MahAbodhi  jütaka  is  n.  ö'iSofthe  J  Ata  ka, 
ed.  Fausb.  V,  p.  227 — 246.  It  contains  a  prolix  and  somewhat  un- 
wieldy  tale,  which  diflfers  from  that  of  our  author  in  many  important 
features  and  has  some  more  particulars,  f.  i.  that  the  five  ministers 
administered   justice,    accepting  bribes  from  the  parties;  that  they  per- 


'  The   term    „worlds"    1  o  k  A ); ,    is    often  used  as  an  appellation  of  the  happy 
state  or  states  after  death. 
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suaded  the  king  to  have  the  Bodhisat  killed,  but  that  he  was  wamed 
in  time  by  the  dog ,  who  in  our  storj^  on  the  contrary  barks  at  him , 
etc.  Kew  of  the  stanzas ,  on  vvhich  the  prose.  narration  may  be  said 
to  be  the  commentary,  correspond  with  those  of  ^ura,  who  must  have 
had  before  him  a  sacred  text ,  partly  different  from  that  represented  by 
the  n.  528  of  the  J  A  t  a  k  a.  There  is  some  afifinity  between  (^.'s  st 
U)  and  st.  1  of  the  pftli  recension,  likewise  between  his  13 — 16  and 
pAli  7 — 1 1  and  VA  h.  The  stanzas  66—69  of  our  author  are  embellished 
from  some  text  not  unlike  pAH  ."S^-.Vi,  and  his  st.  70  and  71  may  be 
compared  with  pAli  49 — 52. 

In  the  anukramauf  (vs.  12)  of  the  A  v  ad  4  n  a  kal  p  a  1  a  t  4 
pallava  31  (not  yet  edited)  of  that  vvork  is  said  to  contain  the  story  of 
the  Bodhisattva  kalya^akArf  ya9C&bhüd  apakère  'py 
a  v  i  k  r  i  y  a  Ijl.  Perhaps  our  tale  of  MahAbodhi  is  told  there. 


XXIV. 


THE    STOKY    OP   THE    GKEAT    APE. 

(m  a  h  ê. k  a p  i  j  £l  t  ak  a) 

The  virtuous  grieve  uot  so  much  for  their  own  pain  a^ 
they  do  suffer  because  of  their  injurers  incurriug  the 
loss  of  their  share  of  happiness.  This  will  be  taught  now. 

There  is  a  blessed  region  on  one  side  of  the  Himavat.  lts 
soil  pervaded  with  various  metallic  ores  ,  might  be  cal  led 
its  body  perfumed  with  lovely  and  variegated  ointments, 
and  its  magnificent  woods  and  forests  constituted  its  upper 
garment,  as  it  were,  consisting  in  a  mantle  of  dark  silk. 
The  slopes  and  declivities  of  that  landscape  were  adorned 
by  their  picturesque  scenery  which  harmonized  the  unequa- 
lity  of  colours  and  shapes  and  combinations  so  that  they 
seemed  to  have  been  arranged  purposely  and  with  care. 
In  this  recreation-ground  of  the  Vidy&dharas,  moistened 
by  the  waters  of  many  mountain-streams  passing  through 
it,  abounding  in  deep  holes,  chasms  and  precipices, 
resounding  by  the  noise  rather  shrill  of  humniing  bees 
and  cherished  by  lovely  winds  fanning  its  various  trees 
with    beautiful  flowers,  fruits  and  sterns,  once  the  Bodhi- 
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sattva  w^ii ,  it  is  said ,  aii  aj3e  of  «^reat  size  who  lived 
aloue.  But  even  in  that  state  he  had  not  lost  bis  cou- 
sciousness  of  the  preeepts  of  righteousness,  he  was  grateful , 
noble-natnred  and  endowed  with  great  patience ;  and  Compas- 
sion,  as  if  retained  by  attachment ,  would  never  leave  him. 
1.  The  earth  with  its  forests,  its  majestie  inountains  and 
its  oceans  bas  perished  luany  hundred  times  by  the  periodical 
destrnction  happening  at  the  end  of  a  yuga,  either  by 
water  or  iire  or  wind,  but  the  great  conipassion  of  the 
Bodhisattva  never  perishes. 

Subsisting,  then,  like  an  ascetic,  on  the  simple  livelihood 
of  leaves  and  fruits  of  the  forest-trees  and  sliowing  pity 
in  various  eireumstances  and  ways  to  sucli  creatures  as  h(^ 
met  witliin  the  sphere  of  bis  power,  the  High-Minded  One 
lived  in   the  said  forest-region. 

Xow,  one  time  some  man  wandering  about  in  all  direct- 
ions  in  seareh  of  a  atray  cow,  lost  bis  way,  and  beiug 
utterly  unable  to  tind  out  the  regions  of  the  sky ,  roamed 
at  random  and  reaehed  that  place  where  the  monkey  was 
living.  Tliere,  beiug  exhausted  by  hunger,  thirst ,  heat  and 
toil  and  suffering  from  the  fire  of  soitow  which  blazed 
within  his  heart,  he  sat  down  at  the  foot  of  some  tree, 
as  if  pressed  down  by  the  exceeding  weight  of  his  sad- 
ne.ss.  Looking  around,  he  saw  a  number  of  gohl-coloured 
tinduka-fruits  ',  which  owing  to  their  state  of  ripeness  had 
fallen  off.  After  enjoyiug  them,  as  the  hunger  which  tor- 
tured  him  made  him  believe  they  were  vevy  sweet ,  he 
feit  a  very  strong  desire  to  find  out  their  origin ;  and 
looking  sharply  around  on  all  sides ,  he  discovered  the  tree 
from  whence  they  came.  This  tree  had  its  roots  on  the 
border  of  the  sloping  bank  of  a  waterfall  and  hung  its 
branches  down,  loaded  as  they  were  with  overripe  fruits 
which  gave  them  a  tawny  hue  at  their  euds.  Craving  for 
those  fruits ,  the  man  mounted  to  that  slope ,  and  climbing 
up  the  t  i  n  d  u  k  a-tree ,  reaehed  some  branch  overhanging  the 
precipice  with  its  fruits.  And  his  eageruess  for  getting  the 

*  The  t  i  n  d  u  k  a  or  t  i  n  d  u  k  i  is  :he  diosperó^  cmbryoptens ,  a  commoii 
tree,  not  tall,  evergreen  with  long,  glimmering  leaves.  Sec  Watt,  Dictiouary  oj 
the  econmnic  products  of  India  UI,  p.  141  —  145.  „The  fruit  is  eatable,  but  exces - 
sively  sour;"  it  is  a  food  of  the  poor. 

5e  Volgr.  X.  17 
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fruits     iiiduced     him     to    go    jiloiig    it    t<>    its    very    end. 
&.      Then  ,  on  a  sudden  ,  tliat  brancli ,  Imnging  down  ,  unable 
to    beav   its   too    heavy    burden,   broke  off  with  noise  and 
feil  down  as  if  hewn  witli  a  hatchet. 

And  with  that  branch  he  feil  headlong  in  a  large  pre- 
cipice  suiTOunded  on  all  sides  by  steep  rock-walls,  like  a 
pit;  but  as  he  was  covered  by  the  leaves  and  plunged 
into  deep  water,  he  came  off  without  breaking  any  of  his 
boues.  After  getting  out  of  the  water,  he  went  about  on 
all  sides,  looking  out  for  some  way  by  which  he  might 
escape,  but  saw  none.  As  he  fouud  no  recourse  and  under- 
stood  he  was  to  starve  there  very  soon,  he  desponded  of 
his  life ,  and  tortured  by  the  heart-piercing  dart  of  heavy 
sorrow  burst  into  tears,  that  moistened  his  sad  face. 
Overwhelmed  by  fear  and  painful  thoughts,  he  lamented 
something  like  this. 

3.  //Down  I  feil  into  this  precipice  in  the  midst  of  this 
forest  remote  from  human  approach.  Who,  however  care- 
fuUy  seeking,  may  discover  me,  except  Death? 

4.  //Who  will  rescue  me  out  of  this  place,  into  which  I 
precipitated ,  like  a  wild  beast  which  is  caught  in  a  hole? 
No  relations,  no  friends  1  have  near,  only  swarms  of  mos- 
quitoes  who  drink  my  blood. 

5.  //Alas,  the  night  within  this  pit  conceals  from  me  the 
aspect  of  the  universe.  I  shall  see  no  more  the  manifold 
loveliness  of  gardens,  groves,  arbours  and  streams.  No 
more  the  sky  resplendent  with  its  jewel  ornament  of  wide- 
scattered  stars.  Thick  darkness  surrounds  me,  like  a night 
in  the  dark  half  of  the  month. 

Thus  lamenting,  that  man  passed  there  some  days,  feeding 
on  the  water  and  the  t  i  n  d  u  k  a-fruits  which  had  come 
down  together  with  himself. 

Now ,  that  great  ape  wandering  through  that  part  of  the 
forest  with  the  purpose  of  taking  his  food,  came  to  that 
place,  beckoned  as  it  were  by  the  wind-agitated  branches 
of  that  tiuduk a-tree.  Climbing  on  it  and  overlooking 
the  waterfall,  he  perceived  that  man  sprawling  there  and 
in  want  of  relief,  and  saw  also  his  eyes  and  cheeks 
sunken ,  and  his  limbs  emaciated ,  pale  and  suffering  from 
hunger.    The    wretched    situation    of   the    man   roused  the 
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conipassion  of  the  great  moukey,  who  settiug  aside  the 
care  for  his  ineal,  lixed  his  looks  iuteutly  on  the  man  and 
in  a  human  voice  uttered  this: 
6.  '/Thou  art  ötayiug  in  this  precipice  inaccessible  to  men. 
Well,  teil  me  then,  please,  who  thou  art  and  by  what 
cause  thou  haat  come  there". 

Then  the  man,  casting  up  his  looks  to  the  great  ape, 
bowing  his  head  and  folding  his  hands  as  a  supplicant,  spoke  : 
— S.  ffl  am  a  man,  illustrious  beiug.  Ilaving  lost  ray  way  and 
roaming  in  the  forest,  I  came  into  this  distress,  while 
longing  for  fruits  from  this  tree.  Separated  from  my  friends 
and  befallen  by  this  heavy  calamity,  I  beseech  you,  pro- 
tector of  troops   of  moukeys,  be  also  my  protector." 

These  words  achieved  to  stir  the  boundless  pity  of  the 
Great  Being. 
9.  A  person  in  distress,  without  friends  or  family  to  help 
him,  craving  for  help  with  anxious  looks  and  folded  hands, 
would  rouse  compassion  in  the  heart  of  even  hia  enemies; 
for  the  compassionate  he  is  a  great  attraction. 

Then  the  Bodhisattva,  pitying  him,  comforted  him  with 
kind  words,  such  as  he  could  hardly  expect  in  that  time. 

10.  /^Be  not  afflicted,  thinking  thou  hast  lost  thy  strength 
by  the  fall  into  this  preciipice  or  thou  hast  no  relations 
to  help  thee.  \A^hat  those  should  have  to  do  for  thee,  I 
shall  do  it  all.  Do  not  fear." 

And  after  this  comforting  hiuguage  the  Great  Beiug 
provided  the  man  with  tindukas  and  other  fruits.  Then 
going  away  to  some  other  place,  witli  the  object  of  rescuing 
him ,  he  exercised  himself  in  mouuting  having  on  his  back 
a  stone  of  a  man's  weight.  Having  learnt  the  measure  of 
his  strengtli  and  obtained  the  conviction  that  he  '/-/v  able 
to  bring  up  the  man  out  of  the  waterfall,  he  descended 
to  the  bottom  of  it,  and  moved  by  compassion,  said  these 
words  to  the  man : 

11.  '/Come,  climb  upon  my  back  aud  hold  thyself  fast  to  me, 
while  I  shall  bring  out  both  thee  and  the  usefulness  of  iny  body. 

12.  "For  the  pious  pronounce  this  to  l)e  the  usefulness  of 
the  body,  otherwise  a  worthless  tliiug,  that  it  may  be 
employed  by  the  wise  as  au  instrument  for  benefitting  our 
neighbour.*' 


The  other  agreed ,  and  after  revereiitially  bowiug  to  the 
ape  rnouuted  on  his  back. 

13 — 14.  So  with  that  man  on  his  back,  stooping  under  the  pain 
of  the  exceeding  heaviness  of  his  burden,  yet,  owiug  to 
the  intensity  of  his  gooduesvS ,  with  unshakeu  constancy  he 
succeeded  in  rescuing  him,  though  with  great  difliculty 
and  at  the  cost  of  the  exhaustion  of  his  strength.  And 
ha  ving  delivered  him,  he  enjoyed  the  highest  gladness, 
but  was  so  tired  that  he  walked  with  an  unstable  and 
tottering  step  and  chose  some  clond-black  slab  of  stone  to 
lie  upon,  that  he  might  take  his  rest. 

Pure-hearted  as  he  was  and  being  his  benefactor,  the 
Bodhisattva  did  not  suspect  danger  from  the  side  of  that 
man ,  and  trustingly  said  to  him : 

15—16.  //This  part  of  the  forest  being  easily  accessible,  is 
exposed  to  the  free  course  of  ferocious  animals.  Therefore , 
that  nobody  may  kill  me  and  his  own  future  happiness  by 
a  sudden  attack ,  while  1  am  taking  my  rest  from  fatigue , 
thou  must  carefully  look  out  in  all  directions  and  keep 
guard  of  me  and  thyself.  My  body  is  utterly  tired,  and 
1  want  to  sleep  a  little  while." 

The  man  promised  to  do  so.  Assuming  the  frank  lan- 
guage  of  honesty ,  he  said :  /'Sleep ,  sir ,  as  long  as  you 
like ,  and  may  your  awaking  be  glad !  I  stay  here ,  keeping 
guard  of  you."  But  when  the  Great  Being,  in  oonsequeuce 
of  his  fatigue,  was  enjoying  a  profound  sleep,  he  conceived 
wicked  thoughts  within  his  mind. 

17.  ''Roots  to  be  obtained  with  hard  effort  or  forest-fruits 
ofFered  by  chance  are  my  livelihood  here.  How  can  my 
emaciated  body  drag  on  life  by  them?  how  much  less 
recover  its  strength? 

18.  /'And  how  shall  I  succeed  in  traversing  this  wilderness 
hard  to  pass,  if  I  am  inlirm?  Yet,  in  the  body  of  this 
ape  I  would  have  food,  largely  sufficiënt  to  get  out  of  this 
troublesome  wilderness. 

19.  //Although  he  has  done  good  to  me,  I  may  feed  on 
him,  1  may,  for  nature  has  created  him  such  a  being. 
I   may,    for   here   the    rules  giveu    for  times  of  distress   ' 

'    The  so  called    &  p  a  d  d  h  a  r  m  a  ,  cp.  stanza  8  of  story  Xll. 
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are  appliable ,  to  be  sure.  For  tliis  reasoii  I  liave  to  get 
my  provisious  from  his  body. 
20.  '/Bilt  I  shall  not  be  able  to  kill  him  save  for  the  time 
he  is  sleeping  as  profouudlj  aud  quietlj  as  he  does  now , 
trusting  me.  For  if  he  were  to  ])e  attacked  iu  opeu  iight , 
even  a  Hou  would  not  be   assured  of  victory. 

//It  is,  therefore,  not  the  proper  time  for  me  to  aet 
slowly  now."  Having  thiis  made  up  his  mind ,  that  scouudrel, 
troubled  in  his  thoughts  by  sinful  lust  which  had  destroyed 
within  him  gratefulness ,  conseiousuess  of  the  moral  precepts 
and  even  the  tender  native  feeling  of  compassiou,  not 
miudiug  his  great  weakness  of  body  and  listening  only  to 
the  voice  of  his  extreme  desirci  of  performiug  that  vile 
action ,  took  a  stone  and  made  it  fall  straight  down  on  the 
the  head  of  the  great  ape. 

21 — 22.  But,  beiug  sent  by  a  hand  trembling  with  wejikuess  and 
hastily  because  of  his  great  cupidity ,  that  stone,  fluug 
with  the  desire  to  hit  him  while  in  profound  sleep ,  awaked 
the  monkey.  It  did  not  strike  him  with  its  whole  weight 
nor  dash  his  head  to  pieces ,  it  bruised  it  only  with  one  of 
its  edges  and  feil  down  on  the  earth  with  a  thuudering  noiso. 

28 — 24.  The  Bodhisattva,  whose  head  had  been  iujured  by  the 
stone ,  jumped  up  hastily ;  and  looking  around  him  that 
he  might  discover  his  injurer,  saw  nobody  else  but  that 
very  man  who  stood  before  him  in  the  attitude  of  shame, 
confounded  ,  timid  ,  perplex ed  and  in  low  spirits ,  betraying 
his  confusion  by  the  ashy-pale  colour  of  his  face,  which 
had  lost  its  brightness;  sudden  fright  had  dried  up  his 
throat,  drops  of  sweat  covered  his  body  and  he  did  not 
venture  to  cast  up  his  looks. 

As  soon  as  the  great  ape  got  the  couviction  that  the 
man  himself  was  the  evil-doer ,  without  minding  the  pain 
of  his  wound  any  longer,  he  feit  himself  utterly  moved. 
[Ie  did  not  become  angry ,  nor  was  he  subdued  by  the 
sinful  feeling  of  wrath.  He  was  rather  atfected  witli  com- 
passiou for  him  who  disregarding  his  own  happiness,  had 
committed  that  exceedingly  vilt»,  deed.  Looking  at  him  with 
eyes  wet  with  tears  ,  he  lamented  the  man ,  saying : 

25 — 26.  r/Friend,  how  hast  thou  ,  a  man,  been  capable  ofdoiug 
an    action  like  this?    How  couldst  thou   conceive  it?  how 
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undertake  it?  Thou  ,  who  wast  bound  to  oppose  with  heroic 
valour,  wast  not  thou?  any  foe  who  eager  for  hurting 
lue  would  have  assailed  me! 

27.  "If  I  feit  something  like  pride ,  thiukiiig  1  perfonned  a 
deed  hard  to  be  done  by  others ,  thou  hast  cïtöt  away  from 
me  that  idea  of  haughtiness ,  having  done  something  still 
more  difficult  to   do. 

28.  '/After  beiug  brought  back  from  the  other  world ,  froiu 
the  mouth  of  Death,  as  it  were,  thou,  scarcely  saved 
from  oue  precipice,  hast  fallen  into  another,  forsooth ! 

29.  "Fie  upon  iguorauce,  that  vile  aud  most  cruel  thiug! 
for  it  is  igaoranee  that  throws  the  miserable  creature» 
into  distress,  deceiving  them  with  false  hope  of  prosperity. 

*J0 — 31.  "Thou  hast  ruined  thyself,  kiudled  the  fire  of  sorrow  iu 
me ,  obscured  the  bright  splendour  of  thy  reputatiou , 
obstructed  thy  former  friendliness  towards  Virtue  aud 
destroyed  thy  trustworthiness ,  having  become  a  inark  for 
the  arrows  of  reproach.  What  kind  of  success,  then,  didst 
thou  long  for,  acting  in  this  manner? 
32.  '/The  pain  of  this  wound  does  not  grieve  me  so  much 
as  this  thought  which  makes  my  mind  suffer,  that  it  is  I 
on  account  of  whom  thou  hast  plunged  into  evil,  but  I 
have  not  the  power  of  wipiiig  off  that  sin  from  thy  persen. 

33 — 34.  //Well  then,  go  with  me,  keeping  my  side,  but  mind 
thou  art  always  visible  to  me,  for  thou  art  much  to  be 
distrusted.  I  will  conduct  thee  out  of  this  forest,  the 
abode  of  manifold  dangers,  again  to  the  path  which  leads 
to  the  region  inhabited  by  men ,  lest  roaming  alone  in  this 
forest ,  emaciated  and  not  knowing  the  way ,  thou  shouldst 
be  assailed  by  somebody  who  hurting  thee,  would  make 
fruitless  the  labour  I  have  speut  in  thy  behalf." 

So  cojumiserating  that  man ,  the  High-minded  One  con- 
ducted  him  to  the  border  of  the  inhabited  region ,  aud 
having  put  him  on  his  way,  said  again: 
35.  "Thou  hast  reached  the  habitations  of  men,  friend;  now 
thou  mayst  leave  this  forest-region  with  its  fearful  thickets 
and  wilderness.  1  bid  thee  a  happy  journey  and  wish  thou 
mayst  eudeavour  to  avoid  evil  actious.  For  the  ripeness  of 
their  evil  results  is  a  time  extremely  painful." 

So  the  great  ape  pitying  the  man,  instructed  him  as  if 
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he  were  his  disciple ;  after  which  he  went  back  to  his  resi- 
deuce  in  the  forest.  But  the  man  wlio  had  atteiuj)ted  that 
exceedingly  vile  and  siuful  deed,  tortured  by  the  blazing 
fire  of  remorse,  was  on  a  8udden  struck  with  a  heavy  outbui-st 
of  leprosy.  His  figure  becaine  chauged ,  his  skin  was  spotted 
with  vesicles  whicli,  waxing  to  ulcers  and  bursting,  wetted 
his  body  witli  their  matter  and  made  him  putrid  in  a  high 
degree.  In  whatever  country  he  came ,  he  was  an  object  of 
horror  to  men,  so  hideous  was  his  distorted  forni;  neither 
by  his  appearance  did  he  resemble  a  huiiian  being  nor 
by  his  changed  voice,  indicative  of  his  pain.  And  people, 
tliinking  him  to  be  the  embodied  Evil  itself,  drove  him 
away,  threatening  him  with  uplifted  clods  and  clubs  and 
harsh  words  of  menace.  One  time  roaniiug  about  in  some 
forest,  he  was  seen  by  some  king  who  was  hunting  there.  On 
perceiving  his  most  ugly  appearance  —  for  he  looked 
like  a  preta  '  ,  the  dirty  rests  of  his  garments  having  at 
last  dropped  off,  so  that  he  had  hardly  enough  to  cover 
his  shame  —  that  king,  affected  with  curiosity  mingled 
with  fear,  asked  him  thus: 
36 — 37.  "Thy  body  is  disfigured  by  leprosy ,  thy  skin  spotted 
with  vesicles  and  ulcers ;  pale  thou  art ,  emaciated ,  miserable : 
thy  hair  is  dii-ty  with  dust.  Who  art  thou?  Art  thou  a 
preta,  or  a  goblin  or  an  incarnation  of  Evil  or  a  p  ft  t  a  n  a?  - 
Or  if  one  out  of  the  number  of  sicknesses,  which  art 
tliou  who  dost  display  the  assemblage  of  many  diseases?" 
Upou  which ,  the  other ,  bowing  to  the  prince ,  answered 
in  a  faltering  tone :  'J  am  a  man ,  great  king ,  uot  a 
spirit."  And  being  asked  again  by  the  king,  how  he  had 
eome  into  that  state,  he  confessed  him  his  wicked  deed 
and  added  these  words: 
38.  //This  suffering  here  is  only  the  blossom  of  the  tree 
sown  by  that  treacherous  deed  jigainst  my  friend.  O, 
surely,  its  fruit  will  be  still  more  miserable  than  this. 

'  Sec  supra,  stor>'  XVll,  si.  'Il  with  the  foot-note. 

'A  putana  is  a  kind  of  spectre  or  ghost ,  looking  terribly.  They  live  on 
cemeteries  and  like  to  feed  on  human  flesh.  See  the  description  of  them  in  the 
lifth  act  of  the  MAlatimAdhava ,  where  a  host  of  them  (p  ü  t  a  n  a  c  a  k  r  a  m)  is, 
mentioned ,  theprakataputanAs  „inhabitants  of  the  cemetery"  are  adUressed 
and  the  cries  of  the  kn^aputanas  are  spoken  of;  as  to  the  lalter  cp. 
Manu  12,  71. 
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'39.  /'Thereforo,  you  must  look  upon  a  treacherous  oonduet 
against  a  frieiid  as  a  mau's  foe.  Regard  with  kindheartednesi? 
your  friends  who  are  kind-heai-ted  towards  you. 

W.  '/Tliose  who  adopt  a  hostile  l)ehavioui-  agaiust  their 
frieuds,  (50ine  iiito  sucli  a  wretched  state  already  iu  this 
world.  From  hence  you  may  iufer  wbat  will  he  iu  the  other 
world  the  fate  of  those  who,  sullied  in  their  mind  by  covetous- 
uess    and    other    vices,  attempted    the  life  of  their  friends. 

41.  '/He,  OU  the  other  hand,  whose  mind  is  pervaded  with 
kinduess  and  affection  for  his  friends,  obtains  a  good 
reputation  ,  is  trusted  hy  his  friends  and  enjoys  their  bene- 
üts.  He  will  possess  gladness  of  mind  and  the  virtue  of  humi- 
lity,  his  euemies  wil  consider  him  a  man  hard  to  offend, 
and  ünally  he  will  gain  residence  in  Heaven. 

42.  //Thus  knowing  the  power  and  the  conseqnences  of 
the  good  and  the  evil  behaviour  with  respect  to  friends, 
o  king ,  hold  on  the  road  folio  wed  by  the  virtuous.  Going 
along  on  this,  you  will  attain  happiness." 

In  this  manner,  theu,  the  virtuous  grieve  not  so  much 
for  their  own  pain  than  they  do  suffer  because  of  their 
injurers  incurring  the  loss  of  their  own  happiness.  So  is  to 
be  said ,  wheu  discoursing  ou  the  greatmindedness  of  the 
Tath&gata,  and  when  treating  of  listening  with  attention 
to  the  preaching  of  the  Law;  likewise  when  dealing  with 
the  subjects  of  forbearance  and  faithfuluess  towards  friends ; 
also  when  demonstrating  the  sinfulness  of  evil  deeds. 

This  story  has  its  pali  parallel  in  n.  516  of  the  J  A  t  a  k  a.  It  is  there 
told  twice ,  for  this  number  contains  a  summary  of  the  tale  in  prose. 
then  a  more  detailcd  exposé  in  4ö  9lokas.  At  the  end  it  is  added  in 
prose  that  afler  confessing  his  crime  to  the  king.  carth  opencd  and 
made  the  evil-doer  disappear  in  a  chasm.  by  which  he  arrived  straightway 
in  the  heil  Avici.  We  are  told  also,  that  the  ungrateful  man  of  that 
time  was  Devadatta. 

The  verses  of  the  pdli  rcdaction  as  wcll  as  the  prcceding  summary 
have  almost  the  same  contents  as  are  related  by  C^'üra.  Yet  his  stanzas 
point  to  a  different  redaction  in  that  sacred  text  which  he  must  have 
used  himself.  They  have  but  little  in  common  with  those  of  the 
pAli  book,  and  with  the  exceplion  of  his  st.  11,  which  reminds  of  pali 
st.  21,  there  is  not  much  in  them  which  may  be  put  together.  A  more 
remote  attinity  at  the  utmost  may  be  stated  between  our  author's  st. 
7  and  8  and  pali   19;  his  st.  33  and  p41i  35,  30;  his  st.  40  and  pali  44. 

As  to  the  punishment  of  the  treacherous  man  (m  i  t  r  a  d  h  r  u  k)  cp. 
a  similar  punishment  of  the  slanderer  Kokftliya  in  Suttanipèta  III,  10. 


I>e  BUdrftf en  taii  het  KonluUUk  Institsut  TerschUuen  !■  drie- 
maMidelQfcsehe  afleferingeM  fftii  S  i^  10  fel  driücg.  De  prU* 
wordt  berekemd  h  20  eents  per  vel  drukt,  en  è  10  eeats  per 
plmat.  BU  de  4e  «ËeTerlng  fftii  ieder  deel  ontYanreM  de  Inteekenftreii 
titel  en  ioliosd  Toor  het  s:eheele  di>el.  ledere  «fleTerint  is  %(É»mm 
derltfk  TerkrUgbsAr. 


De  BlbliethekeB  tab  het  Iiistltmut  eB  het  ladleeh  Geaooteehmp 
(HeereB^rBeht,  bo.  21)  i(Jb  roer  de  LedeB  toefBmkelIJk  dBrelUks, 
met   HitaeBderlBgr   tbb    Zen-    en.  feestditgen,  tbb    12  tot  4  ure 

'iBMBiddftfTB. 


Heeren  LedeB,  Toonü  Ib  lBdi9,  worden  dringend  venoeht,  hQ 
termaieirliig  fftn  woonplMila  of  hU  niet  geregelde  OBtraBgst  der 
Bedragen  en  Werkes,  daarTBa  koBBls  te  geroB  bbb  doB 
Seeretarfft.  De  ledoB,  die  Tan  en  naar  Nederlandieh  Oost-IndiC 
Tertrekken,  worden  eTeneens  dringend  ultgeBÓodigd  róór  hua 
Tortrek  tUdig  daanran  aaa  dea  Secretaris  herleht  te  doea  toekomen. 


Door  MARÏINUS  NIJHOFF  te 's-üravenhage,  ia  uitgegevp.Ti: 

r 

TJANDI PARAMBANAN 

Op  Midden  Java  na  de  ontgraving 


DOÜlt 


Dr.  J.  GRONEMAN. 

Kei  64  lichtdrukken  van  Cephas,  Hoffoiograal  te  Jogjakarta. 

Uitgegeven  vanwege  het  Koninklijk  Instituut  voor  de 
taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Ned»-Indië  . 

Een  deel  groot  4to.  Prys  •/  26.— 


.  Voor  de  leden  van  het  Instituut  is  dit  werk  verkrijgbaar 
voor  de  helft  van  den  prijs,  mits  zij  zich.  daarvoor  direct  tot 
den  uitgever  wenden,  met  bijvoeging  van  postwissel,  vermeer- 
derd met  ƒ2.25  voor  Indië. 


CATALOGUS  VAN  BOEKEN,  ENZ. 

BKÏRKFFENDE 

üederlandscli-Oost-  eD  West-iRdië, 

Britsch-ludië ,  Fransche,  Portugeesche ,  Spaansche  Bezittingen, 
China  en  Japan,  Australië,  vroegere  Nederlaudsche  Bezittingen 
(Kaap  de  Goede  Hoop/  Ce^^lon,  Pormosa,  enz.)  (5385  N*), 
Ib  z^n  Magazijn  voorhanden  en  voor  de  daarbij  ge- 
stelde prijzen  te  belcomen. 

Wordt  tegen  toezending  van  f  1,40  franco  gezonden,  die 
bij  bestellingen  van  minstens  /*  10, —  worden   vergoed.     , 


BIJDRAGEN 


TOT    DE 


TAAL-  LAND-  EN  VOLKENKUNDE 


VAN 


NEDERLANDSCH-INDIË 


UITGEGEVEN   DOOR   HET 


KoiiinkUjk  Instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandseh-Indie. 


VIJFDE  VOLORBEKS    —   TIENDE   DEEL. 

(0EEL  XLIV  DEB  GEUEELB  REEKB.) 

TWEEDE     AFLEVERIMe. 


'SGRAVENHAOE, 

MARTINUS  NIJHOFF. 
18  94. 


INHOUD 
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EENE  BIJDRAGE 

TOT 

E.  B.  KIELSTRA'S  OPSTELLEN  OVER  SÜMATRA'S  WESTKUST. 

DOOR 

P.  H.  VAN  DER  KEBIP. 


Werkkring  en  belangstelling  riepen  mij  tot  eene  zeer  diepgaande 
stadie  over  het  zoutmiddel  in  Ned.-Indië.  Men  kan  echter  zulk 
een  bijzonder  gewichtig  middel  van  financieel  beheer  niet  met 
vrucht  beoefenen  zonder  tevens  kennis  te  nemen  van  vele  staat- 
kundige gebeurtenissen,  die  op  de  ontwikkeling  der  gewesten  van 
invloed  waren.  Vandaar  mijne  aandachtige  lezing  van  bovenvermelde 
opstellen,  welke  in  dit  Tijdschrift  achtereenvolgens  gepubliceerd 
werden.  Ik  trok  zeer  veel  nut  van  die  belangrijke  stukken  ;  en  ik 
kan  wel  geen  beter  bewijs  van  erkentelijkheid  daarvoor  geven,  dan 
ze  met  mijne  kennis  van  de  archiefstukken  aan  te  vullen.  Ik  heb, 
zoover  mij  dit  mogelijk  was,  de  archieven  van  de  voormalige 
departementen  der  Middelen  en  der  Producten,  die  van  mijn  eigen 
departement  en  van  de  Algemeen  e  Secretarie  geëxploreerd :  een 
moeitevolle,  maar  dankbare  arbeid.  Slechts  van  enkele  resultaten 
ervan  wil  ik  hier  mededeeling  doen ,  namelijk  voor  zoover  zij 
strekken  eenige  punten  in  Kielstra's  opstellen  toe  te  lichten.  Men 
houde  daarbij  in  het  oog,  dat  ik  niet  systematisch  naar  aanvulling 
dier  opstellen  gezocht  heb.  Dat  lag  niet  op  mijn  weg  en  zou  mij 
ook  te  veel  tijd  hebben  gekost;  doch  ik  vond  het  jammer  om, 
hetgeen  ik  toevallig  tegenkwam ,  weder  ongebruikt  in  's  lands 
archief  te  doen  deponeeren,  terwijl  het  mij  zoo  gemakkelijk 
viel  de  door  den  Schrijver  behandelde  stof  hier  en  daar  uit  te 
breiden. 


5»  Volgr  X.  i8 
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1. 

"SUMATRa's    WESTKUST    VAN       1819 1825./' 

(Deel  XXXVI  der  geheelc  reeks  van  dit  Tij<lschrift ,  i887). 

De  22®  Mei  1819  is  voor  Padang  een  gewichtige  dag  geweest. 
Toen  toch  woei  voor  het  laatst  de  Britsche  vlag  aldaar  teii  teekeu 
van  de  souvereiniteit  der  Engelschen,  en  gaf  hun  resident  De  la 
Motte  het  gezag  over  aan  onze  voor  de  overneming  aangewezen 
commissarissen  Du  Puy  en  Dibbetz. 

Van  de  daarbij  plaats  gehad  hebbende  plechtigheden  was  een 
officieel    programma   opgemaakt,    waaraan  ik  het  volgende  ontleen. 

Commissarissen  en  de  Engelsche  resident  begaven  zich  naar  het 
plein  voor  de  vergaderzaal ,  alwaar  de  Engelsche  vlag  wapperde  en 
de  Europeesche  en  inlandsche  ingezetenen,  zoomede  de  inlandsche 
hoofden  verzameld  waren. 

Het  Engelsche  garnizoen  was  rechts,  de  door  Commissarissen 
medegebrachte  troepen  waren  links  aldaar  opgesteld  en  bewezen  bij 
de  komst  der  hooge  heeren  de  militaire  honneurs.  De  Engelsche 
resident  deed  daarop  aflezen  de  volgende  proclamatie: 

PROCLAMATION. 

Whereas  by  the  terms  of  a  convention,  concluded  between  His 
Britannic  Majesty  and  the  Sovereign  of  the  United  Netherfcinds  on 
the  thirteenth  day  of  August  One  Thousand  Eight  Himdred  and 
fourteen,  it  has  been  nfutually  agreed  amongst  other  things,  that  the 
Settlement  of  Padang  and  its  Dependencies  shall  be  restored,  and 
whereas  M^  James  du  Puy  and  Colonel  Dibbets ,  Knight  of  the 
Royal  Netherlands  Military  order  of  William,  comnianding  His  Nether- 
lands  Majestys  Ship  Wilhelmina,  appointed  by  His  Exceliency  the 
Go vemor- General  of  Netherlands  India  Commissioners ,  having  produced 
full  powers  lo  receive  over  the  said  place  ant  its  Dependencies,  the 
necessary  arrangements  having  been  made  between  the  Acting  Resident 
Digby  Delamotte  Esquire,  and  the  Commissioners  aforesaid,  for 
the  restitution  of  the  same,  it  is  hereby  publicly  proclaimed  that  the 
Commissioners  have  this  day  received  over  possession  of  the  said 
place  and  its  Dependencies,  and  the  inhabitants  thereof  are  accor- 
dingly  placed  under  His  Netherlands  Majestys  Government. 

Given  at  Padang  this  22^^  day  of  May  i8ig. 
By   me  Acting    Resident, 
D.   Delamotte. 
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De  Ëngelsche  vlaggen  ter  vergaderplaats,  die  op  de  bergbatterij 
eu  op  het  fregat  Wilhelmina  waarmede  onze  Commissarissen  waren 
aangekomen,  werden  na  het  lezen  dezer  proclamatie  nedergehaald , 
onder  een  saluut  van  21  schoten,  het  presenteeren  van  het  geweer 
en  het  slaan  van  de  trommen  der  troepen  van  beide  natiën. 

Vervolgens  wisselden  de  troepen  van  plaats,  marcheerden  de 
Engelschen  van  den  rechter  naar  den  linkervleugel  en  de  Neder- 
landers van  den  linker  naar  den  rechter. 

Hierop  lieten  Commissarissen  onze  proclamatie  voorlezen;  enkele 
zinsneden  zijn  gelijkluidend  met  die  welke  voorkomen  in  de  procla- 
matie van'  Commissarissen-Generaal  dd.  19  Augustus  1816,  Staats- 
blad N°  5,  bij  de  overneming  van  Java. 

Ziehier  het  stuk : 

IN  NAAM  DES  KONINGS! 

Wij  James  Dr  Pity,  benoemd  Resident  van  Paiianf^  en 
Onderhoorigheden  en  Hkrman  Mauritz  DreBKTz ,  Ridder 
der  Koninkiyke  Nederlandsche  Militaire  Willemsorde , 
Kolonel  ter  zee,  Commandecrende  Zijner  Majesteits 
Fregat  de  Wilhelmina ,  Commissarissen  ter  overneming 
van  Padang  en    Onderhoorigheden. 

Alle  degenen  die  dezen  zullen  zien  en  horen  lezen  —  Salut. 

Door  Zijn  Excellentie  den  heer  Secretaris  van  Staat,  Gouverneur- 
Generaal  van  Nederlandsch'Indié',  gemachtigd  om ,  krachtens  het  verbond 
tusschen  Hunne  Majesteiten  de  koningen  van  Groot- Bi ittannie  en  der 
Nederlanden  op  den  i3***"  Augustus  1814  gesloten,  in  Hoogstdeszelfs 
naam  weder  bezit  te  nemen  van  Padang  en  onderhoorigheden. 

Hebben  wij  ter  voldoening  aan  deze  geëerbiedigde  bevelen,  van  den 
Heer  Digby  Delamotte,  waarnemend  Britsch  Resident,  overgenomen 
het  Etablissement  voornoemd  en  wat  daartoe  behoort. 

Wij  verklaren  alzoo  hetzelve  van  stonden  aan  te  zijn  teruggekeerd, 
onder  het  Nederlandsch  Bestier. 

Deze  bezitting  door  eenen  grootmoedigen  Bondgenoot  wederge- 
geven, zonder  verwijl  onder  de  Nederlandsche  Regeering  terug  te 
brengen,  was  Zijner  Excellentie's  bevel,  en  onze  last;  dit  ogenblik 
is  daar  en  het  is  voor  ons  een  hoogst  genoeglijk  gevoel .  ulieden  zulks 
te  mogen  aankondigen. 

Gij  komt  onder  de  Regeering  en  Bescherming  van  eenen  Vorst  uit 
Nederlandsch  Dierbaarst  geslagt  gesprooten,  bij  wien  gantsch  Nederland 
in  Edelen  moed  ontstoken  zijn  heil  zocht ,  en  dank  zij  der  Goddelijke 
voorzienigheid  vondt. 
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Nederlandsch  Indien  aan  Nederland  hergeven,  zal  ook  Padang  in 
dat  heil  delen  en  zo  God  Zijnen  Zegen  schenkt  tot  grooteren  luister 
dan  nog  voorheen  geraken ,  zodanig  is  de  vaste  wil  van  Zijne  Excel- 
lentie den  Heere  Gouverneur- Generaal ,  het  hoogst  bewind  in  deze 
gewesten  in  naam  van  Zijne  Majesteit  voerende. 

Het  gezag  als  Resident  van  dit  Etablissement  en  onderhoorigheden 
door  Zijne  Excellencie  aan  onze  ambtgenoot  den  Heer  James  Du 
PuY  toevertrouwd  wordt  ook  heden  door  denzelve  met  zulke  bedoe- 
lingen aanvaard,  in  de  verwagting  van  in  zijne  pogingen  daartoe, 
allerwege  medewerking  en  ondersteuning  te  zullen  ondervinden, 

Regtvaardig,  billijk,  doelmatig  tot  bevordering  van  algemeen  en 
bijzonder  belang  te  zijn,  als  ook  eene  nauwkeurige  waarneming  der 
maatschappelijke  plichten  in  overeenstemming  met  de  algemeene  en 
bijzondere  wetten,  zijn  Zijne  voorschriften,  ten  einde  allen  te  doen 
delen  in  Zijne  Majesteits  bescherming  die  onder  Hoogstdeszelfs  ge- 
bied leven. 

Wij  verklaren  voorts  ter  voorkoming  van  alle  stoornis  en  hinder  in 
den  geregelden  loop  der  zaken  dat  de  bestaande  wetten  en  verorde- 
ningen op  de  oeffening  van  het  regt,  de  beheering  en  Invordering 
van  'sLands  middelen  en  Geregtigheden,  de  Landbouw,  den  Handel, 
de  vaart  en  andere  voorwerpen  van  algemeen  Bestier,  hare  volle 
kracht  en  werking  behouden. 

Willende  en  begerende  wij  dat  dezelve  door  allen  worden  geëer- 
biedigd en  achtervolgd,  en  door  hen  aan  wien  dezelver  toepassing 
en  uitvoering  is  toevertrouwd,  uit  naam  en  van  wege  het  Neder- 
landsch Bestier  worden  gehandhaafd  tot  dat  daarin  nader  raogt  worden 
voorzien. 

Een  opdat  niemand  hiervan  eenige  ignorantie  mogt  pretendeeren 
zal  deze  publiek  worden  afgekondigd  en  aangeplakt  ter  plaatse  waar 
zulks  gebruikelijk  is. 

Gtgêven  te  Padang  den  22*'^^  Meij  rSig. 
J.    Du    PUY, 
DiBBETZ. 

Toen  de  aflezing  geëindigd  was ,  werden  de  HoUandsche  vlaggen 
geheschen  onder  dezelfde  eerbewijzen,  die  bij  het  nederdalen  der 
Engelsche  waren  gedaan. 

Commissarissen  ontvingen  daarop  de  gelukwenschen  der  autoriteiten 
en  ingezetenen ,  waarna  de  vergaderzaal ,  onder  dezelfde  honneurs 
als  te  voren,  werd  verlaten. 

Van  de  overgave  en  overneming  werden  ondervolgeude  akten 
opgemaakt;    de  daarin  genoemde   bijlagen  A,  B  en  C  liet  ik  weg. 
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The  Undersigned  duly  authorized  by  William  Robert  Jennings 
Esquire,  Acting  Resident  for  all  affairs  of  the  Honorable  United 
Company  of  Merchants  of  England  trading  to  the  East  Indies,  on 
the  West  Coast  of  the  Island  of  Sumatra,  and  commanding  Fort 
Marlborough  under  powers  of  him  the  said  Acting  Resident  granted 
by  the  Most  Noble  the  Marquis  of  Hastings  &c.  &c.  &c.  Govemor- 
Generaal  of  British  India  in  Council  has  this  day  restored  unto  the 
Officeis  duly  authorized  of  His  Majesty  the  King  of  the  Netherlands 

(whose  names  are  inserted  in  the 
Mr.  Jambs  du  Püy  Resident,  Colonel       Margin)  the  Settlement  of  Padang 
Herman  Mauhitz  Dibbetz  Knight  of  the      and  its  Dependencies. 
royal   Netherlands    Military    order    of  The    Undersigned    has  also  this 

William,  commanding  His  Netherlands  day  delivered  over  to  the  said 
Majestys  Ship  Wilhelmina ,  Commis-  Officers  the  various  public  buildings 
sioners.  specified   and    enumerated    in   the 

annexed  Schedule  marked  A. 
The   Undersigned   has   likewise  this  day  delivered  over  to  this  said 
Officers  the  various  ordnance  and  Military  Stores  specified  and  detailed 
in   the    annexed    Schedule    marked    B    together  with  the  various  civil 
Stores  as  detailed  in  the  annexed  Schedule  marked  C. 

The  Undersigned  has  further  this  day  delivered  over  to  the  said 
Officers  the  public  Accounts  of  the  Padang  Residency,  closed  to  this 
day,  exhibiting  a  Balance  of  Dollars  152496.3,14  due  from  His  Majesty 
the  King  of  the  Netherlands  to  the  Honorable  United  English  Company. 
This  restitution  of  the  Settlement  of  Padang  and  of  its  Depen- 
dencies to  His  Majesty  the  Ring  of  the  Netherlands  is^made  under 
the  Conditions  of  the  Convention  concluded  between  His  Britannic 
Majesty  and  the  Prince  Sovereign  of  the  Nederlands  on  the  13'''''  day 
of  August  in  the  Year  1814. 

Done  at  Padang  and  sealed  with  the 
Honorable  Companys  Seal,  this  Twenty 
Second  day  of  May  in  the  Year  of  our 
Lord  One  Thousand  Eight  Hundred  and 
Nineteen. 

D.  Delamotte,  L,  S. 

Acting  Resident. 

We  duly  authorized  on  the  part  of  His  Majesty  the  King  of  the 
Netherlands  have  hereunto  subscribed  our  names  and  have  affixed 
our  seals  in  acknowledgement  of  the  restitution  this  day  of  the 
Settlement  of  Padang  and  of  its  Dependencies  to  His  Netherlands 
Majesty  and  of  our  receipt  of  the  public  buildings,  of  the  ordnance 
and  Military  Stores,  of  the  Civil  Stores  and  of  the  public  accounts 
of  Padang  Residency ,  herein  above  adverted  to  in  Articles  2 ,  3  and  4 
and  detailed  in  Schedule  marked  A,  B   and    C  and  in  recognition  of 
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the  Conditions  and  Stipulations  contained  in  the  convention  concluded 
between  His  Britannic  Majesty  and  the  Prince  Sovereign  of  the 
Netherlands  on  the  i^^^*"  August  1814  as  far  as  the  same  are  appli- 
cable  to  the  Settlement  of  Padang. 

J.   DU    PuY. 

DiBBETZ.  L.  S, 

Nog  denzelfden  dag  richtten  Commiss  arissen  eene  missive  aan  de 
Begeering  te  Batavia,  waarin  van  het  vorenstaande  bericht  werd 
gedaan.  '/Het  is  ons// ,  voegden  wij  daaraan  toe ,  //een  bijzonder 
genoegen  Uwe  Excellentie  in  Eade  te  gelijk  te  kunnen  be- 
rigten,  dat  de  vreugde  door  de  in  wonenden  des  Lands  bij  deze 
gelukkige  gebeurtenis ,  aan  den  dag  gelegd ,  een  voldoend  bewijs 
oplevert,  dat  zij  zulks  met  verlangen  te  gemoet  hebben  gezien, 
en  dat  de  herstelde  betrekkingen  hun  de  aangenaamste  vooruit- 
zigten  op  de  toekomst  inboezemen.// 

Intusschen  waren  er  onder  de  Europeesche  ingezetenen  ernstige 
spelbrekers,  wier  wangedrag  den  als  resident  opgetreden  Du  Puy 
aanleiding  gaf,  reeds  bij  missive  dd.  13  Juni  1819  N°  2,2  het 
nemen  van  maatregelen  aan  de  Begeering  in  overweging  te  geven. 
Onder  aanbieding  namelijk  van  een  nominatieven  staat  der  Euro- 
peanen te  Padang,  erkende  hij  dat  op  een  groot  gedeelte  hunner 
van  Padang  geboortig  en  meest  allen  van  HoUandsche  afkomst 
(//ten  minste  van  den  eenen  kant//,  luidt  het  veelbeteekenend)  niets 
viel  te  zeggen ,  //doch  er  zijn  eenige  personen// ,  vervolgde  de 
Resident,  //die  zich  thans  onder  de  ingezetenen  rekenen,  alhoewel 
vreemde  onderdanen  zijnde,  en  sommige  zelfs  zonder  verlof  van 
het  vorig  bestuur  zich  hier  nedergezet  hebbende,  deze  personen 
noemen  zich  allen  kooplieden ,  schoon  bestaande  meerendeels  uit 
gewezene  schippers  of  stuurlieden  van  koopvaardijvaartuigen ,  die 
om  hunne  crediteuren  op  de  vaste  kust  van  Indië  te  vermijden 
zich  hier  ophouden,  alwaar  dezelven  buiten  het  bereik  van  de 
Engelsche  regtbank  zijn.  Dit  gedeelte  van  de  bevolking  heeft  zich 
door  deszelfs  onrustig  en  gemeen  gedrag  zeer  lastig  gemaakt  aan 
den  Engelschen  resident,  die  met  geene  genoegzame  magt  bekleed 
was  om  dezelven  in  toom  te  houden,  of  hunne  ongeregeldheden 
te  straffen,  vooral  daar  het  Gouvernement  van  Bengkoelen  zich 
omtrent  deze  plaats  weinig  liet  gelegen  liggen ;  en  het  is  in  de 
laatste  tijden  zoo  verre  gegaan,  dat  de  afgetreden  Resident  om 
die  reden  alleen  zijn  ontslag  verzocht  had. 

Het    is    derhalve    tot   de    handhaving    van  het  gezag  en  van  de 
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openbare  rust  hoogst  noodzakelijk,  dat  hierin  op  eene  voldoende 
wijze  wordt  voorzien  door  den  Resident  met  eene  genoegzame 
magt  te  bekleeden,  om  deze  onstuimige  burgers  tot  een  goed 
gedrag  te  kunnen  noodzaken,  en  hen  voor  een  tegenovergestelde 
te  kunnen  straffen.// 

Twee  dagen  na  dit  bericht  deed  zich  de  eerste  gelegenheid  sinds 
de  komst  van  Commissarissen  te  Fadang  op ,  om  brieven  te  zenden 
naar  Batavia,  en  wel  met  het  vertrek  van  de  brik  ih  Heïmi.  Wel 
was  Z'.  M".  fregat  De  Wilhelwwa  ^  dat  Commissarissen  had  over- 
gebracht, ook  reeds  teruggekeerd,  o.  a.  medevoerende  het  origineel 
van  hun  schrijven  dd.  22  Mei  over  de  gelukkige  overneming  van 
Padang,  doch  het  scheepje  zou  nog  eerst  Malakka  aandoen,  zoodat 
het  niet  rechtstreeks  voor  Batavia  bestemd  was.  Met  De  Ihlen  nu 
werden  o.  a.  verzonden  het  duplicaat  van  het  rapport  dd.  22  Mei, 
verder  het  schrijven  dd.  13  Juni  over  het  onrustig  bestaan  van 
verloopen  sujetten,  en  eindelijk  een  breed  opgezet  stuk  van  den 
Resident  dd.  15  Juni  1819  N®  28  over  Padangs  economischen 
toestand.  Dit  laatste  is  alzoo  een  authentieke  bron  voor  de  kennis 
van  den  staat  der  Westkust  op  het  oogenblik  dat  Padang  tot  ons 
gezag  wederkeerde ,  en  uit  dien  hoofde  van  belang. 

De  inleiding  van  het  rapport  handelt  over  de  onderhoorigheden 
van  Padang.  Rapporteur  erkent  dat  zijne  mededeelingen  daarover 
zeer  onvolledig  waren,  doch  hij  verschoonde  dit  met  den  korten 
duur  van  zijn  gezag  en  de  bijna  ongeloof elijke  bezwaren  der  ge- 
meenschap. Hij  zelf  trouwens  had  aan  de  onderhoorigheden  nog 
geen  bezoek  kunnen  brengen.  Het  was  hem  wel  bij  zijne  intrede 
gelast  geworden  om  na  de  overneming  te  Padang  eene  reis  met 
(k  Wilhelmma  te  gaan  maken,  doch  kolonel  Dibbetz,  de  comman- 
dant, durfde  met  het  scheepje  niet  zoo  aan  de  kusten  te  blijven; 
hij  vond  het  meer  geraden  dadelijk  van  Padang  het  ruime  sop  te 
kiezen  en  eerst  omtrent  de  hoogte  van  Atjeh  het  land  te  naderen, 
ten  einde  de  reis  naar  Malakka  te  vervolgen.  De  Puy  had  hiertegen  te 
minder  bezwaar,  dewijl  het  Engelsche  gouvernement  op  de  plaatsen  ten 
Noorden  van  Padang  noch  militairen ,  noch  burgerlijke  ambtenaren 
bezat;  en  wat  de  Zuidelijk  gelegen  plaatsen  betreft,  namelijk 
Poeloe  Chinko  en  Ajer  Adji,  wijl  ze  geheel  buiten  den  koers  van 
het  schip  lagen;  eindelijk  achtte  Du  Puy  het  volstrekt  onmogelijk 
Padang  te  verlaten :  //zonder  den  dienst  geheel  te  doen  stilstaan 
en  alles  in  verwarring  te  laten//. 

Inmiddels    huurde    de    Resident    eeu     vaartuig  af,  waarmede  de 
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troepen  naar  genoemde  plaatsen  werden  gezonden  ter  aflossing  van 
de  Engelschen ;  terwijl  twee  commissiën ,  ieder  bestaande  uit  twee 
panghoeloes  of  regenten  van  Padang ,  bij  's  Residents  beschikking 
dd.  24  Mei  werden  uitgezonden,  de  een  naar  het  Noorden  en  de 
ander  naar  het  Zuiden ,  om  de  herstelling  van  het  Nederlandsch 
gezag  bekend  te  maken ,  en  de  in  de  Maleische  taal  overgezette 
proclamatie  van  Commissarissen  op  iedere  plaats  af  te  kondigen  en 
aan  te  plakken.  Ofschoon  de  regenten  nog  niet  waren  terug 
gekomen,  waren  evenwel  reeds  tijdingen  ontvangen,  waaruit  bleek, 
dat  de  gebeurtenis,  welke  zij  gingen  afkondigen,  eene  algemeene 
vreugde  had  doen  ontstaan  onder  de  inwoners ;  en  sommige  hoofden 
waren  reeds  te  Padang  gekomen ,  anderen  waren  op  weg ,  om 
trouw  en  gehoorzaamheid  te  verzekeren.  Alleen  de  vorst  van  de 
zuidelijkste  streek  Indrapoera  had  zich  op  twijfelachtige  wijze  ge- 
dragen; hij  was  door  zijn  volk  echter  niet  bemind  en  naar  het 
onder  Engeland  nog  ressorteerende  Mokko-Mokko  vertrokken ,  welke 
streek  vroeger  tot  Indrapoera  behoorde.  Wegens  het  karakter  van 
dezen  zwervenden  vorst  zou  zijn  afval  geen  groot  onheil  zijn; 
kwam  hij  er  toe,  dan  zou  de  Resident  de  Mantris  of  Rijks-grooten 
van  Indrapoera  aanschrijven  om  een  nieuw  hoofd  ^e  kiezen. 

Ajer  Bangis,  waar  voorheen  een  Nederlandsch  resident  verblijf 
hield,  was  door  de  Engelschen  niet  bij  Padang  maar  bij  Natal, 
de  Noordelijkste  der  Engelsche  bezittingen,  gevoegd.  Vandaar  dat 
bij  de  overgave  van  Padang,  de  Engelsche  resident  De  la  Motte 
de  Nederlandsche  commissarissen  had  verwezen  naar  den  Engelschen 
resident  van  Natal ,  aan  wien  dan  ook  de  overgave  was  afgevraagd. 
Van  terzijde  had  echter  Du  Puj  vernomen ,  dat  de  Engelsche 
regeering  van  plan  was  Ajer  Bangis  aan  te  houden,  op  grond 
dat  het  door  het  Nederlandsch  Gouvernement  was  verlaten  lang 
vóór  Padang  in  handen  der  Engelschen  viel.  Rapporteur  had 
omtrent  de  juistheid  hiervan  te  vergeefs  onderzoek  gedaan,  het 
archief  der  Compagnie  was  geheel  verdwenen  en  de  berichten  van 
oude  lieden  waren  tegenstrijdig. 

Kielstra  brengt  op  bl.  10  vv.  in  herinnering  de  merkwaardige 
reis  van  Raffles  en  zijne  echtgenoote  in  1818  naar  Menangkabou. 
Te  Semawang,  eene  plaats  gelegen  nabij  het  punt,  waar  de  Om- 
bilien  haar  oorsprong  neemt,  was  de  Britsche  vlag  geplant  en 
aldaar  werden  2  officieren  met  100  man,  zoomede  de  ambtenaar 
Salmon  achtergelaten.  De  Luitenant-Gouverneur  van  Bengkoelen 
was    tot    dezen    tocht    gekomen    ten    einde,    met    het    oog    op    de 
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aanstaande  overgave  der  Kust  aan  de  Nederlanden,  dezen  tegen 
te  werken,  en  werkelijk  heeft  de  bekwame  man  succes  gehad.  Doch 
het  is  van  korten  duur  geweest;  ziehier  wat  Du  Puy  rapporteerde: 

'Jntussehen  heb  ik  het  genoegen  Hoogstdezelve  te  berichten , 
dat  wij  vooreerst  weinig  te  vrezen  hebben  vau  den  invloed  van 
den  Luitenant  Gouverneur  van  Beukoelen  in  de  binnenlanden, 
dewijl  de  troepen ,  die  hij  te  Semawang  in  het  rijk  van  Menankabau 
had  gelegd,  ten  getale  van  100  man,  vandaar  zijn  teruggekomen 
eu  men  dat  geheele  plan  schijnt  te  abandonneren.  Den  heer  Salmon , 
die  onder  het  vorig  bestier  te  Padang  het  ambt  van  koUecteur 
der  in-  en  uitgaande  rechten  bekleedde  '  ,  was  tevens  door  Sir 
T.  S.  Baflies  in  Julij  1818  aangesteld  tot  resident  aan  het  hof 
van  Menangkabau,  en  als  zoodanig  geheel  onafhankelijk  gemaakt 
van  de  civile  autoriteit  te  Padang;  van  deze  kon  ik  dus  geene 
elucidatie  omtrent  de  juiste  bedoelingen  van  het  etablissement  te 
Samawang  verkrijgen;  maar  het  is  mij  over  het  algemeen  genoeg- 
zaam gebleken,  dat  dezelven  niet  de  vriendelijkste  waren  ten 
aanzien  van  het  Nederlandsche  Gouvernement.  Ik  zal  eerstdaags 
eene  commissie  naar  derwaarts  zenden  om  den  tegen woordigen 
staat  van  zaken  in  het  Menankabausche  te  vernemen,  en  daarna 
met  den  Kommandant  raadplegen  over  het  plaatsen  eener  militaire 
bezetting  aldaar,  hebbende  intusschen  reeds  een  missive  gezonden 
aan  de  regenten  der  Tigabelas  kotta's,  die  voorheen  onder  de 
trouwste  bondgenooten  van  de  Maatschappij  werden  gerekend ,  en 
wier  landen  aan  die  van  Menankabau  grenzen;  de  Panghoeloes 
van  Pau  en  Kotta  tenga,  wier  districten  meer  in  de  nabijheid 
zijn  gelegen,  hebben  reeds  tegelijk  met  die  van  Padang  den 
eed  van  trouw  en  gehoorzaamheid  aan  het  Nederlandsch  gouver- 
nement in  mijne  handen  afgelegd//. 

Na  deze  inleiding  gaat  Du  Puy  den  staat  van  Padang  beschrijven. 
Ik  geef  nu  het  rapport  verder  in  zijn  geheel  weder. 


HET  ALGEMEEN  BESTIER. 

Dit  heb  ik  in  eenen  zeer  gebrekkigen  staat  gevonden ;  —  de  Engelsche 
Regering  van  Bencoelen  schijnt  zig  weinig  om  deze  plaats  bekommerd 

'  Volgens  Francis  {Hermneringen ,  \\\  bl.  152)  was  Salmon  vó6r  De  la  Motte, 
in  1816—17,  resident  van  Padang  geweest;  vermoedelijk  nam  hy  het  ambt  tijde- 
lijk waar. 
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te  hebben  en  dezelve  vooral  in  latere  jaren  geheel  aan  zig  zelve  te 
hebben  overgelaten;  —  zelfs  de  Engelsche  Resident  verklaart  dat  hij 
eerder  tegenkanting  dan  ondersteuning  van  zijne  superieuren  heett 
ondervonden,  waardoor  hij  allen  ijver  verloren  heeft,  zijn  gezag  bijna 
ten  gronde  is  gegaan,  en  de  ingezetenen  zoo  wel  Inlanders  als  Euro- 
peeschen,  dog  vooral  de  laatste,  zig  zoodanige  onbetamelijkheden 
hebben  geoorloofd,  als  of  de  plaats  zonder  regering  ware  geweest 

Het  Inlandsch  Bestier  van  Padang  is  zamengesteld  uit  een  Hoofd- 
Regent  die  de  eerenaam  van  Towangko  Panglima  voert,  en  t>\'aalf 
mindere  Regenten  genaamd  Pangoeloes,  waaruit  een,  Dato  Bandaro 
getituleerd,  de  tweede  na  de  Panglima  is.  Deze  wordt  verkozen  door 
de  gezamenlijke  Regenten  van  Padang,  Pau,  Kottatenga,  en  der 
Tigablas  kottas ,  doch  hunne  keus  moet  door  de  Europeesche  autoriteit 
worden  goedgekeurd  en  bevestigd;  —  in  vorige  tijden  ontving  dezen 
Hoofd-Regent  zijne  Kommissie  van  de  Hooge  Regeering  te  Batavia, 
doch  de  tegenwoordige  Panglima  heeft  zulks  onmiddelijk  van  den 
Resident  gekregen  zooals  Uwe  Excellentie  uit  het  hier  nevens  gevoegde 
afschrift  van  dezelve  zal  kuimen  ontwaren. 

Zoowel  de  Panglima  als  de  Pangoeloes  hebben  weinig  gezag  over 
het  volk,  en  kunnen  zelfs  de  geringste  bevelen  en  minst  belangrijke 
maatregelen  niet  zonder  behulp  van  den  Resident  ten  uitvoer  brengen ; 
dit  ontzag  en  eerbied  voor  hunne  eigen  hoofden  die  onder  de  bevolking 
van  Java  heerscht,  is  hier  geheel  onbekend,  en  den  weinigen  invloed 
die  de  Regenten  nog  op  himne  ondergeschikten  hebben,  schijnt  eerder 
gegrond  te  zijn  op  de  ingewortelde  luiheid  en  onverschilligheid  van  het 
Maleische  karakter,  die  hen  de  wederspannigheid  in  geringe  zaken  te 
moeijelijk  doet  vallen. 

Buiten  de  onmiddellijke  omtrek  van  de  plaats  zelve  hebben  zij 
geen  magt,  en  niet  zelden  worden  zelfs  te  Padang  hunne  besluiten 
openbaarlijk  onvoldaan  gelaten  door  degene,  waarop  dezelven  be- 
trekking hebben,  wanneer  hun  eigen  belang,  verwaandheid  of  luijen 
aard  het  medebrengt  om  zig  daartegen  te  verzetten. 

Er  is  nog  een  Hoofd  der  Chinezen  die  echter  in  geen  groot  getal 
zijn ;  hij  voert  den  naam  van  kapitein ,  doch  heeft  weinig  of  geen  gezag 
over  die  van  zijn  natie,  schoon  hij  om  zulks  te  handhaven  een  vast 
traktement  uit  's  Lands  kas  geniet,  en  in  alle  zaken  waarin  Chinezen 
betrokken  zijn  de  vergadering  van  de  Regenten  bijwoonf. 

Het  volk  van  het  eiland  Nias  dat  zich  hier  ten  getale  van  omtrent 
300  heeft  nedergezet,  wordt  insgelijks  door  hun  eigen  Pangoeloe  of 
Regent  bestuurd  voor  wien  dezelven  even  weinig  ontzag  schijnen  te  heb- 
ben ;  deze  raenschen  zijn  de  eenigste  die  men  als  koelies  tot  het  verrigten 
van  eenigen  arbeid  kan  bekomen ,  want  de  Maleijer  heeft  over  het  alge- 
meen te  veel  luiheid  en  hoogmoed  om  voor  eenen  ander  te  werken. 
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worden  op  eene  allergebrekkigste  wijze  uitgeoeffend ,  of  liever  worden 
dezelven  niet  uitgeoeffend ;  voor  zoo  verre  ik  heb  kunnen  nagaan, 
bestaan  er  geene  andere  wetten  dan  de  oude  gebruiken  van  het  Land 
en  zelfs  deze  zijn  nergens  te  vinden  als  in  het  geheugen,  want  ge- 
drukte of  geschrevene  wetboeken  zijn  hier  onbekend ,  zelfs  in  de  taal 
van  het  land. 

De  Regenten,  waarvan  onder  het  vorig  artikel  is  gesproken,  maken 
eene  soort  van  Raad  uit,  dewelke  alle  Zaturdagen  bijeenkomt,  en 
waarvan  den  tijdelijken  Resident  als  voorzitter  fungeert;  aan  dezen 
Raad  is  toegevoegd  eenen  Maleische  Secretaris,  die  tevens  als  zoo- 
danig op  het  bureau  van  den  Resident  gebruikt  wordt. 

Onder  de  Regering  van  de  Maatschappij  is  hier  een  Fiskaal  geweest , 
die  tevens  als  Magistraat  fungeerde,  doch  dit  ambt  heeft  gedurende 
het  Ëngelsch  Bestier  niet  bestaan* 

Er  wierd  geen  Register  gehouden  in  de  Engelsche  taal,  en  in  het 
Maleisch  slechts  eenige  ruwe  aantekeningen  van  het  verhandelde  bij 
deze  vergadering  voor  welke  echter  alle  zoo  wel  criminele  als  civiele 
zaken  waren  gebragt;  zijnde  deze  de  eenigste  Regtbank. 

Het  is  bijna  overtollig  om  hierbij  aan  te  merken ,  dat  zaken  tusschen 
Europeesen    voorvallende    niet   voor    dezen  Raad  kunnen  worden  ge- 
bragt,   en    alzoo    dat    in    zoodanige  gevallen  de  partijen   meerendeels 
hun  eigen  rechter  worden  en  tot  allerhande  buitensporigheden  overgaan. 
De   straffen   voor   alle    misdaden    bepalen    zich  bijna  tot  geldelijke 
poenaliteiten ;  alleen  wordt  in  ernstige  gevallen  de  misdadigen  somtijds 
verwezen  tot  publieken  arbeid,  voor  een  of  meer  jaren,  en  dit  noemen 
zij  de  slaaf  worden  van  de  Kompagnie.  Doodvonnissen  zijn  hier  bijna 
onbekend,    en  zelfs  de  moord  wordt  met  eene  boete  gestraft;  de  be- 
sluiten   van  de  vergadering  worden  gemeenlijk  naar  het  gevoelen  van 
den    Resident   gewijzigd,    dog    in    gevallen   waar  zulks  strijdig  is  met 
der  Reenten  eigen  belangen  of  die  van  eenige  hunner  talrijke  naast- 
bestaanden  en  aanhangelingen  schroomen  zij  niet  zig  daartegen  te  ver- 
zetten   en    het  kost  den  Resident  somwijlen  veel  moeite  om  tot  eene 
beslissing    te    geraken   met  zijne  begrippen  van  regt  overeenkomende. 
Het    beheer   van  de  dagelijksche  politiezaken  werd  onder  het  vorig 
bestier    toevertrouwd    aan   een    Inlandsch    Militair    Officier,    genaamd 
kapitein    Raden   Tumungung,    zijnde    van    de  Maduresche  Vorstelijke 
r»  /nilie ,  en  deze  was  tevens  kommanderend  Officier  van  de  Troepen ; 
^elven    bestonden    voor    een    groot   gedeelte    uit    de    zoogenaamde 
d^egissen    die    te  gelijk  voor  soldaten  en  voor  politie-dienaren  waren 
^brviikt;    zodat  men  dezelven,  ware  de  vergelijking  niet  belagchelijk, 
(}ens  tFarmes  konde  noemen.  De  meeste  dezer  zijn  thans  geene  wezen- 
lijke  Boeginezen ,  maar  inboorlingen  van  differente  landen  op  Sumatra 
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en  elders ,  hebbende  alleen  den  naam  van  hunne  voorgangers  behouden ; 
naar  allen  schijn  bezitten  dezelven  weinig  goede  hoedanigheden  doch 
er  is  hier  geen  keus  en  men  moet  zich,  als  een  noodhulp,  er  wel 
van  bedienen. 

Ik  heb  dan  ook  daaruit  een  getal  van  14  man  met  i  Hoofd  en  2 
ondermandoors  provisioneel  in  dienst  genomen  op  hunne  oude  be- 
zoldiging ,  om  de  plaats  toch  niet  geheel  zonder  politie  te  laten  totdat 
men  in  dit  groot  gebrek  op  eene  meer  voldoende  wijze  zal  kunnen 
voorzien,  zooals  Uwe  Excellentie  zal  blijken  uit  mijn  Besluit  van  den 
i«  dezer,  waarop  ik  Hoogstdeszelfs  approbatie  eerbiedig  ben  ver- 
zoekende. 

De  Regenten  zelve  hebben  geen  afzonderlijke  politie-bedienden , 
gelijk  de  Mantries  en  Goelang-Goelangs  op  Java  en  zelfs  heb  ik  eenigen 
twijfel  of  men  hun  wel  eenen  zoodanigen  aandeel  in  het  uitvoerend 
gezag  konde  toevertrouwen,  dewijl,  onder  anderen  redenen,  dezelven 
beschuldigd  worden,  van  zig  gretig  te  laten  omkoopen. 


MILITAIRE  ZAKEN. 

Deze  waren  onder  het  vorig  bestier  evenals  alle  anderen,  verwaar- 
loosd. Het  Fort ,  dat  voorheen  op  de  oever  van  de  rivier  stond ,  is 
sedert  lang  vernield  geworden,  schoon  aan  eenige  overblijfselen  nog 
den  naam  van  Fort  wordt  gegeven,  maar  die  voor  geene  verdediging 
vatbaar  zijn;  boveu  op  de  Apenberg  is  een  kleine  batterij,  die  echter 
waarschijnlijk  in  zijnen  tegenwoordigen  staat  van  weinig  dienst  tegen 
eenen  vijand  zoude  zijn,  schoon  de  ligging  tot  eene  sterkte  voordeelig  is. 

Door  den  heer  kommandant  zijn  aangeworven  26  Bengalezen  en  50 
Inlanders  uit  de  door  de  Engelschen  ontslagene  troepen;  dan  deze 
zijn  zonder  wapens  en  kleding  en  kunnen  dus,  vooralsnog  van  weinig 
dienst  zijn. 

Kasemen  voor  de  militairen  zijn  er  in  het  geheel  niet,  de  Inlandsche 
troepen  van  het  vorig  Gouvernement  waren  in  eenige  bamboesen  hutten 
gehuisvest,  geheel  ongeschikt  tot  het  logies  van  Europeesen,  en  hier- 
mede is  het  op  de  buitenposten  nog  slechter  gelegen. 

Onze  manschappen  bewonen  nog  de  civile  gebouwen ,  waar  dezelven 
bij  het  debarkeren  hun  intrek  hebben  genomen;  deze  zijn  het  tolhuis, 
de  vergaderzaal  en  een  oud  pakhuis  van  welker  gebruik  ik  dus  ver- 
stoken ben,  tot  groot  ongerief  van  'slands  dienst,  zoo  wel  als  voor 
mij  zelven  en  voor  de  ambtenaren  van  het  tolhuis-departement. 

Bij  de  aankomst  van  het  van  Batavia  ven^^agt  wordende  schip  met 
vivres  en  van  de  Javasche  en  Macassaarsche  prauwen,  die  eerstdags 
een  groot  hoeveelheid  goederen  zullen  aanbrengen,  zullen  wij  ge- 
noodzaakt   zijn    om    tot    het   opschuren    van    dit    een   en  ander,  een 
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gedeelte  der  gemelde  gebouwen  door  de  militairen  te  laten  ontruimen. 
Ik  heb  daarom  met  den  Heer  Kommandant  geraadpleegd  over  het 
oprichten  van  eene  kazerne,  en  zal  trachten  dit  werk  uit  te  besteden, 
zoo  als  Uw  Excellentie  uit  mijn  besluit  van  den  uden  dezer  zal 
blijken,  Ik  heb  echter  weinig  hoop  van  hierin  te  zullen  slagen,  ver- 
mits de  enkele  huistimmerlieden  die  hier  zijn,  ~  ongewoon  aan  zulk 
op  contract  werken  en  onvoorzien  van  materialen ,  die  voor  het  grootst 
gedeelte  vooraf  moeten  worden  vervaardigd  —  waarschijnlijk  ongenegen 
zullen  zijn  tot  het  aannemen  van  een  zoo  uitgebreid  werk.  Om  het- 
zelfde tegen  dagloon  en  met  inkoop  van  alle  materialen  van  landswege 
te  verrigten  zoude  zeker  zulke  groote  onkosten  veroorzaken,  dat  ik 
mij  niet  geautoriseerd  zoude  vinden  daartoe  over  te  gaan,  behalven 
dat  er  niemand  hier  in  staat  is  om  het  opzigt  daarover  behoorlijk 
te  kunnen  waarnemen. 

Tijdens    het  bestaan  van  de  Maatschappij  waren  er  een  ruim  getal 
ambagtslieden  van  allen  aard ,  in  dienst  van  het  Gouvernement  onder- 
houden,   tot    het    verrigten   van  alle  publieke  werken,  en  wierden  de 
voornaamste  materialen  van  Batavia  gezonden,  dewijl  de  jatiboom  op 
dit    eiland    niet   gevonden    wordt    en    het  hout,  dat  men  hier  tot  het 
timmeren  gebruikt,  niet  duurzaam  is.  Metselsteenen  kunnen  hier  gemaakt 
worden,  dog  langzaam  en  van  geene  goede  hoedanigheid,  en  dakpannen 
zijn     bijna    onbekend;    eindelijk  is  het  ijzerwerk  zoowel  tot  sluiting  als 
andere  doeleinden,  zeer  lomp  in  maaksel  en  hoog  in  prijs. 

H^et  zoude  dus  wel  wenschelijk  zijn  eene  hoeveelheid  bouwstoffen 
vaa  Batavia  te  zenden  en  dat  een  Officier  van  de  genie  gemist  konde 
worden  om  de  nodige  militaire  gebouwen  te  komen  oprichten ,  geassis- 
teerd met  eenige  goede  werklieden  en  pioniers  want  het  koelieloon  is 
exorbitant  hoog ,  zijnde  een  kwart  gulden  per  man  daags ,  en  dan  nog 
^'j^  dezelven  in  geen  genoegzaam  getal  verkrijgbaar;  in  vorige  tijden 
^^a.kte  de  Maatschappij  gebruik  van  slaven,  die  tot  dat  einde,  van 
n^t  eiland  Nias  aangebragt  en  tot  het  getal  van  150  a  200  onder- 
liöuden  worden. 

^at  de  levensmiddelen  voor  de  militairen  betreft,  kan  men  hier 
g^ed  rundvleesch  bekomen ,  tegen  den  matigen  prijs  van  circa  3  stuivers 
"^^  pond;  daarentegen  is  de  rijst  hoog  in  prijs  en  dient  van  Batavia 
te  >vorden  gezonden ,  zoomede  arak ,  zout ,  azijn  en  meel ;  peper ,  koffie 
^^  olie  zijn  echter  alhier  verkrijgbaar  tegen  billijke  prijzen. 

^e  Boeginesen  zijn  onder  de  inwoonders  van  Sumatra  m  groot 
^ï^zien,  en  de  krijgsmacht  van  de  Maatschappij  bestond  voor  meer 
^^^  de  helft  uit  dit  volk ,  zijnde  hetzelve  wegens  hunne  goede  militaire 
/^^anigheden ,  zeer  nuttig  gemorden.  Ik  zoude  daarom  Uwe  Excellentie 
^  Consideratie  geven  om  in  onze  bezittingen  op  de  kust  van  Celebes 
^ï^eerst  een  honderdtal  Boeginezen  te  doen  aanwerven  voor  den 
^etist   van  dit  etablissement,  alwaar  dezelven  even  goed  te  gebruiken 
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zijn  als  Europeanen ,  en  vooral  op  de  Buitenposten ,  die  voor  dezen 
laatsten  ellendige  verblijfplaatsen  moeten  wezen,  waar  zij  van  alles 
verstoken  zijnde,  een  bijna  ondraaglijke  lot  moeten  hebben. 

Daar  de  Heer  Kommandant  Uwe  Excellentie  met  deze  gel^enheid 
ongetwijfeld  een  breedvoerig  verslag  zal  aanbieden  en  natuurlijk  beter 
in  staat  is  Hoogstdezelve  met  alle  verdere  bijzonderheden  bekend  te 
maken,  zal  ik  thans  mijne  aanmerkingen  over  het  Militaire  wezen 
afsluiten,  en  overgaan  tot  het  verhandelen  van: 

FINANTIÊN.. 

De  verwagting  van  bij  de  bezitneming  der  Residentie,  een  wel 
voorziene  kas  van  de  Engelschen  te  zullen  overnemen,  is  zoo  verre 
van  vervuld  geworden,  dat  de  afgetreden  Resident  niet  in  staat  is 
geweest,  om  alle  de  reclames  op  zijn  Gouvernement  te  kunnen  voldoen 
Deze  te  kort  komst  wordt  toegeschreven  aan  de  groote  uitgaven  waar- 
mede het  gewezen  etablissement  door  den  Heer  Raffles  in  de  binnen- 
landen gelegd,  is  verzeld  gegaan,  en  welke  in  het  verleden  boekjaar 
van  I  Mei  1818  tot  Ult<».  April  18 19  hebben  bedragen  f  26.000,  dat 
uit  de  inkomsten  van  Padang  is  gevonden. 

Deze  bestaan  tegenwoordig  alleen  in  de  verpagtingen  van  amphioen , 
arak  en  sageweer,  en  in  de  gerechtigheden  op  den  invoer  en  uitvoer 
van  goederen  over  zee. 

In  het  laatste  boekjaar  hebben  deze  twee  takken  van  inkomsten 
opgebragt  ruim  70.000  guldens,  en  ik  heb  alle  redenen  te  veronderstellen , 
dat  bij  eene  nauwkeuriger  toezicht  dezelven  nog  vrugtbaarder  zullen 
worden  —  en  wel  met  der  tijd  in  eene  aanzienlijke  evenredigheid, 
wanneer  men  de  thans  bestaande  tolhuisreglementen  en  pacht-conditien , 
naar  die  welke  op  Java  bestaan,  zal  hebben  gewijzigd.  De  pachten 
zijn  op  den  !»*•"  Meij  1.1.  door  den  Engelschen  Resident  voor  een 
rond  jaar  verhuurd ,  en  de  Pachters  hebben  hunne  eerste  termijn  rigtig 
afbetaald,  zoodat  ik  mij  vooreerst  en  zonder  autorisatie  van  Uwe 
Excellencie  niet  geregtigd  vind,  eenige  veranderingen  in  derzelver 
voorwaarden  te  maken. 

Intusschen  heb  ik  op  grond  van  het  Art.  13  mijner  instructie  eenige 
wijzigingen  in  de  bestaande  verordeningen  op  de  inkomende  en  uit- 
gaande rechten  daargesteld,  welke  Uwe  Excellentie  des  verkiezende 
bij  mijn  Besluit  van  den  26  Mei  1.1.  zult  ontwaren,  en  waardoor  zoo 
ik  hoop  de  ontvangsten  van  dat  Departement  zullen  vermeerderen. 
Voorts  vervrije  ik  mij  bij  deze  gelegenheid  tot  dat  zelfden  einde  een 
afzonderlijk  voordragt  te  doen  bij  mijne  missive  van  den  12  dezer 
N°.   21  waaraan  ik  verzoek  mij  te  mogen  refereeren. 

De  uitgaande  rechten  zullen  mede  in  het  vervolg  merkelijk  aan- 
groeijen  door  de  voortzetting  van  de  koffij  teelt ,  welke  sterk  toeneemt, 
in    het  jaar    18 18  is  eene  hoeveelheid  van  6000  pikols  uitgevoerd  en 
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het  lopend  jaar  wordt  op  12  ^  15000  gerekend;  en  men  veronderstelt 
dat  dit  in  het  volgend  jaar  zal  verdubbelen ,  indien  dit  product  op  zijn 
tegenwoordig  hoogen  prijs  blijft  staan. 

Direkte  belastingen  bestaan  er  hier  in  het  geheel  niet,  en  noch  de 
vreemde  noch  de  Inlandsche  bevolking  brengt  iets  van  het  zijne  tot 
de  goedmaking  der  onkosten  van  administratie,  behalven  in  zoo  verre 
als  den  handel  door  de  Tolregten. 

Ik  moet  tevens  bekennen,  dat  ik  nog  niet  in  staat  ben  om  te  kunnen 
oordeelen  in  hoeverre  andere  belastingen  van  eenig  aanbelang  zouden 
kunnen  worden  ingevoerd,  het  aan  mij  behoudende  om  na  het  ver- 
krijgen van  grondiger  kennis  Uwe  Excellencie  ten  dezen  aanzien  een 
vollediger  berigt  aan  te  bieden. 

Intusschen  kan  ik  Uwe  Excellencie  gerust  verzekeren,  dat  het  voor 
het  Gouvernement  belangrijk  is,  om  den  uitsluitend  invoer  en  handel 
van  zout,  zoo  spoedig  mogelijk  in  te  voeren,  tevens  den  aanmaak 
alhier  verbiedende;  indien  al  het  zout  dat  hier  omgeset  wordt,  door 
de  kooplieden  van  Java  werd  gehaald,  zoude  het  Gouvernement  door 
de  verkoop  aldaar  een  gedeelte  der  winsten  genieten  welke  door  den 
vrijen  handel  in  dat  zout  alhier  worden  gemist,  dog  zulks  is  het  ge- 
val niet,  want  het  zout  wordt  in  groote  hoeveelheden  van  vreemde 
landen  aangebragt  en  levert  alleen  een  inkomend  regt  op  en  zelfs 
hierin,  zoo  ik  verneem,  wordt  het  Gouvernement  blootgesteld  aan  het 
tekort  doen  van  deszelfs  inkomsten,  door  de  onnauwkeurige  wijze 
waarop  de  hoeveelheid  bij  den  invoer  berekend  wordt,  namentlijk  niet 
bij  het  gewigt,  maar  bij  maten  van  welker  grootte  geen  algemeen  e 
standaard  is  bepaald. 

Het  jaarlijksch  debiet  van  zout  op  deze  plaats  wordt  thans  op  c.  c. 
300  koyangs  geschat ,  en  de  prijs  loopt  van  f  60  tot  f  80  de  (Javasche) 
koyang  bij  eenen  ruimen  invoer,  doch  anders  wel  tot  90  en  100 
guldens  de  koyang;  door  het  bepalen  van  eenen  vasten  en  billijken 
prijs  en  het  verbieden  van  den  aanmaak,  zoude  zeker  de  consumtie 
grootelgks  vermeerderen. 

Het  zal  echter  nodig  zijn  alvorens  de  monopolie  in  werking  te 
brengen  dat  er  alhier  en  op  de  buitenposten,  pakhuizen  worden  op- 
gericht tot  het  opschuren  en  debiteren  van  het  zout,  en  hieromtrent 
zal  ik  de  autorisatie  van  Uwe  Excellencie  afwagten. 

Voorts  dient  de  uitvoer  van  Java  naar  herwaards  voor  particuliere 
rekening  door  eene  proclamatie  van  wegen  Uwe  Excellencie  te  worden 
verboden ,  zoodra  het  Gouvernement  een  voorraad  naar  herwaards 
overzendt. 
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PUBLIEKE  GEBOUWEN,  WEGEN  EN  BRUGGEN. 

Deze  zijn  in  eenen  zeer  gebrekkigen  staat,  daar  het  vorig  bestier, 
reeds  lang  verwagt  hebbende  de  bezitting  te  zullen  moeten  overgeven, 
geene  dan  de  dadelijke  onvermijdelijke  uitgaven  daartoe  heeft  willen 
impenderen. 

Er  is  geen  residentiehuis ,  kantoor,  nog  wooning  voor  de  andere 
ambtenaren.  De  Resident  genoot  onder  het  vorig  bestier  P.  40  of  f  80 
's  maands .  en  de  kollecteur  de  helft  zooveel  voor  huishuur. 

Het  thans  door  mij  bewoond  wordende  huis,  is  het  eenigste  welke 
daartoe  geschikt  of  zelfs  verkrijgbaar  was ,  en  hiervoor  moet  ik  P.  50  of 
f  100  betalen,  hetzelve  wordt  te  koop  aangeboden,  voor  den  prijs  van 
P  5000,  dan  zoude  waarschijnlijk  voor  wat  minder  te  bekomen  zijn, 
indien  Uwe  Excellencie  konde  goedvinden  mij  tot  den  inkoop  van  dit 
huis  tot  eene  Residentswoning  te  qualificeeren ;  zooals  ik  bij  deze 
eerbiedig  ben  verzoekende. 

Er  is  maar  één  pakhuis  nog  in  wezen  en  dit  is  klein  ongeschikt  en 
bouwvallig,  zoo  dat  men  tot  het  opschuren  van  het  zout,  gelijk  ik 
hiervoren  reeds  heb  aangemerkt  anderen  gebouwen  zal  nodig  hebben, 
alsmede  voor  de  militaire  levensmiddelen  etc.  en  ik  verzoek  mij,  ten 
dezen  aanzien  te  mogen  gedragen,  naar  hetgeen  omtrent  de  militaire 
gebouwen  reeds  is  opgegeven. 

Het  tolhuis  is  klein  en  slechts  van  hout  en  atap  gemaakt,  doch 
kan  vooreerst  wel  dienen  en  de  Passeerbaan  of  Raadzaal  heeft  ook 
geene  dadelijke  vernieuwing,  maar  slechts  eenige  verbeteringen  nodig. 

Alleen  in  Padang  zelve  zijn  er  eenige  kleine  rijwegen ,  ea  deze 
zijn  uit  hoofde  van  de  zanderige  grond  zeer  slecht  en  vereischen  een 
gestadig  onderhoud,  welke  dezelve  echter  onder  het  vorig  bestier 
wegens  de  onkosten  hebben  moeten  missen;  en  hetzelfde  is  ook  het 
geval  geweest  met  de  bruggen,  waarvan  er  echter  weinigen  zijn. 

Het  komt  mij  niettemin  onder  weiduiding  voor  dat  de  ingezetenen 
met  billijkheid  zoude  kunnen  worden  genoodzaakt,  om  het  hunne  tot 
het  onderhoud  van  de  publieke  wegen  en  bruggen  bij  te  brengen  7 
hetgeen  zij  nog  nimmer  gedaan  hebben,  en  hiertoe  soUicitere  ik  de 
autorisatie  van  Uwe  Excellencie. 

Tot  eene  kleine  distantie  buiten  Padang  aan  de  Noordkust  kan 
men  te  paard  komen,  maar  alle  verdere  reizen  over  land  moeten 
door  kleine  wandelpaden  worden  afgelegd;  en  zelf  deze  zijn  niet  in 
allen  saisoenen  bruikbaar. 

Ik  heb  vooreerst  de  wegen  te  Padang  zelve  laten  schoonmaken  en 
het  hoogst  nodige  herstellen ;  dan  vind  ik  mij  met  gerechtigd  om  eenige 
kapitale  reparatiën  of  uitbreidingen  te  ondernemen,  op  kosten  van 
het  Gouvernement,  zonder  de  voorafgaande  autorisatie  van  Uwe 
Excellencie  te  hebben  verzogt  en  verkregen. 
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MARINE   DEPARTEMENT. 

Het  Engelsch  Gouvernement  heeft  hier  geen  eigen  vaartuigen  ge- 
stationeerd gehad,  waardoor  alle  ( ommunicatie  met  de  buitenposten 
met  ingehuurde  vaartuigen  tegen  groote  kosten  moest  geschieden  en 
dan  nog  werd  deze  communicatie  alleen  onderhouden  met  Poelo 
Chinko  en  Ayer-Adjie;  zijnde  alle  de  verdere  plaatsen  zoo  wel  ten 
Noorden  als  ten  Zuiden  volstrekt  aan  zig  zei  ven  overgelaten. 

Door  de  ontstentenis  van  gewapende  kruisvaartuigen ,  die  ze  van  tijd 
tot  tijd  gingen  bezoeken ,  en  de  onmogelijkheid  om  troepen  over  land 
te  zenden  kan  men  ligtelijk  begrijpen  dat  op  deze  buitenposten  de 
Inlanders  te  weinig  ontzag  voor  de  Regering  hadden,  om  zig  altijd 
gerust  en  vreedzaam  onder  eikanderen  te  gedragen  en  hunne  onderlingen 
geschillen  aan  de  beslissing  van  het  Gouvernement  over  te  laten,  en 
het  is  dan  ook  gebeurd  dat  zelfs  in  de  nabijheid  van  Padang  twee 
partijen  de  wapens  tegen  eikanderen  opvatteden ,  en  treurige  tooneelen 
het  gevolg  waren,  die  zelfs  de  rust  en  veiligheid  van  Padang  in  het 
gevaar  bragten. 

Ook  de  sluikhandel  langs  de  kust  werd  op  eenen  uitgebreiden  voet 
gedreven,  uit  hoofde  van  de  ontstentenis  aan  gewapende  vaartuigen 
om  daarop  een  wakend  oog  te  houden. 

Ik  verzoek  derhalve  Uwe  Excellencie  eerbiedig  in  consideratie  te 
mogen  geven,  de  nuttigheid  van  behalve  Z.  M.  koloniale  kotter  de 
Nautilus,  die  toch  niet  overal  te  gelijk  kan  wezen,  nog  een  of 
twee  Kanoneerbooten  tot  den  dienst  van  dit  Etablissement  te 
dispecieren. 

Onder  dit  hoofddeel  neem  ik  nog  de  vrijheid  te  brengen  den  gedanen 
inkoop  van  een  schoenertje  en  een  jol ,  breder  vermeld  bij  mijn  Besluit 
van  den  I2**«  dezer  en  waarop  ik  de  approbatie  van  Uwe  Exccltentie 
soliciteere. 


DE  HANDEL 

is  geheel  vrij  en  wordt  hier  sterk  gedreven ,  zoowel  door  de  Europeesche 
als  de  Maleidsche  en  Chineesche  ingezetenen.  De  hootdartikelcn  van 
invoer  zijn  lijnwaden  en  andere  stukgoederen  en  vc^orts  amphioen  van 
de  vaste  kust  van  Indie. 

Zout,  zo  wel  van  daar,  als  van  differente  havens  van  Java. 

Javasche  en  Macassaarsche  kleedjes  van  die  plaatsen  respectievelijk. 

De   uitvoer    bestaat    voornamelijk    in    koffij ,    die    van  eene  slechter 

hoedanigheid  is  dan  de  Javasche  en  in  goud,  dat  sedert  ecnigc  jaren 

zeer  vervalscht,  en  in  fijnheid  verminderd  is  geworden;  de  peperteelt 

is   bijna  opgehouden,  sedert  de  koffijkultuur,  aangemoedigd  door  den 

oe  Volgr.  X.  19 
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hoogen  prijs  die  de  Amerikanen  voor  dit  product  geven ,  zoo  aanmer- 
kelijk is  toegenomen. 

Het  benzoin  is  geen  product  van  Padang  zelve ,  maar  wordt  van  de 
noordelijke  havens  aangebragt  en  weder  uitgevoerd. 


LANDBOUW. 

Over  dit  artikel  kan  ik  nog  geen  uitgebreid  verslag  aanbieden, 
hebbende  daartoe  eene  langere  ondervinding  benoodigd;  alleen  heb  ik 
de  eer  Uwe  Excellencie  bij  deze  gelegenheid  te  berigten,  dat  de 
groote  winsten  welke  de  Inlanders  in  de  koffijteelt,  sedert  eenige  jaren 
vinden,  hun  de  rijstvelden  hebben  doen  ven^'aarlozen ,  waardoor  deze 
mondbehoefte  zeer  duur  is  geworden,  tot  groot  ongerief  voor  de 
mindere  klassen  van  ingezetenen. 

Bij  het  afsluiten  van  dit  verslag,  waartoe  het  vertrek  van  de  Helen 
mij  noodzaakt,  vind  ik  mij  verpligt  de  verschooning  van  Uwe  Excellencie 
in  te  roepen  wegens  deszelfs  onvolledigheid  en  onvolmaaktheid. 

Ik  heb  hetzelve  in  de  haast  moeten  opstellen,  bijna  ontbloot  van 
assistentie  en  onder  de  gedurige  tusschenvallingen  van  personen  van 
allen  aard,  dien  ik  toch  niet  kan  afwijzen;  dan  ik  vertroost  mij,  in 
de  hoop,  dat  door  dit  voorjopig  berigt  hoe  gebrekkig  het  dan  ook  zij 
de  billijke  verwagting  van  Uwe  Excellencie,  om  eenige  narigten  van 
deze  plaats  en  van  onze  positie  alhier  met  de  eerste  gelegenheid  te 
zullen  ontvangen,  niet  geheel  zal  worden  teleurgesteld. 

De  Resident  van  Padang  y 
Du  Puij. 


Gelijk  Kielstra  herinnert  (bl.  19)  moest  in  die  dagen  de  Indi- 
sche regeering  hare  inlichtingen  over  Sumatra's  Westkust  uitslui- 
tend te  Batavia  inwinnen  bij  den  Raad  van  Indië  P.  T.  Chassé, 
die  van  1792 — 17  4  opperkoopman  te  Padang  was  geweest.  Deze 
bracht  over  de  van  Du  Puy  ingekomen  voorstellen  en  rapporten, 
vervat  in  diens  brieven  van  22  Mei  1819  N®.  30  en  van  9  tot 
15  Juni  1819  N<-.  15,  16,  20,  21,  22,  23,  24,  26,  27,  28  en  29, 
advies  uit  bij  rapport  dd.  12  Augustus  1819.  Het  stuk  is  wel 
uitvoerig,  doch  houdt  bijna  voor  ons  niets  belangrijks  in.  Her- 
haaldelijk waarschuwt  hij  tegen  vermeerdering  van  uitgaven,  zoo- 
lang de  Kust  nog  zoo  weinig  productief  blijkt.  Ziehier  enkele 
punten  uit  zijn  rapport,  die  verdienen  gekend  te  worden. 
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Ajer  Baugis  was  niet  verlateu  geweest,  gelijk  de  Engelschen 
beweerden;  maar  iu  179^5  had  men  de  bezetting,  bestaande  uit  4 
inau  en  1  korporaal,  zoowel  als  de  troepen  van  al  de  andere  bui- 
tenposten moeten  zenden  naar  Padang,  ten  einde  de  hoofdplaats 
zooveel  mogelijk  in  staat  van  verdediging  te  brengen.  Dat  men 
daarmede  echter  Ajer  Bangis  niet  opgaf,  bewees  het  feit,  dat  bij 
het  vertrek  van  het  garnizoen,  de  Nederlandsche  vlag  aan  het 
inlandsch  hoofd  aldaar  ter  hand  gesteld,  en  hem  de  bedoe- 
ling hiervan  duidelijk  gemaakt  werd.  Ook  zou  men  er  zeker  de 
bezetting,  tot  tegengang  van  den  smokkelhandel  met  Natal,  her- 
steld hebben,  ware  Padang  niet  in  1793  in  handen  der  Franschen 
gevallen,  terwijl  na  hun  vertrek  sleehts  14  ^15  militairen  op  de 
hoofdplaats  ter  beschikking  bleven. 

Omtrent  de  Justitie  deelde  Chassé  mede,  dat  er  seder  1782 
geen  fiskaal,  noch  Raad  van  Justitie  meer  te  Padang  geweest 
was ;  vóór  dien  tijd  werd  wel  de  eerste  betaald ,  doch  de  leden  van 
den  Raad  van  Justitie  waren  ambtenaren ,  die  uit  anderen  hoofde 
bezoldigd  werden. 

Magistraatspersonen  waren  er  nooit  te  Padang;  het  bestuurs- 
hoofd  droeg  den  titel  van  commandeur  en  vereenigde  in  zich  de 
magistratuur  en  het  militair  gezag. 

Nadat  de  Engelschen  in  1781  Padang,  hetwelk  zij  bij  eene 
schandelijke  capitulatie,  herinnert  Ohasse,  zonder  slag  of  stoot 
hadden  verkregen,  en  even  schandelijk  geheel  geruineerd  en  ver- 
woest in  1784  hadden  teruggegeven  op  grond  van  het  toenmalig 
vredestraktaat,  doch  tegen  het  verlangen  van  het  Kngelsch  bestuur 
te  Bengkoelen,  kreeg  het  opperhoofd  den  titel  van  commandeur. 
In  geschillen  tuschen  Europeanen  en  Inlanders  of  gelijkgesteldeu 
trad  hij  als  vrederechter  op,  met  appèl  voor  den  Baad  van 
Justitie  te  Batavia.  In  strafzaken  werden  de  Europeanen  op 
hunne  kosten  naar  Batavia  gezonden.  Burgerlijke  geschillen  en 
strafzaken  tusschen  inlanders  onderling,  werden  te  Padang  besleclit 
door  den  inlandschen  Raad ,  die  in  het  openbaar ,  onder  voor- 
zitterschap van  den  commandeur,  krachtens  de  inlandsche  wetten 
recht  sprak. 

Chasse  was  er  tegen  in  de  bestaande  manier  van  rechtspraak 
verandering  te  brengen,  wegens  de  groote  kosten  en  het  klein 
aantal  Europeanen,  zoomede  ook,  wat  de  politie  betreft,  omdat 
de  Resident  altijd  de  beschikking  had  over  de  militaire  macht. 

Over    het    fortje    op    den  Apenberg,  dat  tot  1781  bestaan  had, 
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toen  het  door  de  Engelscheii  vernield  werd,  teekende  Chasse  liet- 
volgende  aan.  De  versterkinsr  was  nooit  voor  eene  behoorlijke 
verdediging  geschikt  geweest.  Met  lag  onder  het  bereik  van  het 
geschut  van  eene  /eer  nabijgelegen  hoogte ,  waartegen  het  kanon 
van  het  fortje  niets  kon  doen;  en  ofschoon  het  buiten  twijfel 
stond,  dat  men  op  den  Apenberg,  omtrent  een  half  uur  gaans 
zcewaarts  van  Padang,  eene  zeer  geschikte  versterking  zou  kunnen 
bouwen ,  was  het  even  waar ,  dat  dit  niet  zonder  groote  kosten 
kon  geschieden,  terwijl  de  top  eerst  genoegzaam  vlak  gemaakt  zou 
moeten  worden;  bovendien  zou  de  versterking  dan  nog  zeer  ge- 
makkelijk door  den  vijand  van  alle  gemeenschap  afgesneden,  en 
daardoor  geheel  machteloos  gemaakt  kunnen  worden. 

Chasse  verklaarde  zich  mede  tegen  het  herstellen  van  den  post 
te  Semawang.  RaiHes  had  slechts  met  dien  post  beoogd  langzamer- 
hand in  het  Menangkabousche  te  dringen ,  want  tot  andere  militaire 
doeleinden  was  de  bezetting  niet  geschikt;  en  gesteld  ook  dat  dit 
wel  het  geval  ware,  dan  zou  dit  voor  de  bevestiging  van  Padang 
tegen  invallen  van  inlanders  toch  geen  doel  treifen,  daar  men 
hen  niet  voor  zoo  onnoozel  kon  houden ,  dat  zij  niet  een  voor 
hen  te  sterken  post  voorbij  zouden  trekken.  Overigens  achtte 
Chasse  het  streven  om  zich  met  ver  afgelegen  inlanders  en  hunne 
geschillen  te  bemoeien  ^/eene  ijdele  verkwisting  van  raenschen, 
geld  en  oorlogsbehoeften//. 

BApporteur  vond  het  verder  onbegrijpelijk  hoe  de  Resident  op  de 
gedachte  was  gekomen  om  op  Celebes  Boegineesche  soldaten  voor 
Padang  aan  te  werven:  //daar  de  ondervinding  bij  ondei-scheiden 
ondernemingen  .  .  .  heeft  geleerd ,  dat  dat  volk  daartoe  niet  vrij- 
willig te  bewegen  is,  maar  men  van  zulke  werving  zelf  de  onge- 
lukkigste gevolgen  gezien  en  ondervonden  heeft//. 

Ook  begreep  Rappoi-teur  niet,  wat  de  Resident  toch  met  de 
uitbreiding  der  militaire  macht  beoogde.  In  1784  waren  er  in  de 
geheele  bezitting  geen  100  man;  in  1796  had  hij.  Rapporteur, 
niet  meer  gevraagd. 

Mede  bestreed  hij  's  Residents  kostbare  voorstellen  omtrent 
bouwwerken.  Hij  achtte  het  voldoende ,  wanneer  men  als  voorheen, 
en  evenals  ook  bij  de  Engelschen  in  zwang  scheen  geweest  te  zijn , 
kazernen  bouwde  van  bamboe,  dubbel  of  met  kadjang  bekleed, 
op  palen,  met  atap  of  nipa  gedekt;  men  berekende  dat  die  ge- 
bouwen twee  jaren  kunnen  bestaan ,  vooral  wanneer  ze  op  drogen 
grond    werden    gebouwd    en    niet    gelijk    vóór    hem    in    een  z.  g. 
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Coinpagiiie's  tuin,  waar  bovendien  de  bewoners  van  de  dampen 
enz.  te  lijden  hadden  gehad. 

Op  even  eenvoudige  wijze  behoorde  men  alle  andere  gebouwen 
op  te  richten. 

's  Resideuts  opgave  omtrent  de  artikelen  van  in-  en  uitvoer  achtte 
Rapporteur  onvolledig;  daar  als  invoer  o.  a.  de  volgende  artikelen 
vergeten  waren:  koper,  ijzer,  staal,  lakens,  goud-  en  zilvergalon, 
dito  stoffen ,  fluweel ,  Neurenbergerwaren ,  galanterieën  ,  provisiën  , 
Javaansche  tabak  en  kleederen,  voorb»  Chineesohe  handelswaren.  Zoo 
ook  de  eerst  in-  en  dan  weder  uitgevoerd  wordende  kamfer,  was 
en  wilde  kaneel. 

De  minder  goede  hoedanigheid  van  de  koffie  lag  niet  aan  den 
grond,  doch  aan  het  plukken,  drogen  en  bewerken,  zoodat  men 
het  product  even  goed  kon  doen  zijn  als  dat  van  Java;  doch  wijl 
zoo  licht  bij  eenigen  vredebreuk  met  Kngeland  Sumatra  weer  gevaar 
liep,  was  het  niet  geraden  iets  tot  verbetering  van  het  product  te 
verrichten,  /'terwijl  het  zeker'',  voegde  deze  gewezen  Compagnie 's 
dienaar  er  aan  toe ,  "VOor  de  Javasche  markt  vorderlijk  is,  dat  de  koffij 
van  buiten  dit  eiland  (Java)  slegter  bereid  blijvc. 

Rapporteur  kon  niet  aannemen ,  dat  de  achteruitgang  van  de 
rijstcultuur  moest  toegeschreven  wonlen  aan  de  toewijding  der  bevol- 
king voor  de  koffiecultuur;  veeleer  was  zij  te  wijten  aan  eene  alge  mee  ne 
verwaarlooziug  van  den  landbouw  over  de  laatste  vier  en  twintig  jaren 
onder  het  Engelsche  bestuur.  "Voor  dien  tijd  werd  Benkoelen  meest 
uit  het  Padangsche  gevoed ,  zoowel  wat  rijst ,  als  hoenders,  eend- 
vogels, eieren  en  andere  levensbehoeften  betrof;  zijnde  het  steeds 
een  van  de  levendigste  pligten  voor  het  opperhoofd  te  Padang  en 
als  het  geschikste  middel  om  rust  en  vrede  onder  de  inlanders 
te  bewaren ,  beschouwd  geweest ,  dat  hij  een  wakend  oog  op  den 
padybouw  vestigde;  want  rijst  is  het  eenigste  door  geen  ander 
leefmiddel  bij  mogelijkheid  op  den  duur  te  vervangen  voedsel  van 
den  inlander,  dus  is  het  gebrek  daaraan  voor  hem  niet  te  ver- 
vullen." Rapporteur  achtte  het  dan  ook  noodig  //dat  de  Resident 
zooveel  immer  mogelijk  de  inlandtTs  in  hun  eigen  welzijn,  zooals 
dat  voorheen  geschiedde,  tot  de  pady-  of  rijstteelt  aanmoedigde 
en  hun  steeds  daartoe  en  bij  tijds  aanzetti^ ,  want  den  aard  dezer 
menschen  over  het  algemeen  is  zoodanig,  dat  zij  zelf  om  tot  waar 
voordeel  en  bestaan  te  werken  dit  noodig  hebl)en." 

Van  een  onderzoek  naar  gronden  tot  verkoop  en  verhuur  aan  parti- 
culieren verwachtte  Riipporteur  niet  veel,  in  aanmerking  nemende,  dat: 
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'/Padang  en  onderhoorighedeu  wel  de  lengte  langs  strand  van  40  ^  50  uren 
bereiken ,  doch  in  breedte  op  het  breedste  geen  drie  kwartuur  meten." 

Rapporteur  verklaarde  zich  tegen  het  aankoopen  van  landswoningen, 
wijl  men  dan  allerlei  onkosten  aan  verbeteringen,  witten,  enz. 
had ,  uitgaven ,  die  bij  het  huren  van  woningen  niet  of  in  mindere 
mate  plaats  vonden;  ook  wees  hij  op  de  schade,  die  te  Padang 
aardbevingen  aan  vastigheden  veroorzaakten. 

Dat  ook  de  ingezetenen  wel  konden  bijdragen  aan  onderhoud  en 
verbetering  der  wegen ,  die  van  ouds  door  de  zanderigheid  van  den 
bodem  slecht  waren  en  ook  smal,  erkende  Rapporteur,  doch  hij 
meende  dat  vooreerst  niet  de  door  den  Resident  aanbevolen  wijze 
ten  deze  gevolgd  moest  worden ;  //maar  wel  zooals  in  de  Bataviasche 
ommelanden  geschiedt,  dat  een  ieder  de  voor  en  over  zijn  erf  en 
land  liggende  weg  kon  onderhouden  in  een  zooveel  mogelijk  steeds 
bruikbaren  staat  en  dat  vervolgens  de  Resident  een  voorstel  wegens 
het  onderhouden  en  des  noodig  herbouwen  der  vereischte  en  daar 
aanwezig  zijnde  bruggen ,  benevens  de  omschrijving  van  dier 
lengte  en  breedte  behoort  te  zenden.'/ 

Rapporteur  herinnert  er  aan,  dat  de  Resident  in  een  brief 
van  15  Juni  1819  N<>  30  er  op  gewezen  had,  dat  de  Engelsche 
resident  te  Padang  genoot  f  1080  's  maands  traktement,  ^en  dat 
dezelve  als  een  vast  ambtenaar  van  de  Compagnie  voor  deputation- 
ongelden  nog  f  20,  denkelijk  daags,  want  dit  vindt  men  niet 
aangeteekend ,  heeft  genoten.//  Wijl  Du  Puy  verklaard  had,  niet 
zonder  deze  deputation  ailowance  van  zijn  traktement  te  kunnen 
bestaan ,  was  door  hem  inlichting  gevraagd ,  hoe  zijn  inkomen 
behoorde  geregeld  te  worden.  Chassé  adviseerde  nu,  dat  het  trakte- 
ment gelijk  moest  zijn  aan  dat  der  residenten  op  Java,  benevens 
f  100  huishuur  's  maands  zonder  meer. 

De  Regeering  beschikte  bij  bij  hare  resolutie  van  4  0ctoberl819 
N<*  3  op  de  gedane  voorstellen.  Het  stuk  is  zeer  uitvoerig,  doch  ik 
geloof  dat  met  de  mededeeling  van  het  volgende  kan  volstaan  worden. 

A.rt.  1.  Het  door  Commissarissen  met  betrekking  tot  de  overgave 
verrichte  werd  goedgekeurd. 

Art.  4.  //In  afwachting  van  nadere  berigten  voor  informatie  aan 
te  nemen,  dat  het  onder  Padang  behoord  hebbende  etablissement 
Ayer  Bangies ,  niet  in  de  teruggave  van  die  bezitting  is  begrepen, 
en  dat  van  de  Engelsche  zijde  wordt  beweerd  dat  hetzelve  onder 
Nattal  behoort  en  in  het  jaar  1795  door  het  toenmalige  HoUandsch 
bestuur  is  verlaten  geworden//. 
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Art.  6.  '^Den  Resident  van  Fadaug  aan  te  schrijven  om  na  een 
voorafgaand  naauwkeurig  onderzoek  op  te  geven  of,  en  zoo  ja , 
welke  directe  belastingen  te  Padang  en  onderhooriglieden  zouden 
kunnen  worden  ingevoerd ,  zouder  drukking  van  de  ingezetenen//. 

Art.  10.  De  militaire  zaken,  waaronder  ook  de  quaestie  over 
het  wederbezetten  van  Samarang,  werden  in  advies  gehouden. 

(Vandaar  de  nadere  resolutie  van  6  November  1819,  vermeld 
bij  Kielstra ,  bl.  23  . 

art.  12.  '/Den  Resident  van  Padang  aan  te  schrijven  om  op  te 
geven,  welke  geschikte  middelen  zouden  kunnen  worden  aange- 
wend om  van  de  nog  onbebouwde  gronden  aldaar,  het  meeste 
nut  te  trekken ,  door  eene  uitgifte  aan  particulieren ,  bij  verkoop 
of  verhuur,  dan  wel  door  andere  maatregelen." 

art.  14.  De  aanstelling  van  eenige  ambtenaren  werd  goedgekeurd. 
A.  de  Nys  van  Groll  was  aangesteld  tot  secretaris  op  eene  bezol- 
diging van  f  300 ;  H.  Lantzehr  en  Volmer  waren  geworden  post- 
houders  te  Ajer  adjie  en  Poeloe  Chinco  op  f  20  traktement ;  A.  van 
den  Berg  was  opgetreden  als  ontvanger  der  inkomende  en  uit- 
gaande rechten. 

Eindelijk  handelde  het  laatste  art.  16  over  de  onstuimige  bur- 
gers. De  beslissing  luidde  aldus: 

"Ten  aanzien  van  de  te  Padang  aanwezende  onrustige  Europee- 
sche  ingezetenen  en  de  pogingen,  door  hen  tijdens  het  Britsche 
bestuur  gedaan  om  zich  aan  het  gezag  van  de  plaatselijke  auto- 
riteit te  onttrekken,  den  Resident  van  Padang  te  kennen  te 
geven,  dat  het  geven  van  speciale  voorschriften  op  dit  stuk  voor 
onnoodig  wordt  gehouden,  als  zijnde  de  omvang  van  de  magt 
der  residenten  met  genoegzame  duidelijkheid  in  de  reglementen 
aangewezen  en  bijzonderlijk  in  het  derde  Hoofdstuk  van  het  regle- 
ment op  het  beleid  der  Regeering  in  Nederlandsch-Indië ,  waartoe 
bij  deze  wordt  geren voyeerd.// 


Wij  lazen,  dat  door  den  Resident  een  nader  onderzoek  met 
betrekking  tot  de  directe  belastingen  in  het  vooruitzicht  was  gesteld. 
Chassë  had  in  zijn  advies  daarop  gewezen  en  aanbevolen,  dat  de 
Resident  alsnog  hierover  eene  aanschrijving  zou  ontvangen ,  doch 
er  tevens  het  volgende  bijgevoegd : 

"Mijn  gevoelen  strekt  zich  daaromtrent  niet  zeer  in  het  voordeelige  , 


£80  EENE    BIJDRAGE    TOT    E.    B.    KIELSTKa's    OPSTELLEN 

wordende  ik  daarin  gehinderd  door  de  mij  bekende  armoedige 
staat  van  meest  al  die  menschen,  en  dat  er  niemand  vastighedeii 
vaa  eenige  aangelegenheid  aldaar  bezit,  uitgezonderd  de  woou- 
huizen,  welke  nog  wegens  de  veelvuldige  aardbevingen  meest  met 
stroo  gedekt,  voorts  over  het  algemeen  zeer  bekrompen  gebouwd 
en  bouwvallig  zijn,  levende  en  onderhoudende  die  kustbewoners 
zich  grootendeels  met  en  door  den  handel,  welke  nog,  zoo  niet 
geheel,  veelal  op  schuld  gedreven  wordt.'/ 

Het  gevolg  was,  dat,  naar  wij  zagen,  art.  6  der  resolutie  van 
4  October  1819  den  Resident  uitdrukkelijk  opdroeg  over  het  invoeren 
van  directe  belastingen  te  adviseeren.  Kielstra  teekent  hierop  aan 
(bl.  20): 

'/Aan  deze  opdracht  schijnt  echter  geen  gevolg  te  zijn  gegeven 
totdat,  zooals  beneden  blijken  zal,  de  quaestie  van  scheepvaart, 
handel,  belastingen  enz.  Ier  Westkust  van  Sumatra  in  18&2  in 
het  bijzonder  ter  sprake  kwam.// 

Hierin  vergist  zich  echter  de  geachte  schrijver.  Ziehier  de  zaak. 

Uit  's  Residents  rapport  hebben  wij  gezien ,  dat  hij  geen  gevolg 
had  gegeven  aan  de  opdracht  om  met  de  WiUiehnhü  de  onder- 
hoorigheden  van  Padang  te  bezoeken.  Chassé  had  in  zijn  advies 
dientengevolge  aanbevolen,  dat  alsnog  de  Resident  zou  worden 
aangeschreven :  //dat  zulks  desniettemin  als  nuttig  werd  geacht  en 
dat  ook  verwacht  wordt ,  dat  hij  die  rondreis  naderhand  zal  gedaan 
hebben  of  nog  doen  zal.  Voorts  dat  hij  te  gelijk  bij  die  gelegenheid 
de  volle  ervaring  van  deze  staat  en  toestand  der  landen  en  be- 
woners onder  het  Nederlandsch  gebied  ter  Westkust  van  Sumatra 
zal  verkregen  hebben  of  nog  bekomen.// 

Dientengevolge  was  bij  art.  5  van  de  zooeven  vermelde  resolutie 
dd.  4  October  1819  den  Resident  te  kennen  gegeven: 

//Dat  genoegen  wordt  genomen  in  de  door  hem  opgegevene 
redenen,  waarom  hij  geen  gebruik  heeft  gemaakt  van  Z.  M. 
fregat  Wilhelmina  tot  het  bezoeken  der  buitenposten  onder  zijne 
residentie  behoorende,  doch  dat  hem  desniettemin  wordt  aan- 
bevolen   om  dezelve  bij  de  eerste  gelegenheid  te  gaan  opnemen.// 

Hetzij  dat  de  Resident  reeds  vóór  de  ontvangst  dier  resolutie 
uit  eigen  beweging  zich  op  reis  had  begeven,  hetzij  dat,  hetgeen 
waarschijnlijker  is,  de  oorzaak  der  late  ontvangst  van  dat  stuk, 
gedagteekend  trouwens  van  Soerabaja .  uitsluitend  aan  de  slechte 
gemeenschap  moet  worden  geweten ,  zooals  Kielstra  op  bl.  24  doet , 
zeker    is  het,  dat  toen  hij  eerst  in  April  1820  de  resolutie  vau  4 
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October  1819  ontving,  hij  gereed  stoud  naar  Batavia  te  gaan  ter 
bespreking  vau  dieustaaugelegeuhedeu.  Vandaar  dat  hij  op  art.  6 
van  advies  diende  bij  een  schrijven,  gedagteekend  Batucia  14 
Augustus  1820. 

Hij  deelt  nu  daarin  het  volgende  mede. 

Aangezien  •  de  resolutie  hem  eerst  kort  voor  zijn  vertrek  van 
Padang  was  geworden,  had  hij  weinig  tijd  gehad  tot  het  doen 
van  de  noodige  onderzoekingen ,  zoodat  Rapporteur  zich  nog  niet 
iu  staat  achtte  een  definitief  voorstel  te  doen.  Hij  meende  echter 
reeds  aanstonds  te  kunnen  mededeelen ,  dat  de  bevolking  der 
Westkust  nog  te  onbeschaafd  en  te  arm  was  om  eenige  noemens- 
waardige belasting  te  kunnen  dragen.  De  staat  van  den  landbouw 
was  verre  van  gevorderd ;  met  moeite  werd  de  benoodige  rijst  voor 
eigen  voedsel  gekweekt,  en  ofschoon  dit  gebrek  eerder  aan  het 
volkskarakter  dan  aan  den  aard  van  het  land  viel  toe  te  schrijven , 
was  het  niettemin  een  beletsel  voor  het  wettigen  eener  grond- 
belasting. Bovendien  waren  de  menschen  ongewoon  aan  directe 
belastingen;  wel  is  waar  werden  zij  vroeger  verplicht  hun  peper 
en  andere  producten  aan  de  Compagnie  te  leveren;  doch  zij  ont- 
vingen daarvoor  betaling,  zij  het  ook  eene  zeer  geringe,  zoodat 
deze  levering  als  eene  handelstransactie  beschouwd  werd. 

Alleen  van  de  koffiecultuur,  waaruit  de  inwoners  in  sommige 
distrikten  een  redelijk  groot  voordeel  trokken,  zou  men  wellicht 
eene  belasting  kunnen  heffen,  doch  dit  nog  vereischte  nauwkeurig 
onderzoek  en  rijpe  overweging,  daargelaten  dat  men  hierdoor  een 
deel  der  bevolking  verplichtingen  zou  opleggen ,  waarvan  de  overigen 
waren  vrijgesteld.  Rapporteur  behield  zich  voor,  hierover  nadjer 
afzonderlijk  te  adviseeren  ,  doch  gaf  alvast  in  overweging  de  volgende 
directe  belastingen,  als  niet  drukkend  voor  de  ingezetenen  in  te 
voeren : 

1.  Het  hoofdgeld  der  slaven; 

2.  de  belasting  op  de  geschatte  waarde  van  vastigheden ; 

3.  idem  op  de  overdracht  ervan; 

4.  eene  contributie  tot  onderhoud  van  de  op  bl.  20  door 
Kielstra  vermelde  burgerwacht. 

De  drie  laatste  moesten  alleen  van  Europeanen  en  Chineezen 
worden    geheven,    welke    toch    geene  andere  belastingen  betaalden. 

Als  belasting  op  de  geschatte  waarde  der  vai?tigheden  stelde  hij 
voor  op  1  pCt,  'sjaars  en  die  op  de  overdracht  op  5  pCt.  van  den 
koopschat. 
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Bij  een  uota,  gedagteekeiid  Batavia  15  September  1820,  lichtte 
hij  deze  belastingcijfers  aldus  nader  toe.  De  huizen  en  andere 
gebouwen  te  Padang  waren,  met  uitzonderingen  van  een  viertal, 
samengesteld  uit  hout,  bamboe,  enz.  en  hadden  dus  wel  minder 
waarde  dan  steenen  gebouwen;  een  half  percent,  zooals  elders  was 
gewettigd,  zou  alzoo  weinig  opbrengen.  De  gebouwen  waren  ook 
veel  minder  duurzaam  en  brachten  dientegenover  niet  zoo  dikwijls 
de  belasting  op  als  steenen  huizen.  De  waarde  van  de  uit  tijdelijk 
materieel  opgerichte  huizen  was  onderhevig  aan  eene  meer  spoedige 
vermindering  dan  die  van  solieder  gebouwde  huizen,  zoodat 
de  belasting  wat  hoog  diende  te  zijn ,  daar  ze  bijna  ieder  jaar 
geringer  werd.  En  wat  betreft  de  5  pCt.  overdracht,  in  vroegere 
tijd  bestond  dit  belastingcijfer  te  Padang  ook.  Het  aantal  huizen 
te  Padang  was  gering;  men  had  weinig  keus  en  de  huizen  ver- 
anderden dikwerf  van  eigenaren,  omdat  niemand  zijne  fondsen  in 
dergelijke  gebouwen  wilden  beleggen ,  zoodat  de  gaanden  en  komenden 
wel  verplicht  waren  de  woningen  te  koopen ,  daar  men  ze  niet  wilde 
verhuren. 

Wat  den  slaventax  aangaat,  die  zou  bepaald  kunnen  worden 
op  een  daalder  of  f  2  per  hoofd  'sjaars,  en  de  helft  bij  over- 
gang van  eigendom. 

Ten  aanzien  van  de  contributie  voor  de  burgerwacht  werd 
aanbevolen  voor  Europeanen  f  3,  voor  een  afstammeling,  niet  in 
de  wacht  dienstdoende  f  2,  en  voor  een  Chinees  f  1. 

Eindelijk  begrootte  de  Resident  de  opbrengst  op  f  10000 's  jaars. 

Hierop  is  gevolgd  de  resolutie  van  den  14  September  1820 
n®.  5 ,  luidende  als  volgt : 

Gelezen  eene  missive  van  den  thans  alhier  aanwezigen  Resident  van 
Padang  J.  Du  Puy  d  d.  14  Augustus  jl.,  daarbij  ter  voldoening  van  §  6 
der  resolutie  van  den  4  October  j.1.  n**.  3  zijne  gedachten  mededeeiende 
ten  aanzien  van  de  directe  belastingen  welke  te  Padang  zouden  kunnen 
worden  ingevoerd. 

Waarop  gedelibereerd  zijnde,  is  goedgevonden  en  verstaan  te  be- 
palen dat  de  volgende  directe  belastingen,  te  Padang  zullen  worden 
ingevoerd : 

1°.  Een  jaarlijksch  hoofdgeld  van  een  reaal  of  twee  gulden  indisch 
van  eiken  lijfeigene  boven  de  acht  jaren  en  voorts  eene  belasting  van 
een  gulden  bij  den  overgang  van  eigendom  van  eiken  slaaf,  die  aan 
het  hoofdgeld  subject  is. 

2°.  Eene  jaarlijksche  heffing  van  een  ten  honderd  van  de  getaxeerde 
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waarde  van  alle  huizen ,  erven  en  tuinen  het  eigendom  van  Europeanen , 
derzelver  afstammelingen  of  Chinezen. 

3<*.  Eene  geregtigheid  van  5  ten  honderd  bij  de  overdragt  van  alle 
vaste  goederen  behoorende  aan  Europeanen,  derzelver  afstammelingen 
of  Chinezen,  te  betalen  van  de  koopschat  of  wel  van  de  getaxeerde 
waarde. 

4^  Eene    contributie    voor  het  onderhoud  de^   burgerwacht, 
waarvan  zal  worden  betaald  door  eiken  Europeaan     .     .     .     .     f3. — 
door   eiken    afstammeling    van    Europeanen    niet  in  de   wacht 

dienstdoende f  2. — 

En  door  eiken  chinees f  i. — 

Wordende  de  Hoofddirectie  van  financiën  aangeschreven  om  den 
Resident  van  Padang  ten  aanzien  van  de  drie  eerstgemelde  belastingen 
onder  nadere  goedkeuring  van  het  Gouvernement  te  voorzien  van 
zoodanige  voorschriften,  als  zullen  noodig  zijn  om  hem  in  staat  te 
stellen  dezelve  op  eenen  gelijkmatigen  voet  met  hetgeen  op  Java 
bestaat,  te  heffen,  met  in  achtneming  echter  van  dien  trap  van 
eenvoudigheid ,  die  de  mindere  uitgestrektheid  van  de  residentie  Padang 
gedoogen  zal. 


Nog  eeue  kleine  aanvulliug  op  dezelfde  bl.  20  van  Kielstra's 
ojïstel.  Daar  staat  dat  bij  publicatie  van  6  September  1819  de 
haven  voor  x\merikaansche  en  andere  vreemde  schepen  werd 
opengesteld  e7i  wel  op  advies  van  hef  Ud  van  den  Raad  van  Indii' 
Chasëé. 

Dit  is  wel  juist,  doch  het  initiatief  er  toe  nam  Du  Puy, 
blijkens  zijn  voorstel  dd.  12  Juni  1819  N"  21.  Hij  wees  er  op, 
dat  de  Amerikanen  door  de  Engelschen  van  den  handel  waren 
uitgesloten  geweest. 

/'Het  verbod//,  schrijft  hij,  //is  een  gevolg  geweest  van  het 
commercie-tractaat  tusscheu  het  Koningrijk  van  Groot-Brittanuië 
en  de  Vereenigde  Staten,  waarbij  de  schepen  der  laatste  alleen 
tot  de  hoofdhavens  van  Britsch-Indië  waren  toegelaten ,  waarschijnlijk 
met  oogmerk  om  den  Engelsche  handel  te  bevoordeelen ,  waarin  te 
voren  de  Amerikanen  een  zeer  groot  aandeel  naar  zig  toe  hadden 
getrokken.'/ 

'/Tot  staving  mijner  voordragt// ,  vervolgde  de  Resident,  //meen 
ik  het  nog  te  mogen  aanhalen,  dat  het  verbod  in  quaestie  meer 
in  naam    dan    indedaad    bestaan    heeft,    dewijl    de  Amerikaansche 
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schepen  te  Padaug  uiet  binnengelaten  zijnde,  zig  in  inlandsche 
havens  in  de  nabijheid  ophielden  en  aldaar  de  producten  uit  .  .  . 
inlandsche  vaartuigen  overnamen,  die  tot  dat  einde  van  Padang 
waren    gezonden,    en    voor    de  Northern  PorU  waren  uitgeklaard." 

Eindelijk  stelde  hij  in  het  algemeen  voor  dat  vreemde  schepen 
vrij  zouden  worden  toegelaten.  Hierop  had  Chasse»  geadviseerd: 

//dat  onverwijld  de  vaart  en  handel  op  Padang  en  onderhoorigheden 
vrij  en  zonder  eenige  bepaling  voor  alle  natiën  worde  geopend , 
evenals  dat  in  1793  door  het  Nederlandsch  gouvernement  geschied  is." 

Uit  deze  adviezen  is  bovenvermelde  publicatie  voortgevloeid , 
welke  werd  afgekondigd  in  Staatsblad  1819  N«  67. 


Op  bl.  21  schrijft  Kielstra  het  volgende: 

'/Zooals  bekend  is,  had  de  Oost-Indische  Compagnie  in  de  17*^ 
en  18^^  eeuw  veelvuldig  contracten  aanggegaan  met  de  langs  de 
kant  gelegen  'landschappen ,  waarbij  zij  de  bevolking  zooveel  mogelijk 
haar  monopoliestelsel  opdrong  en  daarentegen  de  verplichting  op 
zich  nam,  deze  aan  de  zeezijde  tegen  hare  vijanden  te  beschermen. 
Bij  geene  dier  contracten  werden  de  Sumatranen  als  onderdanen 
der  Compagnie,  doch  verleer  als  bondgenooten  beschouwd." 

"Aan  deze  contracten  wijdde  Du  Puy  in  1820  zijne  aandacht. 
Vele  daarvan  waren  niet  meer  in  de  archieven  aanwezig ,  alle 
waren  in  grootere  of  mindere  mate  verouderd.  Du  Puy  wenschte 
die  contraeten  te  vernieuwen,  doch  vroeg  deswege,  bij  missive 
van    den    17"    Augustus    1828,  de  bevelen  der  Hooge  Regeering.-»' 

//Om  den  geest  der  toenmalige  regeering  te  doen  kennen  is  het 
niet  zonder  belang  te  weten,  welke  beslissing  door  haar ,  op  advies 
van  de  Raden  van  Indie  Chassé  en  Mr.  H.  W.  Muntinghe,  bij 
resolutie  van  den  Gouverneur-Generaal  in  Rade  van  -3  Januaai 
1821  n°  20,  genomen  werd.// 

Hierop  laat  de  schrijver  den  inhoud  der  resolutie  volgen.  Doch 
tegen  de  gewoonte  geven  de  ovenoegingen  dier  resolutie  al  zeer 
onvolledig  den  inhoud  dezer  adviezen  terug  en  staat  en  dan  ook 
hiervan    weinig   anders    in,    dan  wat  Kielstra  hierboven  mededeelt. 

Nochtans  zijn  de  adviezen  zelve  voor  een  deel  van  belang  met 
het  oog  op  hetgeen  daarin  wordt  medegedeeld  over  de  koffiecultuur : 
zoowel  Du  Puy  als  Muntinghe  leveren  ten  deze  bijdragen,  die 
voor  de  geschiedenis  der  cultuur  op  Sumatra's  Westkust  niet 
zonder  gewicht  zijn. 
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Volgeus  de  resolutie  '  van  3  Januari  1S21  n".  20,  door  K ielstra 
op  bl.  21  vermeld,  moesten  o.  a.  de  volj^cnde  beginselen  door  den 
Resident  worden  in  acht  genomen  bij  het  aangaan  van  overeen- 
komsten of  het  opstelleu  van  instructieve»  voorschriften  ten  behoeve 
vau  inlandsche  hoofden,  enz. 

fl.  i)e  cultures  en  handel  zijn,  tegen  betaling  der  reeds  inge- 
voerde of  nader  in  te  voeren  belastingen  geheel  vrij ,  behoudens 
de  reeds  bestaande  en  hieronder  nader  te  noemen  restrictiën.  Het 
(louvernement  verlangt  geene  leverantiën  van  producten  hoegenaamd  , 
eu  laat  aan  de  planters  de  vrije  beschikking  over  de  vruchten 
hunner  nijverheid; 

h.  Tot  welzijn  der  bevolking  zullen  de  hoofde»  haar  zooveel 
mogelijk  aansporen  tot  het  uitbreiden  der  koftiecultuur  en  vooral 
oin  die  cultuur  geregeld  en  met  zorg  te  beoefenen  (volgen  nog 
enkele  aanwijzingen  omtrent  het  planten  van  schaduw  boomen  en 
de  plantwijdte  der  koüieheesters) ; 

c.  Aan  de  hoofden  zal  worden  betaald  eene  premie  van  een 
kwart  gulden  voor  eiken  pikol  koffie  uit  hunne  districten  afgevoerd ; 

d.  Bij  de  verkiezing  van  nieuwe  hoofden  zal  bijzonderlijk  ook 
^elet  worden  op  den  minderen  of  meerderen  graad  van  ijver, 
waarmede  de  sollicitanten  de  koffiecultuur  hebben  behartigd  ('/Uit 
deze  §  blijkt  wel  de  weinige  bekendheid  der  Indische  Regeering 
destijds  met  de  volksinstellingen  op  Sumatra's- Westkust,"  meent 
Kielstra  blijkens  noot  2  bl.  22); 

e.  De  hoofden  zullen  zorgen  dat  al  het  product  ter  markt  ge- 
bracht wordt  te  Padaug,  en  zullen  aanteekeniiig  houden  van  het 
getal  koffieboomen  in  elk  district,  enz. 

Ziehier  nu  hoe  de  Regeering  aan  deze  voorschriften  is  gekomen. 

In  de  door  Kielstra  op  bl  21  vennelde  missive  dd.  17  Augustus 
1H20,  waarbij  de  Resident  o.  a.  het  welmeenen  der  Regeering  had 
gevraagd  over  hetgeen  den  hoofden  enz.  moest  worden  voorge- 
schreven met  betrekking  tot  de  verplichte  leverantiën,  leest  men 
het -volgende: 

Bij  de  meeste  der  oude  contracten  is  bedongen  dat  de  peper- 
teeh  met  ijver  zoude  worden  voortgezet,  en  het  product,  zoo  wel  als 
alle  andere  handelswaren,  voortbrengselen  van  het  land,  geleverd  aan 


^  „Van  den  üouverneur-üeneraal  in  Rade."  Dit  behoeft  er  echter  niet  bygc- 
voegd  te  worden.  RenolutiSn  waren  steeds  m  fituie :  zie  Van  Deventer's  Landelijk 
stelsel,  deel  II,  bl.  141.     • 
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de  Maatschappij  tegen  behoorlijke  prijzen :  jaarlijks  werd  eene  opname 
der  tuinen  gedaan  van  wege  het  Gouvernement  om  toe  te  zien  dal 
dezelven  in  behoorUjken  staat  werden  onderhouden,  en  geen  bedrog 
met  de  leverantie  gepleegd.  Op  deze  wijze  heeft  men  aanzienlijke 
hoeveelheden  peper  ingezameld ,  waarmede  de  Maatschappij  een  voor- 
delig handel  dreef  naar  Europa. 

Die  pepertuinen  bestaan  niet  meer,  en  het  zoude  moeielijk,  zoo 
niet  onuitvoerlijk  zijn  dezelven  weder  daar  te  stellen ;  ook  is  de  peper 
thans  geen  zeer  voordelig  artikel  van  handel,  daarentegen  is  de 
koffij teelt,  welke  in  verscheidene  districten  ten  zuiden  van  Padang 
de  peper  reeds  heeft  vervangen,  en  waarschijnUjk  met  gepaste  aan- 
moediging bijna  algemeen  zoude  kunnen  worden  ingevoerd,  veel  ge- 
makkelijker als  een  voorwerp  van  cultuur,  en  voordeliger  als  een  tak 
van  handel. 

Men  zou  dus  bij  de  nieuwe  contracten  kunnen  bedingen  het  voort- 
zetten van  de  koffij-culture  instede  van  die  van  peper,  zulks  als  eene 
voorname  verpligting  aan  de  Hoofden  opdragende,  en  hen  zelfs  in 
stede  van  andere  toelagen  beloovende  eene  geringe  premie,  op  de  uit 
hunne  respectieve  districten  naar  Padang  ter  markt  gebragte  hoeveelheid. 

Dan  of  het  met  de  belangens  en  vooral  met  de  grondbeginselen 
van  de  tegenwoordige  regering  zoude  overeenstemmen  om  nu,  gelijk 
te  voren  door  de  Maatschappij  ten  aanzien  van  de  peper  werd  ge- 
daan, van  de  planters  te  eischen  het  leveren  van  het  geheel  product 
van  hunne  koffij -tuinen  aan  den  Lande  tegen  eene  bepaalde  prijs, 
is  eene  punt  welker's  beoordeeling  ik  liever  aan  Uwe  Excellencie  zoude 
willen  overlaten;  het  is  echter  mijn  plicht  Uwe  Excellencie  bekend  te 
maken  met  de  consideratien  welke  voor  en  tegen  eene  terugkeer  tc)t 
het  oude  stelsel  zijn  pleitende. 

Het  aandeel  welke  den  Lande  door  eene  zoodanige  bepaling  in  den 
Padangsche  handel  zou  verkrijgen  zoude  in  der  tijd  nog  al  aanzien- 
lijke voordelen  opleveren,  het  is  mij  thans  niet  mogelijk  een  definitief 
berigt  over  den  staat  van  de  koffij  cultuur  aan  te  bieden,  daar  de 
kommissie,  uitgezonden  om  zulks  op  te  nemen,  niet  naar  Padang  was 
teruggekeerd  bij  mijn  vertrek  van  daar;  uit  de  boeken  van  het  Tolhuis 
over  het  jaar  i8iq  echter,  blijkt  dat  er  eene  hoeveelheid  van  ruim 
acht  duizend  Pikols  in  dat  jaar  is  uitgevoerd  geworden;  de  opbrengst 
van  het  loopend  jaar  wordt  op  twaalfduizend  Pikols  geschat,  en  de 
aanplanting  wordt  sterk  voortgezet,  zoodat  er  met  reden  eene  jaar- 
lijksche  vermeerdering  van  den  oogst  kan  worden  vooruitgezien,  de 
koffij  zelve  is  van  gelijke  hoedanigheid  als  die  van  Java,  schoon  de 
verkeerde  wijze  van  behandeling  eene  vermindering  van  dies  waarde 
in  den  handel  veroorzaakt. 

Er  zijn  te  Padang  geen  andere  voordelen  van  den  landbouw  te 
verwachten;  een  stelsel  van  grondbelasting,  gelijk  aan  dat  welk  te  Java 
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bestaat ,  is  met  de  geestgesteldheid  van  het  volk ,  en  de  aloude  plaat- 
selijke inrigtingen  onbestaanbaar;  de  belastingen  op  den  handel,  het 
debiet  van  zout  en  de  verpachtingen  zullen  naar  het  tegenwoordige  te 
berekenen  genoeg  opleveren  om  de  plaatselijke  uitgaven  te  bestrijden ; 
men  behoeft  dus  niet  te  vrezen ,  dat  Padang  in  vreedzame  tijden  een 
lastpost  zal  worden,  doch  verlangt  men  dat  deze  bezitting  eenige 
noemenswaardige  finantieele  voordeelen  voor  den  Staat  opleveren,  zal 
men  die  uit  andere  bronnen  moeten  zoeken,  waaronder  eene  ver- 
pligte  leverantie  van  koffij  als  voornaamste  moet  worden  gerekend. 

Aan  den  anderen  kant,  moet  men  in  aanmerking  nemen  dat  de 
koffijtuinen  vrijwillig  zijn  aangelegd  zonder  bemoeijenis  van  het 
Gouvernement,  door  en  ten  behoeve  van  den  gemene  man;  dat  hij 
ook  gedurende  eenige  jaren  het  volle  genot  van  zijn  oogst  zonder 
een^e  korting ,  heeft  behouden ;  dat  het  weder  handhaven  van  de  oude 
bepalingen ,  na  eene  tusschentijd  van  bijna  dertig  jaren ,  gedurende 
dewelke  de  bevolking  van  de  Westkust  bijna  zonder  regering ,  en  altijd 
zonder  verpligtingen  is  geweest,  zeer  moeielijk  zoude  zijn,  en  niet 
zonder  dwang,  naar  allen  schijn,  zoude  kimnen  geschieden,  dat  zulks 
eerder  eene  stremming  dan  aanmoediging  in  de  culture  zoude  ver- 
oorzaken ,  dat  men  veel  gemakkelijker  eene  belasting  kan  heffen  bij  den 
uitvoer,  en  eindelijk  dat  het  Gouvernement  thans  geen  handel  drijft 
in  de  lijnwaten,  opium  etc.  die  te  voren  in  ruiling  voor  de  peper 
waren  gegeven. 

Eene  geringe  belasting  op  het  getal  vrugtdragende  boomen,  zoude 
mogelijk  kunnen  worden  daargesteld  in  plaats  van  de  gedwongen 
leverantie,  doch  zelfs  dat  zoude  zeer  moeilijk  wezen,  uit  hoofde  van 
de  plaatselijke  gesteldheid,  behalven  dat  de  perceptie  in  loco  zoude 
moeten  geschieden  en  aldus  zwaare  onkosten  veroorzaken ;  de  uitgaande 
rechten  worden  geheven  op  den  zetel  van  de  residentie ,  zonder  moeite 
en  zonder  gevaar,  en  worden  betaald  door  den  koopman;  hij  geeft 
wel  is  waar  zooveel  minder  aan  den  planter,  als  hij  aan  het  Gouver- 
nement moet  opbrengen,  doch  de  belasting  blijft  voor  deze  verborgen , 
hij  verkoopt  zijn  product  aan  wien  hij  verkiest,  en  voelt  geene  regt- 
streeksche  bemoeijenis  van  het  Gouvernement. 

Uit  deze  consideralien  vermeen  ik  te  kunnen  en  moeten  afleiden  dat 
het  beter  en  doelmatiger  zoude  zijn,  onder  de  tegenwoordige  omstandig- 
heden, om  den  planter  het  vrij  genot  te  laten  behouden  van  zijn  product, 
mits  hetzelve  naar  Padang  brengende  en  aldaar  te  heffen  eene  belasting 
op    den    uitvoer,    gelijk    gesteld    met    die    welke    te  Java  bestaat. 

Het  tegenwoordig  regt  op  de  uitvoer  van  koffij  is  6  ten  honderd, 
hetgeen,  op  de  gewone  marktprijs  van  de  koffij  te  Padang  gerekend, 
bedroeg  voor  het  jaar  1819  omtrent  f  1.20  de  Pikol  zoodat  de  invoering 
van  de  Javasche  belasting  bij  den  uitvoer,  inderdaad  eene  aanzienlijke 
vermeerdering  zoude  wezen. 
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Bij  eene  overlating  van  de  koffij teelt  en  handel  aan  den  geest  van 
particuliere  onderneming,  zoude  men  echter  eenige  maatregelen  kunnen 
daarstellen  om  de  behandeling  en  alzoo  de  hoedanigheid  van  de  koffij 
zelve  te  verbeteren,  hetgeen  waarschijnlijk  een  gunstig  gevolg  zoude 
hebben  zoo  voor  de  algemene  als  bijzondere  belangens. 

De  boomen  worden  thans  bijna  in  het  wild  geplant,  zonder  eenig 
regard  te  slaan  op  den  aard  van  den  grond,  de  tijd  van  het  jaar  of 
andere  omstandigheden ;  de  tuinen  worden  bijna  nooit  schoongemaakt , 
de  vruchten  worden  geplukt  eer  zij  tot  rijpheid  zijn  gekomen ,  vervolgens 
in  de  zon  gedroogd,  en  eindelijk  in  rijstblokken  gestampt,  al  het  geen, 
zoo  ik  vermeen ,  zeer  nadeelig  is  voor  de  hoedanigheid  en  het  behoud 
van  de  oogst. 

Indien  de  Sumatraschc  koffij  op  dezelve  wijze  werd  geplant,  onder- 
houden en  behandeld  als  de  Javasche,  zoude  dies  hoedanigheid 
waarschijnlijk  dezelve  evenaren,  alsdan  zoude  dezelve  meer  gezocht 
worden  als  een  voorwerp  van  handel ,  eene  hoogere  prijs  in  de  markt 
halen,  en  hierdoor  den  landman  worden  aangemoedigd  de  cultuur 
uit  te  breiden,  en  zich  toe  te  leggen  op  dezen  vrugtbaren  tak  van 
landbouw. 

Met  dit  oogmerk  vermeen  ik  dat  eene  proef  zoude  kunnen  worden 
genomen  van  eene  Gouvemements  tuin ,  in  het  midden  zooveel  mogelijk 
van  de  particuliere  culture ,  aan  te  leggen ,  door  eenige  familiën  uit  de 
Preanger  Regentschappen,  of  elders,  bekend  met  de  planting  en 
behandeling  van  koffij  op  de  Javasche  wijze:  deze  menschen  zouden 
zich  aldaar  onder  de  onmiddellijke  bescherming  van  den  Rresident 
moeten  nederzetten,  onder  de  belofte  van  de  helft  van  het  product 
voor  hunne  arbeid  te  zullen  genieten ,  en  intusschen  door  het  Gouver- 
nement te  zullen  worden  onderhouden,  met  geringe  toelagen  in  geld, 
rijst  en  zout 

Men  kan  vervolgens  naar  den  uitslag  van  deze  proefneming  besluiten 
de  koffij  teelt  voor  's  Lands  rekening  aldan  niet  te  doen  voortzetten , 
intusschen  vermeen  ik  te  kunnen  veronderstellen,  dat  de  oprichting 
van  eene  zoodanige  kleine  etablissement  een  gunstig  gevolg  zoude 
hebben  op  de  Sumatrasche  koffij  teelt  en  handel. 

De  daartoe  te  gebruiken  personen  dienen  echter  met  hun  vrije  ver- 
kiezing en  op  kosten  van  den  Lande ,  te  worden  overgezonden ,  en  door 
een  a  twee  van  hunne  geringere  Hoofden  te  worden  verzeld  met  de 
noodige  werktuigen. 

In  geval  Uwe  Excellencie  mogt  goedvinden,  eene  zoodanige  proef- 
neming te  laten  doen  en  alzoo  de  verzending  naar  Padang  van  de 
de  noodige  lieden  als  boven  te  laten  geschieden  zal  ik  mij  nader  ver- 
eeren Hoogst  dezelve  een  bepaald  voorstel  aan  te  bieden,  over  de 
meer  bijzondere  punten  wegens  hunne  onderhoud,  enz. 

£ene  jaarlijksche  opname  van  de  koffijtuinen  van  's  Gouvemements 
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wege  zoude  ook  nuttig  zijn  ter  uitbreiding  en  verbetering  van  de 
koffijteelt,  alsmede  tot  het  inwinnen  van  nauwkeurige  informatien 
wegens  den  opbrengst  van  elk  district ,  om  te  kunnen  nagaan  of  het 
geheel  product  naar  Padang  word  ter  markt  gebragt  dan  wel  ge- 
deeltelijk ter  sluik  naar  Bencoelen  of  elders  uitgevoerd. 

Eene  verdere  aanmoediging  zoude  kunnen  worden  daargesteld  door 
de  inlandsche  hoofden  belang  te  doen  voelen  bij  de  uitbreiding  van 
de  culture,  hetgeen  zoude  te  bewerken  zijn  door  het  uitreiken  van 
eene  kleine  premie  aan  dezelven  op  de  hoeveelheid  koffij  uit  hunne 
districten  ter  markt  gebragt,  en  door  het  verklaren  dat  bij  de  verkiezing 
van  hunne  opvolgers  zal  worden  gelet  op  de  meerdere  of  mindere 
nijverheid  welke  de  respectieve  candidaten  in  het  voortzetten  van  de 
koffijteelt  betoond  hebben. 

De  toelage  op  de  kofffij leverantie  zoude  tevens  dit  nut  hebben, 
dat  de  inlandsche  hoofden  zich  zelven  daardoor  eenigsints  als  be- 
zoldigde dienaren  van  het  Gouvernement  zoude  beschouwen,  hetgeen 
een  stilzwijgend,  doch  zeker  werkend  middel  zoude  zijn,  om  aan 
den  invloed  van  het  Europesch  bestuur  die  noodige  versterking  te  be- 
zorgen, waarvan  hetzelve  sedert  bijna  dertig  jaren  ontbloot  is. 

Ten  aanzien  van  de  hoegrootheid  van  eene  zoodanige  toelage ,  ver- 
meen ik  dat  een  stalie  of  7J  stuivers  p.  pikol  vooreerst  voldoende 
zoude  wezen;  hetgeen  bij  de  invoering  van  de  Javasche  uitgaande 
regten  geene  groote  opoffering  voor  den  Lande  zoude  veroorzaken. 

Et  volgen  dan  nog  eenige  korte  beschouwingen  over  andere 
onderwerpen ,  zoodat  bijna  het  geheele  advies  over  de  koffiecultuur 
handelt. 

De  Regeering  stelde  dit  stuk  in  handen  van  de  leden  van  den 
Baad  van  Indië  Chasse  en  Muntinghe ,  die  rapport  uitbrachten  dd. 
18  December  1820.  Het  stuk  is  door  eerstgenoemde  gesteld  en 
evenals  al  de  adviezen  van  Chassé  ongenietbaar  door  het  slechte 
HoUandsch  en  noodelooze  langwijligheid ;  zoo  heeft  hij  b.  v.  de 
gewoonte  de  voorstellen ,  waarop  hij  moet  adviseeren ,  nagenoeg 
geheel  in  zijn  advies  eerst  weer  op  te  noemen,  waardoor  wel  het 
zijne  eenigszins  omvangrijk,  doch  naar  waarheid  dikwerf  weinig 
beduidend  wordt.  Volgens  het  advies  van  18  December  1820  hadden 
de  beide  Raadsleden  bezwaar  tegen  het  aanleggen  van  een  model- 
koffietuin  door  Javanen,  doch  terwijl  Chasse  o.  a. ,  in  overeen- 
stemming met  'sResidents  voorstel  aanbeval: 

*om  de  koffijplanting  en  handel  op  Sumatra's  Westkust  of 
Padang  en  dies  onderhoorigheden  geheel  vrij  en  aan  particulieren 
over  te  laten ,  mits  zij  dat  voortbrengsel  op  Padang  brengen ,  ten 
56  Volgi.  X.  20 
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einde  van  daar  na  betaling  der  uitvoerregten ,  gelijk  aan  die  men 
op  Batavia  betaald,  vervoerd  te  worden/',  — 

voegde  Muntinghe  bij  het  collectief  advies  eene  afzonderlijke  nota 
waarin    hij    //ten    aanzien    van    de  beheeriug  der  koifij culture//  het 
volgende  opmerkte: 

Dat  ofschoon  ik  op  de  verzekering  van  den  resident  van  Padang 
zeer  gaarne  wil  aannemen,  dat  op  dit  oogenblik  de  westkust  van 
Sumatra  niet  geschikt  is  om  eene  landelijke  belasting  evenals  Java 
op  te  brengen,  ik  echter  niet  kan  toestemmen,  dat  eene  verpligte 
leverantie  van  de  kofïij,  zooals  tevoren  van  de  peper,  het  eenige 
middel  zoude  zijn,  waardoor  de  reeds  bestaande  inkomsten  van  het 
Gouvernement  zouden  kunnen  worden  vermeerderd. 

De  koffij culture  toch  op  de  Westkust  van  Sumatra,  zooals  zij  thans 
bestaat,  en  zooverre  als  zij  tot  nu  toe  gebragt  is,  is  hare  oorsprong 
alleen  verschuldigd  aan  den  vrijen  handel  en  aan  de  mededinging  der 
koopers,  die  daaruit  is  geboren. 

De  vernietiging  dan  van  deze  mededinging  en  de  bepaling,  dat  de 
koffij,  evenals  te  voren  de  peper,  uitsluitenderwijze  aan  het  Gouver- 
nement zoude  moeten  geleverd  worden,  tegen  vastgestelde  prijzen,  is 
te  voorzien  dat  alle  lust  tot  voortzetting  van  die  cultuur  in  het  vervolg 
zoude  uitdoven,  en  dat  gevolgelijk  deze  nieuwe  bron  van  inkomsten 
van  het  Gouvernement  weldra  weder  zoude  zijn  opgedroogd.  Het 
voorgestelde  middel  zoude  dus  in  dezen,  het  doel  zelve  indertijd  te 
niet  doen;  en  het  voorstel  mag  dus  uit  dien  hoofde  te  regt  ondoel- 
matig worden  genoemd. 

Doch  gesteld  zelfs  dat  deze  objectien  niet  regtstreeks  toepasselijk 
waren  op  het  voorstel  van  den  resident  van  Padang,  zoo  bestaan  er 
nog  andere  redenen,  waarom  zijne  assertie  niet  aannemelijk  is,  dat  er 
geene  andere  middelen  zouden  te  vinden  zijn ,  om  's  Gouvemements 
inkomsten  op  de  Westkust  te  kunnen  vermeerderen. 

Waaraan  toch  mag  men  vragen,  is  de  vordering  te  danken,  welke 
de  koffijculture  in  die  streken,  in  de  laatste  jaren  gemaakt  heeft? 

Waaraan  is  verder  toe  te  schrijven ,  het  verbod,  welk  uit  de  contracten 
blijkt,  dat  in  vroeger  jaren  bestaan  heeft,  tegen  den  aanplant  van  kapas? 

Waaraan  het  verbod  om  geene  vreemdelingen ,  zelfs  geene  vreemde- 
lingen van  inlandschen  afkomst,  in  hunne  districten  ten  handel 
toe  te  laten? 

Natuurlijk  aan  geen  andere  oorzaak,  dan  aan  de  bestaande  zucht 
en  neiging  van  die  volkeren,  om  door  allerlei  middelen  van  landbouw 
en  handel  hun  voordeel  te  zoeken,  wanneer  hun  daartoe  slechts  eene 
opening  werd  gelaten. 

Deze  blijken  nu  van  nijverheid,  en  van  eene  trek  tot  vermeerdering 
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van  hunne  middelen  van  bestaan  voorhanden  zijnde,  zoo  vraag  ik 
slechts  of  de  resident  van  Padang  met  grond  kan  beweren,  dat  er 
geene  middelen  zouden  kunnen  gevonden  worden ,  om  's  Gouvemements 
inkomsten,  op  de  westkust  te  vermeerderen,  alleen  wijl  die  streken 
nog  geene  geschiktheid  hebben,  om  eene  land-tax  als  Java  te  dragen. 

Dat  intusschen  de  westkust  ook  niet  geheel  ongeschikt  is  om  zelfs 
landelijke  inkomsten  te  kunnen  opbrengen,  is  op  te  maken  uit  de 
vorderingen,  welke  de  kofhjculture  nu  in  de  laatste  jaren  gemaakt 
heeft,  en  uit  het  verbod  welk  in  vroegere  jaren  tegen  den  aanplant 
van  kctpas  bestaan  heeft 

Doch  gesteld  zelfs  dat  de  westkust  van  Sumatra  nimmer  eenig 
aandeel  van  belang  in  eene  directe  belasting  op  de  voortbrengselen 
van  den  grond  zoude  kunnen  dragen,  zoo  schijnt  het  echter  niet  in 
twijfel  te  kunnen  getrokken  worden ,  of  die  bron  van  nijverheid ,  wiens 
bestaan  onder  de  bevolking  van  de  westkust  door  daadzaken  wordt 
bewezen,  moet  ook,  vooral  bij  eene  toenemende  welvaart,  steeds  nieuwe 
voorwerpen  van  belasting  voor  het  Gouvernement  opleveren. 

Het  eerste  voorwerp  van  belasting  levert  thans  reeds  de  koffij  op; 
een  tweede  voorwerp  kan  na  weinigen  tijd  de  kapas  zijn;  en  een  derde 
middel  kan  bij  eene  voortdurende  welvaart  gezocht  worden  in  de 
oprigting  van  markten  ^  waardoor  alle  consumtive  middelen  op  eene 
indische  wijze  worden  bezwaard. 

De  mogelijkheid  dierhalven  veronderstellende  van  eene  grootere 
uitbreiding  van  Gouvemements  inkomsten  op  Sumatra's  Westkust  dan 
door  den  resident  te  Padang  wordt  berekend,  zoo  zoude  ik  ook  van 
gevoelen  zijn ,  dat  zoo  min  mogelijk  eene  belemmering  aan  de  algemeene 
nijverheid ,  die  daarvan  de  voorname  bron  zal  zijn ,  behoort  te  worden 
toegebragt 

De  mededinging  in  den  handel  zoude  ik  dus  ook  van  gedachten 
zijn,  dat  niet  behoorde  verloren  te  gaan  en  ofschoon  dan  ook  de 
vrijheid  om  te  handelen  aan  de  ambtenaren  te  Padang  zij  toegestaan , 
zoude  ik  van  gevoelen  zijn,  dat  de  staat  der  cultures  op  de  westkust, 
en  de  verwachtingen  welke  dezelve  voor  den  handel  opleveren,  alge- 
meen dienden  bekend  gemaakt  te  worden,  ten  einde  daardoor  de 
vereischte  mededinging  te  doen  geboren  worden  en  eindelijk  ook  eens 
de  hoop  te  kunnen  voeden,  dat  onze  eigene  Nederlandsche  schepen 
de  producten  van  de  Westkust  op  Padang  zullen  gaan  afhalen. 

Ondergeschikt  aan  ditzelfde  oogmerk  zoude  het  mij  ook  niet  ondienstig 
voorkomen,  dat  aan  den  resident  te  Padang  opgedragen  wierd  eene 
nauwkeurige  opname  van  den  staat  der  koffijculture  in  zijne  districten 
te  laten  doen,  en  daarvan  te  dienen  van  bericht,  met  opgave  tevens 
der  prijzen  welke  voor  dit  product  zoowel  in  de  bovenlandsche  districten 
aan  den  inlander,  als  op  de  markt  te  Padang  onder  Europeanen  en 
anderen  worden  besteed. 
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£n  ofschoon  ik  wijders  ook  gereedelijk  moet  toestemmen ,  dat  in  de 
aanplanting  der  koffij ,  en  in  den  aanleg  der  tuinen ,  eene  geringe  kunst- 
bewerking gelegen  is,  zoo  moet  ik  echter  aanmerken,  dat  in  het 
plukken  van  de  vrucht ,  in  het  droogen ,  in  het  ontbolsteren  en  in  het 
zuiveren  van  dezelve,  oplettendheden  zijn  te  gebruiken  die  dikwerf 
door  den  inlander  worden  over  het  hoofd  gezien,  en  waarom  het  mij 
niet  ondienstig  zoude  voorkomen,  dat  een  paar  geschikte  Javasche 
mantries ,  op  deszelfs  verzoek  aan  den  resident  van  Padang  tot  opzien- 
ders  over  de  koffijculture  wierden  toegestaan. 

Als  een  ander  voordeelig  gevolg  van  dezen  maatregel  zoude  men, 
geloof  ik,  ook  nog  mogen  rekenen  op  eene  verdere  uitbreiding  der 
culture  en  eene  gevolgelijke  vermeerdering  van  het  product ;  eene  uit- 
komst ,  waardoor  natuurlijk  de  lagere  prijzen  van  Padang  eindelijk  eens 
in  mededinging  zouden  komen  met  de  enorme  hooge  prijzen  van 
Java ;  die  waarschijnlijk  dan  ook  in  zoo  verre  zouden  worden  gematigd , 
dat  de  klagten  daarover  in  Nederland  eindelijk  eens  zouden  ophouden ; 
en  tevens  een  einde  maken  aan  die  mededinging,  welke  de  ongelooflijk 
hooge  prijzen  van  Java  in  den  koffijhandel  over  de  gansche  wereld 
moeten  doen  geboren  worden. 

Terwijl  het  slechts  van  de  inrigtingen  van  het  Gouvernement  zal 
afhangen ,  om  over  een  grooter  product ,  bij  gematigder  prijzen ,  dezelfde 
voordeelen  te  blijven  gemeten ,  welke  het  thans  trekt  over  een  geringer 
product  bij  immers  hooge  prijzen. 

£n  het  meerdere  voordeel  voor  den  algemeenen  handel  dus  als  een 
netto  surplus  zal  overblijven. 

Op  bl.  65  schrijft  Kielstra  het  volgende: 

/rHet  spreekt  van  zelf  dat  in  een  gewest  waar,  zooals  in  het  iu 
beide  voorgaande  hoofdstukken  behandeld  tijdvak,  onafgebroken 
oorlog  werd  gevoerd ,  de  beschikbare  tijd  der  burgerlijke  ambtenaren 
voor  een  goed  deel  in  beslag  werd  genomen  door  zaken,  met  krijgs- 
operatiëu  in  verband  staande.  Die  ambtenaren  waren  inmiddels 
voorzeker  hoogst  nuttig  werkzaam,  doch  hunne  verrichtingen  kwamen 
uit  den  aard  der  zaak  meer  op  den  achtergrond. 

>r Maatregelen ,  in  het  thans  besproken  tijdvak  door  den  resident 
en  zijne  ambtenaren  genomen  of  voorgesteld  voor  de  ontwikkeling 
van  de  Westkust  van  Sumatra,  zijn  dan  ook,  voor  zooverre  ons 
bleek,  niet  te  vermelden;  wat  in  deze  richting  geschiedde,  werd 
te  Batavia  beraamd  en  besloten. 

/^Uet  was  de  Baad  van  Indië  Mr.  H.  W.  Muntinghe,  die  zich, 
in  den  aanvang  van  het  jaar  18^^,  /^den  staat  van  vaart  en  handel 
op  de  Nederlandsche  bezittingen  te  Westkust  van  Sumatra^  aantrok 
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en  dienasDgaande ,  den  IS»  Maart  1822,  zijne  beschouwingen  en 
voorstellen  aan  het  oordeel  van  den  Gouverneur-Generaal  onder- 
wierj).  Zijn  advies  is  ons,  in  zijn  geheel,  niet  bekend,  maar  de 
iuhoud  en  strekking  daarvan  blijken  uit  de  resolutie  van  den 
Gouverneur-Generaal  in  Rade  van  30  April  1822  N*^  23,  waaraan 
wij  het  volgende  ontleenen.// 

Het  weinige,  wat  daarop  volgt,  geeft  geen  voldoend  overzicht 
vau  Muntinghe's  uitgebreid  advies.  Het  stuk  is  voor  de  kennis 
vau  de  politiek  dier  dagen  en  vooral  met  het  oog  op  hetgeen 
eerlang  zou  volgen  van  belang;  al  ware  het  alleen,  omdat  men 
van  den  Europeeschen  landeigenaar  deze  getuigenis  er  in  leest : 
"ll'tj  i.t  cene  parofnie  plant  y  die  ^  zortfier  zelve  eenig  nul  aan  k*  ireiigen^ 
:i''/f  roedf  ten  koste  der  hilavdsche  herolk'ivg ^  en  Um  honte  der  wettige 
roordeeïen  van  h^t  Gonvemement.it  Opmerkelijke  woorden  van  den 
man,  die  in  het  koopen  van  particuliere  landerijen  onder  BalHes 
zulk  een  werkzaam  aandeel  had  genomen! 

Ook  heeft  Muntinghe  zijiv  advies  niet  uit  zichzelf  geschreven , 
gelijk  de  heer  Kielstra  vermoedde.  Er  was  een  vreemdeling  te 
Padang  gevestigd,  die  zich  burger  van  Nederlandsch-Indië  wilde 
doen  verklaren ,  ten  einde  de  voordeden  te  genieten ,  die  aan  den 
Xederlandschen  handel  bij  uitsluiting  destijds  waren  toegestaan. 
De  resident  Du  Puj  had  deze  zaak  onder  de  aandacht  der  Regeeriug 
gebracht  en  daarover  was  eeiie  geheele  correspondentie  ontstaan. 
Muntinghe  moest  nu  over  deze  quaestie  ook  zijn  oordeel  doen 
kennen;  en  haar  hoog  opnemende,  schreef  hij  er  het  stuk  over, 
dat  ik  in  zijn  geheel  laat  volgen. 

Batavia,  den  i8®»  Maart  1822. 

Het  behaagde  Uwe  Excellentie  bij  marginaal  Besluit  van  den  24° 
Januarij  jl.  L  A,  in  mijne  handen  te  stellen,  om  consideratien  en 
advies,  een  rapport  van  de  hoofddirectie  van  financiën  dd**  16  Januarij 
daar  te  voren,  N**  5,  vergezeld  van: 

1®.  Eene  missive  van  den  resident  van  Padang,  van  den  29»  September 
a.  p.  N<>  210,  ten  geleide  van  een  rekwest  van  zekeren  John  Kemp, 
wonende  te  Padang,  doch  deelgenoot  in  de  Britsche  firma  van  John 
Kemp  en  Guyon  Mackintosh;  verzoekende,  onder  het  genot  der 
voonegten  van  burger  van  Nederlandsch-Indie ,  te  Padang  te  mogen 
resideren  en  handel  drijven;  —  in  welke  missive  de  voom*^*^  Resident 
aanmerkt,  dat  hij  niets  ten  nadeele  van  den  suppliant  kan  in  het 
midden  brengen,  en  dat  laatstgen*^*  reeds  te  Padang  woonachtig  was 
vóór  de  weder  in  bezitneming  van  dat  etablissement. 
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2^.  Eene  missive  van  den  genoemden  Resident,  dd°.  3  December 
a.  p.  N*'  251,  ten  geleide  van  een  rekwest  van  denzeifden  John  Kemp, 
daarbij  verzoekende  eenen  zeebrief  voor  zijn  brikschip  gen^  Notfolk, 
waarvan  hij  is  eigenaar  geworden,  ten  gevolge  van  eene  akte  van 
opdragt,  gepasseerd  door  liem  John  Kbmp,  als  deelgenoot  in  de 
voom^«  firma,  aan  hemzelven  John  Kemp,  in  zijne  particuliere  be- 
trekking, bij  welke  voorn*^®  missive  de  Resident  van  Padang  berigt, 
dat  hij,  den  rekwestrant  beschouwende  als  een  Nederlandsch  inge- 
zetene, hem  een  certificaat  heeft  uitgereikt,  in  stede  van  een  zeebrief, 
naar  aanleiding  van  het  Besluit  van  15  September  1808,  N*>  6,  en  zich 
in  dit  geval  heeft  bevoegd  geacht  om  eenigermate  af  te  wijken  van 
de  letter  der  bestaande  wet.  En 

3®.  Een  rapport  van  den  Directeur  der  Uit-  en  Ingaande  regten, 
dd®  4  Januarij  jl.  N**  1 3 ,  wegens  de  beide  voorn^®  rekwesten ,  houdende 
de  navolgende  consideratien : 

dat  de  koffijteelt  en  het  product  van  het  stofgoud  in  het  etablis- 
sement Padang  aanleiding  kunnen  geven  tot  een  zeer  uitgebreiden 
handel,  welke  zoowel  voor  het  eiland  Java,  als  voor  het  Moederland, 
groote  voordeelen  zoude  kunnen  afwerpen ,  doch  thans  geheel  in  handen 
van  vreemden  is; 

dat  de  ware  belangen  van  onze  oostersche  bezittingen,  zoowel  als 
die  van  het  Moederland,  hetzij  uit  een  staatkundig,  financieel  of 
commercieel  oogpunt  beschouwd,  vorderen  dat  in  dit  gebrek  zoo 
spoedig  mogelijk  worde  voorzien ; 

dat  het^omicilium  van  vreemden  in  de  bezitting  van  Padang  strijdig 
is  met  die  belangen; 

dat  het  nationaliseren  van  vreemde  schepen  ten  behoeve  van  vreemden, 
de  zaak  in  allen  opzigte  verergert,  en  daarenboven  oorzaak  is,  dat 
die  vreemden  de  helft  der  door  hen  verschuldigde  regten  aan  het 
Gouvernement  onttrekken; 

dat  in  het  onderwerpelijke  geval,  de  rekwestrant  John  Kemp,  een 
deelgenoot  is  van  een  Engelsch  huis  van  negotie  in  Britsch^Indie  onder 
de  firma  van  John  Kemp  en  Guyon  Mackintosh,  aan  welk  Engelsch 
huis  van  negotie  het  Engelsche  schip  Norfolk  toebehoort; 

dat  de  rekwestrant,  een  paar  maanden  te  voren  getracht  hebbende, 
door  autorisatie  van  wege  Uwe  Excellentie  een  ingezetene  van  Neder- 
landsch Indie  te  worden ,  nu ,  in  zijne  hoedanigheid  van  Britsch  onder- 
daan ,  aan  zich  zelven ,  in  zijne  geassumeerde  hoedanigheid  van  Neder- 
landsch onderdaan  ^  verkoope  en  aan  zich  zelven  cedert  den  eigendom 
van  het  Engelsch  schip  Norfolk;  —  aldus  den  spot  drijvende  met  alle 
legale  cessiên; 

dat  door  deze  transactie  geen  ander  onderscheid  wordt  te  weeg 
gebragt,  dan  dat  de  Engelsche  brik  Norfolk  y  toebehoorende  aan  het 
Engelsch*    huis  van  negotie  John  Kemp  en  Guyon  Mackintosh,  en 
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door  een  der  deelgenoten  aan  zich  zelven  verkocht,  te  voren  toebe- 
hoorde aan  dit  huis.  van  negotie  gezamenlijk  en  nu  aan  een  der  deel' 
genoten  alleen ; 

eindelijk  dat  de  rekwestrant,  door  het  bekomen  van  een  certificaat 
van  den  Resident  van  Padang,  thans  den  voordeeligen  handel  drijft 
tusschen  dat  etablissement,  en  de  westkust  van  Indie,  onder  betaling 
van  de  helft  der  regten,  welke  hij  verpligt  was  aan  het  Gouvernement 
uit  te  keeren. 

Op  grond  van  welke  consideratifin  hij  Directeur  der  Uit-  en  Ingaande 
r^en,  in  de  hoop,  dat  weldra  in  de  belangen  der  Nederlandsche 
scheepvaart  en  handel  met  betrekking  tot  Padang,  door  doelmatige 
bepalingen  zal  worden  voorzien ,  Uwe  Excellentie  adviseert ,  om  beide 
voornoemde  rekwesten  van  John  Kemp  te  wijzen  van  de  hand. 

Onder  terugzending  dezer  stukken  teekent  de  Hoofddirectie  van 
financiën  voor  haar  gevoelen  aan,  dat  zij  de  aangevoerde  gronden 
van  den  Directeur  der  Uit-  en  Ingaande  regten  gouteert ,  om  namelijk 
te  Padang  geene  vreemdelingen  optenemen;  —  dat  echter  aan  John 
Kemp  het  burgerregt  niet  wel  kan  worden  ontzegd,  alzoo  hij  vóór  de 
weder  in  bezitneming  van  dat  Etablissement  aldaar  met  derwoon  is 
gevestigd  geweest,  —  dat  hij,  als  ingezetene  van  Nederlandsch  Indie 
ook  vermag  een  vreemd  schip  te  koopen,  en  hetzelve  te  laten  natio- 
naliseren; doch  in  het  onderwerpelijke  geval  zulks  gedaan  heeft  op 
eene  gesimuleerde  wijze,  ten  einde  de  firma  van  John  Kemp  en 
GuYON  Mackintosh  de  voorregten  te  doen  genieten  van  Nederlandsche 
burgers;  en  dat  in  dit  zijn  gehouden  gedrag  welligt  een  grond  zoude 
kunnen  gevonden  worden  om  hem  het  verzochte  burgerregt  te 
weigeren.  —  Waarop  de  Hoofddirectie  Uwe  Excellentie  adviseert: 

1°.  In  het  verzoek  van  den  Suppl^  te  difficulteren ;  en 

2°.  Den  Resident  van  Padang  te  gelasten  het  door  hem  aan  den 
Suppliant  verleende  certificaat  wederom  in  te  trekken. 

Alsnu  overgaande  om  aan  den  vereerenden  last  van  Uwe  Excellentie 
te  voldoen,  zal  ik  vooraf  in  het  algemeen  aanmerken,  dat  ik  mij  met 
de  gevoelens  van  de  Hoofddirectie  van  financiën,  en  den  Directeur 
der  Uit-  en  Ingaande  regten ,  voor  zooverre  betreft  de  onderwerpelijke 
zaak  en  het  weigeren  of  toestaan  van  de  verzoeken  door  den  Suppliant 
John  Kemp  gedaan,  gereedelijk  kan  vereenigen;  en  dat  inzonderheid 
de  consideratien  van  laatstgemelden  ambtenaar  mij  zijn  voorgekomen 
als  gegrond  op  het  wezenlijk  belang  van  onzen  handel,  zoowel  voor 
het  Moederland,  als  voor  deze  hare  overzeesche  bezittingen. 

De  uitbreiding  toch  van  de  scheepvaart  en  van  den  buiten-  en 
binnenlandschen  handel  van  het  Moederland,  is,  gelijk  zij  de  eerste 
aanleidende  oorzaak  was  van  de  vestiging,  ook  nog  het  groote  doel 
en  de  bestemming  van  alle  hare  koloniale  bezittingen. 
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De  voortbrengselen  van  deze  bezittingen  dienen  dan  ook,  zooveel 
mogelijk,  door  den  buitenlandschen  handel  op  de  markten  van  het 
Moederland  ten  stapel  te  worden  gebragt;  ten  einde  zich  van  daar 
wederom,  door  den  binnenlandschen  handel,  over  het  vaste  land  van 
Europa  en  verder  te  kunnen  verspreiden. 

Overeenkomstig  dit  eerste  beginsel  van  het  bestaan  van  alle  koloniën , 
dienen  dus  deze  voortbrengselen  niet  alleen  bij  voorkeur,  maar  in  alle 
gevallen,  waar  zulks  kan  geschieden,  zelfs  met  uitsluiting  van  alle 
vreemdelingen^  overgegeven  te  worden  aan  onzen  nationalen  handel  en 
scheepvaart,  ten  einde  door  dezelve  naar  de  stapelplaatsen  van  het 
Moederland  te  worden  overgevoerd. 

Niets  kan  dus,  volgens  het  aangehaalde  beginsel,  gegronder  zijn, 
in  het  algemeen ,  dan  het  gevoelen  door  den  Heer  Directeur  der  Uit- 
en Ingaande  regten  aan  den  dag  gelegd,  dat  het  zoowel  onder  een 
staatkundig,  als  financieel  en  commercieel  oogpunt,  strijdig  is  met  de 
belangen  van  het  Moederland  en  van  deze  hare  bezittingen,  dat  die 
voortbrengselen  en  de  handel  in  dezelve  aan  vreemden  worden  overgelaten. 

Onvoldoende  toch  zoude  het  zijn  op  deze  redenen  te  antwoorden, 
dat  onder  eene  vrije  en  opene  vaart  en  handel,  de  mededinging  ook 
voor  onze  Nederlandsche  schepen  en  kooplieden  vrijstaat.  Een  onge- 
lukkige zamenloop  van  omstandigheden  heeft  toch  in  de  laatste  20  ^  30 
jaren,  teweeggebragt,  dat  onze  Nederlandsche  vaart  en  handel ,  vooral 
hier  in  Indie,  in  vergelijk  met  die  der  Engelschen  en  Amerikanen, 
werkelijk  is  verachterd.  De  onbepaalde  vrije  handel  komt  dus  in  effectu 
dikwerf  op  eene  geheele  uitsliiiting  van  den  Nederlandschen  handel 
neder.  Dit  is  vooral  het  geval  ten  aanzien  van  onze  bezittingen  buiten 
het  eiland  Java  gelegen,  waarop  de  handel  aan  onze  Nederlandsche 
kooplieden  nog  niet  genoeg  in  hare  bijzonderheden  schijnt  bekend  te 
zijn.  Padang  en  de  Westkust  van  Sumatra  leveren  hiervan  een  sprekend 
bewijs  op.  Niettegenstaande  deze  plaatsen  gedurende  de  laatste  3  a4 
jaren  omstreeks  20,000  pikols  koffie  hebben  opgeleverd,  is  er,  voor 
zoover  men  weet,  geen  enkele  Nederlandsche  bodem  geweest,  die  in 
het  minste  door  den  handel  in  deze  producten  is  bevoordeeld  geworden. 

In  opvolging  derhalve  van  het  zooeven  aangehaalde  beginsel  van 
koloniaal  bestuur ,  in  verband  beschouwd  met  den  plaatselijken  toestand 
en  de  aangelegenheden  van  Padang  en  Suma tra's  Westkust,  dienen  er 
maatregelen  genomen  te  worden,  om  de  voortgang  van  de  vreemde 
vaart  aldaar  te  fiiuiken  en  te  beteugelen,  en  de  Nederlandsche  daaren- 
tegen optebeuren,  efi  te  brengen  in  het  bezit  van  hare  natuurlijke 
regten  en  voordeelen. 

Op  deze  gronden  kan  het  dan  ook  niet  anders  dan  geraden  schijnen, 
om,  in  de  onderwerpelijke  zaak,  de  voorstellen  van  de  Hoofddirectie 
van  financiën  en  van  den  Directeur  der  Uit-  en  Ingaande  regten  gaaf 
aan  te  nemen. 
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Doch,   bij  eene  algemeene  beschouwing,  acht  ik  mij  echter  verpligt 
onder  de  opmerking  van  Uwe  Excellentie  te  brengen : 

dat,  hoewel  aan  dat  grondbeginsel  hetwelk  zoo  even  door  mij  op 
den  voorgrond  geplaatst  werd,  en  van  hetwelk  de  heer  Directeur  der 
Uit-  en  Ingaande  regten  ook  in  zijne  redeneringen  is  uitgegaan, 
buiten  allen  twijfel  den  eersten  rang  moet  worden  toegekend ,  onder  alle  de 
maximes,  waarna  zich  de  koloniale  handel  en  scheepvaart  behoort  te 
regelen,  —  de  strenge  gevolgen  echter,  welke  daaruit  zouden  kunnen 
getrokken  worden,  in  vele  opzigten  dienen  gewijzigd  en  getemperd  te 
worden,  naar  een  ondergeschikt  beginsel ,  het  behoud  namelijk  en  de 
voorziening  in  de  behoeften  van  die  bezittingen  zelven ,  waaruit  alle  deze 
vüordeelen  van  vaart  en  handel  naar  het  Moederland  moeten  afvloeijen. 
Het  behoud  toch  van  deze  bezittingen  vordert  plaatselijke  winsten 
en  inkomsten ,  tot  goedmaking  der  onkosten  van  bestuur  en  verdediging, 
en  deze  plaatselijke  winsten  en  inkomsten  kunnen  in  sommige  gevallen, 
door  toelating  en  mededinging  in  den  handel  ook  van  de  zijde  van 
vreemden,  aanmerkelijk  worden  vermeerderd.  Beter  is  het  dus,  dat  in 
die  gevallen  het  Moederland  een  gedeelte  der  regtstreeksche  voordeelen 
van  vaart'  en  handel  afsta,  om  daardoor  het  behoud  harer  overzeesche 
bezittingen  te  verzekeren,  dan  dat,  met  het  behoud  dezer  bezittingen, 
tevens  het  verlies  van  cdle  de  voordeelen  van  scheepvaart  en  handel 
in  de  waagschaal  worde  gesteld.  Het  belang  derhalve  welk  er  gelegen 
is  in  het  behoud  der  bezittingen  zelve,  en  het  belang  welk  gelegen 
is  in  de  uitbreiding  van  de  vaart  en  handel  van  het  Moederland, 
wegen  zich  hier  van  wederzijde  op.  Beider  echter  vereenigen  zich  en 
hebben  geen  ander  doel,  dan  het  ware  en  duurzame  belang  van  het 
Moederland  zelve:  —  het  behoud  der  overzeesche  bezittingen  wordt 
alleen  gezocht  ten  voordeele  van  het  Moederland ,  en  er  kan  dus  hier 
geene  andere  moeijelijkheid  bestaan,  dan  alleen  om  het  ware  punt 
van  vereeniging  te  treffen  waar  zich  beide  deze  belangen  in  evenwigt 
stellen. 

In  het  algemeen^  en  in  het  afgetrokkene ,  valt  het  echter  zeer  ge- 
makkelijk om '  dit  punt  van  vereeniging  en  van  evenwigt  aan  te  wijzen. 
In  de  veronderstelling,  welke  hier  mag  worden  aangenomen,  dat 
het  behoud  en  de  integriteit  van  alle  de  bezittingen  van  het  Rijk 
onschendbaar  is,  wijst  ook  de  ware  en  onvermijdelijke  behoefte  van 
al  hetgeen  tot  het  bestuur  en  de  verdediging  van  die  bezittingen 
vereischt  wordt,  het  juiste  punt  aan,  tot  hetwelk  het  Moederland  in 
hare  opoffering  van  regtstreeksche  voordeelen  van  Vaart  en  Handel 
dient  te  gaan,  om  hare  overzeesche  bezittingen  in  stand  te  houden. 
Wenschelijk  ware  het  echter  dat,  zoo  gemakkelijk  als  het  is,  om 
hier,  in  het  afgetrokkene  het  vereenigingspunt  der  belangen  van  het 
Moederland  en  van  hare  overzeesche  bezittingen  te  kunnen  aanwijzen, 
het  ook  evenzoo  gemakkelijk  ware,  om  in  concreto  de  ware  schaal  en 
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maatstaf  te  vinden ,  waarna  zich  de  behoeften  van  het  koloniaal  bestuur 
lieten  berekenen.  Dan,  zonder  in  deze  moeijelijke  berekening  verder 
te  willen  indringen,  zal  het  echter,  na  het  voorafgezegde,  geen  betoog 
meer  behoeven,  dat,  hoe  lager  de  schaal  zij,  waarop  de  inrigtingen 
van  het  koloniaal  bestuur  gesteld  worden,  mits  hét  slechts  niets  van 
zijne  kracht  en  werking  verlieze,  des  te  hooger  ook  de  winsten  en 
voordeelen  zullen  rijzen,  die  ter  regtstreeksche  beschikking  van  het 
Moederland  zullen  overblijven.  En  moeijelijk  als  het  moge  zijn  om 
in  bijzonderheden,  en  in  elk  voorkomend  geval,  deze  maatstaf  te 
kennen  en  te  volgen,  minder  moeielijk  is  het  echter,  om  in  dezen  de 
wederzijdsche  grenzen  te  bepalen ,  binnen  dewelke  het  goede  en 
nuttige  moet  gelegen  zijn,  en  buiten  dewelke  men  zich,  zonder  gevaar 
van  imminente  nadeelen ,  noch  van  de  zijde  van  het  Moederland ,  noch 
van  de  zijde  der  koloniën,  kan  begeven. 

Deze  grenzen  namelijk  worden  kennelijk  en  zigtbaar ,  wanneer  slechts 
bij  de  twee  hier  voren  reeds  ontwikkelde  grondstellingen ,  nog  eene  flfe^<^ 
wordt  te  hulp  geroepen,  van  dezen  inhoud:  dat,  met  uitsluiting  van 
alle  onregtvaardigheid ,  de  koloniën  moeten  gerekend  worden  te  bestaan 
voor  het  Moederland. 

Zoo  zeer  toch  als  het  Moederland  zoude  zondigen  tegen  hare  ware 
en  duurzame  belangen,  wanneer  zij  in  hare  vorderingen  van  regt- 
streeksche voordeelen  zoo  verre  ging,  dat  daardoor  de  middelen  van 
behoud  en  van  verdediging  harer  overzeesche  bezittingen  ondermijnd 
en  verzwakt  werden ,  zoo  zeer  ook  zouden  deze  afgelegene  bezittingen 
zondigen  tegen  de  eerste  wet  van  haar  bestaan,  wanneer  zij  alle  de 
voordeelen,  die  zij  afwierpen  in  zich  zelven  verslonden,  en  ophielden 
van  iets  tot  den  welvaart  en  bloei  van  het  Moederland  toe  te  brengen. 

Het  eerste  zoude  het  geval  zijn  wanneer  ongelukkig  het  beginsel  van 
uitbreiding  van  nationale  vaart  en  handel  weder  zoo  verre  werd  ge- 
dreven ,  dat  alle  de  uitgebreide  landen  en  volkeren ,  welke  het  Neder- 
landsche  Rijk  in  Indië  daarstellen,  op  nieuw  aan  den  ijzeren  schepter 
van  den  alleenhandel  werden  onderworpen;  —  doch  het  laatste  vrees 
ik  dat  thans  inderdaad  het  geval  is  met  onze  bezittingen  te  Padang  en 
verder  op  de  westkust  van  Sumatra. 

Het  zijn  echter ,  zoude  men  mij  hier  met  het  hoogste  regt  te  gemoet 
kunnen  voeren,  het  zijn  dezelfde  inrigtingen,  dezelfde  beginselen  van 
bestuur ,  van  vrije  vaart  en  handel ,  waaronder  Java  thans  bloeit  en 
wel  vaart,  en  ook  het  hare  tot  het  welzijn  van  het  Moederland 
bijdraagt,  die  thans  op  Padang  en  op  de  Westkust  van  Sumatra  bestaan;  — 
en  zouden  dan  dezelfde  beginselen  van  bestuur  en  vrije  vaart  en 
handel,  die  op  de  eene  plaats  dienstbaar  zijn  om  deze  Indische  be- 
zittingen dezelver  bestemming  te  doen  bereiken,  op  de  andere  plaats 
het  doel  van  deze  bestemming  geheel  kunnen  vernietigen? 

Juist    dit,    indien  ik  mij  niet  bedrieg,  en  indien  het  mij  geoorloofd 
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is  zoo  vrij  te  oordeelen,  schijnt  mij  toe  hier  het  geval  te  zijn.  Het  is 
met  in  het  afgetrokkene ,  noch  bij  loutere  bespiegeling;  maar  in  ver- 
houding tot  land  en  volk,  en  tot  de  plaatselijke  aangelegenheden  van 
beide,  dat  de  waarde  van  eenige  inrigtingen  van  bestuur,  en  ook  die 
van  de  vrije  vaart  en  handel  kunnen  worden  gekend  en  beoordeeld. 
Het  is  dus  in  het  verschil  welk  er  bestaat  tusschen  de  plaatselijke 
aangelegenheden  van  het  eiland  Java  en  de  Westkust  van  Sumatra, 
dat  de  oorzaak  moet  gezocht  worden,  dat  inrigtingen,  welke  op  de 
eene  plaats  voordeelig,  op  de  andere  schadelijk  kunnen  zijn.  In  ditzelfde 
verschil  van  plaatselijke  aangelegenheden ,  zullen  wij  den  grond  vinden 
van  het  gevoelen  van  den  Directeur  der  Uit-  en  Ingaande  regten ,  dat 
de  thans  bestaande  inrigtingen  aldaar  werkelijk  nadeelig  zijn:  —  en 
wij  zullen  er  door  worden  opgeleid,  tot  die  inrigtingen,  welke  hij,  in 
het  belang,  zoowel  van  het  Moederland  als  van  deze  bezittingen, 
wenschelijk  acht  dat  aldaar  worden  gemaakt.  Het  beginsel  van  vrije 
vaart  en  handel,  met  toelating  zelfs  van  vreemden,  kan  niet  ontkend 
worden  in  de  laatste  jaren  werkelijk  te  hebben  bijgedragen  tot  den 
plaatselijken  bloei  en  welvaart  van  Java.  Het  is  aan  deze  vrijheid  van 
handel ,  en  grootendeels  ook  aan  de  mededinging  van  vreemden  onder 
dezelve,  dat  men  de  bewonderingswaardige  uitbreiding  der  vrije  koffij- 
culture  in  de  oostelijke  afdeelingen  van  dit  eiland  gedurende  de  laatste 
jaren  heeft  te  danken.  Van  daar,  dat  deze  vruchtbare  streken,  die 
niettegenstaande  de  hooge  berekeningen  door  wijlen  Zijne  Excellentie 
VAN  OvERSTRATEN,  als  aftredend  gouverneur  van  Java  gemaakt,  in 
het  jaar  1801  slechts  opbragten  2801  pikols  koffij;  die  in  het  jaar 
1808  slechts  leverden  ongeveer  20,000  pikols;  en  waarvan  de  gansche 
leverantie  van  koffie,  door  den  Heere  Nic.  Engelhard,  bij  deszelfs 
nagelatene  memorie,  als  aftredend  gouverneur  van  Java  werd  geoor- 
deeld, dat  nimmer  hooger  dan  op  45,000  pikols  behoorde  gesteld  te 
worden,  thans  onder  de  inrigtingen  van  H.  H.  E.  E.  C.  C.  G.  G. 
van  den  17  October  181 7  eenen  oogst  hebben  opgeleverd,  die  ten  minste 
op  120  k  130  duizend  pikols  mag  worden  begroot.  Deze  vermeerde- 
ring nu  van  het  product  der  koffij,  schijnt  voornamelijk  hare  oorzaak 
verschuldigd  te  zijn  aan  den  prikkel,  welke,  onder  een  stelsel  van 
vrijen  handel  en  cultuur,  aan  de  nijverheid  van  den  Javaan  is  mede- 
gedeeld door  de  hooge  prijzen,  waartoe  de  koffij  vooral  door  de 
mededinging  van  vreemden  in  de  laatste  jaren  is  gedreven.  De  Neder- 
landsche  handel  en  scheepvaart  heeft  hierdoor  wel  dit  nadeel  geleden : 
dat  niet  alle  de  koffij  van  Java  bij  uitsluiting  op  de  markten  van 
het  Moederland  is  ten  stapel  gebragt;  dat  de  hooge  Javasche  prijzen, 
ook  natuurlijk  de  handelwinsten  in  Nederland  hebben  moeten  ver- 
minderen, en  misschien  zelfs  in  sommige  gevallen  winstderving  en  ver- 
lies hebben  kunnen  doen  lijden;  dan  deze  nadeelen  worden  echter, 
voor  zoo  verre  den  handel  op  Java  en  de  hoofdplaats  Batavia  betreft , 
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gematigd  door  de  volgende  omstandigheden:  dat  de  handel  uit  het 
Moederland  op  Java  en  de  hoofdplaats  van  Neêrlandsch  Indie,  eenen 
gevestigden  en  geregelden  loop  heeft;  —  dat  dus  ook  het  Moeder- 
land naar  evenredigheid  van  kapitaal  en  scheepsruimte  een  gelijk  aandeel 
met  alle  vreemden  in  den  handel  op  Java  heeft  kunnen  nemen; 
terwijl  de  winstderving,  welke  misschien  de  Nederlandsche  koopman, 
door  de  hooge  prijzen  der  koffij  in  sommige  gevallen  heeft  moeien 
lijden,  van  eene  andere  zijde  wordt  opgewogen,  door  het  meerdere 
kapitaal^  hetwelk  daardoor  op  eene  onmerkbare  wijze  binnen  deze 
kolonie  in  omloop  is  gebragt,  en  zich  ook  gedeeltelijk  onder  de 
Inlandsche  bevolking  heeft  gevestigd ;  van  waar  dan  ook  de  geregelde 
loop  en  de  jaarlijks  vermeerderde  opbrengst  van  alle  belastingen;  — 
de  faciliteit  waarmede  de  Javaan  zijne  landrenten,  zijne  huur  van 
de  koffijtuinen  in  geld  voldoet,  en  de  meerdere  vertering,  welke  hij 
voor  zich  zelven  in  staat  is  te  maken,  en  werkelijk  maakt;  —  en 
waarin  de  eerste  oorzaak  van  de  steeds  toenemende  hoogte  van  alle 
verpachte  middelen  moet  worden  geacht  De  geschiktheid  dus,  welke 
de  bevolking  van  Java  bezit,  om  onder  een  stelsel  van  vrijheid  in 
handel  en  cultuur  zulke  aanzienlijke  belastingen  te  kuimen  opbrengen, 
dat  daardoor  het  Moederland  schier  van  alle  kosten  van  bestuur  en 
verdediging  ten  aanzien  van  deze  Oostersche  bezittingen  is  bevrijd  ge- 
bleven, en  het  aandeel,  welk  zelfs  de  handel  en  mededinging  van 
vreemden  heeft  bijgedragen,  om  de  Javasche  bevolking  in  staat  te 
stellen,  deze  lasten  te  torschen,  zijn  de  ware  oorzaak,  waarom  het 
stelsel  van  vrije  vaart  en  handel ,  en  misschien  zelfs  de  mededinging  van 
vreemden  in  eene  zekere  mate  op  Java  voordeelig  mogen  geacht  worden. 

Edoch,  in  de  verschillende  gesteldheid,  waarin  zich  tot  nog  toe  de 
Westkust  van  Sumatra  in  beide  deze  opzigten  bevindt,  ligt  ook  de 
reden,  waarom  tot  op  dit  oogenblik,  het  stelsel  van  vrije  vaart  en 
handel,  en  vooral  de  toelating  van  vreemden  tot  den  handel,  daar 
ter  plaatse,  zulke  tegenovergestelde  uitkomsten  heeft  opgeleverd.  Het 
is  trouwens  alleen  uit  hoofde  dat  de  inlandsche  bevolking  op  de 
Westkust  van  Sumatra  tot  nog  toe  schier  niets,  bij  wijze  van  regtstreeksche 
en  regelmatige  belastingen,  aan  het  Gouvernement  opbrengt,  en  dat 
ook  onze  Nederlandsche  kooplieden,  naar  mate  van  het  kapitaal  en 
de  scheepsruimte,  welke  zij  daartoe  zouden  kannen  besteden,  nog 
geen  aandeel  in  den  handel  op  de  Wettkust  van  Sumatra  hebben 
genomen,  dat  het  stelsel  van  vrije  vaart  en  handel,  en  de  toelating 
van  vreemden,  aldaar  als  schadelijk  voor  's  Gouvemements  belangen 
moet  worden  beschouwd. 

Bestond  de  mogelijkheid  om  aan  den  Nederlandschen  handel  en 
scheepvaart,  dadelijk,  en  in  dezelfde  evenredigheid  als  hier  op  Java, 
een  aandeel  in  den  handel  op  de  Westkust  te  bezorgen;  —  bestond 
de    mogelijkheid    om    de    bevolking    van   die  landen,  evenals  die  van 
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Java,  aan  eene  landrente,  aan  eene  huur  van  hare  koffij tuinen,  van 
hare  huizen,  van  hare  vischvijvers ,  en  aan  de  regelmatige  opbrengsten 
van  marktgeregtigheden  en  andere  indirecte  belastingen,  onderhevig 
te  maken ;  zoo  zoude  er  weinig  bedenking  kunnen  vallen  of  de  bestaande 
inrigtingen  zouden  voor  Sumatra's  Westkust  even  als  voor  Java  boven 
alle  andere,  voor  de  verkieslijkste  moeten  gehouden  worden.  Dan, 
ofschoon  ook  deze  verminderingen  niet  oogenblikkelijk  en  als  het  ware 
door  de  werking  eener  tooverroede  kunnen  worden  daargesteld,  ver- 
dient het  echter,  naar  mijn  inzien,  eene  rijpe  overweging  of  het  niet 
der  moeite  waardig  zouden  zijn,  in  dezen  te  beproeven,  wat  de  zorg 
en  een  geprononceerd  verlangen  der  Regeering,  binnen  weinige  jaren 
zoude  kunnen  uitwerken,  liever  dan  dadelijk  over  te  gaan  tot  die 
uitersten,  welke  in  een  tegenovergesteld  geval  noodzakelijk  zouden 
worden.  Immers,  beschouwt  men  het  van  nu  af  aan  voor  eene  on- 
mogelijkheid, om  of  aan  het  Moederland  of  aan  deze  bezittingen, 
haar  geregt  aandeel  in  den  handel  op  de  Westkust  te  bezorgen; 
beschouwt  men  het  tevens  als  eene  onmogelijkheid,  om  nog  binnen 
eene  reeks  van  jaren  de  bevolking  van  de  Westkust  van  Sumatra  tot 
dien  staat  van  onderwerping  en  beschaving  tevens  op  te  voeroen,  dat 
zij  onder  een  regelmatig  stelsel  van  belastingen,  door  eene  verhuring 
der  koffijtuinen  ,  landrente ,  marktgeregtigheden ,  of  zelts  door  een 
huisgezinnengeld  [oean  se*oemahan) ,  gelijk  ik  de  eer  had  indertijd ,  Uwe 
Excellentie  voor  de  Bovenlanden  van  Palembang  voor  te  stellen,  iets 
van  belang  zullen  kunnen  bijdragen,  om  in  vergoeding  te  strekken, 
voor  die  regtstreeksche  voordeelen  van  vaart  en  handel,  welke  men 
thans  als  het  ware,  bij  uitsluiting  aan  de  vreemden  overlaat;  zoo 
moet  ik  erkennen,  dat  er  mij  geen  andere  uitweg  schijnt  over  te 
blijven,  dan  dat  het  Gouvernement,  dadelijk,  voor  eigene  rekening, 
de  hand  legge  op  den  ganschen  handel  van  de  Westkust  van  Sumatra , 
en  daardoor  voorkome,  dat  deze  bezitting  niet  langer  zonder  nut  en 
doel  voor  het  Moederland  blijve  bestaan. 

Doch,  hoe  vele  zijn  niet  de  zwarigheden,  welke  aan  zoodanigen 
maatregel  zouden  verbonden  zijn? 

De  uitbreiding  der  koffijculture  op  de  Westkust  van  Sumatra,  is  tot 
nog  toe  de  vrucht  geweest  van  vrijheid  van  vaart  en  handel.  Door 
het  sluiten  van  den  handel  zou  men  dus  gevaar  kunnen  loopen  van 
deze  vruchten  in  derzelver  eerste  geboorte  wederom  te  doen  smooren. 
Ongetwijfeld  zoude  dit  het  geval  worden,  wanneer  de  koffij  op  de 
Westkust  voor  zulke  onevenredige  prijzen  van  Gouvemementswege 
werd  gevorderd,  als  daarvoor  thans  nog  onder  het  aloude  stelsel  van 
monopolie  zonder  gevaar  in  de  Preanger- Regentschappen  worden 
besteed.  En  meende  men  hier  tegen  een  toereikend  middel  gevonden 
te  hebben  door  eene  aanzienlijke  prijsverhooging  toe  te  staan,  zoo 
valt  men  wederom  in  een  andere  zwarigheid.  Hoe  namelijk,  deze  hooge 
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prijzen  zonder  bezwaar  van  het  Gouvernement  zullen  voldaan  worden , 
wanneer  eens,  door  toevallige  en  noodlottige  gebeurtenissen  de  loop 
van  den  handel  gestremd  werd ,  en  het  Gouvernement  dus  in  de  verpligting 
geraakte  om  de  koffij  tegen  die  hooge  prijzen  aan  te  nemen ,  terwijl  de 
gelegenheid  om  dezelve  wederom  van  de  hand  te  zetten ,  misschien  in 
het  geheel  zoude  ontbreken?  Welke  zouden  bovendien  niet  gevolgen 
moeten  zijn  van  de  weder  invoering  van  een  stelsel  van  moitopolie,  in 
eene  landstreek ,  gelegen  als  de  Westkust  van  Sumatra ,  van  wederzijde 
ingesloten  door  de  bezittingen  onzer  mededingers ,  die  van  alle  kanten 
zouden  trachten  onzen  alleenhandel  te  ondermijnen,  en  de  hunne,  ten 
koste  van  dezelve  uit  te  breiden !  Zoude  hieruit  dus  geen  verloop  van  den 
handel ,  moeielijkheid  in  het  bestuur ,  gevaar  voor  de  rust ,  en  onzekerheid 
zelfs  omtrent  het  behoud  dezer  bezittingen  kunnen  geboren  worden? 
Althans,  deze  zwarigheden ,  hoe  verwijderd  dezelve  ook  nog  mogen  zijn, 
komen  mij  echter  gewigtig  genoeg  voor ,  om  daarbij  stil  te  staan  en  er  bij 
na  te  denken ,  voor  en  aleer  men  tot  de  verkiezing  van  een  stelsel  van 
monopolie  voor  de  Westkust  van  Sumatra  overga.  Zij  schijnen  mij  toe  ook, 
in  allen  gevalle  zooveel  te  vermogen ,  dat  indien ,  met  een  redelijk  voor- 
uitzigt  op  goed  gevolg ,  het  stelsel  van  vrije  vaart  en  handel ,  kan  behouden 
blijven,    dit  laatste  boven  den  alleenhandel  dient  te  worden  verkozen. 

De  beslissing  echter  der  vrage,  of  bestaanbaar  met  de  commerciële 
en  financiële  belangen  van  het  Moederland,  en  van  deze  Bezittingen, 
de  vrije  vaart  en  handel  op  Padang  en  de  Westkust  zal  kunnen  behouden 
worden,  blijkt  reeds  uit  het  vooraf  behandelde;  dat  voornamelijk  zal 
moeten  afhangen,  van  de  twee  ondergeschikte  vragen:  of  aan  onze  Ne- 
derlandsche  scheepvaart  haar  geregt  aandeel  in  den  handel  op  de  West- 
kust zal  kunnen  bezorgd  worden  ?  en ,  of  de  bevolking  van  de  Westkust 
vatbaar  is,  om,  na  ommekomst  van  eenige  jaren  aan  een  geregeld  stelsel 
van  belastingen ,  even  als  die  van  Java ,  te  kunnen  onderworpen  worden  ? 

De  eerste  van  deze  twee  ondergeschikte  vragen  staat  dadelijk  ter 
beoordeeling  aan  het  Gouvernement  Hetzelve  zal  daarbij  in  overweging 
dienen  te  nemen,  of  door  aanschrijvingen  aan  het  Ministerie  van 
koloniën  aan  den  eenen  kant ,  —  en  door  opwekking  en  aanmoediging 
van  de  koloniale  vaart  en  handel  aan  den  anderen,  de  voorgestelde 
leiding  aan  den  handel  op  de  Westkust  zal  kunnen  gegeven  worden. 
Dqzq  te  nemen  maatregelen  nu  van  naderbij  inziende,  dunkt  mij, 
dat  aan  het  goed  gevolg  van  dezelve  nog  niet  behoeft  gewanhoopt  te 
worden.  De  aanschrijving  aan  het  Ministerie  van  Koloniën  zal  dienen 
te  worden  voora%egaan,  door  eene  alteratie  in  het  i**®  artikel  van  het 
Reglement  op  de  Uitgaande  en  Inkomende  Regten  van  den  28  Augustus 
181 8,  waardoor  de  Nederlandsche  schepen  ontheven  worden  van  de 
verpligting,  om  bij  aankomst  in  Indie  geene  andere  haven  dan  die 
van  Batavia  te  mogen  aandoen,  althans  met  betrekking  tot  Padang,  en 
de  Westkust  van  Sumatra.  Deze  vrijlating ,  vergezeld  van  eene  calculative 
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berekening  van  het  koffijgewas ,  op  de  Westkust  van  Sumatra ,  gedurende 
de  beide  laatste  jaren,  en  eenige  opgaven,  omtrent  de  gelegenheid 
der  reede  van  Padang ,  zoude  waarschijnlijk  reeds  genoeg  zijn ,  om  eene 
regtstreeksche  vaart  uit  Nederland  naar  Padang  te  trekken;  te  meer, 
wanneer  men  in  aanschouw  neemt,  dat  Padang  althans  in  de  westmoesson 
zonder  eenig  ongemak  door  de  schepen  uit  Nederland  kan  worden 
aangedaan,  en  zij  daar  eene  voordeelige  markt  zullen  vinden  voor 
onze  Nederlandsche  lijnwaden,  ijzer,  staal  en  andere  artikelen,  die 
voor  een  groot  gedeelte  uit  de  voortbrengselen  van  ons  eigen  land 
zullen  kunnen  getrokken  worden. 

Tot  aanmoediging  van  onze  koloniale  vaart  en  handel ,  zoude  voorts 
ook  gevorderd  worden,  dat  van  de  hoeveelheid  der  van  Padang  uit- 
gevoerde voortbrengselen  gedurende  de  beide  laatste  jaren,  eenige 
meer  echte  berigten  aan  den  koophandel  van  Batavia  in  het  algemeen 
werden  medegedeeld;  —  dat  voorts  ook  de  producten  op  de  westkust 
in  Nederlandsche  schepen  ingeladen,  en  waarvan  de  Uit-  en  Ing* 
regten  aldaar  zouden  zijn  betaald ,  van  alle  verdere  betalmg  van  regten 
in  Nederlandsch  Indie  werden  vrij  gekend;  —  en  dat,  eindelijk  tot 
geruststelling  van  den  vrijen  handelaar ,  tegen  alle  ongelijke  mededinging 
in  den  handel,  de  provisionele  licentie  om  te  handelen,  aan  de 
ambtenaren  te  Padang  bij  resolutie  dezer  Regering ,  van  den  5  December 
1820  * ,  toegestaan ,  weder  wierde  ingetrokken ;  met  last  aan  die  amb- 
tenaren, om  alle  dezelver  uitstaande  zaken  van  dien  aard,  binnen 
den  tijd  van  drie  maanden  tot  een  einde  te  brengen. 

Wanneer  zich  nu,  onder  begunstiging  van  deze  of  dergelijke  maat- 
regelen, eenige  teekenen  mogten  laten  bespeuren,  dat  zich  een  meerdere 
geest  van  onderneming  bij  onze  nationale  vaart  en  handel  begon  te 
ontsluiten,  zoo  zoude  het  verder  misschien  in  overweging  kunnen 
komen,  of  tot  bevestiging  van  alle  die  voordeelen ,  de  vaart  van  vreemde 
schepen  op  de  westkust  van  Sumatra  niet  geheel  zoude  kunnen  worden 
geïnterdiceerd.  En  tot  voorkoming  intusschen,  dat  de  invloed  van 
vreemden  aldaar  verder  toenam ,  zoude  terstond  reeds  aan  den  Resident 
kunnen  worden  aanbevolen,  om  hoegenaamd  geene  vreemdelingen, 
van  welke  natie  ook ,  buiten  degene ,  welke  aldaar  reeds  gezeten  zijn , 
verder  op  Padang  on  de  Westkust,  ter  inwoning  toetelaten. 

Door  zoodanige  middelen  wordt  het  dan  ook  zeer  waarschijnlijk, 
dat  onze  nationale  belangen ,  wat  de  vaart  en  handel  betreft ,  weldra 
weder  op  de  westkust  van  Sumatra  zouden  zijn  te  herstellen. 

En  wat  dan  verder  betreft ,  de  mogelijkheid ,  om  de  bevolking  op  de 
Westkust  van  Sumatra ,  aan  een  gelijksoortig  stelsel  van  belastingen  te 
onderwerpen  als  hier  op  Java ;  —  daaromtrent  moet  ik  wel  erkennen , 
dat  de  opgaven  van  den  resident  van  Padang ,  tot  nu  toe ,  niet  volledig 


*  Zie  Kielstra,  bl.  2U. 
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genoeg  zijn,  om  op  dezen  afstand,  een  beslissend  oordeel  te  kunnen 
vellen ;  —  doch  er  bestaan  echter  eenige  bijzonderheden  en  daadzaken , 
waarna  zich  de  vooruitzigten  in  dit  opzigt  ook  van  nu  af  aan  reeds 
laten  berekenen. 

De  daadzaak,  welke  hier  de  meeste  opmerking  verdient,  is,  naar 
mijne  gedachte,  deze:  —  dat,  onder  een  genot  van  vrije  vaart  en 
handel ,  de  nijverheid  der  bevolking  van  de  Westkust  zich ,  uit  eigene 
beweging,  reeds  zooverre  heeft  ontwikkeld,  dat  zij  aanleiding  heeft 
gegeven,  tot  een  uitvoer  van  meer  dan  20,  of,  gelijk  sommigen  be- 
weren, van  30,000  pikols  van  het  kostbaarste  product,  welk  onze 
Indische  bezittingen  thans  voor  den  handel  op  Europa  opleveren.  Een 
volk  nu ,  vatbaar  om ,  door  den  prikkel  van  zijn  eigenbelang ,  tot  deze 
uitoefening  van  zijne  krachten  te  worden  bewogen,  moet  ook,  naar 
algemeene  gronden,  indien  het  hun  op  eene  klare,  bevattelijke  en 
welmeenende  wijze  wordt  voorgesteld ,  een  stelsel  van  matige  belasting 
verre  verkiezen  boven  een  stelsel  van  alleenhandel,  waardoor  de  voor- 
uitzigten op  voordeel  werkelijk  verkort,  en  de  prikkel  tot  nijverheid 
misschien  geheel  uitgedoofd  zoude  kunnen  worden.  Deze  algemeene 
geneigdheid  der  bevolking  nu  vooraf  ondersteld  zijnde ,  zoo  laten  verder 
de  enorme  winsten,  welke  men  weet  dat  de  Europeesche  handelaren 
en  de  Maleidsche  kustbewoneren  in  dezen  archipel,  zich  op  hunne 
eerste  inkoopen  van  de  eenvoudige  bevolking  der  binnenlanden  weten 
te  bezorgen,  een  gegrond  vooruitzigt  over,  dat  alle  regtstreeksche 
belastingen  op  de  voortbrengselen  van  den  landbouw,  op  eene  voor 
den  landbouwer  en  planter  zelven  zeer  dragelijke  en  misschien  zelfs 
ongevoelige  wijze  zouden  kunnen  geheven  worden ;  —  vooral ,  wanneer 
bij  het  leggen  dezer  belastingen  de  tegenwoordige  inrichtingen  van 
Java  ten  voorbeeld  wierden  genomen;  en  dat  bij  de  heffing  van  een 
gedeelte  van  het  product,  in  geldswaarde  of  in  natura^  ook  tevens 
eene  jaarlijksche  prijsbepaling  wierde  gevoegd,  waarvoor  het  overige 
gedeelte  van  den  oogst,  de  planter  zulks  verkiezende,  voor  Gouveme- 
mentsrekening  zoude  worden  aangenomen. 

De  belasting,  eenmaal  op  het  voornaamste  artikel  van  den  land- 
bouw gevestigd  zijnde,  zoude  verder,  doch  niet  dan  langzamerhand, 
en  met  eene  zeer  voorzigtige  en  teedere  hand,  tot  de  overige  voort- 
brengselen van  den  grond  dienen  te  worden  uitgestrekt.  —  Bij  het 
opium  en  het  zout,  waarvan  thans  reeds  het  Gouvernement  hare  voor- 
deelen  trekt,  zouden  eindelijk  ook  nog  de  gewone  marktgeregtigheden 
in  de  binnenlanden  van  Padang  dienen  gevoegd  te  worden;  en  daar- 
mede zoude  dan  ook  het  stelsel  van  belastingen ,  voor  de  Westkust  van 
Sumatra ,  naar  mijn  inzien  genoegzaam  zijn  gecompleteerd ,  om  als  eene 
vergoeding  voor  de  meer  onmiddelijke  en  regtstreeksche  voordeelen 
van  den  alleenhandel  te  kunnen  beschouwd  worden. 

Alle   deze    einden  komen  mij  nu  voor,  dat,  althans  na  ommekomst 
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van    eenigeii     tijd,    en     onder    eene    goede    leiding,     bereikt    zullen 
kunnen  worden. 

En  de  inkomsten,  welke  deze  gezamenlijke  belastingen  aan  het 
Gouvernement  zullen  kunnen  afwerpen,  vlije  ik  mij,  dat  zeer  weinig 
door  de  onkosten  van  het  Inlandsch  Bestuur  zullen  behoeven  bezwaard 
te  worden,  wanneer  hetzelve  op  goede  gronden  wordt  gevestigd.  De 
afdeelingen  toch,  welke  in  de  Binnen-  of  Bovenlanden  van  Padmig 
gevonden  worden,  en  welke  bekend  zijn  onder  de  benamingen  van 
Toedjoe  Kotlas,  Sambilang  Kotta's^  Tigablas  Kottas,  toonen  klaarblijkelijk 
aan,  dat  er  een  inlandsch  districts^^rj//////  in  de  Bovenlanden  van 
/Wtf»^  bestaat,  en  dat  waarschijnlijk  zelfs  dit  Bestuur  zich  in  sommige 
gevallen,  evenals  in  de  Bovenlanden  van  Palembarig,  over  eenige  ver- 
eenigde  distrikten  te  gelijk  uitstrekt. 

De  overeenkomst  welke  voorts  in  de  inrigtingen  van  het  inlandsch 
bestuur  op  verschillende  plaatsen  wordt  aangetroffen,  geeft  verderen 
grond,  om  te  mogen  veronderstellen,  dat  dit  distrikts-bestuur  in  de 
bovenlanden  van  Padang  zeer  veel  gemeens  bezit  met  datgene ,  hetwelk 
de  Heer  Marsden ,  in  zijne  Geschiedenis  i^an  Sumatra ,  als  in  de  naburige 
streken  van  de  Westkust  plaats  hebbende  heeft  beschreven ,  en  hetwelk 
ik,  wat  het  wezen  der  zaak  betreft,  ook  weder,  zonder  eenige  ver- 
andering, in  de  Bovenlanden  van  Palembang,  aan  den  oorsprong  van 
de  Moesie ,  de  Klingie  en  de  Blitie  heb  aangetroffen. 

Dit  distriktsbestuur  nu  bezit  in  zich  alle  de  vereischten ,  welke  noodig 
zijn,  om  rust,  orde,  politie,  en  zelfs  justitie,  naar  de  begrippen  dier 
volkeren  in  het  land  te  verzekeren,  zonder  dat  van  Gouvemements- 
wege  daartoe  eenige  kosten  of  uitgaven  behoeven  te  worden  besteed. 
Alleen  in  die  gevallen,  waarin  de  hoogheid  en  de  belangen  van  het 
Gouvernement  regtstreeks  zijn  betrokken,  behoeft  zich  hetzelve  met  de 
uitoefening  van  het  Regt  te  belasten.  En  de  invoering  van  het  geheele 
stelsel,  wel  gewijzigd  zijnde,  kan  dus  waarschijnlijk  ook  zeer  onkost- 
baar geschieden.  Voor  het  Gouvernement  zullen  alleen  overblijven  de 
kosten  van  het  algemeen  bestuur:  oppertoezigt  en  bescherming. 

En  dit  het  resultaat  zijnde  waartoe  ik  vooralsnog  mijne  beschouwingen 
omtrent  dit  onderwerp  weet  te  brengen,  en  waardoor  ik  natuurlijk 
worde  opgeleid  tot  het  gevoelen,  dat  het  ganse h  niet  onder  de 
onmogelijkheden  behoeft  gesteld  te  worden,  dat,  binnen  een  redelijk 
tijdverloop,  de  Westkust  van  Sumatra  onder  een  regelmatig  stelsel 
\'an  belastingen  zal  kunnen  begrepen  worden;  dat  het  inlandsch 
bestuur  er  op  eene  zeer  onkostbare  wijze  geregeld  worde ,  en  dat  onze 
Nederlandsche  vaart  en  handel  ook  niet  behoeft  te  wanhopen  van 
zich  in  hare  natuurlijke  regten,  op  de  Westkust  van  Sumatra,  eerlang 
weder  hersteld  te  zien,  zoo  mag  ik  ook  voor  Uwe  Excellentie  mijn 
gevoelen  niet  verbergen,  dat  mij  de  proeve,  om  deze  maatregelen 
onder  een  stelsel  van  vrije  vaart  en  handel,  in  werking  te  brengen, 
ö«  Voljfr   X.  21 
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vooralsnog     verkieselijker     zoude     voorkomen,    boven    eene    dadelijke 
omhelzing  van  het  stelsel  van  alleenhandel. 

Dan ,  het  zoude  niettemin  hier  ter  plaatse  in  overweging  kunnen  ge- 
nomen worden,  of  niet,  onder  het  behoud  van  een  stelsel  van  vrije 
vaart  en  handel,  echter  tot  tegengang  van  den  verderen  nadeeligen 
invloed  van  vreeraden,  niet  al  terstond,  met  intrekking,  uit  dien 
hoofde,  der  Publikatie  van  H.  H.  E.  E.  C.  C.  G.  G.  van  den  6 
September  1819,  waarbij  de  vaart  op  de  Westkust  voor  de  Ameri- 
kaansche  schepen  is  opengezet;  en  gebruik  makende,  ten  dien  einde 
van  de  salutaire  clausule,  gevoegd  bij  het  137*'®  artikel  van  het 
Reglement  op  het  Beleid  der  Regeering  in  Indie ,  de  vaart  op  Padang 
en  de  Westkust  7>an  Sumatra,  van  nu  af  aan,  niet  reeds  aan  alle 
vreemde  natiën  zoude  kunnen  verboden  worden? 

Dan,  tegen  dezen  maatregel,  mag  ik  voor  Uwe  Excellentie  niet 
verbergen,  dat  mij  vooralsnog  verscheidene  gewigtige  bedenkingen 
schijnen  te  bestaan;  die  mij  dezelve,  althans  op  dit  oogenblik,  nog 
als  ontijdig  en  voorbarig  doen  beschouwen.  De  vaart  en  handel  op 
de  Westkust  is,  sedert  de  laatste  jaren,  en  tot  nu  toe,  bij  uitsluiting, 
in  handen  geweest  van  vreemdelingen ;  onze  Nederlaadsche  kooplieden, 
daarentegen,  hebben  tot  dusverre,  volstrekt  geen  deel  in  den  hande 
op  de  Westkust  genomen.  De  vreemde  handel  is  dus  op  dit  oogenblik 
nog  ingerigt  en  berekend,  om  in  de  gewone  behoeften  van  de  Westkust 
te  voorzien;  —  de  onze  is  daartoe  in  het  geheel  niet  voorbereid;  — 
eene  plotselinge  sluiting  van  den  vreemden  en  inroeping  van  den  Neder- 
landschen  handel  alleen,  vrees  ik  dat  een  al  te  grooten  schok  en 
stremming  in  de  behandeling  van  zaken  op  de  Westkust  zoude  te 
weeg  brengen.  Onze  Nederlandsche  kooplieden  hunne  berekeningen 
nog  niet  gemaakt  hebbende ,  om  in  alle  de  behoeften  der  Padangsche 
bevolking  te  voorzien,  zoude  daaruit  verloop  van  handel,  onverge- 
noegdheid,  ja  volksverloop  kunnen  geboren  worden.  De  handel  kan 
niet  verwacht  worden,  haren  loop  op  den  eersten  wenk  te  zullen 
veranderen.  Daar  moet  eenige  tijd  toe  gegund,  en  eenig  geduld  bij 
geoefend  worden.  Het  Gouvernement  zal  zich,  mijns  inziens,  moeten 
vergenoegen,  den  weg  voor  onzen  Nederlandschen  handel  te  banen 
en,  door  het  toestaan  van  alle  mogelijke  gunsten  en  voordeelen, 
gemakkelijk  te  maken. 

Hiertoe  zullen  vooreerst  de  voorgestelde  alteratie  van  het  i**«  artikel 
van  het  Reglement  op  de  Uit-  en  Ingaande  Regten:  de  interdictie 
aan  de  Padangsche  ambtenaren,  om  verder  handel  te  mogen  drijven; 
en  de  vrijheid  van  regten,  in  alle  verdere  havens  van  Nederlandsch 
Indië,  voor  die  goederen,  welke  in  Nederlandsche  schepen  van  Padang 
zullen  worden  uitgevoerd ,  en  voor  dewelke  aldaar  de  Uitgaande  regten 
zijn  betaald,  —  waarschijnlijk  wel  als  de  meest  doelmatige  middelen 
kunnen  beschouwd  worden. 


OVER    SUMATEa'h    WESTKUST.  307 

Geheel  ongeraden  en  verwerpelijk  toch ,  zoude  het  mij  voorkomen  dat, 
intusschen  dat  onze  vrije  vaart  en  handel  zich,  als  het  ware,  in  staat  stelde 
en  voorbereidde,  om  aan  de  behoefte  der  Westkust  te  voldoen,  het 
Gouvernement,  bij  wijze  van  eene  temporaire  beschikking,  dien  handel 
geheel  aan  zich  trok,  met  oogmerk  om  denzelven  naderhand  weder 
open  te  stellen !  —  Immers ,  om  niet  te  gewagen  van  de  moeijelijkheden, 
welke  in  de  uitvoering  van  zoodanig  plan  zouden  worden  ondervonden, 
zoude  niets  geschikter  zijn,  (jm,  in  den  tegen woordigen  toestand  van 
zaken,  en  bij  de  eerste  ontluiking  van  vrije  nijverheid,  welke  op  de 
Wesikust  schijnt  plaats  te  hebben,  het  vertrouwen  der  bevolking  op 
het  Gouvernement  aan  het  wankelen  te  brengen,  als  zoodanig  eene 
onbestendigheid  en  ongelijkheid  van  maatregelen ,  als  aan  het  gewaagde 
plan  zouden  zijn  verbonden. 

Er  bestaat  echter  nog  een  andere  maatregel ,  waartoe  het  Gouverne- 
ment misschien  reeds  dadelijk^  en  met  behoud  intusschen  van  het 
stelsel  van  i^r^e  Daari  en  handel ^  zoude  kunnen  besluiten. 

Ik  bedoel  de  bepaling  van  een  vasten  jaarlijkschen  prijs ,  waarvoor 
het  Gouvernement,  even  als  op  /ai^a,  zoude  kunnen  aanbieden,  de 
koffiij  op  de  Westkust  bij  voorkeur  van  alle  anderen  te  willen  ontvangen. 
Dan,  hoezeer  mij  deze  maatregel,  in  het  algemeen,  ook  wenschelijk 
en  bij  het  maken  van  vaste  bepalingen  voor  de  Westkust  van  Sumatra, 
raadzaam  en  aannemelijk  voorkome,  moet  ik  echter  al  wederom  er- 
kennen, dat  mij  dezelve,  op  dit  oogenblik,  nog  ontijdig  en  voorbarig 
zoude  schijnen  te  zijn.  Het  Gouvernement  toch  bezit  op  dit  oogenblik 
nog  geene  genoegzame  inlichtingen  omtrent  den  loop  van  den  handel, 
vooral  in  de  Binnen^  en  Bo7^enlanden  van  Padang,  om  nu  reeds  op 
goede  gronden  te  kunnen  beoordeelen,  welke  prijs  in  billijkheid,  en 
zonder  noodeloos  bezwaar  voor  de  schatkist,  aan  de  bevolking  in 
die  streken  voor  het  produkt  der  koffij  zoude  kunnen  en  behooren 
te  worden  toegestaan.  Evenzoo  min  is  het  Gouvernement,  op  dit 
oogenblik,  nog  in  staat  om  te  beoordeelen,  of  deze  jaarlijksche  prijs- 
bepaling op  de  Westkust  zal  kunnen  gepaard  gaan ,  met  eene  belasting 
op  het  voortbrengsel  zelve  der  koffijtuinen,  voor  de  helft,  een  derde, 
of  twee  vijfde  van  het  gewas ,  even  als  o^Java.  En  zoolang  hieromtrent 
nog  geene  zekerheid  bestaat,  kan  ik  niet  ontveinzen,  dat  mij  het 
nemen  van    eenen  partielen  maatregel  ook  ongeraden  zoude  schijnen. 

En  mogt  het  eindelijk  nog  in  overweging  kunnen  komen,  of,  in- 
tusschen dat  de  groote  vraag,  ten  aanzien  van  vrije  vaart  en  handel 
of  alleenhandel ,  met  betrekking  tot  de  Westkust  van  Sumatra,  nog 
onbeslist  zal  blijven,  de  belangen  van  het  Gouvernement  op  die 
plaatsen  niet  zouden  kunnen  bevorderd  worden,  door  den  afstand 
van  eigendom  van  grond  aan  Europeanen;  zoo  moet  ik  de  vrijheid 
nemen,  om  met  opzicht  tot  deze  bedenking  rondborstig  voor  Uwe 
Excellentie   te   verklaren    dat,   welke  denkbeelden  ik  ook,  in  vroegere 
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jaren ,  omtrent  het  nut  van  den  afstand  van  eigendom  i^an  grond  aan 
Europeanen  hier  in  Indie  moge  hebben  gekoesterd,  en  in  welke  be- 
grippen ,  ik  mij  nimmer  zal  schamen ,  de  voorlichting  van  eenen  overi- 
gens zoo  bevoegden  regter  over  onze  Indische  zaken  te  hebben 
gevolgd,  als  den  Heere  Gijsbert  Karel  Grave  van  Hoogendorp,  ik 
echter  reeds  sedert  eenen  geruimen  tijd,  door  meerdere  ondervinding 
en  .betere  onderrigting  geleerd,  ten  dezen  opzigte  een  geheel  tegen- 
overgesteld gevoelen  gemeend  te  moeten  omhelzen. 

De  geheele  ontwikkeling  van  dit  gevoelen  is  niet  van  deze  plaats; 
doch  daartoe  zal  zich,  hoop  ik,  weldra  eene  meer  gepaste  gelegenheid 
aanbieden. 

Intusschen  zij  het  mij  veroorloofd.  Uwe  Excellentie  ter  dezer  ge- 
legenheid kortelijk  voor  te  stellen  de  redenen,  waarom  mij  de  afstand 
van  eigendom  van  grond  aan  Europeanen ,  met  zeer  weinige  uitzonde- 
ringen,  zoowel  op  onze  Buiten-etablissementen  als  op  het  eiland  Java 
zelve ,  wel  verre  van  nuttig ,  veeleer  als  hoogstnadeelig  voorkomt. 

Dezelve  zijn  deze: 

I.     De  zaak  uit  een  regtskundig  oogpunt  beschouwende. 

a)  Dat  het  zoogenaamde  regt  van  eigendom  der  Aziatische  vorsten 
op  den  grond  veel  te  onzeker  is ,  en  de  verschillende  regt«n  van 
eigendom  door  de  Aziatische  volkeren  uitgeoefend ,  veel  te  mee- 
nigvuldig ,  dan  dat  een  gemoedelijk  en  regtvaardig  Gouvernement , 
in  de  plaats  der  Aziatische  vorsten  opgetreden,  zich,  op  grond 
van  dit  beginsel,  den  afstand  van  eenige  bevolkte  landen  althans, 
zou  durven  veroorlooven ; 

b,)  Dat  de  afstand  van  bevolkte  landen  althans,  aan  Europesche 
eigenaren,  en  de  invloed,  welke  deze  daardoor  onvermijdelijk 
op  de  bevolking  dezer  landen  verkrijgen,  en  noodig  hebben 
om  iets  op  dezelve  te  kunnen  uitvoeren,  onbestaanbaar  is  met 
de  regten  en  hoogheden  van  het  Gouvernement ,  en  de  daaraan 
onafscheidelijk  verknochte  verpligting ,  om  regtstreeks  voor  de  be- 
scherming en  welvaart,  ook  van  hare  Indische  onderdanen, 
te  moeten  zorgen. 

II.  De   zaak  uit  een  oogpunt   van  Belang   en  Voordeel 
VOOR  HET  Gouvernement  beschouwende. 

a,)  Dat  het  strijdig  is  met  de  zuivere  en  oorspronkelijke  inrigtingen 
van  het  bestuur  dezer  Bezittingen ,  dat  de  Europeesche  bevolking 
in  dezelve  zich  verder  uitstrekke  dan  noodig  is,  om  den  civielen 
en  militairen  dienst  krachtdadig  te  bezetten  en  om  den  handel 
met  voordeel  te  drijven; 
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6.)  Dat  aan  de  noodelooze  en  overtallige  uitbreiding  der  Europesche 
bevolking,  vooral  van  hen,  die  zich  als  landbezitters  hier  hebben 
gevestigd ,  ook  grootendeels  te  wijten  is ,  die  vermeerderde  omslag 
in    alle    vakken    van    Bestuur,  Justitie,  Politie  en  Administratie, 
onder    welker    kosten  het  Indische  Bestuur  thans  meer  en  meer 
gedrukt  wordt,  en  waardoor  het  langs  hoe  meer  van  hare  oude 
eenvoudigheid  wordt  verwijderd; 
c.)  Dat,    door    een    verderen    afstand  van  landen  aan  Europeanen, 
weldra    in    het    ligchaam    van    deze  landbezitters  een  afzonderlijk 
belang,  raagt  en  invloed  zoude  vereenigd  worden,  waartegen  de 
tegenwoordige    vormen    van    bestuur,  de  wijze  van  belasting,  en 
de  eenvoudigheid ,  waarmede  andere  deelen  der  oppermagt  thans 
nog  worden  uitgeoefend,  niet  meer  bestand  zullen  zijn  ;  en  waaruit 
dus  onberekenbare  gevolgen  voor  het  welzijn  van  het  Rijk  zelve 
zouden  kunnen  voortvloeijen ; 
d?j  Dat  er  geene  voordeelen  zijn,  welke  de  E uropeesche landbezitters 
aan  het  Gouvernement  zouden  kunnen  aanbrengen ,  die  niet ,  in 
dezelfde  mate,  regtstreeks  door  het  Gouvernement  van  die  landen 
zouden  kunnen  getrokken  worden,  en  telkens  met  bijvoeging  van 
hetgeen  de  bijzondere  winst  van  den  Eutopeeschen  eigenaar  yxiXuidL^U 
Om  dit  laatste  punt  te  bewijzen ,  zoude  het  overtollig  zijn ,  onder  de 
aandacht    van    Uwe    Excellentie    te    willen    brengen,  dat  toch  alle  de 
voordeelen,  welke  de   Europesche  landbezitters,  zoowel  voor  zich  zei  ven 
als  voor  het  aandeel  van  het  Gouvernement ,  uit  hunne  landen  trekken , 
in   de  eerste  plaats  moeten  voortvloeijen  uit  den  arbeid  der  Indische 
bevolking    op    die    landen    gezeten,    en   uit  de  leiding,  welke  zij  aan 
dezen  arbeid  weten  te  geven.  Even  zeer  nu ,  als  het  Gouvernement  in 
staat   is,    om    regtstreeks   den  arbeid  van  zijne  Indische  bevolking  te 
benuttigen,    even    zeer    is    het    ook    in    staat   om  aan  dien  arbeid  en 
nijverheid    alle    die    voordeelige    strekkingen   en  wijzigingen  te  geven, 
welke   een    bijzonder  landbezitter  daaraan  zoude  kunnen  mededeelen. 
Dit  kan  het  Gouvernement  doen ,  zoowel  onder  een  stelsel  van  alleen- 
handel,  en  verpligte  leverantie,  als  onder  een  stelsel  van  vrije  handel 
en   cultuur.    De    Europeesche  landbezitter  is  dus  niet  anders  dan  een 
nüodeloos    en  overtollig  rad  in  het  bestuur  der  inlandsche  zaken.  Hij 
is   een    parasite    plant,    die,    zonder  zelve  eenig  nut  aan  te  brengen, 
zich  voedt  ten  koste  der  inlandsche  bevolking,  en  ten  koste  der  wettige 
voordeelen  van  het  Gouvernement. 

Wat  men  toch  mag  voorwenden  van  de  uitbreiding  der  koffijculture , 
door  particuliere  landbezitters!  —  Kan  het  Gouveniement  door  hare 
eigene  middelen,  en  voor  hare  eigene  rekening,  deze  culture  niet  veel 
krachtdadiger  en  met  beter  gevolg  doen  uitbreiden ,  dan  ecnig  bijzonder 
landbezitter  in  staat  is  zulks  te  doen?  Getuige  zij  hiervan  het  uit- 
muntend gewas,  welk  de  Pteanger  Regentschappen ,  in   de  beide  laatste 
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jaren,  en  ook  de  Oostelijke  afdeelingen  van  Jai^a ^  onder  eene  vrije 
culture  hebben  opgebragt. 

En  welk  een  schoon  verschiet  men  verders  ook  moge  openen,  van 
de  invoering  op  Java  van  eene  Europeesche  wijze  van  landbouwen ;  — 
van  het  verplaatsen  op  dit  eiland  van  nijvere  Europesche  huisgezinnen, 
geschikt  voor  den  landbouw;  van  het  aankweeken  van /arw^^  en  ^^^/èrtw/ 
en  rogge ^  van  het  verbeteren  der  rassen  van  nmdvee  en  paarden; 
hebben  de  proeven  van  alle  deze  zaken,  reeds  in  vroegeren  tijd  ge- 
nomen ,  niet  genoegzaam  geleerd  ,  welken  uitslag  men  ook  in  den  tegeu- 
woordigen  tijd  van  dergelijke  ondernemingen  moet  verwachten?  Doch, 
gesteld  zelfs,  dat  deze  zaken  met  eenig  goed  gevolg  zouden  kunnen 
ondernomen  worden ,  zoo  ontbreken  voorzeker  aan  het  Gouvernement 
ook  de  middelen  niet,  om  die  voor  hare  eigene  rekening,  met  even 
goed  vooruitzigt ,  ten  uitvoer  te  doen  brengen.  Ondernemingen ,  waartoe 
een  groot  kapitaal  in  den  aanvang ,  en  veel  zorg  in  de  uitvoering 
worden  gevorderd,  zijn  de  eenige  waarbij  de  tusschenkomst  van 
particuliere  Europeanen  nuttig  kan  geoordeeld  worden.  Doch  deze 
bepalen  zich  voornamelijk  tot  de  fabrieken  van  indigo  en  suiker.  En 
ten  aanzien  van  beide,  bewijzen  de  thans  bestaande  inrigtingen  up 
Wiera  Dessa,  en  in  de  residentie  van /<^öra,  op  verscheidene  plaatsen, 
dat  geen  eigendom  van  grond  vereischt  wordt ,  om  aan  de  oogmerken 
van  den  fabrikant  te  voldoen ;  —  maar  dat  aangegane  contracten  met 
de  Indische  bevolking,  tot  het  leveren  van  hun  produkt,  daartoe 
volkomen  toereikende  zijn. 

Ik  zie  dus  zelfs  in  deze  beide  uitzonderingen  geen  genoegzamen 
grond ,  om  niet  in  het  algemeen  den  afstand  van  landen  aan  Europeanen 
voor  hoogst  schadelijk  te  houden;  althans  in  die  gevallen,  wanneer 
de  landen  reeds  door  eene  inlandsche  bevolking  zijn  bewoond  en 
bezeten;  —  en  zonder  welke  bevolking  de  ledige  landen  toch  geen 
prijs  noch  waarde  in  het  oog  van  onze  Europesche  landheeren 
bezitten. 

Naar  aanleiding  van  alle  de  voorafgaande  consideratien ,  kan  ik 
dan  ook  niet  anders,  dan  Uwe  Excellentie,  met  betrekking  tot  onze 
bezittingen  op  de  Westkust  van  Sumatra  voor  mijn  advies  voordragen; 
om,  latende  voor  als  nog  het  stelsel  van  Vrije  Vaart  en  Handel  op  den 
voet  zooals  het  is,  te  bepalen: 

I.     Tot    opbeuring    van    de    Nederlandsche    Vaart   en 
Handel    op    die    plaatsen: 

o.)  Dat  met  alteratie  in  zooverre  van  art.  i  van  het  Reglement  op 
de  Uit"  en  Ingaande  regten,  van  28  Augustus  1818,  voortaan 
aan  Nederlandsche  schepen,  zal  worden  vergund,  om,  in  Indie 
komende,  regtstreeks  de  Reede  en  Haven  van  Padatig  te  mogen 
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aandoen,  aldaar  te  lossen  en  te  laden,  zonder  gehouden  te 
zijn  om,  vooraf  de  Reede  van  Batavia  binnen  te  loopen; 

/J.)  Dat,  van  de  goederen,  welke  op  Nederlandsrhe  hod^mïi  iQ  Padanf^ 
zullen  zijn  ingeladen,  het  product  zijnde  van  de  Westkust  van 
Sttmatra^  en  waarvoor  aldaar  de  Uitgaande  regten  zullen  zijn 
betaald ,  geene  verdere  regten  in  eenige  haven  van  Nederlandsch 
Indie  zullen  worden  gevorderd; 

y.)  Dat  omtrent  deze  bepalingen  de  noodige  aanschrijving  aan 
Zijne  Excellentie,  'den  Minister  van  het  Publiek  Onderwijs,  de 
Nationale  Nijverheid  en  de  Koloniën,  zal  worden  gedaan;  — 
met  opgave  tevens  van  de  calculatieve  hoeveelheid  koffij ,  welke 
de  Wesfktisi  van  Sumaira,  gedurende  de  beide  laatste  jaren, 
reeds  heeft  opgebragt  en  in  het  vervolg  nog  zal  kunnen  leveren, 
met  uitnoodiging  om  dit  een  en  ander  aan  den  Nederlandsch  en 
handel  kennelijk  te  maken ; 

è)  Dat  tot  wegneming  van  alle  nadeelige  mededinging  in  den 
handel,  de  provisionele  licentie,  bij  Resolutie  van  den  5  De- 
cember 1820,  aan  de  ambtenaren  te  Part'tfw^  verleend ,  om  handel 
te  mogen  drijven,  —  voortaan  zal  wcjrden  ingetrokken,  met  last 
aan  deze  ambtenaren,  om  hunne  uitstaande  handelzaken  binnen 
den  tijd  van  drie  maanden  na  ontvangst  van  dit  besluit  tot 
verevening  te  brengen; 

«.)  Dat  van  deze  laatste  bepaling,  en  van  het  calculative  gewas  der 
koffij  op  de  Westkust  van  Sumatra,  almede,  op  eene  gepaste 
wijze,  zal  worden  kennis  gegeven,  aan  de  voornaamste  Neder- 
landsche  handelhuizen  hier  op  Batavia  gevestigd. 

II.    Ten    einde    te   beletten,   dat   de   nadeelige   invloed 

van   Vreemden   op   de  Westkust  van  Sumatra 

zich   niet   verder   uitbreide: 

a)  Dat  aan  den  Resident  van  Padang  zal  worden  geïnterdiceerd , 
om  aan  eenige  Vreemdelingen,  van  welke  Natie  ook ,  niet  zijnde 
geboren  in  Nederland  of  in  eene  Nederlandsche  bezitting,  het 
regt  van  inwoning  te  Padang,  of  in  eenig  gedeelte  van  het 
Nederlandsch  bezit  op  de  Westkust  van  Sumatra,  zelfs  bij  pro- 
visie te  vergunnen; 

h.)  dat  aan  geen  der  Europesche,  of  van  Europeschen  bloede  afkomstige 
ingezetenen  van  Padang,  mei  uitzondering  alleen  van  hen  die  ambts- 
halve in  de  Bovenlanden  worden  geroepen,  zal  worden  vergund , 
om  zich  verder  dan  tot  een  afstand  van  loa  12  Bataviasche  palen 
van  de  hoofdplaats  aldaar  te  verwijderen; 

c)  dat    voortaan    aan    gene    door    fictie    genationaliseerde  schepen, 
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door    hem    Resident,    eenige    zeebrieven   of  certificaten  in  stede 

van  dien  zullen  worden  verleend; 
d,)  dat    hij    Resident    over    zulks    ook    wordt   gelast,    het    aan  den 

rekestrant  John  Kemp  verleende  certificaat  wederom  in  te  trekken; 
e.)  dat   het    door   denzelfden    rekestrant  gedaan  verzoek,  om  onder 

het    genot    der    voorregten    van    Burger  van  Nederlandsch  Indië 

te    Padang    te    blijven    resideren ,    zal  worden  ontzegd ,  dan  wel 

gehouden  in  advies. 

III.     Ten   einde   te  onderzoeken  of  de  Inlandsche  Bevol- 
king  op  de  Westkust  van  Sumatra  vatbaar  zoude 
zijn,    voor  een  gelijksoortig  stelsel  van  belas- 
tingen als  de  bevolking  van  Java. 

A.)    Den  Resident  van  Padang  te  gelasten ,  omtrent  deze  vraag  te  dienen 
van  een  gedetailleerd   en  gemotiveerd  rapport,  met  opgave  onder 
anderen : 
I  '"<>  van    eene    nauwkeurige  analijse    van    het    Inlandsche    Bestuur , 
zoo    wel  met  betrekking  tot  het  Dütricts-  als  het  Z^ö^j^bestuur; 
2 do    v^Q  (jg  wetten  en  gebruiken,  beschreven  of  onbeschreven ,  waar- 
van zich  de  volkeren  van  de  Westkust  bedienen; 
3^  o    van  de  redenen ,  vóór  en  tegen ,  waarom  het  koffij  gewas  op  de 
Westkust    van   Sumatra,    naar    inzien    van    hem  Resident,  niet 
even  gemakkelijk  eene  belasting  bij  den  oorsprong  zoude  kunnen 
dragen ,  als  hier  op  Java  ?  en  of  het  verschil  tusschen  de  prijzen , 
waarvoor  de  planter  in  de  Bovenlanden  gewoon  is ,  zijn  product 
van    de    hand    te    zetten,    in    die    welke  daarvoor  bij  den  uit- 
voer besteed  worden,  hiertoe  geene  genoegzame  ruimte  zouden 
overlaten ; 
A^     van    de    redenen,    waarom    bij    zoodanige    belasting  der  koffij - 
tuinen,    niet    even    zeer    eene  jaarlijksche  prijsbepaling,  en  ten 
zelfden  effecte  als  hier  op  Java ,  zoude  kunnen  gevolgd  worden  ? 
5'°     welke  prijsbepaling,  in  dat  geval,  zoowel  met  de  billijkheid  als 
met  de  belangen  der  schatkist  het  meest  overeen  zouden  komen  } 
6^**     welke   belastingen,    hetzij    grondlasten,    of  marktgeregtigheden, 
verder,  en  na  verloop  van  tijd,  nog  bij  de  voorschrevene  huur 
van  kofïïj tuinen  zou  kunnen  gevoegd  worden? 
B.)    Den    Resident  van  Padang  duidelijk  te  kennen  te  geven,  dat  het 
de    wil    van    het  Gouvernement  niet  is,  dat  reeds  dadelijk  maat- 
regelen of  pogingen  door  hem  zouden  worden  in  het  werk  gesteld , 
om  de  voorschrevene  belastingen  in  te  voeren ,  maar  eenelijk ,  dat 
hij    daaromtrent    zijne    beredeneerde   consideratien  en  advies  aan 
het  Gouvernement  inzende; 
C.)    dat    het    Gouvernement    ook    in    het    vervolg  niet  zal  verlangen, 
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dat  immer  belastingen  van  de  bevolking  der  Westkust  worden 
geheven,  dan  waarvan  de  voornaamsten  der  District-  %n  Dorps- 
hoofden de  billijkheid  en  regtmatigheid  zullen  hebben  erkend; 

D.)  dat  hij  Resident  echter  van  nu  af  aan  dient  in  het  oog  te  houden , 
,dat  het  Gouvernement  op  den  duur  niet  kan  verleenen  be- 
scherming en  verdediging,  zonder  daarvoor  eene  toereikende 
vergoeding  van  de  bevolking  te  trekken,  en  dat,  wanneer  deze 
vergoeding  niet  kan  gevonden  worden  in  regelmatige  belastingen, 
de  regtstreeksche  en  uitsluitende  voordeelen  van  den  handel 
daartoe  zullen  moeten  dienen; 

E.)  dat  hij  Resident  deze  gronden,  niet  alleen  zelf  in  het  oog  zal 
moeten  houden ,  maar  dat  hij  daarvan ,  ter  bereiking  van  's  Gouver- 
nements  oogmerken ,  ook  van  nu  af  aan ,  reeds  een  voorzigtig  en 
bescheiden  gebruik  zal  mogen  maken,  ter  overreding  in  der  tijd, 
van  de  voornaamste  en  meest  verstandige  Hoofden  der  inlandsche 
bevolking. 

De  Raad  van   Indië, 

H.   W.    MUNTINGHE. 

Tegen  enkele  puuteu  van  Muutiughe's  conclusiëu  bracht  zijn 
medelid  Chassé  bezwaar  in  bij  advies  dd.  18  April  1822.  Hij  vond 
nog  geen  aanleiding  het  verlof  der  ambtenaren  geschonken  tot  het 
drijven  van  handel  in  te  trekken  (M.  's  advies  sub  1),  daar  hetgeen 
er  tegen  aangevoerd  werd  van  de  uaijverige  belanghebbenden  als 
van  den  bewusten  Kemp  kwam ,  terwijl  de  handel  dan  geheel  aan  de 
Ëngelschen  zou  toevallen;  het  was  uoodeloos  te  verbieden  dat  de 
particulier  zich  buiten  10  fi  12  palen  van  Padang  zou  vestigen 
(M/s  advies  sub  II  O»  ^aar  o^^s  gezag  niet  verder  ging  dan  een 
halve  paal  landwaarts  in;  eindelijk  moest  men  nog  niet  naar  een 
stelsel  van  grondbelasting  als  op  Java  streven  (M/s  advies  sub  lil 
E),  wijl  ons  gezag  ter  ku.st  nog  te  weinig  gevestigd  was. 

Ziehier  het  advies  in  zijn  geheel : 

Batavia,  den  i8"  April  1822. 

Op  den  2"  dezer  aangenomen  hebbende  bij  de  tegenwoordige  ver- 
gadering over  te  leggen  mijn  advies  wegens  sommige  punten  vervat  in 
de  brief  door  den  Raad  van  Indie  Muntikghe  op  den  18"  Maart  jl. 
Uw  Excellentie  geschreven  betreffende  den  handel  te  Padang  enz. , 
zal  ik  alvorens  hier  aan  te  voldoen  eene  schets  geven  van  hetgeen  mij 
bekend  is  van  de  Nederlandsche  bezittingen  op  de  westkust  van 
Sumatra,  als  zijnde  naar  mijn  gevoelen  eene  niet  te  ontwijken  nood- 
zakelijkheid,  en  eene  verpligting  welke   bijzonder  op  mij  rust,  aangezien 
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mijn  verblijf  van  1793  tot  1795  als  opperhoofd  te  Padang  en  onder- 
hoorigheden,  zoo  ook  omdat  aldaar  even  als  hier  geene  archieven 
aangaande  die  bezittingen  te  vinden  zijn  en  dat  bij  de  overweging  en 
beoordeeling  van  de  door  de  Heer  Muntinghe  in  het  brede  omschreven 
consideratien  en  voorstellen  zulks  niet  wel  buiten  opmerking  kan  ge- 
laten worden. 

's  Lands  tegenwoordig  grondeigendom  op  de  westkust  van  Sumatra 
bestaat  in  niet  anders  noch  meer  dan  een  smalle  strook  zandstrand 
doorgaans  minder  dan  een  half  uur  bre?d,  strekkende  van  en  met 
Ayer  adji  tot  en  met  Ayer  Bangies  en  sommige  onbeduidende  eilanden 
in  de  nabijheid  gelegen ,  zijnde  de  verafgelegene  eilanden  ,  aanmerke- 
lijk in  vruchtbaarheid  vooral  van  peper,  benzuin  en  kampher ,  reeds 
voor  lang  wegens  ongezondheid  verlaten  en  staan  thans  op  zich  zelve , 
handeldrijvende  onverschillig  met  wie  of  welke  natie. 

Wel  is  waar  dat  door  de  voormalige  nederlandsche  oostindiesche 
compagnie,  als  een  gevolg  van  het  na  te  melden  contract  van  afstand, 
is  in  bezit  genomen  de  geheele  westkust  van  Sumatra ,  dat  is ,  van  de 
vlakke  hoek  aan  straat  Sunda  tot  de  grenzen  van  het  rijk  van  Athien , 
doch  altijd  ter  voorschr.  diepte  en  niet  verder  landswaards. 

Dan  na  tijdverloop  «n  dat  men  ontdekte  dat  het  bewaken  enz. 
van  dat  uitgestrekt  strand  te  veel  omslag  en  kosten  veroorzaakte  in 
vergelijk  van  het  genoten  wordend  voordeel,  en  dat  de  handelbe- 
drijven  zich  het  best  op  Padang  zouden  vereenigen,  heeft  de  com- 
pagnie het  vruchtbaarste  gedeelte  langs  de  westkust  van  Sumatra  dat 
is,  als  gezegd  van  en  met  Ayer  hadji  tot  en  met  Ayer  Bangies  in 
bezit  gehouden,  hebbende  de  Atchienders  het  verlatene  in  hunne 
nabuurschap,  —  en  de  Engelschen  al  het  overige  aan  zich  getrokken , 
welke  een  en  ander  daarvan ,  op  dezelfde  wijze  als  de  compagnie  was , 
zijn  bezitters  gebleven. 

Het  bedoelde  contract  wierd  gesloten  tusschen  de  gem®  compagnie 
en  de  Koningen  en  grooten  welks  grondgebied  zich  van  het  gebergten 
tot  zeestrand,  en  over  de  in  de  nabijheid  onder  de  westkust  van 
Sumatra  liggende  eilanden  strekte;  en  had  van  's  compagnie*s  zijde 
geen  andere  dan  hand elsoogra erken,  terwijl  de  Inlanders  daarmede 
berekende  van  de  kwellingen  van  de  Atchienders  en  andere  zeerovende 
volken  te  zullen  bevrijd  blijven  en  eene  ongestoorde  handel  te  kunnen 
drijven.  Bij  het  voorn®  contract  is  ook  als  met  die  bedoeling  strokende 
met  de  gem®  Koningen  en  hoofden  overeengekomen  den  afstand  aan 
de  compagnie  van  het  zoutmonopolie ,  aan  het  strand  en  in  de  nabij- 
heid gelegen  Eilanden,  invoege  boven  omschreven  werd,  voorts  ten 
voordeele  van  de  andere  zijde,  dat  de  comp.  de  stranden  zoude 
bewaken  en  jaarlijks  een  geringe  som  geld  aan  de  afstaanders  betalen. 

Het  was  dus  als  gezegd  is ,  den  handel  en  niets  anders  welk  Padang 
en    onderhoorigheden  in  het  bezit  van  de  comp®  bracht  en  gehouden 
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heefl;  voorts  heeft  de  comp*  in  het  vervolg  dien  handel  ziende  kwijnen 
en  natuurlijk  hare  financieele  deijnzing  aldaar  bemerkende ;  na  dat  zij 
vruchteloos  poogingen  tot  verbetering  had  te  werk  gesteld  ,  den  ge- 
heele  opbraak  raadzaam  geoordeeld  ;  noch  in  het  jaar  1 793  wanneer 
deze  opbraak  weder  bij  de  hooge  regeering  alvorens  daartoe  eindelijk 
en  afdoende  te  besluiten,  in  ernstige  overweging  genomen  wierd, 
is  door  dezelve  als  het  laatste  middel  beproefd  en  besloten,  om  de 
verdere  last  van  Sumatra's  westkust  te  ontwijken,  tegelijk  de  Christen 
inwoonders,  toen  noch  in  vergelijk  van  tegenwoordig  talrijk  en  in  het 
bezit  van  vastigheden  welke  het  grootste  gedeelte  van  hun  bestaan  uit- 
maakte ,  aan  geen  elende  over  te  geven ,  noch  in  de  door  de  Engelschen 
verlangde  ontruiming  te  voldoen,  ecne  ongelimiteerde  vrije  vaart  en 
handel  daarop,  ook  voor  de  ambtenaaren  open  te  stellen,  alleen  met 
verbod  om  geen  amphioen  op  Java  in  te  voeren;  welke  maatregel 
zelfs  met  zooveel  nadruk  wierd  doorgezet,  dat  ik  last  bekwam  om  tot 
wat  prijs  ook,  de  daar  noch  aanwezige  overgebleven  handellijnwaden 
van  de  comp*  te  verkopen ,  en  aldus  een  volkomen  einde  aan  's  com- 
pagnies alleenhandel  op  de  westkust  van  Sumatra  te  maken. 

En  het  was  in  die  staat  dat  in  1795  Padang,  na  in  1793  door  de 
fransche  wapenen  overmeesterd  te  zijn  geweest,  door  de  Engelschen 
is  overgenomen  en  in  18 19  aan  het  nederlandsch  gouvernement  werd 
terug  gegeven;  —  hebbende  het  gouvernement  toen  de  alleenhandel 
in  zout  aan  zich  gehouden ,  doch  wijders  de  vrije  vaart  en  handel 
open  gelaten,  het  regt  van  in-  en  uitvoer  bepaald  en  niet  lang  daarna 
of  in  1820  de  vorige  vrijheid  om,  uitgezonderd  het  zout,  deel  aan 
den  handel  te  nemen  de  ambtenaren  toegestaan. 

De  tegenwoordige  drukking  welke  den  handel  van  Padang  ondergaat 
en  eene*geheele    te    nietgang  van  dezelve  bedrijgt,  uitgezcmderd  ten 
aanzien  der  kofïij,  —  bestaat  naar  mijn  gedachten: 
a.)  In    de    maatregelen    welke    de    Resident    van    Padang  tegen  de 
Padries  heeft  te  werk  gesteld !  waardoor  bijna  alle  communicatie 
met    de    binnenlandsche    Sumatraan    gestremd  is,  en  geen  goud 
als    door  omwege  op  Padang  kan  gebracht,  noch  goederen  dan 
gelijkerwijze     bergwaarts     kunnen     vervoerd    worden:    daar   hun 
diezelve    goederen    op  de  Engelse  he  bezittingen  tot  veel  minder 
prijs  bekomelijk  zijn;  en 
^.)  dat  het  Engelsch  gouvernement  op  hare  bezittingen  op  de  west- 
kust van  Sumatra  de  betaling  van  alle  in-  en  uitvoerende  regten 
heeft  laten  varen  even  als  dat  op  de  naburige  Engelsche  bezittingen 
plaats  vindt. 
Dit  laatste,    gevoegd  bij  de  door  des  Residents  Di'  Puij  genomen 
verkeerde    maatregel    tegen    de    Padrie's,    moest  natuurlijk  de  geheele 
binnenlandsche    handel    op    de    westkust    van  Sumatra  in  handen  der 
Engelschen  doen  vallen;  uitgezonderd  eene  geringheid  welke  clan  noch 
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wel  voor  J  is  gekomen  in  het  bereik  der  op  Padang  gezeten  Engclschen 
met  hand  el  huizen  op  Madras  en  elders  verbonden !  —  terwijl  door  de 
nederlandsche  ambtenaren  en  inwoonders  bijna  niets  genoten  wordt; 
en  waaromtrent  geen  verandering  te  wagten  is,  vooral  zoolang  er 
Engelschen  op  Padang  wonen,  —  want  het  is  niet  alleen  dat  zij  de 
goederen  uit  de  west  van  Indien  uit  de  eerste  hand  bekomen,  maar 
zij  beletten  dat  de  Nederlanders  eenig  crediet  van  de  Engelschen 
erlangen  hetwelk  anders  zelf  het  belang  van  den  handel  voor  de  laatste 
zoude  vorderen. 

Ofschoon    nu    het    daarstellen   van  een  alleenhandel  als  voor  dertig 
jaren    op    de  onderwerpelijke  kust  heeft  bestaan,  zeer  denkelijk  aller- 
zijds  ongeraden ,  ja  mogelijk,  ondoenelijk  zal  bevonden  worden!  —  zoude 
zulks  evenwel  het  gereedste  middel  zijn  om  alle  vreemdelingen  te  doen 
verhuizen,    van    daar    te    houden;  en  door  dat  middel,  alle  voordeel 
aan    de    Nederlanders  terug  te  geven:  —  dat  is,  buiten  het  voordeel 
dat    de    Engelschen    genieten  op  de  lijnwaten  van  de  west  van  Indie 
en  de  amphioen ,  tenzij  men  die  artikelen  voor  Nederlandsche  rekening 
kan    aanvoeren,    hetwelk    echter    vooral  opzichtelijk  de  amphioen  niet 
in  het  zekere  kan  ondersteld  worden. 

Dit  aangevoerde  zal  gelove  ik  genoeg  wezen  om  thans  tot  de  bij  de 
onderwerpelijke  brief  gedane  voorstellen  waartegen  ik  mij  verpligt  rekene 
advies  uittebrengen ,  te  kunnen  treden ;  —  te  meer  daar  mijn  voornemen 
was  en  noch  is,  dit  geschrift,  zoo  eenvoudig  klaar  en  kort  doenlijk 
ten  dien  einde  in  te  stellen! 

Er  komt  voor  bij  die  brief  onder  arL  i  tot  opbeuritig  van  de  nedcr^ 
landsche  vaart  en  handel  op  die  plaatsen. 

L*.  «Dat  tot  wegneming  van  alle  nadeelige  mededinging  in  den 
handel  de  provisioneele  licentie  bij  resolutie  van  den  5  December  1 820 
aan  de  ambtenaren  te  Padang  verleend ,  om  handel  te  mogen  drijven  ,  — 
voortaan  zal  worden  ingetrokken,  met  last  aan  deze  ambtenaren  om 
nunne  uitstaande  handelzaken  binnen  de  tijd  van  drie  maanden  na 
ontvangst  van  dit  besluit  ter  verevening  te  moeten  brengen.» 

Daar  ik  gene  nadeelige  mededinging  in  het  de  ambtenaren  te  Padang 
toegestane ,  om  namelijk  aandeel  aan  den  vrije  vaart  en  handel  aldaar 
te  nemen  kan  vinden,  —  en  mij  in  waarheid  gene  daaruit  voortge- 
vloeijde  nadeelige  omstande  of  misdrijven,  zoo  min  bij  de  onder- 
werpelijke brief  als  van  elders  gebleken  zijn,  —  want  de  onlangs 
uitgebrachte  beschuldiging,  als  zoude  de  ambtenaren  tot  het  handel- 
drijven  geld  uit  's  gouvemements  schatkist  geligt  en  alzoo  wederreg- 
telijk  gobruikt  hebben !  kan  niet  gegrond  geacht  worden  alvorens  gehi>orcl 
en  wedrrhoord  of  volkomen  bewijs  overgelegd  is;  zijnde  bovendien 
de  beschuldiger  John  Kemp  een  Britsch  koopman  welke  op  Padang 
gezeten,  met  het  handelhuis  van  Gtiyon  Mackintosh  te  Madras  , 
en    zeer    denkelijk    met   noch  anderen  verbonden,  van  een  uitgestrelct. 
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fonds  en  credit  meester  is ,  en  denkelijk  niet  vrij  van  naijver  in  handel- 
bedrijven  zal  wezen,  —  ook  zoude  het  na  mijn  inzien  wanneer 
waarlijk  de  tegenwoordige  ambtenaren,  zich  onpligtmatig  gedragen 
hadden,  niet  geheel  vrij  van  hardheid  zijn  de  onschuldige  met  de 
schuldige  te  straffen  en  als  het  ware  eene  deur  te  sluiten  waardoor 
nog  eenige  weinige  ambtenaren  op  eene  eerlijke  wijze  iets  boven  haar 
tractement  kunnen  genieten. 

Bovendien  is  het  niet  mogelijk  dat  de  op  Padang  wonende  Neder- 
landers den  plaatselijke  handel,  hoe  gering  dezelve  tegenwoordig  is, 
zoude  kunnen  gaande  houden,  want  dit  geschied  nu  al  gezamenlijk 
de  ambtenaren  zeer  gebrekkig!  —  en  zooals  ik  dat  voorwaards  aan- 
haalde is  dezelve  thans  iets  minder  als  geheel  in  Engelschen  handen 
en  zoude  zeer  zeker  het  gouvernement  hare  lasten  op  verre  na  niet 
goed  maken  indien  de  koffijuitvoer  en  het  zout  monopolie  daartoe  niet 
aanmerkelijk  vorderlijk  waren. 

Geen  handel  word  bij  mogelijkheid  buiten  geld  en  credit  gedreven, 
hieruit  vloeijt  voort,  dat  door  eene  nadere  beperking,  den  handel  op 
de  westkust  van  Sumatra,  de  koffij  er  onder  gerekend ,  want  de  Inlandsche 
bevolking  handelt  alsmede  om  gebrek  aan  fondsen  onder  hun,  alleen 
met  de  inwoonders  van  Padang,  geheel  aan  de  Engelschen  moet  ge- 
raken, terwijl  zij  dan  ook  te  Padang  niet  meer  regten  voor  lijnwaden 
en  amphioen  zullen  betalen  als  zij  goedvinden,  kunnende  de  binne- 
landen  van  anderzijds  geheel  door  hun  voorzien,  en  met  het  daarvan 
komende  de  kofïij  opgekogt  worden. 

Aangezien  het  mij  nu  in  waarheid  herzegge  ik,  onmogelijk  is,  voor 
als  noch  te  beseffen,  dat  het  aan  de  ambtenaren  vergunde  gedeelte 
in  de  vrije  vaart  en  handel  op  's  lands  bezittingen  op  de  westkust  van 
Sumatra  zonder  openbare  wetovertreding ,  van  nadeel  kan  zijn ,  invoege 
ik  dit  reeds  bij  mijne  brief  aan  Uwe  Excellentie  van  den  28°  November 
1820  heb  aangemerkt,  maar  wel  dat  zulks  het  voordeel  heeft,  dat 
boven  het  nut  voor  de  ambtenaren,  buiten  vreemden  eenig  ofschoon 
altijd  noch  verre  ontoereikend  handelfonds  op  Padang  gereed  zal 
wezen ;  waardoor  intusschen  den  handel  zoolang  al  is  het  ook  gebrekkig 
levendig  gehouden  kan  worden  totdat  eenig  credit  van  de  Bataviasche 
kooplieden  zal  toevloeijen  of  dat  deze  rechtstreeks  in  die  handel  be- 
geeren  te  treden  en  althans,  dat  de  Engelschen  niet  het  geheel  voor- 
deel van  de  nederlandsche  bezittingen  op  de  westkust  van  Sumatra 
na  zich  nemen  en  genieten!  is  mijn  stellig  advies  dat  de  in  1820 
herhaalde  vergunning  aan  de  ambtenaren  om  in  de  op  Padang  open- 
gestelde vrije  vaart  en  handel  te  moge  deelen,  althans  vooreerst  en 
tot  dat  nader  nadeelen  of  onwettige  handelingen  van  dezelve  voor- 
komen dan  wel  dat  men  door  in  het  zekere  te  raken,  dat  die  handel 
op  eene  andere  wijze  of  met  uitsluiting  der  ambtenaren  voor  rekening 
van  Nederlanders  meer  aan  het  oogmerk  voldoende  gedreven  wordt, 
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of  kan  worden  en  dat  de  vaart  van  vreemdelingen  en  hun  handelbe- 
drijven  aldaar  misbaar  zijn!  lietwelk  de  bedoelde  intrekking  zouden 
kunnen  nuttig  ,  somtijds  noodzakelijk  maken !  bij  het  besluit  daaromtrent 
op  den  5  December  1820  genomen  te  persisteeren. 

Art.    II.    Ten    einde   te   beletten    dat  de  nadeelige  invloed 

van    vreemden    op    de    westkust  van  Sumatra  zich 

niet   verder  uitbreide! 

L"  b.)  «Dat  aan  geen  der  Europesche  of  van  Europeschen  bloede 
afkomstige  ingezetene  van  Padang  met  uitzondering  alleen  van  hen 
die  ambtshalve  in  de  bovenlanden  worden  geroepen ,  zal  worden 
vergund,  om  zich  verder  dan  tot  een  afstand  van  lo  a  12  Bata- 
viasche  palen  van  de  hoofdplaats  aldaar  te  verwijderen. 

Daar  het  grondgebied  van  het  gouvernement  als  boven  gezegd  is, 
niet  meer  dan  een  half  uur  of  een  en  een  halve  paal  landwa'irds  be- 
staat, vinde  ik  deze  bepaling  overbodig,  althans,  zoolang  het  gouver- 
nement van  ^QGXï  verder  grondgebied  op  een  of  ander  wijze  meester 
geworden  en  verzekerd  is. 

Zijnde  bij  de  resident  Du  Puij  ondervonden  dat  zelfs  de  minste 
uitstap  niet  ongemerkt  worde  geleden,  —  hebbende  hij  wegens  zijne 
voorbarigheid  om  een  huis  in  de  nabijheid  van  de  negorij  Paauw  te 
bouwen  het  onaangenaame  aangetrofien  dat  hetzelve  toen  het  naauwe- 
lijks  bewoonbaar  was,  is  in  brand  gestoken  en  door  de  vlam  vernield. 

Art.  III.  Ten   einde   te   onderzoeken   of  de  Inlandsche 
bevolking  op  de  westkust  van  Sumatra  vatbaar  zoude 
zijn,   voor   een   gelijkzoortig   stelsel  van  belas- 
tingen   als   de  bevolkingen  van  Java. 

E.  «Dat  hij  Resident  deze  gronden ,  niet  alleen  zelfs  in  het  oog  zal 
»moeten  houden,  maar  dat  hij  daarvan,  ter  bereiking  van  'sgouvcr- 
»nements  oogmerken,  ook  van  nu  af  aan  reeds  een  voorzichtig  en 
»be.scheiden  gebruik  zal  mogen  maken  ter  overreding  indertijd, 
»van  de  voornaamste  en  meest  verstandige  hoofden  der  Inlandsche 
»bevolking.» 

Daar  het  tegenwoordig  nederlandsch  gouvernement  is  getreden  en 
noch  staat  in  het  boven  omschreven  regt  van  de  voormalige  compagnie , 
en  gene  verbreding  van  grondgebied  heeft  plaats  gevonden,  kan  ook 
geen  grondbelasting  of  andere  opbrengsten  geheven  worden  van  de 
binnenlandsche  bevolking  noch  van  de  bewoonders  van  de  Padangschc 
boven-  of  binnenlanden!  —  zelfs  word  de  koffij. veelal  buiten  gouver- 
nements  gebied  gewonne. 


OVER    SUMATKa's    WESTKUST.  319 

Op  grond  hiervan  is  mijn  advies!  om  met  het  invoeren  van  belas- 
tingen op  de  westkust  van  Sumatra,  ter  voorkoming  van  onaange- 
naamheden, vooral  gedurende  de  bestaande  geschillen  met  de  Pad ries, 
te  wachten  tot  het  Nederlandsch  gouvernement,  dit  begeerende,  ter 
westkust  van  Sumatra  een  ruimer  grondgebied  heeft  verkregen,  —  en 
oordeeld  hetzelve  te  moeten  aanhouden. 

Hiermede,  overeenkomstig  mijn  voornemen  de  bedoelde  in  den 
hoofde  dezer  gem*^  punten  verhandeld  en  mijn  gevoelen  daarover 
mitsgaders  de  vorige  en  tegenwoordige  staat  van  's  Lands  beztttingen 
ter  westkust  van  Sumatra  bekend  gemaakt  hebbende!  zal  ik  met  ter 
zijde  lating  van  het  overige  bij  die  brief  voorkomende  vooral  op  pag"" 
54'  55'  56:  —  als  niet  regtstreeks  met  de  onderwerpelijke  voorstellen 
in  verband  staande,  ten  slotte,  ofschoon  dit  mogelijk  bij  een  afzonderlijk 
schriftuur  meer  eigenschappelijk  zoude  geschieden,  de  vrijheid  neme 
Uw  Excel lencie  in  overweging  te  geven  om  te  Padang  het  in-  en 
uitvoerregt  op  kamfer  Baros,  beuzuin  en  peper,  van  de  eilanden, 
welke  voormaals  onder  de  compagnie  hoorde  en  benoorde  *s  lands 
tegenwoordig  grondgebied  op  de  westkust  van  Sumatra  gelegen  zijn, 
waarvan  bovenwaards  gesproken  is,  geheel  op  te  heffen,  het  laatste 
voor  zoo  verre  dezelve  naar  een  nederlandsche  bezitting  worden  ge- 
bracht ,  hetgeen  ik  beschouwe  eene  zaak  te  wezen  welke  kan  en  moet 
werken  tot  voordeel  van  den  handel  voor  de  Nederlanders  op  Padang 
niet  alleen,  maar  op  Batavia  en  elders;  en  waarvan  tegenwoordig  de 
Engelschen  alle  genot  en  bijna  eene  volkomen  alleenhandel  erlangd 
hebben!  —  deelende  de  Amerikanen  slechts  in  de  peperhandel. 

Deze  vrijlating  zal  ook  het  voordeel  hebben  dat  de  smalle  kustvaart 
van  Batavia  en  Padang,  op  die  eilanden  weder  in  werking  kome; 
dat  die  artikelen  veelal ,  ten  minste  door  de  tijd ,  van  elders  worden 
gehouden  en  als  ontvallen  schakel  uit  den  handel  vooral  op  de  westkust 
van  Sumatra  teruggerake ;  door  welk  's  lands  bezittingen  en  als  gezegd 
is  de  nederlanders  voordeel  kunnen  aankomen,  terwijl  alleen  de 
inkomende  regten  te  Padang  daardoor  in  schijn  kunnen  lijden,  want 
wezenlijk  bestaat  thans  noch  vaart  noch  handel  van  Padang  zooals 
bevorens  plaats  had  op  de  bovengem***^  Eilanden,  en  gevolglijk  ook 
geen  genieting  voor  inkomend  regt  van  de  voortbrengselen!  maar  zal 
in  het  vervolg  bij  den  invoer  op  Batavia,  werwaards  dezelve  art.  ter 
markt  moeten  raken,  ontvangen  worden. 

Vooral  zal  de  kamfer  Baros,  welke  thans  naar  de  Engelsche  be- 
zittingen gevoerd  en  denkelijk  door  de  chineezen  van  daar  geheel 
of  gedeeltelijk  binnegesmokkeld  word,  bij  uitvoer  van  Padang  als  on- 
vermijdelijk aangegeven  zijnde,  de  invoer  geregtigheid  hier  dragen. 

Om  alle  welke  reden  ik  vrijheid  gelove  te  hebben.  Uwe  Excellencie 
te  moge  raden  om  het  in  en  uitvoerrecht  op  kamfer  Baros,  de  peper 
en  benzuin    te   Padang  op  te  heffen  en  die  art.   alzoo  te  Padang  ge- 
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heel  vrij  te  stellen  van  alle  belasting  —  voor  zoo  verre  daarvan  aldaar 
geen  verkoop  aan  vreemde  natiën  zal  geschieden ,  in  welk  laatste  geval 
het  uitvoerregt  aldaar  behoord  betaald  te  worden. 

De  Raad  van  Indièj 
ChassÉ. 

Hierop  is  gevolgd  de  resolutie  van  «iO  April  1822  N®.  2-3,  waarvan 
de  inhoud  op  bl.  60  vv.  door  Kielstra  behoorlijk  is  wedergegeven. 

(Wordt  rervolffd.j 
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XXV. 

THE  STORY  OF  THE  ^ARABUA  DEER. 

(Qarabhaj&taka) 

Even  to  him  who  attempts  upon  their  lives  the  iuteu- 
selj  compassionate  show  pity  in  his  distress ;  they  will  not 
disregard  such  a  one.  This  will  be  taught  in  the  following. 

One  time,  it  is  said,  the  Bodhisattva  was  a  9arabha 
deer,  '  living  in  some  remote  part  of  a  forest.  That  tract 
lying  outside  the  path  and  the  noise  of  men,  was  a 
dwelling-place  of  inanifold  tribes  of  forest-aniinals.  lts 
manj  roots  and  trees  and  shrubs  were  imraersed  in  the 
thick  and  high  grass  which  covered  its  soil,  untrodden 
by  travellers  and  showing  no  traces  of  vehicles  and  car- 
riages  whatever,  the  tracks  of  whose  feet  or  wheels  might 
have  beaten  soraething  like  a  road  or  border-line ;  yet  the 
ground  was  anything  but  even ,  being  intersected  with 
channels  and  full  of  ant-hills  and  holes.  That  9arabha 
had  a  solid  body,  endowed  with  strength,  vigour  and 
swiftness;  he  was  distinguished  by  the  beautiful  colour  of 
his  skin.  As  he  was  addicted  to  practising  compassion,  he 


^  The  9 ara  bh  a  is  a  commón  kind  of  deer.  Here  not  that  ordinary  animal  seems 
to  bc  meant,  but  the  fabulous  animal  of  that  name,  said  to  be  very  strong ,  eight- 
legged,  and  a  match  fur  lions  and  elephants. 

5e  Volgr    X.  22 
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cherished  frieudly  feelings  towards  all  animals  and  sub- 
sisted  ouly  on  grasses,  leaves  and  water.  Possessing  the 
virtue  of  coutentment ,  he  was  pleased  with  his  residence 
in  the  forest.  So  he  adorned  that  part  of  the  forest,  like 
a  jogin  louging  for  complete  disattachmeut.  ' 

1.  Bearing  the  shape  of  a  forest-aiiimal ,  but  possessing 
the  intellectual  faculties  of  a  man,  he  lived  in  that  soli- 
tary  wilderness,  showiug,  like  an  ascetic,  mercy  to  all 
living  beings,  and,  like  a  yogin,  contenting  himself 
with  blades  of  grass. 

Now  once  upon  a  time  it  happened  that  the  king  who 
was  the  ruler  of  that  country  was  out  hunting.  Sitting  on 
the  back  of  his  excellent  horse,  holding  his  bent  bow  and 
arrow  in  his  hand  and  being  eager  to  try  his  skill  of  arms 
on  the  game,  he  was  pursuing  the  deer  with  speed, 
indulging  in  the  excitement  of  the  chase.  So  he  was  car- 
ried  away  by  his  horse,  an  animal  of  extraordinary  swift- 
ness,  and  separated  by  no  small  distance  from  his  retinue, 
a  body  of  elephants,  horse,  chariots  and  footmen,  he 
entered  into  the  place  where  the  Great  Being  lived.  As 
soon  as  he  saw  him  from  afar ,  he  was  resolved  on  killing 
him ,  and  keeping  ready  his  bow  strung  with  a  sharp  arrow , 
spurred  his  horse  to  run  after  the  High-minded  One. 
But  the  Bodhisattva  had  no  sooner  perceived  the  king 
on  horseback  coming  near  to  him  with  a  hostile  inten- 
tion,  than  he  took  to  flight,  running  away  with  the 
utmost  swiftness;  not  because  he  would  have  been  po- 
werless  to  stand  and  light  his  aggressor,  but  he  had  desisted 
from  acts  of  violence  and  anger.  While  being  pursued 
by  the  king,  meeting  with  a  large  hole  on  his  way,  he 
quickly  jumped  over  it  as  if  it  were  a  small  puddle  and 
continued  his  Üight.  When  the  excellent  horse,  running 
after  the  9arabha  in  the  same  direction  and  as  swiftly 
as  he  ever  could,  arrived  at  that  hole,  he  hesitated  to 
risk  the  leap  and  of  a  sudden  stood  still. 

2.  Then  the  king ,  as  he  was ,  bearing  his  bow  in  his  hands , 
tumbled    down    from    horseback   and    feil  headlong  in  the 


>  The  original  expresses  this  simile  with  intended  ambiguousncss,  for  the  epithet 
pravivekakAmah  means  also  „longing  for  complete  solitude",  in  that  sense 
it  suits  rather  the  animal. 


large  hole,  as  a  warrior  of  tlie  Daityas  sinks  in  the 
Oceaii.  * 
•3.  Keeping  his  hmks  tixed  on  the  ^arabha,  he  had  not 
noticed  that  chasm.  So  his  want  of  circumspection  was 
the  fault  causing  his  fall ,  which  happened  when  his  seat 
shook  by  the  sudden  stopping  of  his  horse  from  his  great 
swiftness. 

Now,  the  sound  of  the  trampling  of  hoofs  ceasiug,  the 
Bodhisattva  eominenced  to  think :  //should  perhaps  that 
king  have  turned  back?"  Then,  bending  his  head  and 
looking  behind ,  he  saw  the  horse  without  his  rider  stand- 
ing on  the  brink  of  that  chasm.  On  perceiving  this,  he 
entered  upon  this  reflection :  //No  doubt ,  the  king  must 
have  fallen  iuto  this  chasm.  No  tree  is  here  spreading  its 
thick  foliage,  the  sheltering  shade  of  which  might  invite 
to  sit  down  and  rest,  nor  is  here  any  lake  to  be  found 
tit  for  bathing  in  its  water  as  blue  and  as  pure  as  a  petal 
of  a  blue  lotus.  Nor,  since  he  entered  this  wild  region 
of  the  forest  haunted  by  ferocious  animals,  is  he  likely 
to  have  dismounted  and  left  his  excellent  horse  in  some 
place  or  other,  that  he  might  either  take  his  rest  or  con- 
tinue hunting  alone  (in  the  thicket).  No  more  is  there 
here  such  jungle  in  which  he  might  be  bidden.  Surely, 
therefore ,  he  must  have  tumbled  down  into  this  hole. " 
Having  got  this  conviction,  the  High-minded  One  feit 
the  utmost  commiseration  for  that  king,  even  though  he 
sought  his  life. 
4 — 5.  //Just  before  now  this  monarch  possessed  the  enjoyments 
of  royalty,  being  worshipped  like  the  Lord  of  the  Devas 
by  crowds  of  people  revering  him  with  clasped  hands. 
His  army  attended  him,  a  mixed  host  of  chariots,  horse- 
men,  footmen  and  elephants,  adorned  with  gay  banners, 
glittering  in  their  armour  and  weapons,  and  marching 
at  the  brisk  ton  es  of  music.  His  head  was  sheltered  by 
the  lovely  umbrella  and  the  chowries  fanning  him  made  a 
beautiful  effect.  ^ 


•  Cp.  story  XI.  The  war  bctween  gods  and  demons  is  of  course  fought  out  in 
the  vicinity  of  the  Ocean.  In  such  expression  as  is  here  used  by  Qura,  the  original 
and  real  meanlng  of  this  mythological  fact  is  palpable. 

'  I  am  at  a  loss  how  to  rcnder  exactly  the  meaning  of  the  compound  pari- 
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6.  //Aud  now  in  this  moment  he  is  lying  below  in  this 
large  cliasm.  By  the  rapidity  of  his  fall  he  will  have 
breken  his  boues,  he  has  swooned  or  pines  with  sorrow. 
Alas!  In  what  a  miserable  state  he  has  comel 

7.  //Common  people,  whose  mind  has  grown  callous  by 
suffering,  so  to  speak,  are  not  so  much  afflicted  by  their 
sorrows,  as  men  of  a  high  rank,  when  calamities  visiting 
thera  plunge  them  into  grief,  something  new  to  such  as 
are  accustomed  to  great  delicacy  in  all  matters. 

//He  will  never  be  able  to  evade  from  thence  by  himself. 
If  there  is  still  some  rest  of  life  in  him,  then  it  is  not 
right  to  abandon  him  to  his  fate."  So  considering ,  the 
High-minded  One ,  moved  by  his  compassion ,  went  to  the 
brink  of  the  precipice  and  perceived  him  struggling  there. 
His  armour,  covered  with  dust,  had  lost  its  splendour, 
his  diadem  and  his  elegant  garments  were  utterly  disarrang- 
ed ,  and  the  pains  caused  by  the  blows  he  had  received  in 
falling  down  afflicting  his  mind  had  reduced  him  to  a  state 
of  duU  sadness. 

8.  Having  seen  the  king  in  that  wretched  situation,  he 
forgot  that  it  was  his  enemy,  and  affected  with  pity  feit 
an  pain  equal  to  his;  tears  welled  up  in   his  eyes. 

9.  And  he  addressed  him  with  modest  and  kind  language  , 
manifesting  his  innate  pious  disposition  and  comfortinir 
him  by  the  proper  and  honoriüc  words  he  used  in  a  distinct 
and  lovely-sounding  voice. 

10.  //You  have  received  no  hurt,  Majesty ,  I  hope ,  dropping 
into  this  hell-resembling  chasm  '  ?  You  have  broken  no 
limb ,  I  hope  ?    Do  your  pains  grow  less  already  ? 

11.  //I  am  no  goblin,  o  most  distinguished  of  men,  I  am 
a  forest-animal  living  within  your  realm ,  reared  with  your 
grass  and  water.  So  you  may  put  conlidence  in  me. 

12.  //Do  not  despond,  then,  because  of  your  fall  into  the 
precipice.    I  have  the  power  to  save  you  from  it.    If  you 


sphuraccftmarahAra9obhal7.  It  may  be  that  cAmarahAra  is  intended  a 
dvandva ,  then  not  only  the  moving  chowries  but  also  the  glittering  royal  necktace 
of  pearls  is  praised.  Yet  it  is  unlikely  the  poet  should  have  named  here  the 
necklace,  a  common  ornament,  and  neglected  the  royal  diadem  with  its  re- 
splendent  jewels.  Or  is  it  possible  that  with  c&marahèra  the  handle  of  the 
chowrie  is  meant? 
1  In  the  pAli  recension  the  chasm  itself  is  called  naraka   «heU". 
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think  me  trustwortliy ,  tlieu  do  (juickly  order  me  and  I  come." 
This    marvellous    speech  of  the  auimal  roused  the  adrai- 
ration    of  the   king.    Shame  arose  within  his  miiid  aud  he 
eutered  upon  iiiteut  rettectioii  like  this: 

13.  /i'llow  is  it  possible  that  he  shows  pity  towards  me ,  his 
enemy ,  of  whose  prowess  he  perceived  to  be  himsclf  the 
goal?  Aud  how  could  1  act  so  unbecomingly  as  a  foe  to 
this  inuocent  one? 

14.  ffOl  Uow  he  confounds  me  by  the  sharj)  reproach  of 
his  softness!  It  is  I  who  am  the  animal,  the  brute,  he 
is  some  beiug  hearing  ouly  the  shape  ofa    ^arabha. 

"He  deserves ,  therefore ,  to  be  hououred  by  my  accepting 
his  frieudly  offer."  Haviug  thus  mjide  up  his  mind,  he 
spoke : 
15 — 17.  »My  body,  being  covered  by  my  armour  has  not  been 
too  heavily  injured ,  and  the  pains  I  feel  from  being  crushed 
in  this  chasm  are  endurable.  Yet,  that  grievance  caused 
by  my  fall  does  not  torment  me  so  much  as  my  offence 
against  a  being  so  pure-hearted  and  holy  as  thou.  Do  not 
mind  it,  I  pray  thee,  that  relying  on  thy  ontward  shape 
I  took  thee  for  a  forest-animal  without  beiug  aware  of 
thy  real  nature." 

Then  the  parabha,  inferring  from  these  words  of  the 
king  indicative  of  his  satisfaction ,  that  he  agreed  to  his 
proposal ,  exercised  himself  witli  the  object  of  rescuing  him  , 
having  on  his  back  a  stone  of  a  man's  weight.  Haviug 
leamt  the  exteut  of  his  strenglh ,  he  was  determined  upon 
bringing  the  king  out  of  the  hole,  and  descending  into 
it  and  coming  near  to  him,  spoke  in  a  respectful  tone: 

18.  "Pray,  put  up  for  a  while  with  the  necessity  of  touching 
this  body  of  mine  for  the  sake  of  your  interest,  that, 
with  the  object  of  ohtaining  my  own  happiness,  I  may 
make  your  face  respleudeut  with  contentment  and  joy. 

i</Your  Majesty ,  then,  deign  to  mount  upon  my  back 
and  cling  tight  to  me".  And  he,  after  declaring  his  ap- 
proval,  raouuted  as  if  on  horseback. 

19.  Then ,  with  the  king  on  his  back ,  he  climbed  aloft  with 
surpassing  vigour  and  swiftness ,  and  holding  high  the  fore- 
part  of  his  body ,  resembled  some  (stone-)elephant  rising 
in  the  air,  as  is  represented  on  gates. 
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20.  After  carrying  the  kiug  out  of  that  iuaccessible  place 
and  making  him  rejoiu  his  horse,  he  gladly  told  hiin  the 
way  to  his  capital  and  himself  prepared  to  retire  to  his 
forest. 

But  the  king ,  moved  hy  gratitude  for  his  kind  service , 
so  modestly  reudered,  embraced  the  ^arabha  affectio- 
natelj,  saying: 

21.  '/This  life  of  mine  is  at  thy  disposal,  o  ^arabha.  It 
is  unnecessary  to  add  that  thou  must  consider  a-s  thy 
property  all  that  is  within  my  power.  Give  me,  therefore, 
the  pleasure  of  visiting  my  capital,  and  if  thou  likest  it, 
please,  take  thy  residence  there. 

22.  //Is  it  not  unbecoming  to  me  that  I  should  set  out  for 
home  alone,  leaving  thee  in  this  dreadful  forest  haunted 
by  hunters,  where  thou  art  exposed  to  suffering  because 
of  cold,  heat,  rains  and  other  calamitiesP 

//Well  then,  come,  let  us  go  together." 
Tlien    the   Bodhisattva  praised  him  in  modest,  soft  and 
honorific  terms,  answering  thus: 

23.  //In  lovers  of  virtues,  like  you,  o  most  excellent  of  men, 
a  behaviour  like  yours  is  the  proper  one.  For  virtues, 
constantly  practised  by  pious  persons,  turn  out  to  be  an 
essential  part  of  their  Self. 

24.  //But  as  to  the  benefit  you  think ,  I  who  am  accustomed 
to  the  forest-life  might  perceive  by  taking  my  residence 
at  your  home,  please,  no  more  of  this.  Another  is  the 
pleasure  of  men  ,*  another  that  of  the  forest-animals  con- 
formable  to  the  habits  of  their  kind. 

25.  //If,  however,  you  want  to  do  something  pleasant  to 
me ,  then  desist  from  hunting ,  o  hero ,  for  ever !  The  poor 
beasts  of  the  forest ,  brute  and  destitute  of  reason  as  they 
are,  are  worth  pitying  for  this  very  reason. 

26.  //With  respect  to  the  pursuit  of  happiness  and  the  re- 
moval  of  mischief,  the  animals,  you  should  know,  are 
subject  to  the  same  inclinations  of  mind  as  men.  Keeping 
this  in  mind,  you  must  deem  it  improper  to  act  towards 
others  as  would  be  disagreeable  when  being  done  to 
yourself. 

27.  //Knowing  that  evil  deeds  entail  loss  of  reputatiou, 
censure    by    the    virtuous^    and    moreover   suffering,    you 
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must  extirpate  the  evil  within  you ,  cousideriiig  it  your 
adversary.  It  never  becomes  you  to  overlook  it,  no  more 
then  illness. 

28.  ''It  is  by  holding  on  meritorious  actions  that  you  ob- 
tained  royal  dignity ,  a  thing  highly  esteeined  by  men  and 
the  abode  of  bliss.  That  very  store  of  merit  you  ought  to 
enlarge,  not  to  enfeeble  the  ranks  of  the  benefactors. 

29.  //Gather  meritorious  actions,  the  instruments  of  glory 
and  happiness ,  by  munificent  gifts ,  taking  care  to  enhance 
their  charm  by  distributing  them  in  the  right  time  and 
in  a  honorific  raanner ;  by  a  moral  conduct ,  the  right  laws 
of  which  you  may  learn  by  intercourse  with  virtuous  per- 
sons; '  and  by  succeeding  in  making  your  dispositions 
towards  all  creatures  as  well-wishing  as  to  yourself/' 

In  this  manner  the  High-minded  One  favoured  the  king 
by  tirmly  establishing  him  in  the  matters  relating  to  the 
future  life.  And  the  king  accepted  his  words.  After  which 
he  entered  his  haunting-place  in  the  forest,  foliowed  with 
respectful  looks  by  the  king. 

In  this  manner  the  intensely  compassionatc  show  pity 
even  to  him  who  attempts  upon  their  lives  when  hc  is  in 
distress;  they  will  not  disregard  such  a  one.  This  story  is 
to  be  told  also  when  treating  of  commiserAtion .  when  dis- 
coursing  on  the  high-minded  ness  of  the  Tath^ata  and  on 
the  subject  of  listening  with  attention  to  the  preaching  of 
the  Law.  Likewise  it  is  to  be  propounded  when  deraon- 
strating  that  enmities  are  appeased  by  means  of  friend- 
liness,  also  when  treating  of  the  virtue  of  forbearance.  *In 
this  way  it  is  seen  that  the  High-minded,  even  when  in 
the  state  of  beasts,  behave  mercifuUy  towards  those  who 
attempt  upon  their  lives.  Ilow,  indeed,  should  it  become 
a  human  being  or  one  who  has  taken  the  vow  of  a  home- 
less  life  to  be  wanting  in  mercy  towards  the  animals? 
For  this  reason  a  pions  man  (arya)  must  show  mercy  to 
living  beings'. 


^  In  the  original  tvvo  short  syllables  are  wanting  in  the  second  pada  of  this 
stanza.  I  guess  that  pAda  should  bc  read  thus  ^ïlena  s.^dhu(jana)sam- 
gatani^cayena. 


328  jkTAKAukïA. 

The  parallel  tale  in  the  p41i  Jètaka  is  n.  483.  That  redaction  is  much 
different  from  that  of  our  author.  The  stanzas  are  quitc  other  nor  do 
they  belang  to  what  is  told  by  (,>üra.  Kor  the  fall  of  the  king  —  who 
is  here  afoot,  not  on  horseback,  when  pursuing  the  ^arabha  — 
and  his  rescue ,  and  his  being  established  by  the  9  a  r  a  b  h  a  into  the 
five  commandments  (pancasu  s  1 1  e  s  u)  make  up  but  the  preamblc 
of  the  tale,  so  to  speak.  The  eighteen  stanzas,  with  the  prose  encom- 
passing  and  connecting  them  together,  treat  of  the  subsequent  behaviour 
of  the  king  and  how  he  was  prevented  allerwards  by  Sakka  to  kill  a 
bear  whom  he  was  hunting. 


XXVI. 

THE    STORY    OF   THE    RURU-DEER. 

(ruruj&taka) 

To  the  virtuous  110  suffering  exists  but  that  of  others. 
It  is  this  they  cannot  bear ,  not  their  own  suffering ,  as  will 
be  taught  by  the  following. 

One  time  the  Bodhisattva ,  it  is  said ,  lived  in  the  forest 
a  ruru  deer.  He  had  his  resideuce  in  some  remote  part 
of  a  large  wilderness,  outside  from  the  paths  of  men  aiid 
overgrown  with  a  rich ,  manifold  vegetation.  There  were  a 
great  number  of  sêls,  bakulas,  piy&las,  hintalas, 
tam^las,  naktam&las,  of  vidula  and  nicula  reeds  ■ 
and  of  shrubs;  thickets  of  ^ira^apèiS,  tini^as,  9amïs, 
pal&9as,  9dkas*,  of  ku^a-gras,  bamboo  and  reeds  en- 
cumbered  it;  kadambas,    sar  jas,  arjunas,  dhavas, 


^  The  b  a  k  u  1  a  is  the  tmmusops  elengi ,  the  p  i  y  A 1  a  or  rather  p  r  i  y  A I  a 
the  bHchanania  latifolia ,  the  h  i  n  t  A  1  a  s  phoenix  paludosa  y  a  kind  of  palmtree , 
the  t  a  m  a  1  a  renowned  for  its  very  dark  bark  is  xanthochymus  pictorms,  the 
naktamAla  =  pongania  glabra,  the  nicula  =  barringtonia  actUangula.  The 
botanical  name  of  v  i  d  u  1  a  I  could  not  find  out. 

*  The  9  i  m  9  a  p  A  s  dalbergia  sisu ,  a  strong  and  fine-shaped  tree ,  the  t  i  n  i  9  a 
=  dalbergia  erugeiniensis ,  the  9  a  m  ï  =  prosopis  spicigcra ,  the  p  a  1  a  9  a ,  a 
tree  with  beautiful  blossoms  =  butea  frondosa ,  the  9  A  k  a  =  tectona  grandis  is 
the  teak-tree ,  it  seems. 
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k  h  a  d  i  r  a  s  and  k  u  t  a  j  a  s  '  ahouuded  in  it ;  and  the 
extended  branclies  of  its  many  trees  were  covered  as 
by  a  veil  with  the  tendrils  ol  inauifold  creeping  plauts  -. 
It  wjtó  the  abode  of  a  great  mauy  forest-animals :  deer 
of  the  ruru,  prshata*  and  srmara  varieties,  yaks, 
elephants ,  g  a  v  a  y  a  -  oxen  ,  buffaloes ,  antelopes  of  the 
harina  and  the  nyauku  kind,  boars,  pantheis, 
hyenas,  tigers,  wolves,  lions,  bears  and  others.  Among 
thein  that  ruru-deer  excelled  by  its  hue  brilliaut  like 
pure  gold  and  the  very  soft  hair  of  his  body  which  was 
moreover  adorned  and  resplendent  with  spots  of  different 
lovely  colouTs,  shining  like  rubies,  sapphires,  emeralds 
and  beryls.  With  his  large  blue  eyes  of  incomparable 
mildness  and  brightness ,  with  his  horns  and  hoofs  endowed 
with  a  soft  spiend our  as  if  they  were  made  of  precious 
stones,  that  ruru-deer  of  surpassing  beauty  had  the  ap- 
pearance  of  a  moving  treasure  of  jewels.  Then ,  knowing  his 
body  to  be  a  much  desirable  object  and  being,  aware  of 
the  pitiless  nature  of  man,  he  liked  to  frequent  such 
forest-tracks  as  were  free  from  human  intercourse  and  in 
consequence  of  his  keen  intellect,  was  careful  in  avoiding 
such  places,  as  were  unsafe  by  the  artitices  of  huntsmen, 
their  traps,  nets,  snares,  holes,  lime-twigs  and  the  seeds 
and  other  food  they  strew  down.  Moreover,  he  warned 
also  the  animals  who  foliowed  after  him  to  avoid  them.  lle 
exercised  his  rule  over  them  like  a  teacher,  like  a  father. 

Where  on  earth  people,  longing  for  their  happiness, 
will  not  honour  the  combiuation  of  paramount  beauty  and 
paramouut  intelligence ,  hallowed  by  accomplished  good 
actions  ? 

Now  once  upon  a  time  it  happened  that  the  Iligh-minded 
One,  residing   in  that  wild  part  of  the  forest,  heard  cries 


*  The  kadamba  is  uauclea  cadamba ,  renovvned  for  its  fragrant  orange-colourcd 
flowers;  the  arjuna  =  terminalia  arjuna ;  the  dhava  is  a  shrub,  f^nsica 
tomentosa;  the  khadira,  distinguished  by  its  strong  timber  and  red  Ibliagc  is 
acacia  catechu;  the  ku(aja  =  Jvn'f^htia  antidyaentvrica.  —  It  is  curious  that  the 
sarja  tree  is  here  mentioned,  sarja  heing  commonly  another  name  for 
the  sAl-tree,  which  kind  has  already  been  named,  and  even  first  of  all. 

*  The  p&li  recension  is  much  shorter  in  its  enumeration  of  the  flora  of  that 
forest ,  calling  it  a  forest  of  mangos  intermixcd  witli  sals. 

*  The  pyshata  is  the  „spotted"  anlelope. 


330  J^TAKAM&Lft. 

for  lielp  uttered  by  some  man  who  was  beiug  carried  a^ray 
by  the  current  of  a  rapid  stream  flowing  near  and  lately 
swollen  by  the  rains. 

2.  '/The  rapid  and  swollen  stream  carries  me  away,  and 
there  is  nobody  to  help,  no  vessel  to  take  me.  Gome  to 
me ,  pitiful  people ,  and  quickly  to  rescue  a  miserable  man ! 

3.  //My  arms,  exhausted  from  fatigue  are  not  able  tokeep 
my  body  on  the  water  ' ,  and  nowhere  I  lind  a  ford.  Help 
me  then  and  soon,  there    is  no  time  to  lose." 

These  piteous  cries  of  distress  struck  the  Bodhisattva, 
jind  if  he  were  wounded  by  them  in  his  heart,  he  rushed 
out  of  the  thicket,  ex  claiming  those  comforting  words  he 
had  accustomed  himself  to  use  in  hundreds  of  previous 
existences  and  by  which  he  was  wontto  banish  fear,  grief, 
sadness  and  fatigue.  So  even  uow  he  succeeded  in  bringing 
forth  the  words  //do  not  fear!  do  not  fear !"  in  plain  human 
voice  repeatedly  and  loudly.  And  coming  out  of  the  forest 
he  saw  from  afar  that  man  like  a  precious  present  brought 
to  him  by  the  stream. 

4.  Then,  resolved  upon  rescuing  him  and  without miudiug 
the  risk  of  his  own  life,  he  entered  the  river  that  wa.^ 
running  with  tremendous  rapidity,  like  a  brave  warrior 
perturbing  a  hostile  army. 

5.  He  put  himself  across  his  way,  then  told  him  to  cling 
fast  to  him.  And  the  man  who  was  in  the  paroxysm  of 
fear  and  had  almost  lost  the  power  of  his  limbs ,  his  strength 
being  exhausted,  climbed  on  his  back. 

6.  Nevertheless ,  though  he  was  mounted  by  the  mau  and 
urged  out  of  his  way  by  the  violence  of  the  current,  the 
paramount  excellence  of  his  nature  euabled  him  to  keep 
his  large  strength  unshaken,  and  he  reached  theriverbauk 
according  to  the  wish  of  that  man. 

7.  Having  brought  the  mau  to  the  riverside  and  dispelled 
his  wearinesss  and  pain  by  dint  of  the  great  rejoiciug 
(of   his   rescue),   he  warmed  with  the  warmth  of  his  body 


'  The  corrupt  reading  of  the  mss.  na  vil  ambayi  turn  atra  (jakyatc 
has  been  altered  by  the  editor  in  n  a  v  i  1  a  m  b  i  t  u  m  etc.  So  the  metre  is 
restored.  But  it  is  obvious  that  v  i  l  a  m  b  i  t  u  m  cannot  be  =  ,to  tarry".  It 
must  have  here  almost  the  signification  of  „stemming"  or  „resisting"  the  stream. 
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liis    limbs    tlmt    were    stiff'  with  cold,  after  wliic.h  lie  dis- 
missed  hiiii.     "Go"  he  said,  sliowing  hiin  the  way. 

Ilis  wouderful  propensity  for  affording  succour,  such  as 
is  unparalleled  in  affectionate  relations  and  friends ,  touched 
tlie  man  to  the  quick,  and  the  beautiful  shape  of  the 
ruru-deer  roused  his  jidrairation  and  respect.  Bowing  his 
head  to  him  iu  token  of  his  veneration ,  he  addressed  hiin 
with  kind  words  like  these: 
-10.  //No  friend  from  childhood  nor  kinsman  is  capable  of 
performing  such  a  deed  as  thou  hast  done  for  me.  This 
life  of  mine,  therefore,  is  thine.  If  it  were  to  be  spent 
for  some  matter  of  tliy  interest,  however  small,  I  would 
esteem  myself  highly  favoured.  Why,  procure  me  that 
favour  by  ordering  me  to  do  something  for  thee ,  in  whatever 
respect  Thy  Honour  thinks  me  lit  for  employment." 
In  reply  to  this  the  Bodhisattva  said  praisingly: 

11.  /i'öratitude  is  not  to  be  wondered  at  all  in  a  gentleman, 
For  this  is  his  inherent  property,  being  the  effect  of  liis 
very  nature.  But  seeing  the  corruptness  of  the  world, 
even  gratitude  is  nowadays  reckoned  among  the  virtues. 

'/For  this  reason,  1  teil  thee  this.  Let  thy  grateful 
disposition  not  induce  thee  to  relate  to  anybody  thou  wast 
rescued  by  such  an  extraordinary  animal.  My  beautiful 
figure  makes  me  a  too  desirable  prey.  Look  here.  Gene- 
rally,  the  hearts  of  men,  in  consequence  of  their  great 
covetousness ,  possess  little  mercy  or  self-restraint. 

12.  //Therefore,  take  care  to  guard  both  thy  owu  good 
properties  and  me.  A  treacherous  behaviour  towards  a 
friend  never  tends  to  bliss. 

'/Neither  shouldst  thou  discompose  tliy  mind  by  taking 
it  ill  that  1  speak  so  to  thee.  I  am  but  a  deer,  unskilled 
in  the  deceitful  politeness  of  men.  Moreover, 

13.  'Jt  is  the  fault  of  such  people  as  are  clever  in  fallacy 
and  possess  the  talent  of  assuming  a  show  of  feigned  honesty 
that  even  those  who  sincerely  show  their  honest  disposition 
are  looked  at  with  suspicion. 

//So  then  thou  wilt  please  me  by  doing  as  I  said." 
And  the  man  promised  to  do  so,  and  after  showing 
his  reverence  for  the  Great  Being  by  bowing  to  him  and 
circuraambulating  him,  set  out  for  his  home. 
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Now  in  that  time  there  happened  to  be  a  queen  of  some 
-  king  who  saw  true  dream».  Whatever  extraordinary  dream 
slie  dreaint  was  realized.  One  time  being  asleep  about 
daybreak,  she  had  this  dream.  She  saw  a  ruru-deer  of 
resplendent  brilliaucy,  shining  like  a  heap  of  jewels  of  every 
kind,  standing  on  a  throne  and  surrounded  by  the  king  and 
his  assembly ,  preaching  the  Law  in  a  human  voice  of  an 
articulate  and  distinct  sound.  Aff'ected  with  astonishment 
she  awoke  with  the  beating  of  drums  which  were  to 
arouse  her  husband  from  sleep.  '  And  she  took  the  lirst 
opportunity  to  go  and  see  the  king,  who  kindly  received 
her  not  only  with  the  honour  she  deserved  but  also  with 
solicitous  affection. 

14.  Then  she  whose  bright  eyes  were  expanding  with  asto- 
nishment and  whose  lovely  cheeks  were  trembling  from 
gladness,  presented  her  lord  with  the'  account  of  that 
marvellous  dream  as  with  a  gift  of  homage. 

When  she  had  finished  the  account  of  her  wonderful 
dream  to  the  king,  she  added  this  instant  request: 

15.  '/Therefore,  my  lord,  pray,  endeavour  to  obtaiu  that 
deer.  Adorned  with  this  jewel-deer  your  zenana  would  be 
as  resplendent  as  the  sky  shines  with  the  Deer-asterism."   " 

ïhe  king  relying  by  experience  on  the  visions  of  her 
dreams,  readily  complied  with  her  desire,  partly  that  he 
might  do  something  agreeable  to  her ,  partly  because  him- 
self  was  covetous  of  obtaining  that  jewel-deer.  Accordingly  he 
instructed  all  his  huntsraen  to  search  for  that  deer  and  ordered 
this  proclamation  to  be  made  in  his  capital  day  after  day  : 

16.  ''Th ere  exists  a  gold-skinned  deer  variegated  with  spots 
shining  like  hundreds  of  jewels.  The  holy  texts  celebrate 
it,  some  few  have  got  the  sight  of  it.  Who  will  show  that 
deer,  him  the  king  gives  a  very  rich  village  and  fuU  ten 
lovely  women.'' 

Now  the  man  (who  had  been  rescued  by  the  Bodhi- 
sattva)  heard  that  proclamation  again  and  again. 

17.  As  he  w^as  poor,  the  reflectiou  on  the  suflFerings  of 
poverty    afflicted    his    heart,    but    on    the    other    side    he 


*  It  was  the  custom  lo  awake  the  king  by  the  sound  of  music  and  songs.  See 
f.  i.  R  a  m  A  y  a  Q  a  II ,  sarga  65. 

*  Viz.  Mrga9iras,  corresponding  with  the  head  of  Orion. 
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kept  in  mind  the  oprent  beiieht  he  had  rei'.eived  from  the 
ruru-deer.  Distracted  by  cupidity  and  gratitude  ,  he  was 
moved  in  both  direc.tions  ju?  in  a  swing  by  different  con- 
siderations  like  these: 

'/VVhat,  then,  have  l  to  do  now?  Shall  1  have  regard 
of  Virtue  or  Wealth?  Shall  1  keep  the  promise  to  my 
benefactor  rather  than  the  duty  of  sustaining  my  family? 
Whether  I  have  to  esteem  higher,  the  other  world  or  this? 
Whether  to  follow,  the  conduct  of  the  pious  or  rather  that 
of  the  world?  Shall  1  strive  after  riches  or  rather  after 
such  good  as  is  eherished  by  the  virtuousP  Whether  mind 
the  present  time  or  the  time  hereafter?"  At  last  his  mind 
disturbed  by  covetousness  came  to  this  conclusion.  '/If  I  have 
once  obtained  a  large  wealth ,  so  he  thought ,  I  shall  be 
able  by  means  of  these  riches  to  gain ,  while  enjoying  the 
pleasure»  of  this  world ,  also  happiness  in  the  other  world , 
being  intent  on  honouring  my  kinsmen  and  friends ,  guests 
and  mendicants."  •  Having  so  resolved ,  putting  out  of 
his  mind  the  benefit  of  the  ruru-deer,  he  went  up  to 
the  king  and  said :  ^/I,  Majesty,  know  that  excellent  deer 
and  his  dwelling-place.  Pray,  order  to  whom  I  shall  show 
him."  On  hearing  this,  the  king  much  rejoiced  answered 
him:  ''Why,  friend,  show  him  to  mi/self''\  and  putting 
on  his  hunting-dress  left  his  capital ,  accompanied  by  a  large 
body  of  his  army.  Conducted  by  the  man ,  he  went  to  the 
riverside  mentioned  above.  Then  he  encrrcled  the  forest 
adjoining  it  with  the  whole  of  his  forces,  but  himself 
hearing  his  bow ,  wearing  his  finger-guard  '  and  suiTOunded 
by  a  select  number  of  resolute  and  faithful  men,  entered 
the  thicket,  being  showed  the  way  by  that  man.  As 
they  went  onward ,  the  man  discovering  the  ruru-deer 
who  quietly  and  unsuspectingly  was  staying  in  his  forest, 
showed  him  to  the  king,  exclaiming:  //Here,  here  is  that 
precious  deer,  Majesty.  Your  Majesty  deign  to  look  at 
him  and  be  careful." 
18.      So  saying  he  raised  his  arm,  eager  as  he  was  for  pointing 


'  A  simllar  reasoning  is  made  by  (^akra,  when  he  tries  the  Dodhisattva  in  his 
Avishahya-existence ,  see  story  V,  stanza  18 — 21. 

'  The  finger-guard  (a  n  g  u  1  i  t  r  A  u  a)  is  a  contrivance  used  by  archers  to  protect 
the  thumb  and  fingers  from  being  injured  by  the  bow-string. 
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at    the    deer,    and    lo,  liis  hand  feil  down  off  his  arm,  as 
if  it  had  been  cut  off  with  a  sword. 

19.  Indeed,  when  beiug  directed  to  such  objeets  hallowed 
by  their  extraordinary  performances ,  actions  (k  a  r  ra  a)  corne 
immediately  to  ripeness,  if  they  are  of  consequence  and 
there  is  but  little  to  counterbalance  them.    ' 

Then  the  king  curious  to  get  the  sight  of  the  ruru- 
deer,  let  his  looks  pass  along  the  way  showed  by  the  raan. 

20.  And  in  the  midst  of  that  wood  dark  as  clouds  newly 
fonned,  he  perceived  a  body  shining  with  the  lustre  of  a 
treasure  of  jewels  and  saw  that  deer,  dear  by  his  illustrious 
properties.  So  does  the  üre  of  lightning  appear  out  of  the 
womb  of  the  cloud. 

21.  Charmed  by  the  beauty  of  his  tigure,  the  king,  eagerly 
desiring  to  catch  him,  immediately  curved  his  bow,  made 
the  an-ow  bite  its  string  and  raounted  up  to  him  that  he 
might  hit  him. 

But  the  Bodhisattva,  on  hearing  the  noise  of  people 
on  every  side  around,  had  thereby  eoncluded  that  he 
must  have  been  surrounded,  to  be  sure.  Afterwards  perceiv- 
ing  the  king  coming  up  ready  to  shoot  off  his  arrow  on 
him,  he  understood  there  was  no  opportunity  for  running 
away.  Then  he  uttered  distinct  articulate  lauguage,  ad- 
dressing  the  king  in  a  human  voice. 

22 — 23.  /irStop  a  moment,  mighty  prince,  do  not  hit  me,  hero 
among  men!  Pray,  lirst  satisfy  my  curiosity  and  teil  me 
this.  Who  may  have  discovered  my  abode  to  thee,  far  as 
it  is  from  the  paths  of  men ,  saying  that  I ,  such  a  deer , 
dweil  in  this  thicket?" 

The  king,  touched  by  this  wonderful  address  in  a 
human  voice  and  taking  still  more  interest  in  him,  showed 
him  that  man  with  the  point  of  his  arrow.  /'This  man, 
he  said,  has  disclosed  thy  extremely  marvellous  person  to 
us."  But  the  Bodhisattva  knowing  again  that  man,  spoke 
blamingly:   ''Fie  upon  him! 

24 — 25.  /'It  is  a  true  saying,  forsooth  'better  is  it  taking  a  log 
out    of  the   water   than  saving  an  ungrateful  person  from 


*  In  othcr  tcrms.  the  evil  karma  done  in  such  cases  has  so  great  astrength 
that  a  considerable  amount  of  good  works  would  be  required  in  order  to  check 
the  rapidity  of  the   developmcnt  of  its  fruit. 
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it'.  In  tliis  marnier  he  returns  that  exertiou  made  in  his 
behalf!  How  is  it  that  he  did  not  se»'  his  destroying  his 
own  good,  too,  at  the  sarae  time?" 

Now  the  kiug,  being  curious  to  know  whom  he  raight 
reproach  iu  this  way,  vividly  said  to  the  rur u-deer: 
26 — 27.  //On  hearing  thee  censure  somebody  without  catching 
the  meaning  of  thy  obscure  words  nor  knowiug  with 
respect  of  whom  thou  spokest  them ,  my  mind  is  somewhat 
alarmed.  Therefore,  teil  me,  wonderful  deer,  who  is  he 
OU  whose  account  thou  speakest  so?  Is  it  a  man  or  a 
spirit,  a  bird  or  perhaps  a  forest-animal ?" 

The  Bodhisattva  spoke : 

28.  //No  desire  of  blaming  prompted  me,  o  king,  to  this 
utterauce,  but  becoming  aware  of  this  blarae-deserving 
action ,  I  spoke  sharp  words  with  the  object  that  he  never 
might  think  of  doing  such  a  thiug  again. 

29.  //For  who  would  like  to  use  a  harsh  language  to  those 
who  have  committed  a  sin,  strewing,  so  to  speak,  salt 
upon  the  wound  of  their  fault?  But  even  to  his  beloved 
son  a  physician  is  obliged  to  apply  such  raedical  treatment 
as  is  made  necessary  by  his  illness. 

SO.  //He  whom  I,  moved  by  pity,  rescued,  when  he  was 
carried  off  by  the  current,  he  is  the  man  who  made  this 
danger  arise  for  me,  o  best  of  men.  Indeed,  intercourse 
with  wicked  people  does  not  tend  to  bliss." 

ïhen  the  king  casting  on  that  man  a  stern  look  ex- 
pressive  of  harsh  reproach ,  asked  him :  //In  truth ,  say  on ,  say, 
wast  thou  rescued  from  such  a  distress  before  by  this  deer?" 
And  the  man  who  pale  from  fear  and  sorrow  was  in  low 
spirits  and  perspired  with  anxiety,  answered  in  a  low  tone 
of  shame:  //Yes,  I  was."  Upon  which  the  king  revilingly 
exclaimed:  //Fie  over  thee!"  and  placiug  the  arrow  on 
the  bowstriug  coutinued:    //Do  not  think  it  a  trifle! 

31.  //He  whose  heart  was  not  even  softened  by  im  exertion 
like  that  employed  in  thy  behalf,  is  a  vile  representative 
of  his  fellow-creatures  and  brings  them  into  dishonour. 
Why  should  this  last  of  men  live  any  longer?" 

With  these  words  he  grasped  his  bow  in  the  middle  and 
bent  it  in  order  to  kill  him.  But  the  Bodhisattva,  over- 
powered   by  his  great  compassion ,    placed  himself  between 
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44.  "Why  use  mnny  words?  For  this  reason  the  wise  are 
decided  upoii  the  opinion  that  in  Mercy  the  whole  of 
Righteousuess  is  contaiued.  What  virtue,  indeed,  cherished 
by  the  pious  does  there  exist  which  should  not  be  the 
consequence  of  Mercy  H  Having  this  in  mind,  be  iutent 
on  ever  euhancing  thy  mercy  to  all  people,  holding  them 
like  thy  son,  like  thyself ;  and  winning  by  thy  pious  couduct 
the  hearts  of  thy  people ,  mayst  thou  glorify  thy  royalty  !**' 
ïhen  the  king  praised  these  words  of  the  ruru-deer 
and  with  his  townsmen  and  landsmen  became  intent  on 
acting  up  to  the  Law  of  Righteousness.  And  he  granted 
security  to  all  quadrupeds  and  birds. 

In  this  manner,  then,  for  the  virtuous  no  suffering 
exists  but  that  of  others.  This  they  cannot  bear ,  not  their 
own  suffering.  This  story  is  also  to  be  told  when  discoursing 
on  compassion,  and  may  be  adduced  when  treating  of 
the  high-mindedness  of  the  virtuous,  likewise  when  cen- 
suring  the  mischievous. 

The  pAli  recension  in  the  J  A  t  a  k  a ,  where  it  is  n.  482 ,  agrees  in 
the  main  with  our  author;  but  there  the  scène  of  action  is  Benares  and 
Brahmadatta  the  king  vvho  in  order  to  satisfy  the  longing  of  Khema 
his  queen,  issues  the  proclamation  etc.  The  pAli  narrator  gives  also 
some  additional  information  about  the  man  who  was  saved  by  the 
Bodhisat  and  aflerwards  betrayed  him.  He  was  the  son  of  wealthy 
p.nrents  who  spoiled  him  when  a  child  and  neglected  his  education; 
so  he  became  addicted  to  many  vices,  and  having  lost  his  estate  by 
indulging  in  his  passions  for  women,  strong  liquors  and  gaming  and 
being  greatly  in  debt,  he  threw  himself  out  of  despair  in  the  Ganges 
from  whence  he  was  rescued  by  the  r  u  r  u-deer.  The  contest  in  his 
hreast  between  duty  and  covetousness  is  not  told  in  the  pAli  book. 
Retuming  to  Benares,  he  hears  the  proclamation  and  is  forthwith  ready 
to  commit  his  deed  of  perfidy,  without  feeling  the  slightest  hesitation. 
In  truth,  that  man,  as  the  Lord  declared  in  explaining  this  j&taka, 
was  afterwards  the  wicked  Devadatta  of  the  time  of  his  Buddha-existence. 

The  metrical  part  of  the  pAli  redaction  does  bear  but  little  aflinity 
with  the  verses  of  (^üra.  ^üra's  stanza  21  may  be  compared  to  piil. 
4fl,  and  22,  23  to  péli  5.  Further  there  is  correspondence  between  his 
st.  24  and  27  and  p&H  7  resp.  8;  st.  30ofthe  JAtakamAlAhasobviously 
a  close  connection  with  pAli  9.  For  the  rest  the  discrepancies  are  more 
frequent,    and   the  same  contents  expressed  in  either  rather  differently. 

In  the  anukramavi  of  the  AvadAnakalpalatAthe  thirtiest 
p  a  1 1  a  V  a  (not  yet  edited)  of  that  work  is  said  to  treat  of  some  deer: 
SuvaroapAr^vanAmAsid  ya^  sattvahitakrn  mrgft^- 
Some  story  conceming  our  ruru-deer  may  perhaps  be  found  there. 
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XXVII. 


THK  STORY  OF  THE  GUEAT  MONKEY. 

(mahdkapij&taka)   ' 

Those  who  foUow  the  behaviour  of  the  virtuous  win 
over  even  the  hearts  of  their  eneraies.  This  will  be  tuught 
as  foUows. 

In  the  heart  of  the  Himalaya  there  was  a  place 
blessed  by  nature.  Owing  to  the  various  powerful  con- 
stituent parts  of  its  fertile  soil,  it  was  covered  with 
many  kinds  of  herbs  and  abounded  witli  hundreds  of 
forest-trees  with  their  great  variety  of  boughs ,  twigs  , 
leaves,  flowers  and  fruits  differently  arranged;  it  was  irri- 
gated  by  mountain-eurrents  whose  water  possessed  the  lim- 
pidity  of  crystals ;  it  resounded  with  the  music  of  manifohl 
crowds  of  birds.  In  that  forest  the  Bodhiaattva  lived ,  it  is 
said,  a  chief  of  a  troop  of  monkeys  *.  But  even  in  that 
state,  in  consequence  of  his  constant  practice  of  charity 
and  compassion ,  jealousy ,  selfishuess  and  cruelty  would  not 
enter  (the  threshold  of)  his  mind,  so  that  it  seemed  that  his 
cultivating  the  virtues  opposite  to  them  had  made  hira  incur 
their  enmity.  There  he  had  his  residence  on  a  large  banian  tree 
which  by  its  tallness,  standing  out  against  the  sky  like 
the  top  of  a  mountain,  eould  pass  for  the  lord  of  that 
forest  and  with  its  thick  foliage  reserabled  a  raass  of  clouds 
by  the  opacity  of  its  branches.  Those  branches  were  some- 
whïit  curved,  loaded  as  they  were  with  excellent  fruits  of 
a  aize  surpassing  that  of  palmyra-nuts  *  and  distinguislied 
by  a  very,  very  sweet  relish  and  a  lovely  colour  and  smell. 
1.  The  virtuous,  even  when  they  are  in  the  state  of  ani- 
mals,  have  still  some  remainder  of  good  fortune  *  which 
raay  produce  prosperity  with  respect  to  the  duties  against 

'  This  j  a  t  a  k  a  bears  the  same  title  as  n.  XXIV.  Cp.  the  note  on  jat  XX. 

'  In  the  pali  J  Ataka  they  are  told  to  be  SiXi'XK'),  a  very  common  numbcr  in 
buddhistical  records. 

'  The  fruits  of  the  t  A 1  a-tree ,  the  vine-palm  or  borassus  Jlabelliformis. 

*  In  other  terms  it  is  said,  that  though  their  store  of  merit  producing  good 
fortune  must  have  been  exhausted  according  to  their  being  bom  beasts,  yet  there 
is  aUvays  lefl  some  remainder,  the  effect  of  which  may  assuage  them  in  that 
low  sUte. 
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their  friends  in  the  like  manner  as  the  remainder  of 
the  wealth  of  people  abroad  may  serve  the  wants  of  their 
friends  at  home. 

But  one  branch  of  that  tree  was  hanging  over  some 
river  passing  near  that  place  ' .  Now  the  Bodhisattva  ac- 
cording  to  the  far-sightedness  of  his  inind  had  instructed 
his  flock  of  monkeys  in  this  manner:  '/unless  ye  prevent 
this  banian-branch  from  having  fruits,  none  of  you  shall 
be  ever  able  to  eat  any  fruit  from  anywhere  else."  *  But 
it  once  happened  that  the  monkeys  overlooked  one  young 
and  for  this  reason  not  very  big  fruit,  hidden  as  it  wa^* 
in  the  cavity  of  some  leaf  crooked  by  ants.  So  that  fruit 
grew  on  and  time  going  developed  its  fine  colour,  sraell, 
ilavour  and  softness;  when  it  had  ripened  and  its  stalk 
became  loose,  it  dropped  into  the  river.  Being  carried 
down  the  stream ,  it  stuck  at  last  to  the  net-work  of  some 
fence ,  (let  down  in  the  river  by  the  orders)  of  some  kiug 
who  with  his  harem  were  sporting  at  that  time  in  the 
water  of  that  river   *. 

2.  Spreading  about  its  delicious  smell  of  great  excellency 
and  delightful  to  the  nose ,  that  fruit  dissolved  the  different 
other  odours  exhaling  there  from  the  garlands ,  the  rum  and 
the  perfumes,  even  though  they  were  intensified  by  the 
union  of  the  women  interlacing  each  other. 

3.  This  smell  soon  euchanted  the  women;  they  enjoyed  it 
with  prolonged  inhalations  and  half-shut  eyes.  And  being 
curious  to  know  its  origin,  they  cast  their  looks  in  all 
directions. 

And  while  looking  all  around  with  eyes  stirred  by  cu- 
riosity,  the  women  perceived  attached  to  the  network  of 
the    fence    that    banian    tig,  surpassing  by  its  size  a  ripe 


*  In  the  pMi  redaction  that  river  is  the  Qangft  and  the  king  of  that  country 
Brahmadatta  of  Benares. 

'  Considering  the  abruptness  of  the  narration,  it  seems  there  is  something 
wanting  here  in  the  text  It  is  not  said  what  the  monkeys  had  to  do  to  execute 
the  order  of  their  chief  nor  that  they  did  so.  The  pAli  redaction  fills  the  gap.  The 
Bodhisat ,  having  wamed  the  monkeys  that  a  fruit  of  that  tree  fallen  in  the  water 
would  cause  them  mischief,  orders  them  to  destroy  all  germs  of  fruits  on  that 
branch  in  blossom-time. 

•  In  the  pAli  redaction  two  large  nets  are  told  to  have  been  laid  over  the  river, 
below  and  above  the  place  reserved  for  the  water-sport  of  the  king  and  his  wives. 
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palmyra-nut ,  and  haviug  once  discovered  it,  thej  could 
not  keep  their  eyes  off  it.  Nor  was  the  kiug  less  curious 
to  know  the  nature  of  that  fruit.  He  had  it  brought  to 
him  and  after  examination  by  reliable  physicians  tasted 
it  himself. 

4.  lts  marvellous  flavour  roused  the  king's  amazement,  as 
(in  a  dramatic  composition)  the  marvellous  sentiment, 
ravishing  the  mind  of  the  spectators  by  a  good  represen- 
tation,  rouses  their  admiration.  * 

5.  Had  its  extraordiuary  colour  and  sraell  stirred  his  sur- 
prise before,  uow  its  relish  fiUed  him  with  the  highest 
admiration  and  agitated  him  with  lust. 

Though  accustomed  to  dainty  dishes,  the  king  became 
so  eager  for  enjoying  tliat  relish  that  this  thought  came 
to  him: 

6.  ^Who  does  not  eat  those  fruits,  in  truth,  what  fruit 
does  such  a  one  enjoy  from  his  royalty?  But  he  who 
gets  them  is  really  a  king  even  though  he  may  be  free  from 
the  toil  of  exercising  royal  power." 

Accordingly  he  made  up  his  mind  to  tind  out  its  origin , 
reasoning  by  (the  light  of)  his  own  intellect.  "Surely  ,  the 
excellent  tree  whence  came  this  fruit  must  be  not  far 
from  here  and  it  must  stand  on  the  riverside.  For  it  cannot 
have  been  in  contact  with  the  water  for  a  long  time, 
since  it  has  kept  its  colour,  smell  and  flavour  intact, 
moreover  it  is  uudamaged  and  shows  iio  tracé  of  decom- 
position.  For  this  reason,  it  m  possible  to  pursue  its  origin." 
Having  so  resolved ,  as  he  was  possessed  by  a  stroug  desire 
for  that  fine  relish,  he  ceased  playing  in  the  water  and 
after  taking  the  measures  suitable  for  the  maintenance  of 
the  order  in  his  capital  during  his  absence ,  took  the  field , 
accompanied  by  a  great  body  of  armed  people  equipped 
for  expedition.  With  them  he  marched  up  the  river  and 
perceived  the  dift'erent  and  various  sensations  proper  to 
journeying  in  a  forest-region ,  clearing  his  path  through 
thickets    haunted    by    ferocious  animals,  beholding  groups 


•  The  sentiment  (r  a  s  a)  of  a  literary  compositioa  is  a  term  miich  used  in  Indian 
rhetorics  and  esthetics.  Commonly  they  are  said  to  be  eight:  that  of  love,  of 
compassion ,  of  heroism .  of  wrath,  of  terror ,  of  disgust ,  of  wonder  and  the 
comic  one. 
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of  wood  of  au  artless  and  geiiuine  ravishing  beauty,  frigli- 
tening  elephaiits  and  deer  by  the  noise  of  his  drums.  At 
last  lie  reached  the  neighbourhood  of  that  tree,  a  place 
diffieult  to  approach  for  men. 
7.  Like  a  mass  of  clouds  hangiug  down  by  the  burden 
of  their  water,  this  lord  of  trees  appeared  froin  afar  to 
the  eyes  of  the  king,  dominating  the  other  trees  wliich 
seemed  to  look  up  to  it  as  to  their  sovereigii  and ,  though 
it  stood  near  a  steep  mouutain,  resembliug  a  mouutaiu 
itself. 

Tlie  exceediugly  lovely  srnell ,  more  fragrant  than  of  ripe 
mango  fruits,  which  was  spreadiug  from  it  and  met  the 
army  as  if  it  went  to  its  encounter,  made  the  king 
sure  that  this  was  the  tree  he  sought  for.  Coming 
near,  he  saw  many  hundreds  of  apes  lilling  its  boughs 
and  branches  and  occupied  in  eating  its  fruits.  The  king 
became  angry  with  those  monkeys  who  robbed  him  of 
the  objects  so  ardently  longed  for  and  with  harsh 
words  as  //hit  them!  hit  them!  drive  them  away,  destroy 
them  all,  these  scoundrels  of  monkeys!"  he  ordered  his 
men  to  assail  them.  And  those  warriors  made  themselves 
ready  to  shoot  off  the  arrows  from  the  bows  stru ug  and 
nttered  cries  to  frighten  away  the  monkeys,  others  lifted 
up  clods  and  sticks  and  spears  to  throw  on  them.  They 
invaded  the  tree,  as  if  they  were  to  attack  a  hostile  fortress. 

But  the  Bodhisattva  had  perceived  the  approach  of  that 
noisy  royal  army  moving  with  loud  tumult  and  uproar  like 
the  billows  of  a  sea  roused  by  the  violence  of  the  wind; 
he  had  seen  the  assault  made  on  all  sides  of  his  excellent 
tree  with  a  shower  of  arrows,  spears,  clods,  sticks  with 
as  great  vehemence  as  if  they  were  thunderbolts ;  and  now 
he  beheld  his  monkeys  unable  to  do  anything  but  utter 
dissonant  outcries  of  fear  and  looking  up  to  him  in  a 
countenauce  of  despair  and  dejection.  He  was  affected 
with  the  utmost  compiussion.  Himself  being  free  from 
affliction ,  sadness  and  anxiety ,  he  comforted  his  tribe  of 
monkeys,  and  having  resolved  upon  their  rescue  climbed 
on  the  top  of  the  tree,  desirous  to  jump  over  to  the 
mountain-peak  near  it.  And  although  that  place  could  be 
reached  only  by  many  successive  leaps,  the  Great  Being, 
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by    dint    of    his    surpasaiiig    lieroism,  passed  across  like  a 
hird  and  held  the  spot. 

8.  üther  monkeys  would  uot  be  able  to  traverse  that  space 
iiot  eveu  in  two  successive  leaps,  hut  he,  the  courageous 
oue ,  swiftl j  crossed  it  with  one  single  step ,  as  if  it  were 
a  small  distance. 

9.  His  coinpassiou  had  reared  his  strong  detennination , 
bat  it  was  his  heroism  whieh  brought  it  to  its  pitch.  So 
he  made  his  utmost  effort  to  carry  it  out  and  by  the 
earuestness  of  his  exertion  he  found  the  way  to  it  in 
his  mind. 

Having  mounted ,  then ,  on  some  elevated  place  of  the 
mouutain-slope ,  he  found  a  cane ,  tall  and  strong , 
deeprooted  and  strongrooted ,  tlie  size  of  which  surpassed 
the  distance  between  the  mountain  aud  the  tree.  This  he 
fastened  to  his  feet,  after  which  he  jumped  back  to  the  tree. 
But  as  the  distance  was  great  and  he  was  embarrassed  by 
his  feet  being  tied ,  the  Great  Being  hardly  suoeeeded 
in    seizing    with  his  hands  the  nearest  branch  of  the  tree. 

10.  Then  holding  fast  that  branch  and  keeping  the  cane 
stretched  by  his  effort ,  he  ordered  his  tribe ,  making  them 
the  signal  proper  to  his  race,  to  come  quickly  off*  the 
tree.  * 

And  the  monkeys,  as  they  were  bewildered  by  fear, 
having  got  that  way  of  retreat,  hastened  to  raake  use  of 
it,  wildly  rushing  over  his  body  without  regard  of  him 
on  whom  they  trod,  and    safely    escaped   along  that  cane. 

11.  While  being  incessantly  trodden  by  the  feet  of  those 
fear-bewildered  monkeys ,  his  body  lost  pieces  of  ffesh,  but 
never  did  his  mind  lose  its  extraordinary  lirmness. 

On  beholdiug  this,  the  king  and  his  men  were  overcorae 
by  the  utmost  astonishment. 

12.  Such  a  splendid  display  of  strength  aud  wisdom,  com- 
bined  with  so  great  a  self-denial  and  mercy  to  others, 
raust  rouse  wonder  in  the  rainds  of  those  who  hear  of  it; 
how  much  more  did  it  affect  the  bystanders  who  witnessed 
it  with  their  eyes. 

Then  the  king  coninianded  his  men  in  this  manner. 
'/This  chief  of  apes,  he  said,  having  his  limbs  shaken  and 

*  abhiprayéyAt  in  the  editcd  text  is  of  course  a  mispiïnt  for  abhipray  jUat. 
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bruised  bj  the  feet  of  the  multitude  of  uionkejs  who 
agitated  by  fear  ran  over  his  body ,  and  remaiuing  iu  that 
same  position  for  a  long  time,  must  be  excessively  tired. 
Surely,  he  will  be  unable  to  retire  from  this  difficult 
posture  by  himself.  Therefore,  quickly  dress  a  canopy  made  of 
a  cloth  underneath  the  place  where  he  is,  *  which  beiug 
doue,  the  cane  and  the  bauian  branch  must  be  shot  off 
simultaneously ,  with  one  arrow  each."  And  they  did  so. 
Theu  the  king  ordered  the  raonkey  to  be  gently  carried  off 
the  canopy  and  placed  on  a  soft  couch.  There  he  lay 
without  consciousness ,  for  in  consequence  of  the  pain  of 
his  wounds  and  his  exhaustion  he  had  swooned.  Afterhis 
wounds  had  been  salved  with  clarilied  butter  and  other 
ointments  suitable  for  relief  of  fresh  lesions,  his  faintne^ss 
grew  less.  When  he  had  recovered  his  senses,  he  was  visited 
by  the  king  who  affected  with  curiosity ,  admiration  and 
respect ,  after  asking  him  about  his  health,  continued  thus  : 

13.  '/Thou  madest  thy  body  a  bridge  for  those  monkeys  and 
being  merciless  for  thy  own  life  rescuedst  them.  What  art 
thou  to  them  or  what  are  they  to  thee? 

14.  -"If  thou  deemest  me  a  person  deserving  to  hear  this 
matter,  pray,  teil  it  me,  foremost  of  monkeys.  No  small 
f  etters  of  friendship,  methinks,  should  fasten  one's  mind 
if  they  enable  it  to  do  the  like  performances." 

In  reply  to  these  words  the  Bodhisattva,  wishing  to 
return  the  king's  propensity  to  relieve  him  by  his  honouring 
him,  made  himself  known  in  a  proper  manner.  He  said: 

15.  '/Those,  always  prompt  to  act  up  to  my  orders ,  charged 
me  with  the  burden  of  being  their  ruler.  And  I,  for  my 
part ,  bound  to  them  with  the  affection  of  a  father  for  his 
children ,  engaged  myself  to  bear  it ;  so  I  did. 

16.  '/This,  mighty  sovereign,  is  the  kind  of  relation  existing 
between  them  and  me.  It  is  rooted  by  time  and  supported 
by  our  (natural)  friendship ,  which  is  the  effect  of  our 
belonging  to  the  same  species ;  and  since  we  live  together , 
we  have  become  as  kinsmen." 

On  hearing  this ,  the  king  affected  with  great  admiration 
replied : 


'  Viz.    by  fixing  poles  in  the  earth  and  fastening  a  cloth  on  their  upper  ends. 
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17.  '"The  ministers  and  the  rest  of  his  officials  are  to  serve 
the  iuterest  of  their  lord,  not  inversely  is  the  kiug  to 
serve  theirs.  This  so  being,  why  did  Thy  Houour  sacrilice 
herself  in  behalf  of  her  attendants?" 

The  Bodhisattva  spoke:  '/Verily,  such  is  the  lore  of 
Political  Wisdom,  Majesty,  but  to  me  it  seems  something 
difficult  to  follow. 

18.  '/It  is  excessively  paiuful  to  overlook  heavy  and  unbear- 
able  pain,  even  if  the  sufferer  be  somebody  unacquainted 
with  us.  How  much  more,  if  those  suffer  who  having  their 
rainds  bent  to  worship  us  are  like  dear  relations  to  us! 

19.  '/So,  on  seeing  distress  and  despair  waxing  in  the 
monkeys  in  consequence  of  that  calamity ,  anon  a  great 
sorrow  ran  over  me ,  which  did  not  afford  me  room  for 
thinking  of  my  persoual  interest. 

20.  "Perceiving  the  bows  bent  and  the  glitteriug  arrows  fly 
upward  on  all  sides,  and  hearing  the  dreadful  noise  of 
the  strings ,  hastily  and  without  further  consideration  I 
jujnped  over  from  the  tree  to  the  mountain. 

21.  ^Then  —  for  the  distress  of  my  poor  comrades ,  overcorae 
with  the  high  est  degree  of  terror,  drew  me  back  to  them 
—  I  tied  a  cane  fsist  to  my  feet,  a  well-rooted  reed, 
suitable  for  the  effort,  which  1  aimed  at. 

22.  '/So  I  jumped  once  more,  leaping  from  the  niountain- 
side  to  the  tree,  in  order  to  rescue  my  comrades,  and 
with  my  hands  I  got  its  utmost  branch  stretched  out  like 
a  hand  to  meet    me. 

2*3.  //And  while  I  Wiis  hanging  there  with  extended  body 
between  that  cane  and  that  utmost  branch  of  the  tree, 
those  comrades  of  mine  made  happily  their  escape ,  running 
over  my  body  without  scrupling  to  tread  on  it." 

The  king,  perceiviug  the  ecstasy  of  gladness  which  even 
in  that  miserable  condition  pervaded  the  Great  Being  and 
much  wondering  at  it ,  again  spoke  to  him : 

24.  'i'What  good  has  Thy  Honour  obtained  thus  despising 
thy  own  welfare  and  taking  upon  thyself  the  disaster 
which  had  befallen   others?" 

The  Bodhisattva  spoke : 

25.  'i'Verily ,  my  body  is  broken  ,  o  king ,  but  my  mind  is 
come  to  a  state  of  the  greatest  soundness ,  since  1  removed 
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the  distress  of  those,  over    whom   I    exercised  royal  power 
for  a  long  time. 

26.  ^'As  heroes  wlio  vanquished  in  battle  their  proud 
enernies  wear  on  their  liinbs  the  beaiitiful  marks  of  their 
prowess  like  ornaments,  so  I  these  pains  do  bear. 

27.  "Now  I  have  procured  thera  the  requital  of  that  long 
succession  of  prosperity  which  I  enjoyed  by  the  chieftaincy 
that  ray  tribe  bestowed  on  me,  showing  me  not  only 
their  reverence  and  other  marks  of  worship  attending  that 
dignity,  but  also  their  aff'ectuous  attachment. 

28.  '/For  this  reason ,  that  bodily  pain  which  I  incurred 
does  not  grieve  me,  nor  the  separation  from  my  friends 
nor  the  destruction  of  my  pleasure ,  nor  my  instant  death  1 
have  caught  by  thus  acting.  It  seems  to  me  rather  the 
approach  of  a  high  festival. 

29 — 80  '/Satisfaction  of  my  heart  since  I  have  requited  former 
benefit ,  apj)easement  of  the  chagrin  thereabout  which 
burned  it  before,  a  spotless  fame,  honour  fiom  the  side 
of  a  king ,  fearlessness  of  death  and  the  approbation  whicli 
my  grateful  behaviour  will  meet  with  the  virtuous:  these 
good  qualities,  o  thou  who,  like  a  tree,  '  art  the  residence 
of  excellent  virtues!  I  have  obtained  by  falling  in  with 
this  wretched  state.  On  the  other  hand,  the  vices  opposite 
to  these  virtues  will  be  met  by  such  a  king  as  is  without 
mercy  for  his  dependents. 

31.  //For,  if  a  king  be  devoid  of  virtues,  if  he  have  destroyed  his 
good  renown  and  vices  have  taken  its  abode  in  him,  say, 
what  else  may  he  expect  than  his  going  to  the  tierce- 
flaming  fires  of  heil  ? 

32.  //For  this  reason ,  1  have  explained  to  thee ,  powerful 
prince,  the  power  of  virtues  and  vices.  Bule,  therefore, 
thy  realm  with  righteousuess.  For  Fortune  shows  in  her 
affections  the  lickle , nature  of  a  woman. 

33.  //His  army ,  not  only  the  military  men  but  also  the 
animals  of  war;  his  officials;  his  people  both  townsmen 
and  landsmen ;  those  who  have  no  protector ;  and  both 
(classes  of  religieus  people)  ^ramanas  and  brahmans:  all 
of  them  a  king  must  endeavour  to  endow  with  such  happiness 
as    is  conducive  to  their  good ,  as  if  he  were  their  father. 


This  simile  is  not  improper  to  the  speaker  being  a  monkey. 
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84.  *Iii  this  luanner  waxing  bv  merit,  wejilth  and  ürlory, 
thou  raayst  enjoy  pro8j)erit)'  which  will  be  protittible  to 
thc^e  both  in  tliis  world  and  iu  the  next.  With  this  kind 
of  felicity  proper  to  the  holy  kings  of  old  '  and  attaiuable 
by  practisintr  commiseration  towards  thy  subjects  mayst 
thou  be  illustrious ,  o  king  of  men !" 

•35.  After  thus  iustructing  the  king  who,  like  a  pupil, 
listened  to  hiin  with  devout  attention  and  set  a  high 
value  on  his  words,  he  left  his  body  paralysed  in  it** 
functions  by  the  excess  of  his  paius  and  niounted  to  Heaven. 

lu  this  manner,  then ,  those  who  iniitate  the  behaviour 
of  the  virtuous  win  over  even  the  hearts  of  their  eneinies. 
Thus  considering,  he  who  is  desirous  of  gaining  the  af- 
fection of  men  ought  to  iinitate  the  behaviour  of  the 
virtuous.  This  story  is  also  to  be  propounded ,  when  dis- 
coursiug  on  the  Tathagata.  "The  creatures  are  not  so  able 
to  bring  about  their  owu  protit  as  the  Lord  was  to  bring 
about  the  protit  of  others."  Likewise,  when  treatiug  of 
listeniug  with  attention  to  the  preaching  of  the  Law,  when 
discoursing  on  coinpassion  and  also  when  instructing 
princes,  in  which  case  it  is  to  be  said .  "In  this  manner 
a  king  must  be  merciful  towards  his  subjects."  It  niay 
be  adduced  also  when  treating  of  gratitude.  //In  this 
manner  the  virtuous  show  their  gratefulne^ss.^' 

The  MahAkapijAtaka  of  the  pAli  J  A  t  a  k  a  corresponding  with  our 
story  is  n.  4<)7.  In  some  points  it  is  somewhat  different,  though  upon 
the  whole  the  tale  is  told  similarly.  The  author  of  the  prosc  part  is 
uncertain  whether  the  tree  was  a  mango  or  a  banian ,  and  no  mountain 
is  mentioned  there,  it  is  only  said  the  great  monkey  jumpcd  in  onc  Icap 
to  a  shrub  over  a  distance  of  one  hundred  d  h  a  n  u.  When  the  monkcys 
fled  over  his  body,  Devadatta  who  at  that  time  was  also  a  ironkcy 
let  himself  fall  off  one  high  branch  that  he  might  grieve  his  adversary, 
whosc  heart  he  wounded  by  that  Icap,  causing  mach  pain  to  the  Grcat 
Being.  The  seven  stanzas  of  n.  4<»7  give  an  account  of  the  king's 
question  and  the  B.'s  answer,  much  shorter  than  in  the  JAtakainaiA 
but  of  similar  composition;  st.  l  f.  i.  is  much  akin  to  Tura's  st.  Ki, 
who  may  have  had  here  before  him  a  text  hearing  great  aflinity  to 
the  J&taka  stanzas,  if  not  the  very  same. 


*  The  original  calls  them  with  the  term  of  rAjarshi,  which  is  often  rendered 
by  ,royal  sage".  They  are  r  s  h  i  s  of  the  Kshattriya  caste  and  like  other 
rshis,  belong  to  prehistorie  times,  as  iManu ,  Yama,  YayAti  etc. 
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XXVIIl. 

THK    STORY    OF    KSHAnTIvAdIN. 

(Ksh&ntij&taka)  • 

There  is  iiothiug  unbearable  to  those  who  have  wholly 
imbibed  the  virtue  of  forbearaiice  and  are  great  in  keepiug 
their  tranquillity.  This  will  be  taught  as  foUows. 

One  time  the  Bodhisattva,  it  is  said,  was  an  ascetic 
who  had  forsaken  the  world.  He  had  got  the  insight  that 
the  life  in  a  home  abounding  in  bad  occupations  does 
leave  bat  little  room  for  righteousuess ,  visited  as  it  is  by 
many  sins  and  evils  and  unfit  for  quiet,  in  as  much  as 
it  implies  the  prevalence  of  material  interest  (artha)  and 
sensual  pleasures  (kftma);  for  it  is  exposed  to  the  occur- 
rence  of  defiling  passions,  love,  hatred,  infatuation ,  jealousy , 
anger,  lascivionsness ,  pride,  selfishness  and  the  rest,  it 
adduces  the  loss  of  the  possession  of  shame  and  virtue 
and  is  the  abode  of  covetousness  and  wicked  lusts.  On 
tlie  other  hand  he  understood  the  homeless  state,  as  it 
avoids  material  property  and  sensual  objects,  to  be  an 
agreeable  one,  being  wholly  free  from  those  evils.  Thus 
knowing,  he  became  an  ascetic,  eminent  by  his  conduct 
(QÏla),  his  learning,  his  placidity  of  mind,  his  modesty 
and  his  self-restraint.  As  he  was  in  the  habit  of  always 
preaching  forbearance  and  teaching  the  Law  from  that 
poiut  of  view,  in  strict  conformity  with  the  vow  he  had 
taken  to  do  so ,  people  neglecting  his  proper  name  and  that 
of  his  family,  made  him  a  name  of  their  own  invention, 
calling  him  KshAntivftdin  (forbearance-preacher). 

1.  lUustrious  doraiuation  or  knowledge  or  penance,  also 
an  extreme  passion  for  arts,  likewise  anomaly  of  body, 
language  or  behavionr  are  the  causes  of  giving  new  naraes 
to  men. 

2.  So  was  the  case  with  him.  His  true  name  vanished 
for  the  appellation  of  KshAntivAdin ,  because    knowing  the 


*  KshAnti    must    here    be    an    abbreviation    of  the  name  Ksh&ntiv4din ;  in  the 
pAli  JAtaka  the  corresponding  story  bears  the  title  of   KhantivAdi. 
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power  of  forbearance  and  desiring  to  adorn  mankind,  like 
bimself,  with  that  virtue,  he  cou8tautly  used  to  discourse 
OU  that  topic. 

3.  The  great  endurance,  which  was  a  part  of  his  very 
nature  and  the  iirmness  of  which  he  showed  hy  keeping 
his  calm  unaltered  when  beiug  injured  hy  others,  as  well 
as  his  excellent  sermons  on  that  subject  made  him  the 
renown  of  a  Muui. 

The  residence  of  the  High-miuded  One  was  a  place  iu 
the  forest,  lovely  by  its  utter  solitude  and  exhibiting  the 
charming  beauty  of  a  garden;  it  bore  flowers  and  fruits 
of  all  seasons  and  encompassed  a  pond  of  pure  water 
embellished  bv  white  and  blue  lotuses.  By  his  dwelling 
there  he  procured  to  that  place  the  holiness  of  a 
hermitage. 

4.  For  it  is  such  a  place  where  the  pious  have  their 
residence,  persons  adorned  with  excellent  virtues,  that  is 
an  auspicious  and  lovely  one,  yea  a  sacred  place  of 
pelgrimage  (tirtha),  a  hermitage. 

There  he  was  veuerated  by  the  diflerent  classes  of 
deities  having  their  abode  in  that  place  and  often  visited 
by  such  people  as  were  lovers  of  virtues  and  desirous  of  their 
salvation.  To  those  numbers  he  showed  the  high  favour  of 
eutertaining  them  with  his  sermons  on  the  subject-matter 
of  forbearance,  rejoicing  both  their  ears  and  hearts. 

Now  one  time  in  the  seasou  of  summer  it  happened 
that  the  king  of  that  country  in  consequeuce  of  the  hot 
weather  took  a  great  longing  for  playing  in  the  water,  a 
much  desirable  thing  at  that  time.  So  he  with  his  harem 
went  up  to  that  place  in  the  forest,  as  it  was  distinguished 
by  excellent  properties  surpassing  those  proper  to  gardens. 

5.  While  he  was  rambling  in  the  wood  with  the  beauties 
of  his  zenana  who  spread  about  on  all  sides,  he  embel- 
lished its  Nandana-like  '  splendour,  so  to  speak,  by  the 
rich  display  of  the  graceful  sport  of  himself  and  his 
wanton  retiuue. 

6.  In  the  arbours  and  bowers,  under  the  forest-trees  with 
their  laughing  dress*  of  flowers ,  and  in  the  water  with  its 

Nandana  is  the  name  of  the  celestial  gardens  in  Indra's  world. 
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expaudiug  lotuses  the    king   delighted    iu  the  uiirestraiued 
expausioii  of  the  uatural  dalliance  of  the  females. 

7.  Smiliiigly  he  beheld  the  graceful  inoveineuts  of  fearaud 
its  beautiful  expressioii  oii  the  faces  of  some  who  were 
molested  hy  hees*  agitated  by  the  peifumes  of  the  iiupleinents 
for  bathing  and  aiioiutiiig  mixed  with  the  fragrancy  of 
the  garlauds  and  the  odoiir  of  the  rum. 

8.  Though  they  had  adorned  their  ears  with  the  most 
beautiful  tiowei-s  '  aud  their  hair  wore  plenty  of  garlands, 
the  women  could  not  have  enough  of  flowers.  In  the  very 
sanie  way  the  kiug  could  not  look  enough  at  their 
wanton  playing. 

9.  He  beheld  those  chaplet-like  clusters  of  females,  now 
clinging  to  the  arbours ;  now  tarrying  at  the  lotus-groups? : 
sometimes  hovering  like  bees  about  the  tiowery  trees  and 
shrubs. 

10.  Even  the  bold  lascivious  cries  of  the  euckoos,  the 
dances  of  the  peacocks  and  the  humming  of  the  bees* 
were  outdone  by  the  tattle,  the  dances  and  the  songs  of 
those  women. 

11.  The  sound  of  the  royal  drums,  as  strong  as  the  rattlinsr 
of  thuiider,  induced  the  peacocks  to  utter  their  peculiar 
cries  -  and  make  a  wide-spread  circle  of  their  tails,  as 
if  they  were  actors  worshipping  the  monarch  by  tlie 
virtue  of  their  art. 

Then,  having  enjoyed,  with  his  harem,  to  his  heart's 
content  the  pleasure  of  walking  about  in  that  garden-liko 
wood,  as  he  was  tired  with  incessant  playing  and  drun- 
kenness  overoame  his  mind,  the  king  laid  himself  down 
on  his  very  precious  royal  couch  in  some  beautiful  arbour 
and  feil  asleep. 

Now,  when  the  women  perceived  that  their  lord  was 
no  longer  occupied  with  them ,  as  they  had  not  yet  satiated 
themselves  with  the  manifold  loveliness  of  the  forest  which 
kept   them    enchanted ,  they  moved  from  that  place ,  ram- 


Ml  is  a  common  usage  m  India  to  use  beautiful  flowers  as  earrings.  In  the 
prologue  of  the  drama  (^'ïikuntala  f.i.  the  actress  who  sings  the  prnkrt 
stanza,  mentions  sirisa-flowers  cmployed  in  this  manncr. 

•  Cp.  supra  p.  215. 
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bliug  about  iii  self-arranged  groups  and  mixiug  the  con- 
fased  soniids  of  their  rattliug  oruaiueuts  with  the  tiukliug 
noise  of  their  chatter. 

12.  Foliowed  by  the  badges  of  sovereign  power,  the  royal  um- 
brella  ,  the  royal  tail-faii,  the  royal  seat  etc.,richly  ornamented 
with  gold  and  bome  by  feraale  slaves,  the  woinen  walked 
about ,  indulging  unrestrainedly  in  their  natural  w^an tonnes. 

13.  Disregarding  the  instances  of  the  feinale  servants,  they 
greedily  laid  hands  upon  the  lovely  flowers  and  twigs  of 
the  trees  within  their  reach,  prompted  by    their  petulance. 

14.  Though  they  had  plenty  of  flowers,  both  as  ornaments 
and  arranged  to  wreaths,  they  left  on  their  way  no  shrub 
lovely  by  its  flowers  nor  tree  with  its  waving  twigs  without 
stripping  them. 

Now  the  king's  harem,  rambling  through  the  forest, 
the  loveliness  of  which  had  captured  their  minds,  approached 
the  hermitage  of  Kshê-ntiv&din.  But  those  who  stood  in 
charge  of  the  royal  wives,  although  they  knew  the 
penance-power  and  high-mindedness  of  that  Muni ,  did  not 
venture  to  prevent  them  from  entering,  on  account  of  the 
king^s  attachment  to  his  darlings ,  lest  he  might  resent  their 
intervention.  So  the  royal  wives ,  as  if  they  were  attracted 
by  the  splendour  of  that  hermitage,  the  loveliness  of 
of  which  was  enhanced  by  the  supernatural  power  (of  its 
occupant),  entered  the  hermitage  and  saw  the  eminent 
Muni  sitting  there  with  crossed  legs  below  a  tree,  a  view 
auspicious  and  purifying  to  behold.  His  tranquillity  gave 
a  soft  expression  to  his  countenance;  the  exceeding  pro- 
fundity  of  his  mind  inspired  awe ;  his  face  radiated ,  as  it 
were ,  from  the  splendour  of  his  penance  and ,  owing  to 
his  diligent  exercise  of  dhy&na,  the  beautiful  expre^ion 
of  his  subdued  senses  remained  unshaken,  even  though 
the  loftiest  subjects  of  meditation  were  pres>ent  to  his 
thoughts.  In  short,  he  resembled  Uharma  himself.  The 
lustre  of  his  penance  touched  the  minds  of  those  royal 
wives,  and  the  very  sight  of  him  was  sufficiënt  to  make 
them  abandon  their  dalliance ,  wantonness  and  haughtiness. 
Accordingly  they  went  to  him  in  a  humble  attitude  and 
sat  down  respectfuUy  in  a  circle  around  him.  He,  for 
his   part,    bestowed    upon  them  the  usual  honour  of  salu- 
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tation ,  welcoming  thern  and  sajiiig  to  thein  kind  and 
courteous  things  which  are  so  agreeable  for  guests;  then 
availing  himself  of  the  opportunity  which  their  questions 
procured  him,  he  showed  thera  his  hospitality  by  a 
religieus  discourse,  preaching  in  such  ternis  «os  were  easy 
to  catch  for  women  and  illustrating  his  exposition  of  the 
Law  with  examples. 

15.  '/Who,  having  obtained  *  the  blameless  state  of  being 
bom  a  man  in  the  full  possession  of  organs  and  senst^ 
sound  and  sharp,  without  any  default,  neglects  to  do  good 
actions  every  day  from  lack  of  attention  —  such  a  one  is 
inuch  deceived;  is  he  uot  subject  to  the  necessity  of  death  i' 

16.  '/A  man  may  be  ever  so  excellent  by  his  birth,  his 
ligure,  his  age,  his  superior  power  or  the  wealth  of  his 
estate,  never  will  he  enjpy  happiness  in  the  other  world, 
unless  he  be  puritied  by  charity,  conduct  (^ila)  and  the 
rest  of  the  virtues. 

17.  ''For  surely,  who  though  devoid  of  a  noble  birth  and 
the  rest,  abhorring  wickedness,  resorts  to  the  virtues  of 
charity,  conduct  etc,  such  a  one  is  hereafter  visited  by 
every  kind  of  bliss,  as  the  sea  in  the  rainy  season  b} 
the  water  of  the  rivei's. 

18.  //To  him  who  excels  by  his  extraction,  his  tigure ,  his 
age ,  his  superior  power  or  the  wealth  of  his  estate , 
attachment  to  virtues  is  the  most  proper  ornament  alreadv 
in  this  world;  his  golden  garlands  are  only  indicative  of 
his  riches. 

19.  //Blossoms  are  the  ornameuts  of  trees,  it  is  flashes  of 
lightning  that  adorn  the  big  rain-clouds,  the  lakes  are 
adorned  by  lotuses  and  waterlilies  with  their  bustliug 
bees;  but  virtues  acquired  to  a  great  extent  are  the 
proper  ornament  of  living  beings. 

20  '/The  variety  and  difference  of  men  with  respect  to  their 
health,  duration  of  life,  beauty  of  figure,  wealth,  birth  may  be 
classed  under  the  heads  of  low,  middle  and  high.  This  triad 


'  Viz.  by  his  destiny,  which  is  the  consequence  of  the  store  of  his  actions 
done  in  previous  existences.  Bodily  intirmities  of  a  man  are  similarly  the  effect  of 
former  actions.  They  are  an  impediment  to  proceeding  on  the  way  to  salvation 
with  the  Buddhists  for  the^same  causc  as  they  entail  impurity  and  incompetcnce 
to  assist  at  sacriHcial  performances  in  Brahmanism. 
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is  not  the  efTect  of  oiie's  own  natural  proporties  nor  eaused 
by  external  iiifluences ,  forsooth ,  hut  it  is  the  result  of  a 
man's  actioos  (karma). 

21.  /'Knowiiig  this  to  he  the  tixed  law  of  humaii  coiidition 
and  keeping  in  mind  the  lickleuess  and  frailness  of  life, 
a  man  must  avoid  wickedne^ss,  directing  his  heart  to  a 
pious  behaviour.  For  this  is  the  way  leading  to  good 
reputation  and  happiness. 

22.  But  a  defiled  raind  acts  like  a  tire,  it  burns  away  the 
good  of  one's  self  and  one's  neighbour.  He  who  is  afraid 
of  wickedness,  therefore,  ought  to  keep  off  with  efTort 
such  delilement  by  holding  on  what  tends  to  the  contrary. 

23.  /<As  a  fire,  however  burning,  if  meeting  a  great  river, 
tilled  up  to  its  borders  with  water ,  becomes  extinguished , 
so  does  the  fire  which  blazes  within  the  mind  of  a  man , 
if  he  relies  on  forbearance  that  will  serve  him  both  in 
this  world  and  in  the  next. 

24.  "So  forbearance  is  of  great  benefit.  He  who  practises 
this  virtue  avoids  wickedness,  for  he  has  vamjuished  the 
canses  of  it.  In  consecjuence  thereof  he  will  not  rouse 
enmity,  because  of  his  cherishing  friendliness.  For  this 
reason,  he  will  be  a  person  welHiked  and  honourable  and 
accordingly  enjoy  a  happy  life.  At  the  end  he  comes  to 
Heaven  as  easily  as  if  he  entered  his  home,  thanks  to 
his  relying  on  a  meritorious  behaviour. 

//Moreover,    ladies,    this    virtue    of  forbearance,  I  say , 

25.  '/is  celebrated  as  the  superior  degree  of  a  pious  nature; 
as  the  highest  expansion  obtainable  by  merit  and  good 
repute;  as  that  purification  which  is  attaiued  without 
touching  water;  as  the  highest  wealth  afforded  by  many 
afiluents  of  virtuous  properties. 

26.  «'It  is  praised  also  as  the  lovely  firmuess  of  mind  of 
the  virtuous  always  indifferent  to  injuries  done  to  them 
by  others;  as  having  obtained  by  its  properties  its  lovely 
name  of  kshama;  >  as  benefitting  mankind;  as  well 
acciuainted  with  pity. 

27.  ^Forbearance  is  the  ornament  of  the  powerful,  it  is 
the    highest    pitch    of    the  strength  of  ascetics,  and  since 


'  Kshama   is  a  sjmonym  of  ksh&nti. 

5e  Volgr.  X.  2i 
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it  acts  like  a  shower  of  rain  to  the  conflagration  of  evils, 
it  may  be  called  the  extinctor  of  raisfortiine  both  in  this 
vvorld  and  after  death. 

28.  '/To  the  virtuous  forbearance  is  a  raail-coat,  blunting 
the  arrows  which  the  tongue  of  the  wicked  shoots  off 
against  them.  Mostly  it  changes  those  weapons  into  flowers 
of  praise,  which  may  be  inserted  into  the  garland  of 
their  glory. 

29.  '/It  is  stated  to  be  the  killer  of  Delusion ,  that  adversary 
of  the  üharma,  and  an  easy  contrivance  for  reachiiig 
salvation.  Who,  then,  should  not  do  his  utmost  to  obtain 
forbearance ,  that  virtue  invariably  conducive  to  happiness  ?"  ' 

In  this  manner  the  High-miuded  One  entertained  those 
women  with  an  edifying  sermon. 

Meanwhile  the  king,  having  satisöed  his  want  of  sleep, 
awoke;  his  lassitude  was  gone,  but  his  eyes  were  still 
heavy  with  the  dimness  of  inebriatiou,  which  had  not 
entirely  passed  away.  Desirous  of  continuing  his  amorous 
sport,  he  asked  frowning  the  female  serrants  who  were 
guarding  his  couch,  where  his  wives  were.  //Majesty ,  they 
aiiswered,  Their  Highnesses  are  now  embellishing  other  parts 
of  the  forest,  to  admire  the  splendour  of  which  the? 
walked  on."  Having  thus  been  informed  by  them,  the 
king ,  as  he  eagerly  desired  to  witness  the  sportive  sayintrs 
and  doings  of  the  royal  wives,  how  they  were  laughing 
and  jesting  free  and  unrestrained ,  rosé  from  his  couch, 
and  accompanied  by  his  female  warriors  hearing  his  umbrella, 
his  fan  of  tails,  his  upper  garment  and  his  sword,  and 
foliowed  by  the  eunuchs  of  his  zenana,  wearing  their 
armour  and  having  reed-staves  in  their  hands,  he  marched 
through  the  forest  after  them.  It  was  easy  to  foUow  the 
way  they  had  taken,  for  they  had  traced  it  out  with 
juvenile  wantonness  by  means  of  a  multitude  of  various 
blossoms,  flower-clusters  and  twigs,  which  they  had  strewed 
about,  moreover  by  the  red  sap  of  the  areca-nut  and 
betel  chewed  by  them.  So  then ,  going  after  them  he  went 
to    the    hermitage.  But  no  sooner  had  the  king  seen  that 


*  Of  this    fiiiely    wrought  stanza  each  péda  ends  in  the  same  syllables  ksha- 
mèyftm    witi»  always  different  signification. 
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most  excellent  Rshi  Kj*hAntivadin  surrounded  hy  the  circle 
of  the  royal  wives  thau  he  was  seized  with  a  ftt  of  wrath. 
This  freuzy  overtook  him,  partij  beeause  he  was  lon<? 
since  h\»  eneray  and  bore  him  a  grudge,  '  partly  in 
consequence  of  his  intellect  being  still  troubled  by  drun- 
Icennesj»  and  his  mind  subdued  by  jealousy.  And  as  his 
power  of  composing  himself  was  small,  he  lost  his  coun- 
tenance,  disregarding  the  laws  of  decency  and  politeness, 
and  exhibited  his  submittance  to  si\iful  wrath  by  his 
altered  colour,  the  drops  of  sweat  appearing  on  his  face, 
the  trembling  of  his  limbs,  the  frowning  of  his  brows, 
and  his  eyes  tinged  reddish  and  scjuinting,  rolling,  star- 
ing. The  loveliness,  grace  and  beauty  of  his  tigure  had 
waned.  He  pressed  his  hands  together,  and  rubbing 
them,  squeezing  thereby  his  finger-rings  and  shaking  his 
golden  armlets,  scolded  that  excellent  Rshi ,  uttering  many 
invectives:   ''Ha,  he  exclairaed, 

30.  '/Who  is  that  knave  who  injures  our  majesty,  casting 
his  looks  on  our  wives  P  Under  the  disguivse  of  a  Muni 
this  hypocrite  acts  like  a  fowler." 

These  words  alarmed  and  disturbed  the  eunuchs  who 
wsaid  to  the  king:  ''Your  Majesty  ought  not  to  speak  so. 
This  is  a  Muni  who  has  purified  his  Self  by  a  long  life 
of  vows  and  restraints  and  penance;  Ksh&ntivadin  is  his 
name."  Nevertheless  the  king,  in  the  pervertedness  of  his 
mind ,  did  not  take  at  heart  their  words  and  continued : 
-Alas!  Ah! 

31.  "8o  it  is  then  already  a  long  time  since  this  hypocrite , 
setting  himself  up  as  the  foremost  of  holy  ascetics,  deceives 
people  by  his  forgery! 

//Well  then,  I  will  lay  open  the  true  nature  of  that 
hypocrite,  though  he  keeps  it  veiled  with  his  ascetic's 
dress  and  well  conceals  it  by  his  practising  the  art  of 
delusion  and  false  godliness."  After  thus  speaking,  he 
took  his  sword  from  the  hand  of  the  feraale  guard  (who 
was  hearing  it)  and  rushed  on  the  holy  Rshi  with  the 
determination    to  strike  him,  as  if  he  were  his  rival.  The 


'  This    can    be    no  wonder,  for  in  the  p&li  J&taka,  whcn  the  Lord  explains 
the  persons  of  this  stt)ry,  he  identifies  that  wicked  king  with  Devadatta. 
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royal  wives,  beins:  infornied  by  their  attendance  of  the 
king^s  approach,  on  seeinsr  bis  coiintenance  furious  with 
anger,  became  much  afflicted  and,  with  anxious  looks 
expressive  of  their  troiible  and  cousternation ,  rosé  froin 
the  earth  and  took  leave  of  the  holy  Rshi.  Then  they 
went  to  meet  the  king,  and  as  they  stood  near  him  with 
their  folded  hands  lifted  up  to  their  face,  they  had  the 
appearance  of  an  assemblage  of  lotnses  in  autumn ,  when 
the  brightuess  of  the  flowers  begins  to  peep  out  of  the 
envelop  of  the  buds. 

82.  Yet  their  graceful  demeanour ,  their  modesty  and  come- 
liness  did  not  appease  his  mind  incensed  with  the  fire 
of  wrath. 

But  the  queens  who  commenced  already  to  recover  frora 
their  first  terror,  perceiving  that  the  king  in  the  fierce 
mftnner  of  one  whose  actions  are  troubled  by  anger  was 
marching  with  a  weapon  in  the  direction  of  the  holy  Eshi 
on  whom  he  kept  fixed  his  oblique  looks ,  placed  themselves 
in  his  way  and  surrounding  him  entreated  him:  /i^Majesty, 
pray,  do  not  commit  a  reckless  act,  do  not,  pray.  This 
man  is  the  Eeverend  Ksh&ntiv&din/'  The  king,  however, 
wicked  as  he  was  in  his  heart,  became  the  more  angry, 
for  he  thought:  //indeed,  he  has  already  gained  their 
affection".  He  reproved  their  freeness  of  requesting  by  the 
contraction  of  his  brows  and  his  oblique  looks,  fierce  as 
the  jealousy  which  had  taken  possession  of  his  mind. 
Then  angrily  casting  his  eyes  to  his  eunuchs  and  shaking 
his  head  that  his  royal  diadem  and  ear-rings  trembled, 
he  said  with  a  glance  at  his  wives: 

83.  /ifThis  man  speaks  only  of  forbearance,  but  he  does  not 
practise  it.  For  example,  he  could  not  withsiand  cove- 
tousness  of  the  contact  with  females.   ' 

34.  /'His  tongue  does  not  at  all  agree  with  his  actions, 
still  less  with  his  wicked-iutentioned  heart.  What  has  this 
man   with  unrestrained  senses    to  do  in  the  penance-forest 


'  In  the  original  we  have  here  something  like  a  pun;  when  saying  na 
k  shAntavdn  „he  could  not  withstand'' ,  the  king  employs  the  verb  ksham, 
the  ordinary  acception  of  which  is  „to  forbear" ,  in  a  somewhat  different 
sense. 
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that  he  shoiild    simulate    religious   vows  and  dress  aiid  sit 
down  in  the  hypocritical  posture  of  a  saint?" 

Now,  when  the  queens  were  thus  rebuked  by  the 
hart-heartednes8  of  the  king  mad  with  wrath,  they  were 
affected  with  sorrow  and  !<adness,  for  they  knew  his  fero- 
cious  nature  and  his  contumacy  which  made  him  inacoes- 
sible  to  persuasion.  The  eunuchs  who  were  likewise 
alarmed ,  affected  with  anxiety  and  afflicted ,  made  signs  to 
them  with  their  hands  that  they  should  withdraw.  So  they 
went  away ,  lowering  their  faces  with  shame  and  lamenting 
that  best  of  Rshis. 

85.  /'We  are  the  cause  of  the  king's  wrath  against  tliat 
sinless  and  self-subdued  holy  aj^cetic  famous  for  his  virtues. 
Who  knows  what  will  be  the  end  of  itP  In  one  way  or 
other  will  the  king  perform  some  unbecoming  deed ,  when 
he    will    make  his  wrath  fall  down  on  that  religious  man. 

•36.  '/Yea,  this  king  would  be  able  to  lay  violent  hands  upon 
his  own  royal  behaviour  and  his  glory  obtained  by  it, 
hurting  the  body  of  that  Muni ,  his  corporeal  one  as  well 
as  his  body  of  penance,  and  injuring  our  guiltless  minds 
at  the  same  time!" 

After  the  queens  thus  lamenting  and  sighing  on  his 
account  —  for  they  were  unable  to  'do  more  for  him  — 
were  gone,  the  king  came  up  to  the  holy  Rshi  with  drawn 
sword,  threatening  him  and  wrathful,  in  order  to  strike 
him  himself.  On  seeing  that  the  Great  Being,  though 
thus  assailed,  kept  his  usual  calm  with  imperturbable 
constancy ,  he  became  the  more  excited  and  angrily 
said  to  him: 

37.  ^How  skilled  he  is  in  playing  the  holy  one,  that  he 
looks  even  at  me  as  if  he  were  a  Muni,  persisting  in 
his  guileful  arrogance!" 

The  Bodhisattva,  however,  owing  to  his  constant  practice 
of  forbearauce ,  was  not  at  all  disturbed  and  as  he  at  once 
understood  from  that  hostile  proceeding,  though  not 
without  astonishnient ,  that  it  was  the  eagerness  of  wrath 
which  caused  the  king  to  act  in  such  au  unbecoming  way 
as  to  throw  off  all  restraint  of  politeness  and  good 
manners  and  to  lose  the  faculty  of  distinguishing  between 
his  good  and  evil,  he  pitied  that  monarch  and,  with  the 
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object  of  appeasing  him,  said  fraiikly  something  like  this: 

38.  '/A  disrespectful  behaviour  is  often  inet  witli  iii  the 
world;  for  this  reason,  siuce  it  inay  also  be  the  effect  of 
destiiiy  and  guilt,  I  do  not  miud  it.  But  this  grieves  me 
that  I  canuot  perform  towards  you,  not  even  with  iny 
voice,  the  usual  kind  reception,  due  to  those  who  come 
to  me. 

'/Moreover  hear  this,  o  sovereigu. 

39.  '/To  your  likes  who  are  bound  to  put  the  eviWoers  on 
the  right  way  and  to  act  for  the  interest  of  the  creaturei? 
it  never  behoves  to  do  any  rash  actiou.  You  should 
rather  tollow ,  therefore ,  the  way  of  reflection. 

4}0.  "Something  good  may  be  cousidered  evil,  somethiug 
evil  inversely  may  appear  in  a  false  light.  The  truth 
about  anything  to  be  done  cannot  be  discerued  at  once 
before  inquiring  by  argument  into  the  differences  in  the 
several  modes  of  action. 

41.  ffBut  such  a  king  as  gets  a  true  insight  of  his  proper 
line  of  conduct  by  reiiection  and,  after  that,  carries  out 
his  design  with  righteousness  by  the  way  of  his  policy, 
will  always  effect  the  thrift  of  the  triad  of  objects — d  h  ar  ma, 
artha  and  ka  ma  —  in  his  people  and  in  consequeuce 
thereof  never  be  devoid  of  that  threefold  prosperity  himself. 

42.  '/For  this  reason,  you  ought  to  refrain  your  mind  from 
rashness,  ruling  your  passions,  and  to  be  inteut  on  such 
actions  as  tend  to  glory.  In  fact,  transgressions  of  the 
decency  of  behaviour  are  highly  notorious,  if  they  are 
committed  by  persons  of  a  high  rank  in  whom  they  were 
not  seen  before. 

43.  "In  a  penance-forest  protected  by  your  mighty  arm, 
you  ought  not  to  suffer  anybody  else,  forsooth,  to  do 
anything  blamed  by  the  pious  (Arya)  and  destructive  of 
the  way  leading  to  happiness.  How  is  it  that  you  should 
resolve  to  act  in  this  way  yourself ,  o  king? 

41.  '/If  your  harem  came  by  chance  to  my  hermitage  together 
with  their  male  attendants,  what  fault  of  mine  may  be 
found  there  that  you  should  allow  yourself  to  be  thus 
altered  by  wrath  ? 

iïy.  "Suppose,  however,  there  h  here  some  fault  of  mine, 
forbearance  should  become  you  even  then,  my  lord.    For- 
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bearance,  iudeed,  is  the  chicf  ornament  of  a  powerful  one ; 
for  it  betrajs  his  clevernese  in  keeping  the  treasure  of  his 
virtues. 
46.  //Kings  oannot  so  much  be  adorned  either  by  their  dark  • 
blue  ear-rings  with  their  reverberation  of  dancing  shine 
on  the  eheeks  or  by  the  several  brilliant  jewels  of  their 
head-omament ,  as  they  are  adorned  bj  forbearance.  Thus 
considering,  pray,  do  not  disregard  that  virtue. 
t7.  ''Set  aside  irascibility  which  is  never  fit  to  be  relied 
upoUy  but  preserve  forbearance,  will  you?  with  as  much 
care  as  if  it  were  your  dominions  ^.  Princes  behaving 
towards  ascetics  in  the  lovely  way  of  showing  thein  their 
esteem,  are  promoters  of  bliss." 

!Notwithstanding  this  adinonition  by  that  excellent  Muni , 
the  king,  troubled  by  the  crookedness  of  his  mind,  j)er- 
sisted    in  his  false  suspicion.    So  he  addressed  him  again: 

48.  /'If  you  are  not  a  mock-ascetic ,  but  really  engaged  in 
keeping  your  vow  of  religious  duties,  for  what  reason 
should  you ,  under  the  pretext  of  exhorting  me  to  forbear- 
ance ,  beg  safety  from  my  sideP'i' 

The  Bodhisattva  answered:  //Hear  then,  great  prince, 
for  what  reason  I  urged  you 

49.  '/I  spoke  so  that  your  good  reuown  raight  not  break 
down  under  the  blame  you  would  incur  beoause  of  me, 
if  it  were  to  be  said  of  you  *the  king  has  killed  a  guiltless 
ascetic,  a  brahman'. 

50.  '/Death  is  an  invariable  necessity  for  all  creatures.  For 
this  reasou  I  am  not  afraid  of  it ,  neither  when  recoUecting 
my  eonduct  and  behaviour. 

51.  ^But  it  was  for  ^aur  sake,  that  yt^/^  should  not  suffer 
loss  of  merit  by  inj  uring  Righteousness ,  the  source  of 
happiness,  that  I  praised  forbearance  to  you  as  the  lit 
instrument  for  attaining  salvation. 

52.  //Since  it  is  a  mine  of  virtues  and  an  armour  against 
vices,  1  gladly  praise  Forbearance,  for  it  is  an  excellent 
boon,  I  offer  you." 


*  Uterally:  as  if  it  were  the  earth.  The  comparison  constitutes  a  pun  in  the 
original,  for  kshamA  may  convey  the  meaning  of  „earth"  as  well  as  it  mcans 
«forbearance." 
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But  the  kiug  disdained  these  flowers  of  speech  however 
lovely  which  the  Muui  offered  him.  Scomfully  he  said : 
//Let  us  üow  see  jour  attachment  to  forbearance" ,  and 
with  these  words ,  he  directed  his  sharp  sword  to  the  right 
hand  of  the  Muui  which  was  a  littïe  exteuded  towards 
him,  haviüg  its  verj  fine  and  long  tingers  upward  with 
a  preventive  gesture,  and  severed  it  from  his  ann  like  a 
lotus  from  its  stalk. 
bS,  Yet  the  Bodhisattva  did  not  feel  so  much  pain  eveu 
after  his  hand  had  been  cut  off  —  so  steadfast  was  he 
in  keeping  his  vow  of  forbearance  —  as  sorrow  concerniu^ 
the  cutter,  whose  future  misfortuue  he  saw,  which  was 
to  fall  terrible  and  irremediable  upon  that  person  uutil 
now  accustomed  to  pleasures. 

And  thinking  within  himself:  /^^alas!  he  has  transgressed 
the  boundarj  of  his  good,  he  has  ceased  to  be  a  person 
worth  admonishing"  '  and  commiserating  him,  as  he  would 
do  a  sick  man  given  up  by  the  doctors,  he  kept  silent. 
But  the  king  continued  to  speak  threatening  words  to  him. 

54.  //And  in  this  manner  your  body  shall  be  cut  to  pieces 
till  death  ensues.  Desist  from  your  hypocritical  penance 
and  leave  that  villaiuous  forgery." 

The  Bodhisattva  made  no  answer.  He  knew  him  to  be 
deaf  to  admonition  and  had  learnt  his  obstinacy.  Then  the 
king  successively  and  in  the  same  way  cut  off  the  other 
hand  of  the  High-minded  One,  both  his  arms,  his  ears 
and  nose  and  his  feet. 

55.  Yet  that  foremost  of  Munis  did  not  feel  sorrow  or  anger , 
when  the  sharp  sword  feil  down  on  his  body.  Hisknow- 
ledge  that  the  machinery  of  his  body  must  once  come  to 
its  end  and  his  habitual  practice  of  forbearance  against 
(the  insults  of)  the  world  made  him  so  strong. 

56.  In  consequence  of  his  practice  of  friendliness ,  the  mind 
of  that  virtuous  one  was  inaccessible  to  the  sense  of  sorrow 
on  account  of  himself.  Even  while  he  saw  his  limbs 
being  cut  off,  his  forbearance  remained  unshaken,  but 
that  he  saw  the  king  fallen  from  righteousness ,  made  him 
sore  with  grief. 

ï  Cp.  jAt.  VII,  stanzas  2U— 26. 
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.57.  Verily ,  Uie  compassionate  wlio  are  ifn^at  in  retainin^ 
their  traiKiuillity  throughout  are  not  so  much  afflicted  hy 
pain  arising  to  tlieraselves ,  as  they  grieve  on  account  of 
the  suffering  of  others. 

58.  But  the  kiug,  after  performing  that  cruel  deed,  was 
anon  caught  by  a  fire-like  fever,  and  when  he  went  out 
of  the  gardens ,  earth  on  a  sudden  opened  and  swallo- 
wed  him. 

After  swallowing  the  king ,  the  earth  conti  nued  to 
make  a  fearful  noise  and  fire-flames  appeared  in  the 
opening.  This  caused  a  great  conaternation  and  alarm  in 
the  country  and  perplexed  the  royal  attendance.  The 
king^s  ministers ,  knowing  the  great  extent  of  the  penance- 
power  of  that  Muni  and  imputing  to  it  the  king  being 
swallowed  by  the  earth,  were  affected  with  anxiety  lest 
that  holy  Rshi  should  burn  down  the  whole  country  on 
account  of  the  king.  Thus  apprehending ,  they  went  up  to 
the  holy  Rshi  and  bowiug  to  him  entreated  him  with 
folded  hands  to  be  propitious. 

59.  //May  that  king  who  impeiled  by  his  infatuated  mind 
has  put  thee  into  this  state  by  an  exceedingly  rash 
action,  be  alone  the  fuel  for  the  lire  of  thy  curse.  Pray, 
do  not  burn  his  town! 

60.  /'Pray,  desist  from  destroying  for  his  fault  innocent 
people ,  women  and  children ,  the  old  and  the  sick ,  the 
brahmans  and  the  poor!  Bather  shouldst  thou,  being  a 
lover  of  virtues,  preserve  both  the  realm  of  that  king  and 
thy  own  righteousness." 

In  reply  to  this,  the  Bodhisattva  comforted  them:  '/Do 
not  fear,  he  said,  mylords. 
61 — 62.  //As  to  that  king  who  just  cut  off  with  his  sword 
my  hands  and  feet,  my  ears  and  nose,  maiming  an 
innocent  ascetic  living  in  the  forest,  how  should 
a  persou  like  me  aim  at  his  pain  or  conceive  even 
such  a  thought?  May  that  king  live  long  and  no  evil 
befall  him! 
63.  //A  being  subject  to  sorrow  ,  death  and  sickness ,  subdued 
by  cupidity  and  hatred ,  consumed  by  his  evil  actions  is 
a  person  to  be  pitied.  Who  ought  to  become  angry  with 
such  a  one? 
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64.  /^And  should  that  line  of  condiict  *  be  ever  so  prefe- 
rable,  o  that  liis  siu  might  ripeu  (ils  unavoidale  result) 
in  detriment  of  no  other  but  me !  For  safferings  clingintr, 
even    for    a   short    time,    to   one    accastomed    to  pleasure 

re  keen  to  such  a  one  and  unbearable. 

65.  vBut  now,  as  I  am  unable  to  protect  that  kiug  who 
annihilated  in  this  manner  his  own  happiness,  for  what 
reason  should  1  give  up  that  state  of  powerlessness  and 
iudulge  in  hatred   against  him? 

66.  ir  Even  without  a  king's  intervention ,  everybodj  boni 
has  to  deal  with  sufferings ,  arising  from  death  etc.  There- 
fore  in  this  series  of  evils,  it  is  birth  alone  which  oue 
has  to  oppose  *.  For  this  not  being,  what  suffering  maj 
there  arise  and  from  whenee? 

67.  /'For  many  kal  pas  I  have  lost  mj  worthless  body  in 
manifold  wajs  in  numbers  of  existences.  How  is  it  that 
I  should  give  up  forbearance  on  account  of  the  destruction 
of  that  frame?  It  would  be  as  if  I  were  to  give  up  a 
jewel  of  the  first  water  for  a  straw? 

68.  //Dwelling  in  the  forest ,  bound  to  my  vow  of  world-renun- 
ciation,  a  preacher  of  forbearauce  and  soon  a  prey  of  death, 
how  should  I  feel  the  desire  of  revenge?  Do  not  fear  me 
au  ƒ  longer,  then,  peace  be  to  you,  go!" 

69.  After  thus  instructing  and  at  the  same  time  admitting 
them  as  novices  in  the  excellent  Lore,  that  foremost  of 
Munis ,  who  kept  his  constancy  unshakeu.  owing  to  his  relying 
on  forbearance,  left  his  earthly  residence  '  and  raounted 
to  Heaven. 

So  then,  there  is  nothing  unbearable  for  those  who  have 
whoUy  imbibed  the  virtue  of  forbearance  and  are  great  in 
keeping  their  tranquillity.  Thus  is  to  be  said,  when  dis- 
coursing    on    the    virtue  of  forbearance,  taking  the  Muui 


*  viz.  indulging  in  anger  and  cursing  that  king.  The  curse  of  an  Rshi,  having 
obtained  supernatural  power  by  his  penance,  is  a  dreadful  weapon.  In  his  answcr 
the  fiodhisattva  expresses  his  desire  that  the  result  of  the  king's  evil  karma 
could  fall  upon  himself,  but  this  is  of  course  an  impossibilit}'. 

'  In  other  terms,  one  has  to  strive  for  rtnal  extinction,  nirvAva. 

*  KshamaijrayAt  samadhiruroha  divam  kshama^rayAt.  The  same 
abl.  kshamsl^rayat  is  put  twice  with  a  different  meaning  either  time,  here 
it  is  „owing  to  his  relying  on  forbearance"  and  there  „from  his  abode  on  carth." 
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for  cxample,  and  on  u(MU)uut  of  the  vices  of  ra^hness  and 
wrath,  taking  the  kiug  for  example.  Tliis  story  is  also  to 
be  told ,  when  expounding  tlie  miserable  cïonscquentjes  of 
sensual  pleasures,  saying :  ^^In  this  mauner  sensoal  pleasures 
induce  a  man  to  be  addioted  to  a  wicked  behaviour  wliich 
brings  him  into  ruin."  It  may  also  be  told  with  the  object 
of  showing-  the  inconstancy  of  material  prosperity. 

N.  313  viz.  the  KhAnti  vAdij  ataka  narrates  this  story  in  the 
PAii  Collection  of  jAtakas  (Fausb.  J&t.  UI»  p.  30  foll.).  In  somc  point 
thcre  is  a  slight  discrepancy ,  f.  i.  Iha*  the  king  afler  being  appeased 
by  the  handsomest  of  his  wives,  is  again  irritated  by  the  calmpess 
of  the  ascetic ,  and  does  not  perform  the  crue!  act  with  his  own  sword 
but  has  it  done  by  his  hangman.  In  order  to  try  the  firmness  of  mind 
of  the  Bodhisat,  he  orders  him  Hrst  to  be  whipped,  afler  which  he 
asks  him  ,what  do  you  profess,  monk?"  the  other  answers:  J  profess 
forbearance.  But  you  thought  that  forbearance  to  rest  in  my  skin.  It 
does  not  rest  there,  but  in  the  depth  of  my  heart  my  foibearance  lies, 
invisible  to  the  eye."  A  similar  answer  is  made,  when  successively 
his  hands  and  feet,  ears  and  nose  are  cut  off.  FinaUy  the  king  strikes 
with  his  foot  on  the  M.'s  heart,  saying:  «hypocfite,  do  then  cject 
your  forbearance  by  yourself,  sitting  here"  and  goes  away.  Then 
the  king's  commander-in-chief,  who  had  given  him  the  permission  of 
dvvelling  in  the  royal  gardens  -  the  scène  of  the  story  is  there ,  not 
in  the  forest  —  comes  to  the  maimed  ascetic ,  stanches  his  wounds , 
comforts  him  and  asks  him  not  to  destroy  the  whole  country  in  punish- 
ment  of  the  king's  cruelty.  This  question  is  conveyed  by  stanza  l , 
which  may  be  compared  wiih  ^üra's  59  and  (^x),  and  the  Bodh'.s 
answer  =s  stanza  2  cp.  (Jura  hl  and  62.  The  king  is  named  Kalabü  of 
Benares,  the  B.  was  formerly  named  Kuo^akakumAra  and  an  archi- 
millionaire  beforc  he  forsook  the  world. 

Another  recension  of  this  tale  is  extant  in  the  38«h  pallava  of  the 
Avadanakalpalata,  as  appears  from  the  anukramavi  vs.  15  (yali 
kshAnti^ilal^  ^Antyabhüc  chinnango'py  avikAravan),  but 
this  part  of  the  work  has  not  yet  been  published  nor  is  it  to  be  found 
in  the  Cambridge  mss. 


XXIX. 

THE  STORY  OP  THE  INHABITANT  OF  THE  BRAHMALOKA. 

(Brahniajataka) 

Sinee    the    tenets    of    the    unbelief  are  blamable,  those 
who  are  possessed  by  the  vice  of  clinging  to  a  false  belief 
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are    especially    worth  commiserating  by  the  virtuous.  This 
will  be  tauglit  as  ibllows. 

One  time  the  Bodhisattva ,  our  Lord ,  haviug  gathered 
by  a  constant  practice  of  dhy&na  a  store  of  good 
karma,  obtained ,  it  is  said ,  a  birth  in  the  Brahmaloka, 
in  consequence  of  the  ripening  of  that  merit.  Nevertheless , 
owiug  to  his  having  always  been  conversant  with  com- 
miseratiou  in  his  former  existences,  that  high  happiness 
of  the  Brahmaloka  '  which  he  had  obtained  as  the  effect 
of  the  excellence  of  his  dhy&na  did  not  destroj  in 
him  his  longing  for  being  engaged  in  bringing  about  the 
good  of  others. 
1.  By  indulging  in  sensual  pleasures,  however  material, 
worldly  people  become  utterly  careless.  But  a  frequent 
absorption  in  the  delight  of  meditation,  however  ideal, 
does  not  make  the  desire  for  benefitting  others  vanish 
from  the  heart  of  the  pious. 

Now  one  time  it  happened  that  the  High-minded  One 
was  passing  his  looks  over  the  Region  of  Sensuality  below 
(his  Brahma-world) ,  where  Compassion  tinds  its  proper 
sphere  of  action,  since  this  is  the  region  visited  by 
hundreds  of  different  forms  of  sufferings  and  calamities 
and  contains  the  clements  for  moral  illuesses,  disasters, 
injuries  against  living  beings  and  sensual  pleasures.  And 
he  perceived  the  king  of  Videha,  named  Augadinna, 
ening  in  the  wilderness  of  disbelief,  partly  by  the  fault 
of  his  intercourse  with  bad  friends,  partly  also  in  conse- 
quence of  his  being  ardently  attaohed  to  false  convictions. 
That  king  had  got  the  persuasion :  there  is  no  other 
world  after  this;  how  could  there  be  anything  like  result 
ripening  out  of  good  or  evil  actious?  and  in  conformity 
to  this  belief  his  longing  for  religious  practices  was 
extinguished ,  he  was  averse  to  performing  the  pious  works 
of    charity,    good    conduct  (91  la)  etc,  feit  a  deep-rooted 


'  The  Brahmaloka  or  Brahma-world  is  in  Buddhist  cosmology  the  world  superior 
to  the  region  of  sensuality,  the  kAmadhAtu  (see  Burnouf,  Introduction  p.  tk)A) 
or  KèmavacAra  (see  Hardy,  Manual  p.  3;  2()1).  Cp.  Kqvu  ^  Geschiedenis  van  het 
Buddfusnie  1,  p.  2<X»  and  291.  It  is  superior  to  Heaven  or  the  world  of  the  cclestials. 
Cp.  j&t.  XXX,  st.  21  where  we  have  this  series  of  happiness :  l.  royalty  on  earth , 
2.  heavenly  bliss,  3.  Brahma's  world,  4.  final  extinction. 
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despise  for  such  as  led  a  religious  life,  and  owing  to 
his  want  of  faith  bore  ill-will  to  the  religious  lawbook». 
Being  inclined  to  laugh  at  tales  eoncerning  the  other 
world  and  showing  but  little  respect  and  honour  to 
9ramanas  and  brahmans  whom  he  held  in  little  esteem, 
he  was  exclusivelj  bent  to  sensual  pleasures. 

2.  Who  is  firm  in  the  belief  'sufely,  there  is  a  world 
hereafter  where  the  good  and  e  vil  karma  produce 
their  fruit  of  happiness  and  mishap',  such  a  one  will 
avoid  e  vil  actions  and  exert  himself  holding  on  pious  ones. 
But  the  absence  of  faith  causes  a  man  to  act  up  to  his  lusts. 

Now  that  kiug  whose  disastrous  attachment  to  a  false  lore 
must  have  mischievous  consequences  and  was  a  source 
of  calamities  to  his  people,  roused  the  compassion  of 
that  High-minded  Devarshi.  >  One  time,  when  that  king 
always  directed  by  his  indulgence  in  sensual  pleasures 
was  staying  in  some  beautiful  and  lonely  arbour,  he 
descended  in  his  flaming  brilliancy  from  the  Brahma-world 
before  his  eyes.  On  beholding  that  luminous  being  who 
flamed  like  a  mass  of  fire,  shone  like  an  agglomeration 
of  lightnings  and  spread  about  a  great  brilliancy  of  intense 
light  like  a  pencil  of  sun-rays,  the  king,  overwhelmed 
by  that  lustre,  was  alarmed  and  rosé  from  his  seat  to 
his  encounter  reveringly  with  folded  hands.  Respectfully 
he    looked  up  to  him  (who  stood  in  the  air)  and  said: 

3.  ^The  sky  makes  thee  a  resting-place  for  thy  feet,  as 
if  it  were  the  earth,  o  tliou  being  with  lotus-like  feet; 
thou  shinest  far  and  wide,  hearing  the  lustre  of  the  sun, 
so  to  speak.  Who  art  thou,  whose  form  is  a  rejoicing 
to  the  eyes?" 

The  Bodhisattva  replied : 

4.  /i'Know  me,  o  king,  one  of  those  Devarshis  who 
attained  Brahma's  world  ,  having  by  the  power  of  their 
mind^s  strong  and  assiduous  attachment  to  virtue  vau({uished 
love  and  hatred ,  *  those  two  proud  foes ,  like  two  haughty 
chiefs  of  a  hostile  army  in  battle. 


'  The  inhabitonts  of  the  Brahma-world  may  be  so  called,  for  they  are  sages 
among  the  celestials  (devA^). 

'  liove,  viz.  sensual  love  and  covetousness ,  and  hatred  (with  anger)  are  the 
two  great  divisions  of  vyasanAni  (vices,  evil  habits),  not  oniy  with  Buddhists. 
See  Manu,  VII,  45  foU. 
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After  these  words  the  kiiig  offered  him  the  hospitable 
reeeptioii  diie  to  a  worthy  guest,  water  to  wash  his  feet  and 
the  arg hy a-water  \  accorapanying  this  act  (of  homage) 
with  kind  words  of  vvelcome  and  the  like.  Then,  casting 
admiring  looks  at  his  face,  he  üsaid:  '/Much  wonderful,  o 
Great  Rshi ,  is  thy  figure.  Indeed  ,  thy  power  is  supemataral. 

5.  "Without  sticking  to  the  walls  of  a  building  thou  walk - 
est  in  the  sky  as  easily  as  on  earth.  Teil  me,  o  thou 
whose  brightness  lias  the  lustre  of  a  tiash  of  lightning, 
how  didst  thou  obtain  this  supernatural  power?'" 

ITie  Bodhisattva  spoke : 

6.  "Such  superhuman  power  is  the  result,  o  king,  of  medi- 
tation  (dhvAna),  a  spotless  good  conduct  (^ila)  and  an 
excellent  restraint  of  senses,  which  I  have  so  practised  iii 
other  existences  that  they  became  essential  eleraents  of 
my  nature." 

The  king  said :  //Does  there  exist  in  earnest  anything 
like  a  world  hereafterP"  The  Brahinan  ^  said:  '/Verily, 
Majesty,  there  is  a  world  hereafter."  The  king  said :  "But, 
my  dear  sir,  how  should  I  too  be  able  to  believe  so?" 
The  Bodhisattva  said:  //This  is  a  tangible  truth,  Majesty, 
which  may  be  proved  by  reasoning  with  the  ordinarv 
modes  of  proof  (pramUna):  perception  by  the  senses  and 
the  rest*.  It  is  exemplified  by  the  declarations  of  rcliablr 
persons,  and  may  be  tested.  by  the  way  of  accurato 
examination.  Do  but  consider  this : 

7.  /'The  heaven  with  its  ornament  of  sun ,  moon  and  stars , 
and  the  many-shaped  variety  of  animals  are  the  world 
hereafter  in  a  concrete  and  visible  form.  Let  not  thy 
mind  be  benumbed   by  scepticism  not  to  perceive  this  truth. 


'  The  iirghya  is  the  solemn  name  of  a  honorilic  offering  of  water  to  a 
worthy  guest,  given  with  the  other  ceremonial  marks  of  hospitality:  vish^ara, 
padya,  madhuparka.  Sec  Acvaléyana  and  IMraskara  in  the  Sacred  Books  oj 
the  East,  Vol.  XXIX,  p.  U)l  and  27:i,  and  Gobhila  and  Hirawyakeijin  in  the 
same  coUection,  vol.  XXX,  p.  VM)  and  172,  \i:\. 

*  The  inhabitants  of  Brahma's  world  are  also  called  Brahmans. 

•  The  other  are,  infcrence  and  analogy;  for  it  is  unlikely  the  Brahman  may 
think  of  persuading  a  disbeliever  by  means  of  the  fourth  mode  of  proof,  uni- 
versally  acknowledged  by  orthodox  Hindoos ,  revelation.  Stanza  7  gives  the  prooi 
by  means  of  perception,  8  by  means  of  infcrence.  Further  st  9  and  foU.  contain. 
it  seems,  the  „close  examination"  spoken  of  in  the  preamble. 


X^TAKAliftLft.  367 

S.  "Further  thore  are  now  smd  then  persons  who,  ow ing  to 
their  practice  of  dhyana  and  the  sharpness  of  their  atten- 
tiveness,  remember  their  fornier  existences.  From  this  it 
must  likewise  be  inferred ,  there  exists  a  world  after  this. 
And  myself,  do  I  not  give  thee  the  evidence  of  a  witness  ? 
9.  "Moreover,  thou  must  couclude  to  its  existence  also  from 
this.  The  perfection  of  the  intellect  presupposes  a  previous 
existence  of  that  intellect.  The  rndimentary  intellect  of 
the  fetus  is  the  uninterrupted  continuation  of  the  intellect 
in  the  preceding  existence. 

10.  //Further,  it  is  the  faculty  of  catching  matter  of  know- 
ledge  that  is  called  intellect  (buddhi).  Therefore  there 
must  be  a  sphere  of  employment  for  the  intellect  at  the 
beginuing  of  existence  •.  But  in  Ihin  world  it  is  not  pos- 
sible  to  iind  it,  because  of  the  absence  of  the  eyes  and 
the  other  (organs  of  sense).  Bj  inference ,  the  place  where 
it  is  to  be  found,  is  the  other  world. 

Ij.  //It  is  known  by  experience  that  children  diverge  from 
the  nature  of  their  fathers  and  show  a  different  conduct 
etc.  Now ,  since  this  fact  cannot  arise  without  a  cause , 
it  follows  that  we  have  to  do  here  with  habits  got  in  other 
existences. 
12 — 13.  /^That  the  new-born  child ,  though  his  mental  powers 
are  whoUy  rude  and  his  organs  of  sense  in  a  torpid  state , 
makes  the  effort  to  take  the  breast  without  being  instructed  so 
and  almost  in  a  state  of  fast  sleep,  this  proves  his  huving 
in  former  existences  exercised  himself  as  to  the  iit  ways 
of  taking  his  food.  For  practice  perfecting  the  mind, 
sharpens  its  faculty  of  acquiring  knowledge;  this  general 
rule  applies  to  the  special  performances. 

/'Perhaps,  on  account  of  thy  having  never  familiarized 
thyself  with  the  idea  of  the  existence  of  another  world 
beyond  this,  thou  mayst  still  be  doubtful  about  the  last 
statement.  Should  this  be  the  case  and  shouldst  thou  reason 
in  this  way: 

14.      'Then  the  lotuses  disclosing  and  opening  (by  themselves) 

are  also  a  proof ,  forsooth ,  of  their  having  practised  those 

movements  already  in  other  existences.  Or,  if  this  is  not 

admitted,    why   dost  thou  affirm  that  the  suckling's  effort 

'  b  other  terms:  in  the  state  of  the  fetus. 
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of  takiiig  the  breast  is  the  effeet  of  exertion  made  in  pre- 
vious  birthsH' 

//theu  thou  art  obliged  to  put  aside  that  doubt  by  the 
consideration  that  in  one  case  there  is  corapulsion ,  in  the 
other  freeness,  and  exertion  is  not  made  there,  but  that 
it  7M  made  here. 

15.  '/In  the  ease  of  the  lotuses,  their  o])ening  and  shutting 
depend  on  time,  but  the  effort  to  take  the  breast  \ia» 
nothing  to  do  with  time.  Moreover,  there  is  no  exertion 
in  the  lotus,  but  in  the  case  of  the  suckling  it  is  evident, 
there  is.  It  is  the  power  of  the  sun  that  is  thï^  canse  of 
the  expanding  of  the  h)tuses. 

"Therefore,  Majesty,  a  close  and  careful  examinatioti 
enables  thee  to  have  faith  in  the  world  hereafter." 

But  the  king,  being  deeply  attached  to  the  false  lore 
he  professed ,  also  in  consequence  of  the  extent  of  the* 
evil  within  him,  feit  uneasy  on  hearing  that  account  of 
the  other  world  and  spoke:   "Why,  great  Rshi, 

16.  //If  the  next  world  is  not  that  bugbear  for  children  (l 
held  it  for)  or  if  thou  judgest  it  tit  for  me  to  believe  in 
it,  well,  lend  me  live  hundred  nishkas  *  here,  and  I 
shall  give  thee  back  one  thousand  in  the  next  existence.'" 

Now  when  the  king ,  according  to  his  habitual  boldness, 
had  ejected  without  scruple  this  unbecoming  language, 
which  was  as  it  were  the  vomiting  of  the  poisou  of  his 
disbelief,  the  Bodhisattva  made  him  this  answer  in  a  very 
proper  way. 

17.  '/Still  in  this  world  tliose  who  wish  to  employ  their 
money ,  in  order  to  augmeut  it ,  do  not  make  any  loan  at 
all  to  a  wicked  person  or  a  gluttou  or  a  blockhead  or  a 
sluggard.  For  wealth  going  to  such  persons,  perishes. 

18.  '/But  if  they  see  one  bashful,  with  thoroughly  subdued 
senses  and  skilled  in  business,  they  offer  a  loan  to  such 
a  one,  even  unwitnessed.  Such  a  bestowal  of  money  pro- 
duces  bliss. 

19.  ^The  same  line  of  conduct,  quite  the  same  is  tobe  fol- 
iowed ,  o  king ,  with  respect  to  a  debt  payable  in  the  world 
hereafter.    Yet,  it  is  not  suitable  to  contract  such  a  loan 


'Anishka   isa  gold  coin  whose  value  varied  at  different  times. 
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with  thee  who  art  a  person  of  a  wicked  behavionr 
of  the  evil  doctrine  thou  professest. 

20.  //For,  at  the  time  wheii ,  being  ])recipitated  into  heil  bv 
thy  owii  atrocioius  actions  which  have  their  source  in  the 
sin  of  a  wicked  h)re ,  thou  wilt  lie  there  sore  with  pains 
and  paralysed  of  thy  mental  powers,  who  wonld  then  call 
upon  thee  for  a  debt  of  one  thousand  nishkas? 

21.  "There  the  regions  of  the  sky  do  not  shine  in  their 
full  feminine  beauty  *  by  the  bearas  of  sun  and  moon , 
but  they  are  enwrapt  in  compact  darkness.  Nor  is  the 
firmament  there  seen  with  itï*  ornament  of  crowds  of  stars, 
like  a  lake  embellished  by  unclosed  waterlilies. 

22.  'i'The  place  where  the  unbelievers  dweil  in  the  next 
world ,  is  beset  with  thick  darkness ,  and  an  icy  wind  pre- 
vails  there  penetrating  to  the  very  bones  and  extremely 
painfnl.  Who,  being  wise,  would  enter  that  heil  in  order 
to  obtain  money? 

2-3.  /i'Some  err  for  a  long  time  on  the  bottom  of  heil  which 
is  wrapt  in  dense  obscurity  and  dull  with  sharp  smoke; 
they  are  afflicted  there  drawing  along  their  rags  fastencnl 
with  leather  thongs  and  crying  with  pain  as  of  ten  as  they 
tumble  over  each  other. 

24.  «'Likewise  others  are  running  with  wounded  feet  again 
and  again  in  all  directions  in  the  Heil  of  Flaming  Chaff 
(Jvalatkuküla),  longing  for  deliverance  from  thence ,  but 
they  do  not  attain  the  end  of  their  badness  nor  of  their  life. 

25.  /'Terrible  servants  of  Yama  carve  like  carpenters  the 
limbs  of  others,  having  them  fastened  in  different  manners, 
and  delight  in  shaping  them  by  cutting  with  sharp  knives, 
as  if  they  wrought  in  fresh  timber. 

26.  /i'Others  again  are  entirely  stripped  off  their  skin, 
groaning  with  pain ,  or  are  even  bereaved  of  their  flesh  , 
living  skeletons ,  but  they  cannot  die ,  kept  alive  by  their 
own    evil    actions.  Likewise  others  who  are   cut  to  pieces. 

27.  /'Others  draw  flaming  chariots  for  a  long  time.  They 
wear  a  broad  flaming  bit  in  their  mouth  and  obey  to 
harnesses    and    goads    of    a    tawny    hue,  being  tiery.  The 


'  The  di9as  (regions  of  the  sky)  have  the  feminine  for  their  grammatical , 
and  accordingly ,  their  mythological  gender.  Hence  they  are  compared  with  females 
in  the  original. 

5e  Volgr   X.  25 
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grouüds    OU  which  thej    draw    are   of  iron,  heated  by  an 
unintermittent  fire. 

28.  ''Some  have  their  bodies  crushed,  wheii  meeting  mo uut 
Saingh&ta  »  ,  or  are  eveu  ground  to  dust ,  oppressed  by  it, 
and  still  while  being  in  that  great  sufferiug  of  the  most 
intense  degree,  they  cannot  die  before  their  evil  k  arm  si 
is  anuihilated. 

29.  "Some  others  are  being  ground  to  dust  with  big  anti 
tlaming  brazeu  pestles  in  troughs  incaudesoeut  by  fire 
daring  a  succession  of  full  five  hunderd  years,  and  yet 
they  do  not  lose  life. 

30.  '^ Others  again  are  hanging  with  their  heads  or  even  feet 
to  trees  made  red-hot  like  corals  and  of  a  rough  surface, 
being  beset  with  ilaming  thorns  of  sharp  iron.  They  are 
beaten  by  demons,  attendants  of  Yama,  who  chide  them 
with  harsh  cries. 

31.  '/Others  enjoy  the  fruit  of  their  conduct,  lying  on 
large  heaps  of  bumiug  coals,  flaming  and  resembling 
melted  gold.  Helpless  they  are  exposed  to  their  fate ,  they 
can  do  nothing  bat  sprawl  and  moan. 

32.  //Some  howl  with  their  tongue  hanging  out  of  their 
mouth  wliile  their  body  suffers  from  heavy  pains  caused 
by  hundreds  of  sharp  spears  on  a  ground  illuminated  by 
garlands  of  flames  rising  out  of  it.  In  that  time  they  are 
made  to  believe  that  there  exists  something  like  a  world 
beyond  this. 

33.  //There  are  others  whose  heads  are  tied  with  flaming 
diadems  of  brass;  others  are  boiled  out  in  pots  of  brass. 
Of  others  the  bodies  are  wounded  by  sharp  stings  of  showers 
of  weapons  and  devoured  by  crowds  of  ferocious  animals, 
who  gnaw  them  off  to  the  bones. 

84.  //Others  again ,  exhausted  by  toil ,  enter  the  salt  water 
of  the  Yaitarant  ^  ,  but  that  water  is  painful  to  touch  like 
lire,  and  their  flesh  wastes  away  from  their  limbs,  when 
being  in  it ,  but  not  their  life ,  kept  up  by  their  evil  actious. 

85.  //And  those  who  afilicted  because  of  the  intense  torment 
oaased    by    burning    have    resorted    to    (the    heil   named) 


1  SaipghAta  is  the  name  of  a  kind  of  infemal  Symplegades. 
<  The  Vaitaravi  is  the  Indian  Styx. 
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A^iicikunapa  [the  heil  of  uncleaii  corpses]  as  to  a  pond 
of  fresh  water,  meet  there  witli  uuparalleled  pain.  Their 
bones  are  brought  to  decoiaposition  hy  huudreds  of  woTm5«. 

S6.  /irElsewhere  others  undergo  the  pain  of  beiusr  burnt  for 
a  long  time.  Surrounded  by  tire,  their  bodies  ttame  like 
irou  staves  surrounded  by  flainej*.  Yet  they  do  not  buru 
to  ashes,  bei ng  kept  alive  by  their  act i ons. 

•37.  '^There  is  sawing  of  others  with  tiery  saws,  cutting  of 
others  with  sharp  razors.  Of  othei-s  the  heads  are  crushed 
with  hammers  quickly  swung,  so  as  to  make  thein  yell 
with  auguish.  There  is  roastiug  on  a  sraokeless  tire  of 
others,  tixed  on  broad  irou-spits  which  pierce  through 
their  bodies.  Others  agaiu  are  compelled  to  drink  liquid 
brass  looking  like  blazing  lire,  which  makes  thera  utter 
raw  cries. 

38.  ''Some  are  assailed  by  spotted  dogs  of  great  strength 
who  with  their  sharp  biting  teeth  tear  off  the  flesh  froui 
their  limbs :  they  fall  on  the  ground  with  lacerated  bodies , 
crying  loudly  with  pain.  ' 

89.  //Of  such  nature  are  the  treuieudous  torments  in  the 
different  halls.  If  pushed  by  thy  kanna,  thou  wilt 
once  have  reached  that  state  ' ,  who  then  would  think  of 
calling  upon  thee  for  that  debt  at  that  time,  while  thou 
art  sore  with  sorrow  and  thy  raind  is  afflicted  with  ex- 
haustion  and  sadnessH 

40.  //It  may  happen  that  thou  art  staying  in  the  heil  of 
brazen  jars  fiUed  with  the  corpses  of  wicked  people  and 
hard  to  approach  because  of  the  fire-flaraes  which  heat 
thera  and  make  thee  move  helplessly  exposed  to  the  suffering 
of  being  boiled  (alive).  Who  then  would  think  of  calling 
upon  thee  for  that  debt  at  that  timei^ 

41.  /i'Or  thou  mayst  lie  with  tied  limbs  on  flaming  iron  pins 
or  on  the  earth  made  red-hot  by  a  violent  lire.  While 
thou  wilt  be  weeping  piteously ,  thy  body  burning  away , 


*  This  stanza  is  composed  with  great  metrical  skill,  each  of  the  pAdas  ending 
in  trisyllabic  homonyms  put  twice. 

'  In  the  printed  text  the  second  pAda  of  this  stanza  is  wanting  an  iambus 
in  iii  middle  part.  l  think  it  is  thus  to  be  supplied:  prApto  bhavishyasi 
O'adA)  svakrtapranunnah. 


372 

ho  then  wonJd  think  of  oalling  upon  thee  for  that  debt 
iit  th»t  time? 
4,2       //Who    would    require  that   debt  from  thee,  wheii  thou 
hast  coma  into  that  wretched  state  of  humiliation ,  under- 
going    terrible    süfferings  and  not  even  able  to  make  any 
aiiswerP  * 
4^.      /'Or    sappose,    thy    boues    will    be    pierced    by  the  iey 
wind    which    destroys    even    the    power    of   groaning,    or 
thou  wilt  utter  roaring  cries  of  pain,  when  torn  asunder, 
who  would  dare  ask  you  that  money  (payable)  in  the  other 
world  ? 

44.  //Or,  if  rather  thou  wert  to  be  exposed  to  the  injuries 
of  Yama's  attendants  or  sprawl  in  the  midst  of  fire-flames , 
or  if  dogs  and  crows  were  to  feast  on  thy  ilesh  and  blood , 
who  would  UTge  thee  with  a  call  upon  money  in  the 
other  world? 

45.  //Besides,  when  thou  wert  to  undergo  an  uninteirupted 
suffering  by  striking  or  cutting  or  beating  or  cleaving, 
by  burning  or  carving  or  grinding  or  splitting,  in  short, 
by  the  most  different  modes  of  tearing  up  (thy  body), 
how  shouldst  thou  be  able  to  give  back  that  debt  to  me 
at  that  time?" 

This  extremely  fearful  account  of  the  hells  missed  not 
its  effect  upon  the  king.  Hearing  it,  he  became  alarmed 
and  left  his  attachment  to  the  false  lore  (of  annihilation). 
And  ha  ving  obtained  faith  in  the  world  hereafter,  he 
boTed  to  that  illustrious  Rshi  and  spoke : 

46.  //After  being  apprised  of  the  tortures  in  the  different 
hells,  flrstly  my  mind  almost  dissolves  from  fear,  on 
the  other  hand  I  feel  a  burning  sense  of  anxiety ,  thinking 
of  how  I  may  never  come  into  that  state. 

47.  //Eor,  short-sighted  as  I  was,  I  walked  on  the  wrong 
road,  my  mind  being  perverted  by  a  wicked  doctrine. 
Now  then ,  do  Thy  Reverence  be  my  gaide  in  this  matter. 
Thou  knowest  the  right  way.  Thou  art  my  authority  and 
my  refuge,  o  Muni. 

48.  //As    the    rising  sun  dispels  the  darkness,  so  thou  hast 


*  Here   we   have    another   instance  of  the  poet's  skill  as  a  metrician.  The  four 
pAdas  of  this  stanza  have  one  trisyllabic  final  rhyme. 
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dispelled  the  darkuess  of  my  faLse  opinions.  In  the  vcrj 
saine  marnier,  o  ftshi,  thou  must  teach  me  the  road, 
goiug  on  which  I  may  not  attain  misery  after  death." 

Then  the  Bodhisattva,  perceiving  his  emotion  and 
uuderstanding  that  he  had  changed  his  opiuion  for  the 
better  and  had  now  becorae  a  vessel  tit  for  accepting  the 
Law,  instructed  him  —  for  he  pitied  him,  like  a  father 
his  son  or  a  teacher  his  pupil  —  in  this  way. 

49.  'i'Thou  must  go  on  the  glorious  way  leading  to  Heaveii , 
by  which  the  former  kiugs  went,  displaying  thy  love 
of  virtues  by  a  behaviour  of  a  good  pupil  towards 
9ramanas  and  brahmans,  and  mauifesting  thy  compassion 
for  thy  subjects  by  thy  own  behaviour.  ' 

50.  vTherefore,  subdue  injustice  which  is  much  difficult 
to  subdue,  and  overcome  vile  covetousness  which  is  much 
diiticult  to  overcome!  So  thou  mayst  mount  a  lumineus 
being  to  the  city  of  the  Lord  of  Heaveu ,  that  city  resplendent 
with  the  most  excellent  jewels  and  provided  with  golden  gates. 

51.  ''Be  steadfast  in  thy  approval  of  the  lore  cherished  by  the 
virtuous  which  thou  acceptedst  in  a  mind  accustomed  to  a 
wicked  lore.  Give  entirely  up  the  latter  which  is  a  system  of 
injustice  proclaimed  by  people  intent  on  gratifying  the  fools.  * 

52.  '/Now,  in  that  very  moment  thou  didst  put  thy  feet 
on  the  (right)  road,  o  king,  when  desiring  to  walk  on  it 
with  such  a  behaviour  as  is  stated  in  the  True  Lore  to 
be  the  good  one,  thou  destroyedst  within  thy  heart  the 
harsh  feeling  against  virtues. 

53.  ffLet ,  therefore,  thy  wealth  be  au  instrument  for  obtaining 
virtues,  and  to  thy  people  exercise  mercy,  which  is  au- 
spicious  and  will  increase  thy  own  happiness.  Be  also 
constant  in  keeping  excellent  self-restraint ,  watching  thy 
senses  and  observing  good  conduct  (^ïla).  In  this  way 
thou  mayst  incur  no  calamity  in  the  next  world. 

54.  "Let  thy  rule,  o  king,  derive  its  brilliancy  and  lustre 
from  thy  meritorious  actions;  then  it  will  be  relied  upon 
by    those   who  practise  good  actions  and  be  lovely  by  its 


1  The  following  stanzas  are  again  of  a  much  artful  composition.  In  st  H) — 54 
each  p4da  ends  in  two  homonymous  syllables  put  twice  in  different  functions 
and  from  óf»  the  simile  of  the  chariot  is  elaborated  in  a  masterly  manner. 

«  Cp.  j4t.  Vn,  stanza  21  foll. 
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purity.  So  mliug,  tliou  mayst  strive  for  thy  true  happiness 
which  tends  also  to  the  promotion  of  thy  material  interest , 
and  exterminate  the  anguish  of  the  creatures  increasiug 
thereby  thy  glorj  in  a  lovely  manner. 

55.  '/Thou  art  here  (on  earth)  standing  on  thy  royal  war- 
chariot.  Worship  of  the  pious  be  thy  charioteer.  Thy 
own  body ,  eugeudering  virtues ,  be  thy  chariot.  Let  friend- 
liness  be  its  axle ,  self-restraint  and  charity  its  wheels ,  and 
the  eamest  desire  for  gathering  merit  be  its  axletree. 

56.  /yRefrain  thy  horses,  the  organs  of  sense  *  with  that 
splendid  bridle  named  attentiveness.  Make  prudence  thy 
goad  and  take  thy  weapons  from  the  store  of  sacred 
learning.  Let  shame  be  the  furniture  of  thy  chariot ,  humi- 
lity  its  lovely  pole ,  forbearance  its  yoke.  Standing  on  that 
chariot ,  thou  wilt  drive  it  with  skilfulness ,  if  thon  art 
firra  in  courageous  self-coramand. 

57.  //By  keeping  down  bad  words  thou  wilt  make  it  go 
without  rattling  of  the  wheels ,  whereas  the  sound  of  them 
will  be  low  and  deep  if  thou  usest  lovely  language.  Never 
breaking  thy  self-restraint  will  preserve  thy  chariot  from 
looseness  of  its  constituent  parts.  Thou  wilt  keep  the  right 
direction ,  if  thou  dost  avoid  going  astray  on  the  winding 
paths  of  wicked  actions. 

58.  //Using  this  vehicle  (yAna),  brilliant  with  the  lustre 
of  thy  wisdom,  adorned  by  the  flag  of  thy  good  renown 
and  the  high-floating  banner  of  thy  tranquillity  and  fol  owed 
by  mercy  as  its  attendance ,  thou  wilt  move  in  the  direction 
of  the  Highest  Atman  (paramfttm(i)  and  never  shalt thou 
descend  to  the  infemal  regions,  o  king." 

Having  thus  dispelled  by  the  brilliant  beams  of  his 
words  that  darkness  of  false  doctrine  which  lay  upon  the 
mind  of  the  king,  and  shown  him  clearly  the  road  of  salv- 
ation ,  the  High-minded  One  disappeared  on  the  very 
spot.  But  the  king,  having  got  a  thorough  knowledge 
about  the  matters  of  the  next  world,  embraced  the  True 
Lore  with  whole  his  heart,  and  himself  as  well  as  his 
officials,. his  towsmen  and  landsmen  became  intent  on  exer- 
cising  charity,  self-command  and  self-restraint. 


^  This    image,    a  common  one  in  Indian  rhetohcal  style,  seem  to  have  roused 
in  the  mind  of  the  author  tlie  idea  of  elaboratingt  the  whole  simile. 
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In  this  luauner,  then  those  who  are  possessed  by  the 
vice  of  clinging  to  a  fake  belief  are  espeoially  worth 
cominiserating  by  the  virtuou» ;  for  the  teuets  of  the  unbelief 
are  blaraable  things.  This  story  may  aUo  be  adduced  with 
this  conclusion :  f^ln  this  manner  listening  to  the  preachiug 
of  the  Excellent  Law  (saddharma)  tills  the  listenerwith 
overflowing  faith."  Or  with  this:  vin  this  manner  hearing 
the  Law  preached  by  another,  rouses  the  belief  in  the 
true  lore/'  And  when  adducing  it  in  a  discourse  on  praise 
of  the  virtuous,  likewise  on  the  subject  of  forbearance, 
this  is  to  be  said :  //In  this  manner  the  virtuous  will  parry 
even  a  hostile  assault  by  counselling  their  enemy  forhis 
good,  and  they  will  do  so  without  harshness  in  conse- 
(|uence  of  their  being  accustomed  to  forbearance".  Also 
when  treating  of  sainvega  *  ,  it  is  to  be  said:  "In  this 
manner  emotion  of  the  mind  makes  a  man  inclined  to  care 
for  his  salvation." 

Of  this  jfttaka  no  pAli  recension  has  been  editcd  as  yet,  nor  am 
I  aware  of  its  contents  occuring  in  other  texts  of  the  Northern  Bud- 
dhists  but  this.  Yet,  at  least  stanza  16  which  contains  the />o/ w/c  of  the 
tale  must  be  founded  on  some  old  traditional  verse ,  one  of  those  sacred 
sentences,  of  which  the  Jataka-class  of  the  Holy  Writ  is  made  up. 


XXX. 

THX   STOEY    OF    THE    ELSPHAXT. 

(hastij&taka) 

If  they  may  cause  by  it  the  happiness  of  others,  even 
pain  is  highly  esteemed  by  the  righteous,  as  if  it  were 
gain.   This  will  be    taught   by  the  foUowing. 

Once  the  Bodhisattva,  it  is  said,  was  a  huge  elephant. 


instruction  or  to  take  the  vovv  of  a  religious  life.  It  was  saipvega  which  in 
jftt  XIX  overtook  the  mind  of  the  Bodhisattva ,  when  his  parents  deceased ,  it 
was  also  samvcga  which  alarmed  the  king  of  jAt.  III  on  his  recoUecting  of  a 
sudden  his  previous  existence. 
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lle   had  his  residence   iii  sorae  forest  suitable  for  elephants, 

which    Iiad    for    its    ornament,    so   to    speak,    the    young 

offshoots  of  its  excellent  trees ,  whose  tops  were  distinguished 

by  their  twigs,  flowers  and  fruits.    Its  bottom  was  hiddeii 

ander   mauifold  kinds  of  shrubs  and  trees  and  grasses.    It 

was    beset    with    monntain-ridges    and   plateaus  that  made 

the  effect  as  if  thej  were  detained   there  by  the  charmin^^ 

beauty  of  the  forest  and  would  not  long  for  another  place. 

That  wood  was  the  abode  of  forest-animals  and  contaiued 

a    lake    of    abundant    and    deep  water.    It  was  far  remote 

from  the    inhabitations    of   men,  being  surrounded  on  all 

sides  by  a  large  desert ,  where  there  was  no  tree ,  no  shrub  , 

no  water.    There  he  lived  a  solitary  elephant. 

1 .      Like  au  ascetic  he  was  satisfied  with  leaves  of  the  trees, 

lotus-stalks  and  water ,  and  with  the  virtues  of  contentment 

and  tranquillity. 

One  time,  when  the  Great  Being  was  wandering  near 
the  border  of  that  forest ,  it  happened  that  he  heard  from 
the  side  of  the  wilderness  a  noise  of  people.  Theu  this 
thought  entered  his  mind:  //What  may  this  be?  First  of 
all,  there  is  in  this  direction  no  road  leading  to  some 
country;  nor  is  it  likely,  a  hunting-party  should  have 
crossed  a  wilderness  so  large  as  this.  Still  less  eau  there 
be  question  of  an  attempt  to  catch  my  fellow-elephauts , 
as  such  an  attempt  would  be  troublesome  and  attended 
with  heavy  toil. 
2 — 3.  //Surely,  this  people  are  either  astray,  their  guides 
having  lost  their  way ,  or  they  have  been  banished  in  con- 
sequence  of  a  king's  anger  or  perhaps  of  their  own  mis- 
conduct.  Such  is  the  nature  of  the  noise  I  hear,  which  is 
not  made  up  of  the  strong  tones  of  joy,  cheerfulness  and 
merriment ,  but  rather  reminds  of  people  weeping  under  the 
overwhelming  power  of  a  great  grief. 

'/At  all  events,  I  will  know  what  it  really  is."  Thus 
reflecting,  the  Great  Being  impelled  by  his  compassion, 
hastened  forth  in  the  direction  from  whence  the  noise  of 
that  multitude  canie.  When  he  heard  more  distinctly  those 
sad  and  piteous  accents  of  lamentation,  disharmonious  to 
the  ears,  the  High-minded  One,  understanding  that  they 
were  cries  for  help  uttered  by  people  in  distress ,  ran  with 
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still  greater  swiftness.  After  leaving  the  thicket,  owing  to 
the  uake(lues8  of  the  desert  destitute  of  vegetation ,  he  saw 
already  frora  afar  that  body  of  persons  who  cried  for  as- 
sistance ,  keeping  their  eyes  iu  the  directiou  of  the  forest. 
The  ƒ  numbered  seven  hundred  ineu  aud  were  exhausted 
from  hanger ,  thirst  and  fatigue.  And  those  men  ,  on  the 
other  hand,  saw  the  Great  Being  coming  up  to  theni  re- 
sembling  a  moving  peak  of  a  snow-covered  mountain,  or  a 
condensed  mass  of  white  fog ,  or  a  cloud  in  autumn  driveu 
bj  a  strong  wind ;  and  as  they  were  overcoine  with  sorrow 
and  utterly  dejected ,  this  sight  frightened  them  much.  In 
their  fear  they  thought :  "alas !  now  we  are  certainly  lost ! " 
but  they  could  make  no  effort  to  run  away ;  hunger ,  thirst 
and  fatigue  had  destroyed  their  energy. 

4.  Powerless  by  hunger,  thirst  aud  toil  and  being  in  low 
spirits,  they  made  no  preparations  for  flight,  though  the 
peril  seemed  imminent. 

The  Bodhisattva  perceiving  their  auxiety  exclaimed :  //Be 
uot  afraid !  Be  not  afraid !  You  have  uothing  to  fefir  from 
my  part,"  and  so  comforting  them,  drew  nigh  uplifting 
his  trunk  and  showing  its  tip  broad,  soft  and  dark-red  as 
copper.  Moved  by  compassion  he  askedthem:  //Who  are 
you ,  sirs  ,  and  how  are  you  come  in  this  state  ? 

5.  //Your  colourless  faces  betray  the  effect  of  dust  and  sun, 
meagre  you  are  and  suffering  from  sorrow  and  dejectiou 
of  mind.  Who  are  you  and  why  have  you  come  here?*" 

On  hearing  him  utter  in  a  human  voice  these  words 
not  only  indicative  of  a  peaceful  disposition  but  also  of  the 
propensity  to  help ,  the  men  recovered  their  mind  ,  aud  the 
whole  assembly  bowed  to  him.  Then  they  spoke : 
f).  //An  outburst  of  the  king's  anger  blew  us  away  to  this 
region  from  the  very  eyes  of  our  kinsmen  who  sorrowful 
must  behold  that  banishment,   o  lord  of  elephants. 

7.  //Yet  there  must  be  still  extant  a  remainder  of  our  good 
fortune  and  Felicity  must  have  become  propitious  to  us, 
that  we  have  drawn  the  attention  of  Thee ,  who  art  better 
than  friends  and  kinsmen. 

8.  //By  the  auspicious  sight  of  Thee  we  know  we  have  crossed 
our  calamity.  Who ,  forsooth ,  having  seen  even  in  his  dreams 
such  a  being  like  Thee,  would  not  be  saved  from  distress!"^"' 
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Then  tliat  eminent  elephant  spoke :  "  Well ,  how  inau}- 
are  you ,  sirs  H"  The  men  said : 
9 — 10.  «We  numbered  one  thousand  men,  o  fair-tigured  being, 
when  the  king  left  us  here,  but  manj  of  us,  being  unac- 
quainted  with  adversity ,  have  perished  overcome  b y  hunger, 
thirst  and  sorrow.  And  now ,  o  lord  of  elephants ,  we  esti- 
mate  the  nnmber  of  those  still  alive  to  be  seven  hundred, 
who  being  about  to  sink  down  in  the  moath  of  Death, 
look  up  to  Thee  as  Comfort  ineorporate  come  to  us 
for  help." 

By  these  words  the  Qreat  Being ,  as  he  was  in  the  habit 
of  compassion  ,  was  moved  to  tears  and  commiserating  thein 
said  with  stress  something  like  this:    '/Alas!  alas! 

11.  "Oh!  How  averse  to  tenderness,  how  devoid  of  shame, 
how  unsolicitons  conceming  the  next  world  the  mind  of 
that  king  is!  Oh!  How  his  senses,  caught  by  his  royal 
splendour,  something  as  fickle  as  lightning,  are  blind  to 
his  good! 

12.  //Oh !  He  does  not  understand  aught  about  death,  methiuks, 
nor  has  he  been  taught  the  unhappy  end  of  wickedness! 
Alas !  Oh !  Those  poor  and  helpless  kings  who ,  owing  to 
the  weakness  of  their  judgment,  are  impatient  of  listeniüg 
to  words  of  counsel. 

13.  //And  this  cruelty  towards  living  beiugs  is  even  performed 
on  account  of  one  single  body,  a  perishable  assemblage 
of  illnessesl  Alas!  Fie  upon  such  iguorance!" 

Now ,  while  letting  his  looks  full  of  pity  and  tenderness 
go  over  that  people,  the  chief  of  elephants  entered  upon 
this  thought:  //Being  so  tortured  by  hunger,  thirst  and 
fatigue  and  having  lost  their  strength  of  body,  how  inay 
they  cross  that  wilderness  of  an  extentof  many  yojanas, 
where  they  find  no  water  nor  shade,  if  they  have  no 
wholesome  food?  Nor  does  the  forest  of  elephants  contaiu 
proper  food  for  the  ra  to  subsist  on  even  for  one  day 
without  much  trouble.  Nevertheless ,  if  they  were  to  take 
their  provisions  from  the  flesh  of  my  limbs  and  to  use 
my  bowels  instead  of  bags  putting  water  in  them,  they 
would  be  able  to  cross  this  desert,  no  otherwise. 

14.  //Let  me,  therefore,  in  their  behalf  employ  my  body, 
the    abode  of  many  hundreds  of  illnesses,  that  it  may  be 
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for   this  multitude  of  men  overwhelmcd  by  sufferiug,  like 
a  raft  to  get  across  their  misery. 

15.  "Beiiig  bom  a  niau  is  the  proper  state  for  reachiug 
happiness,  either  heavenly  bliss  or  fiual  extinction,  aucl 
it  is  diiïicult  to  attaiu  tbat  state.  May  then  this  advautage 
uot  be  lost  to  these  in  so  pitiful  a  manner! 

16.  "Further,  since  they  are  coine  within  the  compass  of 
mv  dominion,  I  rightly  may  call  them  my  guests.  And 
they  are  in  distress  and  destitute  of  relations;  hence  I 
have  to  show  the  more  pity  to  them 

17.  "And  this  vessel  of  many  iniirmities,  this  substratum  of 
manifold  toil,  caused  by  unceasing  illness,  this  assem- 
blage of  evils,  whose  name  is  *body\  will  now,  after 
a  long  time,  have  at  last  its  tit  employment,  serving  to 
the  relief  of  others/' 

Then  some  of  them,  who  suflered  intensely  from  the 
pain  of  hunger,  thirst,  fatigue  and  heat,  after  bowing 
to  him  with  folded  hands  and  eyes  wet  with  tears ,  dolefuUy 
asked  him  for  water  by  means  of  signs  with  their  hands. 
Others  spoke  to  him  piteons  words: 
IS.  //To  us  who  are  destitute  of  kindred  Thou  art  a  kinsman, 
Thou  art  our  recourse  and  refuge.  Deign  to  shelter  us 
in  such  a  way  as  Thou  deemest  best,  Illustrious  One!'' 

Others  again  who  had  more  energy  of  mind,  asked 
him  to  show  them  some  place  where  to  tind  water  and 
the  way  to  get  out  of  that  dreadful  desert. 
19 — 20.  '/If  there  is  here  some  pond  or  river  with  cold  water, 
or  perhaps  some  waterfall,  if  a  shady  tree  may  be  found 
here  or  a  grass-plot,  teil  it  us,  o  chief  of  elephants.  And 
since  thou  thinkest  it  possible  to  get  out  of  this  desert, 
show  us  mercy  and  poiut  out  the  direction  to  us. 

"It  is  a  good  many  days  since  we  are  erring  in  this 
wilderness.  For  this  reason  afFord  us  thy  assistance,  o 
lord,  to  get  across  it."" 

Then  the  High-nnuded  One  who  feit  his  heart  growing 
still  more  wet  with»  pity  by  their  piteous  requests ,  uplifting 
his  trunk  as  big  as  the  coils  of  a  mighty  serpent,  showed 
them  the  raountain,  beyond  which  they  could  make  their 
escape  from  the  wilderness ,  and  spoke :  "Undernelith  this 
mountain    there    is    a    large    lake    adorned    with    lotuses, 
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jj0jaing  pure  water.  Go ,  therefore  , 
fc  f*"^^  ^^'ni  the  ""«ter  <>f  ^li*t  lake  you  may  queuch 
/,,  thi^  ^^'*'  j  (ijgpei  J^o^r  fatigue  and  (the  vexation  of) 
tvar  ^^^^^    ^,^jjtinaing    your    way ,    jou   will  meet,  not 


Jit^^'        0^1  piace,    with    the    corpse    of    an  elephant, 

^    'tated  ^^^^^   *^®    mountain-plateau.   The  flesh  of  his 

^!^*^.,yoa  iö"^*  **^®  ^^  serve  for  provisions  on  the  joume y 

/    nronVle   yourselves    with    water,    putting    it    in    his 

/  owels  iiistead  of  bags  ;  after  which  you  have  to  go  farther 

jB   the   very  same  direction.  So  you  will  get  beyond  this 

wildeTuess  without  much  hardship."  With  such  comfortiugr 

hngnAge  the  High-minded  One  induced  them  to  set  out , 

but   himself,    running    quickly  by  another  way,  ascended 

to    the    top    of    that    mountain.  Standing  there,  about  to 

give    up  his    own  body  with  the  purpose  of  rescuing  that 

body  of  people,  he  corroborated  his  strong  determinatiou  ■ 

by  representing  energetically  to  his  mind  something  like  this. 

21.  ^/This  performance  does  not  tend  to  the  attainmeut  of 
a  high  state  for  myself,  neither  the  magniücence  of  bein^ 
a  king  of  men  enjoying  royal  power  and  worship,  nor 
lieaven  with  the  singular  flavour  of  its  surpassing  enjoy- 
ments,  nor  the  bliss  of  Brahma^s  world  nor  even  the 
happiness  of  release.  * 

22.  '/But  if  there  may  be  any  merit  of  mine  in  thus  striviug 
to  help  those  men  forlom  in  the  wilderness ,  may  I  become^ 
by  it  the  Saviour  of  the  World,  of  those  creatures erring 
in  the  wildemess  of  saTpsè,ra!  '" 

Having  thus  resolved ,  the  High-minded  One ,  not  mindiuf^ 
because  of  his  gladness ,  the  pain  of  death  by  being  crushed 
down  that  deep  descent ,  gave  up  his  body  according  to  his 
design  by  precipitating  himself  down  that  steep  mountaiu. 

23.  While    tumbling,    he    shone    like    an    autumn-cloud  or 

'  This  „strong  determination"  is  the  prauidhi,  also  called  prauidhana. 
By  it  he  who  performs  some  extraordinary  meritorious  action  with  the  object 
of  attaining  some  definite  result  in  a  future  existence  proclaims  his  design  before 
carrying  out  his  performance.  lts  counterpart  in  the  ritual  of  Hinduism  is  the 
so-called  sarakalpa  preceding  the  ceremony  and  contributory  to  its  success, 
Other  instances  of  it,  though  the  name  of  praoidhi  is  not  used,  we  met 
with  at  jAt.  I,  st.  30-32,  VIII,  st.  53—55. 

'  vid.  „final  extinction"  or   nirvftua. 

*  Cp.  the  foot-note  on  st.  18  of  Jdt.  I. 
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like  the  mooii  sinkinf?  witli  upset  d\»c  behind  the  mouiitain 
of  setting,  '  OT  like  the  siiow-cover  of  the  peak  of  that 
mountain,  cast  down  by  the  violent  awiftness  of  the  wind 
agitated  by  the  winga  of  Garu(}a. 

24.  With  the  heavy  noise  of  a  whirlwind  he  precipitated 
himself  down,  shaking  not  only  the  earth  and  the 
roountains,  but  also  the  mind  of  M  ra,  possessed  by  the 
infatuation  of  sovereignty.  *  And  in  his  fall  he  bent 
both  the  forest-creepers  and  the  forest-deities. 

25.  No  doubt,  on  that  occasion  the  celestials  residing  about 
that  forest  were  affected  with  the  utmost  astonishment. 
From  the  ecstasy  of  their  gladness  the  hairs  on  their  body 
bristled  and  they  swung  their  arms  in  the  sky,  their  fine 
fingers  tumed  upwards. 

26.  Some  overspread  him  with  a  thick  shower  of  flowers 
sweet-scented  and  tinged  with  the  dust  of  sandal.  Others 
covered  him  with  their  upper  garments ,  wrought  of  (celestial) 
unwoven  stuff  and  resplendent  with  golden  deeorations; 
others  with  their  ornaments. 

27.  Others  again  worshipped  him  with  hymns  they  had 
composed  out  of  glad  devotion ;  and  with  the  revereuce  of 
the  anjali,  their  folded  hands  resembling  opening  lotus- 
buds.  He  was  also  revered  by  them  by  bows  of  their  heads 
with  beautiful  head-omaments  and  by  prayers  of  veneratiou. 

28.  Some  fanned  him  with  an  agreeable  wind ,  such  as  arranges 
garlands  (of  foara)  on  the  waves  and  is  perfumed  with  the 
scents  borrowed  from  the  dust  of  flowers.  Others  held  in  the 
sky  above  his  head  a  canopy  made  up  of  dense  clouds. 

29.  Some  were  prompted  by  devotion  to  make  Heaven  echo 
his  pjaise  with  the  sounds  of  the  celestial  drums.  And  more 
others  enamelled  the  trees  with  an  outburst  out-of-season 
of  new  twigs,  flowers  and  fruits. 

30.  The  sky  assumed  the  lovely  splendour  of  autumn,  the 
sun's  rays  seemed  to  become  longer,  and  the  Ocean  trem- 
bled  and  shook  its  wave-surface  as  from  impatience  to  go 
and  visit  him  out  of  gladness   '. 


'  The    astagiri,   the  mythological  expression  of  the  western  horizon.  Like wise 
there  is  a  mountain  of  rising,  the  udayagiri. 

*  In  the  original  ca  put  two  times  in  the  second  pAda  of  this  stanza  is  scarcely 
genuine.  In  the  latter  place,  I  suppose,  there  is  to  be  read  sa. 

•  Cp.  jM.  II,  st  38—41);  VI,  st.   l^)— 21;  VIII,  st.  61-63;  IX,  st.  89  and  90. 
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Meanwhile  thosc  men  foUowing  the  way  pointed  out  ti» 
thein ,  had  reached  the  lake  and  after  refreahing  themselveü 
and  recoverinör  from  heat,  thirst  and  fatigue,  going  on  aj* 
the  High-niinded  One  had  instructed  them ,  saw  at  no  great 
distance  froin  that  place  the  body  of  an  elephant,  die^ 
not  long  before.  And  they  reflected :  'AVhat  a  strong  li- 
keness  this  elephant  has  to  that  chief  of  elephants! 

31.  /'Should  he  be  a  brother  to  that  mighty  being  or  some 
kinsman  of  his  or  one  of  his  sods?  In  fact,  it  is  the  self- 
saine  beautiful  tigure  equalling  a  snow-peak  we  behold 
in  this  body,  even  though  cruslied. 

32.  //It  looks  like  a  condeusation  of  the  lustre  of  many  groups 
of  waterlilies,  like  the  concrete  forin  of  moonshine,  or 
rather  like  His  image,  reflected  in  a  mirror." 

But  some  among  them  who  had  a  keener  judgment  of 
the  matter  entered  upon  this  rettection.  //As  far  as  we  see, 
this  animal ,  whose  suri)assiug  beauty  rivals  with  the  elephantj< 
of  the  world-quarters  »  ,  is  that  very  elephant ,  indeed , 
who  has  thrown  himself  from  this  plateau,  in  order  that 
He  miglit  save  from  distress  us  who  are  without  relations 
and  friends."  (And  they  said :)  ' 

33.  /irThat  noise  we  heard,  as  of  a  whirlwind  ,  as  of  an  earth- 
quake,  was  caused  by   ///*   fall,  to  be  sure. 

34  '/This  body  ,  forsooth ,  is  His.  It  has  the  sarae  yellowish- 
white  hue  of  a  lotus-root,  and  is  covered  with  the  like 
hairs  as  white  as  moonbeams  and  adorned  with  üne  spots. 
These  are  the  same  tortoise-like  feet  and  white  nails.  Anil 
this  is  the  same  backbone  gracefuUy  curved  in  guise  of 
a  bow. 

35.  "Also  this  is  the  sarae  face  long  and  fuU ,  embellislied 
by  the  furrows  of  his  wind-perfuming  juice.  And  this  is 
the  same  head ,  tall ,  auspicious ,  never  touched  by  a  dri ver's 
goad ,  standing  on  a  strong  iieck. 

36.  //This  is  the  same  couple  of  tusks  of  a  houey-colour; 
they  boastingly  bear  the  token  (of  his  glory),  being  covered 
with  the  red  dust  of  the  mountain-slope.  And  this  is  that 

1  Each  of  the  eight  parts  of  the  horizon  is  imagined  to  be  supported  by  an 
immense  elephant. 

'  These  words  are  missing  in  the  original.  Something  like  this  is  however  required 
by  the  context. 
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truiik    with    long,    fiiiger-like  tip,  with  which  he  showed 
us  this  way. 

"Oh !  This  is  forsooth  a  wonder  of  surpassing  inarvel- 
lousness ! 

37.  //Ah!  So  great  a  friendship  he  has  showntous,  without 
before  inquiring  into  our  family,  our  conduct  and  faitli, 
to  us  broken  by  misfortunes  and  never  heard  of  by  him 
before !  How  great  his  friendliness  must  be  for  his  friends 
and  relations! 

//In  every  way  veueration  be  to  Him ,  that  Ulustrious  One ! 

38.  //Assisting  the  likes  of  us,  distressed  people,  overcome 
with  fear  and  sorrow  and  desponding,  he,  hearing  the 
shape  of  an  elephant  is  likely  to  display  the  behaviour 
of  one  of  those  who  strive  for  Self-perfection  [?]  '. 

39.  //Where  has  he  been  taught  this  extraordinary  propi- 
tiousness?  At  the  feet  of  what  teacher  may  he  have  sat 
in  the  forest?  It  is  a  popular  saying:  no  beauty  of  iigure 
pleases  without  virtues;  in  him  it  is  made  true. 

40.  //Oh !  How  he  has  manifested  by  the  exceeding  loftiness 
of  his  nature  the  extent  of  his  auspiciousness  *  !  Verily , 
though  he  is  dead,  the  satisfaction  of  his  Self  appears 
in  his  complexion  shining  like  a  snow-mountain ,  as  if  it 
laughed  with  joy! 

//\Vho,  therefore,  will  allow  himself  to  feed  on  the 
body  of  this  exceedingly  virtuous  being,  who  excellingby 
his  goodness  loving  relations  and  friends ,  was  thus  inclined 
to  help  us,  thus  ready  to  sacritice  even  his  own  life  for 
our  benefit ?  No,  it  becomes  us  rather  to  pay  hijn  our 
debt  of  gratitude  by  the  cremation  of  his  body  with  the 
rites  proper  to  a  person  deserving  worship."  Thus  consid- 
ering,  they  were  inclined  to  indulge  in  raourning,  as  if 
a  faraily-disaster  had  befallen  them;  their  eyes  grew  dim 
with  tears  and  they  were  lamenting  in  a  faltering  voice. 
But    some    of    them    who   had  a  stronger  frame  of  mind , 

*  Instead  of  the  senselcss  sidatsatèm  etc.  prof.  Kern,  by  a  very  ingenious 
emendation ,  reads  sishatsatèm  udvahativa  vrttam.  Yet  the  common 
meantng  of  udvahati  being  „to  bear,  to  keep  high,  to  display'',  I  should 
rather  like  to  propose  a  slight  amendment,  reading  sishitsatam,  and  have 
translated  accordingly. 

'  Or  perhaps  ^how  he  has  manifested  the  auspioiousness  to  be  expected  of 
an  aniroal  (so  auspicious)." 
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Meanwhile  those  luen  following  the  way  poiiited  out  to 
them ,  had  reached  the  lake  and  after  refreshing  theinselves 
and  recoveriniJr  from  heat,  thirst  and  fatigue,  going  on  as 
the  High-iniuded  One  had  instructed  them ,  saw  at  no  great 
distance  from  that  place  the  body  of  an  elephaut,  died 
not  long  before.  And  they  reflected :  "What  a  strong  li- 
keness  this  elephaut  has  to  that  chief  of  elephants! 

31.  /'Should  he  be  a  brother  to  that  mighty  being  or  soine 
kinsman  of  his  or  one  of  his  sons?  In  fact,  it  is  the  self- 
sarne  beautiful  iigure  equalling  a  sriow-peak  we  behold 
in  this  body,  even  though  crushed. 

32.  //It  looks  like  a  condeusation  of  the  lustre  of  raany  groups 
of  waterlilies,  like  the  concrete  foriu  of  raoonshine ,  or 
rather  like  Ilis  image,  reflected  in  a  mirror." 

But  some  amoug  them  who  had  a  keener  judgment  of 
the  matter  entered  upon  this  reflection.  /^As  far  as  we  sec, 
this  auimal ,  whose  surpassiug  beauty  rivals  with  the  elephants 
of  the  world-quarters  *  ,  is  that  very  elephant ,  indeed , 
who  has  thrown  himself  from  this  plateau,  in  order  that 
He  might  save  from  distress  us  who  are  without  relations 
and  friends."  (And  they  said :)   ^ 

33.  //That  noise  we  heard,  as  of  a  whirlwind  ,  as  of  an  earth- 
quake,  was  caused  by   JUm   fall,  to  be  sure. 

34  //This  body  ,  forsooth ,  is  His.  It  has  the  same  yellowish- 
white  hue  of  a  lotus-root,  and  is  covered  with  the  like 
hairs  as  white  as  moonbeams  and  adorned  wnth  tine  spots. 
These  are  the  same  tortoise-like  feet  and  white  nails.  And 
this  is  the  same  backbone  gracefully  cnrved  in  guise  of 
a  bow. 

35.  /'Also  this  is  the  same  face  long  and  f uU ,  embellisbed 
by  the  furrows  of  his  wind-perfuming  juice.  And  this  is 
the  same  head  ,  tall,  auspicious,  nevertouched  by  a  driver's 
goad ,  standing  on  a  strong  neck. 

36.  //This  is  the  same  couple  of  tusks  of  a  houey-colour; 
they  boastingly  bear  the  token  (of  his  glory),  being  coveraa 
with  tlir    irrl   A\\^\  (d'  the   niutintaiii-p^lojii      VnU    ih 

1  Each  of  the  eii^lit  y^i^  o 
immense  elephant. 

*  These  words  aic 
by  the  context. 
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trunk    with    long,    finger-like  tip,  with  which  he  showed 
us  this  way. 

'/Oh!    This    is    forsooth  a  wonder  of  surpassing  raarvel- 
lousness ! 

37.  //Ah!  So  great  a  friendship  he  has  showntous,  without 
before  inquiring  into  our  family,  our  conduct  and  faith, 
to  us  broken  by  misfortunes  and  never  heard  of  by  hira 
before !  How  great  his  friendliness  must  be  for  his  friend* 
and  relations! 

//In  every  way  veneration  be  to  Him ,  that  illustrioos  One ! 

38.  //Assisting  the  likes  of  us,  distressed  people,  oven-uroe 
with  fear  and  sorrow  and  desponding,  he,  hearing  v^ 
shape  of  an  elephant  is  likely  to  display  the  behavi  -jr 
of  one  of  those  who  strive  for  Self-perfection  [?]  ■. 

39.  //Where  has  he  been  tanght  this  extTaoidinarr  pr^j'i- 
tiousness?  At  the  feet  of  what  teacher  may  be  biv*-  tax 
in  the  forest?  It  is  a  popnlar  saying:  do  beamly  '»f  iir.r*^ 
pleases  without  virtues;  in  him  it  is  made  trme. 

40.  //Oh!  How  he  has  manifested  by  the  exeeedur  ï 'f*^  '*^ 
of   his    nature  the  extent  of  his  aospieioiuBe»  > !  \*^ 
though    he    is    dead ,    the    satisfaetioD  of  h»  St-lf  uz-y^^ 
in    his  complexion  shiuing  like  a  gnow-wMmmtüi: .  »    i  ^ 
laughed  with  joy! 

//Who,    therefore,    will    allow    himdlf  to   htc    -i  'i^ 
body  of  this  exceedingly  ^irtaoiis  beiif ,  wfc^  ««*jLi/' 
his  goodnesB  loving  relations  and  fntmk.  wm  tfe»  3/^^  '>^ 
to  >e%   m^  Hm  tmdy  to  men6te  era  b»  «m   .  v  5^ 
<W  MSBÊÊIÊ'..^^^   ^   beeoBo   m  otJfeer  I*  ^  i.a  sisr 
tf  tihe  ettmatkm  of  ksf  >sitr  ru  '-' 

ering ,  Ütey  mim  iui^Umd  to  mm^  m  m  fiw 
ti  hmily-dumUir  had  btfrlln  Ifam.  ^m^m^ 
with  imn  md  thèj  var  ^^^m  m  »  ^N^  * 
Bat    mim   of  ihm   vW  U  •  m^  ^m  é  m 

t  instead  of  tbe  ^en^iie^t  «fiat* tuv  m  ^ê£^^  m  »  ^^  ^*« 

meaning   oT  udvali  ^^^  ^  ^p  ^^  »  «i«r      ^b« 

rathcr    likt   IQ   r  '-  -^L^0m  m^^^^^  *•  *  ^^  ^^ 


jAtakau&iA. 
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•  '  o-  their  attity^^^   and   nnderstaiidiiig  the  diflFereiice 
^r^\h,   cases,    i^pokt  to   them:    "Verily,  by  doing  so  this 
W/ent  eh\yh^^^  ^'11  ^^®  neitbor  worshipped  nor  gratilied. 
Por  aus'ht    ^^  kiiow ,  it  is  by  the  accomplishraent  of  his 
desis^n  that  we  ought  to  honour  him. 
4j       ffYor   \i    was    with    the  object  of  rescuing  us  that  this 
beinif,    a    stranger    to    us    nor  even  knowing  us,  left  his 
body  in  this  raanner,  abandoning  something  dear  tohira, 
to  his  guests,  still  dearer  to  hira. 
42.      ''For  this  reason  it  is  proper  to  fultill  his  design.  Otherwise, 
should    not    the  exertion  of  that  being  be  inade  fruitlests? 
4.'i.      "He  has  otfered  affectionately  his  whole  property ,  forsooth , 
to    entertain    his    guests.     Who,    then,    would    render  his 
hospitality  fniitless  by  not  accepting  it? 

44.  //We  are  therefore  bound  to  favour  hiin  by  acceptiujr 
it  like  the  word  of  a  teacher  and  we  ought  to  secure 
also  our  own  welfare. 

45.  ^Afterwards,  after  surniouuting  our  adversity,  we  shall 
worship  him  either  conjointly  or  severally ,  and  perfomi 
for  this  excellent  elephant  the  whole  of  the  funeral  rites 
due  to  a  deceased  kinsman." 

Accordingly  those  men,  keeping  in  mind  that  the  chief 
of  elephants  had  taken  his  determination  that  he  might 
rescue  them  from  the  wilderness,  obeyed  his  words.  Thev 
took  their  provisions  from  the  body  of  the  Great  Beiiiir 
and  tilled  his  bowels  with  water,  using  them  as  water-bags. 
Then  foUowing  the  direction  he  had  pointed  out  to  them, 
they  safely  crossed  that  wilderness. 

In  this  manner  the  righteous  do  highly  esteem  even 
pain,  as  if  it  were  gain,  if  they  may  cause  by  it  the 
happiness  of  others.  So  is  to  be  said,  when  praising  the 
righteous.  Likewise,  when  discoursing  on  the  Tathgata 
or  on  the  subject  of  listening  with  attention  to  the  preachinir 
of  the  Law.  When  treating  of  how  to  acquire  an  auspicious 
nature ,  this  is  to  be  added :  //In  this  manner  an  auspicious 
nature  obtained  by  exercise  (of  virtues)  comes  back  in 
new  existences."  This  story  may  also  be  told  when  demon- 
strating  the  virtue  consisting  in  habitual  charity.  »^o  the 
habit    of   abandoning    material    objects    makes    it   easy  to 
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give  up  eveu  self-love."  And  on  the  word»  spoken  by 
tlie  Lord  at  the  time  of  His  Complete  Nirvana,  when  He 
was  atteuded  with  celestial  flowers  and  celestial  music : 
'/Something  like  this ,  forsooth ,  is  not  the  right  manner , 
Ananda,  to  gratify  the  Tath&gata",  this  story  may  serve 
as  the  corament,  taking  it  for  example:  "In  this  manner 
worship  cousists  in  fultilling  the  design  (of  the  person 
honoured),  not  in  offerings  of  perfumes,  garlands  and 
the  like;^ 

In  the  AvadAnakalpalatA  this  tale  occurs  in  pallava  %  where 
the  Lord  tells  it  succinctly.  This  pallava  being  not  edited  as  yet,  1 
availed  myself  of  the  opportunity  of  a  very  short  stay  at  Cambridge 
past  summer  to  transcribe  from  the  Sanskrit  mss.  Add.  IM\()  and  913 
of  the  Cambridge  University  Library  the  passage  in  question.  It  runs 
as  follows. 
VArAvasyAm  purA  rajnS  Brahmadattena  mantriv&m 
9atAni    panca    bhinnan&m    nirastAni    krtAgasam  %/>. 

te    rajabhityA   samtaptA    marumArgapravAsinal^ 
grishme   nirudakacchAye    nipetus    tïvratrshvay a  10. 

vilokya    Bodhisattvas    tAn    Bhadro  *    nAma    mahAdvipab 
tatpralApeshu   nirbhinna^^    kAruvyAt    savyatho    'bhavat        11. 
dürAt  salilam  AdAya  sa   hastena  mahTyasA 

tAn    vitatrshvAn    vidadhe     payomülaphalapradah  12. 

tenaiva   sanitatam    prshtan  (sic)  nirdishtaprAuadharavAl^ 
vi9rAntiip    tatra   te    prApul»    pra9Antavipula9ramAh  13. 

kAlena   ty aktadehasya    tatas    te    tasya    dantinah 
krtvA   9arïrasamskAra(i!i)    püjAip    cakruh    surocitAm  14. 

kunjareva   mayAravye    ta   ete    mantrixia^    purA 
krcchrAt    samtAritAs  tasmAt    etc.  15. 

This  narration,  though  concise  and  by  that  shortness  sometimes  ob- 
scure, points  to  a  redaction  somewhat  different  from  the  text  used  by 
Qüra.  It  is  not  plain  whether  in  this  redaction  the  elephant  kills  himself. 
Pallava  102  of  the  same  work  contains  a  similar  tale  of  a  lion  who 
rescued  a  caravan  from  a  big  and  terrible  serpent.  The  Bodhisattva  was 
at  that  time  a  lion,  who  on  hearing  the  cries  of  distress  ofthe  frightened 
travellers ,  went  at  their  rescue  not  alone  but  assisted  by  another  animal 
of  extraordinary  virtue ,  an  elephant  on  whose  back  he  mounted  in  order 
to  bring  relief.  He  kills  the  serpent,  but  both  virtuous  animals  perish 
in  consequence  of  the  venomous  breath  of  the  monster  dying.  In  order 
to  honour  their  memory,  the  people  saved  by  them  erected  a  stüpa. 
The  serpent  of  that  time  was  Devadatta ,  and  QAriputra  was  the  elephant  . 

In   the    pAli    collection ,  as  far  as  I  know ,  no  redaction  of  this  story 
has  been  edited  until  now. 


'  The  epithet   bh  ad  ra    „the  auspicious  one"  is  given  to  the  elephant  also  by 
<^ura,  see  the  footnote  on  stanze  39. 

5«  Volgr   X.  26 
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(Vervolg   van    Deel    X    blz.    168.) 

XLI. 

SANGIREESCHE  RAADSELS. 

Een  raadsel  heet  in  't  Sang.  tatinggung,  werktuignaam  van 
den  stam  tiuggung  (Bul.  Sea,  ingko,  Pak.  intjo,  Bent. 
tingkum,  Mong.  tangki,  Ponos.  tangke,  vgl.  ook  Jav.  tjang 
k  T  i  m  a  n  //raadsel // ,  Bal.  //wiegelied ,  wonderspreukig  raadsel  //) , 
w.w.  vorm  metiuggung  //raadsels  opgeven//;  tatinggung  bet. 
dus  //dat  waarmee  men  opgeeft.//  De  raadsels  beginnen  alle  met 
tinggung-tinggung,  zooals  bij  ons  met  //rö.-rö.//,  dochditkan 
niet  anders  beteekenen  dan:  //Ik  geef  op,  ik  geef  op//,  want 
//raden//  is  tika  (manika),  vanwaar  tatika,  ^waarmee  men 
raadt,  oplossing.//  De  woordherlialing  is  eigen  aan  den  stijl  der 
raadsels ,  die  min-of-meer  in  kindertaal  zijn  gesteld  en  ook  Sasahara- 
woorden  bevatten.  Telkens  wanneer  dit  ^orkomt,  zal  er  in  de 
aanteekeningen  op  gewezen  worden. 

Een  der  Sangireezen,  die  deze  raadsels  hebben  medegedeeld, 
zegt  vooraf  dit: 

Tatinggung  mëugkatewe  kere  apa  ri9  ta  gunane  su 
taumata  ta  makaênna  e,  kai  mambeng  apa  maka- 
tualag^  laënna  ipebawatang  tamai-ramai,  u  tating- 
gung kai  kere  kakiwajo  mas^gadë,  kerewe  tating- 
gung ini. 

Raadsels  zijn  als  iets  dat  vrijwel  zonder  nut  is  voor  menscheu 
die    ze    niet  begrijpen,  doch  het  zijn  dingen  die  het  verstand  ver- 
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helderen ,  door  het  diwriiiee  werpen  en  terugkaatsen ,  wjint  ramlsels 
zijn   als  raoeilijke  vmgeu,  /ooals  de  hier  volgende. 

De  meeste  dezer  raadsels  kunnen  slechts  door  kennis  van  de 
maatschappij  waarin  zij  zijn  ontstaan  worden  begrepen :  daarom  is 
bij  de  keuze  niet  op  den  eisch  van  onzen  smaak  gelet.  Die  welke 
woordspelingen  bevatten,  vinden  de  Sangireezen  H  mooist. 


TATINGGUNG. 

Tinggung-tinggung: 

1.  SëmpotQ  eke,  sëmpot(>  tatóe.  Tatika-e:  Mani^  kv 
Jehe-e  r.  tojene. 

't  Eene  eind  is  een  hengelhaak,  't  andere  een  visch-speer. 
Antwoord :  De  hals  en  de  staart  van  den  haan. 

Met  eke  i^hengel'/  is  pek  eng  '<  hengel  haak'/  bedoeld  en  diens- 
overeenkomstig  is  vertaald.  De  visch-speer  is  de  snavel ,  de  gekromde 
staart  wordt  met  een  hengelhaak  vergeleken. 

2.  Da  ra  hang  papile  onase.  T.  Mohong  u  manu. 
Eene  naald  gebruikt  om  vuilnis  uit  te  zoeken. 

A.  De  snavel  eener  kip. 

Papile,  werktuignaam  van  pi  Ie  (mam.)  /^uitzoeken." 

3.  Mangênsajy,  mangënsonge,  medea  kakapurang 
kirabe.  T.  Baran  telluh'  u  manij. 

De  rivier  op-  en  afgaan ,  zoekende  naar  een  porseleinen  kalk- 
kopje.  A.  De  schaal  van  een  kippenei. 

Mangënsajiji  en  mangënsonge  van  sa  Ju  en  song  e, 
beide  ^rivier ^,  zijn  op  dezelfde  wijze  gevormd  als  mangëm- 
pause  //oesters  zoeken//,  mangëmpuhe  //vischjes,  schelpdieren 
en  derg.  zoeken  //,  mangënsaghe  ff  de  rifiFen  afzoeken  ff ,  van 
paus  e  (bet.  onbekend),  puhe  /i'schelp//  en  saghe  /^rif,  klip//. 
Over  de  bet.  van  het  voorvoegsel,  vgl.  het  Spr.  bl.  202  bij 
mangintënno  opgemerkte. 

4.  MangënsaJQ,  mangënsonge,  mede^  apiji  bujaeng. 
T.  Ghësin  tëlluhë,  hawolane. 

De  rivier  op-  en  afgaan ,  zoekende  naar  gouden  kalk  (voor  de 
betelpniim).  A.  De  dooier  van  een  ei. 


388  SANGI&EESCHÈ    TEKSïEK. 

Voor  ^ési  // vleesch  ,  ook  van  vruchten  '/  ware  beter  d a  J o h o 
gezegd,  daar  gesi,  hoewel  van  denzelfden  stam  als  't  Mal.  Jav. 
Tag.  Uay.  Bug.  Bat.  Bal.  Mig.  isi,  toch  niet  geheel  synoniem 
daarmee  is. 

5.  Mangënsa^u,  mangënsonge;  med  ea  pahij  bujaeng. 
T.  Manumbaje. 

De  rivier  op-  en  afzoeken  naar  een  gouden  tol-snoer.  A.  Koper- 
draad. 

De  afleiding  van  manumbaje  is  onbekend.  Als  w.w.  vorm, 
bet.  het  '^  een  tatumbaje  maken//,  d.  i.  een  steiger,  om  iets 
hoogs,  een  huis,  boom  of  derg.  te  bereiken. 

6.  Baje  rihine  ruambua,  atu-e  ruampaude.  T.  Manu, 
dihine  ute  wisi-e,  atu-e  ute  panid-e. 

Een  huis  op  twee  palen,  met  twee  katoe-bladen  gedekt.  A.  Een 
kip;  de  palen  zijn  hare  pooten,  de  katoe-bladen  hare  vlerken. 

7.  Binunukang  susaka.  T.  Wawi  r^dajeng. 

Een  groote  mand ,  die  naar  boven  klimt.  A.  Een  varken  dat  loopt. 

8.  Kaïn  pai  a^ako,  saja  makapia,  sa^a  tala.  T.  Hisa, 
u  mapulu  mëndabu,  kaisó  mahegang,  medeau  madiri, 
kaisó  mapulu  wue,  u  temang-e  rio  mahegang. 

Haal  die  plant  daar  eens,  deels  goed,  deels  niet.  A.  Spaansche 
peper,  want  men  wil  er  daboe-daboe  van  eten ,  maar  zij  is  scherp . 
doch  't  niet  te  willen ,  maar  men  wil  't  weer  wel ,  want  de  smaak 
is  opwekkend. 

Daboe-daboe  is  eene  soort  van  saus,  gewoonlijk  gemaakt  van 
uien,  Spaansche  peper  en  zout,  en  als  men  't  kan  bekostigen, 
varkensvet  en  groente. 

De  bet.  van  m^de^iu  madiri  is  //om  nu  niet  te  willen  [dat 
gaat  toch  ook  niet  aan].// 

9.  Buane  pelo^e,  hamiji-e  paminsang.  T.  Emme,  u 
wuan  ëmme,  temang-e  kai  mapia,  kere  singka  u  kebj, 
arawe    hami^-e  ute  kai  mak^pate,  mageng  kanengang. 

De  vrucht  is  genezend  ,  de  wortels  zijn  pijn  verwekkend.  A.  De 
rijst,  want  de  vrucht  der  rijst  heeft  een  goeden  smaak,  zooals  allen 
weten,   doch  hare  wortels  zijn  giftig,  wanneer  zij  gegeten  worden. 

Peloje  //genezend,  verzachtend//  komt  van  den  stam  uje, 
(muje)  //beter  worden,  herstellen >/,  waarvan  ook  mepapiln^e 
//tot  bedaren  komen,  in  hevigheid  afnemen.//  Pel  o  Je  bet.  dus 
// pij nhersteller // ,  evenals  paminsang,  van  den  stam  p i n s a n g 
(Mal.)    //bezwijmer,  pijnverwekker  in  zoo  hooge  mate,  dat  men  er 
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van   bezwijiQt.''    Üe    Sangireezen    verhalen    ii.l.    van    de  wortels  der 
rijst-plant  dat  zij  giftig  ziju. 

10.  PakeT  u  ghaghurang  ta  mawawau.  T.  Tajetad'  u 
wango. 

De  voetsporen  der  ouden  worden  niet  uitgewischt.  A.  De  kerven 
iu  den  kokospalm. 

't  Is  niet  uitgemaakt,  of  met  pakeTu  ghaghurang  bedoeld 
worden  de  litteekens,  door  den  /'hiel//  d.  i.  den  </voet'/  der  blad- 
steelen  vaii  de  successief  afgevallen  bladeren,  dan  wel  de  vrij 
diepe  inkervingen ,  door  menschenhanden  in  den  stam  van  kokos- 
boomen  gemaakt,  om  bij  't  klimmen  den  voet  er  in  te  kunnen 
zetten.  Hoogstwaarschijnlijk  is  het  't  laatste ,  en  is  dus  de  bepaling 
u  ghaghurang  met  meer  beteekenis  gebruikt,  dan  in  't  raadsel 
X®.  26,  daar  de  lagere  inkervingen  althans  gewoonlijk  uit  den  tijd 
der  ouders  zijn,  en  betreden  zijn  door  de  voeten  van  den  vader 
des  eigenaars. 

11.  Mawi  SU  wang  o  daluhe,  tëngkuj^bj-e  wijijaeng. 
T.  Sinsing  su  tajimedo. 

Als  hij  klimt  in  den  hoogen  kokospalm,  is  zijn  kring-touw  van 
goud.  A.  Een  ring  aan  den  vinger. 

Ban  go  daluhe  is  de  naam  van  zeer  oude  en  hooge  kokos- 
boomeu.  Kujëbj,  tëngkuj^bi  of  tatëngkujëi)i ,  is  de  naam 
van  een  touw,  waarvan  de  uiteinden  aaneen  zijn  gevoegd.  Als 
't  om  den  boom  geslagen  wordt,  omspant  het  den  stam  niet;  de 
uiteinden  zijn  dus  twee  lussen,  waarin  men  de  voeten  steekt,  oiu 
een  steunpunt  te  hebben  bij  't  beklimmen  van  gladde  boomstam- 
men. Een  ring  geeft  dus  een  juiste  voorstelling  van  zulk  een 
klim-touw,  als  't  niet  gebruikt  wordt. 

12.  Tawe  mangebu  dihi,  kawe  mangebu  kekade.  T. 
Sinsing  su  tajimedo. 

Men  trekt  den  paal  niet  uit,  maar  men  trekt  het  gat  uit. 
A.  Een  ring  aan  den  vinger. 

13.  Bujude  ruambua  metetanung.  T.  Sahëmmang  u 
aakaeng  su  ruambëka. 

Twee  bergen,  die  een  wedloop  met  elkaar  houden.  A.  De  vlerken 
eener  prauw  aan  beide  zijden. 

Metetanung  bet.  /'een  wedstrijd  in  het  roeien  of  in  't  loopen 
houden."  Het  duidt  dus  hier  aan,  dat  de  beide  uitleggers  elkaar 
bijhouden. 

14.  Tajimedou  baw  u  ma  ba  wit  ing.  T.  Rë  1  li  ng  su  kot  o-e. 
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üamesvingers  die  iii  de  hoogte  haugeii.  A.  Sirih-vruchteu  ia  den 
top  (van  den  boom). 

De  sirih-vruchten  zijn  langwerpig  en  zoo  dik  als  een  pink.  De 
bijvoeging  bawu  beteekent,  dat  zij  op  hoogen  prijs  gesteld  worden. 

15.  Kamanga  mabawiting.  T.  Uai  su  kot(?-e. 

Een  slijpsteen  die  opgehangen  is.  A.  Eene  mangga-vrueht  iii 
den  top  (van  den  boom). 

De  vlakke  gedaante  van  de  mangga-jnalaka  geeft  aanleiding  tot 
deze  vergelijking. 

16.  Gati  m^sanggirang  Jima.  T.  Su  rate,  arau  apaeweii 
koateng  u  |ima,  wohekang  iringo  su  manga  mararau, 
kere  su  Wajanda.  Kereewe  ini  kai  niwohe  su  Sangihë 
o,  kai  sen  niratiug  Wajanda,  arawe  ghatin  tau 
namohe  ini  tawe  nirating  u  Wajanda. 

De  hand  is  naderbij  dan  't  gelaat.  A.  Een  brief  of  al  wat  met 
de  hand  gemaakt  of  geschreven  wordt,  en  naar  menscheu  die  ver 
zijn  wordt  gezonden,  bijv.  naar  Holland.  Zooals  ook  dit,  dat  toch 
op  Sangir  is  geschreven ,  en  Holland  heeft  bereikt ,  doch  het 
gelaat  des  schrijvers  heeft   Holland  niet  bereikt. 

17.  I  kau  h§do  sini,  ia  kai  sojong  pai.  T.  Watata,  u 
pungene  kawe  su  sëmpalang,  arawe  kotg-e  kai  ti^toudo 
tam  ai. 

Blijf  gij  hier,  ik  ga  naar  ginds.  A.  De  batata,  want  de  hoofdstengel 
is  op  't  eene  gedeelte  van  't  veld  en  het  uiteinde  groeit  naar  elders. 
De  batata  is  n.1.  eene  kruipplant. 

18.  //Endaung,  indng,  pia  tau!//  //Kedi,  kedj,  momd, 
i^  ëndaung  bue.//  T.  Pahuru  r.  pekeng.  Pahuru  temo- 
kang  u  kin^;  maeng  sen  naêlli^,  ute  makai  u  pekeng 
su  k  ombang-e. 

//Moeder,  hier  is  iemand!/'  //Stil,  stil,  kindlief,  ik  ben  thuis. » 
A.  Het  aas  en  de  vischhaak.  Het  aas  wordt  aangebeten  door 
een  visch ;  wanneer  het  ingeslokt  is ,  dan  blijft  de  haak  in  zijne  maag 
vasthaken. 

Ook  wel :  // J  a  i ,  i  n  d  n  g ,  p  i  a  tau!//  J  a  i  is  een  uitroep  van  angst. 

19.  Dade  kento,  dala  kento.  T.  Kakahurang. 

Aan  deze  zijde  kreupel,  aan  de  andere  zijde  kreupel.  A.  Eeu 
koffo-hekel. 

Het  werktuig  kakahurang,  dat  dient  om  de  koffo  te  hekelen, 
is  in  't  Woordenboek  beschreven.  De  groote  hefboom,  die  aan 
de    eene    zijde    met    een    treedplank    in  beweging  wordt  gebracht. 
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gaat    bij    iedereii    tred    als    een    wipplank    op    eu    neer,  en   maakt 
aldus  de  l)ewegingen  vau  iemand  die  aan  beide  zijden  mank  is. 

20.  Sêmpoto  dano,  sêmpoto  kakuawa.  T.  Padamara, 
sobune  r.  |aua. 

't  Eene  deel  is  eeu  meer ,  het  andere  een  toorts.  A.  Bene  lamp, 
met  pit  en  olie. 

Ëen  kakuawa  is  een  brandend  stuk  hout,  waarmee  men 
heen-en-weer  zwaait,  om  er  mee  te  lichten,  eene  soort  van  toorts 
dus,  waarmee  hier  de  pit  wordt  vergeleken. 

21.  Kakalabe  su  êllj.  T.  Kina  dêndila. 

Een  keukenwaaier  op  den  bodem  der  zee.  A.  Een  plat-viseh. 

Deze  visch  gelijkt  op  eeu  schol  eu  heeft  door  zijn  platten  vorm 
zijnen  naam  gekregen  (Spr.  bl.  69).  Hij  zwemt  op  zijde  en  doet 
daarbij,  door  zijne  bewegingen  aan  een  keukenwaaier  denken.  Zijne 
bruin-grijze  kleur  komt  overeen  met  den  boomba.st,  waarvan  de 
keuken  waaiers  gemaakt  worden. 

22.  Mananina  su  êlli.  T.  Kina  sanêmpa  r.  sam^-e. 
Een  zwartverver  op  den  bodem  der  zee.  A.  De  inktvisch  met  zijn  sap. 
28.  Bantajë  su  êlli.  T.  Kina  kapughu. 

Een  koffer  op  den  bodem  der  zee.  A.  De  koffer-visch. 

24.  Têmbahe  susuhi  ngura.  T.  Kina  sênsuang,  kai 
kere  têmbahe  dumajeng  ma^eang  su  ghilamu. 

Een  spies  die  een  jong  bosch  binnen  gaat.  xA.  De  sënsuang- 
visch,    want    even  als  een  spies  gaat  hij  schietende  door  het  wier. 

25.  Singongo  wou  |aede.  T.  Ontapeng,  bati^  singo- 
ngone  kai  si^sêbang  boa  wawa  ^ae-de. 

De  adem  komt  uit  de  voeten.  A.  Een  blaasbalg,  omdat  zijn 
adem  onderaan  uit  zijne  voeten  uitkomt. 

De  voeten  van  den  blaasbalg  zijn  n.  1.  de  twee  bamboe-kokers ,  waar 
de  lucht,  die  er  van  boven  in  gedreven  wordt ,  tegen  het  vuur  van 
onderen  aan  uitkomt.  Zie  de  beschrijving  in  Wdbk.  i.  v.  ont^. 

26.  Banta^"  u  ghaghurang  ta  mapapingk^.  T.  Seba  u 
tanmata,  u  kai  t^  bekene  ma^ekese  sarang  mate. 

Een  koffer  van  ouders  die  nooit  opengaat.  A.  De  borst  des 
menschen,  want  het  is  nooit  verteld  dat  die  is  opengegaan,  tot 
zijnen  dood  toe. 

27.  Bujude  sëmbua  nilakang.  T.  Sohong  u  manu. 
Een  met  balsemine  geverfde  berg.   A.  Een  hanekam. 
Njilak^ng    bet.    "met    laka  geverfd. ^      -  Over  dit  gebruik  is 

li^esproken  in   de  .Vant.  bij  N®.  XXIa,  bl.  4S,  van  dezen  Jaargang. 
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28.  Mageug  ta  koiuehaug,  ta  |umëge.  T.  Lausoug, 
batu  kereu  ta  pesukang  kai  ta  mab^ka. 

Wanneer  hij  niet  aan  zijn  mond  wordt  geknepen,  lacht  hij  niet. 
A.  De  lansong-vrucht ,  want  als  zij  niet  wordt  geperst,  barst  zij 
niet  open. 

29.  Mageng  ta  kapuang,  ta  mêngkilu.  T.  Ilêmbia 
redondongang,  mageng  ta  kapuang,  tawe    marondong. 

Wanneer  het  niet  wordt  gewreven,  heeft  het  geen  ontlasting. 
A.  Sago,  die  men  door  de  zeef  laat  gaan,  wanneer  die  niet 
wordt  gedrukt,  komt  zij  niet  door  de  zeef. 

Het  sago-meel,  dat  nat  in  de  manden  gepakt  wordt,  wordt  tel- 
kens in  de  benoodigde  hoeveelheid  met  een  schelp  er  uitgekrabd, 
en  door  een  grofFe  zeef  van  lumbaha-bëlla  gezeefd.  De  voch- 
tigheid er  van  maakt  het  soms  uoodig,  dat  men  het  met  de  vlakke 
hand  door  de  zeef  heen  wrijft. 

30.  Datun  Pung-u-|angi  simêbang,  sa  la -e  tim- 
bung.  T.  Kin?i  hola,  ten  mohong-e. 

De  Koning  van  den  Gezichteinder  is  uitgegaan ,  met  een  kokos- 
bladnerf  als  haarsieraad.  A.  De  bek  van  den  hola-visch. 

S  a  1  a  is  een  bloem  of  een  ander  versiersel ,  dat  men  in  het  haar 
steekt.  De  hola,  die  uit  de  zee  komt  aanzwemmen  en  daarom 
//Koning  van  den  Gezichteinder//  wordt  genoemd,  heeft  een  langen 
spitsen  bek,  die  vooruitsteekt. 

31.  Penga  isuang  su  penga.  T.  Salana  r.  taumata, 
ten  bisj-e. 

De  eene  gevorkte  tak  wordt  geplant  in  den  anderen.  A.  Een  broek 
en  de  beenen  van  den  mensch. 

32.  Këlome  nangëllij  dulung.  T.  Kahiwu. 

De   këlome- visch  heeft   de   zeekoe  ingeslikt.  A.  Een  sarong. 

De  këlome  is  een  weeke  visch  (lome,  slap) ,  en  de  sarong . 
die  van  zachte  stof  (koffo  of  katoen)  is,  wordt  er  mee  vergeleken. 
Bij  een  dulung  wordt  de  vrouw  vergeleken,  die  met  de  sarong 
bekleed  is. 

33.  Bahoa  namutan  dea|e.  T.  Kakiraeng  p^ngihiang 
bang  9. 

Een    reiger    braakte A.  Een  rasp ,  waarop  een  kokosnoot 

geraspt  wordt. 

De  klapa-rasp  bestaat  uit  een  stuk  hout  dat  horizontaal  op  de  aarde 
ligt;  een  weinig  van  't  eene  eind  verwijderd  komt  er  een  zijtak 
uit,  die  ietwat  schuin  naar  buiten  opstaat,  en   daarin  is  het  rasp- 
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mei«,  oügevetii-  iu  den  vorm  vau  eeu  dissel,  vau  hoven  ingestoken.  De 
opstaande  tak  wordt  met  een  reiger-hals  vergeleken  ,  en  de  neervallende 
klapavlokken  met  (wit)  braaksel.  Wat  deaje  beteekent ,  weet  ik  niet. 

34.  Pilikang  têmbahe,  mekaese  enne,  metaming 
dapella,  wiwih-e  uasc.  T.  Raung  u  s^sa,  'kekoateng 
panamba. 

In  den  toestand  van  te  zullen  afgehouwen  worden ,  is  't  een 
spies,  als  *t  uit  elkaar  gaat,  is  het  als  zand,  sluit  't  zich,  dan  is 
't  een  rots,  zijne  lippen  zijn  van  ijzer.  A.  N ipa- palmbladeren . 
waarvan  men  hoeden  maakt. 

Dit  raadsel  noemt  vier  toestanden  waarin  het  blad  van  den 
nipa-palm  komen  kan.  Als  het  in  nog  opgerolden  toestand  aan  den 
boom  zit  en  voor  't  gebruik  zal  afgehouwen  worden,  is  het  dun 
en  puntig  als  een  spies,  wordt  het  uit  elkaar  gehaald,  dan  zijn 
de  afzonderlijke  bladeren  die  los  komen  buitengewoon  talrijk  (als 
zandkorrels),  sluiten  de  bladeren  zich,  dan  zijn  zij  vast  ineen- 
gedrongen en  de  bladranden  zijn  hard  als  ijzer. 

35.  Ta^angke,  ta^angke,  ^angi  e,  kakahëbane!  T. 
Ra^ombo. 

Vlucht,    vlucht,    de  hemel  is  aan  't  instorten.  A.   Een  werpnet. 

Het  werpnet  spant  zich  als  een  halve  bol  over  de  visschen  uit. 
Als  het  wordt  ingehaald ,  is  het  dus  voor  de  visschen ,  alsof  de 
hemel  instort.  Dit  raadsel  wordt  ook  aldus  opgegeven :  T  u  ra  a- 
|angke,  tuma^angke,  ^angi  e  mahebae.  ^'Laat  ons  vluch- 
ten, laat  ons  vluchten,  de  hemel  stort  in.*' 

36.  Pia  |imane,  pia  badang-e,  pia  matane,  piti 
mohong-e,  kai  tawe  tëmby-e  r.  ta  tujine.  T.  Kahaka, 
u  patiky  bajunang-e  pi^,  kal  tawe  tëmbo-e. 

't  Heeft  handen,  een  lichaam,  oogen,  een  mond,  en  toch  geen 
kop  en  geen  ooren.  A.  Een  krab ,  want  den  geheelen  romp  heeft  zij, 
maar  zij  heeft  geen  kop. 

Dat  dit  geheele  raadsel  op  onnauwkeurige  waarneming  berust, 
is  duidelijk. 

37.  Bawi  sênduru  nakapene  banua.  T.  Sojo. 
Een  stuk  varken  vulde  een  huis.  A.  Eene  lamp. 

Duru  (mënd.)  bet.  //afsnijden//,  sënduru  is  dus  //een  afge- 
sneden stuk,  een  gedeelte.//  Hier  wordt  aldus  het  varkensvet 
genoemd,    waarvan  de    lamp    brandt,  die  het  huis  met  licht  vult. 

3S.  Pilikang  su  pungene,  humete  su  koty-e.  T. 
Kahiwuang. 
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Als  het  geslageu  wordt  aan  zijn  voet,  geeft  het  geluid  aan  den 
top.  A.  Een  weefgetouw. 

Bij  het  weven  wordt  geslagen  met  de  bajira  tegen  de  kam  of 
sasuahe,  die  den  pas  ingeslagen  draad  aandrukt  tegen  het  ge- 
weven stuk,  dat  zich  vlak  voor  de*  weefster,  in  de  breedte  van 
hoogstens  twee  palmen,  bevindt.  De  hierdoor  veroorzaakte  schok 
wordt  door  de  draden  van  't  weefgetouw  overgebracht  naar  de 
dedaje,  die  juist  aan  't  andere  eind  van  het  weefgetouw  zit  en 
die  dan  geluid  geeft.  Zie  de  Aant.  bij  N«.  Xla  (B.  T.  L.  V.  1893, 
bl.  430)  en  bij  N».  XVim  (Ibid.  1894,  bl.  29). 

39.  Kahiwuang  dandang,  saja-e  taumata.  T.  Sapie. 
Een  sleep-weefgetouw ,  met  menschen  tot  inslag.  A.  Een  slaapmat. 
De  slaapmat  ligt  op  den  grond  en  wordt  daarom   vergeleken  bij 

een  weefgetouw,  dat  niet  door  de  weefster  gespannen  is,  toen  zij 
't  verliet,  of  waarvan  't  spantouw  gebroken  is.  Het  raadsel  is  pas 
juist,  wanneer  de  menschen  dwars  over  de  mat  heen  liggen,  in 
de  richting  van  den  inslag. 

40.  Batun  kuang  mangalo.  T.  Buan  tuwa. 
Een  tjongka-pit  doet  oorlog  aan.  A.  De  tuba-vrucht. 

De  tuwa  (Mal.  tuba,  Millettia  sericea)  is  de  plant  die  gebruikt 
wordt  om  de  visschen  mee  te  bedwelmen.  Van  de  meeste  soorten 
gebruikt  men  de  stengels,  hier  is  echter  blijkbaar  de  tuba-bidji 
of  andowalli  (Anamirta  Cocculus)  bedoeld  waarvan  de  zaden  (hier 
met  de  pitjes  vergeleken  welke  men  bij  het  kuang  of  tjongka- 
spel  gebruikt,  zie  Wdbk.  i.  v.  kuang)  gebruikt  om  den  visschen 
den  oorlog  aan  te  doen. 

41.  H§do  sumalo  u  wpu  hapus-e.  T.  Kasing. 
Het  danst  eerst  nadat  het  gebonden  is.  A.  Een  tol. 

42.  Hedo  mangalo  u  wqu  ruje-e.  T.  Lawuo. 

Het    valt   eerst  aan  nadat  het  vermorzeld  is.  A.    De    tuba-plant. 

Lawuo  worden  blijkbaar  de  soorten  der  tuba-plant  genoemd, 
waarvan  men  de  stengels  gebruikt  tot  het  hierboven  genoemde 
doel.  Deze  stengels  worden  eerst  gekneusd,  om  het  bedwelmende 
sap  beter  af  te  geven. 

43.  Tëlluhe  nebera,  katoang  tima^ang.  T.  Bolóke 
ip^ngujuh^    d.    ipamatung   sikutjin  kapaje,  d.  tajine. 

Het  ei  gaf  geluid  ,  de  slang  vluchtte  weg.  A.  Een  katrol ,  waarmee 
men  de  sloepen  van   een  schip  neerlaat  en  ophijscht,  en  het  touw. 

Bolók§  is  het  HolL  '/blok^/,  een  scheepsterm  voor  katrol,  die 
om    haren    ronden    vorm    met    een  ei  vergeleken  wordt.  De  bijge- 
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voej^de  verklaring  van  het  woord  dieut  om  aan  de  Sangireezen 
duidelijk  te  maken  wat  men  bedoelt.  Het  touw  dat  er  doorheen 
loopt,  is  de  slang  die  het  ei  wil  stelen,  maar  voor  het  gepiep 
dat  het  blok  maakt,  op  de  vlucht  gaat. 

l-é.  Sakacng  pouggo,  balang-e  mahasu.  T.    Rajiawedë. 

Een  schip  zonder  voor-  en  achtersteven ,  met  duizend  roeiriemen. 
A.  Het  insect  dajiawede. 

Pongg9  bet.  "sfgeknot  zijn.^  Het  hier  bedoelde  dier  heeft 
veel  meer  pooten  dan  de  duizendpoot  en  kan  dus  met  minstens 
even  veel  recht  een  schip  met  duizend  roeiriemen  geheeten  worden. 

4.5.  Mageng  ta  sewohaug,  ta  manginung.    T.    Tatimba. 

Wanneer  het  niet  bevochtigd  wordt,  dan  drinkt  het  niet.  A. 
Een  waterschepper. 

De  stam  t  a  t  i  m  b  ^  komt  in  den  vorm  t  i  m  b  a  in  nagenoeg  alle 
ludonesische  talen  voor  (zie  Brandes,  Proefschrift,  hl.  12). ^Waarom 
het  Sangireesch  de  eindlettergreep  gesloten  heeft,  kan  niet  uit  de 
audere  talen  verklaard  worden,  het  is  dus  waarschijnlijk  geschied 
oin  klankverzwakking  te  voorkomen.  Vgl.  iSpr.  bl.  39. 

De  waterschepper  is  eene  soort  van  emmer,  gevlochten  uit 
uipa-bladeren  en  dus  zeer  licht  en  glad,  zoodat  hij  op  het  water 
drijft.  Hij  zinkt  dus  niet,  om  te  '/drinken//,  tenzij  hij  eerst  be- 
vochtigd worde. 

46.  Baje  rihine  sëmbua.  T.  Palung. 
Een  huis  op  één  paal.  A.  Een  zonnescherm. 

47.  Baje  watu  k^bawawa.  T.  Komang. 

Een  steenen  huis,  dat  gedragen  wordt.  A.   Eene  krab. 
De  komang    is  eene  soort  van  landkrab,  die  een  huisje  op  den 
rug  draagt,  zooals  de  huisjes-slak. 

48.  Kalu    mebebuan  bar^^.  T.  Kalu  limbalo  d.  wuaue. 
Een    boom    die   zwaarden    tot  vruchten  heeft.  A.  De  limbalg- 

booin  en  zijne  vruchten. 
De  limbalo  is  een  boom  die  zeer  lange,  smalle  vruchten  draagt. 

49.  Papakang  sëhemp^.  T.  Isi. 
Een  mandvol  beitels.  A.  De  tanden. 

50.  Kereen  kapandenu:  Sude  surat'  i  amang-u 
rëduan  ninang-up  T.  Kakeduang. 

Daar  gij  dan  zoo  knap  zijt:  Welke  is  de  brief  van  uwen  vader 
en  uwe  moeder?  A.   Mijn  tweede  ik. 

Wie  Kakeduang  is,  is  reeds  op  bl.  108  van  dezen  jaargang 
vermeld.    Overigens    begrijp    ik    de    beteekenis  van  surate  in  dit 
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raadsel  niet.  Uitdrukkiugeii  als  kereeu  kapaiideiiu,  beteekeueu 
woordelijk :  aldus  uwe  kuapheid  zijnde. 

51.  Lode-lode,  k&ng-e  wuni;i.  T.  Lutang, 

Een  liggend  iets,  dat  kokos-vezels  eet.  A.  Een  geweer. 

Lode-lode  zegt  men  van  een  meuseh  of  kind,  dat  graag  ligt. 
Bij  het  laden  van  geweren ,  die  natuurlijk  van  ouderwetsch  systeem 
waren ,  werden  er  ook  wel  eens  wat  zachte  bun  u- vezels  bij  het 
papier  gebruikt,  om  als  prop  te  dienen.  Men  speekt  op  Saugir 
ook  nog  steeds  van  mendikp  |utaug  /'een  geweer  aansteken v , 
een  term  die  alleen  voor  lont-geweren  past. 

52.  Mawune  marauge  ëllang-e.  T.  Wukëhang. 

De  heer  is  lager  dan  de  knecht.  A.  Het  b  u  k  ë  h  a  n  g-graan. 

Deze  graansoort  schiet  hooger  op  dan  de  rijst,  maar  wordt  niet 
zoo  hoog  gesteld  als  deze  en  daarom  de  knecht  van  de  rijst 
genoemd. 

53.  Kum&ng  k^ng  sadia,  kumin^  kina  sadia,  maka- 
pate  kai  lunuse.  T.  Ake  u  susu. 

Gereede  spijze  eet  het,  gereed  vleesch  eet  het,  en  wat  het  zou 
doen  sterven  is  de  honger.  A.  Melk. 

Het  antwoord  van  dit  raadsel  slaat  op  de  spijze  en  het  vleesch, 
daarin  genoemd.  De  moedermelk  is  wel  het  voedsel  voor  het  wicht, 
doch  de  Sangireezen  gelooven,  dat  het  toch  zou  verhongeren, 
indien  hem  niet  eenige  vaste  spijs  in  den  mond  wordt  gestoken 
en  daarom  krijgen  de  zuigelingen  reeds  eenige  dagen  na  de  ge- 
boorte   dagelijks  gekauwd  voedsel,  om  niet  van  honger  te  sterven. 

54.  Dariy  kadodo  siisadada  u  woto.  T.  Nauasi. 

Een  klein  kind,  dat  bevallig  prijkt  met  een  haarwroug.  A.  De 
ananas. 

De  ananas-vrucht  draagt  een  kroontje,  dat  hier  een  haarwroug 
wordt  genoemd.  Het  woord  sadada  wordt  bij  voorkeur  gebruikt 
van  kinderen ,  die  met  iets  loopen  dat  hun  goed  staat.  Dit  raadsel  rijmt. 

55.  Dario  kadody  maningkuju  tojen  talaug.  T. 
Panid'u  Jan  go. 

Een  klein  kind ,  dat  een  vliegeude-vischstaart  op  den  rug 
draagt.  A.  De  vleugels  van  de  vlieg. 

De  ikan    malalugis    heeft  een  vliezigen  staart. 

56.  Mangënsajii,  mangënsonge,  medea  kasili  uhisc. 
T.  Pousojë  bou  kinëllu. 

De  rivier  op-  en  afzoeken  naar  witte  palingen.  A.  Geschilde 
bamboespruiten. 
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De  jouj^e  uitspruitsels  der  bamboe  zijn  een  e  geliefde  groente  op 
Saiigir.  Als  ze  van  hunne  bruine  schubben  zijn  ontdaan,  zien  ze 
er  wit  uit.  De  bamboe-planten  groeien  gewoonlijk  langs  de   rivier. 

57.  Mangênsaju  mangënsonge  medea  kapij  ta  bu- 
kune.  T.  Ue. 

De    rivier    op-    en    afzoeken    naar    een    liaan    zonder    knoopen. 
A.  De  rotan. 
De  rotan  heeft  slechts  vlakke  knoopen ,  die  weinig  in  't  oog  vallen. 

58.  Sënsepe  mawj,  sêns^pe  mawi.  T.  Raung  u  ghinto. 
Het  klimt  bij  sepe's  op.  A.  Qinty-bladeren. 

Sepe  is  de  naam  van  een  kam  (Mal.  si  kat)  van  een  tros 
pisang,  zooals  de  natuurlijke  afdeelingen  der  bananen-trossen  ge- 
naamd worden.  De  bladeren  nu,  die  aan  den  rankenden  stengel 
van  de  gint o-plant  voorkomen,  worden,  om  hunne  diep  inge- 
sneden bladranden  (zij  gelijken  op  varen-bladeren)  met  pisang- 
kammen  vergeleken.  Die  bladeren  zitten  op  regelmatige  afstanden 
aan  den  stengel,  die  dns,  voor  't  oog,  bij  blads-afstanden  opklimt. 

59.  Sensepe  si^sélle.  T.  Kahak^. 

Eene  kam  pisangs  loopt  langs  het  strand.  A.  Eene  krab. 
De  krab  wordt  om  hare  uitstekende  pooten ,  bij  een  kam  pisangs 
veldeken. 

60.  Ino  sêmbênsadë.  T.  Wuan  kapala. 
Een  vat  vol  kralen.  A.  De  papaj a-vrucht. 

De  papaja-vrucht  heeft  vele  zwarte  pitten,  die  in  een  helder 
doorschijnend  omhullend  vocht  onder  de  pithuid  zitten. 

61.  Madapolang  su  këhu.  T.  Raukalun  lëmbawua 
mawawira. 

Wit  katoen  in  het  bosch.  A.  De  witte  bladeren  van  den  lëm- 
bawua-boom. 

De  vruchten  van  dezen  boom  hebben  bladvormige  uitsteeksels 
(vervormde  vruchtdeelen)  die  wit  zijn,  zoodat  zij  er  in  de  verte 
als  wit  katoen  uitzien.  Madapolang  is  de  Sang.  uitspraak  van 
madapollam,  den  naam  eener  geweven  stof. 

62.  Binati  tataka-e  ake.  T.  Kuji  pamangkonang, 
tangd  SU  ra^ung  u  ku|i  ene  kai  ake,  naun  ake  pëleha- 
misang  hëmbia. 

Iets  dat  in  de  zon  is  gelegd  om  te  drogen  heeft  tot  bedekking 
water.  A.  Een  vat  waarin  sago  geklopt  wordt  en  in  dat  vat  is  water, 
welk  water  gediend  heeft  om  sago  in  te  wasschen. 

63.  Pilikang  t^  ënna-e.  T.  Ake. 
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Als  't  gehouwen  wordt,  krijcrt  het  geeu  litteekeii.  A.  Water. 

64.  Boiaug  uamikuug  batu,  watii  namikung  apu, 
apu  namikung  ake.  T.  Wuan  ban  go,  bunij-e,  r.  kawu- 
June,  ghësine  r.  ake  we. 

Bordpapier  dat  steen  omsluit,  steen  die  kalk  omsluit,  kalk  die 
water  omsluit.  A.  De  kokosnoot,  haar  vezelomhulsel,  haar  dop, 
haar  vruchtvleeseh  (dat  wit  is ,  en  daarom  bij  kalk  vergeleken  wordt) 
en  haar  water. 

65.  Baje  rihine  sëmbua,  makadatu,  makaboki.  T. 
Palung. 

Een  huis  op  één  paal ,  dat  iemand  tot  koning  of  koningin 
maakt.  A.  Een  zonnescherm. 

Alleen  de  vorsten  mochten  vroeger  op  Sangir  een  zonnescherm 
gebruiken,  en  wel  gedragen  door  een  slaaf  of  //wachtmensch'^. 
Vergelijk  ook  N«.  46. 

66.  Paha-pah^  bawa,  taghuw^aja  rasi.  T.  Waje. 
Het  uitkijkdek  is  beneden,  de  kiel  boven.  A.  Een  huis. 

Met  de  //kiel/'  wordt  hier  de  boven-daklijst  bedoeld,  de  nok, 
die  in  't  Sang.  sasajawo.  Mol.  Mal.  mofana  heet.  Paha- 
pah^,  de  uitkijk,  soms  de  voorplecht  van  't  schip,  soms  iets  dat 
meer  met  den  mars  overeenkomt,  is  iets  dat  de  gedaante  van  een 
paha  (de  bekende  rookvliering  of  rookhorde)  heeft ,  zie  N°  XVIII, 
Aant.,  bl.  80  van  dezen  Jaargang.  Waarom  de  laatste  lettergreep 
half  gesloten  is,  weet  ik  niet.  Met  pah^-paha  is  hier  de  vloer 
bedoeld.  Taghuwaja,  de  benaming  voor  den  binnenkant  der  kiel, 
is  met  't  voorvoegsel  taghu  (Spr.  bl.  132)  gevormd  van  ba  Ja, 
bodem,  diepte,  dal,  hier  in  de  eerste  beteekenis  gebruikt. 

67.  Bujude  ruanbua,  nanajine  kapeda.  T.  Iriing  pia 
sëmmang. 

Twee  bergen  die  sago-pap  tot hebben  A.  Een  neus  met  snot. 

De  bet.  van  nanaji  weet  ik  niet. 

68.  Kajiwêmbang  lijjika  na  po.  T.  Tuji. 
Vlinders  die  om  eene  rots  in  zee  vliegen.  A.  De  ooren. 
Ooren  die  wijd  van  't  hoofd  stnan,  heeten  in  't  Sang.  tuji  tëlla 

/Invliegende  ooren.// 

69.  Kajepa  m^sasandehe.  T.  Irung. 

Een  kokosblad-stengel,  die  tegen  iets  steunt.  A.  De  neus. 
Deze    vergelijking   geeft    zeer  juist    den    vorm  van  den  breedeu 
stompneus  der  Indonesische  volken  aan. 

70.  Darip  kadodo  makadating  pung  u  Jangj.  T.  Mata. 
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Een  klein  kind ,  dat  den  gezichteinder  kan  bereiken.  A.  Het  oog. 

71.  Sëmpotg  batang,  sëmpoty  sahëmpang.  T.  Badaug 
u  taumata  r.  ^ima. 

Het  eene  is  een  boomstam,  het  andere  eene  vischsspeer.  A.  Het 
lichaam  van  den  mensch  en  de  hand. 
De  visch-speer  is  bij  N°.  143  beschreven. 

72.  Kahëmmis^  makf^pande.  T.   Wohe. 
Mieren  die  wijs  maken.  A.  Letters. 

73.  Umberere,  umbarara,  mangaugemong  darig.  T. 
Tambore. 

Geroffel  dat  kinderen  verzamelt.  A.  De  trom.' 

Umberere  en  umbarara  zijn  twee  klanknabootsende  woor- 
den ,  met  klankafwisseling ,  ongeveer  weer  te  geven  met  ons ; 
gebim,  gebam,  geboem,  of  iets  dergelijks,  om  het  geroffel  op  de 
trom  aan  te  duiden.  De  trom  is  op  Saugir  het  middel  om  de 
menschen  te  verzamelen,  tot  een  gerechtszitting,  of  bij  het  zien 
van  een  marineboot,  die  misschien  den  Resident  aan  boord  heeft, 
dien  men  met  allerlei  eerbewijzen  moet  ontvangen. 

74.  Tujine  manandu  kajeh$.  T.  Wajiung. 
Het  oorsmeer  is  langer  dan  het  oor.  A.  Eene  bijL 

Het  bijl-ijzer,  met  het  gat  voor  den  steel  er  in,  wordt  bij  het 
oor  vergeleken  en  de  steel  met  het  oorsmeer  dat  er  uitloopt. 

Over  den  hier  gebruikten  comparatief- vorm ,  zie  Spr.  bl.  283. 

In  de  daar  gegeven  voorbeelden  verbetere  men  tevens:  ma  ran- 
geben kau  in  maraugebe  i  kau  terwijl  van  majënggi- 
heben  en  mapiawen  de  soheidpartikel  n  aan  ^t  eind  moet 
worden  weggelaten. 

75.  Darip  kadody  mamamëntaden  badoa.  T.  Mata. 
Een  klein  kind,  dat  de  zee  afreist.  A.   Het  oog. 
Mamamêntadë    en    badoa  zijn  beide  Sasahara.  Vgl.  N®.  70. 

76.  Mani^  punggi^  darua  metetangga,  metota^awidae. 
T.  Kakandong. 

Twee  staartlooze  kippen  vechten  met  elkaar  en  draaien  om  elkaar 
heen.  A.  Een  touwslagerswiel  voor  gumutu-touw. 

Eene    andere    (rythmische)    lezing    van    dit    raadsel    is   deze  (de 
sasahola,  zie  boven,  bl.  131,  is  door  accenten  aangegeven): 
Mdn^  pdnggi^  ddrua, 
Nëtdngga,  nëterf, 
Nedaliimbiden  talne, 
Nga  netdngga,  uitere. 
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//Twee  kortstaartige  kippen  stooten  tegen  elkaar ,  vechtcD ,  draaien 
hunne  uitwerpselen  in  elkaar,  stooten  tegen  elkaar,  strijden." 

De  kakandong  is  een  werktuigje,  om  touw  uit  gumutu vezels 
te  draaien.  Het  bestaat  uit  twee  kruiselings  over  elkander  gebonden 
ba  Ja-staafjes,  waarvan  het  eene  eind  in  een  haakje  uitloopt,  waar- 
aan men  het  touw  bevestigt ,  en  het  andere  eind  los  in  een  bamboe- 
koker steekt ,  dien  men  in  de  handen  houdt.  Door  een  draaiende 
beweging  van  de  hand  ,  wordt  die  staaf  in  den  koker  aan  't  draaien  ge- 
bracht. Het  andere  stokje  dient  slechts,  om  met  dit  eene  een  touwwinder 
te  vormen,  waarop  men  telkens  het  eindje  touw  dat  gereed  is,  opwindt. 

Mëtetalawidae  is  een  raadsel-woord ,  dat  in  den  klank  iet« 
heeft  van  pi  d  are  en  lam  bid  e,  die  inelkander  slingeren  en  draaien 
beteekenen. 

77.  Katoang  su  tanumbaje.  T.  Sasaran  baje. 

Een  slang  aan  (of  op)  den  huisvloer.  A.  De  drempel  van  een  huis. 
Tanumbaje  is  de  ruimte  binnen  de  wanden  van  een  huis. 

78.  Papua  wilid-e  epa  T.  Pelesuku. 

Een  Papua  met  vier  kanten.  A.  Een  jeneverflesch. 

Het  woord  pelesuku  is  't  Mol.  Mal.  flesko,  dat  uit  't  Por- 
tugeesch  stamt.  Het  wordt  alleen  gebruikt  van  de  vierkante  fles- 
schen,  waar  men  arak,  jenever  enz.  in  doet;  andere  flesschen 
heeten  botoje,  Mol.  Mal.  botol,  't  Holl.  //bottel//. 

79.  Kapi^  SU  panindu,  nebuan  botoje.  T.    Ketagheng. 
Een  slingerplant  op  het  erf  draagt  flesschen.  A.  De  kalebas. 

80.  Dario  mangeke  su  Jiwua.  T.  Kohab§. 

Kinderen    die   hengelroede  slaan  in  een  vijver.  A.  De  oogharen. 
Het  vooroverslaan  van  de  hengelroede  is  in  't  groot  dezelfde  bewe- 
ging als  die  welke  de  wimpers  maken  bij  't  knippen  met  het  ooglid. 

81.  Metatiie  su  [iang.  T.  Rila. 
Een  wanner  in  een  hol.  A.  De  tong. 

Het  op-en-neer  gaan  der  tong  wordt  vergeleken  bij  de  beweging, 
welke  de  wanners  met  de  wan  maken. 

82.  Papua  su  wowon  Baland a.  T.  Tinta  r.  kumpire. 
Een  Papua  op  een  Hollander.  A.  Inkt  en  papier. 

83.  Kina  bin^kan  Duata.  T.  Bëndila. 
Een  visch  door  God  gespalkt.  A.  De  plat-visch. 

Dëndila  (zie  Spr.  bl.  69)  is  de  naam  van  een  zeer  plat  soort 
van  visch,  verschillend  van  onze  //tong//,  hoewel  gelijknamig  er 
mee.  Doordat  dit  dier  zoo  dun  is,  gelijkt  het  op  de  helft  van  eeu 
gespalkten  visch. 
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84.  Piso  pekuhe  su  ëlli.  T.  Ktna  Beraba 

Een  knipmes  op  den  bodem  der  zee.  A.  De  bëraba-visch. 

Pekuhe.  een  verlengde  vorm  van  peku,  is  van  denzelfden 
ï5tam  als  pingkij,  pingkuhe  en  leku  (vouw).  De  gewone  bena- 
ming voor  "knipmes"  piso  Jipa,  het   Mal.  pisau  lipat. 

Het  antwoord  moest  eigenlijk  luiden:  de  schaar  van  de  bëmba, 
een  garnaal   met  groote  scharen,  die  men  op  de  riffen  vangt. 

85.  Tetuh§  su  ëlli.  T.  Kina  raëraeha. 

Een   vurige  kool  op  den  bodem  der  zee.  A.  De  mënieha-visch. 

De  mëmeha-viseh  is  geel-rood  van  kleur.  De  bet.  van  den 
stam  meha  (zie  boven,  bl.  167,  Aant.  bij  N^  XL)  ligt  tusschen 
'^rood'!'  en  "bruin",  vgl.  Sang.  meha  "bruin".  Mal.  merah 
'^rood,  bruinrood",  Dano  mea,  Saw.  meha  "rood";  doch  Sang. 
mea,  O.  Jav.  irang.  Bal.  erang  "schaamrood".  In  dit  eene 
geval  komt  het  woord  ook  in  't  Sang.  in  de  beteekenis  van 
"rood"  voor. 

T^tuhe  is  gevormd  van  eene  variatie  van  den  bekenden  M.  P. 
stam  tung,  (Kern,  Fidji-taal,  bl.  IHi)  waarvan  Sang.  putung 
«vuur",  metüng  //kokeu",  manutung  «'verbranden",  ka  nut  ung 
f  brandend  stuk  hout "  ,  enz. 

86.  Mahan^  u  pajede,  mëta^apuhang  u  siku.T.  Wuan 
koka. 

Het  brengt  een  (hand)  palm  voort,  het  koestert  een  elleboog. 
A.  De  koka-vrucht. 

De  koka-boom  (Caesalpinia  pulchemma)  brengt  bij  menigte 
mislukte  vruchten  voort ,  de  wordende  goede  vruchten  '  worden  bij 
de  palm  van  hand  of  voet  vergeleken ,  de  mislukte  bij  ellebogen , 
eigenlijk  moest  het  zijn  bij   "armen",    daar   zij  plat  rolrond  zijn. 

87.  Mangënsajv,  mangënsonge,  mëleke  watu  manipi, 
sëngkajeke,  watu  manipi  e  kai  soa.  T.  Kaseuïlng. 

De  rivier  op-  en  af  zoeken  en  een  platten  steen  oplichten;  bij 
bet  oplichten  van   den  platten  steen  ziet  men  dat  het  eene  stad  is. 

Bij  het  op-  en  afzoeken  der  beken,  lichten  de  Sangireezen  tel- 
kens de  steenen  op,  om  de  garnalen  of  kleine  visschen  die  daar- 
onder schuilen,  te  vangen.  Het  oplichten  van  het  deksel  eener 
kapdoos,  aan  welks  binnenkant  zich  een  spiegel  bevindt,  wordt 
daarmee  vergeleken  en  in  dien  spiegel  ziet  men  dan  eene  stad  of 
vat  daarin  al  verder  weerkaatst  wordt. 

*)  Dr.   Boerlage,  Handleiding  tot  de  kennis  der  Flora  van  N.-Indië,  I,  bl.  393. 
5e  Volgr.  X.  27 
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SS.  Sondang  i  Wodia  i*u  Jangj,  iianawo  netumbaliliuïr. 
T.  Rail  n  ir  u  patung  ma  na  won  anging. 

De  kris  van  Bodia  aan  don  liemel  draait  ziidi  al  vallende.  A. 
Bladereu  van  de  bamboe,  die  vallen  door  den  wind. 

De  bladeren  van  de  patung  (Bambusa  aspera)  zijn  zwaardvormiir 
en  zeer  licht,  zoodat  zij  bij  het  afvallen  ronddraaien.  Bodia  is 
een  eigennaam,  waarsehijnlijk  gemaakt  van  Bodiake  (Bis.  bodiak) 
"lans,  spies '/;  sondaug  i  Wodia  kan  dus  vertaald  worden  met 
''de  kris  van  den  steker." 

S9.  Bahugha  ruduruhe.  T.  Tëntangub'u  sakaeng. 

Een  graf  huisje  dat  langs  de  kust  vaart.  A.  Üe  hut  eener 
prauw. 

90.  Maten  pësasambo  ta  n  usa  kaotongang.  T.  Uhiang 
d.  tau  mëbebowo  rarig. 

Men  sterft  van  het  zingen  en  er  komt  geen  eiland  om  aan 
te  leggen.  A.   Een  wieg  en  iemand  die  een  kind  in  slaap  zingt. 

Sas  ambo 's  worden  dikwijls  door  de  roeiers  gezongen,  om  de 
zinkende  krachten  te  verlevendigen ,  b.v.  als  er  een  eiland  in 
't  zicht  is,  waar  men  wil  aanleggeii.  Met  dit  mesambo  wordt 
het  m  eb  o  WO  vergeleken. 

91.  Pilen  baji  ta  majalua.  T.  Kado. 

Patroon  van  een  kleedingstuk  (kofib-weefsel)  dat  niet  kan  uit- 
getrokken worden.  A.  De  kaskado. 

De  kaskado  is  eene  huidziekte  (psoriasis) ,  waarvan  men  kringen 
en  figuren  op  de  huid  krijgt,  die  bij  het  patroon  van  een  kotfo- 
weefsel  worden  vergeleken. 

92.  Tiraëlla  kaëmbang  kapa^ë,  nanawo  kuwang  u 
Jio.  T.  Paniki  d.  |ingkub§. 

Een  roofvogel  van  het  schip  vloog  op  en  er  viel  een  waschkom 
neder.  A.   Een  vleermuis  en  een  jonge  kokosnoot. 

L  i  n  g  k  u  b  e  is  de  naam  van  de  kokosnoot  die  afvalt  voordat 
zij  vleesch  heeft  gezet,  dus  voordat  zij  lewohe  heet.  Wanneer  nu 
een  vleermuis,  die  op  een  kokospalm  gezeten  heeft,  er  af  vliegt, 
valt  er  vaak  een  vrucht  waarvan  zij  geknabbeld  heeft,  als  ling- 
kube  af.  Deze  wordt  in  het  raadsel  kuwang  u  |io  genoemd, 
't  welk  de  naam  is  van  de  uitgeholde  J  kokosnoten ,  die ,  met 
water  gevuld ,  dienen  voor  de  reiniging  na  't  verrichten  der  be- 
lioeften.  Lio  is  de  vloer,  die  vroeger  de  plaats  was  waar  men 
zijne  behoeften  deed.  Vgl.  de  uitdrukking  mame  u  |io  (B.  T. 
L.  V.  1893,  blz.  432). 
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93.  Pangko|aenfi:-paugko^ada  timumpa  su  rano, 
naka^esa.  T.  Lairu. 

Toen  de  Kromme  \u  het  meer  sproiur  werd  het  er  droog  van. 
A.  Eeu  pollepel. 

Paiigko|aeng-pangko^ad^  is  een  grappige  benaming  voor 
den  pollepel,  die  ik  met  //kromme//  heb  vertaald ,  omdat  p a n g k o 
eeu  verbasterd  bangk^  //krom//  is.  De  steel  van  den  pollepel  is 
aan  het  eind  gebogen. 

94.  Kalu  sêmp^di  pahamawuang.  T.  Diabataug. 
Een  stuk  hout  waaraan  men  eer  bewijst.  A.  Een  schepter. 

95.  Lëhas-e  su  Jikud-e.  T.  Lumbaha. 

Het  heeft  zijn  kern-hout  op  den  rug.  A.  De  bladnerf  van  den 
sago-palm. 

Lëhas^  is  de  naam  van  het  harde  kern-hout  van  alle  hout- 
soorten. Toghase  (Mal.  te  ras,  Brandes ,  Proefschr.  bl,  44,  45)  is 
niet  in  die  bet.  in  gebruik,  alleen  maar  als  stam  van  matoghasf 
"Stevig//.  De  bladnerf  aan  den  saga-palm  (Mol.  Mal.  ga b a-g u ba) 
heeft  van  buiten  eene  harde  schaal ,  van  binnen  eene  zaehte  kurk- 
achtige  pit. 

96.  Tahêntungang  k^bawiting.  T.  Koka. 

Een  stekelvisch  die  in  de  hoogte  hangt.  A.  De  kokavrncht. 

97.  Bvl\.o  sëmpüng  di^dajeng.  T.  Momana. 

Een  bamboe-stoel  die  zich  voortbeweegt.  A.  De  momana  (een 
stekelvisch). 

98.  Tujine  su  Jaed-e.  T.  Sanëmpa. 

Zijne  ooren  zijn  aan  zijne  pooten.  A.  De  inktvisch. 

De  vangarmen  of  tentakels  van  de  stekelhuidige  dieren  noemen 
de  Sangireezen  ham  e,  deze  worden  met  de  pooten  der  andere  dier- 
soorten vergeleken.  De  zuignappen  die  zich  aan  't  eind  bevinden, 
worden  hier  tuji  genoemd  naar  hunne  overeenkomst  met  ooren. 

99.  Masingka  mam  o  na,  we  ga  manelede.  T.  Kaju- 
bangkang. 

Het  kan  netten  knoopen ,  maar  weet  ze  niet  uit  te  werpen. 
A.  Eene  spin. 

100.  Laed-e  manüng  tëmbg-e.  T.  Talangbpupine- 
kuhë. 

Pe  voeten  dragen  het  hoofd.  A.  Een  talang-visch,  die  omge- 
bogen is. 

Deze  visch  (Mal.  Mal.  ikan  malalugis),  wurdt  gespalkt,  't 
binnenste  buiten  gekeerd ,  de  vis(jh  omgebogen  en  de  ats^art  achtej 
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de  kieuwen  gestoken,  zoodat  hij  er  doorheen  gaat.  De  visch  heeft 
dan  den  vorm  van  een  schakel  en  wordt  dan  ook,  met  andere, 
tot  een  ketting  aaneengeregen.  Naar  de  bewerking  die  zij  onder- 
gaat, is  de  Sasahara-beuaming  toje-peti,  Sang.  8pr.  bl.   59. 

101.  Sake  raangondol'u  taun  baje.  T.  Tauraata  ma- 
ngawi  bang 9. 

De  gast  werpt  de  bewoners  van  't  huis  er  uit.  A.  Iemand  die 
een  kokospalm  leegplukt. 

102.  Kadodg  m^pakeang,  matëllang  mëtëntoje.  T. 
Pon  8  0  Je. 

Klein  draagt  het  kleeren ,  volwassen  loopt  het  naakt.  A.  Een 
bamboe-spruit. 

Dit  is  dus  juist  tegen  het  Sangireesche  gebruik  in.  De  bamboe- 
spruiten  hebben  donker  bruine  hulzen,  die  zij  later  afwerpen. 

103.  Kalu  hegumpüng,  nakasasa  k&ng  baraguna.  T. 
Huso  tinutung  api^,  ku  ipêlêlau  mam&ng. 

H eg umpun g-hout,  dat  bruikbare  spijs  klaar  gemaakt  heeft. 
A.  Koraalsteeu  tot  kalk,  gebrand  en  gebruikt  om  de  sirih-pruini 
te  mengen. 

De  kalu  hegumpüng  is  eene  boomsoort ,  welker  naam  herin- 
nert aan  h§gu  ^dor//,  eene  eigenschap  van  de  kalk ,  die  uit  koraal- 
steen wordt  bereid,  welke  kalu  kan  genoemd  worden  wegens  zijn 
vertakten  vorm.  M  a  s  a  s  a  bet.  ook :  //goed  gemengd  ,  in  de  goede 
verhouding  bijeengevoegd//,  't  Is  dus  de  kalk  die  makasasa  de 
betel-pruim,  eene  woordspeling  op  het  hout,  dat  't  eten  gaar 
maakt. 

104.  Oantin  k&ng  sadia,  kai  k&ng  tipu.  T.  Sosq. 
Na  gereed  eten  komt  rook-eten.  A.  Een  sigaar. 

Kftng  sadia  of  kd,ng  klaar  noemen  de  Sangireezen  toebe- 
reide spijs, 

105.  Ma}ukad§  laed-e  êpa,  ëllo-range  laed-e  rarua, 
wawëllo  laed-e  tatëllu.  T.  Taumata,  u  ren  kadi  dj, 
kai  li^homang,  kv  Jaed-e  êpa,  ëllo-range  ute  sen  mak?- 
dajeng,  u  |aed-e  ruanb^ka,  wawêlla  ute  sen  maghu- 
rang,  u  kai  mët^t^king. 

's  Morgens  heeft  het  vier  been  en,  's  middags  twee,  's  avonds 
drie  beenen.  A.  De  mensch,  want  als  hij  nog  klein  is,  kruipt  hij 
en  heeft  hij  dus  vier  beenen;  de  middag  is  wanneer  hij  loopeii 
kan,  want  dan  heeft  hij  twee  beenen,  de  avond  is  als  hij  oud  is, 
want  dan  gebruikt  hij  een  stok. 
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Het  bekende  raadsel  vau  de  Sphynx  heeft  dus  ook  reeds»  zijn 
weg  naar  Saugir  gevonden. 

106.  I  uiuang-e  pade,  i  amang-e  pade,  mahana  u 
aua  bahani.  T.  Kahesong  u  putuug. 

De  moeder  is  laf,  de  vader  is  laf,  zij  krijgen  dappere  kinderen. 
A.  De  vuur-bamboe's 

Om  vuur  te  maken ,  gebruikt  men  twee  smalle  stukken  vau  een 
gespleten  bamboe.  Het  eene  stuk  krijgt  een  overdwarse  kerf, 
waarin  men  met  den  kant  van  het  andere  stuk  wrijft;  de  voukjes 
die  daardoor  ontstaan,  vallen  door  de  sleuf  van  het  eene  stuk 
miar  beneden  op  iets  licht  ontvlambaars ,  dat  men  er  onder  gelegd 
heeft,  en  doen  het  ontbranden. 

Pade  bet.  "Stijf,  levenloos,  traag '^.  't  Is  dus  eene  woordspeling, 
daar  het  in  de  eerste  bet.  van  de  stukken  bamboe-lat  gezegd  wordt 
en  in  de  derde  de  tegenstelling  tot  bahani  is.  —  Kahesong 
is  wellicht  afgeleid  van  den  stam  isu,  misu,  schuiven";  dus  iets 
dat  heen  en  weer  schuift,  of  heen  en  weer  geschoven  wordt. 

107.  Mageng  ta  kembokang,  ta  m^bera.  T.  Orgele. 
Indien     het    niet    gekitteld    wordt,     geeft     het     geen     geluid. 

A.  Een  orgel. 

108.  Mageng  kakange  kapêngaka^^.  T.  Nihu  pete- 
taekang  êmme. 

Wanneer  het  aan  't  eten  is  bedriegt  het  (doet  het  afbreuk). 
A.  Een  wan ,  waarin  rijst  wordt  gewand. 

Doordat  het  kaf  wegstuift ,  blijft  er  minder  in  de  wan ,  dan  er 
in  gestort  is. 

109.  Kalu  matuji-tuji,  nato  matileloi  linsënnad^, 
kalu  ta  katataha  sakaeng.  T.  Kalun  kapal^. 

Een  zeer  rechte  boom,  een  rechtopgaande  linsënn  ad  e-stam, 
een  boom  die  niet  tot  eene  prauw  kan  verkapt  worden.  A.  De 
papaja-boom. 

De  woorden  nato  matileloi  linsënnade  zijn  Sasahara  en 
herhalen  't  voorafgaande.  Nato  is  eigenlijk  een  tweede  Sasah.  woord 
voor  kalu;  de  andere  naam  is  marantile.  Matiteloi  is  eene 
vermomming  (Spr.  bl.  60)  van  matujide,  evenals  matuji-tuji 
terwijl  linsënnade  de  naam  is  van  eene  zeer  bruikbare  boomsoort. 

De  stam  van  den  j)apaja-boom  ,  die  week  is ,  heeft  eene  holte 
van  binnen. 

110.  Kalun   panindy   nebuan  in  o.  T.  Kalun  kapalii. 
Een  tuinbooni,  die  kralen  voortbrengt.  A.  De  papaja-boom. 
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PaiiilidiTi  is  het  erf,  dat  rondom  't  huis  ligt  en  dat  gewoonlijk 
met  allerlei  gewassen  is  beplant.  Voor  de  verklaring ,  zie  verder  N*».  60. 

111.  Kalu  pungene  rasi,  kbtg-e  wawa.  T.  Matan  ëllo 
Een  boom  wiens  voet  boven,  wiens  top  beneden  is.  A.  De  zon. 
De  stralen  zijn  de  takken,  de  Zon  zelf  is  de  oorsprong,  dus  de 

voet ,  't  onderste  deel  van  den  stam. 

112.  Pangajakeng  masaria,  arawe  tambftng  kai 
kadidi.  ï.  Ensaji  d.  ^io. 

Wordt  er  van  afgenomen ,  dan  wordt  't  grooter ,  wordt  er  bijge- 
daan, dan  wordt  het  kleiner.  A.  De  vloer  en  de  vloerlatten. 

Neemt  men  een  of  meer  latten  uit  zoo'n  vloer  van  latten,  dan 
worden  de  vloergaten  op  die  plaatsen  grooter,  bindt  men  inte- 
gendeel   er   nog  latten  tusschen,  dan  worden  die  gaten  kleiner. 

113.  Sahinda  su  panindu.  T.  Hisa. 
Eene  epidemie  op  het  erf.  A.  Spaansche  peper. 

De  Spaansche  peper  wordt  gewoonlijk  op  het  erf  geplant.  Om 
hare  bijtende  eigenschappen  wordt  zij  met  eene  landplaag  ver- 
geleken. 

114.  Lekuang  pondoje,  iwila  tajoara.  T.  Siku. 
Wordt   het   gevouwen ,   dan  is  't  een  uiteinde ,  wordt  het  uitge- 
spreid ,   dan  is  't  een  middenstuk.  A.  Een  elleboog. 

115.  Sasae  itondo  kapaje,  dumajeto  kai  pedesf.  ï. 
Paniki. 

Wordt  het  afgeduwd,  dan  is  't  een  schip,  drijft  het  dan  is  't 
een  vod.  A.  Een  vleermuis. 

Pede  se  is  een  voddig  stuk  goed,  een  prul,  waarnïee  eeii 
vleermuis  wordt  vergeleken;  een  vleermuis,  dre  zich  van  eene 
hoogte  afzet,  wordt  vergeleken  bij  een  schip  dat  in  zee  steekt. 

116.  Itondo  i  sire  sëhiwu,  masnje  mang  keta  sëng- 
gesa.  T.  üta  bou  niwoto. 

Met  hun  duizenden  steken  zij  in  zee,  en  er  komt  maar  één 
terug.  A.  Opgemaakte  haren. 

117.  I  Angkanana  kere  koraang,  tingih'  u  mandiaga 
bujaeng.  T.  Kan  tong. 

Angkanana  als  een  krab  er  uitziende,  de  stem  van  eeu 
gouden  wachter.  A.  Een  gong. 

Angkanana  is  eene  klanknabootsing  van  het  geluid  van  de 
gong,  dat  in  't  Sang.  nanaungang  heet.  Om  de  verschillende 
verhoogingen,  die  op  de  gong  zijn,  wordt  zij  met  eene  k  o  mang 
(huisjeskrab)  vergeleken. 
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11 'S.  Tak  i  air  i  A  n  ^^k  (>-aiii?ko  nap  tin  e  u  miinti  u 
w  n  u  tr  a.  T.   K  u  h  i  t  a  t  e  n  sr  h  a  m  e  u  e   p  i  a  J  i  a  d  e. 

De  arnieu  van  A ngky-angk(.)  vol  van  paddestoelen-knoppen. 
A.   De  vangarmen  van  een  poliep,  met   uithollingen. 

De  naam  angky-angko  is  eene  vermomming  van  baiigko 
'/kroni"  en  de  herhaling  duidt  het  dooreeuslingeren  en  krioelen 
der  vangarmen  .aan.  J)e  zuignappen  gelijken  op  de  jonge  padde- 
stoelen, die  nog  knoppen  kunnen  genoemd  worden. 

119.  Pis  o  SU  élli.  T.   Kina  piso. 

Een  mes  op  den  bodem  der  zee.  A.   De  mes-visch. 

120.  Tiang-e  su  ^ikud-e.  T.  Wisi. 
Zijn  buik  zit  op  zijn  rug.  A.  Ken  been. 
De   kuit  wordt  met  den   buik  vergeleken. 

121.  1  Autage  takarajeang.  ï.   PondoJ'   u   kas  o. 
Antage,    waarmee  men   niet  kan  werpen.   A.   De   uiteinden   der 

daksparreu. 

M  a  n  g a  n  t  a g  e  of  ni  ë  n  d  i  a ,  is  :  //met  een  spies  de  beweging  van 
werpen,  of  met  een  mes  die  van  houwen  maken /y.  Het  raadsel  zegt 
dus  eigenlijk:  /'Een  ding,  dat  het  voorkomen  heeft  van  een  werk- 
tuig waarmee  men  de  beweging  van  spiesen  maakt,  en  waarmee 
men  toch  niet  steken  kan  // ,  omdat  de  sparren  het  uiterlijk  van 
spiesen  hebben. 

122.  I  Pengkong  mamajawuhe.  T.  Lairu. 
De  Kromme  die  uitdeelt.  A,  Een  scheplepel. 

Pengkong   is  eene  toespeling  op  b e n g k o  //krom//.  Vgl.  N".  9^3. 

12,3.  I  Pengkong  d  u  m  o  r  o  ,  man  u  u  h  i  s  e  t  u  m  ë  1 1  a.  T. 
Wajiung  d.  wjlng. 

Als  de  Kromme  zich  nederzet  vliegen  de  witte  kippen  op. 
A.   De  bijl  en  de  spaanders. 

124.  Kalun  nn  dan  gang  sëndumaku,  tatu  wang-e  ka- 
uu  k  u  n  g.   T.  K  a  J  i  a  p  a. 

Een  wondboora  van  e(3ne  oms])anning,  wordt  omgehakt  met  den 
nagel.  A    De  K  a  J  i  a  p  a. 

Kajiapa  is  de  Sang.  benaming  van  de  Mal.  Sajor  baja(ng) , 
dl'  hanekam,  die  als  groente  wordt  gebruikt.  De  stengel,  die  on- 
geveer zoo  dik   is  als  een   vinger,  wordt  met  den  nagel  afgeknepen. 

1 2;j .  Kalun  u  n d  a  n g e n g  se  n d  u  m a  k  u  ,  m  a  h  a  k a  t a  o  n g- 
gji  ng-e.  T.  Pepuse. 

Een  woudboom  van  eene  oiUï<])anning  valt  om  zonder  geluid. 
A.   Eene  rookzuil. 
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126.  Bawa  maten  pesasake,  dasj  maiiganteh'  u  ka- 
pang.  T.  Putung  pedëiidangêug  hêmbia  r.  hëmbiaewue. 

Beneden  sterven  ze  van  het  vechten  en  boven  tellen  ze  geld 
uit.  A.  Het  vuur  waarop  men  sago  bakt  en  de  sago  zelf. 

Het  gestoei  en  geknetter  der  vlammen  is  het  vechten,  en  hi^t 
met  de  vingers  bijstrooien  van  sago  in  de  pan  wordt  met  geld 
tellen  vergeleken. 

127.  Mawawa^u  su  undangeng,  kasuang  ilêlele  moade. 
T.  Tuid'  u  kalu  koate ng  sakaeng,  d.  sakaeug  e. 

Die  weduwe  is  geworden,  is  in  't  bosch,  het  lijk  wordt  op  de 
zandbanken  rondgedragen.  A.  De  tronk  van  een  boom,  waarvan 
men  een  prauw  heeft  gemaakt,  en  de  prauw. 

128.  Tinaine  mama^Q  biwih-e.  T.  Orasë. 
De  darm  slaat  de  lippen.  A.  Een  klok. 

Met  den  darm  wordt  de  klepel  bedoeld. 

129.  Tapele  mangëlaude.  T.  Sajëngka. 

Een  koffo-mand  die  op  zee  gaat  visschen.  A.  Eene  klos. 

Tapele  is  de  mand,  waarin  de  koffodraad  in  den  vorm  van 
een  opgeschoten  lijn  of  touw  wordt  nedergelegd. 

Omdat  de  klos,  waarop  het  hengelsuoer  is  gewonden,  rond  is, 
en  evenals  de  tapele,  de  houder  is  van  een  draad  of  snoer, 
wordt  de  klos  bij  een  kofifomand  vergeleken.  Zie  verder  B.  T.  L. 
V.  1893,  bl.  369. 

130.  Tiwatu  maarëg&ng  korQ-e.  T.  Tabakg. 
Het  geheel  is  goedkooper  dan  de  brokken.  A.  Tabak, 
Gekorven  tabak  is  duurder  dan  ongekorven. 

131.  Penga  mëb^baelë,  T,  Ghaghuuting  ip^gëng- 
gunting  ut^. 

Een  gaffel  die  een  woud  ontgint.  A.  Een  schaar  waarmee 
't  hoofdhaar  wordt  geknipt. 

132.  Boghase  so  wowon  sasj.  T.  Lëleto  su  sasi. 
Gepelde    rijst    op    de    zee.  A.  De  bloesems  der  strandboomen  op 

het  zeewater. 

Lëleto  is  de  reduplicatie  van  den  stam  l§to,  waarvan  du- 
majëto  // drijven '/,  het  bet.  dus  woordelijk   ^drijfsel". 

133.  Boghase  sëmpoto,  ta  karajempangeng.  T.  VVi- 
tuing  Boghase. 

Een  halve  korrel,  gepelde  rijst,  waar  men  niet  overheen  kan 
stappen.  De  ster  Boghase. 

134.  Bujaeng  sënihu.  T.  Wituing  su  Jangj. 
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Een  wan  vol  goud.  A.   De  sterren  aan  den  hemel. 

I;i5.  Pinikuug  bëliang,  ta  kawëliang,  dorongang, 
ta  karorongaug.  T.  Këngkung  a  rariy  darodg. 

Een  pakje  dat  men  niet  kan  koopen ,  al  wil  men  't  koopen, 
dat  men  niet  kan  afvragen ,  al  wil  men  't  afvragen.  A.  De  vuist 
van  een  klein  kind. 

136.  Sahang-e  manawg  kotg-e.  T.  Ghilamu. 

De  oude  droge  bladeren  vallen  op  de  toppen  neer.  A.    Wier. 

De  oude  bladeren  van  wier  drijven  op  het  zeewater,  terwijl  de 
nieuwe  er  onder  blijven. 

Manawg  kotg-e  voor  m^nawo  su  kotg-e,  zie  Sprk. 
bl.  279. 

137.  I  Wëtiji  makibanggo.  T.  Langkain  sip^. 

De  Bochel  laat  zich  op  den  rug  slaan.  A.  De  bloemkolf  van 
de  sagoeweer. 

138.  Tuntungang  da^ig-e  sumëbang  ake  u  mawu. 
T.  Sip». 

Als  de  wortels  geklopt  worden,  komt  er  heerendrank  uit.  A.  De 
sagoe  weer-boom . 

Manuntung  danige  is  eene  ceremonie  die  bij  offerplechtig- 
heden  plaats  heeft.  Het  geluid  van  het  kloppen  op  de  wortels  die 
boven  den  grond  uitsteken,  hoort  men  dan  mijlen  ver  in  den 
omtrek.  Hiermede  wordt  het  kloppen  op  de  bloemkolf  van  de 
arèn-palm  vergeleken. 

139.  I  uëng-e  tutondo,  an^-e  ri^dajeng.  T.  Sakaeng 
d.  pundaj-e. 

De  moeder  kruipt,  de  kindereu  loopen.  A.  De  prauw  en  hare 
roeispanen. 

140.  Kalun  panind^,  nebuan  sakeTu  mani^.  T.  Limu. 
r.  hanggang-e. 

Een  tuin-boom,  die  hanesporen  draagt.  A.  De  limoen  en  zijne 
dorens. 

141.  Bika  sëmpoto,  bala  i  sai  mangahu.  T.  Apiji  su 
k  a  k  a  p  u  r  a  n  g. 

Een  halve  mand  sago ,  overgelaten  aan  wie  maar  wil  uitkrabben. 
A.  Kalk  in  een  kalkkopje. 

Als  de  Sangireezen  van  eene  bika  spreken,  bedoelen  zij  eene 
mand  vol  sagomeel.  Dit  meel  wordt  niet  de  kalk  in  het  kalk- 
kopje van  de  sirih-doos  vergeleken.  De  zin  bala  i  sai  raangahi^, 
ziet  op  de  gewooonte  om  ieder  die  komt  de  sirih-doos  aan  te  bieden. 
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142.  Kukakurung  mangakaje.  T.  Kakajëti  u  sede. 

't  Zit  gebogen  om  te  bedriegen.  A.  De  boog  van  een  han- 
geuden  strik. 

De  strik  die  se  de  heet,  hangt  aan  een  dunnen  veerkrachtigen 
stok,  die  met  't  eene  eind  in  den  grond  staat,  terwijl  de  strik  aan 
't  andere  eind  afhangt.  Deze  stok  heet  kakajetj,  een  frequ.  van 
den  stam  k  e  t  i ,  met  reduplicatie ,  syn.  met  b  e  t  i ,  p  e  t  j ,  h  c  t  i : 
de  naam  bet.  dus   //oprichter '^   Een  liggende  strik  heetsasaung. 

143.  S  a  h  ë  m  p  a  n  g  p  u  J  u  n  e  w  a  n  u  a .  T.  U  m  b  o  n  t  u  h  i  g  u. 
Een    vischsspriet    die  een  land  tot  steel  heeft.   A.   Het  haar  vau 

de  maïs. 

De  maïs-kolf,  met  den  nog  stijf  opstaanden  bundel  haren ,  wordt 
vergeleken  met  een  vischsspriet,  die  vele  punten  van  ba  Ja  heeft. 
(Zie  de  afbeelding  in  ilickson's  //A  Naturalist  in  North  Celebes", 
Londen,  1889,  bl.  201).  Het  land  waarin  de  maïs  staat,  wordt 
dan  de  steel  der  speer  genoemd.  Tuhigu  is  't  Port.  trigo. 

144.  Kota  mëlelangiug  kota.  T.  Waje  r.  kamar^  pia 
darëndung-e. 

Eene  vesting  die  vestingen  vormt.  A.  Een  huis  en  kamers  met 
afgeschoten  ruimten. 

145.  Tinapan  gaghurang  ta  mawawiling.  T.  Atu  u 
waje. 

Rooksel  van  ouders  dat  niet  kan  worden  omgekeerd.  A.  Het 
dak  van  't  huis. 

Het  dak  is  doortrokken  van  rook,  omdat  het  haardvuur  er 
onder  brandt ,  evenals  bij  hetgeen  op  de  p  a  h  a  ligt  om  gerookt  te 
worden ,  met  dit  onderscheid ,  dat  het  niet ,  zooals  dit  laatste ,  van 
tijd  tot  tijd  wordt  omgekeerd. 

146.  Mawu  Imang  darua,  nësara  tong  gene,  murung 
sëngkaurung,  sumepu  sëngkasepu.  T.  Mata  r.  kalun 
irung. 

Twee  heeren  Zieners,  die  een  landtong  scheidt,  duiken  tegelijk 
en  komen  tegelijk  boven.   A.  De  oogen  en  het  neusbeen. 

Imang  is  't  Ar.  imdm;  tong  ge  is  "V  oorgebergte'/;  de  oogen 
worden  voorgesteld  als  twee  menschen,  die  aan  weerskanten  van 
zoo'n  hooge  landtong  aan  het  strand  een  huis  hebben,  en  tegelijk 
een  bad  in  zee  nemen.  Met  het  '/duiken//  en  // bovenkomen '/ wordt 
't  knippen  der  oogen  bedoeld. 

147.  H  e  b  i  m  e  k  a  k  o  k  o ,  ë  1 1  o  m  i;  k  a  k  a  m  e.  ï.  Mata,  k  e r  e u 
nëtiki  d.  kereu  këlla. 
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's  Xachts  houden  zij  elkaar  iii  de  armi^n,  over  dapr  grijpen  zij 
naar  elkaar.  A.  De  oosren  en  de  oogleden ,  als  zij  slapen  en  als 
zij  open  zijn. 

148.  Hebi  pekam pongang,  ëllo  p^kaesang.  T.  Langi 
d.  wituing. 

Des  nachts  als  verzamelplaats ,  des  daags  als  verstrooiplaats  ge- 
bruikt. A.  De  hemel  en  de  sterren. 

149.  Ka  pa  Je  ujing-e  su  monane.  T.   Kawajo. 

Een  schip  welks  roer  aan  den   voorsteven  zit.  A.    Ken  paard. 

150.  Pahuru  tam  ai,  pekeng  ëndaung  sit>,  T.  Kajai- 
d.  as  n  ipangani^. 

Het  aas  gaat  daar  ginds  heen,  de  haak  is  hier  bij  mij.  A.  De 
jachtspriet  en  de  hond  waarmee  gejaagd  wordt. 

151.  Hak  on  dan  undangeng  sumëbang  pangalo.  T. 
Lawuo. 

Takkebossen  uit  het  woud  komen  uit  als  strijders.  A.  Tuba- 
wortels. 

Vergelijk  de  N»'s  40  en  42. 

152.  Kahiwuang  u  tajaihakeng,  kahiwune  ta  netiku. 
T.  Kanuku. 

't  Is  het  weefsel  eener  ijverige  weefster  en  toch  komt  de  sarong 
niet  Tond.  A.  De  nagel. 

Al  groeit  de  nagel  nog  zoo  hard,  hij  kan  nooit  den  vinger  rond 
komen  en  is  dus  bij  een  sarong  die  niet  wijd  genoeg  is,  en  waar- 
voor Tuen  dus  niet  genoeg  geweven  heeft,  te  vergelijken.  — 
Ta^aihakeng  bet.  /'ijverig  in  't  weven ".  Het  is  afgeleid  van  den 
stam  iha  (Form.  ugat,  Tag.  Bis.  ogat.  Mal.  Sund.  Bat.  urat, 
Jav.  wod.  Mak.  ura.  Bug.  ure,  Mig.  ozatrii.  '/pees,  spier, 
ader,  vezel'/)  waarvan  ook  maiha  //krachtig". 

153.  Tapele  su  togore.  T.  Tëmpu. 

Eene  mand  aan  de  punt  van  een  tak.  A.   Eene  slang. 

154.  Edun  Bawy  kabawiting.  T.  Kompose. 
Prinsessen-speeksel  dat  in  de  hoogte  hangt.  A.  De  rozenappel. 
Edu,  omdat  de  vrucht  rood  is,  als  sirih-speeksel  (al  is  het  dan 

ook   niet  van  't  zelfde  rood),  en  de  bepaling  ba  wu  is  gekozen  omdat 
de  rozenappel  fraai  is,  en  graag  gegeten  wordt. 

155.  K  a  s  e  n  g  g  o  e  k  a  b  a  Ja  n  g  o  n  e.  T.  L  a  w  e  n  b  a  t  a  t  a  d. 
g  h  e  s  i  n  e. 

Zeilende  werpt  het  de  ankei-s  uit  A.  Batata-ranken ,  en  hunne 
vruchten. 
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Al  voortkruipende  met  hare  ranken,  zet  de  batata  vrachten, 
die  met  de  ankers  van  een  schip  vergeleken  worden. 

156.  I  Wajaghira  mëlelanging  bukide,  metetajapu- 
haug  u  ana  bu^aeng,  ana  ta  kasasagherang.  T.  Maun 
me  11  e. 

Ba^aghira  werpt  een  heuvel  op,  gouden  kinderen  koesterende, 
kinderen  die  geen  moeite  veroorzaken.  A.   De  raoleo. 

Deze  vogel  legt  zijne  eieren  in  een  diep  gat,  dat  hij  in  den 
grond  maakt  en  daarna  vol  schraapt  met  afval,  dorre  bladeren, 
enz.  De  gisting  dier  stoffen  broeit  ze  uit,  zoodat  de  vogel  zelf 
niet  naar  zijne  eieren  behoeft  om  te  zien.  Zie  Wallace's  //Insulinde^ 
(vert.  van  Veth)  I,  bl.  274. 

De  naam  Ba^aghira  is  mij  niet  duidelijk. 

157.  Lulimbe  maiang.  T.  Raung  u  koje. 

Het  zwaait  met  de  armen  terwijl  het  zit.  A.  De  bladereu  van 
de  bete-plant. 

Deze  bladeren  zijn  groot  en  zijn  door  hunne  buigzaamheid  en 
veerkracht  bijna  altijd  in  beweging.  Het  zwaaien  met  de  armen 
doet  de  Sangirees  terwijl  hij  loopt,  't  Wordt  voor  bijzonder  fraai 
en  deftig  gehouden  en  daarom  ook  vaak  als  een  teeken  van  hoog- 
moed en  aanmatiging  beschouwd. 

158.  Lumuas'  u  makapanj,  irenta  kate  on^-e.  T. 
Wungan  batang. 

Men  verheugt  zich  over  het  vangen  van  een  panj-visch  en 
brengt   slechts   de   schubben  thuis.  A.  Paddestoelen  van  een  stam. 

De  pani-visch  heet  in  't  Mol.  Mi^.  ikan  boboratji.  Padde- 
stoelen die  aan  een  rottenden  liggenden  boomstam  zitten,  worden 
dus  hier  met  de  schubben  van  een  visch  vergeleken,  en  de  boom- 
stam zelf  met  den  visch. 

159.  Itondo  wininta,  iwua  Jingkaheng.  T.  To^en  asu. 
In    zee  geduwd,  is  't  een  lange  smalle  prauw,  opgetrokken  is 't 

een  hoepel.  A.  De  staart  van  een  hond. 

In  zee  geduwd,  wil  hier  zeggen:  uitgestoken;  opgetrokken 
(zooals  men  met  de  prauw  doet ,  na  de  landing)  is  dus  /'omt^e- 
kruld'/  Lingkaheng  is  een  hoepel  van  rotan  gevlochten,  waarop 
men  de  kookpotten  zet ,  die  men  van  't  vuur  genomen  heeft.  De 
grondbet.  zit  in  den  wortel  ling,  die  ook  in  de  verwante  talen 
't  denkbeeld  aangeeft  van   "rond,  rondom,  omringen. '^ 

160.  Da  de  nu  sa,  ra  la  nu  sa,  keree  lekab'  u  papedancr. 
T.  Aha  u  wanna. 
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Hier  een  eiland,  daar  een  eiland,  als  het  aanzetsel  in  den  sago- 
vorm  is  het.  A.  De  kust  in  't  verschiet. 

De  schilfers  die  in  den  sago-vorm  (forno)  hier  en  daar  blijven 
zitten,  worden  vergeleken  met  de  verspreide  eilanden,  die  men 
aau  den  gezichteinder  waarneemt. 

161.  Katoang  tëmbo-e  wujaeng.  T.  Sobu  su  padamara. 
Een  slang  met  gouden  kop.  A.  De  pit  in  de  lamp. 

De  vlam  is  de  gouden  kop  der  slang. 

162.  Kanutung  sêmpëdi,  nipangimbo  manvi  du^ij. 
T.  Lautu  malaluge. 

Een  stuk  brandhout  om  schuwe  kippen  mee  te  lokken.  A.  Een 
fakkel  om  visschen  mee  te  vangen. 

Bij  donkere  nachten  vangt  men  den  ikan  antoni  door  fakkels 
aan  te  steken,  oj)  't  licht  waarvan  de  visch  toeschiet,  zoodat  hij 
dan  met  de  speer  kan  gevangen  worden. 

163.  Baug9  sëngëll^,  nakawojeng  ëllang.  T.  Pahuru 
Dakaa^a  kina. 

Een  reepje  klapa,  dat  een  slaaf  heeft  getrokken.  A.  Aas  dat 
visch  heeft  gevangen. 

Een  stukje  kokosnoot  wordt  het  aas  genoemd,  omdat  het  zich 
als  iets  wits  in  't  water  vertoont.  De  visch  wordt  ëllang  ge- 
noemd, omdat  hij  nuttig  is. 

164.  Tuid§  l^hiang  datu.  T.  Tamon  dodoj-e. 

Een    tronk  die  bij  een  koning  zit.  A.   Een  torentje  van  lekkers. 

Bij  gastmalen  heeft  de  koning  of  wie  overigens  de  voornaamste 
is,  een  torentje  van  lekkernijen  bij  zich,  opgemaakt,  zooals  bij 
ons  hooge  taarten. 

165.  Bënsad'  u  Katun  Diawa,  napene  u  Janan  Maka- 
sarë.  T.  Wuan  na  nasi. 

Een  vat  van  den  vorst  van  Java,  gevuld  met  Makasser-olie. 
A.  De  ananas-vrucht. 

De  ananas  wordt  om  zijne  geurigheid  vergeleken  bij  een  vat 
Makasser-olie. 

166.  Dajung-e  kuhangkang,  wowone  ma^ënno.  T. 
Lesa. 

Het  binnenste  is  ruig,  het  buitenste  glad.  A.  De  lesa-vrucht. 

167.  Ansuaug  aghid-e  rarahung.  T.  Uëmbia  r. 
Jarang-e. 

Een  reus  gewapend  met  naalden.  A.  De  sago-palm  en  zijne 
dorens. 
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lf)8.  Dokeug  sëngkatuwo  Andi,  sëugkasombo  tau- 
111  ata,  ta  nakajiu  sas  ara.  ï.  Sasëhirang  u  ëusa^i. 

Sedert  het  is  opgegroeid  tot  Audi,  opgewassen  tot  een  menscli, 
heeft  het  deu  drempel  niet  overschreden.  A.  De  onderlatten  vau 
den   vloer. 

i)e  dikkere  latten  (d  o  1  a  s  e)  waarop  de  vloerlatten  liggen ,  blijven 
sinds  ze  neergelegd  zijn,  steeds  op  hare  plaats  en  komen  nooit 
meer  over  den  drempel,  d,  w.  z.  nooit  meer  het  huis  uit.  Ajidi 
is  hier  Sasahara  van  taumata,  maar  eene  verklaring  van  dezen 
term  weet  ik  niet  te  geven. 

109.  Ta  we  molon  bisi-e,  kai  molon  palang-e.  T. 
Kalun  sêsa. 

Het  doorwaadt  het  water  niet  met  zyne  beeuen,  maar  met  zijne 
dijen.  A.  De  bobo-palm. 

De  bobo-palm  is  een  moerasgewas ,  dat  dikwijls  in  't  water  staat. 
De  dijen  z\jn  de  dikke  einden  der  bladsteelen ,  die  boven  water 
uitsteken ,  en  verder  op  steeds  dunner  worden. 

170.  Bënsad'u  ake  su  winangaeng.  T.   Wuan  ban  go. 
Watervaten  in  het  luchtruim.  A.  Kokosnooten. 

171.  Pand&ng  kai  mamanda.  T.  Kumbuahe 

Ziet  men  't  aan,  dan  ziet  het  u  ook  aan.  A.  Een  mand  met 
groote  gaten. 

172.  Bara  i  Ansuang  BawaJ^,  sëngkapili  su  Batawi. 
T.  Kila. 

Het  zwaard  vau  Eeus  BawaJ§,  reikt,  als  't  een  houw  doet,  tot 
Batavia.  A.  De  bliksem. 

Batavia  is  genomen  als  het  verste  punt  dat  uien  zich  kan 
denken.  De  bliksem  wordt  hier  voorgesteld ,  als  het  zwaard  van 
een  Reus  die  in  de  lucht  vliegt;  daarom  wordt  hij  Bawaje  ge- 
noemd. Dit  is  de  naam  van  iemand  die  't  hoofd  van  deu  roinp 
kan  los  maken,  en  daarmee  tusschen  zonsondergang  en  opgang 
kan  rondvliegen  om  kwaad  te  doen.  Vgl.  Wilken,  Animisme, 
bl.  25—31. 

173.  Bakesë  nëtangeh'u  meo.  T.  Senggg  d.  sakaeug. 
Het  spek  loopt  weg  met  de  kat.  A.  Het  zeil  en  de  prauw. 
Bakesë  is  haaien-spek',  dat  bij  de  Sangireezen  zeer  gezocht   is. 

De  haai  wordt  gespalkt  en  aan  den  binnenkant  overdwars  en  schuin 
gekorven.  De  twee  helften  worden  dan  afzonderlijk  genomen  en  oj) 
bamboe-latten  uitgespannen.  Het  zeil  van  uipa-bladeren  gehaaid,  ver- 
toont den  vorm  der  inkervingen  in  zulk  eene  zijde  haaien-spek  gemaakt 
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17k  Lama  mapiilon  beka  iietanifeir  u  me 9.  T.  VValan^ 
u  s  a  k  a  e  II  I?. 

Tien  borden  loopen    wei^  met  eeu  kat.  A.  Üe  roeiriemen  der  prauw. 

Ba  lang  is  eene  roeiriem  met  breed  rond  blad,  dat  hier  met 
eeu  bord  wordt  verj^eleken. 

175.  Manu  bohintinir  u  e  lij,  makokotanjr  u  wisala. 
T.  Kina  buketj. 

Ken  gespikkelde  kip  van  den  zee-bodem ,  id.  in  Sasahara.  A.  Oe 
buketi-visch. 

Over  bo  hinting,  zie  Sprk.  bl.  <)2 ,  Noot  1,  over  makoko- 
taug  of  maugkokotang,  ibid.  bl.  50.  De  buketi  is  een  viscl> 
met  zachte  stekels,  die  aan  veeren  doen   denken. 

176.  Ai  tataraj,  pia  mawu  Imang,  ai  sasasae,  pia 
Ragimana.  T.  Moraana  r.  himang. 

Ga  niet  te  ver  naar  de  landzijde,  daar  is  een  Imam,  ga  niet 
te  zeer  naar  de  zeezijde,  daar  is  een  Hagimana.  A.  De  moniana 
en  eene  rots  iu  zee. 

Dit  raadsel  berust  op  twee  woordspelingen,  nl.  imang  en 
himang,  bagimaua  (Mal.)  en  moraana,  de  naam  eener  steke- 
lige zee-plant. 

177.  Ngura  su  ëllj.  ï.  Ghilamu  su  sa  si. 

Een  jong  bosch  op  den   bodem  der  zee.  A.   Wier  in   zee. 

1 7S.  U  a  i ,  u  a  i ,  k  u  w  u  a  u  k  a  i ,  k  u  w  a  a  u  k  a  i ,  m  a  k  a  1  a  h  e  n  g- 
k  i  n  g.  T.   N  a  m  u  h  e  s  u  ruku  u  r  a  J  e  n  g. 

Au,  au,  ai,  ai,  het  doet  mij  ineenkrimpen.  A.  Dauw  oj)  het 
gras  van  den  weg. 

179.  Kaden  tan  e  k  ad  a^  enge.  T.  SimbuT  u  ake. 

't  Komt  aan   en  't  gaat  meteen  weer  weg.   A.   Een  waterwei. 

ISO.  Ti  me  11a  kaemban  kapa^,  ma  na  w o  weran  saredi. 
T.  Manu    tumëlla,  ënnae  manawo  kai   kumuku. 

Als  het  opvliegt  is  het  een  meeuw  van  't  sehip,  als  het  neer- 
valt zijn  het  woorden  van  opgeblazenheid.  A.  Een  haan  die  op- 
vliegt, en   op  den  grond  neerkomende,  kraait. 

K  a  e  m  b  a  is  een  dichterlijke  vorm  van  k  a  1  ë  m  b  a  ,  de  grootste 
roofvogel  van  Sang  ir.  De  bepaling  kapajë  daarbij,  doet  denken 
aan  den  vogel,  die  gewoonlijk  een  schip  bijblijft  op  zijnen  koers, 
daarom  heb  ik  't  met   "meeuw//  vertaald. 

Saredi  is  het  Mal.  tjërdik  //snugger,  schrander//,  dat  in  't 
Mol.  Mal.  de  bet.  van  '/opgeblazt^n ,  aanmatigend//  heeft.  De  be- 
teekenis  van  't  raadsel  is  dus  //veel  geschreeuw,  weinig  wol. ir 
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181.    Bang  O    sëmbeka,    masasëlle   su  atu.  T.   Wujang. 

Een  halve  kokosnoot,  gestoken  tusschen  de  katoebladen.  A. 
De  maan. 

Men  steekt  wel  eens  een  halve  kokosnoot,  die  men  later  wil 
gebruiken,  aan  de  binnenzijde  van  het  dak,  tusschen  de  katoe- 
bladen der  dakbedekking.  De  open  zijde  vertoont  dan  eene 
witte  schijf,  niet  ongelijk  aan  de  maan,  die  tusschen  de  openingen 
van  het  dak  te  zien  komt. 

1S2.  Turo  si  winangaeng.  T.  Wituing. 

Gaten  in  de  lucht.  A.  De  sterren. 
■  Turo  noemt  men  een  gat  in  het  dak,  door  't  welk  men  't  daglicht 
soms  zien  kan ,  en  ook  't  water  dat  daardoor  lekt. 

183.  Sanëmpa  nangaes'  u  sama-e.  T.  Tinta  r.  pena. 
Een  inktvisch  die  zijn  sap  uitspuit.  A.  Inkt  en  pen. 

184.  Bajanda  kinawata  u  Papua,  ake  aghid-e.  T.  Kum- 
plre'pamohekangu  tinta. 

Een  Hollander  ten  onder  gebracht  door  een  Papua,  gewapend 
met  water.  A.  Papier,  dat  met  inkt  wordt  beschreven. 

185.  Papua  i  sire  tëllu,  lingung  m^bisara  tala.  T. 
SunggiJ'u  rapuhang. 

Drie  Papoewa's  die  zelfs  niet  spreken.  A.  De  steenen  van  den 
haard. 

De  steenen  van  den  haard  worden  met  Papoewa's  vergeleken, 
omdat  zij  gewoonlijk  zwart  gebrand  zijn.  -  Over  sunggilè,  zie 
N«.  XXVIII,  Aant.  (B.  T.  L.  V.  1894,  bl.  97). 

186.  Dumojong,  bajiue  kina,  tumëlla,  ba^itie  mani;. 
T.  Tumatebang. 

Drijvende  en  toch  geen  visschen,  vliegende  en  toch  geen  vogels 

A.  Nettenspoelers  (met  een  net). 

Wanneer  de  netten  gespoeld  worden ,  drijven  zij  deels  op  't  water, 
als  zij  doorgehaald  worden,  deels  vliegen  zij  door  de  lucht,  als  zij 
opgehaald  en  met  een  zwaai  weer  in  't  water  geslagen  worden. 

187.  Endai  senggo,  ëndaj  senggo,  daraung,  endaj 
daraung.  T.  Rëllang. 

Daar  is  een  zeil,  daar  is  een  zeil,  een  schip,  daar  komt  een 
schip  aan.  A.  Eene  bui  die  komt  opzetten. 

Over  deze  wijze  van  zich  uitdrukken,  zie  N°.  I  (B^ken  Nabaja, 

B.  T.  L.  V.  '93,  bl.    326,  r.  7  v.  o.  en  de  Aant.  bl.  346). 

188.  Maning  medëllu,  mekil^,  sakaeng  dajaki  toud<$e. 
T.  Tai. 
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Al  is  het  onder  donder  en  bliksera ,  langzame  prauw,  steek  in 
zee!  A.  Drek. 

1S9.  Iwonohe,  mabesi^,  iwonoh^,  mabesu.  T.  Tai 

't  Wordt  neergelaten,  en  breekt  telkens  af.  A.  Drek. 

De  vergelijking  is  hier  met  een  hengelsnoer  (bawae),  dat  neer- 
jjelaten  wordt,  bezwaard  met  een  larung,  een  lid  bamboe  met 
zand  gevuld,  om  het  snoer  te  bezwaren. 

190.  Balunang-e  matawa  sahumbing-e.  T.  Nihu. 
De  romp  is  niet  zoo  vet  als  de  rugvin.  A.   Eeue  wan. 

De  wan  heeft  een  dikken  rand,  die  met  de  rugviu  van  een 
visch  wordt  vergeleken. 

191.  Lempangke,  lempangke,  w&\e  katanangke.  T. 
Earahung  d.  pënggepekang. 

Stap  voort,  stap  voort,  in  dit  huis  blijven  wij.  A.  Naald  en 
naaiwerk. 

"Stap  voort'/  wordt  tot  de  naald  gezegd,  het  huis  is  de  sarong, 
waarin  de  spreekster  zich  wil  kleeden.  Over  pënggepekang, 
zie  Sprk.  bl.  161. 

192.  Papua  ringangu  Papua  m^papili,  dahane  ma- 
wira.  T.  Watu  ^ei  r.  gërepe. 

Een    Papoewa   strijdt   met  een   Papoewa,  het  bloed  (dat  daarbij 
vloeit)  is  wit.  A.  Lei  en  griffel. 
Gërépe    is    't  Holl.    //grif//  (naast  //griffel/').  Mol.  Mal.  grèf. 

193.  Liang  kumakui.  T.  Kampaina. 
Een  hol  dat  een  roeper  is.  A.  Een  trom. 

Kampaina  is  'tSp.  campanina ,  verkleinw.  van  campana  //klok ,  bel.  // 

193.  Ello-ëllo  keré  manengkohë,  kai  tawe  mabësj; 
ligha-^ighae  rënta.  T.  Tagonggong. 

lederen  dag  maar  aldus  aan  't  kloppen  en  toch  barst  het  niet ; 
kom  toch  gauw  aan!  A.  Een  tifa. 

/'Kom  ^auw  aan//,  nl.  te  Menado  of  Ternate  of  aan  't  vader- 
landsche  strand,  en  wel  de  prauw,  waarin  op  de  tifa's,  langwer- 
pige trommen  van  hout  en  geitenleer,  geslagen  wordt  ter  aan- 
moediging van  de  roeiers. 

195.  Ba|unang-e  matane  [ongj-e.  T.  Atu  d.  honda. 
De  romp  is   niet    zoo  dik  als  't  taudvleesch.  A.  Het  dak  en  de 

gootbalk. 

196.  Laka  su  ngura.  T.  Sal^  u  padihë. 

Roode  balsamine  in  een  jong  bosch.  A.  De  bloem  sala  u  padihë. 
Deze    bloem  is  de  zoogenaamde  bungan  Eranschman,  wier 
5e  Volgr.  X.  28 
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bloem  dezelfde  kleuren  vertoont  als  het  sa  rong-goed  van  dien  naam. 
Sala  is  eene  bloem  die  men  in  't  haar  steekt,  mesala,  bloemen 
in  't  haar  steken.  De  bloem  sala  u  p  a  d  i  h  e  is  rood  en  geel  vau 
kleur;  deze  bloem  te  midden  van  het  jonge  hout  waarin  zij  wel 
voorkomt,  geeft  tot  de  bovenstaande  vergelijking  aaiileiding.  Deze 
bloemen  mogen  niet  geplukt  worden  en  daarom  noemt  men  een 
mooi  meisje  dat  weigert  om  te  trouwen,  sala  u  padihë. 

197.  Dala  wou  wongkon  Awu  sarang  dade  pung-u 
^angi  paped&ng  i  Sinora.  T.  Winawa. 

Van  den  bult  van  den  Vuurberg  tot  aan  den  gezichteinder  is  de 
sago-vorm  der  Prinses.  A.  Eene  wolk. 

198.  Ma^ahaku  ma^ahame  kinapulun  mararatu.  T. 
Ka  d  era. 

Het  niet  lange  draden  bij  elkaar  gehechte,  en  van  groote  gaten 
voorziene,  is  gewild  door  vorsten.  A.  Een  rotan-stoel. 

Mêhaki^  bet.  //iets  dat  gescheurd  is  hechten,  eene  scheur  met 
groote  steken  bijeenhalen,  alsof  het  grof  gemaasd  wasv,  maharae 
//in  flarden  scheuren//  (intr.).  De  geredupliceerde  vormen  komen, 
met  nog  eenige  soortgelijke  vormen,  't  naast  aan  de  Sprk.  bl.  91 
genoemde  beroepsnamen,  n.1.  matatimade  /irouders//,  ma^ahana 
//moeder//,  mawawaju  //weduwe//  of  //weduwnaar//;  zij  klinken 
evenwel  juist  doordat  zij  zoozeer  op  beroepsnamen  gelijken ,  eenigs- 
zins  grof. 

Met  iets  dat  groote  gaten  heeft,  die  grof  gehecht  zijn,  wordt 
de  zitting   van  een  rotan-stoel  vergeleken. 

199.  Munsing  namikung  batu,  watu  namikung  kum- 
pir§.  T.  Lëhi. 

Een  stuk  gedoofde  houtskool  omwikkelt  een  steen ,  de  steen  om- 
wikkelt papier.  A.  De  kanari- vrucht. 

Wanneer  de  vrucht  rijp  is,  heeft  zij  eene  zwarte  schil,  die  met 
houtskool  wordt  vergeleken,  de  harde  schaal  is  de  steen,  de  witte 
kern  wordt  papier  genoemd. 

Fikung  is  van  harde,  onbuigzame  dingen  even  onjuist  gezegd 
als  't  HoU.  //onwikkelen//. 

200.  Lama  namikung  sajaka,  sajaka  namikung  bu- 
laeng.  T.  Tëlluhë. 

Porselein  omwikkelt  zilver,  zilver  omwikkelt  goud.  A.  Een  ei. 
£01.  Bokin  ba^e  ta  mëndarëmmusë.  T.  Mep. 
De  Koningin  des  huizes  wascht  haar  gezicht  niet.  A.  De  kat. 
De   Sangireezen    vinden    't  een   oneer  voor  iemand,  zijn  gezicht 
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's  lüorgeus  niet  te  wasscheii.  Meu  ziet  het  hen  op  andere  tijden 
van  den  dag  ook  nog  wel  eens  doen.  Zij  reinigen  ook  na  iederen 
maaltijd  den  mond.  In  nog  enkele  andere  gevallen  beschamen  zij 
de  gewoonten  van  het  gros  der  Europeanen.  In  een  ander  opzicht 
zijn  zij  echter  meestal  zeer  onzindelijk.  Terwijl  zij  zelf  veel  baden 
en  zeer  veel  zorg  aan  hun  haar  besteden  (de  vrouwen  nl. ;  de 
mannen  scheren  zich,  of  houden  hun  haar  zeer  kort),  reinigen  zij 
hun  huis  nooit,  en  vinden  zij  't  ook  maar  af  en  toe  noodig, 
hunne  klêeren  te  wasscheu.  Sirihspeeksel  vinden  zij  zuiver  genoeg 
om  zelfs  overal  in  't  huis  gezien  te  worden,  waar  de  spuwende 
mond  niet  precies  de  vloergaatjes  geraakt  heeft.  Een  mond  die 
geen  sirih  kauwt,  kan  naar  oud-sangirschc  begrippen  niet  goed 
zuiver  gehouden  worden;  een  reeds  gebruikte  pruim  nemen  de 
sirihkauwers  van  elkaar  aan.  Zij  zouden  echter  verbaasd  kijken , 
indien  zij  eens  een  kind  uit  het  volk  hier  een  brood  zoo  maar  onder 
den  arm  dragend,  tegenkwamen,  of  indien  zij  groente  in  een  schort 
zagen  plukken. 

202.  Iluas'  11  makapanj,  irënta|kate  oua-e. 

Men    verheugt    zich    dat    men    een    pani-visch  gevangen  heeft 
en  slechts  de  schubben  worden  thuisgebracht. 
Andere  lezing  van  N°.  158. 

203.  Mageng  ta  tëlirang,  ta  mebera.  T.  Aramo- 
nika. 

Legt  men  er  de  hand  niet  op,  dan  geeft  het  geen  geluid. 
A.  F]en  harmonika. 

204.  Mëlahampug  è  mou,  lahampughang-e  wiahe. 
T.  Watu  SU  sajiji  d.  saju  e. 

De  lijkbewakers  zijn  stom,  en  't  bewaakte  [lijk]  is  levend.  A. 
De  steenen  in  een  rivier  en  de  rivier. 

De  steenen,  die  boven  't  watervlak  der  rivier  uitsteken,  doen 
denken  aan  de  zwart  gesluierde  en  stil  ineengedoken  zittende  lijk- 
bewakers. De  rivier,  het  bewaakte  lijk,  stroomt  er  levendig  en 
geraasmakend  langs. 

205.  Hëmbian  iupung  bou  rapëlla.  T.  Apu  bgu  huso 
tinutnug. 

Sago  van  de  voorvad  ere  nj  uit  eene  rots.  A.  Kalk  uit  gebrande 
koraalsteen. 

De  bijvoeging  i  upungfof  gaghurang  heeft  de  beteekenis 
van    ^nuttig    voor    huishoudelijk  gebruik,  van  practische  waarde." 

206.  Bajanda  su  wëlle-e.  T.  Tëlluh§. 
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Hollanders  in  den  hoek.  A.    Eieren. 

'/In  den  hoek"  wil  zeggen  »m  de  vernedering'/ ,  niet  op  de  eere- 
plaats,  die  een  Hollander  in  't  oog  der  Sangireezen  hebben  moet. 
üario  mëngkate  su  wëlle-e  "'t  kind  bleef  maar  in  zijn  hoek, 
't  kind  was  verlegen,  kwam  uiet  uit.//  De  eieren  worden  gewoonlijk 
in  een  hoek  van  't  huis  bewaard. 

207.  Tawe  mebera  ren  biahe,  hedo  mebera  u  sen 
mate.  T.  Puhe  tetongkateng. 

Het  spreekt  niet  zoolang  't  leeft,  het  spreekt  eerst  wanneer  't 
sterft.  A.   Een  schelpdier  dat  gebakken  wordt 

Het  //spreken//  is  dan  het  knappen  en  knetteren  dat  bij  't  bak- 
ken gehoord  wordt. 

208.  Tênd^  manahusu  wawi.  T.  Sasêngki  r.  kutu. 
De  heining  jaagt  de  varkens.  A.  De  fijne  kam  en  de  luizen. 

209.  Tawe  susukang,  ta  sumdë.  T.  Nuning. 

Als  het  geen  prik  krijgt,  gaat  het  niet  naar  binnen.  A.  Het 
dier  nuning  genaamd. 

Dit  is  een  buitengewoon  glibberig  dier,  dat  in  gaten  van  den 
koraalsteen  huist  en  bij  aanraking  zich  plotseling  terugtrekt. 

210.  Bujo  sëmpedi  nakoa  mangindano.  T.  S^piji. 

Een    stuk    bamboe    geworden  tot  moordenaar.  A.  Een  blaasroer. 

Mangindano    is    de    naam  der  Filippijnsche  eilanden,  welker 

bewoners    tot    voor    korten    tijd  beruchte    zeeroovers    waren.  Tau 

mangindano  beteekent  bij  de  Sangireezen  ook  nog  altijd 
//moordenaar//. 

211.  Palung  b9U  winaugunang.  T.  Wunga  tataha- 
keng. 

Een  zonnescherm  uit  de  onderwereld.  A.  Een  paddestoel. 

De  meeste  paddestoelen  groeien  op  Sangir  niet  uit  den  grond, 
maar  op  rottende  boomstammen;  tot  de  soorten  die  uit  den  grond 
komen  behoort  de  tatahakeng. 

212.  Tau  maghurang,  kahiwune  ino.  T.  Tuhigu. 

Een  oude  vrouw  met  een  sarong  van  kralen.  A.  Turksche 
tarwe. 

De  maïs  wordt  met  eene  oude  vrouw  vergeleken,  om  de  lange 
witte  haren,  die  aan  den  kolf  voorkomen. 

213.  Sameh?  b^gan  sasj.  T.  Walong  d.  pahan  dapuhaug. 
Visschers    die  de  zee  niet  kennen.  A.  De  rookmand  en  de  rook- 

vliering. 

Sameh^    (man.)    bet.    //visch    braden    op    kolenvuur,    aan  het 
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straud,  dus  zoo  ituiar  terloops;  het  bradeu  van  de  viscli  tehuis 
heet,  evenals  het  bradeu  van  andere  diiigeu,  metougk^.  Omdat 
liet  luauamahe  zoo  dikwijls  door  de  visschers  moet  worden  in 
praktijk  gebracht ,  heet  een  visscher  is  't  Sasahara  s  a  m  e  h  §.  De 
balong  is  eene  mand  met  groote  gaten,  die  tot  bewaring  van 
visch  dient  en  gewoonlijk  nog  boven  de  p  a  h  a  boven 't  vuur  haugt 
eu  dezelfde  functie  heeft  als  deze.  Deze  twee  bereiden  dus  ook 
visch    boven    't  vuur    en   kunnen    dus    samehe  genoemd  worden. 

214.  Kalu  nebuan   sahêmpang.  T.  Wuan  pah^pa. 

Een  boom  die  visch-speren  draagt.  A.  De  bloem  van  den  Rizo- 
phorenboom. 

Over  dezen  boom,  zie  Aant.  bij  N°.  llb  (B.  ï.  L.  V.  1898, 
bl.  361).  Zijne  bloem,  van  een  bleekroode  kleur,  heeft  uitwendig 
den  vorm  van  de  fuchsia-bloem,  doch  de  nog  dikkere  bloem- 
kroon  is  in  meer ,  en  daardoor  in  spitsere  afdeelingen  verdeeld ,  en 
(laar  deze  stijf  en  hard  zijn ,  zoodat  men  zich  daaraan  zou  kunnen 
bezeeren,  is  zij  goed  met  een  sahêmpang  te  vergelijken. 

£15.  fiu^o  sêlaese  sasuka  ëlli.  T.  Larung. 

Een  bamboe-lid  dat  den  bodem  der  zee  peilt.  A.  De  hengelsnoer- 
bezwaarder. 

Een  larung  is  een  bamboe-lid,  met  zand  gevuld ,  gebonden  aan 
een  heugelsnoer  van  rotan,  om  te  zorgen  dat  dit  recht  naar 
beueden  daalt. 

216.  PisQ  \e^  SU  togor-e.  T.  Wuan  pasa. 

Een  aardappel-mes  aan  het  eind  der  takken.  A.  De  bloem  van 
een  pas  a-boom. 

Een  pi 89  Jea  heeft  ongeveer  den  vorm  van  onze  aardappel- 
messen. De  kalun  pasa  wordt  aldus  genaamd,  omdat  van  zijn 
hout  de  pinnen  voor  de  prauw  worden  gemaakt  (Pas^,  Mal. 
pa  sak,  Jav.  pa  tok,  patjak.  Bul.  Sea  papan  tik.  Dano 
papa  tik);  zijne  bloemen  nu  hebben  den  vorm  der  bedoelde 
messen. 

217.  Kapi^  u  undaugeng, 
ta^iwatun  ngura: 
kiihangkang  u  |aude, 
nia^a  i  Sasundame, 
plnetëngou  Datu. 

T.  Rëlling,  tilade,  d.  huso  koateng  apij. 
Een  liaan  van  het  woud ,  een  kiemhoudende  arèn-vrucht  in  een 
jong  bosch ,  takkebossen  van   de  zee ,  worden  door  Sasundame  geno- 
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meu,  om  den  Koning  voor  te  zetieu.  A.  Sirih,  piuang  eu  koraal 
dat  men  tot  kalk  wil  maken. 

Ta|iwatu  heeten  de  kiemhoudende  vruchten  van  den  arèn- 
palm ,  naast  de  kieralooze ,  die  deze  boom  voortbrengt  aan  den  tros 
waaruit  de  sagoeweer  getapt  wordt.  Kuhangkang  is  /'takkebos^, 
meer  gezien  als  een  warboel  van  vertakkingen,  terwijl  hakonda 
'/droge  dunne  takjes//  beteek  ent.  "Takkebossen  van  de  zee//  worden 
de  vertakte  koraalsteenen  genoemd ,  waarvan  de  kalk  wordt  gebrand. 
Sasundame  moet  misschien  de  eigenschap  aanduiden ,  die  de 
mamang  bezit,  om  een  gezelschap  Sangireezen  gezellig  en  be- 
hagelijk  te  stemmen.  M  ara  me  is  een  uitdrukking  voor  ^/genoe- 
gelijk,  gezellig//.  Sasundame  is  waarschijnlijk  ook  van  den  stam 
dame,  en  beteekent  dan  //dat ,  waarmee  men  't  zich  genoegelijk 
maakt ,  waarmee  men  een  gezellig  samenzijn  te  weeg  brengt.  // 

Door  accenten  is  in  dit  riwidsel  en  in  H  volgende,  de  sa  hola 
aangegeven. 

218.  ApijL  u  Jadrang, 
k^piji  u  indalane, 
netilmba,  netéwoge, 
nakapia  sêndinganeng. 

T.  Mamftng. 

Kalk  uit  het  zeegebied ,  slingerjdant  van  het  binnenland ,  hebben 
zich  bijeengevoegd  en  vereenigd  en  doen  het  gezelschap  goed. 
A.  Een  sirih -prnim. 

Laurang  is  een  vorm  als  b u J u d a n g ,  en  't  Mal.  1  a u t a n , 
en  is  hier  Sasahara;  het  Sasahara  indalane  staat  daar  tegen- 
over; 't  is  gevormd  van  da  la  //achter,  de  richting  landwaarts.// 
T e w o g e  is  Sasah.  van  tamba,  en  sêndinganeng  is  eeue  vor- 
ming van  dingang,  bv.  i  kami  sêndinganeng  //wij  met 
elkaar,  ons  gezelschap.// 

219.  Pahighi  su  winangaeng.    T.  Lewoh^. 
Een  put  in  de  lucht.  A.  Een  jonge  kokosnoot. 

220.  Kaka|i,  êhab-e  su  tajoarane.  T.  Takiahe  d.  siku. 
Een    graafstok    met    de   punt  in  het  midden.  A.   De  arm  en  de 

elleboog. 

Kakaji  van  den  stam  ka|i  (Bis.  kale,  Tag.  Bul.  .Tav.  Daj. 
Bal.  Sund.  Bug.  kali,  Mal.  gali)  //graven//  is  een  puntige  graaf- 
stok, om  batata's  uit  te  steken.  Vergelijk  Raadsel  N®.  114. 

221.  Pungene  niwunin  Setang,  tajoarane  ghugin- 
sahang,  kotg-e  sinojen  anging.  T.  Waje. 
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De  voet  wordt  verborgen  door  Setaiis;  het  midden  is  levendig, 
de  top  wordt  door  den  wind  geschokt.  A.  Een  huis. 

Met  den  voet  worden  de  palen  bedoeld  die  in  den  grond  staan, 
eii  al  wat  onajichtbaar  is,  behoort  tot  het  gebied  der  Setans. 
Ginsahang,  (gum.)  beteekent  '4even  maken,  rumoer  maken, 
levendig,  druk  zijn.v  Soje  (man.)  bet.  /^schokken,  door  hevige 
bewegingen  doen  lijden./!^ 

222.  Bujude  sëmbua,  napene  u  Jama  uhise.  T.  Watang 
dingangu  wunga. 

£en  berg  vol  witte  borden.  A.  Een  boomstam  met  zwammen. 

De  zwammen  die  op  de  boomstammen  groeien,  hebben  op 
Saugir  den  mantel  met  de  holle  zijde  naar  boven  gekeerd  en 
kunnen ,  ook  omdat  zij  meestal  wit  zijn ,  dus  met  borden  verge- 
leken worden. 

223.  Fis9  ^ipa  kakêhj  laude.  T.  U[ing  u  sakaeng. 
Een  knipmes  waarmee  men  de  zee  doorsnijdt.  A.  Het  roer  eener 

prauw. 

De  helmstok  maakt  met  het  roer  een  ongeveer  rechten  hoek  ; 
daarom  en  omdat  het  een  zoowel  als  het  ander  snijdt ,  kan  het  roer 
met  een  knipmes  worden  vergeleken. 

224.  Hempang  Jaopene  momana.  T.  Kentab'  u  rihi 
lahose-e    a^e. 

Eene  huidziekte  verbonden  met  een  stekelvisch.  A.  De  inker- 
vingen van  de  palen,  waaromheen  gumutu-touw  is  gebonden. 

De  paleu  aan  het  huis  worden  ingekorven  op  de  plaats  waar  er 
dwarsbalken  tegenaan  gelegd  moeten  worden.  Zulke  inkervingen 
worden  vergeleken  bij  de  huidziekte  hempang  genaamd,  waaraan 
enkele  Sangireezen  lijden ,  en  die  de  huid  en  't  vleesch  aantast , 
zoodat  daarvan  geheele  stukken  uitvallen ,  soms  tot  op  't  been  toe. 
De  inkervingen  in  de  palen  nu  worden,  nadat  de  dwarsbalken  er 
in  zijn  gelegd,  ombonden  met  gumutu-touw,  dat  ruw  en  vezelig 
is  en  er  niet  gemakkelijk  afglijdt.  Zoo  lijkt  het  alsof  het  verbonden 
hempan g-wonden  zijn.  Het  stekelige  aj e-touw  wordt  dan  met 
de  stekels  van  den  visch  momana  vergeleken. 

225.  Bu^ude  sëmbua  netumbihing.  T.  Sasasiang  u 
b  a  u  a  n  g. 

Een  draaiende  berg.  A.  Een  garenwinder. 

Sasasiang  is  afgeleid  van  sasi  (man.)  '/wiiideu'/.  Banang 
is  't  Mal.  bënang,  blijkens  't  accent  en  't  niet  veranderen  der 
b  in  w. 
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226.  Dariy  kadidi  inawi  su  waugo  dajuhe,  ujene  raa- 
kawawi.  T.  Met;  maname  ba^awo. 

Beu  klein  kind  dat  op  eeu  kokospalm  klimt,  en  thuiskomt  met 
een  varkeus  vangst.  A.  Eene  kat  die  eene  muis  heeft  gegrepen. 

De  katten  vangen  op  Sangir  dikwijls  muizeu  in  de  boomeu. 
UJe  noemt  meu  van  visschers,  jagers  of  handelaren,  wat  zij  thuis- 
brengen, waarmee  zij  thuiskomen,  hun  buit.  Het  voorvoegsel 
m  a  k  a  wordt  nog  op  een  bijzondere  wijze  gebruikt ,  verbonden  met 
den  naam  van  hetgeen  een  jager,  visscher  of  zoeker  wenscht 
te  vangen  of  te  vinden,  in  den  zin  van  /^het  nagejaagde  ver- 
krijgen, het  bedoelde  voorwerp  machtig  worden,  als  zijn  buit 
thuisbrengen//.  Zoo  b.v.  makapani  //een  pau i-visch  vangen '/ , 
makakëmbojeng  //eeu  haai  bemachtigen//,  makakina,  ^visch 
vangen//. 

227.  Bajunang-e  napeue  u  matane.  T.  Kumbuahe. 
De  romp  is  vol  met  oogen.  A.   Ben  gevlochten  mand. 

228.  Sagolo  su  wëUe-e.  T.  Wënsad^. 
Een  dikzak  in  den  hoek.  A.  Een  water  vat. 

229.  Ko|e  sinuang  kanini,  kinTing  u  wawi  kahebi. 
T.  Sasuang  bangy,  byu  pinangajakeng  kae-e. 

Een  bete-plant,  zooeven  geplant,  gisteren  door  een  varken  op- 
gegeten. A.  Een  klapa-zaailing  waaruit  men  den  kiembal  heeft 
genomen. 

De  koje  is  de  Colocasia  antiquorum  en  geeft  pas  een  paar  jaar 
nadat  zij  geplant  is,  vruchteu.  Des  te  zonderlinger  klinkt  kin&ug 
kahebi.  De  Sangireezen  eten  van  eene  uitgeloopen  kokosnoot, 
die  zij  gaan  poten,  nog  wel  eens  eerst  den  kiembal  op,  waardoor 
de  boom,  die  later  uit  de  noot  opschiet,  altijd  schraal  blijft. 

230.  Kakoa  u  wa|e  ta  nipilj.  T.  Sunggil^. 
Huisraad  dat  niet  bekapt  is.  A.  De  haardsteenen. 

231.  Majimbolong    dijidaledu.    T.    Kuring  si^^sahoka. 
Een   rond   ding   dat  buldert.  A.  Een  pot  (met  batata  of  pisang) 

die  op  't  vuur  staat  te  koken. 

232.  Mesombang  karudi  T.  Papëhaseng. 
Als  ze  samenkomen,  kraakt  het.  A.  Een  olie-pers. 

De  olie-pers  bestaat  uit  twee  helfteu  van  een  stevigen ,  over- 
langs  gespleten  boom,  die  met  de  vlakke  zijde  naast  elkander 
liggen.  De  geraspte  kokosnoot ,  waaruit  de  olie  moet  gepeist  worden , 
is  reeds  eenigszins  aan  't  rotten  geraakt  en  wordt,  in  mandjes, 
tusschen     die     beide    helften    der    pers   ingestoken.    Aan    't    eind 
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zijn  deze  vast  aan  elkaar  gehouden ,  aan  't  andere  eind  met  rotan- 
baiideu  los  omwonden  ,  die  door  een  haudspaak  (de  d  a  J  u  p  i  t  è) 
omgedraaid  worden,  waardoor  de  boomen  dus  vast  tegen  elkaar 
gekneld  worden,  en  de  olie  er  uit  geperst  wordt. 

233.  Bu^ude  sëmbua,  kinawënt u jang  u  heka  ^aka. 
T.  Rëndipahe. 

Eeu  berg  wjiarop  een  stuk  purperstof  is  gevallen.  A.  Een 
regenboog. 

234.  Bujude  sëmbua  napene  u  rehy.  T.  Sohong  u 
rnjanu. 

Een  berg  vol  voetangels.  A..  Een  hanekam. 

D^hü  is  de  naam  van  eene  pin  die  men  in  den  grond  steekt, 
met  de  punt  naar  boven,  bij  wijze  van  voetangel. 

235.  Paghajage   su  këhu.  T.  Pagha|ag'  u  Jaminding. 
Groote  vischhaken  in  het  woud.  A.  Jonge  varenbladeren. 

Een  pagha|age  is  een  vischhaak  voor  groote  visch.  Het  jonge 
blad  der  eetbare  varensoort  wordt  aldus  genoemd,  omdat  het  boven- 
aan gekromd  is. 

236.  Masingk^    manginung,    bega    mëliase.  T.  Mani.i. 
liet    kan    wel    drinken,   maar  't  kan  niet  wateren.  A.  Een  kip. 
Li  as  e    '/urine/'    en    mëliase    zijn  grove  woorden.  Fijnere  uit- 
drukkingen zijn  domo  en  mëndomo. 

237.  Lipang  duanbua,  su  pondol'u  wanua.  ï.  Lau- 
wung  u  sapie,  pondo^-e  ruanpoto. 

Twee  duizendpooten  aan  't  einde  van  een  stuk  land.  A.  De 
beide  uiteinden  van  den  rand  eener  rotan-mat. 

De  rand  eener  rotan-mat  is  een  vlechtwerk  van  6  of  S  strengen, 
die  wel  wat  gelijkt  op  den  gekorven  rug  van  een  duizendpoot. 

238.  Mohong-e  sakuhe,  to|ene  rajiwuahe.  T.  Sapi. 
Zijn    bek    is    eene  fuik ,  zijn  staai-t  is  iets  om  weg  te  jagen.  A. 

Eene  koe. 

239.  Ta  makarea  sëndepa,  pondoj-e  sëndango.  ï. 
Wawi  r.  torene. 

Het  haalt  geen  vadem  en  heeft  toch  eene  rest  van  een  span. 
A.  Een  varken  en  zijn  staart. 

240.  Ka|ëmona  kakikin  e,  ta|oarane  gareta,  torene 
kakuawa.  T.  Wawi. 

Voorop    zijn    bijter,    het  midden  is  een  wagen,  de  staart  is  een 
lichthout.  A.  Een  varken. 
Gareta  komt  voor  naast  kareta  (Mal.,  uit  't  Port.).    Kaku- 
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a  w  a  is  een  brandend  stuk  hout ,  dat  de  Sangireezen  heen  en  weer 
bewegen ,  als  zij  op  eene  donkere  plaats  voor  een  oogenblik  licht 
willen  hebben. 

241.  Tuma|angke,  tuma^angke,  séngkareta  owa- 
ngeng.  T.  Lua. 

Laat  ons  wegloopen  laat  ons  wegloopen,  daar  komt  een  wagea 
met  grijsaards  aan.  A.  Een  golf. 

242.  Mihinu  mou.  T.  Winawa. 
Een  stomme  bode.  A.  Eene  wolk. 

248.  Kora-koran  Mawu  Ratu  su  winangaeng.  T- 
Wuan  turi. 

De  oorlogs-prauw  van  een  Koning  in  de  lucht.  A.  De  turi- 
bloem. 

De  turi-boom  is  een  acacia  en  draagt  groote  vlinderbloemen , 
waarvan  vooral  de  kiel  aanleiding  geeft  tot  de  hier  gemaaktie  ver- 
gelijking met  een  kora-kora ,  een  vaartuig ,  dat  zeer  breed  en  ruim 
is  in  verhouding  tot  zijne  lengte.  De  bepaling  u  Mawu  Ratu 
is  wegens  de  fraaiheid  der  bloem. 

244.  Tinaine  su  ru|ung-e.  T.  Lauhi^  u  sa^ana. 

De  darm  zit  aan  den  rand.  A.  De  schuifband  aan  een  broek. 

245.  Sake  man  mêudau,  taun  ba|e  man  mëndau.  T. 
Apiji  su  kakapurang. 

De  gast  tast  er  in  en  de  huisgenooten  tasten  er  in.  A.  De  kalk 
in  een  kalkkopje. 

Dit  doelt  op  het  vrij  gebruik,  dat  ieder  van  de  kalk  in  de 
sirih-doos  mag  maken. 

246.  Bowone  nahegu,  unid-e  tamata.  T.  Waje  r.  tau- 
mata  ra^ohone. 

De  bovenkant  is  dor,  het  binnenste  is  groen.  A.  Een  huis  en 
de  menschen  die  er  in  wonen. 

//Groen//  is  hier  de  vertaling  van  het  woord  tamat^,  dat 
behalve  voor  //rauw,  ongaar//,  gebezigd  wordt  voor  //groen,  niet 
dor//,    bijv.    van  hout.    Hier  wil  het  zeggen,   //levend,  niet  dood*/. 

247.  Sapi  su  pu|un  tukade  kawegftng,  arawe  kagho 
SU  pung  u  |angi  kasingkateng.  T.  Kikir^. 

Een  koe  onder  aan  de  trap  bespeurt  het  niet,  maar  een  klein 
diertje  aan  den  gezichteinder  bemerkt  het.  A.   Een  kijker. 

Kikire  is  't  IIoll.  //kijker,  verrekijker. '/  De  kagho  is  eeu 
zeer  klein  wit  diertje ,  dat  wel  eens  gebruikt  wordt  om  iets  bij- 
zonder   kleins    aan    te    duiden,  zooals  bij  ons:  eeu  zier,  een  snip- 


SANGIRCESCHE    T1K8TSN.  427 

per.  Taweu  apji  kcre  kagho  "ik  heh  niets,  ik  bezit  geen  zier 
er  van.// 

24S.  Lougi-e  nahene  kajamona,  isine  ren  ta  uahono. 
T.  Am  pan  sakaenp  d.  pasa-e. 

Het  tandvleeiJch  is  verrot  voordat  de  tanden  er  nog  zijn  uit- 
irevallen.  A.  De  zijplanken  der  prauw  en  hare  pinnen. 

24-9.  Pia  mohong-e,  ta  isiue.  T.  Liang. 

't  Heeft  een  mond  en  geen  tanden.  A.  Een  grot. 

£50.  Kasuang  il  e  Ie  9oa,  sumasangj-e  su  ^antaug. 
T.  Sipa. 

't  Lijk  wordt  in  de  stad  rondgedragen ,  de  rouwklager  is  in 
den  tuin.  A,  De  sagoweer. 

Met  het  lijk  bedoelt  men  den  ))amboekoker ,  waarin  de  sago- 
weer wordt  opgevangen ,  de  rouwklager  is  de  druipende  bloemkolf 
van  de  arèn-palm.  —  il  el  e  soa,  voor  ilele  su  soa. 

251.  Maten  pananaha,  wau|-e  itëntang.  T.  Wajan 
Kêmbia  pinangkong. 

Men  sterft  haast  van  het  kappen  en  laat  de  uitgeholde  prauw 
liggen.  A.  De  stam  van  een  sagoboom,  die  geklopt  is. 

252.  Ilëbing  pedese,  il^ke  wusa  masasa.  T.  Uase 
itetongka  u  sesajeng. 

Als  't  begraven  wordt  is  't  een  vod,  als  't  er  uit  genomen  wordt, 
is  't  een  rijpe  pisang.  A.  IJzer  dat  gegloeid  wordt  om  gesmeed 
te  worden. 

Pedese  '/een  oud  kleed,  een  vod  van  een  kleed//  wordt 
een  stuk  smeedijzer  genoemd  ,  om  de  zwartachtige  kleur ,  die  oud 
staafijzer  vertoont,  evenals  oud  zwart  koffo-goed;  roodgeel  is  de 
kleur  van  sommige  soorten  van  j)isang  als  zij   rijp  zijn. 

258.  Mate  ta  ikasasusa.  T.  Tau  metiki. 

Een  sterven  waarover  men  niet  bedroefd  is.  A.  Iemand  als  hij 
slapen  gaat. 

254.  Ar  eng- e  ir  es  o,  balunang-e  kakël^ng.  T.  Buki; 
d.  waweran  e. 

Men  behoudt  den  naam,  het  lichaam  bekijkt  men.  A.  Een  boek 
en  de  woorden  daarvan. 

255.  Tamata  ta  nakataking  mahegn.  T.  Akeje  d. 
kêmpughang  koateng  a}e  'pëlehose  ba} e. 

Een  groene  die  den  dorre  niet  heeft  kunnen  vergezellen.  A.  De 
sagoweerboom  en  het  gumutu-touw  waarmee  het  huis  wordt  vast- 
gebonden. 
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De  bedoeling  is:  de  arèii-palin ,  waarvan  men  de  omhullin^  van 
V  ezel  weefsel ,  dat  hij  bovenaan  om  den  stam  heeft ,  afgenomen  heeft , 
kan  deze  niet  volgen ,  wanneer  zij  door  den  mensch  meegenomen 
wordt  om  tot  touw  gedraaid  te  worden,  maar  moet  op  zijn  plaats 
blijven',  ofschoon  hij  leeft  en  't  andere  dood,  dor  is. 

256.  Sumiie    elong,    sumëbang   këhamiji.  T.   Mami(ing. 
Groen  gaat  het  naar  binnen,  rood  komt  het  er  uit.  A.  Sirih. 

n  Groen  »  is  maelong,  melong;  en  daar  k  ë  h  a  m  i|  bet. 
/^een  rood  vischje^»'  (/irood'/  is  mahamiji),  zoo  is  't  ook  waarschijnlijk 
dat  elong  't  een  of  ander  groen  voorwerp  aanduidt. 

257.  Mëbawuno  timbang-e  mohong-e.  T.  Mani^  ipe- 
bëbawu|e. 

Als  zij  elkander  doodslaan ,  moet  de  bek  er  bij  helpen.  A.  Hanen 
die  men  laat  vechten. 

258.  Bujau  nal^ng-e  mani^.  T.  Ontapeng  d.  ^aonta-e. 
Slangenholen    die   er    een   haan    op  na  houden.  A.  De  blaasbalg 

en  de  zuigers. 

De  holle  houten  buizen  van  den  blaasbalg  (die  op  Sangir  den 
vorm  van  een  scheepspomp  hebben)  is  het  slangenhol;  de  zuiger 
is  met  haneveeren  omwikkeld  en  wordt  daarom  een  haan  ge- 
noemd. 

259.  Uta  i  Wawu  mepdngke  niahusangkeu  kihi 
pentehe.  T.  Langkai  pepohosang  koateng  si  pa. 

Zwaar  dameshaar  wordt  vervangen  door  een  afgesneden  achterste. 
A.  De  bloemkolf  van  den  sagoeweer-boom ,  die  wordt  afgesneden 
en  geklopt. 

Bij  dit  raadsel  denke  men  aan  de  bewerking  die  de  bloemkolf 
van  den  arèn-palm  ondergaat,  bij  het  p  oh  o  se  (Amb.  Mal.  tifar) 
//'t afsnijden  van  schijfjes  en  het  kloppen.// 

260.  Tatingku|uang  mana|uru.  T.  Kadera. 
Draagbanden  die  in  de  armeii  houden.  A.  Een  armstoel. 
Tatingku^uang    is    de  naam  van  de  draagbanden  van  koffo- 

bast,    waaraan    de  mand  op  den  rug  wordt  gedragen  (tingku^u). 
Hiermede  worden  de  leuningen  van  een  armstoel  vergeleken. 

261.  Kasuang  su  wajane,  sumasangi  su  wujude.  T. 
Kina  bebaekang  k ijt  mapinsu|e,  ute  taumata  rasj  su 
sakaeng  e  masusa. 

Het  lijk  is  in  het  dal,  de  weeklagers  zijn  op  den  berg.  A.  Eeu 
visch  dien  men  met  den  hengel  vangt  en  die  losraakt;  dan  zijn 
de  menschen  boven  in  de  schuit  teleurgesteld. 
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262.  I  ninang-e  su  tajoarane,  ana-e  su  ruanb^ka; 
maa|^  itoudo,  maa^a  iwua.  T.  Epo,  u  lasine  ruanbeka 
r.  iuêng-e  su  ta^oarane,  wou  isuhude  su  makisasake, 
say  bo^engang  u  tauu  ba}e  kapia. 

De  moeder  is  iu  \  luiddeu,  de  kinderen  aan  beide  kanten; 
heeft  de  een  het  gekregen,  dan  wordt  het  van  wal  geschoven, 
heeft  de  ander  het  gekregen,  dan  wordt  het  op  den  wal  ge- 
trokken. A.  De  sirih-doos,  want  de  laadjes  zijn  aan  beide 
kanten  en  de  groote  ruimte  is  in  't  midden;  nadat  men  ze  aan 
de  gasten  heeft  toegeschoven ,  trekkeü  de  gastheeren  ze  weer 
tot  zich. 

Lasi  is  \  Holl.  //laadje/'.  Men  zit  op  den  grond  en  schuift  dus 
de  sirih-doos  over  den  vloer  heen  en  weer,  't  welk  met  het  in 
zee  steken  en  op  land  getrokken  worden  eener  prauw  vergeleken 
wordt. 

263.  Sansahe  su  ëllj.  T.  Wuwu. 

Een  gevlochten  weefpatroon  op  den  bodem  der  zee,  A.  Eene  fuik. 

Sansahe  is  -een  gevlochten  patroon  voor  't  koffo-weefsel ,  niet 
ongelijk  aan  de  vlechtmatjes  welke  bij  ons  de  kinderen  van  reepjes 
gekleurd  papier  maken.  De  fuik,  die  van  mandewerk  is,  heeft 
hiermee  eenige  gelijkenis. 

264.  Bunga  tatahakeng  su  jangj.  T.   Wujang. 
Een  paddestoel  aan  den  hemel.  A.  De  maan. 

265.  Pisine  laua  rajung-e.  T.  Laëlla  Jewohe. 

De  schil  wordt  gebruikt  om  't  binnenste  uit  te  halen.  A.  Een 
lepel  voor  't  eten  van  een  jonge  kokosnoot. 

Bij  't  eten  van  jonge  kokosnooten  slaat  men  een  stuk  van  den 
bast  af  en  snijdt  dit  tot  een  scheplepel,  om  den  weeken  inhoud 
uit  te  scheppen. 

266.  An^-e  mamunin  nëng-e.  T.  Lahaseng  u  ati^. 

De  kinderen  verbergen  de  moeder.  A.  De  katoebladeren  die  tot 
één  katoeblad  aaneengehecht  worden,  en  de  gesnoeide  bamboelat, 
waar  zij  om  heen  geslagen  worden. 

267.  Hakondan  gaghurang  makada|ungkang.  T. 
Tuwu. 

Takkebossen  van  ouders,  die  aan  het  weeklagen  brengen.  A. 
Suikerriet. 

Stukjes  suikerriet  worden  als  lekkernij  uitgekauwd;  wanneer 
kinderen  nu  suikerriet  op  het  erf  zien  staan,  jengelen  zij  er  dik- 
wijls om. 
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^68.  Keneng-keneng  lu^ente.  T.  Peut  uu  bawae. 

Keneng-keueng  dat  laugs  eeu  smalle  brug  loopt.  A.  De 
pëntu  vau  't  heugelsuoer. 

Pëntu  is  eeu  steen  iu  rotan  gevlochteu ,  dien  men  aan  twee 
rotau  lussen  langs  het  hengelsnoer  naar  beuedeu  laat  glijden,  iudien 
de  haak  op  den  bodem  van  't  water  aan  iets  is  vastgeraakt.  Men 
doet  daarmee  den  haak  gewoonlijk  naar  beneden  schieten  eii  krijgt 
hem  op  die  manier  los. 

2,69.  Punda^-e  kuhangkang,  seweh-e  kuhangkang. 
T.  Kahaka. 

De  roeiriemen  zijn  haken ,  de  boomstokken  zijn  haken.  A.  Eeue  krab. 

Met  de  roeiriemen  worden  de  pooten  bedoeld,  met  de  boom- 
stokken  de  scharen. 

270.  Kado  sëmpelo.  ï.   Wunga  këha. 

Eeu  schuit  vol  huidschilfers.  A.  De  këh a-zwam. 

Deze  soort  van  zwam  is  klein  en  tiju.  Kado  (Mol.  Mal.  kus- 
kado)  is  eene  soort  van  psoriasis,  doch  hier  worden  blijkbaar 
bedoeld  de  huidschilfers,  die  zich  daarbij  ontwikkelen.  Pelo  is 
syn.  met  p  e  lang,  eene  breede  prauw,  die  met  roeiriemen  voort- 
bewogen wordt. 

271.  Papehe  u  Eatun  Jangi  nanawo  su  watata.  T.  Rën- 
dipahe. 

De  gordel  van  den  Koning  des  hemels,  gevallen  op  eeu  batata- 
veld.  A.  De  regenboog. 

272.  Nangka  keren  kaguwa-e,  watune  këta  sëmbau. 
T.  Siau. 

Zulk  een  groote  nangka -vrucht  heeft  maar  één  pit.  A.  Siau. 
Siau    wordt  vergeleken  bij  eene  nangka  met  één  pit,  omdat  het 
maar  één  vorst  heeft. 

273.  Tau  maghurang  medëndujang  tëpihe.  T.  Lua. 
Een  oud  mensch,  die  eene  mat  oprolt.  A.  Eene  golf. 

274.  ïetuhe  lujente  su  hakouda.  T.  Kupa. 

Een  gloeiende  kool,  die  langs  een  takkebos  gaat.  A.  De  dj  amboe- 
vrucht. 

De  rozenappel  (Jambusa  vulgaris)  is  rood  en  groeit  met  een 
zeer  korten  steel  aan  den  tak. 

275.  Tamba  kajinsu,  hae  siwe.  T.  Ketowang. 

Zij  liggen  onder  ééne  slaapsarong,  maar  zijn  toch  in  vei-schil- 
lende  kamers.  A.  De  kët  o  wang-boon. 

Deze    driekantige  boon  is  inwendig  iu  drie  ruimten  gescheiden; 
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de  boontjes  of  pitjes  die  zij  bevat  zijn  dus  wel  in  een  gemeen- 
schappelijke schil  bfesloten,  ihaar  zijn  toch  door  de  middelschotten 
der  vrucht  gescheiden.  Si  we  is  de  naam  van  eene  afgeschoten 
ruimte  in  huis. 

27Ö.  Maten  karararung,  kahiwu  makakoko.  T.  Hangube. 

Het  sterft  haast  van  de  koude  en  heeft  de  sarong  in  de  armen. 
A.  Dè  kleerenmand. 

Hangube  is  een  ronde  mand  met  deksel,  waarin  de  Sangi- 
reezen  hunne  kleederen  bewaren. 

277.  I  Pidu  mangakale.  T.  Pekeng. 

Pidiji,  vgl.  kajirapudu,  van  den  stam  pudu,  Sprk.  bl.  14.1; 
mamid^  is  '/krommen  als  een  hengelhaak.// 

278.  I  Lohang  mangaka)e.  T.  Somba. 
Het  gat  dat  bedriegt.  A.  Eene  fuik. 

279.  Maeng  ta  ilebing,  ta  mebiahe.  ï.  Putung  su 
hunaeng. 

Wanneer  het  niet  begraven  wordt  blijft  het  niet  in  't  leven. 
A.  Vuur  in  de  asch. 

De  Sangireezen  bewaren  des  nachts  vuur  onder  de  asch. 
Hunaeng  //asch  van  den  haard//  is  afgeleid  van  den  stam  hun  u 
(mëh.)  //de  gehftele  bewerking  van  't  vuur  aanleggen  verrichten// 
(hoQt  opstapelen  en  dit  aansteken)  en  staat  dan  voor  hunuang, 
omgezet    hunaung  (vgl.  sakaeng  voor  sakeang),  hunaeng. 

280.  Sëmpot9  kanengang,  se  m  pot  o  kinaseng;  tajo- 
arane  ilabo  tumuwo.  T.  Ko|e. 

Een  deel  wordt  als  spijs  gegeten,  een  stuk  wordt  als  vleesch 
gegeten,  het  midden  weggeworpen,  groeit  op.  A.  De  bete-plant. 

Van  de  bete-plant  wordt  de  knol  gegeten  en  de  jonge  bladeren 
ook  als  groente;  de  stengel  wordt  gestekt  en  groeit  op  tot  eene 
plant.  —  K  umi  na  bet.  //vleesch,  visch  of  groente  eten//;  iets 
anders  eten  is  kumdng. 

281.  Tahiti  uhise  sënggapsing.  T.  Hëmbia  redondo- 
ngang. 

Eene  wolk  witte  regen.  A.  Sago  die  gezeefd  wordt. 

282.  Si^sasajepa,  ta  têmbo-e.  T.  Laki^. 

Het  houdt  de  armen  ter  zijde  gestrekt,  doch  heeft  geen  hoofd. 
A.  Een  baadje. 

Van  den  stam  l§pa  komt  o.  a.  ka|cpa  //tak//,  taghu^epa 
of  tataghuj^pa  //vlerk,  uitlegger  eener  prauw  (Spr.  bl.  1:32)." 
Sumasajepa    bet.   //de  armen  ter  zijde    horizontaal  uitstrekken.// 
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28.*].  Gio-ghio  ënsa^,  galo-ghalo  ënsaé,  bojaiig- 
bo|aiig  këiigkëlliiug,  b^ete  i  kite  t  aha  na  tuma^aiigke. 
T.  Tahiti. 

Gejuich,  gejuich  komt  van  't  biuueulaud,  gejubel,  gejubel  van 
't  binnenland,  haal,  haal  de  schilden  voor  den  dag,  komt  kin- 
deren, laat  ons  vluchten.  A.   Eegen. 

B  o  Je  n  g ,  ma  m.  is  eig.  '/trekken ,  uithalen.  //  K  ë  1 1  u  n  g  bet. 
z'schild";  kengkëllung  is  met  de  Sprk.  bl.  69  genoemde  redupli- 
catie daarvan  gevormd.  Met  gio  en  gal  o  wordt  het  geruisch 
aangeduid,  dat  eene  naderende  regenbui  aankondigt,  en  met  keng- 
këllung bedoelt  men  het  een  of  ander  middel  ter  bescherming 
tegen  den  regen;  maar  men  doet  met  het  geheele  raadsel  voor- 
komen, alsof  men  't  gejuich  en  't  krijgsgeschreeuw  van  naderende 
vijanden  hoort,  en  elkander  aanspoort,  om  de  schilden  voor  den 
dag  te  halen  en  weg  te  loopen. 

284.  Mohong-e  manandu  edune.  T.  Sinapang  ipelë- 
lutang,  ku  uwane  r.  hagel-e  kai  susëbang  mararang(> 

Het    speeksel    is    langer    dan  de  mond.  A.  Een  geweer  waarmee 
geschoten  wordt,  en  welke  kruit  en  hagel  er  hoog  uitkomt. 
Uwa  is  't  Mal.  obat,  hagelë  't  Holl.   //hagel /^ 

285.  Kapiji  mëtëtëlluhë.  T.  Watata  d.  manga  salawu, 
manga  sasuang  mëgegësi  su  ham\i-e. 

Een  slingerplant  die  eiereren  legt.  A.  Batata  en  allerlei  ge- 
wassen en  aanplantingen,  die  vruchten  zetten  aan  de  wortels. 

286.  Sasae  kere  mehe-mehe,  nilawungang  u  songky. 
T.  Kasing. 

Daar  gaat  het  heen,  rechtop,  door  een  songkp  (met  een  touw) 
omslingerd    A.  Een  tol. 

Met  mehe-mehe  wordt  bedoeld  //rechtop,  onbelemmerd,  niet 
ter  nedergedrukt  door  een  last//;  het  kan  zich  dus  gemakkelijk  en 
vlug  bewegen.  Songkg  is  de  naam  van  spoken,  die  des  nachts 
uitgaan,  in  den  vorm  van  menschen,  die  met  pieken  door  den 
huisvloer  porren  (manongko  ,  de  versche  lijken  in  de  graven 
van  hunne  kleeren  en  sieraden  berooven  en  voortdurend  ko,  ko! 
roepen. 

287.  Ene,  ene!  ia  mëhopaen  nanaraka.  T.  Tau  mêlelutang. 
Daar,  daar,  ik  ga  iets  uit  de  hel  uitspuwen.  A.  Iemand  die  een 

geweer  afschiet. 

Ene  wil  hier  zeggen  '/daar  gebeurt  het,  daar  moet  je  heen 
kijken//.    Nanaraka,    van    het    grondwoord    naraka  (Skr.,  door 
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't  Mal.),  met  reduplicatie,  dus:  iets  om  de  hel  mee  na  te  doen, 
om  een  helsch  iets  te  doen. 

288.  Kalu  sëmpedi  melehopan  k  oh  as  e  d.  ramp  el  os' 
u  naraka.  T.  J^utang. 

Ren  stuk  hout  dat  grof  zand  en  puimsteen   uit  de  hel  uitspuwt. 

A.  Een  geweer. 

Kohase  "grof  zand,  grint"  is  waarschijnl.  van  denzelfden  stam 
als  t  o  g  h  a  s  e  (t  u  h  a  s  e)  en  1  e  h  a  s  e  //kernhout ,  ijzerhout. " 

289.  I  sire  sëngkaso&ng  ta  nakasue  denden  g  sëng- 
kempang.  T.  Watu  papony  isi. 

De  bevolking  van  eene  geheele  stad  kan  nog  niet  ééAi  stuk 
sredroogd  vleesch  met  elkaar  opkrijgen.  A  De  steen  wajirmede  men 
de  tanden  afslijpt. 

Sëngkaso&ng;  over  dezen  vorm,  zie  Sprk.  bl.  82,  83. 
Den d eng  is  uit  't  Mal.  overgenomen.  Pon^  (mam.)  bet.  "de 
tanden  slijpen".  Dit  ziet  vooral  op  't  van  onderen  gelijk  slijpen 
der  tanden,  want  men  zegt  ook  mamono  kanuku  "de  nagels 
korten".  Vgl.  't  overeenkomstig  gebruik  in  de  Minahasa,  Wilken, 

B.  T.  L.  Y.  1888,  "Iets  over  de  Mutilatie  der  Tanden  bij  de 
volken  van  den  O.  I.  A.",  bl.  tH2.  De  bovenkant  wordt  daarbij 
eenigszins  hol  geslepen ,  zoodat  de  tanden  er  uitzien  als  waren  zij 
een  weinig  naar  voren  gebogen.  Het  zwart  maken  der  tanden 
sreschiedt  met  t  o  t  o  J  i ,  eene  soort  van  email ,  dat  de  tanden  ééns 
voor  goed  zwart  maakt.  Een  stuk  ijzer  of  staal  wordt  gloeiend 
gemaakt,  daarop  worden  dëndikj  (srt.  van  klit)-bladeren  slap 
(lab e)  gemaakt  en  dit  geeft  de  totoji.  Men  vgl.  't  Day.  Wdbk. 
van  Dr.  Hardeland,  i.  v.  kat it ing. 

290.  Mesombang  mëdarëngu,  mesombang  m^darëngu. 
T.  Kahëmmise. 

Telkens  als  zij  elkaar  tegenkomen,  zoenen  zij  elkaar.  A.  Mieren. 

291.  Dangengke,  ruma|engke;  lintje  metikie.  T. 
Sakaeng  d.  wajangc. 

Kom  boven,  wij  gaan  uit;  ga  naar  beneden,  wij  gaan  slapen. 
A.  De  prauw  en  het  anker. 

Men  bedenke  dat  "boven  komen"  in  't  Sang.  bet.  "binnen 
komen"  en  "naar  beneden  gaan",  ook  "het  huis  uitgaan". 

292.  Batang-e  sëngkalu,  tuid-e  mahasiJi.  T.  Tëmbod.  utu 
't  Heeft  «^en  stam  en  honderd  ranken.  A.  't  Hoofd  vn  de  haren. 
Vele    boomen    op  Sangir  groeien  met  de  verlengden  der  wortels 

boven  den  grond,  zoodat  de  stam  daarop  staat.  Houwt  men    zulke 
5e  Volgr   X.  2Ü 


hi^  ^  ^^  ffjt  boven  die  da|igë's;  het  gedeelte 

/<vy  'i^'    ^^^"  ^^^^heet  taidc.  Daarmee  worden  de  hoofdharen 

iJt  /*M''-  ^^'^^^  ^^^yer^elekeu ,  terwijl  met  //één  stam//  bij  elkander 

^ehondeü,  i^^^    /u/iattug  dihi.  T.  Sinsing  d.  talimedo. 

komt  n»»T  den  paal  toe.  A.  De  ring  en  de  vinger. 
^^^^l-nA   sëmbëka,    rudarëmma    napo.  T.    Sasehen   atu 

"  ^^    i'^jye    visch,    die    tegen    eene  groote  rots  (in  zee)  aanligt. 
A  iJe  zijVia^^^"  van  het  dak. 

n    vorm  der  eindvlakken  van  het  dak,  aan   de  breedtezijde  vau 
,    liuis    doet  den  Sangirees  aan  een  halven  visch  denken. 

£95.   Kagho,    Jaiki-e    ujang.    T.    Hukumang    u    Kum- 
pania  r.  kawanuan  Sangihe. 

Ben   zeer    klein    diertje,    gebonden    aan  een  kabeltouw.  A.  Het 
Nederlandsoh  gezag  en  het  Sangireesche  volk. 

ji»96.  Leangeng  e  rulung,  luminsg  e  tahakuku.  T. 
Lisung  d.  êmme  l^lutakeng  u  wawalu. 

Men  steekt  naar  eene  zeekoe,  hetgeen  opspringt  zijn  rifvischjes. 
A.  Het    rijstblok  en  de  rijst  die  met  den  stamper  wordt  gestampt. 

297.  Maten  panganginung,  b^ga  mëndomo.  T.  Manu. 
Het  sterft  van  het  drinken  en  kan  niet  wateren.  A.  Eene  kip. 
Dom  9  is  het  fijnere  woord  voor  lias  e.  Zie  N°.  236. 

298.  Maten  kararou,  ake  su  wungkele.  T.  Lekan  biha. 
Het    sterft    haast    van    dorst    en  heeft  water  in  zijn  lies.  A.  De 

bladsteel  der  bih a-plant. 

Deze  bladsteel  vormt  met  het  aansluitende  gedeelte  van  het  blad 
eene  soort  van  koker,  waarin  gewoonlijk  water  staat,  dat  door 
den  steel  niet  kan  opgenomen  worden. 

299.  Sow&ng  kadodo  napene  u  mangangeke.  T. 
Kohab'  u  mata. 

Een    kleine   zeeboezem,  vol  hengelaars.  A.  Het  oog  en  de  wim- 
pers van  't  oog. 
Zie  Raadsel  N«.  80. 

300.  Dumangeng  duma^angi,  luminti^  duma^angj. 
T.  Këngkau. 

Gaat  men  naar  boven ,  dan  ligt  het  op  den  rug ,  gaat  men  naar 
beneden,  dan  ligt  het  op  den  rug.  A.  De  schaduw. 

De  beteekenis  van  dit  raadsel  is  niet  recht  duidelijk.  De  schaduw 
wordt   blijkbaar   beschouwd    op  den  rug  te  liggen.  —  Këngkau 
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is  met  de  Sprk.  bl.  69  genoemde  reduplicatie  gevormd  van  kau 
"gij*,  en  beteekent  du^  «als  't  ware  gijzelf,  een  tweede  giy^. 
Met  een  derg.  reduplicatie  is  gevormd  't  Bent.  tuntaun 
^schaduw,  eig.  'Muaunetje,  quasi-raensch ,  horaunculus.//  Ook  bet. 
këngkau  '/spiegelbeeld".  Eene  verklaring  van  sommige  ziekten, 
is  dat  de  ken  g  kau  n  se  tang  op  den  patiënt  is  gevallen. 

301.  Humaung  bahani,  ia  porongke.  T.  Kuring  u  k&ng, 
itftng  SU  putung. 

Daar  ik  op  een  dappere  wil  afgaan,  omwind  mij  het  hoofd.  A. 
Een  pot  met  eten  dat  op  't  vuur  wordt  gekookt. 

De  pot  opgehoopt  vol  raet  pisang  of  batata ,  die  men  te  vuur 
wil  zetten ,  wordt  vast  bedekt  niet  pisangbladeren ,  wier  einden 
men  vaststeekt  tusschen  den  potrand  en  hetgeen  er  in  is.  — 
Po  rong  is  een  priesterhoed ,  bij  't  verrichten  van  shamanistische 
ceremoniën  gedragen,  ia  porongke  is  hier  zooveel  als //zet  mij  den 
helm  op//;  papor  o  ng  is  de  gewone  hoofddoek,  mamorong 
'^ 't  hoofd  omwinden.//  —  Met  bahani  is  hier  't  vuur  bedoeld. 

802.  Papua  man  (Ing  Jangi.  T.  Sunggile  tinakateng 
u  kahëmpeng. 

Papuwa's  die  den  hemel  op  't  hoofd  dragen.  A.  Haardsteenen 
overdekt  met  een  pan. 

Om  een  sago-pan  van  binnen  te  verwarmen ,  wordt  hij  omgekeerd 
op  de  drie  haardsteenen  boven  't  vuur  gezet.  Daarop  doelt  dit  raadsel. 

303.  Ban  go  daluhe  marange  kinsuje.  T.  Rajeng  de- 
dajengang  e  r.  taumata. 

De  kinsuje  is  hooger  dan  de  hooge  kokospalm.  A.  De  begane 
weg  en  de  menschen. 

De  weg  wordt  hier  bij  den  kokospalm  vergeleken ,  de  menschen 
raet  de  kinsu] e-plant,  dus  lengte  en  hoogte  worden  met  elkaar 
vergeleken.  De  kinsuje  is  een  lage  plant,  die  in  twee  soorten 
voorkomt:  k.  u  wawi  (de  bijvoeging  u  wawi  is  weer  te  geven 
met  ons  //wild//),  die  altijd  maar  één  blad  heeft,  en  een  knol  of 
radijs  zet,  die  de  Sangireezen  als  geneesmiddel  gebruiken.  De 
kinsu l'  u  taumata  is  eene  andere  plant;  zij  wordt  in 
beddingen  gekweekt  om  de  welriekende  sappen  die  zij  oplevert, 
heeft  een  wortelstok  en  vele  bladeren  en  draagt  roode  bloemen. 

304.  Langi  ta  bituing-e;  sasj  ta  kina- e.  T.  Wuan 
bango,  akene  r.  ghesine. 

Een  hemel  zonder  sterren ,  een  zee  zonder  visschen.  A.  De 
kokosnoot,  zijn  sap  en  zijn  vruchtvleesch. 


436  SANGIREKSCHK    TEKSTEN. 

't  Laatste  wordt,  om  deu  hollen  vorm  en  de  witte  kleur,  met 
den  liemel  vergeleken. 

305.  Kahëmmise    mesesajimbang.    T.    Wohe    su  kumpin;. 
Mieren  die  feest  zitten  te  vieren.  A.  Schrift  op  papier. 

M  e  s  e  s  a  1  i  m  ba  n  g  wil  hier  zeggen  //op  eeiie  rij  zitten  zooals  feest- 
vierenden.// Zie  ook  No.  72,  368. 

306.  Masingka  raamohe,  bega  mebasa.  T.  UJid^  d. 
k  a  h  ê  m  m  i  se. 

Ze  kunnen  schrijven,  maar  ze  kunnen  niet  lezen.  A.  Wormen  en  mieren. 
Bedoeld    zijn    de    (witte)    strepen    en    figuren  die  deze  dieren  bij 
't  kruipen  over  de  bladeren  maken. 

307.  Tinggung,  tika,  tinggung  tika;  ta  katata- 
ghajang.  T.  Singongo. 

Ik  geef  op,  raad;  ik  geef  op,  raad:  het  kan  niet  bijgehouden 
worden.  A.  De  adem. 

Taghaje  is  //telkens//,  metataghaje  '/telkens  doen,  tel- 
kens meedoen,  bijhouden.// 

308.  Du^ungang  buase,  mawila  kumplre.  T.  Lua. 
Wordt    het    opgerold ,  dan  is  't  (een  bladknop  van)  de  buase, 

heester,  wordt  het  ontrold  dan  is  het  papier.  A.  Een  golf. 

De  buase  is  een  groote  heester,  waarvan  de  blaadjes  der  blad- 
knoppen  een  zeegroene  kleur  hebben 

309.  Darip  kadidj  mël^langing  banua.  T.  P^gojë  d. 
w  ah  o  WO. 

Een  klein  kind,  dat  een  land  opbouwt.  Het  p ëg o  1  e-dier  en 
de  hoopen  die  het  opwerpt. 

Dit  dier,  ook  tegoj^  genaamd,  huist  aan  het  strand  en  werpt 
aardhoopen  op,  waarin  het  zich,  bij  nadering  van  menschen  terugtrekt. 

310.  I  sire  mahasu  lujente  su  timbung  sëmbua.  T. 
Emme  su  kuhampene. 

Met  hun  honderden  loopen  zij  langs  een  kokosbladnerf.  A.  De 
rijst  aan  de  aar. 

De  kuhampe  is  de  tros  zonder  de  vruchten;  dus:  de  tros  of 
de  aar  van  vruchtstelen. 

311.  Dulung  pananap&ng-e  timbung.  T.  Taumata 
ri^da^oka  su  sapie. 

Zeekoeien  die  kokosbladnerven  tot  rookhorde  hebben.  A.  Meu- 
schen  die  op  eene  rotan-mat  liggen. 

Menschen  worden  in  de  raadsels  vaak  met  zeekoeien  vergeleken, 
zie  bv.  de  N^'s  32  en  847. 


8AN0IREESCHC   TEKBTEy.  437 

.312.  Duainpoto  kalong-kaloiig,  taloarane  piso-piso. 
T.  Kakahurang. 

Twee  einden  schommelend ,  het  midden  mes.  A.  Een  koffo-hekel. 

Kalong  is  een  woord,  gemaakt  naar  ba  long  (m^b.)  //schom- 
melen'',  talong  (man.)  //hangen//  trans.  Zie  verder  over  den 
koffo-hekel,  N®.  19.  PisQ-pisy  is  namaak  van  balong-balong, 
dat  een  frequentatieve  beteekenis  heeft. 

313.  Dasi  kykolong  kukanoa,  bawa  kykomang  m^na- 
phipo.  T.  Pëntu. 

Boven  schudt  het  en  beweegt  het  zich,  beneden  besluipt  het 
tastende.  A.  Het  werktuig  waarmee  men  den  haak  ontwart. 

Kumomaug  is  //doen  als  een  krab  (komang),  sluipen, 
kruipen//.  Over  de  pêntu,  zie  N®.  268. 

•314.  Papekohang,  pap^diang,  lumahiang  Datu.  T. 
Wawanu&ng  d.  mam&ng. 

Buig-  en  breekdingen ,  bijzitters  van  den  Koning.  A.  De  pinang- 
doos  met  sirih. 

Papekohang  van  pekohe  (vgl.  peku,  p^kuh?)  en  p$di 
doelen  op  de  ingrediënten  van  het  sirih-kauwen ,  die  alle  worden 
stukgebroken,  eer  men  ze  gebruikt. 

313.  Manandu  e  sëmpukang,  makibiji  e  potokaug. 
T.  Hote  nenonong. 

Het  lange  wordt  verlengd ,  het  korte  wordt  afgesneden.  A. 
Koffo  die  geknoopt  wordt. 

De  koffodraden,  die  niet  langer  dan  één  of  anderhalve  Meter 
zijn,  moeten  voor  het  weven  aaneengek noopt  worden.  Opdat  dc^ 
knoopen,  die  de  Sangireesche  vrouw  zeer  vlug  en  vast  weet  te 
leggen ,  zoo  weinig  mogelijk  bij  het  weven  hinderen  zullen ,  worden 
de  overschietende  eindjes  zoo  dicht  mogelijk  bij  den  knoop  afge- 
sueden.  Deze  korte  eindjes  worden  dus  nog  afgesneden,  terwijl  de 
draden  zelf,  die  in  verhouding  daartoe  lang  zijn,  door  elkander 
verlengd  worden. 

316.  Lew&ng,  ta  temang-e.  T.   Hote  leëmpukang. 

Als  er  aan  gelikt  wordt  heeft  het  geen  smaak.  A.  Koffo  die 
aan  een  geknoopt  wordt. 

De  knoopster  bijt  de  eindjes  der  geknoopte  koffo  ook  wel  eens 
af,  als  zij  voor  andere  doeleinden  moet  dienen  dan  voor  't  weven. 
Mënanono  is  ook  de  naam  van  een  insect,  dat  in  zijne  bewe- 
gingen aan  eene  koffo-knoopster  doet  denken  en  gelijkt  op  onzen 
'/hooiwagen//. 


i 
't  r  --""■ 

^  ^  /;,  irakfiug,  kumakêlla  kina, 

•^eii  U>  ,/,,  '*;f'''''ie,    ta    kainung.    T.  Wit u ing 

:}i^.,    ki^^^  .  ^ji:iiia,  d.  wituiügBowoug. 

tf     .jgt^,  ^-  " '  ^^    /jet    kan    niet  gegeten  worden,  men  ziet 

^^ni  ^^^^  ^^t  u  ^^^^^   gegeten    worden,  men  ziet  naar  water, 

^  v/^eAf  ^^"^ ^j^üken  worden.  A.  De  ster  Umpihisë,  de  ster 

bet  ^^  "^^  f]e  s^^  ^^  Waterbamboe. 

fie  y^^^^\    y/iiö?   is    eene    soort  van  rijst-spijze ,  de  beschrijving 
^^^^       iiï  't  Woordenboek. 

UBhèhi  iwati,  maëllo  ajakeng.  T.  Wituing. 
n»chts  worden  ze  te  zonnen  uitgespreid ,  des  daags  worden 
ireggeiiomeu.  A.  De  sterren. 

519.  T^  gatine  o  sene  wue.  ï.  Hebi  marëndung. 

Het   heeft    geen  gezicht  en  't  is  er  toch.  A.  De  donkere  nacht. 

520.  Dumajeng  su  rajeng  sëlelang,  nakaeba  ^engane 
tëllu  lelang,  nirajengang  kebi.  T.  Laku,  ba^unang-e  r- 
kahokg-e  ruanbëka. 

Op  een  enkelen  weg  zich  begeven  hebbende,  heeft  men  drie 
vertakkingen  gevonden  en  beloopt  die  alle  drie.  A.  Een  baadje, 
het  lijf  en  de  beide  mouwen. 

Hierbij  stelle  men  zich  voor,  dat  het  kleedingstuk  over  het 
hoofd  wordt  aangetrokken. 

321.  Kuring  kadidi,  napene  u  kudad^,  kudidj.  T. 
Kënnang. 

Een  kookpotje  vol  kleinigheden.  A.  De  kënnang-vrucht. 

Deze  vruchten  zijn  zoo  groot  als  onze  gewone  grijze  knikkers  en 
zitten  vol  pitten.  —  Kudada  en  kudidi  zijn  namaaksels  van 
kadidi. 

322.  I  sire  mahasu  ta  pondoj-e.   T.  Rajombo. 
Honderd  zijn  zij  en  hebben  geen  eind.  A.  Een  werpnet. 

De  touwen  die  eene  maas  begrenzen,  zijn  ook  weder  de  grenzen  van 
andere  mazen  ,  men  kan  dus  niet  zeggen,  waar  het  eind  eener  maas  is. 

323.  Ilempang  tumedo,  ilempang  tumedo.  T.  Pundaje. 
Bij  iederen  stap  druipt  het.   A.  Eene  roeispaan. 

De  Sangireezen  maken  onderscheid  tusschen  pundajë  (Sasah. 
b  a  w  ah  a  s i ,  Mal.  p  ë n  g  a  j  u  h) ,  een  roeispaan  uit  een  stuk,  waar- 
van 't  blad  slechts  eene  kleine  verbreeding  aan  den  steel  is ,  en 
die  geheel  in  de  hand  wordt  gehouden,  zonder  in  een  dol  te 
liggen,  en  balang  (Sasah.  sasiudua.  Mal.  dajung),  een  breed 
blad ,  waaraan  een  steel  is  bevestigd ,  die  in  een  dol  van  touw  ge- 
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legd  wordt  en  dus  altijd  gepaard  moet  zijn  met  een  tweeden  riem 
(vndr.  de  Sasahara-benaming ,  vgl.  biudua  //tweeling/"). 

324.  Tau  mahusiji,  manendeng  banua.  T.  Rihin  baje. 
Magere  lieden,  die  een  land  dragen.  A.  De  palen  van  het  huis. 
T  end  eng    is    een    bord,    maua^endeng    //iets  op  de  vlakke 

hand  dragen /i^,  banua  omdat  de  vloer  van  een  huis  ook  een 
oppervlakte  is,  waarop  veel  menschen,  gewoonlijk  twee,  maar  ook 
wel  eens  meer  gezinnen  uitmakende,  leven. 

325.  Bokin  laudë  sumëbang,  kAng-e  munsing.  T. 
Sanêmpa. 

Als  de  koningin  der  zee  uitgaat ,  heeft  zij  een  gedoofd  stuk  houts- 
kool tot  spijze.  A.  Een  inktvisch. 

Munsing  is  een  uitgedoofd  stuk  houtskool,  waarmee  het 
zwarte  sap  van  den  inktvisch  wordt  vergeleken. 

326.  Sëmpoto    nirange,  sëmpoty  niwongose.  T.   Walaug. 
't  Eene    eind    is*  in    de    pan  gebakken,  't  andere  eind  in  sago- 

bladeren  gepoft.  A.  Een  roeiriem. 

Hêmbia  sêndange  is  een  platte  sago-koek ,  m ë n d a n g e  '/in 
de  pan  bakken//;  met  nirange  wordt  dan  ook  bedoeld  //plat  en 
rond'/,  tegenover  binongose  //in  den  vorm  van  een  bongose 
gebracht//,  d.  i.  een  soort  van  sago-worst,  in  sago-bladeren  gewik- 
keld en  in  't  vuur  gepoft.  De  sago-koek  is  dus  't  blad ,  de  sago- 
worst  is  de  steel  van  de  roeiriem. 

327.  Lumiu  wujude  sëmbua  mënggu,  lumiu  wujude 
sêmbua  mënggn.  T.  Ake  su  wowong. 

Telkens  als  't  een  berg  overgaat,  bromt  het.  A.  Water  in  een 
water-bamboe. 

Wanneer  de  bamboe ,  waarin  't  water  voor  huiselijk  gebruik  wordt 
g'esehept  en  bewaard ,  wordt  vol  of  leeg  gegoten ,  klotst  het  water 
telkens  wanneer  het  door  een  der  doorboorde  tusschenschotten  gaat. 

Mënggu  of  mënggohe,  van  den  stam  ënggu,  ënggohe 
(Sprk.  bl.  198)  bet  //een  brommend  of  zwaar  kreunend  geloei  maken.'/ 

328.  Man^  uhise  su  wow  on  sëba.  T.  Tambuku. 
Witte  kippen  op  de  borst.  A.   Knoopen. 

329.  Pia    daukalune,    ta    hanui-e.    T.  Senggo  u  sakaeng. 
't  Heeft  bladeren,  maar  geen  wortels.  A  De  zeilen  der  prauw. 
De    zeilen   zijn  van  nipa-palmbladeren  gemaakt,  vandaar  ook  de 

Sasahara-benaming  daraung. 

330.  Sumëpu  pnku^ang,  sumepu  pukujang.  T   Sakuhe. 
Telkens  als  het  uitkomt,  krijgt  het  een  slag.  A.  De  kleine  visch-fuik. 
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De.  sakuhe  is  de- kleine  fuik,  waarin  ineu  garnalen  en  vischjes 
vangt,  in  de  plassen  die  bij  eb  op  de  riffen  achterblijven.  Telkens 
als  deze  fuik  uit  het  water  komt ,  geeft  men  er  met  een  stok  een 
slag  tegen,  om  de  visch  naar  beneden  te  doen  schieten. 

331.  Piatuji,  ta  makararairingihe,  T.  Wajiung. 
't  Heeft  een  oor,  maar  't  kan  niet  hooren.  A.   Eene  bijl. 

Het  gat  waarin  de  steel  steekt,  heet  in 't  Sang.  tuji.  Zoo  wordt 
ook  't  oog  der  naald  tu^in  darahung  genoemd. 

332.  Mangangido  su  ëlli.  T.  Woja-mata. 

Een  groenverver  op  den  bodem  der  zee.  A.  De  bo|a-inata 
(een  blauwgroen  vischje). 

333.  Mananaha  su  ëlli.  T.  Wëmba, 

Een  houthakker  op  den  bodem  der  zee.    A.  De  bëmba. 
Dit    dier    is    eene    soort    van  garnaal ,  met  groote  knijpers, ,  die 
hier  dus  bij  bijlen  vergeleken  worden. 

334.  Ana-e  mamakele  biwih'  i  ninang-e.  T.  Wawalu 
r.  Jisung. 

Het  kind  trapt  met  den  hiel  op  de  lippen  zijner  moeder.  A.  De 
stamper  en  het  rijstblok. 

Het  rijststampen  geschiedt  in  een  bepaalden  maatslag,  waartoe 
o.  a.  behoort,  dat  sommige  slagen  op  den  rand  van  het  rijstblok 
worden  gegeven. 

335.  Tinganeng  marau  jonde,  kahaungang  sajêngka. 
T.  Rajiawede. 

Van  verre  gezien  is  't  een  kleine  prauw ,  van  nabij  gezien  een 
hengelklos.  A.   Het  insect  dajiawede. 

Dit  insect,  een  dier  met  meer  pooten  dan  de  duizendpoot,  rolt  zich 
op ,  zoo  men  't  nadert  en  gelijkt  dan  op  een  klos  met  een  gat  van 
binnen,  zooals  men  die  bij 't  visschen  met  den  hengelhaak  (m^bae) 
gebruikt. 

336.  Papua  manendeng  bujang.  T.  Sung'gile  d.  hëmbia 
SU  kahêmpeng. 

Papoewa's,  die  de  maan  op  de  handen  dragen.  A.  De  haard- 
steen  en  en  de  sago  in  de   sagokoekepan. 

De  witte,  ronde  sago-koek  wordt  met  de  maan  vergeleken. 

337.  Lëhase  su  tonggene.  T.  Sungen  kambing. 
IJzerhout  op  een  voorgebergte.  A.  De  horens  eener  geit. 

338.  Masau  sumenggy,  paporong-e  ta  nëlikijL.  T.  Kanuku. 
Hij  zeilt  dikwijls  uit ,  en  zijn  hoofddoek  komt  niet  rond.  A.  De  nagel. 
Op    reis    gaan    of  uitzeilen  geschiedde  vroeger  voornamelijk  met 
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bestemming  naar  Menado  of  naar  Ternate.  Wie  dat  dikwijls  deed, 
had  gelegenheid  zich  ruimschoots  van  hoofddoeken  enz.  te  voorzien, 
üe  vinger  nu ,  die  overal  heen  gaat ,  heeft  in  den  nagel  een  hoofd- 
doek, die  niet   eens  geheel  haren  top  omwindt    Zie  verder  Raadsel 

339.  Masau  sumenggo,  paporong-e  kalu.  T.   Wënsade. 
Hij    is    dikwijls    onder    zeil    en    zijn    hoofddoek  is  van  hout.  A. 

Een  vat. 

De  vaten  met  olie ,  die  de  Sangireezen  vroeger  veel  naar  Menado 
brachten ,  hadden  houten  deksels. 

340.  I  amang  e  pihu,  i  ninang  e  pihu,  nahana  u  an^ 
bengkp.  T.  Pekeng. 

De  vader  is  gedraaid ,  de  moeder  is  gedraaid ,  zij  hebben  ook 
een  krom  kind  gekregen.  A.  Üe  hengelhaak. 

Met  vader  en  moeder  worden  de  klos  en  het  hengelsnoer  bedoeld. 

341.  Simahukeke  makjambang.  T.  Katela. 

Zij    hebben  zich  om  hulp  roepende  verspreid.    A.  Een  maïs- veld. 

Dit  raadsel  ziet  daarop ,  dat  men  een  maïsveld  op  Sangir,  vooral 
wanneer  het  in  de  nabijheid  van  een  oerwoud  ligt ,  goed  moet  be- 
waken ,  wil  men  niet  dat  alles  opgegeten  wordt  door  de  groene 
papegaaien  (kajea)  die  in  zulk  een  buurt  in  een  groot  aantal  te 
vinden  zijn. 

342.  Ti^tatondohe  mangaka^ë.  T.   Wajatj. 

Terwijl  het  een  been  uitgestrekt  houdt,  bedriegt  het.  A.  De  val 
voor  wilde  zwijnen. 

De  piek,  die  in  dit  moordwerktuig  horizontaal  uitgestrekt  staat, 
om  de  wilde  zwijnen  te  dooden,  wordt  vergeleken  met  iemand  die 
met  een  uitgestrekt  been  zit.  —  ïatondoh^  is  redupl.  van  den 
stam  tondohe,  ook  todohe,  N.  dial,  todo,  vgl.  tondo(man., 
''een  prauw  van  't  strand  in  zee  schuiven'/,  en  t  o  gore  "uitge- 
strekt (van  takken,  enz.)".  De  bajatj  heet  in  't  Mol.  Mal.  pilatu, 
(lat  ook  beteekent:  /^bamboezen  dwaralatten  van  eeue  heg  of  om- 
heining// (De  Clercq,  het  Mal.  d.  Mol.  bl.  45). 

343.  Sëngkawajang,  sëngkawujurang  nahi»  u  sondaug 
kebi.  T.   Tuhigu. 

Een  berg  vol,  een  dal  vol,  't  heeft  alles  krissen.  A.  De  Turksche  tarwe. 
De    jonge    maïs-kolven    in    hunne    scheeden ,  worden   bij  krissen 
vergeleken. 

344.  Mohong  m^sombang  mohong,  r.  Jima  ipanaghipo. 
T.  Taumata  r.  suling. 


44a  SANQIUEESCHE   TEKSTEN, 

De  mond  ontmoet  monden  en  met  de  hand  wordt  getaat.  A. 
Een  menscli  en  eene  fluit. 

345.  Pebilingang,  kawe  marau.  T.  Tuji. 

Keert    men    zich    er   heen,  dan  gaat  het  verder  af.  A.  liet  oor. 

346.  Maten  pananêndn,  binatang  su  rajung-e.  T.  Waje 
r.  rajohone. 

Men   sterft  haast  van  't  omheinen,  en  de  dieren  zijn  er  binnen. 
A.  Een  huis  en  zijne  bewoner?. 

347.  Puhe  nangëllv  dulung.  T.  Wukaja  puhe. 

De  schelp  slikt  de  zeekoe  in.  A.  Een  armband  van  eene  schelp 
vervaardigd. 

348.  Ana-e  maiang,  i  nëng-e  tijtondo.  T.  Watata. 

De  kinderen  blijven  zitten ,  de  moeder  kruipt  voort.  A.  De  batata. 
Zie  ter  verklaring,  Raadsel  N°.  155  en  285. 

349.  Taji  meparondong,  sa^ëngka  tumiring.  T.  Maning- 
kahë  kapes^. 

Als  het  snoer  op  en  neer  gaat,  dan  draait  de  klos.  A.  liet  pluizen 
en  spinnen  van  boomwol. 

Het  pluizen  van  de  ruwe  boomwol,  bij  't  spinnen  wordt  ma- 
ningkahë  (tingkahë)  genoemd.  Met  de  sa|ëngka  die  draait, 
wordt  de  tatinaeng  bedoeld,  de  klos  die  men  door  wrijving  van  de 
handpalmen  of  den  duim  en  wijsvinger  doet  draaien,  welke  beweging  zij 
mededeelt  aan  den  draad  die  gesponnen  wordt,  en  aan  welken  zij  tevens 
hangt.  Het  eindje  draad  dat  klaar  is,  wordt  telkens  op  die  klos  ge- 
wonden. De  geheele  bewerking  heet  tuwidë  (man.).  De  boomwol- 
draden  weeft  men  in  koffo-weefsels,  die  dan  lilame  worden  genoemd. 
De  schering  is  koffo,  de  inslag,  bij  strepen,  om  den  andere  koifo 
en  boomwol.  Meparondong  is  gemaakt  van  dondong,  den 
secund.  stam  van  ondong  (mondong)  ffop  en  neer  gaan^. 

350.  Sede  manahusu  uajang.  T.  Lajangi  urang. 
De  strik  jaagt  op  het  varken.  A.  De  garnalen-strik. 

Een  sede  is  een  strik  die  aan  een  bamboe-stok  hangt  (vgl. 
N*».  142)  en  die  dus  op  de  plaats  blijft,  terwijl  men  met  de 
lajangi,  een  strik  die  aan  een  timbung  bevestigd  is,  de  gar- 
nalen welke  men  bij  de  oogen  wil  vangen,  overal  heen  vervolgt. 
Uajftng  is  een  vorm,  zooals  er  op  bl.  224  van  de  Spraakkunst 
nog  eenige  zijn  opgegeven,  waar  -eng  eene  bezittelijke  beteekeuis 
heeft;  uajang  beteekent  dus  //van  slagtanden  (uaja)  voorzien^'. 

351.  Biwihe  marange  longi.  T.  Luwi. 

Het    tandvleesch    is    langer    dan    de    lip.   A.  Eene  met  kokos- 
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bun  IJ    (van    de   buuu  die  om  den  stam  zit,  nl.)  bekleede  mand. 
Met    //tand vleesch "    ivS    hier    de    voering  der  mand  bedoeld,  die 
gewoonlijk  een  centimeter  boven  den  rand  der  mand  uitsteekt. 

352.  Dnda|ingara  raangakaj^.  T.  Pawii. 

Het  ligt  op  den  rug  te  bedriegen.  A.  Een  voetangel. 

353.  Pikunang  kere  ringo,  isuang  ta  tumuwo.  T. 
Kasnang. 

Ingepakt  als  een  pakje,  groeit  het  niet  op  wanneer  't  geplant 
wordt.  A.  Een  lijk. 

354.  Papënsing  luhiang  datu.  T.  Lango. 

Een  plaaggeest  die  bij  den  Koning  zit.  A.  Een  vlieg. 

Papënsing,  van  pënsing  is  identisch  met  bawënsing  /'wrevel- 
verwekker^,  van  bënsing,  //wrevel//,  b.v.  b.  u  naung  //wrevel 
des  gemoeds//,  mawënsing  " wrevelig//. 

355.  Daukalu  maririhe  nanawo  su  tagha|oang.  T.  Ello 
maririhê. 

Een  geel  blad,  dat  in  het  ruime  sop  valt.  A.  De  avondzon. 

356.  Biahe  ikasusa,  arawe  mate  ta  ikasusa.  T.  Simbuje 
SU  sakaeng. 

Leeft  het,  dan  rouwt  men  er  over,  doch  is  't  dood,  dan  rouwt 
men  er  niet  over.  A    Een  lek  in  de  prauw. 

Simbu^^  is  zoowel  het  lek,  als  het  water  dat  daardoor  de  prauw 
binnenstroomt. 

357.  Kapohongang  u  Wokin  langj,  guraaghungguine 
SU  winangunang.  T.  Lëheng. 

Sterft  de  Koningin  des  hemels,  dau  zijn  de  rouM'klagers  in  de 
onderwereld.  A.  De  aardworm. 

Des  avonds,  na  ondergang  der  zon,  hier  "koningin  des  hemels" 
genoemd,  hoort  men  op  Sangir  een  hevig  geraas  door  een  insect 
in  den  grond  gemaakt.  De  inlanders  gelooven  dat  dit  door  dezen 
aardworm  wordt  veroorzaakt. 

35b.  Sangiang  su  rëmpuge.  T.  Ponsoje. 

Eene  Prinses  tusschen  't  onkruid.  A.  De  ponsojë. 

Eene  prinses  wordt  de  spruit  der  bamboe  genoemd,  omdat  zij 
blank  is,  gelijk  eene  prinses  behoort  te  zijn,  en  omdat  zij  eene 
kostbare  groente  is,  even  schaai'sch  als  smakelijk. 

o59.  Kësa,  dua,  tëllu,  kepa,  Jima,  pondoj-e  sëmbaii. 
T.  Lesu  u  wowong. 

Een,  twee,  drie,  vier,  vijf,  ik  houd  er  een.  A.  Het  doorsteken 
van  een  bamboe. 
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Bij  het  doorsteken  der  tusschenschotten  van  een  stuk  bamboe 
dat  tot  watervat  moet  dienen ,  laat  men  het  onderste  heel ,  om 
een  bodera  te  hebbeu.  —  K^sa  en  kepa  zijn  eigenlijk  rang- 
getallen; de  eerste  vorm  wordt  altijd  voor  »éénf'  gebruikt,  bij 
këpa  dient  deze  vorm  om  hiaat  te  voorkomen»  Pond o^ e  bet. 
//eind",  hier  /^rest,  overblijvend  deel'/. 

360.  Paporong-e  su  kakaiang-e.  T.  Lingkareug. 

't  Heeft  zijn  hoofddoek  om  de  zitdeelen.  A.  Een  ring  van  rotan , 
om  den  kookpot  op  te  zetten. 

De  kookpot  wordt  gewoonlijk ,  wanneer  hij  van  't  vuur  wordt 
genomen ,  gezet  op  een  ring  van  rotan ,  die  op  den  grond  ligt. 

861.  Tu|ine  su  tujine.  T.  Sanëmpa. 

't  Heeft  ooren  aan  zijne  ooren.   A.   Een  inktvisch. 

De  zuignappen  worden  tuji  genoemd. 

362.  Metere  m§t?tëngo.  T.  Patuwo. 

Meesters  die  tegenover  elkander  zitten.  A.  De  hoofdpalen  van 
het  huis. 

Tegenover  de  lagere  j)alen  worden  de  hoofdpalen,  waarop  de 
nokbalk  van  't  dak  rust ,  meesters  genoemd. 

363.  Buta  matane  këlla.  T.  Watang  su  laud|. 
Een  blinde  met  open  oogen.  A.  Een  boomstam  in  zee. 
Bedoeld  is  een  boomstam  die  aan  't  rotten  is  gegaan  en  waarop 

zich  fosforizeerende  zwammen  hebben  ontwikkeld. 

364.  Kahëmmisë  bëbisar&ng.  T.  Wohe. 
Mieren  daar  men  tegen  spreekt.  A.  Schrift. 

365.  Mesesikoja  ta  karetase.  T.  Tumpep^. 
Schoolkinderen  zonder  papier.  A.  Kikvorschen. 

Het  overluid  spellen  en  lezen  van  schoolkinderen  worcit  hier  met 
't  gekwaak  van  kikkers  vergeleken. 

366.  TowQ-e  majënggihë  sahang-e.  T.  Palënti. 

De  oude  bladeren  zijn  mooier  dan  de  jonge.  A.  de  palënti. 

De  bladereu  !van  dezen  boom  worden  rood ,  als  ze  oud  worden , 
terwijl  bij  vele  andere  boomen  in  Indië  de  jonge  bladeren  eene 
fraaie  roode  kleur  hebben. 

367.  Gaheda  su  ëlli.  T.  Wuwu. 

Eene  kerk  op  den  bodem  der  zee.  A.    Eene  fuik. 

368.  Manu  punggiji  manahusu.  T.  Pakelë. 
Een  kip  zonder  staart  die  wegjaagt.  A.  De  hiel. 

369.  Bael'  u  watangeng  ta  kasasilo.  T.  Rëhij. 

Een    eigen    tuin,    dien    men  niet  kan    zien.    A.  Het  voorhoofd. 
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''Tuin/'  of  "Stuk  ontgonnen  land"  wordt  het  voorhoofd  genoemd, 
omdat  het  onbegroeid  is. 

370.  Mêb^bitondo,  mek  ekaradiahang  u  ^ilane.  T. 
Sikdpe. 

Het  schuift  in  de  lengte  heen  en  weer  en  arbeidt  met  de  tong. 
A.  Een  schaaf. 

Over  den  stam  van  bitondo,  zie  Raadsel  N°.  342  en  Sprk. 
bl.  189.  Sikipe  is  het  HolL  //schaaf." 

371.  Ello  mama^ango,  hêbi  m$bua.  T.  Paniki. 

Des  daags  ligt  het  voor  anker,  des  nachts  gaat  het  onder  zeil. 
A.  Eene  vleermuis. 

372.  Ka^ai  mapapikung.  T.  PondoJ'  u  sapie. 
Weerhaken    die    omwikkeld    zijn.    A.    De    uiteinden    der    einden 

rotan  waaruit  eene  mat  bestaat ,  en  die  door  omvlechting  met 
dunne  gespleten  rotan  onzichtbaar  worden  gemaakt.  Om  een  houvast 
aan  de  randvlecht  te  geven,  maakt  men  eene  inkerving  aan  de 
uiteinden  der  rotan. 

378.  Lode-lode  bukune  $pa.  T.  Kapepe. 

Een  traag  nederliggende  met  vier  hoeken.  A.  Een  kussen. 

374.  Dajengang  u  kala  pia  tëntang-e.  T.  Kado. 

Als  de  rijke  gaat,  laat  hij  iet*»  achter.  A.  De  kaskado. 

De  bedoeling  is,  dat  een  kaskado-lijder  zoo  vol  schilfers  zit, 
dat  hij  bij  Hgaan  daarvan  achterlaat. 

373.  Mona  mahasi^  mawa^ango  man  sëngg^sa.  T.  Uta 
botöng. 

Honderd  schepen,  als  zij  voor  anker  gaan  liggen  i.'^  er  maar 
één.  A.  Haar  dat  in  een  wrong  opgemaakt  wordt. 

Een  dergelijk  raadsel  is  N».  116.  Mona  "voorsteven",  wordt, 
evenals  ons   "zeil",  voor  "schip"  gebruikt. 

376.  Koto-e  tahid&ng,  pungene  rajingarrinsr.  T. 
Wujang. 

Op  den  top  treedt  men,  naar  de  wortels  kijkt  men  op.  A. 
De  maan. 

Den  top  noemt  men  hier  't  eind  van  den  stralenbundel ,  de  stam 
is  de  maan  zelve. 

377.  Anuangbe  kin?i,  pi?i  sapeo-e,  auuangbe  taumata, 
pia  ona-e.  T.  Nanasi. 

Het    voor  een  visch  houden,  en  't  heeft  een   hoed  op,  het  voor 
een  mensch  houden,  en  *t  heeft  schubben.  A.   Eene  ananas. 
De  hoed  is  het  kroontje  van  de  ananas.  Zie  ook  N».  54. 
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37H.  Dupa  wawiliug  banua.  T.  Moliong  u  wawi. 

Een  hamer  die  het  land  omkeert.  A.   Een  varkeussnuit. 

•579.  Buane  su  piingene.  T.  Rajombo. 

Zijne  vruchten  zitten  aan  het  ondereind.  A.  Een  werpnet. 

Aan  den  rand  van  het  werpnet  zitten  om  den  andere  een  voor- 
werpje  uit  lood  gegoten  en  een  geknotte  tetih  e-schelp,  o  ra  het 
te  bezwaren.  Deze  batuang's  (van  batu)  zijn  hier  met  de  vruchten 
bedoeld,  en  pungene  kan  men  zeggen,  als  men  zich  het  net 
voorstelt  in  den  vorm  dien  het  heeft,  wanneer  men  het  in  't 
midden  bij  elkaar  heeft  gevat,  't  Is  dan  een  kegel,  waarvan  de 
rand  met  de  bezwaarders  den  voet  vormt,  ten^'ijl  de  eerst  geknoopte 
mazen,  waaraan  het  touw  bevestigd  is,  den  top  vormt. 

380.  Kambing  ipëllo  su  ngëngajo,  tawe  kumAng 
ngëngajo  e,  kai  kum&ng  dapëlla.  T.  Kutu. 

Geiten,  die  als  men  ze  in  het  gras  los  laat,  het  gras  niet  vreten, 
doch  den  rotsgrond  vreten.  A.  l^uizen. 

381.  Tambore  matelengang  bebu.  T.  Lu  tang. 

Ue  trom  klinkt  minder  luid  dan  't  houtworm-gaatje.  A.  Een  geweer. 
Tel  eng  (tum.)  is  //klinken '/.  De  tromp  van  het  geweer  wordt, 
om  de  nauwe  opening,  met  een  houtworm-gaatje  vergeleken. 

382.  Manede  ansuang  meha,  kai  pëhdng.  T.  Wunu 
u  pëlahamisang. 

Als  men  den  bruinen  reus  met  den  strik  (se de)  wil  vangen,  dan 
gaat  men  hem  uitpersen.  A.  De  zeef  van  kokosstam-vezels  aan 
den  sago-trog. 

Die    zeef  is  op  dezelfde   manier  aan  een  boog  bevestigd ,  als  de 
strik  der  se  de.  Zie  Raadsel  N°.  142.  Met  het  uitpersen  wordt  be- 
doeld   het    uitwrijven,    uitpersen  en  spoelen  van  het  meel,  dat  in 
de    vezels    van  den  sagostam  zit,  welke  men  er  uit  geklopt  heeft 
en  dat  in  de  pëlahamisang  geschiedt. 

383.  Dasi  pëpaje,  bawa  pepa||,  tajoarane  naraka  T. 
Sitërike. 

Van  boven  een  plank,  van  onderen  een  plank,  in  't  midden  een 
*hel.  A.  Een  strijkijzer. 

Sitërike  is  't  Holl.  //strijken//;  het  wordt  in  't  Sang.  voor 
//strijkijzer//  gebruikt;   //strijken//  is  manitërikë. 

384.  Sumaji^  suma^u,  mëde^  laj^su  bowong.  T.  Medea 
joahi. 

De  rivier  op-  en  afzoeken  naar  een  werktuig  om  de  water-bamboe 
door  te  steken.  A.  Palingen  zoeken. 
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Suina|v  suma^u  is  eene  andere  uitdrukking  voor  het  boven 
voorkomende  m  a  n  g  ë  n  s  a  J  n ,  m  a  n  g  ë  u  s  o  n  g  e ,  zie  de  N'^/s  *3 , 
4,  5,  56,  57,  87.  Loahi  is  eene  Mang.  uitspraak  van  loari, 
N.  dial.  voor  Mang.  kasili. 

385.  Ba^anda  namikung  sapua.  T.  Kapes<^. 

Ben  Hollander  die  een  Papoewa  omwikkelt.  A.  De  katoen-vrucht. 
De    Papoewa's    zijn    de    zwarte  pitten,  die  in  de  witte  boomwol 
zitten. 

386.  Kalune  kere  pa,  kajepane  kere  bj,  daukalune 
pinesirung,  buane  pinesohc^.  T.   Kajongang. 

De  stam  is  als  een  dij ,  de  takken  als  eene  kuit ,  met  de  bladeren 
beschermt  men  zich,  de  vruchten  draagt  men  tot  een  halsband 
geregen  om  den  hals.  A.  De  ka^ongang. 

Pa  is  eene  verkorting  van  palang,  bi  van  bisj.  De  Sangirees 
vergelijkt  gewoonlijk  de  dikte  van  iets  bij  een  arm,  een  been, 
een  dij,  of  bij  het  middel  van  een  mensch.  De  bladeren  van  de 
ka^ongang  worden  gebruikt  als  parapluie,  de  geelroode  vruchten 
worden  als  kralen  geregen, 

387.  Dade  napon  Kojori,  pinetj  i  Sahuad^,  atene 
rua  lelang,  ingge  pai,  ingge  êndaung,  sima^iwebudë. 
T.  Tatimba. 

De  rots  Kojori  daar  voor  ons,  opgewipt  door  Sahuada,  met 
een  lever  in  tweeën  verdeeld,  die  hierheen  zwaait  en  daarheen 
zwaait  en  borrelingen  maakt.  A.  Ken  emmer  van  nipa-bladeren. 

Kojori  en  Sahuada  zijn  willekeurig  gekozen  eigennamen.  De 
tekst  van  \  raadsel  zinspeelt  deels  op  de  vervaardiging  van  den 
bladeren-emmer,  deels  op  de  bewegingen  die  hij  bij  't  scheppen 
in  de  put  maakt. 

388.  Tinaine  su  ^ikud-e.  T.  Sajëngka. 

Zijne  ingewanden  heeft  het  op  zijn  rug.  A.  Een  klos. 
Met  //ingewanden '/  is  het  hengelsnoer  bedoeld. 

389.  Maning  kap^dêllye  kapekilae,  ra^apang  mëngkai 
tondo.  T.  Kakuahe. 

Al  dondert  en  bliksemt  het,  schuif  de  dajapang  maar  in  zee. 
A.  Een  roerspaan. 

Met  donder  en  bliksem  wordt  hier  't  geknetter  en  geknap  van 
't  vuur  bedoeld.  Wat  een  dajapang  (misschien  d al a pang)  is, 
weet  ik  niet;  het  verband  doet  denken  aan  eene  soort  van  prauw. 

390.  Lëngku-e  mamoba,  wajunang-e  su  wanua.  T. 
Uumbia. 
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Zijn  vuil  gaat  op  zee  varen ,  zijn  lichaam  blijft  aan  wal.  A.  Sago. 

Lëngku  is  het  vuil  van  't  lichaam,  dat  er  bij  't  wasschen 
afkomt.  Mam  o  ba  is  van  't  woord  boba,  Sasah.  van  lande  "zec". 

Bij  het  spoelen  van  de  sago  drijven  de  vezels  enz.  met  het 
water  weg,  gaan  dus  //varen /',  terwijl  de  stam  blijft  liggen  waar 
hij  bewerkt  is. 

391.  Kapa^e  bajangone  rasi.  T.  Padamara. 

Een  schip  dat  de  ankers  boven  heeft.  A.  Eene  hanglamp. 

392.  Karetase  pitun  kajepa,  su  rajung-e  wujaeng.  T. 
Tuhigu. 

Met  de  vellen  papier  worden  bedoeld  de  omhulsels  der  maïskolf, 
die  een  geelwitte  kleur  krijgen  wanneer  deze  rijp  wordt,  en  met 
goud  meent  men  de  maïspitten  der  meest  voorkomende  gele   soort. 

393.  Ta  we  napulun  manguda,  kain^pulunmaghu- 
rang.  T.  Wusa. 

Hij  heeft  het  niet  jong,  maar  oud  gewild.  A.  Een  pisang. 

Manguda  is  eig.  "onrijp,  jong  van  vruchten'/,  maar  't  wordt 
bij  uitbreiding  ook  syn.  met  dario  gebruikt  en  dus  aan  gurang 
tegenovergesteld . 

394.  Kukakoho  ta  tumëlla.   T.  Sasajawo. 

Het  zit  ineengedoken,  maar  't  vliegt  niet  op.  -\.  De  nok  van 
't  dak. 

Kukakoho  is  de  houding  van  dieren,  die  ineen  gedoken 
zitten  om  een  sprong  te  nemen  of  om  op  te  gaan  vliegen. 

395.  BantaJ-e  rasi  su  Manaro,  papingka-e  ëndaung 
sia.  T.  Surat^. 

De  kist  is  ginds  te  Menado,  de  sleutel  is  hier  bij  mij.  A. 
Een  brief. 

Dit  raadsel  komt  overeen  met  N*».  1 6 ;  met  den  sleutel  of 
sluitboom    wordt  waarschijnlijk  de  hand  van  den  schrijver  bedoeld. 

396.  Pia  bukune  ta  palang-e,  pia  kihj-e  ta  pënnad-e 
pia  puid-e  ta  tiang-e,  pia  uta-e  ta  tëmbo-e.  T.  Waele. 

't  Heeft  knieën  maar  geen  dijen,  't  heeft  een  achterste  maar 
geen  billen,  't  heeft  een  navel  maar  geen  buik,  't  heeft  haren 
maar  geen  hoofd.  A.  Een  tuin. 

Buku  beteekent  //knie^  doch  ook  //hoek//,  bukun  ba  el  e  is 
//de  hoek  van  een  tuin//;  kihj  bet.  /'achterste//,  en  ook  in  't 
algemeen  het  vlak  waarop  iets  dat  geen  pooten  heeft,  staat,  bv. 
kihi  u  k uring  //het  ondervlak  van  een  pot//.  In  den  laatste ii 
tijd    is    kihi  in  al  zijne  beteekenissen  vervangen  door  kakaiang 
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>rzitdeel//,  dat  beschaafder  klinkt.  Zoo  zegt  meu  thans  zelfs  ka- 
kaiang  u  waele,  is  de  bet.  "de  benedeuzoom  van  een  tuin, 
(die  op  eene  helling  ligt)".  Puide  is  "navel";  doch  ook  "het 
middelste  van  iets",  en  ut^  "hoofdhaar",  doch  ook  "bovenste 
deel  van  iets//,  bv.  uta  u  soa  "bovendeel  der  stad//,  uta  u  saju 
"het  bovenstroomsche  gedeelte  van  eene  rivier",  enz.  Dit  geheele 
raadsel  berast  das  op  woordspeling. 

397.  M^eng  da^engang  s^sane,  ute  masese,  arawe 
maeng  da^engang  u  rarua,  ute  mata^uahe.  T.  Kai  kum^ng 
pia  kina-e,  arau  tala. 

Wanneer  't  door  één  enkele  wordt  betreden  dan  is  't  en^  ^ 
wordt  't  door  twee  betreden,  dan  is  't  ruim.  A.  Eten  met  of 
zonder  visch. 

Wordt  de  sago  zonder  visch  of  groente  gegeten ,  dan  gaat 
zij  niet  zoo  goed  door  den  slokdarm,  die  dan  nauwer  lijkt,  dan 
wanneer  zij  met  toespijs  wordt  gegeten ;  dan  gaat  zij  gemakkelijker 
naar  binnen,  en  lijkt  de  weg  ruimer 

Ta^uahe  is  met  't  voorvoegsel  ta  (Sprk.  bl.  133)  gevormd, 
van  denzelfden  stam  als  loahe  "ruimte",  loang  majoang) 
//ruim,  wijd//,  taghajoang  "het  ruime  sop". 

398.  Maten  pananaha,  wau^e  itêntang.  T.  Wa|an  baru, 
aiau  wa|an  hêmbia. 

Men  sterft  van  het  hakken,  en  den  boomstam  Iaat  men  liggen. 
A.    De    uitgeklopte  stam  van  de  sago-baroe  of  van  de  echte  sago. 

399.  BauJ-e  maaregang  bang-e.  T.  Mesujung  u  rasj. 

De  uitgeholde  stam  is  minder  waard  dan  de  spaanders.  A.  Als 
boven. 

Met  "Spaanders//  zijn  de  stukken  uitgeklopte  sago  bedoeld. 

400.  Masingka  dumangeng,  bega  ^umintu.  T.  Limase 
sa  sakaeng. 

't  Kan  naar  boven,  maar  niet  naar  beneden  gaan.  A.  Het  water 
dat  in  de  prauw  dringt. 

401.  Su  wanuan  batangeng  bega  ^umintu,  arawe  su 
wanuan  tau  wuh^e  masingka.  T.  Limase  su  sakaeng. 

In  zijn  eigen  land  kan  het  niet  naar  beneden  gaan,  maar  in  ^t 
land  van  andere  menschen  wel.  A.  Het  water  dat  in  de  prauw  dringt. 

Met  het  "eigen  land"  wordt  de  zee  bedoeld.  Het  lek  water  kan 
eerst    uit    de  prauw  lekken  wanneer  deze  op  't  land  is  getrokken. 

{^'oTf/l  vervoIgrL) 

5e  VoIkf.  X.  80 


FABELEN  IN  'T  ROTTINEESCH. 


De  Rottineesche  onderwijzer  J.  Fanggidaej  te  Babau  (Timor), 
van  wieu  in  deze  '/Bijdragen^/  (1892)  eeue  grammatische  schets 
van  't  Rottineesch ,  door  Prof.  Niemann  voor  de  uitgave  bewerkt 
verschenen  is,  levert  thans  eeue  proeve  van  vertaling  uit  he;, 
Maleisch  in  't  Rottineesch.  Het  Maleische  schoolboekje,  door  hem 
ter  vertaling  uitgekozen,  bevat  42  fabelen,  die  uit  den  aard  der 
zaak  eenvoudig  van  stijl  en  dus  betrekkelijk  gemakkelijk  te  ver- 
staan zijn.  Zoo  ik  wel  onderricht  ben ,  zullen  deze  proeven  van 
Rottineesch  weldra  door  andere  stukken  gevolgd  worden,  die 
eenigszins  moeielijker  zijn.  Zoodra  er  genoeg  stukken  in  't  Rotti- 
neesch door  den  druk  toegankelijk  zullen  wezen ,  om  de  eerste 
beginselen  der  taal  te  leeren,  zal  de  tijd  gekomen  zijn  om  oor- 
spronkelijke, niet  vertaalde  verhalen  en  overleveringen  in  schrift 
te  brengen.  Vooralsnog  moeten  wij  ons  met  het  ons  aangebodene 
tevreden  stellen,  te  meer  omdat  wij  de  hoop  mogen  voeden  dat 
de  Rottineesche  onderwijzei's  Pello  en  Manafe,  die  evenals  hun 
landgenoot  Fanggidaej ,  getoond  hebben  hunne  moedertaal  te  waar- 
deeren,    ons   nog  menige  vrucht  van  hun  arbeid  zullen  toezenden. 

H.  Kern. 
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J  a  n  g    m  e  II  j  a  1  i  n 

J.  Fanqgidaej. 


A  LAMA  T. 


Setelah  tersadija  dan  terkirim  karaugau  saja  ^/Pada  lueiijatakan 
lioekoem  dan  djalan  bahasa  Rotti'',  maka  sajapoen  beniijat  heiidak 
meiigoempoelkau  baraiig  tjeritera,  dongeug  atau  pantou  Rotti 
akaukiriin  lagi  —  peroempainaün  Rotti  telali  terkirim  pada  tahoen 
1S90,  maski  hal  edjaanuja  beloin  baik  atoeraiinja,  dapat  dioebah- 
kan  menoeroet  atoeran  edjaan  jang  dinjatakan  dalam  Hoekoem 
dau  djalan  bahasa  jang  terkirim  kemoedijan  itoe  jaitoe  pada 
tahoen  1891. 

Adapoen  pada  perasaau  saja,  baiklah  dahoeloe  saja  tjoba  men- 
jalin  baraiig  tjeritera  Melajoe  kapada  bahasa  Rotti,  soepaja  pem- 
batja^  dapat  meutjahari  arti  kata*  Rotti  dengan  mempergoenakan 
kitab  Melajoe  jang  disalinkan  itoe.  Demikijan  telah  dipilih  saja 
kitab  Melajoe  '/Beberapa  tjeritera  peroepamaiin'/  akan  disalinkan 
kapada  bahasa  Rotti. 

Adapoen  karana  bahasa  Rotti  amat  kakoerangan  kata,  maka 
barangkala  bersoewa  kata  Melajoe  jang  tijada  dapat  disalinkan, 
maka  saja  memakai  djoega  kata  Mehajoe  itoe  sendiri  tetapi  dengan 
mengoebahkan  edjaannja  menoeroet  pengoetjapan  jang  dioetjap- 
kannja  dalam  bahasa  Rotti. 

Bahoewa  kiranja  kitab  ini  akan  disamboetkan  dengan  kasoekaan 
hati  dalam  tangan  pembatja-  jang  mengoesahakan  dirinja  dalam 
hal  mempeladjari  bahasa  Rotti  itoe,  adalah  asakoe,  karana  oesa- 
hakoe  tijada  akansija-   adanja. 

Demikijanlah  adanja 

Penjalin 

J.  Fanggidakj. 


TUTIJI  NAKASASAMVK-ALA. 


1. 

MANÜLALUK  DÜA. 

Manulaluk  düa  latala  hu  düas-ala  latóna  uaü  biibüak  esa.  De 
latala  lala-aa  dada,  baéina-aa  sèiigi  esa,  de  ualai  lèa-aa  lüugaii 
dale  uéu  kèke;  te  m^uülalu  mtltala  sèugik-a  Ia  lèa-aa  uma  esa 
püuiu-a  lain  uéu ,  de  aua  kökóa  fa  ela  lita ,  na  lae-aa  ndia  udia 
m&tala  sèngik-a. 

Faik  udia  tetéma  m^tü&iua  esa  la  uème  l^lai,  de  nita  m&uü- 
laluk  udia  uai  uma-a  püuiu  laiu  baêma  ana  lèse  uéu  de  laü 
néuiu-ana. 


Sös6au-a. 

M^kauéuima  ama  hapu  outon ,  na-aa  baa  ama  köai ,  te  laï 
baük-a  dale  m&n&köaok  udia  u&lütu  h^t&holi  aou;  uia  lilkllndési 
lae-aa:  la  m&m&dêdéma-a  se  béi  téna  dae  suk. 


BUSA  FUIK-A  NA  KUKU-AEK-A. 

Büsa  fuik  ésa  u^miilaa  uau  u&sala;  aua  laa-laa  b&êma  uéu  tangi 
laë-aa  osi  u^u^sèle  kükü-aek  esa.  Büsa-a  uada  laiu  uéu,  ma 
u^k&uae  te  kükü  bóak-ala  bëdaka  basa-aa  kükük-a  udauau-ala.  Ma 
uak^uae  te  kükük  ala  latuk-ala  ma  ui^lale  malada  hik-ala.  Be 
büsa-a  u^kiibóku  laï  btiübè  südi  bêbéiu,  losa  aua  satu  te  ta  nala 
Ijoak  esa  baë.  Baëma  u^fada  uae-aa:  uème  ua,  se  hi  höïnala 
^ibóa  nülak  ma  makéis  sila  ua-aa  hoïuala  sala  uéu ,  te  ala  ta 
uggüua  hata  mai  au  fa. 


BEBERAPA  TJERITERA  PEROEPAMAAN. 


AJAM  DJANTAN. 

Ada  doea  ekor  ajam  djantau  berbantah ,  sabab  diantara  kadoeanja 
hendak  mengalahkan  pada  soeatoe  tamboenan  roeinpoet-roempoetan. 
Satelah  beberapa  lama  berlaga  kadoea  binatang  itoe,  maka  alahlah 
ajam  djantau  jang  saekor  itoe  serta  larilah  ia  menjemboenikan 
dirinja  kadalam  kandangnja  dan  jang  menang  itoe  terbanglah  kaatas 
saboeah  roemah,  serta  berkoekoek  akan  tanda  ialah  jang  menang. 
Maka  tatkala  itoe  adalah  saekor  boeroeng  belang  jang  amat  besar 
terbang  dioedara;  satelah  dilihatnja  ajam  djantan  itoe  diatas  roemah, 
maka  disambarnjalah  ajam  itoe  serta  dibawanja  terbang. 

Ibaratnja. 

Djanganlah  engkau  membesarkau  dirimoe  sabab  oentoengmoe, 
karana  kabesaran  hati  itoe  atjap  kali  membinasakan  orang,  saperti 
pepatahnja:  satinggi-tinggi  melamboeng,  soeroetnja  katanah  djoega. 


2. 

ANDJING  HOETAN  DENGAN  BOEAH  ANGGOER. 

Ada  saekor  andjing  hoetan  jang  kelaparan;  tengah  ia  berdjalan- 
djalan ,  maka  bertemoelah  ia  soeatoe  kebon  anggoer.  Maka  dilihatnja 
banjaklah  boeah  anggoer  itoe  tergantoeng  pada  djoendjoengnja; 
maka  tampaklah  boeah  anggoer  jang  masak,  terlaloe  manis  dan 
elok  roepauja.  Maka  melompatlah  beberapa  kali  andjing  hoetan 
itoe  dengan  sakoeat-koeatnja  sahingga  ia  pajah ,  tiada  tertjapai 
djoega.  Maka  berkatalah  ia :  '/biarlah ,  siapa  soeka  boleh  mengambil 
boeah  itoe  jang  lagi  moedah  dan  asam,  tiada  bergoena  padasaja.// 
5*  Volgr    X.    ^  30* 
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S  ö  s  6  a  II  -  a. 

Hatühóli  baük-a  mükSncniraa  ala  hi  hata  esa,  te  ala  ta  boleh 
hapu  fan-ana,  na-aa  lükümütiu-ana  ma  ala  basa  lae-aa  ala  ta  hi 
fan-ana. 


8. 

LADANGGÈLEK-A  NA  LAFA-A. 

Ladanggèlek  esa  sanga  ladi  lèa  lë  esa  selik  neu,  de  nala  èna 
tSladak  baëma  natanga  na-aa  iidia  tia  lafon  esa.  De  uae  lafa-a 
nae:  ^/mai  fa  düang  ata  ladi  lë  ia.''  Te  lafa-a  nae:  '/au  ta  ïme 
Slelak,  de  malale  au  üsik  èna  fèëk.^y  Ladanggèleka  nJifada  sfluk 
ma  nae-aa:  "kadak-a  raai  fa  ata  tésik  ia,  të  ènok  ia  nütepa-la; 
deï  au  paü  tali  neu  a  eim-a,  fa  au  hela  a.''  Baema  lafa-a  n^k^héik. 
Dë  ladanggèlek-a  höïnala-aa  tali  esa  dë  paan  néu-aa  ndia  ein  esa, 
ma  tali-a  pedan  seli  ana  paiiu  neu  lafa-a  ein  esa ;  basa  baëma  ana 
ane  na  ladiinggèlek-a  lèa  lë  selik  neu.  Dë  lala  lë-a  tUladan-a, 
baëma  lafa-a  nümün^ta  dë  lèa-lèa  maten-ana,  baëma  nae  ladang- 
gèlek-a nae :  //ladanggèlek  ó ,  bc^sak  ia  au  matek-a ,  ndia  ia  te  hu 
au  amanène  a  kökólam-a,  të  deï  esa  balas  a  baïn-e.'/  Lafa-a  maten 
baëma  ana  bomu,  dë  bliïanak  baëma-aa  tëtëma  esa  la  nesik  ndia, 
dë  nita  lafa-a  pöpólan-a  bómu-bómu,  baëma-laünalan ,  dë  la  nenin 
na-na  ladanggèlek-a. 


Sösoan-a. 

Baa  tünga  dafu-dafu  ma  h^t^holi  hökólan,  të  ela  dodo  malanai 
dalem  dale  dei,  bütüs^lai  h^t&hóli  ndia  kök61an-a  ndos  da  ta. 
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Ibaratuj  a. 

Kabanjakaii  oraug,  apabila  ia  berkahendak  baraug  soeatoe  apa 
dengan  inginnja,  luaka  djika  tiada  didapatinja  barang  itoe^ 
ditjatjatnja  lagi  poera-poera  katanja  "tasoeka." 


3. 

KATAK  DENGAN  TIK  O  ES. 

Adalah  saekor  katak  hen  dak  menjaberang.  batang  ajer;  niaka 
pada  tengah  djalan  bersoealah  ia  dengan  sahabatnja,  jaitoe  saekor 
tikoes.  Maka  kata  katak  itoe :  raarilah  engkau  bersaina-sama  de- 
ngan saja  menjaberang  ajer  ini."  Djawab  tikoes:  "lebih  baik  saja 
berdjalan  pada  djalan  jang  lain ,  sabab  saja  tidak  pandai  berenang.'/ 
Kata  katak  lagi:  "toeroet  sadjalah  menjaberang,  karana  djalan  ini 
djalan  memintas;  marilah  kakimoe  saja  ikat  dengan  tali,  soepaja 
boleh  saja  hela."  Djawab  tikoes:  '/baiklah."  Maka  diikatlah  oleh 
katak  sapotong  tali  pada  kakinja  sendiri  dan  oedjoeng  tali  itoe 
dikebatkannja  poela  pada  kaki. tikoes,  laloe  dibawanjalah  berenang 
menjaberang.  Satelah  sampai  katengah-tengah  batang  ajer,  maka 
tikoes  itoepon  lemahlah  hampir  mati;  maka  berkatalah  ia:  '/hai, 
katak  sakarang  saja  mati  terbenara,  sabab  saja  toeroet  perkataan- 
moe,  akan  tetapi  nanti  ada  djoega  jang  membalas  kapada  engkau. 'f 
Maka  mati  terapoenglah  tikoes  itoe  dan  sakoetika  itoe  djoega 
terbanglah  disitoe  saekor  boeroeng  belang ,  dilihatnja  bangkai  tikoes 
itoe  terapoeng,  laloe  disambarnja  dan  katak  itoe  terbawa  ber- 
sama-sama. 

Ibarat  nj  a. 

Djanganlah  sagala  oraug  menoeroet  perkataan  orang  lain,  sabe- 
loemnja  ia  pikir  dan  raeuimbang  dihatinja  sendiri ,  perkataan  itoe 
benarkah  atau  tiadakah,  karana  pikir  itoe  palita  hati. 
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4. 

LAi)ANGGÈLEK-A  NA  SAPI-A. 

Faik  esa  sapi  esanaa  naü  laa-laa  uème-aa  mok-a,  de  tabu  nisa-aa 
ladanggèle  ana  esa,  te  ana  ta  bübüluk  fa.  Ladanggèlek  dëübè 
lèrae  b^ïanan-a  ndia  na-aa  l&lai  nóü-nóü,  esak-a  fali  lèa  mümanau 
néüu,  Dë  ladanggèle  lasik  esa  nJitane  anan-a:  //taa  lèë  dë  ^mi 
basang  émi  fali  maïng  emi?" 

Anan-a  n^ta  ma  nae :  /nna  é ,  faik  ia  atni  basang  ami  mita  bana 
m^tüaina  esa ;  bana  m^tüaina  matak  ndia  ami  bei  ta  mita  fan-ana, 
naden-a-a  ami  ta  m^l^ak  ana  baê.//  Inan-a  u^k&nda  dóak  anan-a 
kökólan-a  dë  nStanen  nae:  /'baü  hata,  m^tüdu  au  südik  ana./^  Të 
anan-a  nae:  //ami  ta  mèltüdu  malélak  b&baun-a  fa.//  fiaêma  inan-a 
n^m^uasa  dë  n^k^têtéma  bafa  panan,  fa  sanga  ana  kSifü  aon-a, 
dë  ana  k&ifü  basa  aon-a  baëma-aa  n&tane  anan-a  nae:  //bati  iaP^ 
Anan-a  nSta  ma  nae:  //wi,  bei  baü  léna  séluk  ndia.//  Inan-a 
kSifü  séluk  aon-a  de  n&tane  suk  nae:  //baü  ia?//  Të|anan-a  nae: 
//béi  baü  léna  sëluk  ndia  bae.//  Baëma  inan-a  kSifü  taa  tëtèë  aon-a 
sudi  bëbéïn,  baëma-aa  kadi  téin-a  dë  maten-ana. 


S  6  s  ó  a  n  -  a. 

T^taos  esa,  milkHnenima  hatalioli  esa  ta  boleh  tea  fan-ana,  të 
ana  taa  n^k&süsük-ana ,  na-aa  se  fai  mük^büin  të  ana  dadi  taa  lèa 
tütüik  ia  baë. 


5. 

BUSA-A  NA  DANAE-A  (DANA-AÈ-A). 

Büsa  esa  nJltiak  na  dJlnaë  esa ;  faik  esa  baëma  büsa-a  nëu  Vnï 
d&naë-a  fa  sanga  leu  büsa-a  üman-a  laa-linu.  Diinaë-a  losa  büsa-a 
üman-a    baëma,    büsa-a    lali    néni-aa  kSkau-aek  néu  pinga  kSbaök 
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KATAK  DENGAN  SAPI. 

Pada  soeatoe  hari  adalah  saekor  sapi  berdjalaii-djalan  inakan 
roempoet  pada  tauah  lapang,  luaka  terpidjak  olelinja  saekor  anak 
katak  tiada  dengau  sengadjauja,  inaka  inatilali  katak  itoe.  Adapon 
sagala  katak  jang  laiu  jaiig  ditempat  itoe  samoeanja  berlari-lariau 
kombali  katempatnja  masiiig-ma^ing.  Maka  adalah  saekor  katak 
jaug  toea  bertanja  kapada  anaknja :  ^/apakah  sababuja ,  maka  kaïnoe 
sakaliaii  kombali  iiii?''  Maka  djawab  anak  katak  itoe:  "hai,  mak, 
k:imi  sakalian  melihat  pada  hari  iiii  saekor  binataug  terlaloe  amat 
besarnja;  sakali-kali  beloeni  pernah  kami  melihat  binatang  jang 
sabesar  itoe:  uamauja  kami  tiada  tahoe.'/  Maka  heranlah  boendanja 
sertii  berkata:  /'berapakah  besarnja  itoe?  Tjoba  toendjoekkanlah 
kapadakoe."  Maka  djawab  anaknja:  "tiada  dapat  kami  menoen- 
djoekkan  besarnja. /i'  Maka  boendanja  itoepon  marahlah  serta  menahan 
napasnja,  hendak  membesarkan  toeboehnja,  laloe  ia  berkata: 
«adakah  begini  besarnja?'/  Maka  djawab  anaknja:  '/wah,  besar 
djoega  binatang  itoe."  Maka  boendanja  itoepon  membesarkan  lagi 
dirinja,  katanja,  /^begini  besar?//  Maka  djawab  anaknja:  //lebih 
djoega  besarnja  binataug  itoe.//  Maka  maknja  membesarkan  lagi 
dirinja  saboleh-bolehnja ,  sahingga  pengabisannja  meletoes  peroetnja, 
laloe  mati. 

Ibaratnja. 

Barang  siapa  mengerdjakan  pekerdjaan  jang  tiada  tekerdjakan 
olehnja,  nistjaja  kasoedahannja  djadi  saperti  hikajat  sapi  dengan 
katak  itoe  adanja. 


5. 

ANDJINQ  DENGAN  BOERÜENG  BANGAU. 

Adalah  saekor  andjing  bersahabat  dengan  saekor  boeroeng  ba- 
ngau;  maka  pada  soeatoe  hari  boeroeng  bangau  itoe  dipanggil  makan 
oleh    andjing    itoe    karoemahnja.    Satelah    sampai,    maka   ia  diberi 
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esa,  de  düas-ala  laa.  D^nae-a  6dak-a  sösbsok-a  te  ta  sasa  nala 
hata,  kada-aa  nggöuggola  p(^dan-a  nitk&daë;  te  baï  busak  na-aa 
udia  ii^lamëni^i  nJlkübasak  klikau-aëk-a.  De  laa  lala  tilada  baëma-aa 
busa-a  nJltane  dJinaë-a  nae  :  ^tia  ó,  lëabè  ,  nanaak  ia  mSlada  h^tu  ?  «^ 
Dauaë-a  nètmanène  bü8a-a  kökólan-a  të  ana  ta  n^münasa  ma  ana 
ta  n^oda  baê ,  kada  taok-a  ndia  nüm^haka-a  mesan ;  de  laa  h^st 
baëma-aa  danaë-a  kaï  bïisa-a  fa  bül^ha  fiifain-a  ua-aa  leu  laa  lai-aa 
dUnaë-a  ümaii-a.  B?ll^ha  ftfaik  baëma  büsa-a  lèa  d&naë-a  üman-a 
iieu;  dë  aua  losa  baëma  nSkSnae  të  nggüsi  bafa  mÜkSbia  anak  es» 
h(^Quk  ua  n^naak;  de  büsa-a  nae  uaii,  të  nggönggblon-a  ta  boleh 
iiala  nggüsi  dale  fa,  fa  nggüsi-a  bafan-a  m^kSbia  hik,  të  d^naë-a 
ua-aa  ndia  naa  sudi  bëbeïn.  Laa-laa  baëma-aa  d^naë-a  n^kanae 
busa-a  ma  nae :  //k^lauk-a  n^naak  ia  ladan-a  nasala  baïn ;  të  busa-a 
nill&mëmc^i  kada-aa  uJtnaak-a  münJtsasi  nai  nggusi-a  d^an-a.  D^naê 
n^fada  s^luk  nae-aa:  '/au  ^lelak  a  m^malaa,  dë  hu  ndia  dë  a\i  hi 
^k^nae  a  müa  mSk^bète  lèa  huas-a  au  ua  Jik&bète  ème  a  ümam-a./r 
Busa-a  n^mJinène  dSnaë-a  kökólan  ndia  baëma  ana  mae  dë  n^óda. 
Baëma  danae-a  naen  njie :  '/së  ta  hi  hat^holi  n^kSfSfaik  na  fan-ana , 
na  baa-aa  ndia  n^kJifafaik  na  hatahóli.  Të  iSkandési  lae-aa:  m^kst- 
n^nima  il  kau  hütahóli,  na  së  hSt^hóli  kau  sélxik  a  bai. 

f}Vordt  rervoIffiLj 
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boeboer  tjair  didalam  tjipir  akati  dimakannja.  Maka  ditjotok  oleh 
bangau  itoe,  tiada  terdapat  satoe  apa,  melaiukan  basah  oedjoeng 
tjotoknja  sadja,  dan  tiada  satoe  apa  makauau  itoe  dirasanja  ^ 
hanjalah  audjiug  itoe  meudjilat-djilat  sampai  habis  sagala  inakauan 
itoe.  Tatkala  luakau  itoe  maka  audjiug  bertauja  kapada  boeroeug 
bangau :  //hai ,  sahabatkoe ,  bagaimana  rasanja  inakauan  ini ,  enak 
sakali  boekan  ?^  Serta  didengar  oleli  boeroeug  bangau  perkataan 
andjing  jang  demikian  itoe,  sadikitpon  tiada ketjil  hatiuja ,  roepanja 
soeka  dan  rilah  hati  sadja,  maka  sahabisnja  makan  itoe  dipang- 
gilnja  poela  audjiug  makan  karoeuiali  tanggauja  pada  esokharinja. 
Maka  pada  kaesokan  hari  pergilah  audjiug  itoe,  serta  sampai 
dilihatnja,  adalah  saboeah  boejoeng  jang  ketjil  moeloetuja  berisi 
inakauan ;  audjiug  heudak  makan ,  moentjoengnjapon  tiada  masoek 
karana  terlaloe  sempit,  akan  tetapi  boeroeug  bangau  itoe  makan 
sakenjaug-kenjang  dengan  paroehuja  jang  pandjang  itoe.  Maka 
sedang  makan  itoe  ia  memandang  akan  andjing  itoe,  katauja : 
/'perasaankoe  terlaloe  enak  makauau  ini;'/  maka  andjing  itoepon 
meudjilat-djilat  diloear  boejoeng  itoe  sadja  makauau  jang  terlimpah 
dari  dalamuja..  Maka  kata  lagi  boeroeug  bangau  itoe:  /'terlaloe 
soeka  sakali  hatikoe  melihat  engkau  ada  lapar,  maka  haraplah 
akoe  engkau  ini  makan  kenjang,  sabagai  akoe  soedah  makan 
kenjang  diroemahmoe  kemariu.//  Satelah-  didengar  oleh  andjing 
perkataan  bangau  itoe,  maka  moekanja  djadi  asam  dan  maloe. 
Maka  kata  bangau :  //barang  siapa  tiada  soeka  dipermain-mainkau , 
djaugaulah  ia  mempermaiu-mainkan  orang  lain.  Saperti  pepatahnja: 
djika  kaupanah  akan  orang,  nistjaja  dipanah  orang  djoea  akau  dikau. 


De  BiJdraren  tad  het  Koninklijk  Inttltttttt  TersehUnen  in  drie- 
BiundelUksehe  «lleferingen  fsn  8  i^  10  rel  drnks.  De  prUs 
wordt  berekend  h  20  eents  per  rel  dmks,  en  i^  10  eentt  per 
plaat.  Bi}  de  4e  nfleTering:  Tan  leder  deelontrangende  inteekenaren 
titel  en  inbond  Toer  bet  feheele  deel.  ledere  afleTerin;  is  afaon* 
derlIJk  TerkrUf baar. 


De  Bibliotheken  Tan  het  Instltaut  en  het  Inditeh  Oenootnehap 
(Heerenirraeht,  no.  21)  zUn  foor  de  Leden  toe; ankelQk  daf elljks 
met  uitzondering  Tan  Zon-  eii  feestdagen,  van  12  tot  4  nre 
'snamiddairs. 


Ueerea  Leden ,  Tooral  In  IndlC^  worden  dringend  verioeht,  bQ 
Terandering  Tan  woonplaats  of  bij  niet  geregelde  ontTangst  der 
BQdragen  en  Werken,  daarTan  kennis  te  gefen  aan  den 
8eeretaris.  De  leden,  die  Tan  en  naar  Nederlandseh  Oost«Indil! 
Tertrekken,  worden  OTeneens  dringend  uitgenoodigd  TÓór  hun 
Tertrek  tU^g  daarTan  aan  den  Seeretaris  berieht  te  doen  toekomen. 


Door  MARTINUS  NIJHOFF  te  VGravenhage,  is  uitgegeven : 

JAVAANSCHE  WOORDENLIJST 

bevattende  woorden  in  Midden  Java  in  gebruik 

vergeleken  met  het  Javaansch  in  de, 

residentie  Soerakarta 

VERZAMKLD     DOOK 

H-    A.   DE   NOOY, 

MET  BIJSTAND  VAN 

MAS  PADMASOESASTKA. 

Uitgegeven  vanwege  het  Koninklijk  Instituut  voor  de 
taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Ned.-Indië 

Prijs  ƒ4.50. 


Voor  de  leden  van  het  Instituut  is  dit  werk  verkrijgbaar 
voor  de  helft  van  den  prijs,  mits  zij  zich  daarvoor  direct  tot 
den  uitgever  wenden,  met  bijvoeging  van  postwissel,  vermeer- 
derd met   fOJSO  voor  Indië. 


CATALOGUS  VAN  BOEKEN,  ENZ. 

BKTREFJfENDE 

Hfedeiiandsch-Oost-  en  West-lndlë. 

Britsch-Tndië,  Trausiclie,  Portugeesche ,  Spaansche  Bezittingen, 
China  en  Japan,  Australië,  vroegere  Nederlaudsche  Bezittingen 
(Kaap  de  Goede  Hoop,  Ceylon,  Pormosa,  enz.)  (5üS5  N"), 
in  zitjii  Magazijn  voorhanden  en  voor  de  daarbij  ge* 
stelde  prijzen  te  bekomen. 

Wordt  tegen  toezending  van  ƒ  1,40  fravco  gezonden,  die 
bij  bestellingen  van  min^^tens  f  i(>, —  worden  vergoed. 


1 


BIJDRAGEN 


TOT   DE 


TAAL-,LAND-EW  VOLKENKUNDE 


VAN 


NEOERLANOSCH-INOiË, 


UtTGEGEYEN   DOOR  HET 


Kaninklijk  Instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandseh-Indifi. 


VUFDB  V0LQRBEK8.  —   TIEND  K   DEEL. 

(deel  xuv  deb  oeueele  reeks.) 

DKBDE   EN    «IfiRDE   ArLEVGBlNfi. 


*80RATBNHA0Ë, 

MARTINUS  NIJHOFF, 
1894. 

I>eei  IX  van  deze  volgreeks  zal  omstreeks  October  aan^ 
staands  verschijnen» 


INHOUD. 


ISIftdzijdc. 

Saiigireesclie  teksten.  Met  vertaling  en  aan  teeken  ingen. 
Uitgegeven  door  Dr.  N.  Adriani.  (Vervolg  en  slot  van 
bl.  449) 461 

Eene  bijdrage  tot  E.  B.  Kielstra's  opstellen  over  Samatra's 
Westkust  door  P.  H.  van  der  Kemp.  (Vervolg  en  slot 
van  bl.  820) 525 

Jiltakam/liri  (Garland  of  birth-stories)  translated  from  the 
original  sanskrit  (continued  from  p.  8S5).  By  Prof. 
Dr.  J.  S.  Speijer 616 

A.    Sinhalese    Inscription  of  17i5  A,    D.  Door  Don  M. 

de  Zilva  Wickremasinghe 659 

Fabelen  in  't  Rottinecsch  door  Prof.  Or,  H.  Kern.  (Vervolg 
en  slot  van   bl.   460) 662 

Onireenkomst    van    Minahassische    en    Sangireesche   met' 
Javaansche    en    Maleische    verhalen,    door  Dr.  H.  H. 
Juyuboll 712 

Xotulen  van  de  Bestuurë-  en  Aigemeene  Vergaderingen. 
3:39ste  Bestuursvergadering,   IS  Februari   1893.     .  •.  iii 

Aigemeene  Vei-gadering ,  25  Februari   1893       .     .     .  viu 

340ste  Bestuursvergadering,  25  Maart  1893      ...  xu 

34Jste  Bestuursvergadering,   15  April   1893.     .     .     .  xvi 

342ste  Bestuursvergadering,  20  Mei  1893     ....  xix 

343ste  Bestuursvergadering,  17  Juni  1893  ....  xxi 
344ste  Bestuursvergadering,  21  October  1893  .  .  .  xxm 
3458te  Bestuursvergadering ,  18  November  1893  .  .  xxvi 
346ste  Ifestuursvergadering ,  16  December  1898  .  .  xxix 
347ste  IfestuursVergaderiug ,  27  Januari  1894  ,  .  .  xxxni 
34,Sste  Bestuursvergadering,  17  Februari  1894  .  .  .  xxxvi 
Verslag  van  den  Staat  en  de   Werkzaamheden  van  het 

Koninklijk  Instituut  over  1893     .......  xxjix 

Aigemeene   Vergadering.  24  Februari  1894    ....       x^n 

34*jste  Bestuursvergadering,   17  Maart  1894  ....     XLVI 

350ste  Bestuursver^'adering ,  21  April  1894    ....      XLix 


SANGIREESCHE  TEKSTEN 

MET    VBRTALINO   EN   AANTEE KENINGEN    UITGEGEVEN    DOOR 
N.    ADRIANl. 


(Vervolg   van   Deel    X   blz.   449.) 

XLII. 

SANGIREESCHE  LIEDEREN. 

De  verschillende  soorten  van  liederen ,  die  de  Sangireesche  poëzie 
kent,  zijn  in  de  Inleiding  op  deze  Teksten  genoemd  (B.  T.  L. 
V.  '93,  bl.  321).  De  papan tung 's  zijn  navolgingen  van  de 
Maleische  pantun's  en  komen  weinig  voor.  Wel  zou  men  de 
lahnmb^'s  (bezweringen),  de  taghawera  of  tataghawera's 
(tooverspreuken)  tot  de  poëzie  kannen  rekenen ,  daar  zij  Sasahara 
bevatten  en  geheel  in  dichterlijken  stijl  zijn  gesteld,  maar  hun 
gebruik  verschilt  toch  van  dat  der  overige  poëtische  voortbrengselen 
der  Sangireezen.  In  ieder  geval  sluiten  zij  zich  nauw  aan  de 
gedichten  aan. 

Van  laëlle's  (liedjes  of  versjes  ex  improviso  gezongen)  is  een 
voorbeeld  gegeven  S.  T.  XXXIV  (B.  T.  L.  V.  1894,  bl.  124), 
terwijl  ook  van  bawowo's  (slaapdeuntjes,. wiegeliedjes)  en  van  de 
versjes  die  de  kinderen  bij  hunne  spelen  gebruiken  eenige  voor- 
beelden zullen  gegeven  worden. 

De  eerste  die  Sangireesche  poëzie  heeft  uitgegeven ,  is  Dr.  J.  G. 
F.  Riedel ,  die  in  het  XVII*  deel  van  het  Tijdschrift  voor  Indische 
Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  (bl.  282,  vlgg.)  drie  groepen  van 
Sasambo's  in  tekst  en  vertaling  heeft  gegeven.  Zij  zijn  ook  onder 
de  hier  volgende  opgenomen ,  daar  ik ,  door  de  hulp  van  Mejuffrouw 
Steller,  de  spelling  in  overeenstemming  met  het  door  ons  gevolgde 
systeem  heb  kunnen  brengen ,  en  er  een  juistere  vertaling  van  heb 
5e  Vol^r.  X.  31 
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kunnen  geven,  voor  zoo  ver  het  uit  te  maken  was,  hoe  het  een 
en  ander  gelezen  moest  worden.  Verscheidene  van  die  Sasambo's 
komen  onder  de  door  ons  gegevene  voor. 

Dr.  Riedel  noemt  (bl.  300)  nog  kak  o  to 's  en  dareong's; 
hiervan  zij  mij  geene  voorbeelden  bekend. 

De  wijze  waarop  de  Sas  ambo's  worden  gezongen,  is  reeds  door 
Dr.  R.  op  bl.  301  medegedeeld.  De  vóór-zanger  zingt  éón  of  meer 
versregels  op  eene  bepaalde  wijs,  waarvan  slechts  eenige  weinige 
variaties  bestaan.  De  anderen  herhalen  hetzelfde,  of  antwoorden 
ook  met  eón  of  meer  versregels ,  al  naar  hunnen  lust.  Dit  geschiedt 
op  eene  der  bovengenoemde  variaties. 

Het  onderscheid  tusschen  de  Sasambo's  bestaat  hierin,  dat  de 
vrouwen  alleen  die  zingen ,  welke  in  gekuischte  taal  zijn  gesteld ; 
de  mannen  veroorloven  zich  hierbij  meer  vrijheid.  De  gelegenheden, 
waarbij  Sasambo's  worden  gezongen ,  zijn  vooral  zeetochten , 
rijstpoten  en  rijstplukken,  land  ontginnen ,  en  dergelijke  werkzaam- 
heden; bij  feesten  worden  kakajantp's  en  kakumbaede 's  gezongen. 

In  de  onderstaande  Sasambo's  is  door  accenten  aangegeven  de 
maat  waarin  zij  opgezegd  worden ,  de  zoogen.  sasahola  (zie B.  T. 
L.  V.  1894,  bl.  131).  De  plaats  waar  de  caesuur  valt  is  door  een 
komma  aangegeven.  De  maat  is  tweeërlei :  die  van  de  regels  1  , 
2,  3,  5,  6,  7,  enz.  en  die  van  4,  8,  9,.  13,  15,  16,  17,  enz. 
Die  van  de  laatste  regels  is  de  meest  voorkomende.  In  schematische 
voorstelling  zijn  ze  aldus: 

I. out»    . u    ,    o    u   u   u. 

II.   o   o   ü   u   u    u,   o   u    u   u   o    , u. 

In  overeenstemming  met  het  Sprk.  bl.  9  over  den  "klemtoon 
gezegde,  zijn  de  beklemtoonde  lettergrepen  hier  lang,  de  andere 
kort  voorgesteld.  De  lettergrepen  in  de  pauze  zijn  natuurlijk  van 
zwevende  quantiteit. 


SASAMBO. 


1.  S^héng  i  La^éro,  wilkun  kota  nórabp. 

2.  Ia  sen  masfli,  wd.iisa  na|aw(5e. 

3.  K^ikomen  leso,  n^ipëndu  su  |ima. 

4.  Su    wongkón  Birtji    Kadip,  i  Tanding  dala  ujtine. 

5.  Bóu  waje  Ltwo,  himalaben  bëngi. 

6.  Pinonan  tindnda,  niranten  bujd.eng. 

7.  Kóbitang  meddnde,  bdnsj  bujo  Jiiua. 

8.  Mannk^ng  o|in  Sangiang,  gimênsd  su  wa|e  liiwo. 

9.  Intang  sëhiwu  kimóndo,  bawowonen  pinebio. 

10.  Ia  sdmangie  ringang,  ta  makiltahang  mêlëlle. 

11.  B6u  ^nae  Sëmba,  pdlung  pinedingang. 

12.  Düa  u|un  Deda,  Mdninta  m$garing. 

IS.  Hamuén  kalu  m^dingang,  lelang-é  ta  mëtatëntsing. 

14.  Ftisung  u  |al6mbo,  6\^  pëtamb^ne. 

15.  Hammen  kalu  mëdingang,  ajakó  pëtamba  niiung. 

16.  Taridng  su  wongkon  Ddang,  aja  petambaëng  m6na. 

17.  Ahaen  bdnua  maróu,  kere  dnteh^  u  pal d ma. 

18.  Kereu  ta  m^sa^an  mata,  kila  sd  nusa  mardu. 

19.  Apajómbon  tahandsa,  ghahaghdn  manu  dadio. 

20.  Bajené  su  rarurdhang,  tëbanén    pinangentenno. 

21.  Ba^e  sd  wowon  Laldkeng,  sahëmmdng  mëdëdalinding. 

22.  Kere  sdsëllen  ta  bdno,  rala  pinangëndajére. 

23.  la^td  nanara  dpeng,  kapuldnu  ta  timdli. 

24.  Ta  makdtahang  mëlëlle,  i^  sdmangie  ringang. 

25.  Inin  póndo^^u  ardnde,  panetd  p^tata^ènt^. 

26.  Maninti^   su  Wa^^birang,  bawa  matunon  kila^ing. 

27.  Tiwon  b^no  su  mardu,  wawëlló  sa^ëndarumang. 

28.  I^  td  pandung  si  Onge,  tawe  kdrang  manusia. 

29.  Mageng  bddine  mapia,  maning  mdrau  nadmang. 

30.  Mënaldngken  nalang  btilang,  nalang  ddjëntihë  bërabang. 

31.  Mëded  kanarang  Jëndu,  tialdi  su  megóglip. 
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kunnen   geven,   voor  zoo    ver  het  uit  te  mak 
en  ander  gelezen  moest  worden.  Verschelde^ 
komen  onder  de  door  ons  gegevene  voor 

Dr.    Riedel    noemt    (bl.    300)    nog 
hiervan  zij  mij  geene  voorbeelden  b*^ 

De  wijze  waarop  de  Sas  ambo' 
Dr.  R.  op  bl.  301  medegedeeld 
versregels    op    eene   bepaalde 
variaties    bestaan.    De    and'^ 
ook  met  één  of  meer  ve^ 
op  eene  der  bovengenr  ^^^igj 

Het  onderscheid  t' 
vrouwen    alleen  d' 
de  mannen  verr 
waarbij    S  a  s  ?^ 
rijstpoten  e 
heden;  bi' 

In  ^ 
maa'' 


,ung. 
.mang. 
wera. 
iQeng. 
ang. 
uiëndeno. 
ug  mamamówijL, 
i^gele  wawa  nusa. 
paji  sd  wanuan  pia. 


1.  VERTALING. 


pij  't   voorbijgaan   van    Dajero,    boog   de  hoek  der  vesting 

jg.  Ik  zal  niet  meer  op  mijn  gemak  zijn ;  het  getal  der  voomameu 
Ig  groot  geworden. 

5.  Zoo    zacht    is    de    zakdoek,    dat   hij   zich   over  de  hand  (der 
danseres)  heen  vlijt. 

4.  Tanding    is  daar   ginds  in  H  binnenland,  op  de  bult  van 
Biri^-Kadip. 

5.  Van  uit  het  paleis  stroomt  een  zoete  geur. 

6.  Het  is  als  tan  da-werk  geknoopt,  en  met   gouden   kettingen 
versierd. 

7.  Met  de  vingers  bespeeld  wordende ,  doedelt  de  fluit  van  dunne 
bamboe. 

8.  Een    muziekinstrument    maken    voor    de    Prinses,  dat  klinkt 
door  H  paleis. 

9.  Duizend    edelsteenen    verminderden    in    glans,    toen  zij  haar 
lied  zong. 

10.  Ik   zal    maar   meeweenen,  daar  ik  het  niet  meer  volhouden 
kan,  slaapliedjes  te  zingen. 

11.  Van  Sëmba  af  tot  hier  heeft  men  het  zonnescherm  begeleid. 
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M  't  binnenland  van  Deda,  vertoont  de  Slanke 
kleuren, 
'tels  zijn  van  het  hout  '/Elkaar  vergezellen/', 
van  elkaar  scheiden. 
t  werpnet,  om  bijeen  te  brengen, 
^en  boom  "Elkaar  vergezellen//,  om 

ii  van  den  fiuwang,  om  schepen 

zichtbare   omtrek    van    een   ver   land,  is  als 
.  elkaar  zittende  duiven. 
-*en  ik  mij  niet  bedrieg  met  mijne  oogen,  is   de  bliksem 
^tn  verafgelegen  eiland. 

19.  Doe  een  eiland  oprijzen,  klinkt  de  bede  van  den  jaarvogel. 

20.  Haar  (zijn)  huis  is  op  de  kust,  de  vensters   daarvan  zijn  er 
tegenover  gemaakt. 

21.  Het    huis    staat    op    den    Lalakeug;  de  vlerken  (der  prauw) 
schitteren  door  pracht. 

22.  Als    het    gaan    langs    't    strand    van  iemand  die  geen  liefje 
heeft,  liep  hij  door  de  d a J e r e-ranken. 

23.  Ik    heb    't    strand    niet    afgescheiden,    gij    hebt  niet  willen 
landen. 

24.  Het  zingen  van  wiegeliedjes  niet  kunnende  volhouden,  zal  ik 
maar  mede  weenen. 

25.  Wij  hier,  de  overblij venden  van  dooden ,  laat  ons  nu  beginnen 
elkaar  liefde  te  bewijzen. 

26.  J)v  Slanke  te  Bajebirang  smelt  weg  in  gedachten. 

27.  Een   bezoek   aan    een   liefje   die   op    verren    afstand  woont, 
valt  in  't  huiveringwekkend  avonduur. 

28.  Ik  geef  niet  om  Onge,  er  is  geen  gebrek  aan  menschen. 

29.  Wanneer  zijne  (hare)  gezindheid  goed  is,  al  is  hij  (zij)  ver, 
za\  hij  (zij)  in  gedachten  gehouden  worden. 

30.  Komt,    laat    ons    dan    spelen    met  roei-speelgoed ,  speelgoed 
om  de  schouders  stijf  te  maken. 

31.  Bij    't    zoeken    van    eene   duiven-bekende    lette    men  op  de 
plaats  van  haar  geluid. 

32.  Wat    een    kwastigheid    van    Kakoe,    hij    viel  haast  op  de 
borden. 

33.  Wij  van  beide  zijden  (der  prauw)  zullen  elkaar  gelukweuschen 
met 
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34.  Daar   niemaud    de   prauw    voorspoedig  kan  doen  voortgaan, 
gaat  men  zelfs  over  gumutu-touw  raadsels  opgeven. 

35.  Uit  de  baai  vertrekkende,  zullen  we  ons  voegen  bij  hulp. 

36.  Als    men    edelsteenen   aan    boord  heeft,  mag  men  zich  niet 
verspreken. 

37.  De  heeren  die  aan  land  zijn  mogen  beden  uitspreken, 

38.  De  stem  van  haren  broeder  weerklinkt  tussehen  het  gekraak 
der  roeiriemen. 

39.  Al    is    het    de  badplaats  van  Lansuna,  ik  wil  er  toch  in 
visschen  en  in  baden. 

40.  Tuinbranders    daar  in  Koja,  't  is  als  rook  van  reukwerkers. 

41.  Zijne  Sanggele  daar  op  het  eiland  geeft  haren  wensch  te 
kennen  dat  zij  gehaald  worde. 

42.  Geniet   maar   ter   dege   terwijl   gij    nog  zijt  in  het  land  des 
overvloeds. 


1.   AANTEEKENINGEN. 


1.  S  ah  eng,  loc.  pass.  van  sahe  (sum.)  // voorbijgaan  >/ ,  zonder 
't  voorvoegsel  i.  —  Nombo,  Praet.  perf.  van  ombg  (mombg) 
'/op  en  neer  gaan//.  Dit  vers  is  een  spotdicht  op  de  verwaandheid 
van  zekeren  Dajero.  De  beteekenis  van  da^ero  is  //middel  om 
beschaamd  te  maken//. 

2.  Masili  is  //beschroomd  zijn  tegenover  hoogeren  in  stand  of 
tegenover  vrouwen.//  Dit  woord  wordt  dikwijls  gebruikt  in  verbinding 
met  het  synonieme  têngkang,  dus  masilin-têngkang. 

3.  //De  zachtheid  van  den  zakdoek  is  zoodanig ,  dat  hij,  enz.» 
Bedoeld  is  de  zakdoek,  dien  de  danseres  bij  hare  functie  in  de 
hand  houdt.  Leso  is  een  bijvorm  van  lenso,  dat  door  't  Hal. 
uit  't  Port.  is  overgenomen. 

4.  Birij  Kadig  //Klein— Biru//  is  een  plaatsnaam,  Tan  ding 
is  de  naam  eener  vrouw. 

5.  Po  na,  (mam.)  bet.  //netten  knoopen,//  en  ook  //kralen  op 
minstens    twee    draden    rijgen,    en  wel  z66,  dat  men  ruiten  krijgt 
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als  bij  kuoopwerk.  Dit  mam  o  na  met  kralen  van  de  kleinste  soort, 
is  het  werk  van  prinsessen,  die  bekleedingen  van  doozen  en  Leele 
tafelkleeden  met  patronen  op  deze  wijze  maken.  Nirante  is  van 
het  uit  't  Mal.  overgenomene  rantai  gevormd,  en  bet.  '/gemaakt 
tot  een  ketting.// 

7.  Kobi  (mang)  bet.  //tokkelen,  met  de  vingers  bespelen;// 
bij  uitbreiding  is  dit  ook  toegepast  op  de  werkzaamheid  der  vingers 
bij  het  fluitspel.  Unde,  zie  Sprk.  bl.  57. 

8.  Manukang  is  een  Sang.  w.  w.  vorm  van  't  Mal.  tukang 
en  bet.  //maken,  vervaardigen;^  oji  is  een  blaasinstrument  dat 
men  bespeelt  terwijl  men  het  voor  den  geopenden  mond  houdt 
en  er  een  krachtigen  ademstroom  tegen  aan  laat  gaan ,  zonder 
te  blazen.  Gimënsa  is  een  Praet.  Perf.  van  gënsa,  doch  evenmin 
als  bij  de  raadsels,  is  't  altijd  bij  de  gedichten  mogelijk  den  tijd 
van  't  Sang.  in  de  vertaling  te  behouden.  Hier  is  vertaald  alsof 
er  gumênsa  stond. 

9.  Intang,  paramata,  en  alle  woorden  voor  edelgesteenten 
in  gebruik,  worden  in  de  Sang.  poëzie  voor  vrouwen  gebruikt. 
Bawowonen  bestaat  uit  bawowo,  't  achtervoegsel  3e  pers.  enk. 
van  't  bez.  v.  n.  w.  en  nog  een  volgenden  n,  de  bekende  partikel 
die  Sprk.  bl.  189  en  192  is  besproken.  Practisch  is  de  bet.  der 
n  hier  nul,  doch  plaatsen  als  deze  (zie  ook  de  verzen  20,  25,  ) 
bevestigen  het  op  bl.  192  der  Sprk.  gezegde,  dat  de  n  en  de  u 
betrekkelijke  voornaamwoorden  of  lidwoorden  zijn;  dus  letterlijk 
staat  hier  dus  //haar  zang,  die  werd  gebruikt  om  mede  te  zingen.// 
Toor  pinebio  zou  men  in  gewone  taal  pinebowo  of  pin§- 
sa  mbo  zeggen. 

10.  Dit  vers  wordt  verondersteld  gezongen  te  worden  door  eene 
moeder,  die  haar  weenend  kind  in  slaap  zingt,  doch  er  niet  in 
slaagt  om  het  stil  te  krijgen. 

11.  Palung  wil  hier  zeggen  //degene  boven  wien  de  pajong 
gehouden  wordt//,  dus  de  Vorst  of  voorname  vrouw  die  zich  van 
(Ie  eene  plaats  naar  de  andere  begeeft. 

12.  Deda  is  eene  plaatsnaam,  gegeven  naar  den  dada  p-boom 
(Erjthrina  Indica).  Maninta  is  een  versierende  bijnaam  van  een 
meisje.  Megaring  (vertaald  alsof  er  me gega ring,  Praes.)  stond, 
zegt  men  van  bamboe,  suikerriet,  en  derg.  wanneer  zij  streepen 
van  verschillende  kleuren  hebben. 

13.  De  naam  door  den  zanger  aan  dezen  boom  gegeven,  is 
'j'medingang //,     't    geen     beteekent     //elkaar    vergezellen//.    De 
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tweede    helft    vau    het    vers    verklaart    genoegzaam    de    bedoeling. 

15.  Zie  vers  13. 

16.  Hier  is  het  niet  zeker,  of  er  gezegd  wordt:  »^Haal  de 
vruchten  van  den  bitung-boom//  (Kleinhovia  hospita),  of  ^Haal 
den  tahatariang'',  den  man  die  uit  het  inwendige  van  bi tang- 
vruchten  waarzegt  (welke  man  op  den  berg  Ruang  woont),  om 
door  zijn  kunst  te  weten  te  komen ,  hoe  men  een  vloot  ook  bij  storm- 
weder  en  ondanks  strooming  bij  elkander  houdt.  Het  kan  ook  zinne- 
beeldig gezegd  zijn,  gelijk  de  meeste  8  as  ambo's  naar  omstandig- 
heden gebezigd  kunnen  worden  om  iets  verbloemd  te  zeggen. 
Waarschijnlijk  hebben  13,  14,  15  en  16  dezelfde  beteekenis. 

18.  Dit  vers,  eenigszins  uitvoeriger  (met  parallel  in  Sasahara), 
vindt  men  in  No  XYIlIa  (B.  T.  L.  V.  1894,  bl.  14). 

19.  ManijL  dadi^  is  de  Sang.  naam  van  den  jaarvogel  of 
rhinoceros-vogel  (Buceros  bieomis). 

20.  Daruruhang  en  duruhang  //kust//  zijn  afgeleid  van 
duruhe  (dum.)  //langs  de  kust  varen//,  Tag.  dorok,  lorok, 
//in  't  water  naar  iets  zoeken,  met  een  boom.i^  T^banen  is  tëba 
//venster// ,  met  pron.  suff.  3*^  pers.  enk.  en  de  bij  N®  9  besproken  n. 
Het  is  niet  duidelijk  waar  tegenover  de  vensters  geplaatst  zijn, 
misschien  tegenover  een  huis  op  een  ander  voorgebergte,  dat  zich 
een  eindje  verder  in  zee  uitstrekt,  of  ook  eenvoudig  tegenover 
de  zee. 

21.  Lal ak eng  is  de  naam  eener  hoogvlakte  achter  Manganitu. 
Dajinding,  frequ.  van  een  ongebruikelijken  stam  din ding, bet. 
//vertoon  maken,  prijken.// 

22.  Mangën dagere  is  een  vorm  zooals  mangënsa^u,  zie 
bij  de  Raadsels ,  N«  3  (Jaarg.  '94 ,  bl.  387)  en  bet.  //door  de 
daj  e  re- planten  loopen.//  Deze  plant  (Ipomaea  Pes-Caprae),  Tag. 
Bis.  lagarai,  tagarai,  behoort  tot  de  convolvulaceen  en  is  eene 
langs  de  stranden  van  den  O.-I.  Archipel  veel  voorkomende  kruip- 
plant. 

24.  Zie  vers  10. 

25.  In  in.  Over  de  «,  zie  vers  9.  P  o  n  d  o  J e //rest ,  overschietend 
deel//  wordt  hier  gezegd  van  eenigen  die  hunne  ouders  of  ver- 
wanten overleven.  A  run  de  is  Sasah.  van  tau  na  te. 

26.  Bajebirang  is  de  naam  eener  plaats,  die  weder  genoemd 
is  naar  den  gelijknamigen  boom  (Hibiscus  tiliceus),  Tag.  Pamp. 
balibago.  Bis.  malabago. 

27.  Ti  WO    is    de    stam    van    m^tiwo    //gaan    bezoeken,    gaan 
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kijken    naar" ;    in    gewone    taal    zou    men  hier  p^tatiwo  zeggen 
'^tijd  waarop  men  bezoekt./' 

28.  Paudung  is  't  HoU.  >/van  doen'/,  zie  Sprk.  bl.  £0.  Onge 
is  een  persoonsnaam.  De  beide  laatste  woorden  van  dit  vers  zijn 
Maleisch. 

29.  Budine  is  hier  gebruikt  in  de  beteekenis  van  //gezindheid, 
maar  gewoonlijk  beteekent  het,  evenals  in  't  Mal.  //verstand.// Het 
wordt  zeer  weinig  gebruikt.  Het  bez.  v.n.w.  kan  ml.  of  vrl.  worden 
opgevat,  al  naardat  het  vers  door  eene  vrouw  of  een  man  ge- 
zongen wordt. 

30.  M  a  j  ë  n  t  i  h  $  is  //een  gespannen  gevoel  krijgen//  (of 
hebben,  al  naardat  deze  vorm  een  werkwoord  of  een  bijv.  nw.  is; 
gelijk  in  en  rondom  een  puist  of  een  gezwel;  da|$ntih$,  daar- 
van afgeleid,  wil  dus  zeggen:  //iets  dat  zulk  een  gevoel  ver- 
oorzaakt. //  Hier  worden  er  de  riemen  mee  bedoeld ,  die  bij  lang  en 
aanhoudend  gebruik  spier-pijn  in  de  schouders  veroorzaken. 

31.  Lëndu,  zie  B.  T.  L.  V,  '93,  bl.  342.  Moghp  //zuchten// 
wordt  het  geluid  maken  van  de  woudduif  genoemd ,  zie  S.  T.  N®  I 
(B.  T.  L.  V.  '93,  bl.  323,  r.  6  v.  o.).  Ti  al  ai  is  een  Imperatief 
met  't  achtervoegsel  /  (Sprk.  bl.  166),  van  den  stam  tiala 
^teeken,  merk//,  de  bet.  is  dus  //bedien  u  als  teeken  van,  ga 
af  op./y 

32.  M^tëngumbaseng,  van  den  stam  umbaseng  //jonge- 
ling»^ ,  bet.  //het  heertje  spelen ,  den  heer  uithangen,  zich  als  een  kwast 
gedragen ,  fatterig  doen//,  zooals  ook  metëmahuala  //meisjes-kuren 
hebben,  pruilen,  nufBg  zijn//,  van  mahuala  '/jong  meisje//.  De 
secundaire  stam  is  hier  gebruikt  in  de  bet.  die  Sprk.  bl.  216 , 
onder  N®  2  is  besproken.  In  dit  vers  wordt  gespot  met  een  jong 
mensch ,  die  zich  met  vele  onnoodige  bewegingen  aan  den  maaltijd 
zet  en  daardoor  bijna  op  de  borden  is  gevallen ,  die  voor  de  disch- 
genooten  op  den  grond  waren  gereed  gezet. 

33.  Wat  pansing  beteekent,  weet  ik  niet. 

34.  Dit  vers  beschrijft  een  toestand  waarin  de  omstandigheden 
het  voortgaan  der  prauw  tegenwerken  en  men  dus  werkeloos  tegenover 
elkaar  zit  en  den  tijd  tracht  te  verdrijven  door  elkaar  raadsels  op 
te  geven. 

85.  Dit  vers  komt  reeds  voor  S.  T.  XVIII  b  (B.  T.  L.  V. 
1894,  bl.  25,  r.  15).  Met  tujumang  wordt  de  Hulpe  Gods 
bedoeld. 

36.  Zie  de  Aant.  op  vs.  9. 
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38.  Gio  is  eig.  '/gejuich//,  stam  van  megio  //juichen /y. 
Hier  wordt  er  mee  aangeduid  het  kraken,  piepen  of  knarsen  van 
de  roeiriemen  die  balang  heeten  en  die  in  touwen  hangen,  welke 
de  plaats  van  onze  dollen  bekleeden.  De  roeispanen  die  punda^ë 
heeten,  worden  uit  de  hand  geroeid. 

40.  De  Sangireezen  maken  hunne  feestkleederen  geurig  door  ze 
te  houden  boven  den  rook  van  welriekende  boomschorsen,  die  zij 
smeulend  laten  branden,  bv.  lansa-sohillen  (Lansium  domesticum),  enz. 
Dit  maakt  evenwel  maar  weinig  rook  in  vergelijking  met  den  rook 
die  er  opstijgt  van  een  stuk  ontgonnen  land ,  welks  hout  verbrand 
wordt,  zoodat  de  vergelijking  niet  vleiend  is  voor  het  werk  der 
bedoelde  tuinbranders  die,  naar  men  hieruit  opmaken  kan,  geen 
groot  stuk  woud  ontgonnen  hebben. 

41.  M^sesanggel^  beteekent  //naast  elkaar  staande,// bijv. een 
paar  boomen,   sanggel-e  wil  dus  zeggen  //zijne  naast  hem  staande. // 

42.  Tan  de,  eigenlijk  //ga  naar  beneden,//  waar  het  een  impe- 
ratief is  (gelijk  ook  hier),  is  een  woord  dat  men  gebruikt  wanneer 
men  een  ander  tot  het  doen  van  iets  wil  aanzetten ,  of  hem  verlof 
er  toe  geeft.  In  dit  gebruik  wil  het  dus  eigenlijk  oorspronkelijk 
zeggen  //val  er  maar  op  aan//.  Banuan  pia  //het  land  van  hebben /r. 


2. 

1.  Tinaho  su  wujo-jana,  medarorong  kakëngkumang. 

2.  Ghahaghon  inang  nanëntung,  kaomaneng  kere  wio. 

3.  Demben  masujen  banua,  maning  metaung  mebujang. 

4.  Kate  wuhu  nararau,  n^un  mebëutuje  honda. 

5.  Ia  began  p^bawu^o,  masingka  ta  nedarangeng. 

6.  Bujude  sio  Jempangeng,  mëbatii  beran  kanarang. 

7.  PundaJ-e  rip  pediang,  sumahe  soan  kanarang. 

8.  Tan  rarua  masëlle,  mëdedingang  bpu  'nae. 

9.  Lakij  ponggo  tëntang-kona ,  pangimbuan  dajurune. 

10.  Dajurun  tau  nileru,  simaji  bënsin  u  naung. 

11.  Maning  kere  kuse  lei,  ileru  majeru  Jai. 

12.  Tumoto  tëntajang  riang,  ta  kajetuang  u  ëllo. 

13.  Mëlajengkaden  panamba,  malambae  su  sakaeng. 
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14.  Tinêntang  darip  hala,  wa|e  monoden  sasangi. 

15.  Ta  katêntang  samurine,  isenseru  lawg  mamoba. 

16.  Têmba}uug  nebi^  sa  rajeng,  pikungken    ih^  da^a]. 

17.  1  Tatinting  taralilo,  budiang  anuang  apaP 

18.  KahiwQ  jampawanua,  pinaugoko  tamasalang. 

19.  Saapan  pin|buakeng ,  pamunakeng  sene  lal. 

20.  Dala  putung  sa  sëlae ug,  tialan  pamamunakeng. 
2,1,  Piraa  tonggeii  Tamako,  areng  ta  kawawajengang. 

22.  M^bata  hësa  marau,  abe  kd^o^ou  puadt^^. 

23.  Timêmbo  kambe  ka^ongang,  kindaeng  nepulau  apaP 

24.  MebatijL  tondon  dagere,  sarapêlliu  kawawua. 

25.  Sarëdjeu  tau  Nagha,  nanêléen  sondang  kala. 

26.  Ba^anda  kawe  lentene,  pangeue  sa  Mauganita. 

27.  Baan  dingka^eng  mawira,  sa|a  iragang  tama|i. 

28.  Simêbaug  bpa  Bodino,  wituing  sëngka^ipoho. 

29.  Dasi  sa  Pëndiojangeng ,  makiba^on  gampan  Thii. 

30.  Nangkoda  saghed-e  apa,  |imia  peto  nanga^ingP 

31.  Manganga^ing  sinawangeng,  mona  kere  kakaawa. 

32.  Boa  Kaang  dade  lai,  sa  |ikad^a  Taghajandang. 

33.  Pfsasimbalan  parenta,  ligha  kawan^  a  nasa. 

34.  Tawe  pinesa^an  tade,  pinit)  u  kahinone. 

35.  Saghed-e  ilojon  dea,  bêndane  'lojon  këliwa. 

36.  Sëllihë  antara  ^ai,  abe  pangumbalan  pato. 

37.  Daripen  pausariang,  ta  mapapekang  saghede. 

38.  Sahane  tëntang  sa  rajeng,  otongang  takiji  kobitang. 

39.  Ta  maraun  ta  marani,  pëdaringang  i  sahëmmaug. 

40.  Ongg9  si  Ngiang  kadodo,  i  kaa  remben  ta  samangj. 

41.  Bawëllo  sëbang  sa  apeng,  tingang  banaa  maraa. 

42.  Tagonggong  sa  ^ingungane,  kere  rëlly  sa  maraa. 

43.  Ap^e  nanihing  pajo,  mëmpangawe  tahanasa. 


2.   VEKTALING. 


1.  De  vrager  om  een  zakdoek  wordt  in  hooge  waarde  gebonden. 

2.  Een  wensch  van  eene  eigen  moeder  is  als  eene  bede  in  een  sprookje. 


474  SANQIREESCHE    TRK8TEN. 


2.  AANTÉEKENINÖEN. 


1.  De  uitdrukking  ^/gelegd  in  eene  bujo-jana/j^,  wil  zeggen; 
ffgoeA  bewaard,  zorgvuldig  opgeborgen//,  en  bij  uitbreiding 
//hooggeschat,  met  hoogachting  ontvangen  en  opgenomen//. 
Kakëngkumang  is  van  den  stam  këngkung  //vuist//,  en  bet. 
//'t  geen  in  de  hand  gehouden  wordt//.  Een  zakdoek  is  een  teeken 
van  vriendschap;  iemand  die  om  een  zakdoek  vraagt,  vraagt  dus 
ora  een  teeken  van  vriendschap  of  genegenheid. 

2.  Inang  nanëntung  //eigen  moeder// ,  woordel.  //moeder  die 
naar  beneden  heeft  gebracht//,  van  den  stam  têntung.  De  wen- 
schen  die  door  prinsen  en  prinsessen  in  de  sprookjes  worden  ge- 
daan, worden  altijd  onmiddellijk  vervuld;  daarmee  wordt  in  dit 
vers  de  wensch  eener  moeder  vergeleken.  Ka  o  man  eng  is  de 
(sec.)  grondvorm  van  het  meer  gebruikelijke  ka^iomaneng 
//gebed ,  bede// ,  dat  dus  een  frequentatieve  vorm  is. 

8.  MëbëntuJ^  honda  bet.  /'ZOo  dicht  bijeen  wonen,  dat  de 
drup  van  't  dak  in  dezelfde  goot  (honda)  op  't  erf  valt//. 

4  en  5.  Deze  beide  verzen  moeten  overdrachtelijk  worden  opge- 
vat. Van  twee  gelieven  beklaagt  zich  de  eene  tegenover  den 
andere    dat    er  tusschen  hen  verwijdering  is  ontstaan. 

6.  Kanarang  is  gevormd  van  na  rang  //gewoonte//,  en  is 
hier  een  verbloemde  naam  voor  //geliefde//. 

7.  Dio,  dat  /'klein//  beteekent,  wordt  ook  gebruikt  om  de  bet. 
van  het  volgende  woord  te  verzwakken,  zooals  ons  //bijna,  haast /^ 
en  derg.  De  riemen  breken  haast  van  't  hevige  roeien  dat  men 
doet,    om  door  zijne  geliefde  opgemerkt  en  bewonderd  te  worden. 

8.  Masëlle  is  Siauwsch  dialect  voor  Mang.  sumëlle,  //langs 
het  strand  gaan.// 

Saji  (sum.)  is  hier  vertaald  met  //waargenomen  worden  als/»'. 
De  bet.  is  //een  reuk  afgeven//. 

11.  Kuse  lei,  de  grootste  soort  van  buidelrat,  is  hier  gebruikt 
als  beeld  van  iets  dat  zeer  vasthoudend  is  en  zich  niet  gemakkelijk 
laat  weghalen. 

13.  Mëlajengkad^;  deze  vorm  is  als  een  wederkeerige  opgevat 
en  drukt  dan  uit  het  groeten  en  het  beantwoorden  van  den  groet. 

16.  Iha  dajai  //ontoereikende  kracht,  lusteloosheid//. 
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17.  Tatinting  is  een  mansnaam.  De  bet.  van  dit  vers  is: 
Wat  heeft  men  er  aan  om  iemand  die  't  telkens  met  een  ander 
houdt,  in  zijne  gedachten  te  houden?  Taralilo  is  een  Siauwsche 
vorm,  en    budiangis  namaak  van  naumang. 

18.  Tamasalang  is  een  Sasahara-term  voor  kawanua  /'onder- 
danen//.  Dit  vers  is  een  lofdicht  op  een  vorst,  die  genoemd  wordt : 
een  sarong  als  de  boom  lampawanua,  een  groote  boom,  die 
zijne  takken  ver  uitspreidt,  en   veel  schaduw  geeft. 

23.  De  kindaeng  is  een  visch  die  in  't  Mol.  Mal  ikan  deho 
genoemd  wordt.  De  kajongang  of  wilde  bete  is  eene  soort  van 
aronskelk  en  veroorzaakt  vinnigen  jeuk ,  bij  aanraking.  Omdat  men 
dus  hare  aanraking  vermijdt  is  zij  het  beeld  geworden  van  een 
adellijke.  Dit  vers  hoont  iemand  die  een  huwelijk  wil  aangaan 
boven  zijn  stand. 

24.  Sarapêlli  is  hier  Sasah.  van  dajere  (Ipomaea  Pes-Caprae), 
en  waarschijnlijk  samengesteld  uit  sara  (stam  van  man  ara  /^af- 
scheiden//)  en  pëlli  //verboden,  onder  verbodsbepaling  liggende//, 
't  Ia  de  naam  eener  plant,  die  veel  op  de  dajere  gelijkt.  Kawa- 
wua  is  Sasah.  voor  bu^aeng  //goud//. 

25.  Saredi,  zie  bij  de  Raadsels  No.  180.  Nagha  is  de  naam 
van  verschillende  plaatsen  op  de  Sangir-eilauden. 

26.  Dit  vers  kan  doelen  op  iemand  die  te  Manganitu  geboren 
is  en  thans  in  Nederland  vertoeft. 

28.  Dodino  is  de  naam  van  een  berg  op  Halmahera.  Kaji- 
p o h o  is  //maagschap ,  familie //,  dus  sëngkajipoho  //een  heele 
familie//. 

29.  Pêndiojangeng  is  Sasah.  voor  //'t  land  waar  men  naar 
toe  wil//;  de  stam  ojang  ligt  in  't  woord.  Dui  is  een  mansnaam. 

31.  Sawang  (sum.)  //indalen,  invaren,  van  geesten  of  zielen  in 
eens  menschen  lichaam,  waardoor  zijne  eigene  ziel  verdreven  wordt//. 
Pia  himukude  simawang  su  taumata  ene  //er  is  een  geest  in 
dien  man  gevaren//,  zegt  de  Sangirees  van  iemand  die  bv.  door 
bloedverlies  flauw  valt.  Kakuawa  is  een  brandend  stuk  hout,  dat 
men  in  't  donker  heen  en  weer  zwaait ,  om  licht  te  verkrijgen.  Er 
wordt  dus  hier  van  de  prauw  gezegd,  dat  zij  hevig  heen-en-weer 
slingert. 

32.  Kuang  is  de  naam  van  den  vulkaan  die  v66r  Tagulandang 
in  zee  ligt. 

33.  Mesasimbala  //elkander  helpen,  gezamenlijk  iets  uit- 
voereu/i'.  // 
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35.  Bëndu  is  Sasah.  van  saghed^,  këliwu  van  dea. 

36.  Antara  is  uit  het  Mal.  (Skr.)  overgenomen.  Umbala  is 
van  den  stam  bala  //laten,  overlaten,  toelaten.//  Over  dit  voor- 
voegsel, zie  Spr.  bl.  128  en  202. 

37.  Pansariang  is  't  Mal.  pen tj ar ian  //broodwinning//; 
d&rio  u.  p.  is  hier  eene  uitdrukking  voor  //iemand  die  door 
handenarbeid  den  kost  moet  verdienen.// 

38.  Sahune  is  dial.  van  Taruna,  voor  Mang.  sa^ude.  Dit 
instrument  is  een  bamboekoker  met  vijf  snaren ,  die  met  de  linker- 
hand bespeeld  worden,  terwijl  het  op  den  schoot  ligt  en  de 
rechterhand  tegen  het  eene  eind  klopt,  waarin  men  een  gaatje 
gemaakt  heeft.  Voor  eene  nauwkeurige  beschrijving  zie  men  't 
Woordenboek.  Sahune  is  in  't  Mang.  een  snelle  maat  van  het 
g  and  ing,  geklop,  waarop  de  mannen  dansen.  Vgl.  het  Mal. 
(Perz.)  sarunai,  klarinet. 

39.  Marani  is  van  den  stam  dani,  in  de  N.  dialekten  ge- 
bruikt voor  Mang.  masandige,  nabij. 

40.  Ngiang  is  eene  verkorting  van  Sangiang. 

43.  Pujo  is  geen  Sang.  woord,  maar  het  Mal.  p  u  1  a  u.  liet  Sasah. 
woord  voor  tahanusa  is  humamping,  soms  ook  buntuang. 
Het  S.  T.  N«  I  (B.  T.  L.  V.  '93,  bl.  346).  gebruikte  paru  we  is  eig. 
Sasah.  van  nau  //groen//,  en  is  dus  geen  goed  Sasahara  voor 
tahanusa. 


3. 

1.  Dumangëng  su  wajen  bansa,  horomatin  kabawawa. 

2.  Tandan  kahoromatine :  liugung  kinsuje  sëlungang. 

3.  Mësasasan  kaen  balang,  ta  u  makapëlajanda. 

4.  Mëlehiking  pamamoba,  makiamang  si  nangkoda. 

5.  Paton  kite  kabantdge!  ëndai  buhu  kawawuna. 

6.  Dala  mekekaoraaneng ,  nakasilo  pato  'ndai. 

7.  Pujun  balang  timaingke,  nesak^n  tau  rarua. 

8.  Makaedang  kai  mea,    metik]  sakien  balang. 

9.  Lukadén  ëllo  kapuko,  mangumbiijente  mambena^ 

10.  I  Wataha  puko-kona,  p^kila^a  tahanusa. 

11.  I  kau  mamëndang  si^,  bgu  nedingang  kangere. 

12.  ü^i  u  tau  nedingang,  tawe  limembo  sëngapa. 
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13.  Tn   u  nakaghurang  sia,  sauneng  nakarario. 

14.  Katatikilang  i  Houo,  tingih'   n  lisung  negënsa. 

15.  Tabea  u  Jigha  mate,  ta  makapëndang  raahono. 

16.  Liwuhangken  duku  apa,  rajurune  sen  diraeka. 

17.  Taku  iawi  balimbing,  ipamuti  dajiiruiie. 

18.  Lombon  tari  su  marau,  wodang  taku  nënaumang. 

19.  öampane  wajine  wue,  ta  katanding  si  Merelii. 
30.  Abe  pënaung  darua,  pakatuntiji  si  Merelu. 

21.  I  Rajage  bawa  nusa,  metetoneng  makia^a. 

22.  Mesombang  denoin  ëllo,  tajëntu  su  tuarine. 

23.  Maning  liwuhang  metikj,  bodang  tutinting  su  naung. 

24.  Tinëntang  karareile,  manarang  u  makiinang. 


3.  VERTALING. 


1.  Bij    't   binnengaan  in  een  huis  van  een  adellijke  brengt  men 
eerbied  mede. 

2.  Het   teeken    voor   zijn    eerbied  is:  hij  kruipt  zelfs  onder  een 
ki  nsu^e. 

3.  Wanneer   men    elkander    vermaant    met  roeiriemslagen,   mag 
niemand  zich  onttrekken. 

4.  Wanneer  men   het    zeevaren  onderhoudt,  zegt  men  //vader// 
tot  den  gezagvoerder. 

5.  Hoe  heerlijk  is  onze  prauw,  die  pas  is  aangekomen. 

6.  Daar   aan    wal   slaakt    men   kreten   van    opgewondenheid,  bij 
't  zien  van  onze  prauw. 

7.  De  stelen  van  de  roeiriemen  zijn  stil  gaan  staan,  nadat  men 
twee   menschen  heeft  opgenomen. 

8.  Wat  doet  volhouden  is  schaamte,  dommelen  wij  dus  in,  leg 
ons  dan  het  roeien  op. 

9.  De  waker  des  daags  wake  op ,  wij  gaan  de  zee  over. 

10.  Maak  Bat  aha  wakker,  dat  hij  de  eilanden  trachte  te  herkenneu. 

11.  Wilt   gij    mij   beproeven,  nadat  wij  voor  dezen  reeds  samen 
gevaren  hebben. 

5«  Volgr   X.  m 
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12.  Naar  het  zeggen  van  dengeno  die  zijn  medgezel   is  geweest, 
overtreft  hij  in  het  minst  niet. 

13.  Er    is    niets  dat  mij  oud  maakt,  het  maakt  mij  integendeel 
jonger. 

14.  Op    de    slaapkamer    van    Hono    weerklinkt   het   geluid  van 
den  vijzel. 

15.  Tenzij    ik   spoedig    sterve,    zal    ik    het  uitvallen  der  tanden 
niet  gevoelen. 

16.  Met  welk  kruid   zal  ik  het  verdrijven ,  daar  de  reuk  zich  reeds 
heeft  vastgehecht. 

17.  Ik    zal    in    de    blimbing-boom    klimmen,    om   daarmede  de 
lucht  te  verdrijven. 

18.  Lombontari   in  de  verte  wordt  nog  steeds  door  mij  her- 
dacht. 

19.  Zijn    voorkomen    is    anders,    't  is    niet    te    vergelijken    bij 
Merelu. 

20.  Denk  niet  aan  twee,  bepaal  u  bij  Merelu. 

21.  Dajage  daar  op  Heiland  wenscht  gehaald  te  worden. 

22.  Bij  het  ontmoeten  baad  hem  met  tranen,  uit  liefde  tot  den 
jongeren  broeder. 

23.  Al    wil    ik  de    gedachte    er   aan    door  slaap  verdrijven,  het 
doet  zich  nog  steeds  aan  het  hart  gevoelen. 

24.  Het  kind  is  verlaten  in  den  tijd  dat  het  't  meest  naar  zijne 
moeder  zocht,  toen   het  reeds  gewoon  was  moeder  te  zeggen. 


3.  AANTEEKENINGEN. 


1.  B  a  n  s  a ,  uit  't  Mal.  (Skr.) ,  is  hier  gebruikt  als  benaming  voor 
den  hoogsten  stand  op  Sangir.  Het  Sangireesche  papüng,  waar- 
over gesproken  is  in  de  Aant.  op  N°.  XVI,  B.  T.  L.  V.  '94, 
bl.  4,  is  de  benaming  van  den  adelstand,  die  weder  verdeeld  is 
in  papflng  tuhas^  (Sprk.  bl.  282)  //hoogste  adel,  zuivere  adel// 
en  p.  beka  //halve  adel//,  dat  zijn  degenen,  die  slechts  van  eéne 
zijde  van  adel  zijn.  De  zuivere  is  thans  bijna  geheel  uitgestorven. 
Het  vrije  volk  heet  kawanua,  de  slaven  ëllang.  Deze  zijn  mee5»tal 
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verkregen  door  koop  (meestal  van  de  Talaut-eilanden ,  welker 
inwoners  elkander  verkochten,  soms  zelfs  ouders  hunne  kinderen). 
Ook  op  beschuldiging  van  tooverij,  of  door  een  pëlli  (tabu)  te 
verbreken  of  door  te  vervallen  in  zoo  zware  boete,  dat  men  met 
zijne  persoon  moest  betalen ,  werd  men  vroeger  slaaf.  Thans  bestaat 
de  slavernij  op  Saugir  niet  meer  als  erkende  instelling. 

2.  De  kin  sul  ë  W^  bij  de  Raadsels,  B.  T.  L.  Y.  '94,  bl  435) 
is  een  zeer  lage  kleine  plant;  het  hier  gebruikte  beeld  is  dus 
zeer  sterk. 

3.  Landa  is  alleen  gebruikelijk  in  de  uitdrukking  mëlanda 
kir  e  /^zich  niet  aan  eene  afspraak  houden,  zijn  woord  breken." 
Naar  deze  beteekenis  is  de  hier  gegeven  vertaling  gemaakt. 

4.  Mëhiking  is  ^/ onderhouden /^  in  den  letterlijken  zin  des 
woords.  Mamoba,  zie  Raadsel  N«.  390,  B.  T.  L.  V. '94,  bl.  447. 
Makiamang,  zie  Aant.  bij   N«.  XXXI,  B.  T.  L.  V.  '94,  bl.  111. 

7.  De  bet.  is:  nadat  men  twee  meuschen ,  als  gasten,  heeft 
opgenomen,  is  men  aan  de  praat  geraakt  en  heeft  de  roeiriemen 
laten  stilstaan.  Doch  daar  m^sake  ook  beteekent  piuang  geven, 
kan  dit  vers  ook  verklaard  worden  :  Terwijl  men  aan  twee  meu- 
schen (in  eene  andere  prauw)  pinang  overreikt  laat  men  de  roeiriemen 
rusten.  Tau  moet  in  dit  vers  worden  uitgesproken  met  den  klem- 
toon op  de  u ,  om  de  maat  vol  te  krijgen. 

9.  Mangumbajenteis  van  den  stam  lente  (lum.)  //over  eene 
brug,  boomstam  of  iets  derg.  loopen.//  Mepepajente  //heen  en  weer 
op  een  tak  gaan//  (eekhorens,  papegaaien).  Um  is  een  voorslag. 
Het  gaan  over  de  zee  met  een  smalle  prauw  wordt  hier  aldus 
genoemd.  De  afgeleide  stam  is  bajente,  of  patente.  Mambena 
is  Sasah.   voor  sasi   //zee//. 

11.  Mamëndang  (van  pëndang)  is  //bevoelen,  betasten'/,  het 
is  hier  in  den  zin  van   '/keuren,  beproeven//  gebruikt. 

13,  14,  15.  Deze  drie  verzen  behooren  bijeen.  Het  eerste  wordt 
door  een  oud  man  gesproken,  waarop  een  jongere  spottend  aan 
merkt,  dat  men  op  zijne  slaapplaats  het  geluid  van  den  kleinen 
vijzel  en  stamper  hoort,  dien  oude  inlanders  bij  zich  plegen  te 
dragen,  om  de  sirih-pruim  fijn  te  stampen,  die  zij  niet  meer 
kunnen  fijn  kauwen.  Ook  de  naam  Hono  wijst  hierop,  daar  dit 
woord  de  stam  is  van  mahono  //uitvallen  van  tanden//,  en  dus 
z.  V.  a.  //tandelooze//  wil  zeggen.  Hierop  is  de  repliek  van  den 
oude  weer,  dat  hij,  tenzij  hij  spoedig  zal  sterven,  niet  verwaclit 
aan  de  kwalen  van  den  ouderdom  te  zullen  lijden. 
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17.  Ipamuti  bet.  "Oin  daarmee  wit  te  maken ".  Het  klimmen 
in  de  b li m b i  n g-boom ,  is  het  beeld  van  eene  wanhopige  daad , 
door  iemand  verricht  die  een  ander  niet  uit  zijne  gedachten  kan 
verbannen. 

17.  Lombon  tari  is  een  eigennaam,  die  ook  beneden  (Sas.  4, 
v.   88)  voorkomt. 

19.  Gampa  bet.  ^/voorkomen,  houding,  gestalte^;  Merelu  is 
een  mansnaam ,  die  ook  in  H  volgende  vers  voorkomt. 

24.  D  a  r  i  o  k  a  r  a  r  e  a  e  wordt  een  kind  genoemd,  als  't  op  den  leef- 
tijd is  van  steeds  zijne  moeder  te  zoeken  en  bij  haar  te  willen  zijn. 


4. 


1.  Matane  wodang  su  rajeng,  mëkati  tau  tadie. 

2.  Pakaiha  megahagho,  makatujung  kawe  rorong. 

3.  Maning  metaung  mebujang,  dorong:  kasujen  banua. 

4.  Maning  mëlelang  tamai,  sujei  'ndaung  pungene. 

5.  Bu^ude  kinanarangeng,  tinëntang  raakajairo. 

6.  Banone  su  matan  ëllo,  sumëda  katahëndungang. 

7.  Dajurune  sen  dimëka,  'Jiwuhangken  duki^  apa? 

8.  I  sire  tamahuari,  nepaparingang  namoba. 

9.  Karaun  pinamembangeng ,  lingung  aha  ta  'kasilo. 

10.  Tëntajang  bawa  su  nusa,  pedarohoin  tajëntu. 

11.  Pin^beran  Gandajangi ,  dajeng  ta  sombang-e  apa. 

12.  Lumente  su  sasi  ure  ,  su  wowon  daghe  bujaeng. 

13.  Ahaen  banuan  kite,   masanggiden  ikakame. 

14.  Tajëntij  ta  piruane,   iro  ta  bajis-e  iro. 

15.  Dajeng  daroi  i  Tuang,  dajeng  ta  sombang-e  apa. 

16.  M^dajurang  su  gliahago,  pëbarakatiko  wue. 

17.  Bujang  pangangiloaheng ,  dorongang:  abe  pebasa. 

18.  Maning  su  nusa  marau,  dorong:  ia  tahëndünge. 

19.  Apgie  nakawarado,  nakakoa  kere  ini? 

20.  Metatahang  su  mapia,  rudajahëdo  tujumang. 

21.  Dade  i  Mak^Jairo,  dorong:  kawuna  ëndai. 

22.  Mëdoróng  si  kau,  patol  aha  su  rajeng  mapia. 

23.  Ai  kataku  masengge,  tariang  su  wongkon  Duang. 
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24.  Kasiang  iako  \r\  ,  nihombang  ake  tiijumang ! 
£5.  Mededaraki  su  nusa,  makatujung  kai  aha. 

26.  Abe  ringa  kekatje,  'ndaung  taraie  lai. 

27.  Mïiiiien  ta  manumbilung ,  su  Joude  kapapiaiie. 

28.  Seuggo  darua  tinara,  wou   'nsae  dajawcsaug. 

29.  Susan  naung  najiu,  sembeu  ta  u  tahëndumaug. 
-30.  Sasae  su  monan  pato,  wujaeng  kere  kineke. 

31.  Pedise  simarang  ure,  ëllo  simëbang  bujaeng. 

32.  AJa  darenong  Sangiang,  ake  su  laeh'  u  watu. 

33.  Kawawira  iwebuni ,  mëndeno  su  Juhan  bujang. 

34.  Bawuwukaug  ta  iietowo,  nakasangj  si  Sangiang. 

35.  Nasusan  bansi   napedi,  ahjen  ta  büjo  Jana. 

36.  Mëndeno  su  ake  bangka,  liwuaen  ta  tojene. 

37.  Mëndeno  su  tolen  saju,  makionod'  u  wërabuang. 

38.  MëndfcUQ  ari  pauguju ,  raki  ari  pangiudala,  madirin  lëngky 
ionóde,  këndiraang  ianserete,  lëngku  ionóde  apeng,  ians<^rë 
SU  Jighareng. 

39.  Mangontv  su  Jëbon  tau,  hhe  reren  pangujeëng. 

40.  Dala  kawe  soan  tau,  kudaton  tau  wajine. 

41.  Kere  ta  inesaja  mata,  kila  su  nusa  iojang. 

42.  Duruhang  i  Lambensina,  wiala  himumbe  nau. 

43.  Sumëlle  su  Jahuaweng,   tipang  sarang  ikapëllo. 

44.  Baje  su  wowon  Tariaug,  pamamelokang  daraung. 

45.  Bawantin  Lelen-sumangi ,  bawëllo  kiuahuwusang. 

46.  Dasi  su  wowon  Tendenang,  raainello  tatuwon  buwe. 
i7.  Pëlajiuang  tamai,  pirua  i  tonggen  Nameng. 

48.  Tahanusane  rarodp,  otongang  pëlëmbeongang. 

49.  I  sain  su  paha-paha,  tingih-e  'nae  manawo. 

50.  Pëuïinangkodan  Bajajang,  nëlaliky  su  pahëpa. 

51.  Nangkoda  matane  wuta,  ta  nakasilo  wualo. 

52.  Nangkoda  saghed-e  apa,  umbaseng  mate  mebalang. 

53.  Piloto  Tata|in-boba ,  mësenggo  ta  mangangujing. 

54.  Nakasilo  rëllang  tengke,  bukun  senggo  nilenggohaug. 

55.  Kara  dëllang  inariadi,  lëingateng  i  Piloto. 

56.  Sarang  senggo  e  nawewe ,  pasibojeng  kahiwune. 

57.  ïingihen  koje  nebera,  wala  wala  nebisara. 

58.  Tingihen  gaheghen  ujing ,  tamai  kere  tambirang. 

59.  Asan  kakontin  piloto ,  limiu  peto  nangujing. 

60.  Kalëniba  lujika  mona,  nalang  i  llata  Anggoma. 

61.  I  kami  tujungko  wue,  kadiongeng  sarang  nusa. 
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62.  Maeng  maiang  tujumang,  angiug  pakabihu  Raki. 

63.  Tiuken  anging  pawawa,  ongose  malurang  ini. 

64.  I  kite  mjhamawu  anging,  makiëllang  su  tirabowo. 

65.  Ia  dingang  sojong  Para,  lurang  su  kanukun  o\&, 

66.  ïakatia  mananumpang ,  ia  sasakene  lai. 

67.  Sinsing  bian  Tahinate,  bukala  ponton  Manaro. 

68.  Bukala  lëlla  napetang,  nilimbe  su  soan  l)agho. 

69.  Sinsin  tandu  duan  bua,  wala  i  kau  mepile. 

70.  Nakakurang  da^imbene,  sinsin  bia  niujenang. 

71.  Paliepa  sihing-e  lawy,  apeng  pakatialai. 

72.  Tialan  apeng  u  Lawa,  wuan  pahepa  negaring. 

73.  Mauangka  majahundingang,  dala  su  pahepa  tëngkang. 

74.  Anging  soso  bou  mona,  tahiti  nëlimpa  gati. 

75.  Kite  sumomahë  anging,  metatumpile  timbowo. 

76.  Soroga  i  Kajendesang  natëntung  su  pujun  balang. 

77.  Sumowa  su  sawang  bengkp,  su  Jajawesang  kalel^. 

78.  Sowae   apasowae,  pamëntujang  u  wajango. 

79.  Bungan  kapepe  batie,  sumasenggo  kadëntane. 

80.  Manetae  mëbadame,   niëkauhen  kapapia. 

81.  Ia  lujabaen  sili,  inang  ainang  su  marau. 

82.  Ia  makiinang  bu]ang,  inakiambia  Dau^u. 

83.  Untungken  tau  mara^eng,  lingung  intang  kasombangeng. 

84.  Bujude  nedaku  intang,  nëdua  timbang  bujaeng. 

85.  Bqu  'ndai  tonggen  Monto,  wu^ude  sio  kimer^. 

86.  Metatamba  si  Saburo,  su  wawoworang  sëmbua. 

87.  Kite  mënalang  mapia,  mêdamehang  matu^ena. 

88.  Lombon  tari  su  wanna,  wodang  takiji  nënaumang. 


4.  VERTALING. 


1.  Zijne  oogen  zijn  nog  op  den  weg,  verlangende  naar  den  afwezige. 

2.  Wees  krachtig  in  het  wenschen ,  't  geen  helpen  kan  is  het  gebed. 

3.  Al    is    't  ook   over   jaren    en    maanden,  mijne  bede  is:  keer 
weder  naar  het  vaderland. 
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4.  Al    strekt    ge    ook   de   takken  naar  de  verte  uit,  keer  terug 
hier  naar  den  stam  toe. 

5.  De  bergen  waaraan  men  gewend  is,  wekken  droefheid  op  bij 
't  verlaten. 

6.  Wanneer   iemands   liefje  in  de  zon  is,  zal  bij  bij  het  onder- 
gaan aan  haar  denken. 

7.  Zijne    reuk   is    er    reeds  aan  gekleefd ,  met  welk  kruid  zal  ik 
die  verdrijven? 

8.  Zij  oudere  en  jongere  verwanten  hebben  elkander  meegenomen 
om  te  varen. 

9.  De  verte  der  verbanning  is  zóó,  dat  zelfs  de  omtrekken  van 
het  land  niet  meer  zichtbaar  zijn. 

10.  Zoolang  ik  daar  op  het  eiland  ben,  laat  ons  elkander  liefde- 
bewijzen  zenden. 

11.  Gezegd    is    door  Gandajangj:  die  weg   heeft  in  't  geheel 
geen  tegenspoeden 

12.  Varen  op  een  gouden  zee,  over  een  gulden  oceaan. 

13.  De   omtrekken    van    ons    vaderland    zijn    bijna  met  de  hand 
te  bereiken. 

14.  Liefde  zonder  wederliefde,  beklag  zonder  wederbeklag. 

15.  Een    weg   waarop    Mijnheer    ons    zendt,   is    een  weg  zonder 
tegenspoed. 

16.  Geef    ons,    die    geladen    zijn    in   een  tooverwensch ,  daarom 
toch  zegen. 

17.  In    de    maand    waarin    men  rust,  wordt  gebeden:  moge  het 
niet  donker  worden. 

18.  Al  zijt  gij  op  een  ver  eiland',  ik  bid  u  gedenk  mijner. 

19.  Wat  is  het  toch ,  dat  ons  in  zoo  een  slechten  toestand  heeft 
gebracht  ? 

20.  Wij  zijn  standvastig  in  het  goede,  wachtende  op  Hulpe. 

21.  Dat  Maka^airo  daar  in  zee  hier  moge   aankomen,  is  mijn 
wensch. 

22.  Wij  vragen  u ,  o  prauw ,  leid  ons  op  goede  wegen. 

23.  Vrees    niet    voor   afdrijven,  er  staat  een  tariaugboom  op  de 
bult  van  den  Ruwang. 

24.  Ach,  dat  ook  ik  Water  der  Hulpe  hadde  gevonden. 

25.  Bij  't  varen  van  eiland  tot  eiland,  is  hetgeen  dat  helpt,  de 
verre  omtrek  van  het  land. 

26.  Wensch  niet  zoo  nu  en  dan  mijne  tegenwoordigheid ,  ik  kom 
ook  al  daarheen. 
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27.  Al  varen  wij  ook  niet  iu  eeu  tumbiluug,  in  een  londe  is  't 
al  goed  genoeg. 

28.  Twee  zeilen  naast  elkaar  gezet,  komen  van  uit  een  dieper 
gelegen  gedeelte  der  doorvaart. 

29.  Wanneer  het  harteleed  is  overwonnen,  denkt  men  er  niet 
meer  aan. 

30.  Daar  voor  den  voorsteven  der  prauw  is  het  alsof  er  goud 
uitgespreid  is. 

31.  De  zonneschijn  straalt  gouden,  de  zon  is  gouden  opgegaan. 

32.  Haal  het  tot  badwater  der  Prinses,  het  water  in  het  hol 
van  den  steen. 

33.  De  blankheid  wordt  verborgen,  wanneer  men  baadt  in  het 
zwakke  schijnsel  der  maai\. 

34.  Dat  de  citroen  geen  jonge  bladeren  heeft  gekregen ,  brengt 
de  Prinses  aan  't  weenen. 

35.  Wat  zou  men  bedroefd  zijn  over  't  breken  eener  fluit,  alsof 
er  geen  bujo  Jana  was. 

36.  Ik  wil  baden  in  kuil-water ,  in  diep  water  dat  geen  afloop  heeft. 

37.  Ik  wil  baden  aan  het  beneden-eind  der  rivier,  om  de  bëm- 
buang  op  mij  te  laten  aandrijven. 

38.  Baad  niet  bovenstrooms ,  baad  niet  in  't  binnenland ,  opdat 
niet  het  vuil  worde  afgedreven,  de* onreinheid  met  den  stroom 
worde  meegevoerd,  het  vuil  afdrijve  naar  het  strand,  worde  aan- 
gespoeld op  de  kust. 

39.  Wanneer  gij  in  eens  anders  modder  plant,  word  dan  niet 
boos  bij  't  terugvragen. 

40.  Dat  is  eene  vreemde  stad  van  menschen ,  eene  versterkte 
plaats  van  andere  lieden. 

41.  Indien  mijne  oogen  zich  niet  bedriegen,  is  de  bliksem  op 
het  gewenschte  eiland. 

42.  Wanneer  Lambensina  voorbijgaat,  kijken  de  toeschouwers 
door  't  groen. 

43.  Zich  wringen  (met  de  prauw)  door  een  spleet  in  de  riffen, 
zoodat  (de  riemen)  juist  nog  kunnen  losgelaten  worden. 

44.  Het  huis  op  de  hoogte  achter  Tariang  is  de  plaats  waar 
men  naar  de  zeilen  uitziet. 

45.  Welk  eene  plagerij  van  Lelen-sumangi :  's  avonds  juist 
mahuwuse  te  zijn. 

46.  Daar  boven  op  Tendenang  ziet  men  naar  de  gestalten  van 
vrouwen. 
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47.  Men  gaat  lieeii  en  weer  voorbij,  die  arme  kaap  Na  ra  eng! 

48.  Kleine  eilanden  doet  men  aan ,  om  pinaug  te  gaan  kauwen. 

49.  Die  op  den  uitkijk  zit,  diens  stem  valt  naar  beneden. 

50.  't  Is  een  sturen  van  Ba)ajang,  men   vaart  maar  rond   tus- 
schen  de  rhizophoren. 

51.  De    oogen  van  den  schipper  zijn  verblind,  hij  ziet  de  klip- 
pen niet. 

52.  Wat    heeft    zoo'n    schipper    te    doen,    de  jongens  bezwijken 
haast  van  ^t  roeien. 

53.  Loods  ''Recht-door-Zee^  zeilt  zonder  te  sturen. 

54.  Gezien    hebbende    een    dreigende    bui,    heeft    men  tegen  't 
zeil  geklopt. 

55.  Hij  dacht  dat  er  iets  van  de  bui  zou  worden,  de  Loods. 

56.  Nu    het    zeil    geheschen    is,    trekke    een    ieder    zijn    sarong 
naar  zich  toe. 

57.  Het    geluid    door    touwen    gemaakt,    klinkt;    laat,  laat  het 
spreken. 

58.  Het    geluid    door    den    stuurriem    gemaakt,    klinkt    als    het 
geluid  van  den  schoot  van  't  zeil. 

59.  Zoo    leugenachtig    als    de    loods,    die    voorbij    ging  om  het 
stuur  te  houden. 

60.  Een    adelaar  vliegt  rond  om  den  voorsteven,  het  lievelings- 
dier van  Koning  Anggoma. 

6L  Helpt  ons  eens;  al  is  het  slechts  tot  het  eiland  (dat  gij  ons 
brengt). 

62.  Wanneer    wij   gaan  zitten  onder  Hulpe,  dan  wordt  de  wind 
naar  't  Oosten  gedraaid. 

63.  Blaze    een    ons    medevoerende    wind,    een    wind    die  mede- 
geladen is. 

64.  Wij  willen  den  wind  dienen ,  ons  tot  slaven  maken  van  den 
landwind. 

65.  Ik    wil    mede    naar    Para,    laad  mij  maar  op  de  punt  van 
het  kromhout  der  uitliggers 

66.  Niet    te   tellen  zijn  de  medevarenden ;  ik  behoor  ook  tot  de 
varensgasten. 

67.  Een    Ternataansche    schelpring,    een    armband  van  Mcnado- 
reesch  snijwerk. 

68.  Met  een  gebroken  armband  van  een  1  ë  1 1  a-schelp  heeft  men 
gezwaaid  in  de  stad  Dagho. 

69.  Twee  ringen  van  hoorn,  zij  zijn  tot  uwe  keuze. 
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70.  Het    doet    te    kort  aan  hare  arm-zwaaiïngeii ,  dat  de  schelp- 
ar nibaud  is  teruggevraagd. 

71.  De  Rhizophoor  heeft  vele  gelijken,  onthoud  goed  het  strand. 

72.  De    merkteekens    van    H    strand    van    Lawa  zijn  gestreepte 
Rhizophoorvruchten. 

73.  Elkaar    vergezellenden    verrassen,  daar  achter  in  het  tëng- 
k  a  n  g-rhizophorenbosch. 

74.  Er  is  een  tegenwind  van  voren ,  de  regen  slaat  in  't  gezicht. 

75.  Wij  willen  tegen  den  wind  inroeien,  ons  tegenkanten  tegen 
den  wind. 

76.  Het    geluk    van    Kajendesang  valt  op  den  steel  van    de 
roeiriem. 

77.  Wij  willen  binnenvaren  in  de  kromme  haven,  in  een  bochtige 
invaart. 

78.  Vaar    in,    wij    willen    't    laten  binnenloopen ,  om  de  ankers 
te  kunnen  laten  vallen. 

79.  Leg    de    schimmel    der    kussens    in    de   zon ,  de  zeevaardei-s 
komen  reeds  terug. 

80.  Wij    willen    beginnen    in  vrede  te  leven,  ons  vereenigen  in 
goede  verstandhouding. 

81.  Ik  scherts  in  verlegenheid,  vader  en  moeder  zijn  ver. 

82.  Ik    zal    moeder    zeggen    tot    de  Maan,  de  Nachtvorstin  tot 
beschermster  nemen. 

83.  Het    is    't  geluk  van  iemand  die  op  't  pad  is,  dat  hij  zelfs 
diamanten  tegen  komt. 

84.  De    berg    heeft    een    edelsteen    gegrepen ,  met  beide  handen 
den  gelijke  van  het  goud  gevat. 

85.  Van  ginds ,  het  voorgebergte  Monto ,  flikkeren  negen  beiden. 

86.  Gemeenschap    hebben    met  Saburo,    allen  naar  één  model 
gemaakt  zijnde. 

87.  Wij  willen  goed  spelen ,  gezellig  bijeen  zijn. 
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4.  AANTEEKENINGEN. 


1.  Mêkati  bet.  '/iemands  tegenwoordigheid  weuschen// ,  en  dien 
wensch  uiten,  waardoor  eene  aantrekkende  tooverkracht  op  iemand 
kan  uitgeoefend  worden. 

2.  Over  de  w.w.  vormen  met  paka,  die  de  bet.  hebben  van 
onze  bijwoorden,  zie  Spr.  bl.  122. 

5.  Iro  (miro,  liiiro)  bet.  //met  weemoed  aan  iets  denken, 
treuren  over",  éig.  //den  uitroep  iro!  bezigen  omtrent  iets.  Ir 9e 
is  een  uitroep  van  verwondering  of  protest  (Spr.  bl.  2ö0) ,  vgl.  in 
't  Ibanag  ardi,  Cuevas,  Arte,  bl.  270. 

7.  Dit  vers  komt  ook  voor  in  N<*  3 ,  v.  16 ,  doch  de  twee 
leden  zijn  daar  in  omgekeerde  volgorde,  't  geen  gemakkelijk  kan 
geschieden ,  daar  de  maat  van  beide  geheel  dezelfde  is. 

8.  I  sire  tamahuari  of  tahatuari,  zie  Spr.  bl.  77. 

11.  Som  bang  is  //ontmoeting,  't  geen  men  aantreft'/,  en  be- 
teekent  in  dit  verband   //tegenspoed,  hindernis//  zoo  ook  vs.   15. 

12.  Lumente,  zie  Aant.  bij  N**  3,  vs.  9. 

13.  De  n  die  enclitisch  aan  masanggide  is  gehecht,  heeft 
hier ,  als  betrekkingswijzer ,  de  kracht  van  een  voegwoord ,  en  is 
in  de  vertaling  met   //zoodat//  weergegeven. 

15.  D  a  r  o  i ,  van  den  stam  d  o  i  (m  ë  n  d  o  i) ,  Siaur.  voor  Mang. 
dolohe  (dum.)  '/zenden//,  beteekent  eig.  //zendeling,  afgezant^; 
doch  de  bedoeling  is  duidelijk  die  van  het  syn.  Mang.  dar  oio- 
hang,  dat  naar  zijn  grammatischen  vorm  zou  moeten  beteekenen 
^plaats  waar  of  waarlangs  men  zendt.//  Zie  Spr.  bl.   162. 

16.  Barak  ati  is  't  Mal.  (Ar.)  berk  at.  Behalve  dit,  heb  ik 
bij  de  Spr.  bl.  39  genoemde  voorbeelden  van  een  achtergevoegde 
f  nog  aangetroffen  sahidi  //getuige//.  Mal.  (Ar.)  shahid,  en 
diamant i,  Holl.  //diamant//,  't  Eei-ste  deel  van  dit  vers  betee- 
kent :  //daar  wij  ons  ingescheept  hebben  in  een  wensch ,  met  een 
wensch  tot  u  komen//. 

17.  Mangiloahe  bet.  //zich  verruimen,  zich  ontspannen// ,  van 
den  bekenden  stam  loang,  loahe,  zie  B.  T.  L.  V.  1893,  bl.  360. 

19.  Barado    is    Sasah.    van    dajakj;    zeer    waarschijnlijk  is  't 
verkorting  van  baradosa,  't  Mal.  bërdosn. 
21.  Dade    '/voor//,    beteekent  bij  iemand  die  op  't  strand  staat 
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'/in  zee//.  De  eigeiiiiaam  Makajairo  beteekeiit  '/die  beklag,  wee- 
moed opwekt.// 

23.  Zie  voor  het  tweede  gedeelte  van  dit  vers,  N°  1,  vs.    16. 

25.  Daki  (dum.)  //oversteken,  naar  den  overwal  gaan//;  de 
frequent  vorm  bet.  //van  't  eene  eiland  naar  't  andere  oversteken//; 
saki  mededaraki  //eene  ziekte  die  van  den  een  naar  den  ander 
oversteekt,  besmettelijke  ziekte//  worden  uitgesproken. 

26.  Dinga  of  ka d inga  is  //wel  eens.//  Bij  een  verbod  moet 
dit  woord  in  verbinding  met  abe  vertaald  worden  door  //nooit.// 

27.  Tumbilung  is  de  naam  eener  vlerk-prauw,  die  grooter  is 
dan  de  Ion  de.  De  eerste  heeft  drie,  de  laatste  twee  dwarshouten 
(tari)  aan  de  vlerk. 

28.  Lawese,  (lum.)  bet.  //overgaan,  overtrekken//,  lawesang 
of  dajawesang  is  eene  inzinking  in  een  overigens  vlakken 
zeebodem  bij  de  kust,  of  in  eene  landtong,  die  bij  vloed  eene 
vaargeul  wordt,  doch  waar  men  bij  eb  de  prauwen  overheen  moet 
trekken,  of  ook  eenvoudig  eene  riviermonding,  waar  men  uit-  en  invaart. 

30.  Dit  vers  ziet  op  het  water  dat  om  den  boeg  heen  opspat 
en  in  de  zon  schittert. 

32.  Darenong  voor  darenokang,  zie  Sprk.  bl.  156. 

34.  Bawuwukang,  heeft  den  stam  buwu,  mamuwu 
//parfumeeren//  in  zich,  en  ziet  op  de  geur  dier  limoensoort. 

35.  Bujo  Ja  na,  eene  zeer  dunne  bamboe-soort,  wordt  veel 
gebruikt  om  er  fluiten  van  te  maken. 

36  en  38  vindt  men  reeds  in  't  verhaal  van  Nabaja,  S.  T. 
N«  I.  (B.  T.  L.  Y.  1893,  bl.  325,  r.  4,  vlgg.) 

37.  Bëmbuang  is  eene  onschadelijke  huidziekte,  een  gedeelte- 
lijk albinisme,  zich  openbarende  in  groote  witte  vlekken  op  de 
huid.  Degene  die  benedenstrooms  gaat  baden,  om  de  besmetting 
van  baders ,  die  aan  deze  huidziekte  lijden ,  op  zich  te  laten  aan- 
drijven,  wil  door  die  witte  vlekken  eene  blanke  huid  krijgen,  om 
zijn  schoonheid  te  verhoogen. 

38.  Panguju,  van  uju  //'t  binnen  of  bovenland//,  pan- 
g  i  n  d  a  1  a  van  d  a  1  a  //achter  (den  spreker)  // ,  met  voorslag  i  n ; 
daki  is  Sasah.  van  den  o. 

39.  Onto  is  Sasah.  van  suang  //insteken,  planten,  poten'/. 
Modderpoelen  worden  op  Sangir  gebruikt  om  sago-palmen  in  te 
planten  en  worden  daarom  zeer  op  prijs  gesteld. 

40.  Kudato  is  Sasah.  van  soa;  ik  houd  't  voor  verbastering 
vjin  't  Jav.  kedaton. 
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41.  Dit  vers  vindt  men  S.  T.  XVIIIrt(B.T.  L  V.  1894,1)1. 14,  r.  14). 

42.  Lainbensina  is  een  eigennaam  voov  een  rijk  persoon 
(lambe,  ina^.  voornaam,  groot.)  Nau,  zie  Aant.  bij  N°2,v.  43. 

43.  H  u  a  b  e  is  de  tijd  van  eerste  en  laatste  kwartier.  Lahuaweng 
is  een  waterstand  waarbij  het  geen  eb  en  geen  vloed  is.  De  be- 
teekenis  van  't  vers  is  niet  duidelijk.  Ti  pang  beteekent  ^/maat" , 
ta  tipang-e  "mateloos "  ,  m a t i  p a n g  ^matig " .  Als  bijwoord 
gebruikt,    is    de  bet.  van  tipang   "bijna,  nauwelijks,  juist  nog." 

44.  L  e  1  e  n  -  s  u  m  a  n  g  i  is  de  naam  van  een  treurboom  en  wordt 
hier  ook  als  meisjesnaam  gebruikt.  Lel  e  is  de  stam  van  m  e  ka- 
lt u  1  e  1  e  "het  hoofd  schuin  houden " ,  s vn.  met  leleng,  kuma- 
kuleleng.  De  stam  Iele  en  zijne  variaties  beteekenen  in  de 
meeste  talen  van  Ind(mesië  /^slap,  slap  hangen ",  bv.  Bis.  Tag.  O. 
Jav.  lailai,  Jav.  lëléh  "slap",  vgl.  ook  Jav.  leleng,  lelah, 
en  Daj.  lal  ah  "gesmolten",  Mal.  lëlah.  Deze  naam  beteekent 
(lus  '/slap  van  het  weenen."  Mahuwuse  bet.  "rijp  en  sappig", 
de  vorm  kinahuwusang  bet.  "geheel  en  al  rijp,  juist  goed 
rijp,  op  zijn  rijpst." 

46.  Buwe,  Sasah.  van  bawine,  zie  Sprk.  bl.  61.  Tendenang 
is  hier  als  een  plaatsnaam  gebruikt,  maar  beteekent  den  tijd 
's  morgens  om  zeven  uur. 

47.  Tonggen  Namengisde  naam  van  een  kaap  op  Groot- 
Saugir,  nabij  het  dorp  La  pang  o. 

48.  Lëmbeong,  Sasah.  van  mamö,ng,  zie  Spr.  bl.  58. 

51.  Buajo  "klip,  rif,  rots"  is  misschien  het  Ternat.  boleo 
"srroot  rif,  dat  zich  ver  in  zee  uitstrekt." 

53.  Piloto  "loods "  is  uit  het  Spaansch  overgenomen ;  de  eigen- 
haam Tatajin  boba  bet.   "het  richtsnoer  der  zee." 

56.  Kan  ook  gelezen  worden  "Wanneer  het  zeil"  enz.  De  bet. 
is  "nu  (dan)  kan  ieder  gaan  slapen." 

59.  A  s  a  n  g  is  in  poëzie  gelijk  k  e  r  e.  Zie  over  deze  uitdrukking 
de  Aanteekeningen  op  S.  T.  II«  (B.  T.  L.  V.  '93,  bl.  377).  Deze 
Sasambo  wordt  gezongen  op  iemand,  die  zich  onder  een  voor- 
wendsel aan  een  zwaar  werk  onttrekt. 

65.  Para  is  de  naam  van  een  der  Sangir-eilanden ,  ten  Z.-W. 
van  Qroot-Sangir  gelegen. 

67.  Bia   "Schelp"  is  uit  't  Ternataansch  overgenomen. 

70.  Kan  ook  zijn:  "Het  terugvragen  van  den  schelparmband  heeft 
hare  armzwaaiingen  doen  verminderen."  't  Is  eene  btispotting  van 
opn  meisje. 
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71.  Pakatiahti,  van  tiala  (tatiala  ^/merkteeken//),  wil 
zeggen :  //goed  met  merken  voorzien ,  ter  dege  de  eigenaardigheden 
opmerken  en  daardoor  onthouden,  goed  zich  inprenten." 

73.  Majahundingang  is  een  geredupliceerde  (meervouds) 
vorm  van  d ingang  //met//,  samengesteld  met  den  meervoudsvorm 
der  w.  w.  die  met  't  invoegsel  um  worden  gevormd.  Zie  Spr.  bl. 
146.  De  bet.  is  //menschen  die  met  elkander  gaan.// 

75.  Metatumpile  is  een  reflexieve  vorm  van  den  stam  tum- 
pile,  en  bet.  //zich  klampen  aan/',  zooals  bv.  een  klein  schip 
zich  tegen  een  groot  aanklampt;  hier  is  het  echter  gebruikt  voor 
//tegen  iets  in  gaan.'/ 

76.  Kajeudesang  is  een  naam  die  gegeven  wordt  aan  vlijtige 
en  bekwame  jongens.  De  bet.  van  dit  vers  is :  het  geluk  valt  K. 
in  den  schoot. 

80.  Mëbadame  is  van  badame,  het  Mal.  bërdam'ai. 

81.  Laba  is  Tabukansch  voor  Mang.  tungko  //idioot", 
lumaba  bet.  als  een   //onwijze  doen." 

82.  De  bet.  is :  Ik  zal  zegen  aan  de  Maan  trachtei^  te  ont- 
leenen.  Ambia  is  Sasah.  van  inang,  vgl.  biang;  dauju  is 
Sasah.  van  bujang. 

84.  Nedua-timbang  beteekent  waarschijnlijk,  daar  het  Sasah. 
van  daki^  is,  //met  beide  handen  gevat.//  Map^timbang  is: 
tegen  elkaar  doen  opwegen;  metatimbang:  met  zijn  tweeën 
iets  dragen. 

86.  Sa bur o  is,  naar  den  samenhang  te  oordeelen,  de  naam 
van  een  voorvader.  Bawoworang  //patroon,  waarnaar  iets  gemaakt 
wordt//,  is  van  den  stam  bowore. 

87.  M^damehang  (van  't  Mal.  damai)  bet.  //gezellig  bijeen 
zijn;  maturen  na  is  van  den  stam  lenna  /'helder.// 


1.  Kaeu  ba^irane,  dëda^ë  raënoneng. 

2.  Tamai  su  kampong,  mamëntajen  sili. 

3.  Mekomo^é  intang,  mëtampung  bu^jieng. 

4.  M^seusong  sesane,  ta  u  pinamaluug. 


SANGIREF.aCHK    TKKSTKN.  491 

5.  Giiiideii  sëmbiringang ,  tiniiuli^  montone. 

6.  Tiugkaheng  palung  raekila,  lintukaiigken  noiiaii  Siua. 

7.  Lokaben  kalu  wujaeng,  a^a  ba|iTan  Saiigiaiig. 
S.  Kobitaug  m^dunde,  kere  nalang  o\\. 

9.  Uta  i  Wawv  tuari,  nilehe  su  kalu  Jenga. 

10.  Lendaen  darëndung,  sangkin  laugi-langj. 

11.  Toneng  su  mahuaiieue,  makisoson  bebe  ure. 

12.  Gimare  gimënsa,  dala  baJe-|awo. 

18.  Pinënggauti  palung,  panamba  ghëguwa. 

14.  Su  horon  sa^ai,  ka^imonan  gunde. 

15.  Mëtoneng  su  karapong,  makibowoii   pantung. 

16.  Maiang  su  tumben  aha,  raegëugguru  haghin  pile. 

17.  Sahjen  gojopung,  pinangunsa  mëndu. 

18.  Bokiu  Dau^u  nënalang,  pintun  bujaug  ginumëusa. 

19.  Sinsing  paramata,  humeua  Jemboue. 

20.  Tajimëdo  mauaninta,  nanihing  hamu  u  \m. 

21.  Sëllon  daraghumang ,  mëndu  kere  ninta. 
22  I  M'awij  maiang,  pia  sasarane. 

23.  Mëudij  SU  pojaeng,  Jenso  masikome. 

24.  Tinina  mëdadung,  ido  kere  lumu. 

25.  Tirauwo  pinekentengang ,  liu-Jondoen  sëhiwu. 

26.  Lagun  kantarjeu  Ambong,  nawawa  si  nona  nac 

27.  Utaen  Bawu  mapëndi^,  naonto  sarang  Jaed-e. 
2S.  Biwain  kanuku,  ponton  tajimedo. 

29.  Tajimedon  Bawu,  nahëpus'u  sinsing. 

30.  Dujirang  bujaeng,  bajen  sinangiang. 

31.  Lagu  masikome,  sahune  mapëndu. 

32.  Mëhiking  ana  su  Iele,  tiwa-e  'redaluasë. 

33.  Montian  galasë,  kere  ino  ake. 

34.  Kolong  su  raran  puikang,  ana  i  Wado  masangj. 

35.  Kakedi !  ai  sesangj !  ninang-u  wëga  mëbowo. 

36.  Ta  sumangi  'ndo  kedukang,  pëleleng  u  wawowone. 

37.  Pirua  ghaghurang,  mëtonengken  apa? 

38    Pirua  i  Rumereku,  nnsaran  tonggen  Bunakeng. 

39.  Tonggen  Bëba  bingkung-kona ,  nakasara  tatengkelang. 

40.  Kënuang  pëllo  su  timbangeng,  bitiji  raawëha  tambaga. 

41.  Bawëllo  nangasan  sondang,  umbaseng  kajajimbene. 

42.  Suapan  bujud'u  weke,  ia  mëlantangko  ringang. 

43.  Bpu  rala  winajaeng,  kate  taraj  kadig. 

44.  Tanae  sëmpi^  lelaneug,  nianjeii  ta  luëdaringy. 
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35.  Houd  u  altijd  stil,  huil  toch  nooit,  uwe  moeder  kan  geen 
slaapdeuntjes  zingen. 

36.  Als  het  kind  niet  huilt,  dan  knijpt  zij  het  liever,  om  hare 
liederen  te  kunnen  zingen. 

37.  Wat  zullen  de  arme  ouders  zich  wenschen  ? 

38.  Mijn  arme  Dumere  is  afgescheiden  door  de  landtong 
Bunaken  g. 

39.  Houw  de  landtong  van  B^ba  af,  die  den  klank  der prauw- 
trommel  onderschept. 

40.  Neem  het  eens  in  overweging,  dat  koper  niet  zoo  zwaar 
zou  zijn  als  cuprum. 

41.  's  Avonds  scherpte  hij  zijne  kris,  de  jongeling  die  zich  op 
den  leeftijd  bevond,  waarop  jongelingen  de  meeste  inbeelding 
hebben. 

42.  Waar  is  de  berg  van  't  verhaal,  ik  ga  er  dan  mee  in  den 
tuin  wonen. 

43.  Van  het  landgoed  af  is  het  nog  maar  een  weinig  verderop. 

44.  Daar  onze  takken  elkaar  toch  voortzetten,  is  't  niet  noodig 
elkaar  geschenken  te  zenden. 

45.  't  Is  niet  als  daar  beneden  in  Tajantung,  wanneer  men 
's  avonds  de  haarzalf  opneemt. 

46.  Daar  in  Kajongang  zal  er  stilte  komen,  de  reiger  zet 
zich  op  zijn  gemak  neder. 

47.  Een  kind  dat  slechts  gedeeltelijk  afkomstig  is  van  Manganitu, 
gaat  heen  en  weer. 

48.  Een  kind  dat  gedeeltelijk  uit  Manganitu  stamt,  is  gesteld 
tot  een  zwerveling  op  den  landweg. 

49.  Het  kind  dat  voortdurend  door  zijne  moeder  wordt  geprezen, 
legt  de  bajira  niet  uit  de  hand. 

50.  Die  arme  Darang-Konda  daar  is  bedekt  met  nevel. 

51.  Het  kind  van  Darang-Konda  daar  op  het  eiland  is  groot 
geworden. 

52.  Laat  een  hoen,  dat  men  gespaard  heeft  tot  lokaas,  zijn  tot 
een  lajaumbae. 

53.  Een  staartlooze  kip  die  zeilt,  een  kip  met  een  garnalen- 
staart  die  drijft. 

54.  M  al  o  r  in  gang,  die  zich  zei  ven  niet  vergooien  wil,  zijne 
zeereis  is  tot  waar  de  pondang  groeit. 

55.  De  arme  Arubeka  gaat  (het  huis)  voorbij  zonder  geur  uit 
te  wasemen. 
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56.  Zelfs    een    bak  vol  p  i  n  d  a  n  g-bloesem  kan  een  oud  meuscli 
niet  meer  geurig  maken. 

57.  Kip-pondang  bij  zich  steken,  om  verjongd  terug  te  kceren. 
58  Ik  blijf  nog  onder  de  hoogte  van  steengras ,  ik  ben  zoo  laag 

als  't  b om bokan g-kruid. 

59.  Hare    sarong    met    figuren    van  vogels  schijnt  's  avonds  wel 
als  de  kippen  te  willen  opvliegen. 

60.  Zij  heeft  't  ongeluk  gehad  de  tok  o|an g-touwen  te  breken ; 
jammer  is  het  om  de  muziek  van  den  avond. 

61.  Solerang  heeft  iets  liefelijks,  daar  in  het  dorp  ïamako. 

62.  Bij  den  boom  Leien -sumangi  gaat  hij  aan  om  zijn  duifje 
in  slaap  te  zingen. 

63.  Zijn  hart  is  in  twijfel ,  nu  hij  gekomen  is  op  een  tweesprong. 

64.  Ik   ben  niet  voorbij  gekomen  ora  in  de  war  te  brengen,  't 
is  een  weg  dien  ik  van  ouds  ga. 

65.  Zijn  stam  is  te  Taboekan,  Tariang  is  een  uitlooper. 

66.  De    prauw    verlangt    naar  Si  au,  is  begeerig  te  K  ara  n  ge- 
tang  te  komen. 

67.  Taghu^andang  daarginds  is  verzonken ,  's  avonds  beklagen 
zij  elkaar. 


5.  AANTEEKENINGEN. 


1.  Kae  is  de  slag  die  met  een  weefpen,  een  roeiriem  of  iets 
dergelijks  gegeven  wordt.  Voor  de  verklaring  van  de  namen  der  weef- 
gereedschappen ,    zie    B.    T.    L.  V.  1894,  bl.  29,   in  de  Aant.  bij 

N«.  xvm  b. 

2.  Bëntaje  is  een  muur  om  af  te  scheiden ,  een  dichte  schutting, 
een  heining  van  planken,  en  derg. 

3.  Na  mekomoje  is  de  scheid-partikel  u  weggelaten.  Zie  verder 
de   Aant.  bij  N°.  1,  vs.  9. 

4.  Mensong  (stam  e n s o n g)  bet.  //langzaam  en  statig  loopen//, 
zooals  personen  van  rang  onder  Saugireezen  steeds  doen.    Ensong 
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is  ook  een  vrouwennaara.  Het  behoort  bij  de  Spr.  bl.  198  opgegeven 
w.  w.  te  worden  gevoegd. 

5.  Sëmbiringang,  komt  van  den  stam  bihing  (de  r  is 
Noordel.  dialekt),  waarvan  de  w.w.  vorm  mamihing  bet.  '/jonge 
meisjes  tot  priesteres  (ampuang)  opleiden.//  Het  woord  bet.  dus 
oorspr.  //een  troep  jonge  meisjes,  die  tegelijkertijd  opgeleid  worden// 
en  bij  uitbreiding  //een  troep,  een  gezelschap//.  De  bet.  van  mami- 
hing is  eig.  //doen  ronddraaien//,  iets  wat  tot  de  shamanistischo 
praktijken  behoort,  om  de  priesteressen  in  kataleptischen  toestand 
te  brengen.  Vgl.  Sang.  bihise,  bihu,  biling,  en  de  vormen  ge- 
noemd in  de  Aant.  op  N«.  XXVn  (B.  T.  L.  V.  '94,  bl.  90). 
Tundu  bet.  //wijze,  gewoonte,  orde  van  iets//,  thans  ook  //zeden 
en  gewoonten//;  tinundu  is  //geordend,  in  rij  en  gelid  gesteld.// 
De  laatste  u  is  half  gesloten,  omdat  su  is  weggelaten.  Wat 
montone  beteekent  weet  ik  niet. 

8.  Deze  regel  vormt  het  refrein  van  de  3®  Sasambo  door  D'.  Biedel 
uitgegeven,  T.  I.  T.  L.  V.  van  't  Bat.  Gen.  Dl.  XVII. 

10.  De  glans  der  gordijnen  wordt  verkregen  door  koffo  te  wrijven 
met  eene  bahutiji-schelp.  Sangki  (man.)  is  de  naam  van  dit 
wrijven;  de  stam  als  subst.  gebruikt,  beteekent  dus  //mate  van 
wrijving//;  hier  heb  ik  't  met  //bewerking//  vertaald. 

11.  B^be  is  een  staafje  van  b al a -hout,  dat  de  weefsters  ge- 
bruiken om  de  draden  op  te  nemen  voor  het  inslaan  van  een  draad. 
Behalve  de  b eb  e's  voor  het  patroon,  die  grooter  in  aantal  zijn 
naarmate  dit  meer  samengesteld  is,  zijn  er  altijd  vast  twee,  die  de 
ingeslagen  draden   van  elkander  afhouden. 

12.  Gare  en  gënsa  bet.  beide  //rumoer,  lawaai,  gedruisch//. 
Dal^  staat  voor  dala  su. 

13.  Een  groote  hoed  mag,  evenals  het  zonnescherm,  alleen  door 
adellijken  gedragen  worden. 

14.  Kan  ook  zijn :  Zij  staat  aan  de  spits  van  den  dans ,  is  de 
voorste,  de  eerste  der  danseressen. 

15.  Su  kampong  beteekent  //in  de  negeri//.  Welke  vertaling 
de  juiste  is,  blijkt  niet  uit  den  samenhang. 

16.  Mëngguru  wil  zeggen  //afkijken,  leeren//,  van  't  Mal.  g  u r  u. 
Het  vers  doelt  op  eene  vrouw,  die  's  avonds  aan  de  kust  in  zee 
zit  te  kijken,  alsof  zij  patronen  wil  afkijken  van  de  omtrekken 
der  eilanden ,  die  men  in  de  verte  ziet  liggen ,  of  van  de  figuren 
die  de  wolken  vormen.  De  Sangireesche  vrouwen  maken  naar  alle 
mogelijke  teekeningen  die  zij  zien ,  patronen  voor  hunne  koffoweefsek, 
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die  inderdaad  kunstig  en  schoon  zijn.  Zij  vertellen,  dat  de  eerste 
patronen  verkregen  zijn  door  bladeren,  die  van  den  boom  in  de 
maan  op  aarde  vielen. 

17.  Sahi  (manahi)  bet.  //afscheppen//,  en  de  stam  bet.  //het 
van  boven  afgeschepte//,  dus  het  fijnste,  de  bloem  van  't  meel. 

Men  du  is  de  naam  van  fijn,  zacht  koffoweefsel,  hoewel  het 
eigenlijk  een  futurum  is  van  den  stam  ê  n  d  ^ ,  hetgeen  zeggen  wil : 
//op  een  hoop  neervallen//  gelijk  zacht  goed  beter  doet  dan  stof 
die  grof  of  stijf  is.  De  beeldspraak  dient  alleen  om  te  zeggen,  dat 
aan  een  edel  persoon  een  niet  minder  edel  of  ook  adellijk  persoon 
als  echtgenoot  is  toegevoegd. 

aO,  Gember-wortels  zijn  van  een  rozeroode  of  lichte  karmijnkleur. 

£1.  De  vier  soorten  van  koffodraden  die  in  de  natuur  voorkomen , 
heeten,  gaande  van  de  grofste  tot  de  fijnste  soort:  sêllahe,  ba- 
tangeng,  daraghumang,  ninta.  Een  weefsel,  geweven  van 
sponwsels  van  daraghumang-draden,  wil  het  vers  zeggen,  zal 
even  zacht  zijn,  als  een  weefsel  van  nint a-draden;  dat  beteekent: 
al  is  iemand,  die  een  vrouw  van  hoogen  adel  trouwen  wil, 
niet  door  geboorte  zoo  edel  als  zij,  wanneer  hij  zich  door  goede 
hoedanigheden  of  fijne  manieren  van  zijns  gelijken  onderscheidt, 
dan  is  hij  daardoor  haars  gelijke  geworden. 

22.  Eigenlijk  behoort  aan  dit  vers  vooraf  te  gaan:  I  Wawij 
diniangeng,  nënsa  kere  rëlliji  //Toen  Mevrouw  boven  kwam, 
viel  zij  als  donder  neer.//  Deze  twee  verzen  maken  toespeling  op 
een  hoogmoedige  vrouw,  die  zich  te  deftig  vond,  om  zonder  af- 
scheiding tusschen  zich  en  anderen  te  gaan  zitten. 

23.  Vgl.  No  1 ,  VS.  3. 

24.  Medadung  of  maitung  m^dadung  bet.  //pikzwart.// 
Het  vers  is  een  vleierij  jegens  een  meisje.  De  bet.  is:  wat  zij 
doet,  dat  doet  zij  bijzonder  goed. 

28.  Biwai  is  de  naam  eener  lens-vormige  vrucht,  waarbij  de 
schulp  der  nagel ,  die  met  haar  in  vorm  overeenstemt ,  wordt  ver- 
geleken. P  onto  is  snijwerk,  dat  immers  gedeeltelijk  ook  uit  schulpen 
kan  bestaan. 

30.  Dujirang  heeten  de  houten,  waarop  de  daksparren  ge- 
bonden worden. 

31.  Sahune  staat  hier  parallel  met  lagu  en  daarnaar  is  ook 
vertaald.  Zie  verder  de  aanteekening  bij  N®  2,  vs  38. 

32.  Tiwa  is  //goed  gerucht,  goede  nagedachtenis,  van  dooden 
zoowel  als  van  levenden.//  Vgl.  O.  Jav.  en  Day.  tiwah  //dooden- 
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feest.'/  Lele,  ilele  bet.  "rondgedragen  worden '/.  Lelenina^a 
//de  in  plassen  rondkruipende//  is  het  Sasah.  van  b  u  a  1  a ,  krokodil. 
Su  lele  zie  N®  49,  bij  su  raralo  en  su  kakëndagheng. 

33.  Montia  is  een  bezoar-steen,  die  bij  de  Sangireezen  in 
dezelfde  achting  staat  als  bij  de  andere  Indonesische  volken  en 
waarvan  zij  vertellen,  dat  hij  in  alle  mogelijke  dingen  gevonden 
wordt.  Vgl.  Wilken,  het  Animisme,  bl.  133.  Waarschijnlijk  is  H 
het  Mal.  (Skr.)    mu tiara    //parel.// 

34.  Bad  o  is  de  naam  van  een  volksstam,  die  op  de  O.  kust 
van  Borneo  en  de  W.  kust  van  Celebes  woont  en  die  te  Menado 
een  afzonderlijke  wijk  bewoont.  Natuurlijk  zijn  slechts  deze  laatsten 
onder  dien  naam  bij  de  Sangireezen  bekend. 

36.  Pëlëlêng  is  Siauwsch,  voor  Mang.  pang  el  eng. 

88.  Dumere  is  een  Sasëngg  ah  i-benaming,  die  het  omgekeerde 
aanduidt  van  't  geen  men  er  mee  meent,  zooals  het  S.  T.  N°  I, 
Aant.  (B.  T.  L.  V.  1893,  bl.  338)  gegeven  voorbeeld.  De  bet. 
is  nl.  //die  boos  op  elkaar  worden. v  Kaap  Bunakeng  ligt  op  de 
W.  kust  van  Groot-Sangir. 

40.  Dit  vers  zingt  men  of  voegt  men  elkaar  toe,  wanneer  bij 
een  huwelijkskwestie  een  ouderpaar  hunne  dochter  van  hooger 
adel  verklaart  dan  den  jongman  die  aanzoek  om  haar  doet.  De 
andere  partij  zegt  er  dan   mee ,  dat  zij  geheel  gelijk  van  stand  zijn. 

41.  Kajajimbene  is  eene  uitdrukking  die  beteekent:  //toen 
hij  het  drukst  het  mëlimbe  (het  zwaaien  met  de  armen  bij  't 
loopen,  dat  de  Sangireesche  pronkers  zoo  fraai  vinden)  beoefende/'-, 
zoo  beteekent  darig  e  seng  kasasa^inge  ruma^eng  ''het 
kind  is  juist  op  zijn  drukst  aan  't  loopen//;  andere  voorbeelden, 
zie  Sprk.  bl.  81,  Noot  1. 

42.  Bujud'u    weke,    d.  w.  z.  de  berg  waarvan  men  vertelt. 

44.  Sëmpu  is  ^ voortzetting.//  De  beteekenis  is:  wij  zijn  als 
boomen  die  zoo  dicht  bijeen  staan,  dat  de  takken  elkaar  voort- 
zetten, in  eikaars  verlengde  liggen. 

45.  De  haarzalf  opnemen,  wil  zeggen:  gaan  baden.  Dit  vers 
uit  weemoed  bij  't  herdenken  van  een  plaats,  waar  men  een  aan- 
genaam en  gezellig  leven  heeft  geleid. 

46.  De  reiger  wordt  hier  als  weer-voorspeller  beschouwd.  Me- 
tendeng-kondp,  zie  Spr.  bl.  72. 

47.  Ana  bekan  Manganitu  beteekent:  een  kind  dat  slechts 
door  een  zijner  ouders  uit  M.  stamt.  Zulk  een  kind  wordt  dus  dan 
naar  de  familie  zijns  vaders,  dan  naar  die  zijner  moeder  meegenomen. 


SANGIREESCHE    TEKSTEN.  499 

49.  Su  ra  ra  Ion  iiëng-e  '/in  den  lof  zijner  moeder//  d.  w.  z. 
^voortdurend  geprezen  door  zijne  moeder.'/  Hapj  su  kakën- 
dagheng  wil  zeggen  //een  vriend,  dien  men  in  liefde  behoudt, 
dien  men  blijft  liefhebben//,  ook  wel  eenvoudig  //dien  men  lief 
heeft.//  Eene  dochter  die  voortdurend  door  de  moeder  als  ijverig 
geprezen  wordt,  wordt  zoo  ijverig,  dat  men  zeggen  kan,  dat  zij 
de  weefpen  niet  uit  de  hand  legt.// 

52.  La^aumbae  beteekent  waarschijnlijk  //iets  dat  als  lokaas 
dienen  moet//  van  den  stam  bae,  mebae  //hengelen.//  Dat  moet 
het  ook  beteekenen  als  parallel  van  't  vorige  halfvers. 

53.  Dit  is  een  spotvers  op  iemand  die  meedoen  wil,  hoewel 
hij  niet  kan,  evenals  een  geheel  of  bijna  staartlooze  kip  haren  staart 
in  den  wind  zou  willen  opzetten,  zooals  men  andere  kippen  wel 
eens  ziet  doen. 

54.  Maloringang  is  een  eigennaam,  die  beteekent  //mee 
willen  gaan.//  De  pondang  is  eene  plant  die  op  Sangir  alleen 
gekweekt  voorkomt  en  dus  op  de  erven  der  woningen  staat.  Het 
vers  is  dus  een  spotdicht  op  iemand  die  zegt  wel  mee  te  willen 
gaan,  maar  die  toch  't  erf  niet  afkomt. 

55.  Beklaagt  of  bespot  iemand ,  die  door  ouderdom  niet  meer 
in   den  smaak  kan  vallen. 

56.  De  p  i  n  d  a  n  g  is  een  soort  van  pandanus,  die  aan  't  strand  groeit. 

57.  Metëndarip  //zich  jong  maken//  is  samengesteld  met  metë"**", 
dat  bij  meti*  en  m et u*,  Sprk.  bl.  126,  behoort  genoemd  te  worden. 

58.  Duku  batu  is  gras  dat  op  schralen  bodem  groeit;  b om- 
fa  okang  is  een  gras  dat  zeer  laag  blijft. 

62.  Leien -sumangi,  zie  N^  4,  vs.  44. 

63.  Mekesa-dua  stelt  den  toestand  voor  van  iemand  die  niet 
weet  of  hij  N®  1  of  N®  2  zal  nemen  of  doen,  en  is  dus  eene 
zeer  juiste  uitdrukking  voor  //twijfelen.// 

65.  Dimpujaeng  is  Sasah.  voor  Ta  w  uk  au  g. 

66.  Ka^inso    is    Siauwsch.  Karangetang,  zie  Sprk,  bl.  56, 
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6. 


1.  I  Uren  Makuneneiigaug ,  ta  'kawembaing  su  malalang. 

2.  Medarea  tarj  apa,  eiie   tari  kakengkenaug. 

3.  Kasaghedaug  mangilêllaug ,  dudea  karangau  Doudang. 
1.  Pëlo^ou  pang  u  Mahai,  medea  masa^eusehaug. 

5.  Ba^ine  manga  ambaseug,  pato  lawQ  ta  timondo. 

6.  Tawe  kere  raleng  toua,  ikasanggohe  bawëllo. 

7.  Pakatótana  kerene,  kumbahang  inaina|u  lo^ong. 

8.  Mageng  bega  mêla^ora,  pakiwa^o  si  Lumona. 

9.  Bala  i  kau  lu^koa,  bpu  marange  masana. 

10.  Kakedie  pau^ikang,  m^eng  natala  su  uauug. 

11.  Simegeeu  sege-aji,  kira^ing  bodaug  si  sie. 

12.  M^eng  tamdkataha  uudaugeng,  pesa^e  pêliri  kênnang 

13.  Kakediken  gegaaang,  ai  imang  ta|imbogh9. 

14.  Nëdëudilen  ta  nëlautang,  tinujan  bowong  u  sasi. 

15.  Kontin  tau  makiba^o,  kalu  Pa^atan-pontiëug. 

16.  Kênnang  bêka  su  kalaeng,  mênsang  pia  bera  sa^a. 

17.  Karakin  dajung  u  naung,  bawa  m^ësajikar^. 

18.  Da^urane  sen  dimëka  liwuhaugken  duki^  apa. 

19.  Awi  balimbing  u  siua,  ipamuti  dajurune. 

20.  Maniug  ia  ilëleru,  dorong:  tiwa  su  mapia! 

21.  Bu^ang  sëngkasenda  ini ,  pëla^iwuhang  kanarang. 

22.  Kanardng  buhu  winala,  bëdan  taku  nënaungang. 

23.  Nasusan  ëllo  simëda:  ahus-e  iwujang  bue. 

24.  Mëgoghó  su  wowon  tënda,  tanakd^agiin  pirua. 

25.  Ai  sangi  pamunda^eng ,  hëdo  ^nae  kawa^kaug. 

26.  Ai  gaghang  su  wanua,  pakatarima  mamoba. 

27.  Maning  mahia  u  nusa,  dorong:  ai  kiwujéi. 

28.  Sara  apa  tamabene;  sêngapan  êdang  u  tuwo. 

29.  Su  wa^an  kalaeng  lawQ,  tamasasusan  sahune. 

30.  Bowon  tari  tinarikang,  sahëmmang  sinahëinangeng. 

31.  Ba^en  lantang  sinondo^ang,  medea  su  ka^ambane. 

32.  Maning  mesure  mëtëndario,  naun  nënnoh'  u  maghurang. 

33.  Maning  mesau  boworang,  tamasuje  kere  hor^. 

34.  Kere  ia  tama^ai^,  banuan  pananahikaug. 

35.  Pësasimbang  pëdarae!  bujaéng  i  kite  pira. 

36.  la  sen  tebe  matakyi,  napa^iun  peberaneng. 

37.  Gi^gaghiopg  su  rajeng,  mataki^  u  kasenggehang. 

38.  Tandan  kahoromatine ,  lingung  kinsujë  sëlumang. 
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6.  VERTALING 


1.  De  kleine  Ure  kan  niet  ver  verbannen  worden. 

2.  Wat  voor  (ander)  tar]  zou  men  (nog)   zoeken,  dat  is  (reeds) 
tari  waarmee  men  blijde  mag  zijn. 

8.  Het  meest  afgesloofd  door  uit  visschen  te  gaan,  door  te  gaan 
zoeken  naar  den  mond  voorraad  van  Dondung. 

4.  Richt    den    voorsteven  naar  't  Z.  W. ,  om  te  zoeken  naar  't 
rammelende. 

5.  't  Zijn  geen  jongelingen  (die  aan  'ii  roeien  zijn),  dat  de  vele 
vaartuigen  niet  vooruit  komen. 

6.  't  Is  niet  als  wanneer  men  op  een  weg  over  land  is,  dat  men 
het  's  avonds  in  der  haast  kan  doen. 

7.  Laat    het    zoo    blijven,    verander   de  richting  van  den  voor- 
steven niet. 

S.    Indien    gij    niet  weet  te  geven  en  t^  nemen,  vraag  het  dan 
aan  Lumona. 

9.  't  Zij  aan  u  overgelaten ,  hoe  gij  't  doen  wilt :  na  hoog,  laag. 

10.  Zwijg  stil,  als  't  u  medegedeeld  wordt,  indien  't  niet  meer 
in  't  hart  aanwezig  is. 

11.  Hij  (gij)  snoeft  met  een  ongegronde  pocherij,  denkende  dat 
het  hem  (u)  nog  toebehoort. 

12.  Indien    gij  geen  oerwoud  kunt   ontginnen,  keer  dan  terug, 
en  snijd  k  ë  n  n  a  n  g-stengels  af. 

13.  't    Is    niet    waar,    gij    wordt   belogen;  sla  geen  geloof  aan 
influisteringen. 

14.  Zij    ontkent  het ,  in  den  tuin  gewoond  te  hebben ,  maar  is 
verraden  geworden  door  de  zeewaterbamboes. 

15.  Welk     een    leugen     van    den     vrager    naar    den    pajata- 
p  o  n  t  i  e  n  g-boom. 

16.  Splijt  de  bamboe  eens  open,  of  er  een  verkeerd  woord  in  is. 

17.  De  voornemens  van  't  hait  woelen  daar  biuneu. 

18.  Zijn    (haar)    reuk    is    reeds  aangekleefd,  waarmede  zal  men 
die  verdrijven? 

19.  Haal    vruchten    van    den    Chineej^chen  bliuibing  af,  om  de 
reuk  uit  te  trekken. 

20.  Al    word    ik   ook    verworpen,  mijne  bede  is:  gedenk  mijner 
met  welwillende  woorden. 
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21.  De  tijd  dat  de  maan  ditmaal  schijnt  zal  worden  irebruikt  om 
een  kennis  uit  het  hart  te  bannen. 

2£.  üe  kennis  die  pas  verlaten  is  leeft  nog  in  mijn  hart. 

23.  Wat  zou  men  wel  bedroefd  zijn  daarover,  dat  de  zon  onder- 
gegaan is;  zij  heeft  toch  de  maan  tot  opvolgster. 

24.  't    Zit    op    de  haag  te  zuchten,  het  woord  van  beklag  niet 
op  een  wijs  kunnende  zingen. 

25.  Ween  niet  wanneer  men  van  u  vertrekt;  men  keert  tot  u  terug. 

26.  Verlang  niet  naar  't  land;  vaar  met  een  rustig  hart. 

27.  Al  zullen  wij  (voortaan)  afzonderlijke  eilanden  bewonen,  mijn 
bede  is:  vergeet  mij  niet. 

28.  Welk  rouwteeken  5iou  niet  vergaan;  het  blijft  maar  zoo  lang 
in  stand  als  de  duurzaamheid  der  tuwo  groot  is. 

29.  In  een  dal  van  veel  kal aen g-bamboe  is  men  niet  verlegen 
om  een  sahune. 

30.  Op    de    dwarsliggers  zijn  nog  meer  dwarsliggers  gelegd,  de 
uitliggers  zijn  zelf  nog  van  uitliggers  voorzien. 

31.  Het  tuinhuis  heeft  men  verlengd,  om  het  zoo  groot  mogelijk 
te  maken. 

32.  Al    komt    ge  terug  om  u  te  verjongen,  gij  hadt  reeds  het 
voorkomen  van  een  oud  mensch. 

33.  Al    bracht    gij    het    patroon  er  weer  in ,  het  zou  toch  niet 
meer  worden  gelijk  het  eerst  was. 

34.  Menschen  gelijk  ik  mogen  er  niet  bij  komen,  in  't  land  der 
afscheiding. 

35.  Antwoordt  elkander,  neemt  het  van  elkander  over;  't  is  ons 
gemeenschappelijk  goud. 

36.  Ik  ben  reeds  schroomvallig,  nog  veel  meer  (ben  ik  dat  dus) 
wanneer  men  mij  bestraft. 

37.  Hij  krimpt  ineen  op  den  weg,  vreezende  aangeraakt  te  worden. 
3S.  't  Bewijs  voor  zijne  eerbiediglieid  is,  dat  hij  zelfs  wel  onder 

een  k  i  n  s  u  j  e-plant  zou  willen  kruipen. 


6.  AANTEEKENINGEN. 

1.  Ure,    dikwijls  in  verbinding  met  een'  anderen  naam,  is  een 
geliefkoosde  meisjesnaam.  —  K  e n  e n g  ,  (man g.)  afhakken ,  wordt 
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in  dagelijksche  taal  nog  slechts  in  de  beteekenis  van  '/{if  korten '/, 
een  naam  nl. ,  gebruikt.  —  Malalang  staat  voor  marau  in  ge- 
wone taal. 

2.  Dit  vers  is  zinnebeeldig.  —  Kengkeng,  (kum.)  is  ^/op  ^(fn 
been  huppelen/-/;  tarj  kakengkenang  is  dus  tari  waarover 
men  van  vreugde  rondspringt. 

3.  Masaghedë  is  vermoeid  worden  door  arbeid.  Tau  masa- 
ghede  zegt  men  van  iemand  die  veel  werkt.  —  Mangilëllang  is 
Sasah.  voor  mangëlaude.  — Dondung  was  een  groot  visscher ; 
karanga  '/krop//  noemt  men  eten,  dat  iemand  voor  zich  bewaart ; 
karangan    Dondung  worden  de  visschen  in  't  Sasah.  genoemd. 

4.  Lo|ong  is  Sasah.  voor  mona.  Dit  vers  zegt  met  andere 
woorden:  Gki  naar  Menado  —  dat  in  het  Z.  W.  ligt  —  om  geld 
te  verwerven. 

5.  Ikasanggohe  wil  zeggen  //gedaan  worden  in  zulk  een  korten 
tijd,  alsof  men  eventjes  tegen  iets  aanstoot  in  't  voorbij loopen//. 
Saki  mananggohë  is  een  ziekte  waaraan  men  plotseling  sterft. 

7.  Mama^u   staat  voor  mama^ui,  //veranderen//,  van  bójui. 

8.  Mëlajora  is  in  de  eerste  plaats  //een  hengelsnoer  vieren  en 
inhalen// ;  dan  wordt  het  ook  gebezigd  voor  geven  en  nemen  bij 
den  omgang  met  menschen  ,  voor  strengheid  met  toegevendheid  doen 
afwisselen  bij  de  opvoeding  van  kinderen. 

10.  Over  këdi,  kakedj  enz.  zie  Sprk.  blz.  260. 

14.  M  elan  tang  is  wonen  in  den  tuin,  in  de  lantaug.  — 
Wat  een  b  o  w  o  n  g  is  weet  men  reeds  uit  de  b  i  o  's ,  verhaal  N°  Ilb 
(B.  T.  L.  V,  1893,  bl.  355,  r.  16  v.  o.).  In  plaats  van  zout,  dat 
zij  niet  hebben,  doen  de  Sangireesehe  vrouwen  zeewater  in  de 
groente.  Wonen  zij  aan  de  kust ,  dan  kunnen  zij  telkens  bij  mindere 
hoeveelheden  halen ,  maar  wonen  zij  in  den  tuin ,  op  de  bergen , 
dan  zijn  ze  genoodzaakt,  meer  bamboes  tegelijk  te  vullen  en  te 
dragen ,  indien  zij  zich  een  gang  willen  besparen.  Zoó  kan  het  dragen 
van  meer  dan  één  bamboe  het  verraden ,  dat  de  draagster  in  den 
tuin  woont. 

16.  Zijn  de  woorden  van  iemand,  die   niet  vertrouwd  wordt. 

18.  Zegt  met  andere  woorden :  De  genegenheid  voor  die  persoon 
heeft  reeds  wortel  gevat  in  mijn  hart ;  waarmede  zal  ik  die  genegen- 
heid uitroeien?  Met  duku  wordt  natuurlijk  een  welriekend  kruid 
bedoeld.  De  eene  reuk  toch  kan  maken,  dat  men  eene  andere, 
minder  sterke,  niet  meer  of  weinig  waarneemt. 

19.  Ipamuti  is  eigenlijk  //om  er  mee  te  bleeken  v  van  den  stam 
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puti,  die  in  een  ander  gebruik  niet  voorkomt.  Voor  't  bleeken 
van  wasch  wordt  op  Sangir ,  behalve  eenige  soorten  uiterst  zure 
limoenen,  ook  een  zuur  soort  blimbing  gebruikt. 

20.  1 1  e  r  u  is  in  poëzie  gelijk  aan  i  r  ë  m  m  e  in  dagelijksche  taal.  — 
't  Woord  tiw-a  is  reeds  behandeld  bij  Sasambo  N<».  5  vs  32. 

21.  Bu|ang  sëngkasenda  ini  is  het  best  weertegeven  door 
"de  maan  die  ditmaal  schijnt'/.  Mëliwuhe  (een  reuk  zoowel  als 
de  gedachte  aan  een  persoon  of  aan  iets)  is  het  best  te  vertalen 
dóór  '/verdrijven'/. 

24.  Mëlagu  is  een  deuntje,  (een  pantun-wijsje  bijv.)  '/zingen//; 
tamakajagu  is  //den  behoorlijken  draai  van  een  wijsje  niet  kunnen 
maken//. 

26.  Gaghang,  gum.  is  //verlangen  krijgen  naar  zijn  land  of 
thuis'/;  Siauwsch  kumajinso.  — Pakatarima  is  eigenlijk  "be- 
rustend// van  't  Mal.  tarima,  mënarima  '/ontvangen. 

27.  Mahia  van  denzelfden  stam  als  mamahia  i^verdeelen ^  is 
eigenl.  "ieder  een  deel  hebben  van" ,  maar  wordt  gebruikt  voor  "ieder 
een  of  meer  van  iets  hebben",  en  ook  "beiden  of  allen  voorzien  zij  u 
van".  De  beteekenis  die  het  hier  heeft  is  in  de  vertaling  gegeven. 

28.  Maedang  is  "duurzaam",  edang  is  duurzaamheid;  — 
tuwo  heet  het  jonge  blad  van  den  kokos.  Zie  voor  sara  verder 
S.  T.  N«.  I  (B.  T.  L.   V.  1893,  bl.  344,  r.  1   v.  o.). 

30.  Dit  vers  bespot  iemand  die  overdrijft,  of  onnoodige  dingen 
doet  uit  zucht  om  te  pronken. 

31.  Evenals  het  vorige,  bespot  dit  vers  een  pronker.  Om  geroemd 
te  worden  als  de  bezitter  van  een  groot  huis,  heeft  iemand  aan 
een  tuinhuis  een  stuk  aangezet,  hetgeen  de  bouwwijze  van  een 
Sangireesch  huis  eigenlijk  niet  toelaat. 

33.  Voor  boworang,  mamowor§,  bawoworang  zie  Sa- 
sambo N®.  4  vs  87.  —  Horo  is  't  Siauwsche  woord  voor  kajomona. 

34.  Ta  ma  Ja  11,  eigenl.  "kan  niet  gemengd  worden  onder",  wil 
hier  zeggen  "mag  niet  raken  onder  of  tusscheu".  —  Voor  sahj 
waarvan  pananahikang  zie  Sasambo  5  vs  17. 

35.  Met  bujaeng  wordt  een  meisje  bedoeld,  dat  in  een  of 
andere  betrekking  staat  tot  de  personen,  die  aangeduid  worden  door 
"i  kite  pi  ra",  een  onbepaald  getal. 

36.  Gumaghiopy  is  de  uitdrukking  voor  "zich  klein  maken 
uit  vrees ",  hoogstwaarschijnl.  oorspr. :  gedurig  "opg!"  zeggen.  — 
K  a  s  e  n  g  g  e  h  a  II  g    is    "aangeraakt   worden  " ,  doch  niet  opzettelijk. 

87.  Over  horomati,  uit  het  Mal.,  zie  Sprkk.  blz.  39. 
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KAKALANTO  D.  KAKUMBAEDÏ). 

r 

1.  Kaka^anto     kamageng     pi^     manga     matatimade 

nate: 

Dio  iDiikatedo  ëllo,  makanawo  rujaéhe. 
Kasidng  bata  sarauri,  niobó  bëllas-e  wue! 
Mebillng  koaneng  pëmpang,  kaihi  tatënggi  naeng. 
Ta    u    pangdmbajerang   bukide,    'pëbilingang  kadehotang,  kina- 
posokang  i  Umbo. 

2.  Kakumbaede  daralo  su  Mawu  Ratu  i  Manuel 
Mokodompisë,    datun    Manganitu: 

Mawu  i  Mokodompis^  timeleng  longong  su  Manganitu :  ta  u 
nakaa^ang  sarang  mëti^  u  napohong,  t^  u  nakauntang  bou  tëta-e 
sarang  kasuêng-e. 

3.  Kaka^anto  a   Mawu   i  Smael: 

Sangtóng  i  Donan-kila,  Uren-pïlramata-intang ! 
pebajó  Mawu  i  Smael ,  u|i  si  Mëhengkenglangi : 
Maning  mdiang  su  dame,  maintójang  su  kawasa, 
mai^ng  su  damen  Buojë,  su  kawasan  Kaodipang: 
pënenaung,  pënenaung,  —  tahëndung,  petetahëndung , 
pënenaungko  nusane,  tahëudilngko  wuntuang-e, 
éndaung  nusa  sawilangke,  buntu^mg-e  karawinangke , 
nusa  sawilang  u  moje,  karawinang  u  wahani, 
wegan  kasili  mamunda]e. 

4.  Kakumbaede  pia  kasilin  Siau  natawengsutau 
Mangindano,  tangu  niaja  u  Mawu  i  Katiandagho, 
datun    Manganitu: 

Si<^u ,  rasi  Si^u ,  —  Karangetang ,  dasi ,  Karangetang , 

dasi  Sidu  kimondo,  Karangetang  nekëngkung-mohong , 

batu  nasusan  mawune,  ri^darimpa  u  nilawp, 

batu  nawaw^  pangalo,  nisaghënnun  bou  Mangindano, 

i  Ratu-wawine,  bati^  dimala  i  Kante, 

limairon  i  Eurai,  Kurai  areng-e  i  Luji, 
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nipateu  Sajawo. 

Areng  u  Mawu  e  i  Tukunaiig  d.  i  Lahawuateug , 

nataua  su   Mangindano ,  dimëDta  su  Manganitu , 

iiedorong  tu|ung  su  Mawu  i  Katiandagho.  Natanae  natanae, 

taiiïie  sojong  Mangindano ,   buntuang  u  mababarani , 

nangaja  si  Tukunang  d.  si  Lahawuateng. 

5.  Ka^anto: 

I  Umbo  'ndai  kasaka,  OJoriwun  kairengkang,  'ndai  kasaka  bu- 
Jude,  kairengkang  tadetene!  otongkó  panginting  sala,  pëndikala 
tapo-tapo;  kai  sala  i  ratune,  tapo-tapon  Tna|ambene,  dai?i  ipanga- 
\m\g  bukide,  ipebinein  kaderotang. 

Kumui  ëllang-e  mëliinu,  dadolorang-e  i  raamamohang :  Maniiku 
i  Kaemba ,  mangkokotang  i  Komamare,  pakipoto  pakipoto ,  —  peil- 
tere, pakipentere,  anu  kina  u  raesojang,  majanighaug  mëbawirua; 
kënnilngko  lekesë  dokone ,  butigkaesë  sajikara-e,  mënsang  pia  bera 
saja,  singgata  makatajeugko. 

6.  Kakumbaede: 

Ensae  i  Kalëraba-kapaje ,  mangkokotang  i  Komamare,  ënsaéma- 
nukang  mangëlle ,  manurajin  kawëkascng-e,  ënsae  mangajung  datune, 
timëlla  sojong  tanae,  bawa  nunu  k 

7.  Kakajanto: 

Mëlanging  pato  su  moade  ,  mama^auting  su  manuwo ,  pato  pasa-e 
pahëpa,  bawuang-e  hamu-tciigkang,  ampiiin  kalun  bujdde,  maran- 
tilen  tadetene,  kalu  pisine  mëlihang,  lokabén  uëbujajako. 


VERTALING. 


1.  Een  lijkzang  die  gezongen  wordt  wanneer  een 
der  ouders  gestorven  is. 

Het  doet  nog  al  tranen  druppelen  (id.  in  Sasahara).  Helaas, 
een  later  kind !  (of  latere  kinderen)  id.  in  Sasahara.  Naar  recht*? 
zich    wendende    is   er  een  afgrond,  naar  links,  daar  is  een  ijzing- 
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wekkende.    Er  is  er  geen  (meer)  op  wien  het  eiland  zich  kan  ver- 
laten, (id.  in  Sasah.),  nu  Umbo  afgebroken  is. 

2.  Klaagzang  over  Z.  M.  Manuel  Mokodompis,  Vorst 
van  Manganitoe. 

Heer  Mokodompisë,  van  wien  door  Manganitoe  het  gerucht 
liep,  dat  hij  dom  vras,  —  niemand  heeft  hem  kunnen  onderwerpen 
totdat  hij  overleed ,  geen  een  heeft  hem  overwonnen ,  van  't  begin 
tot  het  einde. 

3.  De  Kakajant^  van  Heer  Ismaël: 

Prinses  Bonn  a-van-den-bliksem ,  Goud-edelsteeji-diamant !  meld 
het  Heer  Ismaël,  zeg  het  aan  Mëhengkenglangi :  al  zit  hij 
ook  in  vrede,  al  is  hij  neergezeten  in  macht,  in  den  vrede  van 
B  w  o  o  1 ,  in  de  macht  over  K  a  o  d  i  p  a  n  g ,  hij  neme  het  ter  harte , 
hij  neme  het  ter  harte,  hij  herinnere  het  zich,  hij  hcrinnere  het 
zich,  hij  denke  aan  zijn  eiland,  herinnere  zich  zijn  eiland,  het 
eiland  hier  wordt  door  woestheid  overmeesterd ,  (id.  in  't  Sasah.), 
het  wordt  overmeesterd  door  woestheid  van  dapperen ,  (id.  in 
't  Sasah.),  niet  wetende  dat  de  Prins  gaat  uitzeilen. 

4.  Kakumbaedë  bevattende  het  verhaal  van  een 
Siauwsehen  prins  die  krijgsgevangen  was  gemaakt 
door  Mangindanciers,  en  toen  gehaald  is  door  II eer 
Katiandagho,  radja  van  Manganitoe. 

Siauw ,  daar  in  't  Z.0. ,  Siauw,  —  Karangetang  aldaar, 
Karangetang,  Siauw  is  in eengekrompen,  Karangetang  heeft 
den  mond  in  de  vuist  genomen ,  omdat  het  bedroefd  is  over'  zijne 
heeren,  en  hartzeer  heeft  over  de  grootgemaakten ,  omdat  zij  in 
den  stijd  zijn  meegevoerd,  meegenomen  zijn  door  die  van  Ma- 
ngindano,  de  vrouwelijke  koning,  omdat  het  treurt  over  Kante, 
omdat  het  K  u  r  a  i  beklaagt ,  K  u  r  a  i  genaamd  L  u  J  i ,  gedood  door 
Sajawo.  De  namen  der  heeren  waren  Tukunang  en  La- 
hawuateng,  die  bleven  te  Mangindano,  kwamen  te  Ma- 
nganitoe om  hulp  te  vragen  aan  Heer  Katiandagho.  II ij  ging , 
hij  ging,  ging  naar  Mangindano,  het  eiland  der  dapperen,  en 
haalde  Tukunang  en  Lahawuateng. 

5.  Een  Kakajantp: 

Umbo  moge  opklimmen ,  de  Prinses  moge  bovenkomen ,  zij  moge 
den  berg  beklimmen  hierheen ,  (id.  in  't  Sasah.) ,  zij  moge  aan- 
komen om  bloemen  voor  't  haar  te  plukken,  (id.  in  Sasah.),  't  zijn 
bloemen  voor  't  haar  van  haren  radja,  (id.  in  Sasah.),  om 't  eiland 
daar   ginds    te  onderwerpen,  (id.    in    S.).  Hij  zal  zijn  dienaar  den 
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mëhinu  roepen,  (id.  ia  S.) :  Mijn  vogel  Kaemba,  (id.  in Sasah.), 
doe  hem  slachten,  doe  hem  slachten,  doe  hem  doorsnijden,  door- 
snijden, om  hem  te  doen  worden  vleesch  voor  degenen  die  op  zee 
zullen  strijden,  (id.  in  Sas.).  Maak  zijn  borst  eens  open,  (id.  in  S.) 
of  er  ook  valsche  woorden  zijn,  woorden  die' verkeerd  doen  gaan. 

6.  Een  Kakumbaede: 

Daar  komt  (uit  het  binnenland)  de  kaemba  kapa^e  aan,  de 
vogel  koraamare,  de  manukang-vogel  komt  daar  aan,  zingende, 
doedelende  met  zijn  snavel ,  hij  komt  onder  zich  brengen  zijnen  radja ; 
hij  is  naar  beneden  gevlogen ,   naar  den den  n  u  n  ü-boom. 

7.  Een  Kaka^anto: 

Een  prauw  op  de  zandbank  bouwen,  (id.  in  Sasah.),  een  prauw 
die  pinnen  heeft  van  rizophoren-hout ,  (id.  in  Sasah.),  van  hout 
welks  bast  gloeit,  welks  schors  rood  is  (als)  van  ontsteking. 


VERKLARINGEN. 


Ka^antQ's  of  kakajanto's  worden  door  mannen  en  vrouwen 
beiden  gezongen,  en  wel  voornamelijk  bij  't  manage  adïng,  het 
aanroepen  van  de  goede  geesten  genaamd  adïng,  (het  Mal.  Ar. 
dj  in),  van  welke  de  Sangireezen  pelooven,  dat  zij,  met  vleiende 
woorden  te  hulp  geroepen,  de  ziekte,  door  geesten  van  voorouders 
veroorzaakt  '/opzuigen/'.  Gelijk  men  door  sommige  der  gegeven 
voorbeelden  ziet,  bevatten  ze  ook  in  andere  gevallen  een  verzoek. 

K  a  k  u  m  b  a  e  d  e's  zijn  verhalen  over  voorouders  of  vroegere  vorsten, 
die  slechts  door  mannen  gezongen  worden  bij  lijkfeesten  of  bij  't 
me  tip  u-offer,  het  algemeene  en  groote  offerfeest,  dat  om  de  paar 
jaren  gehouden  wordt  (of  liever  werd) ,  om  gedane  beloften  aan  de 
voorouders  te  betalen,  en  dezen  tevreden  te  stellen. 

1.  Matatimade  wil  zeggen  menschen  op  jaren  of  ouders.  Van 
matimade  //ouder//  komt  matahimad^  //verstandig//,  van  kin- 
deren gezegd.  Dujaehe,  het  Sasah.  van  ë  1 1  o ,  ëllon  mata,komt 
van  laehë  /ï'plasje// ,  en  is  letterlijk  //hetgeen  (als  water)  staat /i^. 
Bata  en  nioba  zijn  beide  Sasah.  van  ana,  het  laatste  wil  missch. 
zeggen  //het  verkregene//.  Een  ë  is  in  Sasah.  dikwijls  o  of  u.  — 
Bëllas§,    mam.  is  opvolgen,  dus  bëllas-e  ^die  op  anderen  of 
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een  ander  gevolgd  is'/.  —  Përapang  staat  voor  pahëmpang.  — 
Guinëngginaeng  is  het  angstige  gevoel  krijgen,  dat  men  bij 
een  ongewoon  klimmen,  of  bij  't  neerzien  van  een  groote  hoogte 
heeft;  tatëngginaeng  beteekent  dus  //dat,  waarmee  dat  gevoel 
van  ijzing  verwekt  wordt".  —  Mangumbajedë  is  een  woord  voor 
ffzich  verlaten  op/^  Indien  pëbilingang  juist  is,  dan  moet  in  het 
voorafgaande  lid  pan g'u mbajurang  staan,  /'dat  waarnaar  men  den 
rug  toe  keert,  wien  men  den  rug  (in  't  Sasah.  is  bajurang  '/achter //) 
toe  draait//.  Er  is  missch.  echter  meer  grond  om  te  denken,  dat 
overnemers  van  dezen  zang  dat  //pangumbajerang//  verkeerd  ver- 
staan hebben,  het  in  pangumbajurang  veranderd  hebben,  en 
in  plaats  van  de  juiste  parallel  er  van,  m  eb  il  ing,  de  parallel  van 
mangumbajud^  genomen  hebben.  Zóó  zijn  die  regels  te  verstaan , 
doch  met  pangumbajurang  en  pëbilingang  niet.  Want  dan 
zou  er  moeten  vertaald  worden  :  //Er  is  er  geen  meer  om  den  rug  toe 
te  keeren  aan  't  eiland/»',  of  //er  is  er  geen  meer,  wien  het  eiland 
den  rug  toe  keeren  kan//  —  Kadehotaug,  het  Sasah.  van  bu- 
kide,  eiland,  is  van  den  stam  deho,  in  de  beteekenis  van  ma- 
rehp  //blijven  haken//;  kadehotang  beteekent  dus  //dat  waar 
men  opgehouden,  teruggehouden  wordt//  op  een  zeereis  nl.  — 
Maposo  ^/afbreken//,  zegt  men  van  een  takje.  —  Umbo  noemt 
men  o.  a.  de  lange  bladeren  van  de  maïs;  manij  umbo  is  een 
haan  met  lange  staartveêren. 

2.  Manuel  Mocodompis  was  de  voorlaatste  radja  van  Ma- 
nganitoe.  Zijn  onbeduidendheid  (behalve  in  't  drinken  van  sagoweer, 
en  in  daarmee  gepaard  gaande  ondeugden)  en  zijn  gebrek  aan  kennis 
schijnt  zelfs  voor  de  Sangireezeu  in  't  oogloopend  geweest  te  zijn, 
daar  het  gerucht  daarvan  in  zijn  rijkje  rondging,  gelijk  wij  uit 
zijn  lijkzang  vernemen.  Nu  hij  overleden  was,  had  men  er  niets 
tegen  zijn  geest  te  vleien  met  den  roem,  dien  hij  gemakkelijk 
genoeg  verdiend  had,  daar  hij  in  een  vredelievenden  tijd  leefde, 
en  in  een  tijd ,  waarin  zelfs  de  radja  van  Siau  niet  meer  kon  denkeu 
over  het  onderwerpen  of  beoorlogen  van  andere  vorsten. 

3.  Ismaël  schijnt  een  Siauwsche  prins  te  zijn,  die  radja  of 
een  ander  opperhoofd  in  Bwool  geworden  was.  De  boodschap 
schijnt  meegegeven  te  worden  aan  een  prinses,  die  naar  genoemd 
land  vertrok.  De  naam  Smael  (de  i  van  Ismael  wordt  voor  den 
naamwijzer  gehouden)  was  zeer  geacht  en  geliefd  in  het  vorstenhuis 
Siauw-Bojangitang-Taboekan. 

Dona,    zie    B.   T.  L.   V.   1894,  bl.  137,    r.   2    v.  o.  —  Pa- 
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ramata  is  eigenlijk  een  steen  aan  een  ring.  —  Intang  is  met 
diamant  vertaald.  —  Voor  //vrede/'  als  vertaling  van  dame  moet 
missch.  staan  //vreugde//,  zie  Sasambo  4  vs.  87.  —  Kaodipang 
wordt  steeds  gebezigd  als  Sasah.  van  BuoJ§.  —  Sawilang  is 
eigenlijk  woest  worden  door  bezetenheid,  nadat  men  een  se  tang 
bezit  van  zich  heeft  doen  nemen.  —  Karawinang  is  Sasah. 
van  sawilang,  mo^e  van  mawawahani. 

4.  Ta w eng  heeft  geheel  dezelfde  beteekenis  als  't  Mal.  tawau. 
—  Van  het  geslacht  Katiandaghp  leven  nog  verscheidene 
vertegenwoordigers  op  Sangir.  Een  er  van  heeft  eenige  jaren  de 
waardigheid  van  radja  bekleed.  Hij  was  de  laatste  radja  van  Ma- 
nganitoe,  en  opvolger  van  bovengenoemden  Mocodompis.  — 
Kumondg  wordt  gewoonlijk  gebruikt  voor  //in  glans  vermin- 
deren.// —  M^këngkung-mohong  is  een  teeken  van  ont- 
zetting of  van  droefheid.  —  Nilawg  bevat  het  woord  labo, 
dat  bij  de  Siaureezen  thans  nög  //groot//  beteekent.  —  Nawawa 
staat  weer  voor  nawawa  sojong  of  su.  —  Fangalo,  van  deu 
stam  aio,  mang.  //aanvallen//,  bet.  //gevecht,  strijd//.  —  Ratu 
wawine  staat  waarschijnl.  voor  boki.  —  Daar  lumairo  //be- 
klagen// parallel  is  van  dumala,  moet  dit  woord  //betreuren// 
beteekenen.  —  De  naam  Kante  is  de  stam  van  mangante, 
thans  alleen  nog  maar  in  gebruik  voor  //een  gedeelte  afsnijden// 
bijv.  een  streng  haar  afsnijden,  of  ook  alleen  maar  van  't  andere 
afscheiden  ,  en  mekante,  't  Sasah.  van  m § p a p i  1  i  ,  elkaar 
houwen  met  een  zwaard.  —  Kurai  is  de  stam  van  mangurai, 
't  Sasah.  van  mamotp,  //snijden//  of  //slachten.//  —  Luji  is 
missch.  de  stam  van  mënduji  (zie  Woordenb.)  —  Tukunaug 
en  Lahawuateng  schijnen  de  namen  te  zijn  van  den  radja  en 
zijne  gemalin;  de  volgende  regels  zijn  niet  zeer  duidelijk,  of  liever: 
na  tan  a  //blijven,  wonen//  is  niet  juist  gebruikt,  en  dimënta 
SU  Mang.  nedorong  tu^ung  evenmin.  —  Mababarani; 
de  verzachting  van  sommige  medeklinkers  ter  wille  der  welluidend- 
heid wordt  in  't  Sasah.  opzettelijk  verwaarloosd,  om  't  nog  buiten- 
gewoner te  maken;  daartoe  dient  ook  't  gebr.  van  de  r  in  plaats 
van  de  Manganitoesche  h. 

5.  De  titel  der  prinsessen  te  Manganitoe  is  i  Wawij  Towo-e 
//Mevrouw  het  jonge  blad.//  De  oudste  wordt  genoemd  i  W.  T. 
iakang,  de  tweede  i  W.  T.  tajoara,  de  jongste  i  W.  T. 
tuari.  Umbo,  hetgeen  bet.  de  weelderige,  lange  topbladeren 
van    sommige  planten,  is  hier  waarsch.  voor  bovengenoemd  woord 
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gebruikt.  —  Sfala,  d.  w.  z.  /^bloemen  die  in  't  haar  gestoken 
worden /i^:  die  bloemen  moesten  naar  't  schijnt,  als  toovermiddel 
dienen,  ter  onderwerping  van  een  eiland.  —  Tapo-tapo,  Sas. 
voor  sala,  is  te  onderscheiden  van  dapo-dapo,  mes  of  kris, 
(zie  't  verh.  van  Nabaja).  Komamare  komt  meer  voor  als 
parallel  van  kaemba  of  kalëmba.  —  Penteh^,  mam.  is  /ï'iets 
doorsnijden//.  —  Mesojang,  anders  een  Futurum  voor  //een  strijd 
op  zee  met  prauwen  houden//  is  hier  een  subst;  maso^ang 
is  ff  met  de  punt,  den  voorsteven,  aanstooten. //  —  Mëbawirua 
is  niet  precies  een  parallel  van  tau  mesojang,  —  Lekese,  mël, 
is  eigenl.  '/oplichten,  als  een  deksel.//  —  Sajikara,  het  Sasah. 
van  doko,  is  volgens  een  ander  gebruik  van  dat  woord  (o.  a.  in 
de  Sasambo:  Karakin  da^ung  u  naung  bawa  mesesajikar^) 
datgene,  waarin  de  gedachten  woelen.  —  Singgdta.is  't  S.  voor 
bera  of  bawera. 

6.  Wat  een  kaemba-kapaje  voor  een  vogel  is,  is  niet  bekend. 
Het  moet  een  zeevogel  zijn,  ook  naar  het  woord  man ukang,  dat 
verderop  gebezigd  wordt;  de  manukang  is  een  soort  meeuw.  — 
Manura^i  of  mëturaji  is  't  Sasah.  voor  mebansj,  op  de 
ban  si-fluit  spelen.  —  Kawekaseng-e,  hier  als  grof  Sasah.  woord 
voor  mohong  gebezigd,  is  een  scheldwoord.  Kab^kase!  //barse 
Of  en  \  ff  is  een  verwensching  jegens  een  kind,  dat  niet  ophoudt 
met  schreeuwen,  of  tegen  een  vogel,  die  voor  ongelukaanbren- 
gend  wordt  aangezien,  (zie  voor  a^ung  Spr.k.  blz.  27).  —  Het 
woord  dat  als  bep.  bij  nuni^  staat,  luidt  ongeveer  als  kijika- 
k  u  ^  a  n  g ,  't  is  niet  precies  te  lezen ,  en  een  zoodanig  woord  is 
niet  bekend.  —  Mëlanging  is  het  speciale  woord  voor 't  bouwen 
van  een  prauw;  't  Sasah.  daarvan  is  mamajanting.  —  Manuwo, 
van  tuwo,  tum.  /i'wassen// ,  is  Sasah.  van  moad^,  zandbank.  — 
Bawuang,  hier  gebruikt  als  Sasah.  van  pasa,  is  eigenlijk  de 
naam  van  een  pin,  die  men  in  een  andere  pin,  in  de  pas ^,  inslaat, 
als  deze  niet  vast  genoeg  er  in  zit.  —  Pahepa-tëngkang  is  de 
naam  van  een  rhizophoor  met  bijzonder  hooge  bovenaardsche  wor- 
tels, eu  lange,  rolronde  vruchten.  Hami^L-tëngkang  //tëngkang- 
wortels//.  —  Ampa  heeten  de  zijplanken  van  een  prauw.  — 
Mëlihang  of  m^dihang  zegt  men  van  de  zon  als  zij  bijzonder 
heet  is,  als  zij  steekt.  —  Wat  mëbujajako  is,  zegt  reeds  de 
vertaling. 
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BAWASADOA  R.  LAHËMBA. 

1.  Bawasadoan  tau  kapire  su  tempon  taan  Manga- 
nitu  mesëseke  u  taun  Tahuna. 

Taun  Tahuna  e  nëmpebasadoa  ungkdng:  //Pain  bujude,  pain 
bujude,  iadete,  pain  tadete,  pain  bujud'  u  Manganitu,  tadet^en 
Maëbungang,  pai  wujude  miwonóhe,  tadetene  miwujóse!// 

En^  taun  Manganitu  e  mëngkatewe  ikekawusa  u  taun  Tahuna 
e.  Saróeng  kerene ,  tangu  tëmbonang  u  seke  u  Manganitu  e  nana- 
nesui  ungkung:  //Isai  i  kite  tahawawajë?//  Kuteu  piau  sëngkatau 
simimbang  u:  //Ia  tahawawajë. //  Ené  tëmbonang  u  seke  e  nebera: 
//Dakpko  tamai  tëlla  dioëllo  paka^ukade,  tarang  su  ra^intu  i  sire 
m^eke ,  ku  daringihëko ,  mënsang  kai  wawera  kereapa  ipëbëbera  si 
kite  e./y  Tangd  i  sie  timëlla  majuka-jukadë.  Narënta  su  waje  rajin- 
tukang  u  taumata  humotong  mepapil]  e ,  i  sie  rimaringihë  baweran 
sire  lumintu  mëseke  e ,  WQue*  timëll^  nëhabar§  su  seke  u  Manganitu 
e.  Ené  tëmbonang  u  seke  u  Manganitu  e  mëngkatewe  nama^i  u 
wasadoan  sire  ene ,  ringangu  nebera  u :  //Endaung  bujude,  ëndaung 
bujude,  tadetene,  ëndaung  tadetene,  ëndaung  bu^ud^  u Manganitu, 
tadet^en  Maubungang,  bujudé  tate  miwonóhe,  tadetë  tate  miwu- 
^usë,  kate  nanahëmmang  u  ^angi,  nana|ëpan  biang-biang.// Ené  taun 
Manganitu  e  wuh^e  nakauntung,  nakawata  kasili  areng-e  i  Umba. 

2>.  Bawasadoan  Mak^ampo,  ipêk^kumbuni  su  tempon  i 
sie  namate  tau  Ta^audë,  k^  i  sie  is§sahusuang  u  tau 
Ta^aude  e. 

Fulung  i  Ro^o-tingga ,  ana  i  Ro^o-tingga,  t^gateng  takatatëgateng. 
Tinggateng  su  wujude,  ia  su  wajane;  tinggateng  su  wa^ane,  ia  su 
wu^ude.  Maning  mataho  su  ^iwung,  mapua  kere  pepusë;  maning 
pilikang  u  wara,  kakëldng  kai  watu.  Ana  i  Ro^o-tingg^,  tegateng 
takatatëgateng. 

I  sie  h^don  kinawusa  u  tau  Sidu. 

3.  Lahëmba  tëmpu. 

Limbagen  püng  u  watu,  |ohon  kahampua,  da^oka  madima  su 
arëndukang-e ,  su  wa^an  pintu  marëndung,  ^pamuniang  garing-e, 
aw^i-e  wantiri. 

4.  Lahëmb^  katoang. 

Mangampang  su  ra^eng,  su  pamamotokang ;  pilikang  tëllu  su)e, 
ta  iwa^i,  sawung  nakawfka  tëmbg  u  anggoma  e. 
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5.  Lahëmba  rnani^  ^êndu. 

I^  nimono,  uinamaniang ,  kinatotokang  i  Ansa,  i  Awuni^. 

6.  Lahëmb^  mani^  tana-^awQ. 

Manu    tana-^awQ,  kahesa!  kapotg!   a^a(u)  mesasawung  sahed^  sa 
rarorokang-e ! 

7.  Lahëmba  mani^  baneha. 

O    waneha!    wanuanu    pahëmpang,    |ambuiiang-u    tênggilihang , 
pangimbukaug  ukur-u,  panawukang  singongonu,  panga|akeng  uiawanu. 


VERTALING. 


TOOVERSPRBUKEN    EN    BEZWERINGEN. 

1.  Heidensche  tooverspreuken,  uitgesproken  toen 
de  Manganitoereezen  streden  met  de  Taroenareezen. 

De  Taroenareezen  spraken  den  tooverwensch  uit :  Die  bergen  daar, 
die  bergen  daar,  (id.  in  Sasah.)  die  bergen  daar  van  Manganitoe, 
de  verhevenheden  van  Maubungang,  die  bergen  daar  verzinken, 
die  verhevenheden  gaan  naar  de  diepte! 

Toen  verloren  er  voortdurend  Manganitoereezen  hun  hoofd  door 
de  zwaarden  der  Taroenareezen.  Dat  alzoo  zijnde,  onderzocht  het 
oorlogshoofd  van  Manganitoe  zeggende:  //Wie  onder  ons  heeft  het 
vermogen  bawaje  te  worden?'/  Toen  antwoordde  er  een:  //Ik.// 
Toen  zeide  de  aanvoerder  van  den  strijd:  //Vlieg  er  heen,  morgen 
(ochtend)  zeer  vroeg,  juist  op  ^t  oogenblik  van  hun  naar  beneden 
gaan  ten  strijde,  en  luister  af,  wat  voor  woorden  het  zijn,  die  tegen 
ons  gesproken  worden.//  Hij  vloog  er  heen,  zeer  vroeg.  Gekomen 
aan  't  huis ,  vanwaar  zij  naar  beneden  gingen ,  die  het  eerst  zouden 
strijden,  luisterde  hij  de  woorden  af  van  hen,  die  ten  strijde  zouden 
naar  beneden  gaan,  daarna  vloog  hij  heen  en  meldde  ze  aan  de 
Manganitoesche  strijders.  Toen  keerde  het  Manganitoesche  oorlogs- 
hoofd hun  tooverspreuk  om  en  zeide :  //De  bergen  hier ,  de  bergen 
hier,  de  verhevenheden,  de  verhevenheden  hier,  de  bergen  hier  van 
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Manganitoe ,  de  verhevenheden  van  Maubungang ,  de  bergen  zullen 
niet  verzinken ,  de  verhevenheden  zullen  niet  naar  de  diepte  gaan; 
wij  hebben  den  hemel  tot  uitliggers  genomen,  het  uitspansel  tot 
prauw  vlerken.'/ 

Toen  eerst  overwonnen  de  Manganitoereezen ,  versloegen  zij  den 
Prins  genaamd  Umba. 

2.  De  tooverspreuk  van  Makaampo,  waarmee  hij 
zich  verborg,  toen  hij  een  Talaurees  had  gedood,  en 
hij  achtervolgd  werd  door  de  Talaureezen. 

De  kleinzoon  van  Dojo-tingga,  de  zoon  van  Do^o-tingg^ 
kan  niet  opgevangen  worden  wanneer  men  hem  opwacht.  Tracht 
men  mij  op  den  berg  te  treffen,  dan  ben  ik  in  't  dal,  komt  men 
mij  in  't  dal  tegemoet,  dan  ben  ik  op  den  berg.  Al  geraak  ik  in 
een  omsingeling,  ik  word  opgenomen  als  rook,  al  slaat  men  met 
het  zwaard  naar  mij,  men  ziet  een  steen.  Den  zoon  van  Dojo- 
tingga  kan  men  niet  opwachten  als  men  hem  tracht  op  te  wachten. 

Het  gelukte  pas  aan  Siaureezen  hem  het  hoofd  af  te  slaan. 

3.  Eene  verwensching  tegen  slangen. 

De  Qxoote  van  den  voet  van  een  steen,  de  inhoud  van  een  gat, 
moge  plat  blijven  liggen  op  zijne  legerplaats,  op  den  bodem  van 
't  donkere  vertrek,  waar  hij  zijne  streepen  verbergt,  zijn  fraai  lichaam. 

4.  Verwensching  tegen  reuzenslangen. 

Ik  wil  opwachten  op  den  weg ,  waar  men  (haar)  snijdt.  Driemaal 
zal  ik  er  op  houwen,  ik  zal  haar  niet  doen  terugkeeren,  de  wond 
die  den  kop  der  slang  gespleten  heeft. 

5.  Eene  bezwering  van  lëndu-vogels. 

Ik  heb  mij  verbaasd,  verwonderd,  toen  de  gans,  de  Awunip 
in  eens  kwam  aanvliegen. 

6.  Eene  verwensching  tegen  uilen. 

Uil ,  breek  door ,  breek  in  tweeën !  hij  worde  gekregen  door  den 
verwonder  van  kiekendieven  op  hunne  zitplaats. 

7.  Verwensching  tegen  baneha-vogels. 

O  baneha,  gij  die  een  afgrond  tot  woonplaats  hebt!  men  zal 
uwen  leeftijd  verkorten ,  uwen  adem   afbreken ,  uw  leven  wegnemen. 
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VEBKLARINGBN. 


1.    Basadoa    of    bawasadoa    ^/bezwering,    tooverspreuk//    is 
samengesteld  uit  b  a  s  a  ('t  Mal.  batj  a)  en  d  o  a  en  wil  dus  zeggen  //ge- 
bedsoplezing,    opzegging//.    Su  tempon  is  navolging  van  't  Mol. 
Mal.  (Port.)  tempo  voor  tatkala;  goed  Sangireesch  ware  p i a. — 
Pain,  de  n  is  hier  zulk  eene,  als  reeds  boven  bij  de  Sasambo's 
N®.  1,  VS.  9,  besproken  is.  —  Tadete  is,  gelijk  ook  genoegzaam 
blijkt,  Sasah.  van  bujude.  —  Maëbungang,  zie  Sprk.  bl.  58. 
—  Miwujuse,    ook    in    't  Manganitoesch  gebruikt  voor  miwo- 
n  oh  e  //zinken  // ,  is  een  woord ,  dat  meer  eigen  is  aan  de  noordelijke 
dialecten.    —    Mëngkatewe    ikekawus^    is  letterlijk  //werden 
voortdurend  onthoofd'/.  Behalve  van  menschen  in  een  strijd,  wordt 
dit  woord  gewoonlijk  slechts  gebezigd  van  visschen.  Bawusakeng, 
letterlijk:    ^de  plaats  waar  't  hoofd  van  den  romp  gescheiden,  af- 
gesneden   wordt//,    is    't   Sasah.  woord  voor  //hals//,  en  tevens  een 
woord    van    de  hooge  taal.  —  Tëmbonang  u  seke  u  Manga- 
flitu  kon  ook  beteekenen  //het  Hoofd  der  vijanden  vanMang. ,// 
öit   het  verband  echter  blijkt ,  dat  t.  u.  s.  als  een  samengest.  woord 
^ïioet     opgevat    worden,  en  u  M.  als  de  bep.  daarvan  en  niet  van 
seke     alleen.  —  Voor  nananesui  (van  sesui)    //onderzoeken /ï' , 
®^g'eul.   //nagaan//,  zie  Spraakk.  bl.  198.  —  Voor  bawaje,  taha- 
^^^^aje,  tan  mamawa^e,  zie  Sprk.  bl.  76  en   91.  —  Dakgko 
taraai    tëlla    diyëllo    paka^ukad^  //ga  heen  vlieg  morgen, 
^^e      het    vroeg  (recht  vroeg)  zijn//;  —  tarang  stam  van  mana- 
'"^ixg,  mapakatarang,  zie  S.  T.  XIV  (B.  T.  L.  V.  1893,  bl. 
*Ö)  ,    is    hier    Imper.    //doe    het  treffen  met//,  —  da^intu  //het 
*^^ax*     beneden    gaan,  het  afdalen  van  de  trappen//,  nl.  als  tijdsbe- 
paling en  niet  als  benaming  van  een  handeling.  —  I  sire  m^seke 
^^^      ook  kunnen  zijn  '/van  hen  die  ten  strijde  gaan»',  daar  mende 
^P^.lende  e ,  die  in  dat  geval  het  slot  zou  moeten  maken,  dikwijls 
^^ir^vaarloost;    maar    volgens    het    verband  moet  meseke  vertaald 
^^ï"^en  met  //om  te  (gaan)  strijden//,  en  is  i  sire  alléén  bep.  van 
^^intu.  —  K^  daringihe;  kxf.  is  hier  het  verbindend voegw. 
"^^^-'^    waarmede    een    zin    begint,    die  het  gevolg  aangeeft  van  de 
"^'^ticJeling  door  den  voorgaanden  zin  genoemd.  Zie  daarover  verder 
•       Spraakk.    blz.    265.    —    Mënsang    kai    wawera  kereapa 
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ipëbebera  si  kite  e  //wat  voor  woorden  (of)  het  zijn,  die  er 
tegen  ons  gesproken  worden//.  —  Rajintukang,  anders  //weg 
waarlangs  men  (altijd)  naar  beneden  gaat//  is  hier  //plaats  van  waar 
men  (steeds)  zich  naar  beneden  begeeft//.  —  Baweran  si  re 
lumintu  meseke  e  //de  woorden  van  hen  die  zouden  afdalen 
om  te  strijden//.  —  namaji  //kaatste  terug//.  —  Tadeteen 
//namelijk  de  bergen//.  —  Tate  zou  in  dagelijksche  taal  hier  fout 
zijn ,  daar  tate  miwonohe  beteekent  //wil  maar  niet  (ver)zinken, 
zinkt  maar  niet//  ^  of  ook,  in  ander  zinsverband,  //niet  willende  zinken, 
voortdurend  in  den  toestand  blijvende  van  niet  te  zinken//;  het  is 
hier  gebruikt  voor  tawe,  en  maakt  den  stijl  van  de  bezwering 
nog  eigenaardiger.  —  Zoo  is  kat  e  ook  niet  in  zijne  gewone  be- 
teekenis  op  te  vatten.  De  beteekenis  van  kat  e  nanahëmmang 
u  Jangi  is  eigenlijk  of  //men  was  er  zoo  ongelukkig  aan  toe,  dat 
men  zich,  om  zich  te  redden,  behielp  met  zulk  een  gebrekkig 
hulpmiddel,  als  de  hemel  (het  uitspansel)  is//,  of  //zij  hadden  geen 
beter  middel  om  zich  te  helpen,  dan  den  hemel  als  uitligger(s)  te 
gebruiken//,  —  al  naar  't  verband.  De  reden  waarom  men  kat  e 
gebezigd  heeft,  is  hier  waarschijnlijk  om  den  vorm  van  tate  ook 
hier  te  hebben,  en  denzelfden  vreemden  indruk  te  geven.  Toch 
komt  die  vorm  van  kai  in  Sasambo's  dikwijls  in  plaats  van 
kai  voor.  Den  hemel  als  uitligger  te  kunnen  gebruiken  is  toch 
een  grootsche  zaak,  maar  ka  te  duidt  een  ongelukkigen  toestand 
aan.  —  Nanajepa,  het  Sasah.  van  nanahëmmang  //van  sahëm- 
mang's  (uitliggers)  voorzien//,  is  èen  verkorting  van  nanagbu- 
Jepa,  van  taghujepa,  't  Sasah.  van  sahëmmang;  zie  verder 
in  't  Wdboek  over  lepa.  — Biang-biang  is  Sasah.  van  langi. 
—  Makauntung  //geluk  hebben  boven  iemand,  't  van  iemand 
winnen//,  en  //overwinnen// gevormd  van  untung,  dat  waarschijnlijk 
uit  het  Mal.  is  overgenomen,  wordt  nader  toegelicht  door  naka- 
wata  '/hebben  overwonnen//.  Prins  Umba  is  volgens  de  over- 
levering bij  een  anderen  strijd  met  de  Manganitoereezen ,  gevallen 
en  gestikt  in  den  modder  van  't  kreekje  b  a  r  a  n  g k  ^  genoemd,  dat 
o.  a.  langs  het  erf  van  den  zendeling  te  M.  loopt,  en  wel  aan 
den  eenen  voorhoek  van  dat  erf,  waarop  vroeger  een  steenen  radjas- 
huis  stond.  Die  dappere  prins  wa5  dus  reeds  ver  doorgedrongen, 
toen  hij  den  dood  vond  bij  't  overspringen  van  de  kreek. 

2.   Mak  aam  po  was  volgens  de  verhalen  die  er  van  hem  bestaan, 
een  gevreesde  man ,  de  zoon  eener  Talaureesche  vrouw  en  een  man 
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van  Salurang,  op  Groot-Sangir.  Als  zoontje  een  er  weduwe  voort- 
durend getergd  door  de  Talaureesche  kinderen ,  die  hem  waarschijn- 
lijk als  een  onbeschermden  vreemdeling  beschouwden,  kwam  hij 
tot  het  begaan  van  een  moord  toen  hij  nog  zeer  jong  was,  en 
pleegde  hij  later  zonder  reden  wreedheden.  Zijn  naam  is  Sasah.  voor 
mak^tataku   /^vreesverwekker'/. 

Rojo,  de  eerste  helft  van  den  naam  Rojo-tingg^  is  destam 
van  maro^o  of  ma^o^o  't  Sasah.  van  maru|$pe  ^vermoeid 
worden  (nl.  van  één  of  meer  der  ledematen)  door  inspanning/)'.  — 
Tingga,  metingga,  of  tega,  m^tega  is  '/opwachten,  op- 
vangen/'  op  den  weg.  Door  zich  kleinzoon  en  zoon  van  Dojo- 
tingga  te  noemen,  maakte  hij  zich  onaantastbaar  voor  de  listen  die 
tegen  hem  beraamd  waren.  Evenals  het  in  de  gahagho  van  een 
sprookjesprins  of  -prinses  nog  meer  gewicht  in  de  schaal  legt,  dat 
degene  die  den  wensch  uitspreekt,  ook  de  kleinzoon  van  een  radja 
en  een  boki  is,  zoo  is  het  ook  hier.  — Voor  maning  ware  beide 
malen  maeng  taalkundig  juister  geweest,  om  den  vorm  van  den 
volgenden  zin,  die  na  maning  met  kai  moest  beginnen. 

3.  Eene  bezwering  tegen  slangen: 

Limbage  is  volgens  verklaring  van  den  eeneu  Sangirees  te  ver- 
telen met  "groote,  voorname^,  volgens  die  van  den  anderen  echter 
met  "bewaker//.  —  Püng  u  watu  ""t  onderste  gedeelte  van  een 
steen /i'.  —  Kahampua  is  Sasah  van  lohang  //gat//.  —  Lohon 
(hier  een  subst.  met  de  n  van  den  bezitsgenitief)  voor  een  ander 
subst.  dan  een  woord  voor  //gat//  staande  zou  ook  kunnen  zeggen 
//inhoudende,  met  d^t  tot  inhoud,  wat  door  het  subst.  genoemd 
wordt/l';  bijv.  bohoge  lohon  ake  //een  kopje  met  water  er  in'/; 
hier  echter  is  de  slang  de  lohon  kahampua,  gelijk  het  water 
de  lohon  bohoge  is.  —  Dajoka  stam  van  dumajoka  //liggen // 
{''gaan  liggen//,  tanae  dumajoka).  —  Madima  naar  het  schijnt 
van  denzelfden  stam  als  m  ë  n  d  i  m  a  '/goed  (behoorlijk)  op  elkander 
pakken//,  en  in  dat  geval  ook  hetzelfde  woord  als  dëmraa,  du- 
marëmraa  "plat  op  den  buik  gaan  liggen"  zou  ook  kunnen  zijn 
het  woord  madima,  dat  Sasah.  is  van  m  a  r  (i  ra  m  a  s  e  "stil "  ("rustig" 
en  ook  "zwijgend")  van  dëramase.  Beide  beteekenissen  vallen 
hier  goed  te  samen.  —  Arëndukang,  van  ëndu,  is  een  vorm 
als  ariru,  alëlla,  voor  lairu  en  laëlla,  de  Siauwsche  vorm 
der  op  Spraakk.  bl.  51  vermelde  reduplicatie.  —  Pintu  in  een 
ander  gebruik  dan  voor  verblijf  van   prinsessen   (die  zoo  zij  al  niet 
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tussclien  hemel  eu  aarde  zweven,  dan  toch  in  de  hoogte  zich  be- 
vinden, in  den  top  van  een  of  anderen  hoogen  of  grooten  boom 
of  onder  den  nok  van  een  huis)  komt  hier  voor  het  eerst  voor. 
—  Wantiri  is  volgens  de  Sangireezen  Sasah.  voor  malênggihe 
'/fraai,  schoon//.  Toch  heeft  iedere  lezing  van  die  bezwering /j'awa 
u  wantiri'/  (of  awa  u  wuntari)  waardoor  het  laatste  woord  tot 
een  subst.  wordt.  De  zin  pleit  ook  hier  tegen,  de  begrijpelijkheid 
ten  minste. 

4.  Bezwering  tegen  renzenslangen : 

Mangampang  (ampang)  is  het  Taboekansche  woord  voor 
mangënsomahe,  of  hier  beter  metingga  //tegemoet gaan//. — 
Sa  pamamotokang  ziet  misschien  op  het  //snijden//  van  den 
weg  door  lawe's  (zie  Naba^a  S.  T.  N°.  I,  B.  T.  L.  V.  1893, 
bl.  323);  dan  zou  het  gevolgd  moeten  worden  door  een  bep.  e, 
en  opgevat  moeten  worden  als  parallel  van  su  ra^eng.  —  Deze  spreuk 
wordt  duister  door  ta  iwaji,  sawung  nakaweka  tembo  u 
anggoma  e,  daar  sawung  //wond//  moet  beteekenen.  De  beste 
uitlegging  is,  dat  ta  iwaji  moet  vertaald  worden  met  //zal  niet 
ongedaan  gemaakt  worden//. 

5.  Bezwering  van  een  1  en  du-duif: 

De  lëndu  is  een  woudduif,  grooter  dan  de  bakiang,  kleiner 
dan  de  ahang,  en  vertoont  zich,  of  liever  doet  zich  ook  hoeren 
in  de  nabijheid  van  menschenwoningen.  De  geliefde  van  iemand 
wordt  in  poëzie  wel  eens  zijne  lëndu  genoemd. 

Nimonp  is  Sasah.  van  marajingu  en  ma(wa)wohang 
//zich  verwonderen  // ;  n  i  n  u  m  a  n  i  a  n  g  is  een  andere  vorm  (in  't 
Praeter.)  van  mananiang,  het  Siauwsche  woord  voor  hetzelfde 
begrip.  —  (sarang)  kinatotokang  zou  eigenl.  moeten  betee- 
kenen  //toen  op  mij  afkwam  (of  toevloog)//. 

6.  Verweusching  tegen  uilen : 

Van  de  mani^  tan a- Ja  w  o  (zie  Wdb.) ,  in  de  andere  dialecten 
naar  't  geluid  dat  hij  maakt  k  u  h  e  o  genoemd  ,  en  van  de  manu 
baneha,  een  vogel  met  langen  staart  en  witte  strepen  over  de 
vleugels,  gelooven  de  Sangireezen,  dat  zij  verkondigers  of  veroor- 
zakers zijn  van  iemands  dood ,  Want  wanneer  zij  gehoord  zijn  op  of 
boven  een  huis ,  dan  sterft  er  een  van  de  bewoners.  Vandaar  zulke 
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verwoede  verweuschingen.  K  a  h  e  s  a  wil  zeggen  ''breek  af  gelijk  een 
draad  of  een  touw  dat  reeds  gedeeltelijk  doorgesneden  is;//  't  is 
een  ruw  vloekwoord  als  uiting  van  wrevel  jegens  een  kind,  dat 
onophoudelijk  schreeuwt ;  k  a  p  o  1 9  beteekent  ongeveer  hetzelfde 
nl.  /rworde  in  tweeën  doorgesneden,  breek  in  tweeën//.  Mapedi 
zegt  men  voor  't  breken  van  droge,  brosse  en  levenlooze  voor- 
werpen; voor  een  ding  dat  sappen  heeft,  en  bijv.  voor  den  staart 
eener  hagedis,  die  in  tweeën  breekt,  bezigt  men  map  o  1 9.  Beide 
woorden  doelen  op  de  stem ,  ten  minste  het  eerste ;  het  tweede  ziet 
misschien  op  den  adem  van  den  vogel.  Gewone  uitdrukkingen  over 
de  ademhaling  van  een  stervende  zijn  singongone  sen  mapot9 
/^zijne  ademhaling  (eigenlijk  //zijn  adem'/)  breekt  reeds  telkens  af//, 
of  singongone  kate  pesëmpot9  //zijn  adem  was  nog  maar  bij 
brokjes,  bij  eindjes.//  —  Ue  u  (voor  //door,  door  middel  van//) 
die  in  't  handschrift  niet  achter  aja  staat,  moet  er  zijn  om  't 
volgende  te  verklaren.  —  Met  mesasawung  sahede  su  raro- 
rokang-e  //de  verwonder  van  kiekendieven  op  hunne  zitplaats//  (de 
tak  van  een  boom)  wordt  waarschijnl.  een  blaasroer  bedoeld.  AJa 
zou  dan  hier  met  //worde  getroffen//  in  plaats  van  door  met 
z» worde  gekregen//  moeten  vertaald  worden. 

7.  Verwensching  tegen  baneha-vogels. 

Tënggilihang  is  een  Sasaharawoord  voor  pahëmpang  //af- 
grond// naast  tatëngginaeng  (zie  voor  beide  hierboven ,  bij  den 
treurzang  bij  't  overlijden  van  oudere  betrekkingen).  —  De  volledige 
beteekenis  van  pangimbukang  ukur-u  is  ongeveer  //gij  zult 
onder  handen  genomen  worden  (als  een  voorwerp),  om  uw  levens- 
duur te  verkorten//,  en  van  panawukang  singongonu  //gij 
zult  onder  handen  genomen  worden  om  uw  adem  uit  u  te  trekken//. 
Bij  't  laatste  moet  men  zich  een  buis  voorstellen,  waaruit  men  een 
rol,  of  een  gat,  waaruit  men  een  pin  uittrekt,  die  er  in  past. 
Een  andere  uitdrukking  voor  het  afgebroken  ademen  van  een  stervende 
is  singongone  sen  masawu  //zijn  adem  werd  telkens  reeds  uit- 
getrokken// (zonder  bewerker).  —  Paugajakeng,  een  vormfals  de 
twee  voorgaande:  //van  u  zal  genomen  worden//.  —  Niawanu, 
het  Mal.  njawa. 
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NANALANG  U  MANGA  RARIO. 

1.  1  momo,  i  momo  siisangi  u  a'?  —  Siisangj  u  nalang.  — 
Nalang  buan  a'?  —  Nalang  buan  bómboje,  dala  u^une.  Ümbaseng 
darda  sëntuwo-tuwó ,  sëntuwo  pinepi  u  tówaung-daM,  dahan  Ma- 
iiganitu.  —  Nio|e  su  a'?  —  Nioje  su  sampang  sd  waje  lawó.  I 
Ampuang  MoDggoJe  mëdedorong  Jan^,  lana  sëntapimping,  nakdweran 
turi-turi  nakdweran  turi. 

2.  Isai  'naf  sysëlle,  kere  sjtsëllen  kn^ano,  ra^imbén  takaengetang, 
laku  sëmbëka  niluhe ,  sërabekd  nalang  n  anging ,  paporóng  dui 
updng-e,  sa^and  sahen  Makasare,  lakiji  sahen  KaudipangP  Tarai 
SU  Wuojë,  niaugalo  Kaudipang,  slnenggene  bëlladë,  angaduekon 
sapatirin  Malila. 

3.  Ingge,  ingge  Itiwo!  n^ihiaen  pdnamba,  pAnamba  nidwtingang, 
niuwungang  i  Limba,  Limba  raakadlope.  I  Alp,  i  Alp,  ini  wa|en 
sa'?  —  Wajen  Makadmbala  pinintj  n  mand,  mdni^  darud.  Arawe 
wulele  mdpujo-tëlld ,  kdng-e  wusa  ngaeng  niaja  i  Kengkeng,  Kéng- 
keng  takumengkeng,  bahoan  sajd,  tadinting  u  apéng,  pamajon  sëlaëng ! 

4.  Tfimai  su  Lep  makimaraa ,  mangawj  lansong  papesukang,  tana- 
kapesij  segp-segp,  td  i  Lentenggirude ,  t(i  bajikij  tgi  ta  ta  i  Lapëndó. 

5.  Dasi  i  Sirabang-bujaeng,  dëhii-é  nihorou-bingkung,  këng- 
konda-(e)  kinahumata,  mata  itondp  bajaue,  ipelp  kahuntikilang. 
Sinsing,  Bawu!  takumërong  Jaed-u? 


VERTALING. 


Kinderspelen. 

L  Waarom  schreit  zusje,  zusje?  —  Zij  schreit  om  speelgoed. — 
Speelgoed  wat  voor  soort  van  vrucht?  —  Bomboje  vruchten- 
speelgoed,  daar  (achter)  in  't  binnenland.  Twee  jongelingen  van  den- 
zelfden leeftijd,  van  denzelfden  leeftijd  afgehouwen  door  bloed- 
tawaung,  bloed-(tawaung)  van  Mangauitoe.  —  Waar  ingeplant?  — 
Ingestoken  in  't  vaartuig  in  't  radjashuis.  Priester  Monggoje  die 
vroeg  om  olie,  een  tapimping  vol  olie,  kwam  turi  uit  te  spreken. 
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2.  Wie  komt  daar  langs  het  strand  geloopeu,  loopende  als  een 
radja,  met  armzwaaiingen  als  van  een  opperhoofd,  het  bovenkleed 
half  aangetrokken,  de  andere  helft  den  wind  tot  speeltuig  gegeven, 
den  hoed  opgezet  volgens  de  wijze  zijner  voorvaderen .  de  broek 
van  Makassaarschen  snit ,  het  bovenkleed  naar  Kaudipangsche  snede  ? 
Heengegaan  naar  Bwool ,  om  Kaudipan  den  oorlog  aan  te  doen ,  is 
hij  door  de  deining  weggestuwd 

3.  Dodijn !  dodijn !  Gij  die  ieder  voorzien  zijt  v<an  een  hoed,  een 

omgeboorden  hoed ,  omgeboord  door  Limba,  Li  ra  ba,  die  , 

Aio,  Alp!  wiens  huis  is  dit?  —  't  Huis  van  Makau  mbala  dat 
van  hanen  slagen  met  de  pooten  gekregen  heeft,  van  twee  hanen. 
Maar  dertien  bulele-kippen,  daarvan  is  het  voedsel,  ngaeng-pisang,  weg- 
genomen door  Huppelaar,  Huppelaar  die  niet  Huppelen  wil,  reiger 
der   rivier,    steltloopertje  van  't  strand,  strandlooper  van  de  kust. 

4.  Heengegaan  naar  Lep  om  zich  op  pinang  te  doen  onthalen, 
om  lansa  vruchten  af  te  halen,  (vruchten)  die  men  opendrukt,  hebben 
ze  (of  heeft  hij,  zij)  niet  kunnen  opendrukken,  segp-segp,  zonder 
Lentenggirude,  zonder  Bajiky,  zonder,  zonder,  zonder  Lapën do. 

5.  Simbang-bujaeng  daar  ginds,  haar  voorhoofd  heeft  den  vorm 
van  een  bingkung,  hare  wenkbrauwen  dien  van  een  maansegment, 
hare  oogen  slaat  zij  naar  beneden ,  als  zij  kijkt,  slapen  deze  (bijna) 
in.  Vingerringen  Mevrouw!  gaan  uwe  voeten  niet  blinken? 


VERKLARINGEN. 

L  Momp,  in  't  Siauwsch  kuk  o,  is 't  best  vertaald  door //zusje/', 
of  ook  ^i'dochtertje// ,  daar  't  door  meer  bejaarden  gebruikt  wordt.  — 
't  Primitiefste  speelgoed  in  de  tropen  zijn  natuurlijk  de  voort- 
brengselen van  de  natuur,  die  de  kinderen  in  't  rond  vinden, 
steenen,  stokjes,  maar  vooral  allerlei  vruchten.  De  buan  bom- 
bo|e  moet  niet  in  de  werkelijkheid  bestaan  en  is  slechts  bekend  door 
dit  speUetje.  —  Dala  ujune  staat  voor  dala  su  ujune.  —  Sën- 
tüwo  is  de  verkorting  van  sëntinuwo  //van  denzelfden  leeftijd, 
tegelijk  opgewassen//.  De  zin  van  umbaseng  tot  tawaung 
daha    (en  ook  nog  wel  verder,  tot  aan  't  eind)  lijkt  naar  onzin. 
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Piiiepi  wil  zeggen:  afgehakt,  gelijk  men  bijv.  een  suikerriet  of 
een  stuk  hout,  dat  men  in  een  hellend  vlak  met  de  linkerhand 
uitgestoken  houdt ,  in  twee  of  meer  stukken  doorhakt.  Was  ^t  nu : 
urabaseng  darua  nam§pi  tawaung  daha,  of  t.  d.  pinepi 
u  umbaseng  darua,  dan  zou  het  zin  hebben.  —  Dahan  Mang. 
is  de  verkorting  van  tawaung-dahan  Mang.  De  tawaung  is  de 
dracaena,  die  ook  in  de  Minahassa  godsdienstige  beteekenis  heeft, 
en  bijv.  bij  fosso's  eene  rol  speelt.  Op  Sangir  wordt  die  plant 
rondom  de  graven  geplant.  Tawaung  daha  is  de  naam  der  soort 
die  bietkleurige  bladeren  heeft.  —  Nio|e  en  zijn  syn.  nionto 
zijn  oude  woorden,  het  eerste  is  ook  een  Sasah.  woord  voor  nipasi, 
ingestoken.  —  Sampangs  heeft  men,  tegenwoordig  althans,  op  Sangir 
niet;  het  woord  is  missch.  uit  het  Maleisch  overgenomen.  —  Een 
tapimping  is  eene  maat  die  niet  meer  bestaat,  en  misschien  ook 
nooit  bestaan  heeft.  —  Turj  is  onbekend.  —  Nakawera  is  de 
vorm  voor  //heeft  iets  uitgesproken,  onwillekeurig .  door  innerlijken 
drang,  of  ten  gevolge  van  eene  plotselinge  en  hevige  pijn,  die 
het  woord  aan  de  lippen  deed  ontsnappen//. 

2.  'N^e,  ënnde  //van  boven//,  of  uit  de  richting,  van  den  kant, 
die  dasi  heet.  —  Sëlle,  sumëlle,  sëlaeng,  zie  't  Wdbk. 

't  Woord  kujano  is  op  Sangir  uit  de  spreektaal  verdwenen; 
op  de  Talaut-eilanden  heeten  de  radjas  echter  nog  zoo  —  Ba- 
Jimbe  zie  limbe,  lumimbe. 

De  beteek.  van  takaengetang  is  niet  bekend.  De  stam  is 
enge(t),  en  de  vorm  wil  zeggen  //kan  niet  ge-enget  worden//, 
natuurlijk  wegens  zijn  stand  of  zijne  afkomst.  —  Laki^  (e)  sëm- 
bëka  niluhe,sëmbekanalang  u  anging  //het kleed ,  daarvan 
is  de  eene  kant  (de  eene  mouw)  aangetrokken ,  voor  de  andere  helft 
is  het  tot  een  speeltuig  van  den  wind//.  —  Dui  is  van  mënduj 
//boven  op  iets  zetten//  het  subst.,  zooals  //opzet//  van  //opzetten «',  maar 
hier  met  de  bet.  //wijze  van  opzetten//  en  anders:  het  resultaat  van 
de  handeling  //opzetten//.  Overigens  kan  men  mëndui  wel  van 
een  porong  (zie  't  Woordenboek)  voor  m a n a k 9  gebruiken,  maar 
niet  van  een  paporong,  tenzij  die ,  eenmaal  om 't  hoofd  gewonden 
en  bevestigd ,  in  een  vasten  vorm  van  't  hoofd  is  afgenomen ,  en 
zóó  weer  opgezet  wordt.  —  Tusschen  dui  en  upuug  is  de  u 
wegens  de  maat  weggelaten,  en  evenzoo  de  i  voor 't  woord  upung, 
dat  nooit  meer  zonder  i  gehoord  wordt.  —  Sahe,  manahe  is 
//een   kleedingstuk  snijden//,  door  middel  van  een  mes  het  fatsoen 
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van  het  te  maken  kleedingstuk  geven  aan  de  stof  er  toe,  die  op 
eene  tafel  of  plank  uitgespreid  ligt.  —  Tarai  su  Wuoje  is 
gelijk  aan  taraj  sojong  Buoje.  —  Kaodi  pang  wordt  gewoon 
als  Sasah.  van  BuoJ$  gebruikt.  —  Voor  sinenggene  bëllade 
moet  waarschijnl.  staan  sinenggenen  b.,  voor  sin  en  gg.e  n  b.  —  Wat 
de  volgende  woorden  willen  zeggen  is  niet  bekend ;  M  a  1  i  1  a  is  Manila. 

3.  Ingge,  m'ingge  is  ^/een  beweging  naar  rechts  en  links 
maken  met  het  bovenlijf'/.  Zooals  de  kinderen  hier  bij  't  zingen 
van  '/Klap  eens  in  de  handjes!//  datgene  doen  waartoe  zij  er  door 
aangezet  worden ,  zoo  maken  de  Sangireesche  kleintjes,  die  't  geleerd 
hebben,  bij  den  dreun  van  Ingge,  inggé,  inggé,  —  ingge, 
inggé,  ingge  enz.  de  beweging  van  m'ingge,  evenals  zij  eene 
op-  en  neergaande  beweging  maken  op  't  hooren  van  On  dong, 
ondóng,  ondóng,  —  óndong,  ondóng,  ondóng.  —  Men 
dreunt  wel  op:  Ingge,  ingge  Idwo, —  Ntihiaen  pc^namba, 
alsof  lawo  bij  den  eersten  regel  behoorde,  doch  het  behoort  bij 
nahiaen  panamba.  Lawo  //veel//,  is  in  een  zin  als  deze  op 
een  eigenaardige  wijze  gebruikt:  i  kite  man  ^awp  taumata 
waradosa  wil  zeggen:  //wij  zijn  allen  zondige  menschen//;  het- 
zelfde als:  i  kite  mëngkai  taumata  waradosa  k eb i,  terwijl 
een  gewone  constructie  met  lawp:  i  kite  lawg  mëngkai  enz. 
beteekent  //wij  velen  zijn  allen  enz.//;  —  pëmpëkakëndag^ 
bue,  i  kamene  lawo  murit  u  Mawu  i  Jesus  Christus  e 
//hebt  elkander  lief,  gij  die  allen  discipelen  van  den  Heer  Jezus  Chr. 
zijt'/.  —  De  beteek.  van  makaalópe  is  niet  bekend.  —  Wat  i 
AIq,  i  Aio  is,  is  niet  uit  te  maken;  misschien  is  't  een  naam 
in  den  vocatief  maar  met  een  i  er  voor  wegens  de  maat.  —  W  u- 
lele  staat  voor  manu  bulele,  grijs-witte  kippen  of  hanen.  — 
Kengkeng,  kum.  is  //op  één  been  huppelen  of  voortstrompelen. 
—  Pama|o  is  de  naam  der  zwartgrijze  strandloopers  op  Sangir. 
De  bahoa,  wit  en  met  gele  pooten,  houdt  zich  aan  den  kant 
eener  rivier,  en  tusschen  de  steenen  er  in,  alsook  in  moerassige 
streken  op.  Op  Sangir  zijn  zij  zeer  schaarsch;  doch  ziet  men  ze 
soms  zelfs  bij  drieën  of  vieren  tegelijk  tusschen  de  koeien  loopen,  om 
de  vliegen  op  te  pikken ,  terwijl  zij  zich  anders  niet  in  de  nabijheid 
van  menschen  vertoonen.  —  De  tadinting  is  een  moerasvogeltje. 

4.  Tamai  su  Lep  staat  weer  voor  t.  solong  L.  —  Maki- 
mama   hoort    men    wel    eens    voor    makisake,  een  pinangvisite 
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inaken.  —  Papesukang  vau  pesu  marnes^  is  de  Sasah.  uaam 
voor  lansong,  de  lansap  of  duku,  en  doelt  op  't  opendrukken 
van  de  dunne  schil  dier  vrucht ,  ten  einde  haren  inhoud  te  kunnen 
eten,  met  uitzondering  van  de  uiterst  bittere  pit.  Het  volgende  is 
weer  onbegrijpelijk :  tanakapesu  //heeft  niet  kunnen  opendrukken// 
(Hgeen  ook  kan  beteekenen  '/heeft  geen  lansa  kunnen  eten,  heeft 
ze  niet  te  proeven  gekregen//^;  —  Segg-sego  is  onbekend.  — 
Lenten-girude,  Ba^iku  en  Lapëndo  zijn  waarschijnlijk 
namen  van  mannen,  de  eigenaars  dier  lansaboomen,  in  wier 
.afwezigheid  men  daarvan  niet  dorst  plukken.  Vruchtboo men  die  ge- 
meenschappelijk eigendom  zijn  worden  door  de  verschillende  eigenaars 
gezamenlijk  geplukt. 

5.  Simbaug-bujaeng  is  de  naam  van  een  meisje  of  van  eene 
vrouw.  —  Nihoron-bingkung  is  een  werkw.  gevormd  van  't 
samengesteld  subst.  horon-bingkung  //scherpte  van  een  dissel", 
en  wil  zeggen  dat  het  meisje  een  hoog,  breed  voorhoofd  heeft ,  met 
eenigszins  groote  en  ronde  hoeken  aan  weerskanten ,  (het  haar  is  aan 
de  slapen  dus  weer  meer  naar  het  oog  toe  gegroeid)  welke  vorm 
van  't  voorhoofd  blijkbaar  fraai  gevonden  wordt.  Het  voorhoofd  is 
bij  de  Sangireesche  vrouwen  meestal  smal  en  door  een  boogvormige 
lijn  begrensd.  —  Kahumata  wil  zeggen  //een  maansegment^ , 
kêngkonda  kinahumata  zijn  dus  wenkbrauwen,  die  den  vorm 
hebben  van  de  maan  in  't  eerste  kwartier.  —  Itondo  ba^ane 
voor  itondo  sojong  b.  is  eigenl.  //geschoven ,  geduwd  naar  den 
bodem//.  Het  gebruik  dat  hier  van  ba  Ja  gemaakt  wordt  is  onge- 
woon. —  Pelp,  mamelo  is  een  dichterlijk  woord  voor  tu ma- 
tingang  of  kumakëlla  //kijken//.  Ikahuntikilang  is  nn- 
slapen//,  hoewel  de  vorm  van  't  woord  eigenlijk  zegt :  //slaperigheid 
krijgen//.  (Zie  voor  het  pref.  hu*  Sprkk.  bl.  1&8  en  129).  Het 
meisje  kan  coquet  met  haar  oogen  gedaan  hebben,  maar  waarschijnlijk 
zijn  de  woorden  van  mata  tot  'kah  un  tik  il  ang  óók  een  schoon- 
heidsbeschrijving,  evenals  het  voorgaande,  en  willen  zij  zeggen: 
//het  meisje  heeft  zulke  kleine  oogen  met  lange  (liefst  gebogen) 
wimpers ,  dat  het  schijnt  alsof  zij  slaapt ,  wanneer  zij  de  oogen  naar 
den  grond  slaat//.  Kleine  oogen  zijn  nl.  een  schoonheid  naar  den 
smaak  der  Sangireezen.  —  De  zin  van  Sinsing,  bawij!  taku- 
merongjaed-ul?   is  duister,  indien  het  een  zin  heeft. 


EENE  BIJDRAGE 

TOT 

E.  B.  KIELSTRA'S  OPSTELLEN  OVER  SÜMATRA'S  WESTKUST, 

DOOR 

P.  H.  VAN  DER  KEMP. 


(Vervolg    en    slot   van    bl.  320.) 

Tegen  het  eind  van  1823  werd  Du  Puy  als  resident  vervangen 
door  den  luitenant-kolonel  Raaff  (bl.  103),  die  echter  reeds  in 
April  1824  op  negen-en-twintigjarigen  leeftijd  —  welk  een  tijd 
van  bevordering!  —  overleed  en  opgevolgd  werd  door  den  kolonel 
H.  J.  J.  L.  ridder  De  Stuers  (bl.  113).  Met  het  oog  op  de 
waarschijnlijk  spoedig  te  verwachten  overneming  van  de  nog  over- 
gebleven zijnde  Britsche  bezittingen  op  Sumatra's  Westkust,  Ben- 
koelen  en  Tapanoeli ,  werd  De  Stuers  opgedragen  zich  mede  daartoe 
voor  te  bereiden,  terwijl  hem  voor  de  hem  opgedragen  werkzaam- 
heden toegevoegd  werd  de  collecteur  der  landelijke  inkomsten  en 
coltures  B.  C.  Verploegh  (bl.  114).  —  Dat  collecteurschap  was 
een  titel  uit  den  Engelschen  tijd,  die  nog  bij  de  Britsch-Indische 
administratie  in  zwang  is  en  nu  ongeveer  gelijk  staat  met  ons 
resident.  Aangezien  echter  Verploegh  collecteur  te  Semaravg  was 
en  hij  naar  Sumatra's  Westkust  werd  overgeplaatst  met  de  be- 
stemming om  als  resident  van  Benkoelev  op  te  treden,  schijnt 
het  collecteurschap  destijds  toch  iets  minder  geweest  te  zijn. 
Verder  werd  aan  De  Stuers  toegevoegd  de  ambtenaar  E.  Francis 
(bl.  114),  die  zijne  verdienstelijke  loopbaan  besloot  als  president  der 
Javasche  bank. 

Eindelijk  werden  bij  resolutie  dd.  17  Februari  1825  N«^  1  de 
heeren  De  Stuers  en  Verploegh  aangewezen  tot  commissarissen  voor 
de  overneming  der  Britsche  bezittingen  (bl.  117).  Terwijl  Francis 
5e  Volgr.  X.  35 


526  EENE    BIJDRAGE   TOT   E.    B.    KIELSTRA^S   OPSTELLEN 

naar  Tapanoeli  werd  gedirigeerd ,  begaven  zij  zich  naar  Beukoelen , 
waar  zij  den  2®  April  aankwamen  en  de  volgende  correspondentie 
plaats  greep: 

A  oord  de  la  corvette  royale  Dolphyn  en  rade 
de  Benkoeloey  Ie  2  Avril  1825. 
Les    Commissaires    de    la    part    du    Gouvernement    Neerlandois,    è. 
Teffet    de    prendre    possession    du    Fort   Marlborough  et  de  toutes  les 
possessions  britaniques  sur  Tisle  de  Sumatra 

k 
Monsieur  John  Prince,   Resident  etc.  etc. 
au 

Fort  Marlborough, 
Monsieur! 

Nous  avous  Fhonneur  de  vour  prévenir  de  notre  arrivée  en  cette 
rade  avec  les  navires  royales  la  corvette  Dolphyn  et  Ie  schoener 
Zephyr  i  l'effet  de  prendre  possession  du  fort  Marlborough  et  toutes 
les  possessions  britaniques  sur  Tisle  de  Sumatra,  conformément  au 
traite  conclu  entre  leurs  majestés  Ie  roi  de  la  grande  Bretagne  et 
d*Irlande  et  Ie  roi  des  Pays-bas  eu  date  du  17  Mars  1824. 

Nous  avous  Fintention  de  debarquer  demain  dans  la  matinee  après 
quoi   nous    aurous    Fhonneur    de   nous    aboucher   avec    vous    afin  de 
prendre  les  mesures  nécessaires  a  Feffet  de  remplir  notre  commission. 
Nous  avous  Fhonneur  d'être  avec  parfaite  consideration , 
Monsieur , 

Vos  tres  obeüsants  sermteurSj 
DE  Stukrs. 
Verplokgh. 

To  Colonel  de  Stuers  &  B.  C.  Verploegh,  Esquire^ 
Commissioners  on  the  part  of  His  Majesty  the  King 
of  the  Netherlands,  on  board  His  Majesty's  Cor- 
vette Dolphin, 

Sirs, 
I  have  had  the  honor  to  receive  your  letter  of  this  date  announdng 
your  arrival  in  these  Roads  in  the  National  Corvette  Dolphin  for  the 
purpose  of  executing  on  the  part  of  His  Netherlands  Majesty  the 
stipulation  of  the  Treaty  concluded  with  his  Majesty  the  King  of 
Great-Britain  and  Ireland,  dated  I7t|,  of  Marck  1824. 
2uii.  I  beg  to  express  my  satisfaction  and  to  offer  my  congratulations 
OU  your  appearance  in  these  Roads,  and  to  infonn  you  that  the 
Master  Attendant  will  conduct  you  safe  on  shore  in  the  Honorable 
Company's  Accommodation  Boat,  so  as  to  reach  it  half  an  hour  after 
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Divine    Service,    when    I    hope  to  have  the  honor  of  paying  you  my 
personal  respect. 

I   have   etc. 
Fort  Marlbro,  J.  Prince, 

2"^  April  1825.  acting  Resident, 

Bij  missive  dd.  12  April  1825  lett.  B  N°  6  deelden  Commis- 
sarissen aan  den  Gouv.  Gen.  mede ,  dat  de  plechtige  overgave  den 
6°  te  voren  geschied  was  op  het  plein  buiten  het  fort  Marlborough, 
in  tegenwoordigheid  van  alle  hoofden  en  in  het  bijzijn  der  troepen 
van  de  beide  Europeesche  natiën. 

Dit  schrijven  werd  gevolgd  door  een  rapport,  gedagteekend 
Sumatra's  Westkust  31  Juli  1825  lett.  D  N«  17. 

Het  stuk  verdient  om  dezelfde  reden  gekend  te  worden,  als 
welke  ik  vermeldde  voor  de  publicatie  van  Du  Puy's  rapport  dd. 
15  Juni  1819,  namelijk  wijl  het  eene  authentieke  bron  is  voor 
de  kennis  der  toestanden  van  Benkoelen  tijdens  den  terugkeer 
aan  het  Nederlandsch  gezag,  terwijl  het  bovendien  den  grondslag 
uitmaakt  voor  de  na  te  noemen  belangrijke  beslissingen  der  Regeering 
ter  organisatie  van  Sumatra's  Westkust.  Ik  laat  djxarom  het  rapport 
hier  volgen,  zonder  evenwel  de  daarin  vermelde  bijlagen,  als  voor 
ons  doel  van  minder  gewicht ,  weer  te  geven. 

Westkust  van  Sumatra,  den  31  Juli  1825. 

Als  een  vervolg  van  het  rapport  wegens  de  overname  van  het  Fort 
Marlborough,  of  de  residentie  Benkoeloè  en  onmiddelijke  onderhoorig- 
heden,  gedagteekend  den  12  April  jl. ,  L'  B.,  N°  6,  hebben  wij  de 
eer,  door  dezen  Uwe  Excellentie  een  overzigt  aan  te  bieden  van 
den  Staat  dezer  landen  op  het  tegenwoordig  tijdstip  —  de  wijze  van 
administratie  tot  dusverre  onder  het  Britsch  bestuur,  —  en  den  voet 
waarop  wij  eerbiedig  voorstellen ,  dat  het  beheer  dezer  Residentie  voor 
den  vervolge  worden  geregeld. 

De  staat  van  het  land  of  desselfs  bevolking  in  het  algemeen  is 
rustig,  ofschoon  het  moeijelijk  te  bepalen  is,  welke  de  werkelijke 
geestgesteldheid  zij ;  eenlijk  is  de  natuurlijke  geneigdheid  van  het  volk , 
tot  personeele  wraakneming,  zoowel  wegens  ingebeelde  als  werkelijke 
beledigingen,  van  eene  nadeeligen  invloed  op  de  publieke  veiligheid, 
en  is  het  etablissement  der  politie  steeds  ontoereikend  bevonden,  om 
de  misdadigers  uit  te  vinden,  veel  minder  dus  het  kwaad  door  de 
vigilantie  der  beambten  tegen  te  gaan. 

Wij  doelen  hier  niet  dadelijk  op  het  gebeurde,  en  ter  onzer  kennis 
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gekomene  in  verledene  tijden,  maar  bepaaldelijk  wat  de  ondervinding 
daaromtrent  reeds  heeft  geleerd,  sedert  het  tijdstip  der  overname. 

Om  de  oorzaken  van  dit  kwaad  op  te  sporen ,  zouden  wij  wijdloopig 
moeten  zijn,  en  welligt  in  bespiegelingen  vervallen,  welke  van  geen 
dadelijk  nut  voor  het  tegenwoordig  oogmerk  zouden  wezen;  genoeg 
zij  het  dus  te  zeggen,  dat  de  zedeloosheid  der  bevolking,  en  meer 
bepaaldelijk  der  eerste  Hoofden  en  hunne  naastbestaanden ,  en  der- 
zelver  omkoopbaarheid  in  de  bedeeling  van  het  regt,  waardoor  alle 
misdaden  door  de  grooten  gepleegd,  steeds  ongestraft  zijn  gebleven, 
de  kanker  is,  welke  aan  de  welvaart  van  dit  land  knaagt  en  waarvoor 
weinig  hoop  van  herstel  is,  dan  in  de  tijd. 

Het  Justitie-wezen  is  in  deze  Residentie  eene  der  gebrekkigste  takken 
van  het  bestuur. 

De  Pangerangs-raad ,  waarin  de  Resident  voorzit  doch  geene  stem 
heeft,  is  uit  den  aard  harer  inrigting,  het  instrument  der  grootste 
willekeur ,  dezelve  heeft  het  regt  over  leven  en  dood ,  en  de  voorzitter 
bekrachtigd  het  vonnis. 

Alle  Europeanen  zijn  gehouden  voor  dezen  raad  te  regt  te  staan  — 
een  beknopte  Code  der  vigerende  wetten  is  onder  vertaling  en  zal 
nader  door  den  tweeden  teekenaar  in  deszelfs  hoedanigheid  van  waar- 
nemend Resident  het  Gouvernement  worden  aangeboden,  met  eene 
voordragt  tevens  tot  organisatie  dezer  regtbank  naar  de  voor  Neder- 
landsch  Indië  gearresteerde  wetten. 

De  leden  van  dezen  raad  zijn: 

de  pangerang  Lingang  Allam  van  Soengie  Lamouw; 

de  pangerang  Radja  Kalippa  van  Soengie  Itam; 

Radja  Daieng  Mabeelah; 

de  vier  dato's  van  Benkoeloe; 

de  vijf  dato's  van  Tengah  Padang; 

de  Kapitein  en  twee  Luitenants  der  Chinezen. 

Aangaande  het  bestuur  dezer  landen  in  vroegere  tijden,  is  zooveel 
gezegd  en  door  den  druk  publiek  gemaakt ,  dat  wij  ons  daaraan  moeten 
refereren  om  niet  in  repetitiën  te  vervallen  van  werkelijk  vrij  naauw- 
keurige  opgaven,  en  dus  daarop  niets  zullen  aanmerken,  als  dat  dit 
land  onder  de  veelvuldige  verschillende  stelsels  van  administratie  kan 
gezegd  worden ,  onder  eene  altijd  durende  regeering  van  beproevingen 
gelaboreerd  te  hebben. 

Tot  op  het  tijdstip  van  den  overgang  dezer  landen  tot  het  Neder- 
landsche  Gouvernement ,  is  de  bevolking  als  het  ware  levendig  gehouden 
door  eene  publieke  uitgave  van  weinig  minder  dan  een  honderdduizend 
guldens  's  maands  —  naar  den  gewonen  loop  van  zaken  verspreidde 
zich  deze  som  min  of  meer  onder  alle  de  inwoners  van  en  onmiddelijk 
in  de  nabuurschap  van  Benkoeloe. 

Door    de    onbeteugelde   \Tijheid    der  bevolking,  van  aard  niet  zeer 


OVEK  sumat&a's  westkust.  529 

naarstig,  om  al  of  niet  werkzaam  te  zijn,  tracht  een  ieder  om  op  de 
gemak] ijkste  wijze ,  en  liefst  zonder  te  werken  aan  den  kost  te  komen: 
Het  is  dus  niet  onbelangrijk  hier  aan  te  merken,  dat  de  schok  welke 
de  overgang  van  het  bestuur  moet  veroorzaken  overgroot  is ,  en  op  de 
gansche  bevolking  van  aanmerkelijken  invloed  moet  zijn. 

Met  de  betrekking  tot  de  buitenposten  van  Moko  Moko  om  de 
noord ,  tot  Croeë  om  de  zuid ,  kunnen  wij  eenlijk  zeggen ,  dat  door  de 
vernietiging  der  peperculture,  het  eenigst  natuurlijk  product  van  het 
land,  geschikt  voor  den  uitvoer,  op  het,  in  het  openbaar  geprocla- 
meerde en  hoogklinkend  beginsel  van  vrije  handel  en  vrije  culture, 
alle  bronnen  van  welvaart  zijn  verstikt,  en  niettegenstaande  dat  deze 
beginsels  op  een  tijdstip  zijn  aangenomen,  waarop  dezelve  dadelijk 
gezegd  zijn  ingevoerd  te  wezen,  zijn  dezelve  genoegzaam  terzelver 
tijd  tegengewerkt  door  de  bijzondere  inzigten  en  belangens  der  refor- 
mateurs zelve  en  ten  blijke  hiervan  strekke ,  dat  aan  de  eene  zijde  de 
residenten  en  derzelver  etablissementen  op  de  buitenposten  zijn  in- 
getrokken ,  en  aan  de  andere  zijde  in  hune  plaats  inlandsche  officieren 
zijn  aangesteld ,  welke  in  hunne  personen  even  vreemd  aan  die  landen 
waren,  als  de  vorige  Europesche  Residenten,  welke  laatste  in  hunne 
commercieele  capaciteit  ook  weder  door  Europesche  agenten  (misschien 
van  eenen  minderen  stempel)  zijn  vervangen,  en  welke  tot  het  tijdstip 
der  overname  hebben  bestaan. 

De  inlandsche  officieren  met  deze  Europesche  agenten  genoten  weinig 
minder,  ofschoon  onder  verschillende  benamingen,  dan  dezelfde  in- 
komsten als  de  vorige  Residenten,  en  ofschoon  deze  liberale  beginselen 
met  zooveel  nadruk  als  ingevoerd  zijn  opgegeven,  bestaan  dezelve 
voornaamlijk  op  't  papier  en  weinig  indedaad,  hetgeen  blijkt  door 
de  administratie  van  het  digst  bijgelegen  district  Laijes,  hetwelk  onder 
den  Inlandschen  Kapitein  Raden  Mahomed  op  denzelven  voet,  met 
de  kennis  van  het  Gouvernement ,  thans  nog  wordt  bestuurd  als  te  voren 
onder  de  Residenten. 

Ofechoon  wij  opzettelijk  zullen  vermijden  aanmerkingen  te  maken 
op  het  vorig  bestuur,  zoo  is  het  echter  noodzakelijk  de  zaken  in  hun 
waar  daglicht  te  stellen,  alzoo  hier  veel  voor  Europa  is  geschreven, 
terwijl  menschen  bevoegd  om  over  de  omstandigheden  met  kennis  van 
zaken  te  oordeelen,  de  overtuiging  hebben  van  het  tegenovergestelde 
der  opgegevene  bestaandens. 

Het  rapport  wegens  de  Staat  der  Zamenleving  onder  de  Inlandsche 
bevolking  van  Benkoeloe  en  Onderhoorigheden ,  gedateert  October  1815, 
te  vinden  in  het  eerste  deel  der  verhandelingen  van  het  landbouw- 
kundig Genootschap  van  Sumatra,  bevat  aantijgingen  tegen  den  Com- 
missaris Ewer  wegens  de  intrekking  der  Residenten  op  de  buitenposten , 
de  contracten  voor  de  leverantie  van  peper  en  de  hooge  prijzen, 
welke  daarvoor  werden  toegestaan,  en  in  datzelfde  rapport  wordt  aan 
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het  einde  gewag  gemaakt  van  de  recente  verandering  in  het  stelsel 
van  bestuur,  hetwelk  in  den  volstreksten  zin  met  dezelfde  bewoor- 
dingen als  de  aantijging  tegen  den  Commissaris  Ewer  gebezigd,  kan 
worden  gelogenstraft. 

In  het  vijfde  paragraaph  van  het  document,  bevattende  de  Organi- 
satie dier  buiten-etablissementen  dd®  22  Mei  1820,  wordt  gezegd  «dat 
de  bevolking  thans  aan  het  onmidlijk  bestuur  hunner  eigene  Hoofden 
wordt  overgedragen,»  en  in  dien  geest  is  het  gansche  stuk  ingerigt, 
dat  men  zou  moeten  geloven  dat  door  de  intrekking  der  voor  de 
Compagnie  zoo  kostbare  Europeesche  Ambtenaren  op  de  buitenposten, 
de  natuurlijke  Hoofden  van  het  land  waren  opgetreden  in  het  bestuur 
waarin  zij  te  voren  als  secondaire  beambten  hadden  gefungeerd,  doch 
geheel  verschillend  van  dit,  zijn  de  Europeesche  ambtenaren  ver- 
vangen door  inlandsche  officieren  van  een  te  voren  bestaan  hebbend 
Boeginees  Corps,  en,  in  hunne  commercieele  hoedanigheid,  door 
gunstelingen  van  den  Chef  van  het  bestuur. 

De  benaming  van  dit  Corps  alleen  duidt  aan,  dat  hetzelve  uit 
vreemdelingen  heeft  bestaan ,  en  met  betrekking  der  of&cieren ,  is  zulks 
ook  strict  waar. 

Deze  officieren,  afstammelingen  der  Boegineesche  familie  van  Daieng 
Mabeelah,  en  der  Madurasche  prinsen,  voorheen  als  vlugtelingen  hier 
aangeland,  zijn  de  Hoofden,  welke  aan  de  bevolking  zijn  gegeven, 
om  als  door  hunne  eigene  hoofden  geregeerd  te  worden ,  en  in  werkelijk- 
heid zijn  deze  menschen  even  vreemd  aan  de  bevolking  van  Croëe, 
Manna ,  Saloemah  e.  a.  als  de  Europeesche  ambtenaren  bevorens  waren 
dewelke  daarenboven  nog  het  voordeel  hadden,  van  door  eene  meer 
beschaafde  en  Europeesche  opvoeding,  en  de  hoedanigheid  zelve  van 
Europeanen,  meer  op  het  volk  te  vermogen,  dan  deze  inlandsche 
Hoofden,    die    behalve   de  roode  uniform,  niets  imposerends  bezaten. 

Wat  hiervan  zij,  déze  eerste  Hoofden  zijn  sints  den  i«*«  Maart  jl. 
ingetrokken ,  en  zoodanig  hebben  wij  dezelve  bij  de  overname  bevonden ; 
een  gedeelte  der  etablissementen  echter  bestaande  uit  een  vaandrig, 
en  eenige  weinige  manschappen,  eigenlijk  niets  anders  als  politie- 
dienaren,    zijn    op    ieder    der  buitenposten,  tot  nu  toe  gecontinueerd. 

Wij  hebben  de  eer  Uwe  Excellentie  eene  staat  aantebieden  van 
het  Boeginees  Corps  (Bijlage  1>  A.)  zoodanig  als  zulks  ons  is  mede- 
gedeeld, en  tot  den  eersten  Maart  1825  bestaan  heeft,  en  waarop  wij 
nog  aantemerken  hebben,  dat  de  manschappen  van  dit  korps,  meest 
slaven  en  pandelingen  der  inlandsche  officieren  waren. 

En  aangezien  de  ondervinding  geleerd  heeft  ('t  welk  wij  uit  vrij 
authentieke  rapporten  voor  zeker  houden)  dat  deze  of&cieren  zoowel 
in  hunne  personen  als  door  hunnen  aanhang  steeds  lastige  en  gevaar- 
lijke sujetten  voor  de  politie  zijn  geweest,  zoo  beschouwen  wij  het 
onvermijdelijk    noodzakelijk    Uwe  Excellentie  eerbiedig  in  consideratie 
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te  geven t  om  alle  deze  officieren,  als  supernumerair  bij  de  troepen 
te  dezer  kust  gestationeerd  inteüjven,  met  vrijlating  aan  de  Kapiteins 
en  oudste  Luitenants,  welke  van  de  Engelsche  Compagnie  pensioenen 
erlangen  om  al  of  niet  daaronder  begrepen  te  worden. 

De  handel ,  welke  voorheen  van  noemwaardig  aanbelang  was ,  is  thans 
geheel  verlopen. 

De  monopolie  der  compagnie  en  derzelver  dienaren,  welke  bij  de 
vrijverklaring  dezer  Haven  gezegd  is  ingetrokken  te  zijn ,  heeft  nimmer 
opgehouden  te  bestaan. 

Deze  bezitttingen ,  thans  onder  het  Nederlandsch  Goevemement 
gebracht,  moeten  noodwendig  op  eene  gelijke  schaal  van  voorrechten 
komen,  als  alle  andere  en  daar  gevolglijk  vrije  handel  en  vrije  culture 
niet  door  de  bijzondere  belangens  van  'sLands  ambtenaren  kunnen 
worden  belemmerd,  mag  men  met  eenigen  grond  afleiden  dat  de 
behoeften  der  bevolking,  welke  voor  de  gansche  Residentie  op  60.000 
zielen  (waaronder  die  der  binnenlanden  niet  berekend  zijn,  als  te 
voren  onder  Palembang  gehoord  hebbende)  wordt  geschat,  en  de 
producten,  welke  eigenaardig  aan  het  land  zijn,  doch  waarvan  de 
culture  slechts  ten  achteren  is  naar  de  comparative  belangrijkheid  van 
het  land ,  genoegzaam  voordeelen  voor  den  speculateur  zullen  opleveren. 

De  Landbouw,  welke  door  het  vorig  bestuur  is  aangemoedigd  in  de 
onmiddelijke  nabuurschap  van  Benkoeloe,  kan  met  betrekking  tot  de 
specerijen  gezegd  worden,  in  eenen  voordeeligen  staat  te  zijn;  omtrent 
de  rijst-culture  zijn  de  pogingen  tot  verbetering  veelvuldig  geweest, 
doch  de  ondankbaarheid  van  den  grond  is  steeds  de  grootste  obstacle 
geweest  tegen  den  goeden  uitslag. 

Wij  hebben  de  eer  onder  bijlaag  L»  B.  een  afschrift  aan  te  bieden 
van  het  laatste  rapport  van  het  Landbouwkundig  genootschap,  het- 
welk nog  niet  in  het  licht  is  gegeven ,  en  uit  dien  hoofde  niet  onbelangrijk 
is,  wij  voegen  daarbij  een  extract  uit  het  rapport  d.d.  9  Februari  1821 
bevattende  de  begrooting  van  het  voortbrengsel  der  specerij  plantagien 
van  182 1  tot  1825,  en  ten  bewijze  dat  die  commissie  zich  niet  weinig 
vergist  heeft  in  het  werkelijk  product  is  daarbij  tevens  gevoegd  eene 
staat  der  werkelijk  uitgevoerde  specerijen  gedurende  genoegzaam  dat- 
zelfde tijdvak,  hetgeen  de  beste  basis  is,  voor  de  berekening  van  het 
voortbrengsel,  in  het  toekomende  (zie  Bijlagen  La  C.  en  D.) 

Door  de  afschaffing  van  alle  regten  op  den  in-  en  uitvoer  van  koop- 
manschappen of  producten,  is  de  Residentie  Benkoeloe  in  stede  van 
in  welvaart  toetenemen,  zichtbaar  achteruitgegaan,  ofschoon  men 
door  die  maatregel  heeft  gehoopt,  den  handel  van  Padang  af  te 
trekken. 

Een  reglement  voor  de  heffing  der  inkomende  en  uitgaande  regten, 
't  welk  ons  is  in  handen  gekomen,  hebben  wij  de  eer,  tot  speculatie 
hierover  te  leggen  onder  Bijlaag  La  E.  (Hierbij  zijn  tevens  gevoegd  5 
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bekendmakingen  La  E,  N«».  1^5,  bevattende  gedetacheerde  pro- 
visioneele  bepalingen,  omtrent  de  inkomende  en  uitgaande  regten  tot 
speculatie). 

De  inhoud  daarvan  duidt  aan,  dat  zulks  te  voren  voor  Padang  was 
ingericht,  doch  geheel  hetzelfde  zijnde,  als  voor  deze  plaats  ter  dier 
tijd  bestond,  diene  zulks  tot  toelichting  van  vorige  bestaandens. 

Wij  regretteeren  zeer,  niet  in  het  bezit  te  hebben  kunnen  komen 
van  de  registers  van  in-  en  uitvoer,  ten  einde  door  authentieke  stukken 
te  bewijzen,  hetgeen  wij  hier  avanceeren  en  met  zekerheid  durven 
opgeven. 

De  aanvoer  van  opium  schijnt  volgens  de  zekerste  opgaven  in  de 
laatste  jaren  het  getal  van  50  kisten  's  jaar  niet  te  hebben  overschreden, 
waarvan  een  vierde  onder  de  bevolking  wordt  geconsumeerd  en  drie 
vierde ,  met  de  Boegineesche  praauwen ,  welke  gewoonlijk  in  de  maanden 
Julij  en  Augustus  aankomen,  weder  werd  uitgevoerd. 

De  inkomende  en  uitgaande  regten  hebben,  volgens  de  accuraatste 
opgaven  van  onderscheidene  personen,  nimmer  meer  dan  10  a  12 
duizend  ropijen  'sjaars  bedragen,  doch  wanneer  men  daarentegen  in 
aanmerking  neemt,  dat  alle  de  compagnies-ambtenaren  zelve  koop- 
lieden waren,  en  de  voornaamste  artikelen  van  inlandsche  consumptie 
door  de  Compagnie  zelve  werden  ingevoerd,  en  daarvoor  gevolglijk 
geen  regten  zijn  geheven ,  zoo  is  het  onmogelijk ,  bij  het  afwezen  van 
minutlijke  opgaven  der  ingevoerde  en  uitgevoerde  koopmanschappen 
of  producten  eene  berekening  te  maken  wat  dit  middel  aan  den  lande 
zoude  kunnen  opbrengen. 

De  conclusie  hierop  te  maken  is  de  vergelijking  van  den  tegen- 
woordigen  financieelen  staat  der  Residentie  Padang  met  het  tijdperk 
onder  het  Britsch  tusschenbestuur  onder  welk  de  inkomsten  nimmer 
meer  dan  zestig  duizend  Guldens  hebben  bedragen,  hetgeen  onder 
het  Nederlandsch  bestuur  evenwel  tot  circa  zesmaal  honderd  duizend 
Guldens  is  gestegen. 

Behalve  de  inkomsten  der  pachten  van  de  amiioen  en  sterke  dranken , 
trok  de  Engelsche  Compagnie  dus  geene  directe  voordeden  als  uit  de 
inkopen  van  peper,  welke  altijd  nog  niettegenstaande  de  vrijverklaring 
van  den  handel  door  de  gansche  Residentie  is  gemonopoliseerd  gebleven 
in  de  handen  der  gunstelingen  van  de  Chefs  van  het  bestuur,  welke, 
onder  den  naam  van  contractanten,  de  werkelijke  commmerciëele 
agenten  der  kompagnie  waren. 

Volgens  de  accuraatste  opgaven  (want  wij  moeten  herhalen ,  dat  wij 
niet  in  het  bezit  zijn  gesteld  van  de  boeken  waaruit  wij  zulks  welligt 
zouden  kunnen  bewijzen,  evenmin  van  eenige  andere  archieven,  als 
de  handelingen  sedert  het  bestuur  van  den  Luitenant  Gouverneur 
Raffles  van  den  Jaar  18 18  tot  1824)  is  de  gemiddelde  opbrengst  van 
peper  der  laatste  twee  jaren  geweest: 
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van  Müko  Moko  *sjaars Cwt  541 — 2 

Laije »  544 — » 

Ngallam »  50 — » 

Saloema »  170 — i 

Manna  &  Cawour »  256 — 3 

idem   witte  Peper »  386 — 3 

Croëe »  295 — » 

van  de  Binnenlanden  van  Benkoelen  .     .  »  295 — 2 

Totaal  Cwt.  2539 — 3 

of  Picols  2131  :  14 

Deze  peper,  door  de  bovengenoemde  agenten  der  Compagnie  op  de 
buitenposten  ingekocht  tegen  3  realen  de  112  Engelsche  ponden,  of 
15  realen  de  Bahro,  behalve  2\  reaal  als  toelaag  aan  de  Hoofden, 
werd  in  de  pakhuizen  te  Benkoeloe  geleverd  tegen  16  madras  ropijen 
(de  centweigt)  112  Engelsche  ponden,  zijnde  dus  daaronder  begrepen 
de  transport  ongelden  van  de  buitenposten. 

Onder  de  oorzaken  der  verminderde  opbrengst  van  dit  product  kan 
als  de  voornaamste  worden  genoemd  de  onderdrukking  waarover  zich 
de  planters  zoozeer  te  beklagen  hebben,  zelfs  tegen  dezen  lagen  prijs 
steeds  met  moeite  en  dikwijls  in  het  geheel  geen  e  betaling  ontvangen 
te  hebben,  en  wanneer  nog  die  betaling  geschiede  (alzoo  die  malversatie 
toch  wel  niet  altijd  kon  plaats  hebben)  werden  die  reeds  zoo  verarmde 
planters  in  lijnwaden  betaald,  waarop  twee  k  drie  capitalen  werden 
geprofiteerd. 

Hieruit  moest  notoir  voortspruiten  dat  de  cultuur  der  peper  te  niet 
moest  gaan,  en  het  product  der  nog  gecultiveerde  tuinen  met  weerzin 
door  de  planters  werd  afgevoerd. 

Wij  hebben  de  bewijzen  voor  ons  der  aangehaalde  daadzaken. 

Een  der  agenten,  M^  Osbom,  gedurende  ons  aanzijn  op  zijne  reis 
van  Saloemah  naar  Benkoeloe  verdronken,  laat  uitgebreide  en  inge- 
wikkelde rekeningen  achter  met  de  planters  van  dat  district,  aan 
welken  dezelve  noemwaardige  sommen  gelds  schuldig  is  gebleven. 

De  Inlandsche  officieren  (van  het  ontbonden  boeginezen  Corps) 
welke  op  de  buitenposten  het  hoogste  gezag  voerden,  hebben  allen 
uitgebreide  uitstaande  zaken  met  de  planters  van  peper ,  en  een  groot 
aantal  brengen  hunne  reclames  voor  noemwaardige  sommen  in  voor 
geleverde  peper  gedurende  de  laatste  vier  jaren ;  de  uitbetaling  der 
tractementen  van  eenige  voorname  inlandsche  hoofden  had  ook  sints 
de  laatste  elf  maanden  niet  plaats  gehad;  dit  alles  zijn  bewijzen  voor 
de  onderdrukking  waaronder  de  inwoners  der  buitendistricten  hebben 
gezucht. 

Ter  gelegenheid  van  den  overgang  van  het  bestuur ,  zijn  successivelijk 
ter  aanbieding  hunner  hulde  aan  het  Nederlandsch  Gouvernement  de 
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meeste  voorname  hoofden  der  buitenposten  naar  de  hoofdplaats 
afgekomen. 

Allen  verzoeken  uit  eenen  mond  om  onder  de  bescherming  van 
een  Europeesch  ambtenaar ,  op  elk  der  buitenposten ,  weder  de  peper- 
culture te  mogen  uitbreiden,  en  daartoe  slechts  de  order  te  ontvangen, 
om  onmidlijk  de  handen  aan  het  werk  te  slaan,  met  het  eenige  ver- 
zoek echter,  dat  de  hoeveelheid  peperranken  van  elk  huisgezin,  van 
looo  boomen  gelijk  voorheen ,  op  500  en  de  hoeveelheid  te  onderhouden 
boomen  van  een  ongetrouwde  van  500  op  250  ranken  worde  bepaald. 

Dezelfde  bieden  al  dadelijk  eene  noemwaardige  hoeveelheid  peper 
te  leveren  aan,  welke  zij  ronduit  verklaren  zich  de  moeite  niet  te 
hebben  willen  geven ,  van  uit  de  verafgelegene  dorpen ,  naar  de  monden 
der  rivieren  aftebrengen,  uithoofde  der  onzekerheid  van  daarvoor  be- 
taling te  zullen  erlangen. 

Ofschoon  wij  dit  verslag  hadden  kunnen  aanvangen  met  Uwe  Excel- 
lentie aantebieden  die  documenten,  waaruit  zoowel  de  afstand  der 
souvereiniteit  dezer  landen  blijkt  als  alle  de  regten  welke,  uit  welke 
oorzaken  ook,  aan  het  Gouvernement  zijn  afgestaan,  bij  de  onder- 
scheidene bestaande  contracten  der  inlandsche  Hoofden,  zoo  hebben 
wij  gemeend  alle  die  contracten  als  voornaamlijk  en  oorspronglijk  op 
de  leverantie  der  peper  doelende ,  ook  bij  de  verhandeling  der  commer- 
cieele  belangen  dezer  residentie  te  moeten  te  pas  brengen,  alhoewel 
die  contracten  de  peper  culture  hebben  vernietigd ,  welke  in  de  laatste 
jaren  zijn  aangegaan. 

Wij  hebben  de  eer  Uwe  Excellentie  aantebieden  de  authentieke 
afschriften  der  natemelden  stukken,  waarop  wij  onmidlijk  onze  aan- 
merkingen zullen  laten  volgen. 

1°.  Een  contract  tusschen  de  Pangerang  en  proattins  van  Benkoeloe, 
en  de  vertegenwoordigers  der  Engelsche  Oost-Indische  Compagnie 
dd°  14  April  1758. 

Naarvolgens  dit  contract  werd  de  peper  aan  de  Compagnie  geleverd 
tegen  piasters: 

10     p^  Bahro  van  5  c*  w*  hierbij 
I  ten  voordeele  van  den  pangerang  en 

\         ten  voordeele  van  de  proattins 
P"    ilJ    of  Ind.  fi.  23  voor  cc.  4^  pikols. 

Deze  betaling  moet  ten  allen  tijden  ongenoegzaam  zijn  geweest 
voor  het  bestaan  der  planters ,  welke  ongetwijfeld  tot  den  aanplant  en 
onderhouding  van  1000  boomen  hunnen  ganschen  tijd  en  arbeid 
hebben  moeten  besteden. 

Tusschen  het  tijdvak  van  den  Jare  1758  tot  1802  hebben  onder- 
scheidene veranderingen  ook  in  de  prijsbepaling  voor  de  peper  plaats 
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gehad ,  welke  wij  echter  met  geene  mogelijkheid  hebben  kunnen  traceeren. 

Dit  is  intusschen  zeker  dat  op  zeker  tijdstip  de  prijs  van  lo  tot  15 
Sp'  matten  p'  Bahro  is  verhoogd,  en  hiervoor  werd  dezelve,  niettegen- 
staande de  successieve  bepalingen  van  hoogere  prijzen,  door  de  ge- 
protegeerden  van  den  chef  van  het  bestuur  van  de  planters  ontvangen. 

2^  en  3°.  Twee  acten  van  overeenkomst  met  den  pangerang  Lingang 
Allam  en  Radja  Brahim  dd°  8  November  1802. 

Bij  deze  documenten  wordt  de  prijs  der  te  leveren  peper,  als 
gedwongen  leverantie,  in  's  Compagnies  pakhuizen  bepaald  op  30 
Sp*  matten  de  Bahro,  benevens  eene  toelage  van  3  sp»  matten  p»" 
Bahro ,  voor  de  pangerang ,  wijders  hierbij  tevens  eene  premie  uitgeloofd 
voor  de  vrijwillige  planters  van  peper  tegen  50  Sp*  Matten  de  1000 
boomen ,  in  termijnen  uittereiken ,  terwijl  aan  den  Superintendent  over 
deze  vrijwillige  aangelegde  tuinen ,  Radja  Brahim ,  eene  maandelijksche 
toelage  van  30  Sp*  matten  worden  toegestaan,  tot  dat  de  pepertuinen 
in  staat  van  productie  zouden  zijn,  waarnaar  eene  gratificatie  van 
twee  soecoos  (eene  ropy)  voor  elk  op  de  schaal  gebrachte  Bahro  peper , 
in  stede  van  alle  bezoldiging  zoude  worden  uitgereikt. 

Deze  bepaling  is  de  steen  des  aanstoots  geweest  van  alle  aantijging, 
jegens  den  Commissaris  Mr.  Waker  Ewer ,  welke  door  deze  voorschotten 
aan  de  peperplanters  immense  sommen  gelds  van  de  Kompagnie  heeft 
verspeeld  en  welke  men  nimmer  heeft  kunnen  recouvreeren. 

4*>.  Een  Contract  met  de  Hoofden  van  het  district  Laije  gedateerd 
18  Junij  1818. 

Bij  deze  overeenkomst  wordt  de  peperculture  vrij  verklaard  en  de 
prijs  der  in  's  Lands  pakhuizen  geleverde  peper  van  drie  realen  op 
zes  realen  voor  elke  112  Engelsche  Ponden  (c'  W);  wijders  wordt  de 
bevolking  een  hoofdgeld  van  hvee  realen  voor  ieder  huisgezin  *sjaars 
opgelegd ,  en  de  dorps  hoofden  ieder  acht  realen  's  maands  toegelegd , 
terwijl  de  gebruikelijke  toelagen  aan  de  pangerang  en  mindere  hoofden 
in  volle  kragt  blijven,  en  bij  voortduring  worden  geguarandeerd. 

Geene  enkelde  dezer  bepalingen  is  tot  heden  ingevoerd;  de  peper 
wordt  steeds  tegen  15  realen  de  Bahro  van  5  centweigts  geleverd 
aan  de  eerste  authoriteit  te  Laije ;  de  cultivateurs  worden  als  voorheen 
tot  de  culture  van  peper  door  gevangenis  en  boetens  genoodzaakt. 

Het  hoofdgeld  is  nimmer  kunnen  worden  ingevorderd,  alzoo  de 
bevolking  zich  daartegen  in  massa  heeft  geopponeerd ;  de  dorpshoofden 
hebben  nimmer  hunne  maandelijksche  toelagen  bekomen,  doch  de 
pangerang  en  de  mindere  Hoofden .  hebben  steeds  als  van  ouds  hunne 
emolumenten  op  de  geleverde  peper  genoten. 

5*>  en  6°.  Twee  contracten  tusschen  den  Luitenant  Gouverneur  Sir 
Thomas  Stamford  Raffles ,  en  den  pangerang  Lingang  Allam  van  Soengi 
Lamouw,  en  pangerang  radja  Khalippa  van  Soengie  Itam,  gedateerd 
den  4  Julij  18 18. 
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Bij  deze  contracten  wordt  de  peperculture  vrij  verklaard.  Het  te 
leveren  product  tegen  30  dalers  de  bahro  aangenomen;  de  bevolking 
belast  met  een  hoofdgeld  van  twee  dalers  p""  huisgezin  'sjaars;  de 
uitgaande  regten  bepaald  op  drie  dalers  p^  bahro;  de  pangarangs  een 
aandeel  dezer  uitgaande  regten  toegekend;  de  bestaande  wetten  en 
gebruiken  geguarandeerd  en  gewijzigd;  het  bestuur  over  de  landen 
van  de  pangerangs  in  de  handen  der  Compagnie,  ten  gevolge  der 
algemeene  erkende  suprematie  bevestigd  en  verder  afgestaan,  de 
peperplanters  derzelver  schulden  aan  de  Compagnie  conditioneel  kwijt- 
gescholden, onder  de  voorwaarden  van  onder  de  bepaalde  belasting 
van  het  hoofdgeld  begrepen  te  worden,  en  daarenboven  's  jaarlijks  een 
daler  of  25  tó  peper  in  afdoening  hunner  schulden  op  te  brengen, 
terwijl  almede  aan  de  pangerangs  aan  welke  eene  maandelijksche 
toelaag  wordt  toegestaan,  derzelver  schulden  bij  de  boeken  der  kom- 
pagnie  worden  kwijtgescholden. 

Ook  deze  contracten  hebben  geen  effect  gehad,  verder  dan  de 
afschrijving  der  schulden  van  de  Pangerangs  en  der  planters,  en  dat 
aan  de  eerste  hunne  maandelijksche  bezoldigingen  geregeld  zijn  uit- 
betaald. 

Gelijk  boven  gezegd  is ,  heeft  de  bevolking  zich  in  Massa  t^en  de 
betaling  van  het  hoofdgeld  geopponeerd  en  wel  op  instigatie  van  de 
pangerangs  zelven  -—  toen  het  volk  in  groote  meenigte  voor  de 
barrière  verzameld  was  om  den  Heer  Raffles  in  persoon  te  spreken; 
't  welk  dezelve  (uit  vrees  voor  eene  scène  gelijk  als  die  der  moord 
van  den  resident  Parr)  met  behulp  der  sterke  arm  heeft  afgewend, 
zond  de  heer  Raffles  eene  boodschap ,  door  middel  van  den  Magistraat 
kapitein  Methven  aan  den  pangerang  van  Soengie  Lamouw,  onder  te 
kennen  gave  dat  nimmer  van  het  hoofdgeld  méér  zoude  worden 
gerept,  indien  hij  slechts  door  deszelfs  invloed  het  bergvolk  van 
Rejang  de  nabijheid  der  hoofdplaats  deed  ruimen;  —  dit  geschiedde 
bijna  op  hetzelfde  oogenblik,  en  het  gevaar  was  afgewend,  met 
opoffering  der  goude  bergen,  welke  men  zich  van  het  hoofdgeld 
had  beloofd. 

7°.  Een  contract  met  de  Hoofden  van  Passoemah  Oeloe  Manna 
dd.  23  Mei  18 18. 

Bij  dit  contract  worden  de  berg  volken  van  Passoemah  Oeloe  Manna 
onder  de  protectie  der  Compagnie  gesteld,  en  gevolglijk  alle  de  voor- 
deelen  geguarandeerd ,  welke  de  overige  bewoners  der  stranden ,  onder 
het  Europeesch  bestuur  genieten. 

Dit  gansche  document  houdt  niets  belangrijks  in,  en  echter  heeft 
men  het  zelve  van  zoo  veel  belang  doen  voorkomen,  dat  daarvan 
zelfs  melding  gemaakt  wordt,  in  de  officieële  correspondentie  tusschen 
H.  H.  E.  E.  de  plenipotentiarissen  der  beide  Gouvernementen ,  tijdens 
het  sluiten  van  het  Tractaat  dd«  17  Maart  1824. 
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De  omstandigheden,  welke  het  sluiten  van  dit  contract  hebben 
vergezeld  zijn,  dat  het  onbeschaafde  bergvolk  van  Passumah  Oeioe 
Manna  op  dat  tijdstip ,  evenals  sedert  onheugelijke  tijden  steeds 
hunne  gewoonte  is  geweest,  als  roof  benden  naar  de  stranden  waren 
afgezakt,  en  de  dorpen  der  benedenlanden  in  geval  van  onvoldoende 
tegenstand  bedreigden  te  plunderen,  om  't  welk  tegen  te  gaan,  de 
Compagnie  meermalen  contracten  heeft  aangegaan,  welke  zelden 
langer  zijn  gerespecteerd  als  de  herinnering  aan  de  geschenken  duurde , 
welke  de  hoofden  van  de  bergvolken  bij  die  gelegenheid  steeds  ont- 
vingen. Bij  het  aangaan  van  bovengenoemd  contract,  heeft  hetzelfde 
plaats  gehad;  de  heer  Raffles  heeft  door  goud  de  Hoofden  van  Pasoe- 
manah  Oeloe  Manna  een  contract  opgedrongen,  hetwelk  voor  hen 
niets  verbindends  vervat ,  doch  alle  voordeelen  aanbiedt ,  en  desniettemin 
door  hen  nauwelijks  met  goeden  wil  is  aangenomen. 

8**.  Een  contract  met  de  hoofden  van  Pasoemah  Lebar  dd°  21 
September  18 18. 

Dit  contract  bevat  genoegzaam  dezelfde  voorrechten,  als  aan  de 
bergvolken  van  Pasoemah  Oeloe  Manna  zijn  toegekend ,  en  heeft  mede 
niets  belangrijks  of  voordeeligs  voor  het  Gouvernement,  alzoo  de 
bewoners  dezer  berglanden  zieh  ten  eenemaal  onafhankelijk  rekenen, 
zelfs  van  Palembang,  aan  wiens  vorsten  zij  echter  in  vroegere  tijden 
homage  hebben  bewezen. 

9**.  Een  document,  bevattende  de  preliminaire  voorwaarden  van  een 
contract  tusschen  de  heer  Thomas  Stamford  Raffles,  Luitenant  Gou- 
verneur van  Benkoeloe,  en  de  zendelingen  van  de  Pasiera  Ampat 
Lawang  en  de  Hoofden  van  Lintang. 

De  belangrijkheid  van  dit  document  bestaat  hierin  dat  de  persoon- 
lijke ambitie  van  den  heer  Raffles  ten  klaarsten  hieruit  blijkt,  doordien 
bij  dit  contract  protectie  van  wege  de  Engelsch  Oost  Indiesche  Cc^mpagnie 
wordt  beloofd,  zoowel  tegen  den  Sultan  van  Palembang  als  tegen  het 
Nederlandsch-Gouvemement. 

Het  landschap  Lintang ,  aan  gene  zijde  van  het  voorgebergte  (Boekiet 
Barissan)  gelegen,  't  welk  als  de  grensscheiding  tusschen  Palembang  en 
Benkoeloe  wordt  beschouwd,  behoort  ook  als  zoodanig  onder  het 
bestuur  van  Palembang,  doch  sedert  de  oorlog  en  verandering  in  het 
bestuur  van  dat  gewest  in  de  laatste  jaren ,  hebben  de  verst  afgelegene 
districten  van  de  confusie  der  hoofdplaats  gebruik  makende ,  zich  meer 
of  min  onafhankelijk  verklaard,  en  de  afschaffing  daarnaar  in  naam 
van  de  Toekan  Tieban  en  verandering  dier  belasting  in  den  vonn  der 
landelijke  inkomsten  (en  werkelijk  niets  anders  als  een  hoofdgeld 
hetwelk  dorpsgewijze  bepaald  is)  heeft  hen  geheel  afvallig  en  wars 
gemaakt  van  het  bestuur  der  Sultans  van  Palembang,  en  gevolglijk, 
van  het  Gouvernement  't  welk  dat  der  Sultans  heeft  aanvaard. 

De  nabijheid  van  Benkoeloe,  het  aanbod  van  de  protectie  der  Com- 
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pagnie,  en  verscheidene  andere  bijoogmerken  hebben  het  geciteerde 
contract  ten  gevolge  gehad. 

Zooals  de  zaken  thans  veranderd  zijn,  is  het  allerdoelmatigst  dat 
dit  landschap,  zoowel  als  de  noord  en  westelijk  gelegen  landen  aan 
de  rivier  Moessie,  onder  Benkoeloe  gehoore,  en  dit  zal  dan  ook  ten 
bekwamen  tijd  en  plaats  nader  behoren  te  worden  toegeligt,  en  defi- 
nitiveiijk  geregeld,  wanneer  de  belangen  van  Palembang  onmidlijk 
met  die  der  Westkust  in  aanraking  zullen  zijn  gebragt. 

Gelijk  in  den  hoofde  dezes  is  aangemerkt,  schijnt  dit  land  sedert 
circa  eene  eeuw  tijds  onder  een  altijd  durend  bestuur  van  beproevingen 
gelaboreerd  te  hebben ,  hieruit  zoude  men  moeten  afleiden  dat  werkelijk 
het  zuidwestelijk  gedeelte  van  Sumatra  als  eene  kostbare  lastpost  het 
bezit  niet  waardig  was,  waarvan  de  onvriendelijkheid  harer  kusten,  ook 
veel  bijdraagt. 

Wij  zullen  trachten ,  de  werkelijke  en  natuurlijke  resources  van  dit  land , 
in  hun  waar  daglicht  voor  te  stellen,  zoodanig  als  dezelve  onder  een 
liberaal  Gouvernement,  waar  de  vrijheid  van  handel  en  culture  niet  in 
naam,  gelijk  tot  dus  verre  onder  de  Compagnie,  maar  in  de  daad  bestaat. 

De  werklijke  vrije  handel  kan  echter  eenlij k  op  de  hoofdplaats  Ben- 
koeloe bestaan ;  de  onvriendelijkheid  van  de  kust  is  zoodanig,  dat  geen 
particulier  eenige  speculatie  op  de  buitendistricten  onder  geene  om- 
standigheden permanent  zoude  kunnen  doen  —  ongerekend  het  groot 
etablissement  hetwelk  aldaar  van  landswege  tot  de  protectie  der  hande- 
laren noodzakelijk  zoude  zijn. 

De  peper,  het  voornaamste  product  van  het  land,  is  dus  het  artikel 
van  handel,  waarop  het  Gouvernement  de  aandagt  te  vestigen  heeft, 
en  wanneer  men  nu  voor  zeker  aanneemt  ('t  welk  wij  niet  betwijfelen) 
dat  het  product  dezer  residentie  en  onderhoorigheden  van  Moeco 
Moeco  tot  Croëe  bevorens  meer  dan  2000  (twee  duizend)  tonnen  of 
30000  pikols  peper  heeft  bedragen,  't  welk  niet  dan  door  de  agenten 
van  het  Gouvernement  van  de  planters  kan  worden  ontvangen, 

I®.  omdat  het  Gouvernement  steeds  een  etablissement  op  de  buiten- 
posten moet  onderhouden,  aan  welke  de  surveilance  over  de  peper 
culture  bijzonder  moet  zijn  opgedragen. 

2°  dat  daaruit  al  dadelijk  volgt  dat  dat  etablissement  een  twee- 
ledige nuttigheid  heeft,  namentlijk:  de  instandhouding  van  orde,  en 
de  bevordering  der  welvaart  van  het  land; 

3*^  dat  de  ongenaakbaarheid  (op  sommige  tijden  van  het  jaar)  der 
kusten  en  de  onzekerheid  van  het  product  te  bekomen,  het  voor  een 
particulier  onmogelijk  maakt,  van  permanent  een  etablissement  voor 
den  peperhandel  met  de  buitendistricten  te  onderhouden,  terwijl  het 
transport  te  land  te  kostbaar  en  te  moeijelijk  is,  en  alweder  voor 
een   particulier  niet  vol  te  houden  is,  uithoofde  de  geringe  bevolking 
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hem  geene  adsistentie  kan  aanbieden,  zelfs  tegen  ruime  betaling,  't 
welk  zijn  gansche  speculatie  zoude  verijdelen ,  en  welke  omstandigheid 
zelve,  voor  het  Gouvernement,  ofschoon  oneindig  minder,  dan  voor 
een  particulier,  niet  alleen:  kostbaar  maar  moeijelijk  is,  uithoofde 
ook  voor  deze  transporten  permanente  etablissementen  moeten  worden 
aangehouden,  zoo  volgt  hieruit  dat  zonder  een  monopolie  te  retablis- 
seeren  't  welk  te  zeer  tegen  den  geest  van  den  tijd  aandruischt  en 
dus  den  handel  in  peper  behoort  vrij  te  worden  gelaten,  voor  een 
ieder,  zoodanig  als  zulks  thans  in  naam  bestaat,  en  desniettemin  de 
peper  op  alle  de  buitenposten  door  de  posthouders  voor  rekening 
van  den  lande  kan  worden  opgekocht  tegen  den  bepaalden  prijs  van 
drie  Sp®  Matten  of  Ind  fl.  6  voor  elke  1 1 2  Eng.  Ponden ,  behalve 
de  gewoone  toelage  aan  de  hoofden  van  5  guldens  p"^  bahro  —  de 
posthouders  de  culture  met  klem  behoren  nategaan ,  en  ter  voldoening 
aan  het  eenparig  verlangen,  van  alle  de  hoofden,  deze  teelt  weder 
aan  te  moedigen ,  op  eene  verminderde  verpligting  voor  elk  huisgezin , 
in  stede  van  lOCO  boomen  als  voorheen  slechts  500  peperranken  te 
planten,    terwijl    de    ongetrouwden,    met    250  zullen  kunnen  volstaan. 

Niet  alleen  het  voordeel  voor  den  lande,  hetwelk  hieruit  is  te 
berekenen ,  en  hetwelk  wij  op  een  niet  zeer  verwijderd  tijdstip  durven 
voorzeggen,  van  de  onkosten  der  etablissementen  genoegzaam  te 
zuilen  dekken,  zoo  is  de  werkelijke  nist  en  welvaart  der  bevolking 
met  instandhouding  en  weder  aanmoediging  der  peper  cultuptf  ten 
naauwste  verbonden. 

De  natuurlijke  onwerkzame  geneigdheid  der  bevolking  leidt  tot 
volslagen  ijdelheid ,  wanneer  het  bestuur  geene  leiding  geeft  aan  derzelver 
werkelijke  middelen  en  de  gevolgen  der  zoogenaamde  vrijheid,  welke 
aan  de  bevolking  is  teruggegeven,  door  hen  van  de  peperculture  af 
te  trekkei\  zijn  geweest,  dat  niettegenstaande  wat  men  tot  het  contraire 
moge  pretendeeren,  de  bevolking  is  verminderd,  verspreid,  en  een 
noemwaardig  aantal  uit  werkelijk  gebrek  zich  als  schuldenaars  tot 
slaven  hebben  gemaakt. 

De  peperculture,  zoo  als  dezelve  thans  veragterd  is,  zal  natuurlijk 
eenige  jaren  noodig  hebben,  om  zich  weder  op  te  beuren,  doch  het 
is  tevens  zeker  dat,  daar  de  bevolking  met  die  teelt  volkomen  bekend 
is.  er  dus  geene  van  de  obstacles  zullen  voorkomen  als  welke  men 
zoo  menigmaal  elders  met  de  koffijculture  heeft  ondervonden. 

Eenige  weinige  oude  tuinen  zijn  nog  in  staat  van  weder  voort- 
brengend te  kunnen  worden  gemaakt,  en  het  aanleggen  van  nieuwe 
tuinen  is  dus  noodzakelijk,  en  ten  bewijze  dat  de  meeste  hoofden 
daartoe  vurig  genegen  zijn,  zoo  hebben  reeds  eenige  werkelijk  aan- 
gevangen met  toebereidselen  tot  het  aanleggen  van  nieuwe  tuinen  te 
maken,  en  de  oude  van  het  onkruid  te  zuiveren,  zoodra  zij  slechts 
hebben    bespeurd,    dat    het    Nederlandsch  Gouvernement  genegen  is. 
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de  welvaart  van  het  land  te  bevorderen,  door  gebruik  te  maken 
van  de  werkelijk  aanwezige  ressources  in  hetzelve  in  tegenoverstelling 
van  de  invoering  der  culture  van  uitheemsche  producten,  en  het  doen 
van  experimenten  van  allerlei  aard,  als  onder  het  vorig  bestuur  heeft 
plaats  gehad,  en  waaronder  die  van  het  forceeren  der  rijstculture  kan 
genoemd  worden. 

Het  is  tastbaar  voor  den  oppervlakkigsten  beschouwer,  dat  de  rijst- 
culture in  de  nabijheid  van  Bengkoeloe,  ofschoon  in  den  omtrek  van 
Bentuan  zeer  fraaie  velden  gevonden  worden,  met  geen  voordeel 
uittebreiden  is,  en  daarentegen  eenigsints  de  gesteldheid  van  het  land, 
en  de  relatien  tot  de  nabuurige  streken  nagaande,  vindt  men  dat  de 
noordlijke  en  zuidlijke  districten  overvloedig  rijst  opleveren,  terwijl  in 
het  gebergte  hetzelfde  voordeel  gevoegd  bij  eene  comparatieve  groote 
bevolking  te  vinden  is :  wat  was  dus  natuiurlijker  als  dat  het  voormalig 
bestuur  in  stede  van  een  duizendtal  bannelingen,  sterke  robuste  menschen, 
van  het  vaste  land  van  Indië  aan  particulieren  te  geven  voor  huis- 
houdelijke diensten  (waartoe  genoeg  menschen  van  het  land  te  ver- 
krijgen waren)  en  het  aanleggen  van  kleine  plantagiën,  zelts  veel  van 
rijstvelden  —  deze  bannelingen  had  gebezigd  tot  het  aanleggen  van 
groote  wegen  naar  de  binnenlanden,  en  zoo  aldaar  voor  termen  tot 
het  contrarie  mogten  bestaan,  welke  wij  echter  niet  kunnen  uitdenken, 
dan  had  men  ten  minsten  om  de  noord  en  om  de  zuid  eenige  soort 
van  «tegen  kunnen  maken,  waarvan  thans  niets  bestaat,  en  men  met 
levensgevaar  van  de  eene  plaats  naar  de  andere  moet  reizen. 

Door  het  bestaan  dezer  groote  wegen,  had  men  met  karren  of  last- 
dieren de  producten  (wij  bedoelen  voornamelijk  de  rijst)  kunnen  af- 
voeren en  daarmede  het  groote  doel  bereikt  van  dit  land  van  deszelfs 
eigen  ressources  te  doen  bestaan! 

Indien  wij  door  boven  geciteerde  (om  niet  langwijlig  te  zijn  beperkte) 
aanmerkingen,  den  staat  dezer  landen,  in  een  eenigsints  minder  on- 
voordeelig  dagligt  hebben  voorgesteld  als  zulks  gewoonlijk  afgeschilderd 
en  bekend  is ,  dan  is  het  werklijk  ter  oorzaak ,  dat  wij  doordrongen  zijn , 
dat  het  land  zekere  ressources  bezit ,  waarvan  geen  gebruik  is  gemaakt 
of  liever  waarvan  geen  nut  te  trekken  was ,  onder  de  administratie  van 
eene  Compagnie,  waar  een  ieder  er  op  uit  is,  om  fortuin  te  maken, 
en  hoe  eerder  dat  but  bereikt  is  zoodanige  ambtenaren  naar  de 
terugreis  uitzien,  om  door  een  nieuwe  gunsteling  van  een  der  bewind- 
hebbers  der  Compagnie  met  hetzelfde  oogmerk  vervangen  te  worden. 

Wij  zullen  thans  overgaan  om  Uwe  Excellentie,  met  terzijde  stel- 
ling voor  het  oogenblik,  van  aJle  verdere  beschrijvingen  oordeelvelling, 
zoowel  der  politieke  als  financieele  zaken  betrekkelijk  deze  landen, 
waartoe  eene  meer  grondige  kennis  en  onderzoek  gevorderd  wordt 
dan    ons   kortstondig  verblijf  alhier  heeft  toegelaten,  en  hetwelk  alzoo 
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vooreerst  moet  worden  opgeschort ,  de  maatregelen  voortestellen ,  welke 
wij  eerbiedig  meenen,  dat  voor  het  beheer  der  Residentie  Benkoeloe 
en  onderhoorigheden  onmidlijk  kunnen  worden  geadopteerd. 

De  politieke  gesteldheid  van  het  land  vordert  geene  dadelijke  con- 
sideratie; de  geographische  ligging  der  residentie  Benkoeloe,  ofschoon 
over  *t  algemeen,  tot  bevordering  van  eenheid  in  het  bestuur  der 
Westkust,  daarvan  een  gedeelte  moetende  uitmaken,  vordert  dat  al 
wat  het  inwendige  der  administratie  aangaat ,  en  de  relatiën  tot  Palem- 
bang  en  de  Lampongs,  onafhankelijk  van  Padang,  alhoewel  com- 
municatif  met  den  chef  van  het  bestuur  ter  Westkust  van  Sumatra, 
zal  behoren  te  worden  behandeld ,  aangezien  de  verschillende  aard  der 
bevolking  en  de  bijzondere  relatiën  der  uitgestrekte  buitenï)osten 
onmogelijk  aan  het  overzigt  van  den  Resident  van  Padang  onder- 
worpen kunnen  worden. 

Het  Justitiewezen  is  in  vergelijk  van  Java  zeer  gebrekkig  ingerigt, 
doch  daar  alle  de  Hoofden  het  grootste  belang  hebben  bij  het  voort- 
durend bestaan  der  t^enwoordige  regtspleging ,  welke  hen  een  inkomen 
verschaft  uit  de  boeten  welke  zij  zelve  vrij  willekeurig  opleggen,  zoo 
is  het  ons  raadzaam  voorgekomen,  het  onderzoek  af  te  wagten 
waarop  in  den  hoofde  dezes  is  gedoeld  en  't  welk  door  de  vaststelling 
van  een  raad  van  Justitie  voor  deze  kust  (door  't  bestaan  van  welk 
coUegie  thans  het  grootste  voordeel  wordt  te  gemoet  gezien)  van  nut 
zal  kunnen  zijn,  tot  het  zamenstellen  van  bepaalde  wetten  voor  de 
bedeeling  van  het  regt;  en  gevolglijk  hierin  vooreerst  geene  verandering 
voor  te  stellen,  alzoo  de  wetsbepalingen  veelvuldig  genoeg  zijn,  doch 
•'de  applicatie  derzelve  meenigmaal  botsingen  ontmoet  in  de  gewoonten 
der  maleijers,  waardoor  dezelve,  hoe  doelmatig  ook,  dikwijls  geheel 
zijn  ter  zijde  gesteld. 

Ten  aanzien  der  financiën  daarentegen  is  het  ons  noodzakelijk  voor- 
gekomen, en  hebben  wij  de  eer  naar  aanleiding  van  het  deswegens 
reeds  aangehaalde,  Uwe  Excellentie  voor  te  stellen: 

1°.  Om  onmiddelijk  de  belastiging  der  inkomende  en  uitgaande 
regten,  alhier  in  te  voeren  op  het  reglement,  deswegen  voor  Padang 
bestaande  hetwelk,  ofschoon  voor  herziening  vatbaar  en  welk  hoogst 
noodzakelijk  onderzoek  thans  onder  behandeling  is,  in  deszelfs  geheel 
kan  worden  geintroduceerd ,  alzoo  ons  niets,  om  het  contraire  aan  te 
bevelen,  is  voorgekomen,  evenmin  als  tegen  de  invoering  der  belas- 
tingen op  het  kleinzegel,  's  Heren  geregtigkeid ,  op  de  collaterale  successen , 
het  vendu-departement  enz.  alle  op  de  voor  Nederlandsch-Indie  be- 
staande Reglementen. 

2°   Dat   naar  aanleiding  van  hetgeen   ons   is   gebleken   als  tevoren 

bestaan    hebbende  (bijlagen   La.    P  &  Q),  de  uitgaande  regten  op  de 

specerijen    worden    bepaald    op   5   pCt.  der  Bataviasche  marktprijzen, 

telkens  3  maanden  te  bepalen  en  die  der  peper  op  drie  Sps.  Matten 

5ii  Volsr.  X.  36 
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of  Ind.  f6, —  de  bahro  of  Ind.  f  1.15  pr.  pikol  zwarte  peper,  &  Ind. 
f2. —  pr.  pikol  witte  peper. 

3**.  Dat  de  alleenhandel  van  het  zout  almede  onmidlijk  worde  in- 
gevoerd, voor  zoover  de  aanvoer  van  buiten  van  dat  artikel  betreft, 
doch  dat  hierbij  wel  uitdrukkelijk  bepaald  worde  dat  (de  zooveel  ergernis 
en  haat  tegen  het  gouvernement  verwekkende  restrictie  van)  het  aan- 
maken van  zout,  op  deze  kusten,  aan  een  ieder  voor  eigen  consumptie 
wordt  vrijgelaten  '. 

4°  Dat  met  vrijlating  van  den  handel  en  culture  der  specerijen,  en 
der  peper  in  't  algemeen,  het  laatstgenoemde  artikel  op  de  onder- 
scheidene buitenposten  voor  rekening  van  den  lande  tegen  dadelijke 
betaling  worde  ingekocht,  tegen  Ind:  f30. —  de  bahro,  van  560 Eng: 
ponden,  behalve  de  toelaag  aan  de  hoofden  vanlnd:fi.  5. —  p' bahro, 
hetwelk  alzoo  cc.  f35. —  voor  4[  picol  peper  uitmaakt,  en  dat  bij 
periodieke  pubheke  veilingen,  overtelaten  aan  het  oordeel  en  discretie 
van  den  resident,  deze  peper  ter  hoofdplaats  worde  van  de  hand 
gezet,  wanneer  daarvoor  genoegzame  prijzen  te  bekomen  zijn. 

5°  Dat  de  cultures,  voornamelijk  der  peper,  door  de  voorhanden 
middelen,  namenlijk  den  goeden  wil  en  het  eenparig  ^lanbod  van 
alle  de  hoofden ,  weder  worde  aangemoedigd  en  uitgebreid ,  op  het  be- 
ginsel dat  slechts  500  peperranken  door  een  huisgezin,  en  250  door 
een  ongetrouwd  landbouwer,  zullen  behoeven  te  worden  onderhouden, 
instede  van  het  dubbeld  getal,  gelijk  voorheen,  doch  dat  ook  deze 
bepaling  naar  oud  gebruik  worde  opgevolgd,  en  met  eene  gepaste 
strengheid,  door  de  op  elke  buitenpost  gestationeerden  posthouder, 
worde  gecontroleerd.  * 

6^  Dat  op  grond  van  hetgeen  te  voren  op  onderscheidene  tijd- 
stippen onder  het  Britsch  bestuur  met  succes  heeft  plaats  gehad,  en 
alzoo  de  balans  van  den  handel  vooralsnog  tegen  deze  plaats  is, 
en   gevolglijk   het   ziivergeld  steeds  door  den  gedurigen  uitvoer  schaars 


'  Het  is  noodzakelyk  dat  wij  hier  ondubbelzinnig  verklaren  dat  wij  de  over- 
tuiging hebben,  dat  de  verbittering,  welke  deze  restrictie  bij  alle  maleyer^  verwekt, 
uiterst  groot  is,  daar  zy  ons  toevoegen,  dat  men  hun  het  gebruik  beneemt  van 
hetgeen  de  natuur  hun  mildelijk  aanbiedt 

Overigens  moet  in  het  voordeel  van  de  zaak  gezegd  worden  dat  de  geogra- 
phische  ligging  van  dit  eiland  de  aanmaak  van  zout  bijna  geheel  belet,  uithoofde 
der  gedurige  regens ,  veroorzaakt  door  de  ongestadigheid  van  het  saisoen ,  't  welk 
by  elke  nieuwe  en  volle  maan  verandert. 

De  aanmaak  van  zout  geschiedt  voomamelyk  door  het  verbranden  van  hout- 
stapels ,  welke  onophoudelyk  met  zoutwater  besproeijd  worden ;  en  deze  wijze  van 
zout  te  maken  is  niet  alleen  zeer  kostbaar  en  duurder,  dan  waarvoor  hetzelve 
in  's  landspakhuizen  verkrygbaar  is  gesteld ,  doch  hetzelve  is  bitter  en  van  eene 
onaangename  smaak. 

Om  de  noord  wordt  het  zout  ook  op  eene  kostbare  wyze  door  koking  van  het 
zeewater  verkregen. 
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is,  hier  het  gebruik  der  papieren  munt,  onmidlijk  worde  ingevoerd, 
en  tevens  de  Indische  Gulden  de  standaardmunt  wordt,  in  stede 
van  de  madras  ropy,  welke  volgens  het  bestaande  tarief,  bijlaag  L^'R, 
zeer  is  gedeprecieerd  *. 

7^  Dat  provisioneel,  het  personeel  voor  het  bestuur  dezer  residentie 
en  onderhoorigheden ,  wordt  bepaald  naar  den  staat,  welke  hierbij» 
onder  bijlaag  L'  S.  wordt  aangeboden  *. 

8°  Dat  de  begrooting  van  inkomsten  en  uitgaven,  behoudens  de 
wijzigingen,  welke  omstandigheden  daarin  noodzakelijk  mogten  maken, 
voor  den  dienst  van  dit  jaar  mag  worden  gearresteerd ,  zooals  dezelve 
onder  bijlaag  L^  V.  bij  deze  is  overgelegd. 

Ten  slotte  hebben  wij  de  eer,  Uwe  Excellentie  aantebieden  twee 
bundels  der  gewisselde  correspondentie  met  den  Britschen  commis- 
saris, ter  overgave  van  alle  britsche  bezittingen  op  Sumatra,  waaraan 
eerbiedig  verzoeken,  ons  te  mogen  gedragen,  voor  de  details  onzer 
handelingen  (bijlage  W  en  X). 

De  Commissarissen  ter  Overname 
der  Britsche  Bezittingen^ 

Verploegh.      De  Stuers. 


Eerst  vier  maanden  later  dienden  Commissarissen  mede  een 
rapport  in  over  de  tot  het  Nederlaudsch  gezag  teruggekeerde  Tapa- 
noelische  landschappen. 

Ook  dit  rapport,  gedagteekend  Sumatra's  Westkust  30  November 
1825,  Lett.  F  N".  22,  is  van  belang  en  laat  ik  hier  volgen: 

Westkust  van  Sumatra,  den  30  November  1825. 

Wij  hebben  de  eer  Uwe  Excellentie  bij  deze  rapport  te  maken 
aangaande  de  staat  der  nieuwlings  ingelijfde  bezittingen  ter  dezer 
kust,  gelegen  ten  noorden  van  Padang  en  waarvan  de  hoofdposten 
zijn  Ayer  bangies ,  Natal  en   Tappaiioelij, 

Door  deze  uitbreiding  van  grondgebied  is  het  gezag  des  Gouvemcments 
tans  over  de  gansche  westkust  van  Sumatra  verzekerd  tot  Baros  om 
de    noord;    ongeacht    dat    de    bewoners    der    kust    tusschen  Tikoo  en 

*  Weswegen  wij  voorstellen  dat  (ook  met  inzigt  om  dubbele  en  onnoodige 
moeijelijke  transporten  van  Padang  voor  Ie  komen)  direct  van  Batavia  eene  som 
van  honderd  duizend  guldens  papieren  geld  en  vijftig  duizend  guldens  kopermunt 
naar  Benkoeloe  worde  verzonden. 

'  Hierbij  wordt  tevens  tot  speculatie  overgelegd:  eene  betalingsrol  van  het 
afgetreden  bestuur,  uit  de  vergelijking  waarvan  zal  blijken,  de  economie  welke 
in  dezen  is  in  het  ooggehouden  (^B\j]aag  L*.  T). 
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Aijej  bangies  door  de  onlusten  in  de  binnenlanden  zich  min  of  meer 
onder  den  invloed  der  Padries  rekenen. 

Aifer  bangies  gelegen  in  eene  fraaije  en  veilige  baai  en  aan  eene 
rivier  welke  8  a  lo  uren  binnen  lands  bevaarbaar  is  voor  vaartuigen 
van  6  k  8  voeten  diepgang,  was  voorheen  en  tijdens  het  bestaan 
der  Nederlandsch  Oost-Indische  Kompagnie,  wier  agenten  sints 
onheugelijke  tijden  hier  gevestigd  zijn  geweest,  eene  plaats  van  noemens- 
waardig belang  voor  den  handel.  De  naburige  binnenlanden  van 
Agam  en  Raauw  bevatten,  behalve  eene  groote  bevolking,  de  voor- 
naamste goudmijnen  van  Sumatra. 

Thans  is  deze  bezitting,  ofschoon  nominaal  tot  grenzen  hebbende 
Oejong  massang  om  de  zuid  en  Laboean  loeloe  of  BcUoe  Koedan  om  de 
noord,  gereduceerd  tot  eene  kampong  van  50  tot  60  huizen  op  de 
vaste  wal,  en  eenige  verspreide  gehuchten  op  de  naburige  eilanden; 
afgesneden  van  alle  binnenlandsche  communicatie  door  de  steeds 
voortdurende  fanatieke  beroeringen  onder  de  bevolking ,  is  deze  haven 
geheel  nietig  voor  den  handel,  doch  daarentegen  zeer  belangrijk  als 
eene  militaire  post,  uithoofde  der  nabijheid  van  eene  der  hoofdzetels 
der  Padries  secte  namelijk  Alahan  panjang  of  Bonjol  (de  naam  der 
kampong  welke  circa  12  uren  binnenlandsch  gelegen  is  op  die  rivier 
welke   zich  door  twee  armen  in  zee  uitstort  te  Katiagan  en  Massang), 

Het  Inlandsch  bestuur  van  Aifer  bangies  bestaat  in  den  Towanko 
en  vijf  Panghoeloes,  welke,  gepresideerd  door  den  civielen  ambtenaar, 
den  landraad  uitmaken,  welke  kennis  neemt  van  alle  civiele  en 
criminele  zaken,  waarvan  die  van  eenen  capitalen  aard  te  voren  naar 
den  Residentsraad  van  Natal  en  nu  voor  den  vervolge  naar  dien 
van  Padang  zullen  verwezen  worden. 

Deze  hoofden  zijn  in*  het  genot  van  geringe  pensioenen  voor  den 
afstand  hunner  regten  op  den  handel  enz.,  waarin  dezelve  zijn  ge- 
continueerd voor  een  gezaraentlijk  bedrag  van  Indisch  f76.20  'smaands 
waarvan  de  verdeeling  is: 

aan  Towanko  moedo Ind.  f  33.10  St. 


Radja  Poetie.     .     .     . 

» 

-    10.—         7> 

Datoe  Simponno    .     . 

» 

-       8.10        » 

»        Bilangan.     .     . 

•            > 

-       8.10        » 

»        Ammat   .     .     . 

» 

-       8.10        ^ 

»        Taddoeng   .     . 

» 

-       8.10        » 

Ind.  f  76.20  St 

De  voortbrengselen  van  dit  land  zijn  stofgoud,  katnpher,  dammer, 
rotting  en  divefse  goede  houtsoorten  j  waarvan  de  voornaamste  zijn  het 
kampher-  en  marabouw-honi. 

Er  zijn  hier  hoegenaamd  geene  publieke  inkomsten;  de  pacht  der 
opium  is  het  eenige  middel  't  welk  onder  den  tegenwoordigen  staat  van 
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zaken  zoude  kunnen  worden  ingevoerd,  terwijl  het  debiet  van  zout, 
bij  eventuele  wcderopening  der  communicatie  met  de  binnenlanden, 
van  eenig  belang  zal  kunnen  worden,  wanneer  door  gepaste  middelen 
den  aanmaak  van  zout  aan  de  stranden  in  de  nabijheid  van  Aijer 
bangies,  anders  dan  voor  eigen  consumptie  der  strandbewoners , 
wordt  belet 

Het  etablissement  voor  dezen  post  is  provisioneel  bepaald  op: 

Eén  civiel  en  militair  kommandant; 

Eén  klerk; 

Eén  maleisch  schrijver; 

Drie  oppassers. 

Natcd  (eigentlijk  Natar),  Deze  bezitting  heeft  tot  grenzen  Batoe 
Koedam  om  de  zuid  en  Batoemoendam  om  de  noord  en  ten  oosten 
het  distrikt  van  Lingobaifa,  circa  8  uren  landwaarts  gelegen  aan  de 
rivier  welke  zich  te  Natal  in  zee  stort 

Deze  post,  voorheen  door  de  Engelschen  gevestigd  tot  afbreuk 
van  den  handel  der  Nederlandsche  Oost-Indische  Kompagnie  te  A^'er 
bangies,  is  door  de  natuurlijke  ligging  en  opene  gevaarlijke  rhede 
alsints  ondoelmatig  voor  den  handel  gesitueerd. 

Door  de  voorbeeldeloze  verspreiding  van  den  invloed  der  Padries 
zijn  mede  de  gansche  binnenlanden  van  Raauiv  en  Mendaheeling ,  en 
welke  eene  zeer  grootte  bevolking  bevatten,  van  aUe  communicatie 
afgesneden,  gevolglijk  is  ook  hier  den  voorheen  zeer  uitgebreiden 
handel  tol  niet  gegaan  en  zijn  deze  landen ,  zoowel  als  Aijer  bangies , 
verstoken  zelfs  van  alle  middelen  tot  levensonderhoud  voor  de  be- 
volking, welke  andersints  rijkelijk  in  de  binnenlanden  worden  voort- 
gebragt  en  thans  van  buiten  moeten  worden  ingevoerd. 

Als  eene  militaire  ï)ost  is  dus  het  Fort  tot  bescherming  van  Natal 
en  de  onderhorige  districten  van  Batahan  om  de  zuid ,  Lingobaija  om 
de  oost  en  Singkoean  om  de  noord,  benevens  de  daar  tusschen  lig- 
gende kampongs,  waarvan  de  gezamentlijke  bevolking  op  ruim  12,000 
zielen  wordt  begroot,  in  zoo  ver  van  aanbelang. 

Doordien  hier  evenmin  als  te  Benkoeloe  door  het  afgetreden  Britsch 
bestuur  eenige  overgave  is  gedaan  van  de  archiven  waaruit  zulks  zoude 
kunnen  blijken  (niettegenstaande  deswegen  ter  bekwamer  tijd  de  noodige 
afvrage  is  gedaan)  zijn  wij  niet  in  de  gelegenheid  eene  accurate  opgave 
te  doen  van  de  werkelijke  ressources  dezer  landen,  in  vroegere  en 
voor  den  handel  en  de  bevolking  gelukkiger  tijden. 

Eene  in  handen  gekomene  opgave  der  in-  en  uitgevoerde  goederen 
en  producten  te  Natal  gedurende  de  jaren  181 7 — 18,  18 18 — 19, 
18 19 — 20,  1820 — 21,  hebben  wij  de  eer  bij  deze  overteleggen  (bij- 
laag La  A.) 

De  voornaamste  produkten  dezer  landstreek  zijn  peper ,  circa  2000 
a  3000  pikols,  stofgoud y  circa  50  katties,  kampher,  circa  14  ^  16  pikols 
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'sjaars;  voorts  roting  en  verscheidene  goede  houtsoorten,  als  Afarö^wrü- 

en  kampher-\iO\xL 

Het   inlandsche    bestuur    van    Natal  bestaat  uit  een  Towanko^  en  zes 

Dato*s,    welke    benevens    den    Towanko    van  Lingobaija  den  landraad 

uitmaken,  waarin  de  eerste  civile  autoriteit  presideerd. 

De   bestaande   verordeningen   aangaande  de  bedeeling  van  het  regt 

zijn   gegrond    op   de  overlevering  van  oude  lands-gebruiken ,  welke  in 

vele  opzichten,  ofschoon  oorspronkelijk  door  de  Koran  voorgeschreven, 

daarvan  afwijkende  zijn. 
De  Hoofden,  welke  voor  den  afstand  hunner  regten  op  den  handel  in  het 

genot  zijn  bevonden  en  gecontinueerd  van  pensioenen  zijn  de  volgende : 
Towanko  Bezaar  van  Natal  ....     Ind.  f    66.20 
Towanko  Sambah  van  Lingobaija  .     .       »      -    66.20 
Radja  Mangoeijang  van  Soeboejong   .       »      -    10. — 
Radja  Indamara  van  Singkoeang    .     .       »      -    10. — 

Totaal  'smaands  Ind.  f  153.10  St 
Overigens  hebben  de  zes  Dato's  of  Panghoeloes  zekere  verouderde 
regten  op  den  handel ,  welke  hen  aanspraak  geeft  op  eene  schadeloos- 
stelling bij  den  wederinvoer  van  het  middel  der  inkomende  en  uit- 
gaande regten,  dan  waarvan  dezelve  gewillig  afstand  hebben  gedaan, 
tegen  eene  maandelijksche  toelaag  (even  als  voor  de  amfioenpacht) 
a  Ind.  f  10. —  ieder  'smaands,  hetwelk  eene  maandelijksche  uitgaaf 
van  Ind.  f60. —  veroorzaakt. 

De  pacht  der  opium ,  voorheen  aan  de  inlandsche  hoofden  afgestaan , 
is  omtrent  een  jaar  geleden  met  de  voorkennis  van  het  bestuur  aan 
een  particulier  koopman ,  met  name  John  Graij ,  overgegeven  voor  eene 
maandelijksche  som  van  Ind.  f  180. —  welke  onder  de  twaalf  Hoofden 
wordt  verdeeld  als: 

Aan  den  Towanko  Bezaar  van  Natal Ind.  f    50. — 

»      »  »  Sambah  van  Lingobaija »     -     30. — 

Aan  de  zes  Dato's  van  Natal 
»     Dato  Sinaro  van  de  soekoe  Menangkabouw    ...      »     -     10. — 

»         »      Poetie  van  de  soekoe  Barat »     -     lo. — 

»  »  Mage  Maradjo  van  de  soekoe  Padang  en  Ttgablas  »  -  10. — 
»  »  Moedo  van  de  soekoe  Bandar  Sapoeloe  ...»  -  10. — 
»  »  Makoeta  Allam  van  de  soekoe  Achee,  .  ,  .  >  -  10. — 
»  »  Soetan  Panghoeloe  van  de  soekoe  Raauw  .  .  »  -  10. — 
Aan  de  vier  Anak  Radja's 

»     Soetan  Larangan »     -     10. — 

»  »       Kabiedon »     -     10. — 

»  »       Sahidie »     -     10. — 

»  »       Salirn »     -     10. — 

Totaal  'smaands     Ind.  f  180. — 
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Deze  hoofden  zijn  genegen  hun  regt  op  de  opiumpacht  aan  het 
Gouvernement  weder  af  te  staan  onder  genot  van  bovengenoemde 
maandelijksche  toelage,  *t  welk  als  eene  maatregel  van  politie  allesints 
noodzakelijk  is. 

Overigens  zijn  hier  geen  publieke  inkomsten,  en  is  de  alleenhandel 
in  zout  hier  mede  van  geen  belang,  alzoo  zoo  wel  om  de  noord  als 
om  de  zuid  van  Natale  veel  zout  wordt  aangemaakt,  door  middel 
van  koking  van  het  water. 

Het  personeel  voor  deze  bezitting  is  provisioneel  bepaald  als  volgt: 

£en  civiel  en  militair  kommandant; 

Een  adsistent  bij  denzelve; 

Een  klerk; 

Een  inlandsch  schrijver; 

Een  Europeesch  sergeant  der  politie; 

Acht  oppassers; 
terwijl  bij  de  invoering  der  inkomende  en  uitgaande  regten  dit  etablisse- 
ment nog  zal  worden  vermeerderd  met 

Een  klerk; 

Een  maleische  schrijver; 

Twee  oppassers. 

Tappanoelie  (eigenlijk  Tapean-Oelie)^  gevestigd  op  het  klein  eiland 
Ponijan^  is  gelegen  in  eene  boven  alle  beschrijving  fraaie  en  voor  een 
onrekenbaar  getal  schepen  veilige  baai. 

De  belangrijkheid  voor  den  handel  met  de  binnenlanden  is  hier  niet 
gelijk  in  de  Natalsche  bovenlanden  door  de  Padries ,  welke  tot  dus  verre 
hunne  veroveringen  slechts  tot  het  Batta-land  van  Mendaheiling  hebben 
uitgebreid ,  gestoord ;  doch  door  de  onderlinge  twisten  en  oorlogen  van 
zeer  onbeduidende  Hoofden  onder  de  Battasche  bergvolken,  welke 
elkander  onophoudelijk  bevechten  en  de  passages  naar  de  stranden 
belemmeren,  grootendeels  verminderd. 

De  bevolking  der  zoogenaamde  bezitting  Tappanoelie  op  het  eiland 
is  slechts  circa  300  zielen. 

In  den  omtrek  der  baai  heeft  men  de  plaatsen  Tappanoelie,  Sibogha, 
Colonghan,  Siboeloean,  Badierie  en  Pinang  Soedie  benevens  Batang  Terro 
om  de  zuid  en  Sorkum  om  de  noord ,  waarvan  de  gezamentlijke  bevolking 
geene  5000  zielen  overschrijdt. 

De  bevolking  der  binnenlanden  (de  Batta's)  wordt  gezegd  buiten 
mate  groot  en  het  land  zeer  goed  bebouwd  te  zijn,  vooral  omtrent  het 
groote  lac  Toba ,  hetwelk  slechts  drie  dagen  reizens  binnenslands  gezegd 
wordt  gelegen  te  zijn,  van  daar  dat  hier  ongelijk  aan  Natal  en  Aijer- 
bangies  geen  gebrek  aan  rijst  is  voor  de  naburige  bevolking,  ofschoon 
echter  de  aangevoerde  hoeveelheid  niet  genoegzaam  schijnt  voor  den 
uitvoer  van  eenig  aanbelang. 

De  producten  zijn  hier  voornamelijk  kampher ,  betizoin,  dammer,  eene 
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sjaars;  v  ^y^' ^'^^         .f/^-f^^  ^n  verscheidene  goede   hout- 

en kam/  j^"  ^^^^  ,«si^  '^  zoogenaamd  bintango  koui, 

^^*  r^fjri^  ^'llZ^'  "Kfyrm^^^^  ^^  ^®  uitvoer  in  den  Jare  1817  : 

Dato'  \,rt^^  "^  ZoP^''  '  r.',    I 

>^'   •         ....*..     128      id. 


z"  ^^"^^  'artikei^^  in  dat  jaar  : 

Je  ioê^'  5  Pikols,  79  katties. 


.r^    .    • 487  Staven. 

^  -'  8  Pikols. 


hlau^c  witte  en  bruine  lijnwaden.     .     60  Korgies. 

fabak 200  Kranjangs. 

^ui 200  Koijangs. 

Tajis   '^   <^ok    deze    handel    veel    verlopen,    waarvan   als    eene  der 
oTzaken  (hoe  onverklaarbaar  kndersints  ook,  evenals  te  Benkoeloe)  de 
yri/verklaring  dezer  havens  wordt  opgegeven. 

Het   etablissement    alhier    in  'dienst    bevonden    en  provisioneel  ge- 
continueerd bestaat  in: 
Een  posthouder; 
Een  hoofdoppasser; 
Acht  oppassers. 

Het  inlandsch  bestuur  bestaat  op  het  eiland  in  iwee  hoofden,  welke 
Dato's  genoemd  worden  en  voorts  in  een  hoofd  op  elk  der  boven- 
genoemde plaatsen  in  de  baai  gelegen ,  welke  met  den  civielen  ambtenaar 
den  raad  uitmaken  ter  beslissing  van  geschillen  en  misdaden  welke 
onder  deze  geringe  gemeente  voorvallen. 

Deze  hoofden  zijn  in  het  genot  bevonden  en  mede  gecontinueerd 
van  eenige  geringe  pensioenen,  ten  gezamentlijk  bedragen  van  Ind. 
fiio. —  'smaands. 

Deze  som  is  verdeeld  als: 
Aan  Radja  Manoeka  van  Sibogha Ind.  f    16.20  St. 

—  —     Semaong  van  Tappeanoelie »     -     16.20    » 

—  Dato  Majo  Endo  van  Pontjan »     -     10. —    » 

—  —  Radja  Allam »  -  10. —  » 

—  —  Pangsah  van  Pinang  Soerie »  -       5. —  » 

—  —  Sie  Jangot »  -       5. —  » 

—  —  Radja  Ahmat  van  Sorcum »  -  10. —  » 

—  —  Radja  Boukiet .  »  -  10. —  » 

—  —  Si  Goentoer  allam  van  Collengan    ...»  -  ia —  » 

—  —  Radja  Ambatjang  van  Batang  Terroo      .  »  -       8.10  » 

—  —  Sieallang »  -  8.10  » 

Ind.  f  iic—  St- 
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De  eenige  publieke  inkomst  welke  hier  tans  bestaat  is  die  der 
opiumpacht  a  Ind.  f400.—  *sjaars. 

De  alleenhandel  van  het  zout  welke  hier  voor  de  vrijverklaring 
dezer  havens  steeds  heeft  bestaan,  en  gelijk  boven  gezegd  op  200 
koijangs  's  jaars  kan  worden  begroot ,  zal  zeer  doelmatig  weder  kunnen 
worden  ingevoerd,  hetwelk  meer  dan  genoegzaam  voortbrengend  zal 
wezen  om  de  ongelden  van  dit  etablissement  te  bestrijden,  overigens 
heeft  deze  plaats  alle  voordelen  zoowel  door  het  fraaie  zeehoofd, 
waaraan  groote  schepen  kunnen  laden  en  lossen,  als  door  de  localiteit 
van  het  eiland  en  deszelfs  ruime  pakhuizen,  welke  echter  slechts  van 
hout  en  atapdaken  voorzien  zijn.  • 

De  tegenwoordige  comparatieve  onbelangrijkheid  dezer  nieuwe  be- 
zittingen gedoogd  geene  verdere  uitwijding  omtrent  de  plaatselijke 
bijzonderbeden  van  land  of  volk,  welk  een  en  ander  zeer  nauwkeurig 
in  Marsden*s  historie  van  Sumatra  zijn  beschreven. 

Ofechoon  bezittingen  van  de  vereenigde  Engelsche  Oost-Indische 
Compagnie,  was  het  etablissement  van  Natal  en  Tappanoelie  (waarbij 
in  latere  tijden  Aijerbangies  gevoegd  is)  voormaals  aan  eene  afzonderlijke 
Compagnieschap ,  voor  het  drijven  van  allen  handel ,  behalve  de  peper , 
welke  des  Compagnies  monopolie  was,  afgestaan,  waarvan  de  Heer 
John  Prince,  de  laatst  overgebleven  deelhebber,  nu  onlangs  als  laatste 
Britsche  resident  van  Benkoeloe  en  onderhorigheden  is  afgetreden. 

Er  bestond  nimmer  omtrent  deze  plaatsen  eenig  territoriaal  regt, 
en  ofschoon  de  supprematie  der  Compagnie  steeds  stilzwijgende  is 
erkend,  zoo  is  de  bevolking  altijd  in  de  bedeeling  van  het  regt  aan 
zich  zelve  overgelaten ,  voor  zooverre  's  Compagnies  dienaren  daarbij 
geen  belang  hadden,  zoodanig  dat  na  de  gewoontens  des  lands  alle 
misdaden  zelfs  moord  met  boeten  konden  worden  afgekocht,  ten 
voordeele  der  regters  welke  hunne  eigene  Hoofden  zijn. 

De  belasting  der  inkomende  en  uitgaande  regten  voormaals  in  deze 
bezittingen  bestaan  hebbende  en  bij  eene  publikatie  van  den  12  Maart 
1824  (waarvan  afschrift  bij  deze  wordt  aangeboden  onder  bijlage 
L'  B)  afgeschaft,  heeft  onder  den  alleenhandel  van  den  Heer  John 
Prince  nimmer  veel  opgebragt. 

De  binnenlandsche  fanatieke  revolutie  welke  als  een  smeulend  vuur 
voortlopende,  het  schoonste  deel  van  Sumatra  beroerd  en  eenlijk 
daardoor  de  bezittingen  benoorden  Padang  gelegen,  niet  geringe 
lastposten  voor  den  Staat  zijn  geworden,  schijnt  de  noodzakelijkheid 
voor  zekere  maatregelen  te  provoceeren,  welke  de  strekking  kunnen 
hebben    om    de    overgroote    bevolking    der    binnenlanden,    benevens 


*  Aangaande  de  civiele  en  militaire  gebouwen  en  werken  op  deze  etablissementen 
maken  wy  by  deze  geene  melding,  als  zynde  in  een  vorig  rapport  reeds  ver- 
handeld. 
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derzelver  kostbare  producten  ten  voordeele  der  schatkist  te  doen 
verkeren. 

Van  alle  kanten  en  onophoudelijk  zijn  ons  eene  menigte  hoofden 
van  de  uitgestrekte  landen  van  Raauw  en  Mendaheiling  om  de  hulp 
van  het  Gouvernement  komen  smeken  tegen  de  invasiën  dier  roof- 
benden,  welke  onder  den  dekmantel  der  Godsdienst  zich  meester 
maken  niet  alleen  van  alles  wat  de  bevolking  bezit,  maar  buitendien 
de  vrouwen  en  kinderen  ontroven  en  veelal  om  hiertoe  te  geraken, 
de  mannen  om  het  leven  brengen,  't  welk  buitendien  het  lot  van 
alle  hoofden  en  rijken  des  lands,  en  voornamelijk  van  de  zoodanige 
die  zich  door  hunne  bekwaamheden  onderscheiden  is. 

Alle  reeds  zoo  menigvuldig  aangewende  pogingen  zelfs  door  het 
afgetreden  Britsch  bestuur  (*t  welk  nimmer  tot  dadelijkheden  met  hen 
is  gekomen,  en  welke  omstandigheid  het  ontwijfelbaarst  bewijs  oplevert 
voor  hunne  hardnekkigheid)  om  tot  de  minste  minlijke  schikking  met 
de  noordelijke  Padries  te  komen,  zijn  vnigteloos  geweest. 

Als  een  hoofdzetel  der  Padries  Secte  is  Bonjol  of  Alahan  panjang 
het  orakel  voor  de  noordelijke  landen  van  Raauw  en  Mendaheiling  en 
dat  gedeelte  van  het  noordwaarts  gelegen  landschap  Agam,  hetwelk 
aan  onze  bezittingen  in  die  streek  steunt,  gelijk  het  gezag  der  hoofd- 
zetels van  Linto  en  Lima  poeloe  Kotta's  zich  om  de  oost  en  noordoost 
tot  Siak  uitstrekt 

Terugkomende  op  dit  onderwerp  mogen  wij  niet  voorbijgaan  even 
in  beschouwing  te  geven,  de  algemeene  staat  der  zamenleving  onder 
de  bevolking  van  gansch  Sumatra. 

In  't  algemeen  kan  gezegd  worden  dat  de  bevolking  geheel  regeringsloos 
is.  Overal  vindt  men  Radjds,  Panghoeloes  en  eene  menigte  Hoofden 
onder  verschillende  benamingen,  en  desniettemin  bestaat  er  geen  bestuur, 
en  het  regt  der  sterkste  is  predominant. 

Al  wat  man  is,  en  zelfs  naauwlijks  tot  die  jaren  van  onderscheiding 
gekomen  is,  gaat  steeds  zwaar  gewapend,  uit  vrees  voor  den  ver- 
raderlijken aanval  van  zijnen  naburigen  dorpeling ,  neen  zelfs  uit  vrees 
voor  zijn  eigen   bloedverwant,  welke  met  hem  onder  een  dak  woont. 

Er  bestaat  onophoudelijk  eene  burgeroorlog  van  eene  kampong  met 
de  andere.  Op  de  bazaars  ontmoet  men  zich  gewapend,  doch  met 
de  palmtak  des  vreedes ;  die  tijd  voorbij  zijnde  is  alles  weder  vijandig , 
men  beloert  elkander  in  de  rijstvelden,  alwaar  de  onbedachtzame 
vaak    zijnen   dood  vindt  of  zijne  vrouw  en  kinderen  ontroofd  worden. 

De  ouderdom  waarvoor  nog  eenige  eerbied  door  instinct  bestaat, 
doet  steeds  uitspraak  in  de  ontstane  geschillen  onder  het  volk,  doch 
den  rijke  of  sterke,  welke  in  het  onregt  is  gesteld,  laat  zich  zelden 
deze  uitspraak  welgevallen  en  wreekt  zich  eerlang  door  de  vele 
middelen  welke  hem  zijnen  aanhang  verschaffen,  en  zijne  tegenpartij 
boet    al    spoedig    met    het   leven,    het  betwiste  voorwerp,  welligt  van 
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eenige  stuivers  waarde.  Voorts  leeft  de  gansche  bevolking,  waarvan 
evenwel  de  vrouwen  behoren  te  worden  uitgezonderd,  als  zijnde  met 
alle  noodzakelijk  en  zelfs  zwaar  werk  belast,  in  eenen  staat  van 
werkeloosheid  (met  alle  de  heillooze  aankleven  van  dien)  waartoe 
hunne  werkelijk  geringe  behoeften  de  grootste  aanleiding  geven.  Niet 
moeijelijk  is  hieruit  afteleiden  dat  de  landbouw  en  algemeene  nijverheid 
in  eene  allesints  kwijnende  staat  zijn. 

Onder  dusdanige  omstandigheden  zijn  de  fraaiste  en  rijkste  gedeelten 
van  Sumatra  en  derzelver  bevolking  onder  den  invloed  geraakt  van 
de  Secte  der  Padries,  welke  door  de  krachtdadigste,  doch  ook  tevens 
de  onmenschelijkste  middelen,  dus  voortgaande,  tot  het  doel  zullen 
geraken  van  dit  land ,  onder  eene  regelmatige  doch  despotieke  regeering 
te  brengen,  waaronder  hetzelve  nimmer  heeft  bestaan,  en  welke 
voorbereidende  orde  van  zaken,  uit  een  wijsgerig  oogpunt  beschouwd, 
werkelijk  door  de  opoffering  van  een  noemenswaardig  gedeelte  der 
tegenwoordige  generatie,  de  welvaart  en  het  geluk  der  toekomende 
moet  ten  gevolge  hebben,  wanneer  men  aanneemt  dat  door  de  ver- 
spreiding der  verlichting,  ofschoon  ook  in  het  tegenwoordig  tijdstip, 
door  roof  en  bloeddorstigen  onder  den  dekmantel  van  den  Godsdienst, 
te  weeg  gebragt,  in  den  vervolge  geleerde  mannen  zullen  te  voorschijn 
komen,  welke  door  humie  kennis  de  magt  zullen  bezitten  om  zich  als 
Hoofden  der  verlichte  bevolking  optewerpen  en  dezelve  naar  den 
geest  der  tijden  te  bestieren 

De  staat  van  zaken  in  de  noordelijke  nieuw  geacquireerde  be- 
zittingen, vordert  dat  dezelve  vereenigd  en  ingelijfd  worden  onder 
de  benaming  van  Noordelijke  Afdeeling  der  residentie  Padang  en 
waarvan  de  Hoofdplaats  zal  behoren  te  zijn,  de  voor  den  handel 
zoo  voordelig  gesitueerde  plaats  Tappanoelie, 

De  grenzen  dezer  afdeeling  zullen  alzoo  zijn  Oejoengmassang  om  de 
zuid  en  Baros  om  de  noord. 

Ter  laatstgenoemde  plaats  bestond  voorheen  eene  factorij  der  Neder- 
landsche  Oost-Indische  Compagnie,  welke  van  noemen  waardig  belang 
voor  den  handel  is  geweest.  Ten  gevolge  van  twee  brieven  gerigt  aan 
aan  den  Resident  van  Padang  in  den  beginne  van  dit  jaar  van  den 
Radja  Baros,  welke  gezeten  is  in  de  zoogenaamde  Kampong  Moediek, 
houdende  verzoek  dat  het  Gouvernement  zich  de  belangens  der  negorij 
Baros  wilde  aantrekken,  door  naar  die  plaats  zekere  magt  te  zenden 
tot  het  dempen  der  onlusten  welke  tusschen  de  zoogenaamde  Radja's 
Moedik  en  Hier  bestonden ,  heeft  de  tweede  teekenaar  op  zijne  tournee 
om  de  noord  die  plaats  aangedaan  ,  en  het  voordeel  gehad  van  eene 
overeenkomst  tot  vrede  en  vriendschap  te  sluiten,  tusschen  de  twee 
voornoemde  Radja's,  waarvan  afschrift  bij  deze  eerbiedig  wordt  over- 
gelegd onder  bijlaag  La  C. 
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Bij  deze  nieuwe  overeenkomst  is  bekragtigd  het  oude  kontrakt 
tusschen  de  hoofden  van  Baros  en  de  voormalige  Oost-Indische 
Compagnie  dd.  5  Januarij  1756,  bijlaag  La  D,  en  gevolglijk  zal  het 
noodzakelijk  zijn,  deze  plaats  als  binnen  de  grenzen  der  noordelijke 
afdeeling  te  beschouwen  en  aldaar  een  klein  etablissement  te  vormen. 

Baros  heeft  eene  opene  reede,  welke  bij  onstuimig  weder  onveilig 
is  even  als  de  bank  voor  de  rivier,  welker  twee  mondingen  slechts  bij 
hoogwater  bevaarbaar  zijn. 

Deze  negorij  bestaat  tans  uit  twee  kampongs ,  de  Kampong  Moediek 
en  de  Kampong  Ilier,  De  kampong  Moediek ,  gelegen  circa  twee  palen 
van  het  strand  en  bestuurd  door  den  Radja  Baros  van  Bergallan 
Soetan  Seilan,  is  eene  bij  uitstek  fraaie  maleidsche  kampong,  be- 
vattende ruim  100  groote  hecht  en  sterke  huizen  van  goed  hout  en 
goede  bouworde,  en  eene  bevolking  van  ruim  200  weerbare  mannen, 
of  ongeveer  duizend  zielen. 

De  kampong  //r>r,  gelegen  aan  de  zuidelijke  monding  der  rivier  en 
bestuurd  door  Radja  Bandhara  nan  Bergallan  Soetan  main  allam, 
was  voorheen  zeer  onbelangrijk,  doch  sints  de  twisten  tusschen  de 
twee  Radja's  heeft  deze  kampong  bijzonder  in  bevolking  toegenomen; 
dezelve  bevat  tans  ruim  150  weerbare  mannen  of  circa  800  zielen. 

De  historie  van  hunnen  oorlog  is  kortlijk  deze: 

Ongeveer  zes  jaren  geleden  stierf  de  oude  Radja  (welke  oorspronkelijk 
tot  de  familie  der  Radja's  van  Troessan  om  de  zuid  van  Padang  be- 
hoorde). —  Twee  neven  hadden  zekere  regten  op  de  opvolging,  waarvan 
degenen  welke  daarop  het  meest  recht  had,  afstand  deed  (dit  is  de 
nog  in  leven  zijnde  oom  van  den  tegenwoordige  Radja  Heer).  —  De 
tweede  rechthebbende,  zijnde  de  tegenwoordige  Radja  Moediek,  aan- 
vaardde het  gezag,  't  welk  hij  gedurende  vijfjaren  gerust  behield, 
dan  nu  ruim  een  jaar  geleden  heeft  de  tegenwoordige  Radja  Heer, 
opgestookt,  waarschijnlijk  door  vreemde,  meest  Acheesche  handelaren, 
zekere  pretentiën  gemaakt  op  den  regeerende  Radja  (Moediek)  welke 
niet  ingewilligd  zijnde,  ten  gevolg  hebben  gehad,  dat  hij  de  kampong 
heeft  verlaten  en  zich  bij  zijne  handelende  vrienden  aan  het  strand 
heeft  gevoegd,  met  8  zijner  bloedverwanten,  waaronder  ook  zijnen 
bovengenoemden  Oom. 

Deze  kampong  bestond  toen  slechts  uit  zeer  weinige  huizen;  doch 
kort  hierop  door  de  kooplieden  ondersteund  en  tot  Radja  van  de 
kampong  Heer  uitgeroepen  zijnde,  op  grond  zijner  gepretendeerde 
regten,  is  deze  kampong  (meest  door  vreemdelingen)  aanmerkelijk 
aangegroeid. 

Onderscheidene  bloedige  gevegten,  waarvan  de  uitslag  steeds  on- 
beslissend was,  zijn  hiervan  het  gevolg  geweest 

Door  het  recente  vredesverdrag  is  tans  door  de  autoriteit  van  het 
Gouvernement   geconfirmeerd ,    de    verdeling    der    magt,    tusschen  de 
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twee  kampongs,  welke  te  voren  onder  een  Radja  vereenigd  was.  — 
Deze  verdeling  der  magt  kan  niet  dan  zeer  voordelig  voor  den  handel 
en  de  welvaart  van  het  land  in  het  algemeen  zijn,  alzoo  de  Radja 
Moediek  bevorens  zeer  despotiek  te  werk  ging,  en  de  handelaren 
zoowel  van  buiten  als  uit  de  binnenlanden,  door  deszelfs  willekeurige 
handelingen  afschrikt  deze  plaats  te  bezoeken.  —  De  Radja  Heer  is 
zeer  bemind  bij  de  handelaren,  welke  genoegzaam  de  gansche  be- 
volking uitmaken. 

De  bovenlandsche  en  eigenlijke  bevolking  van  dit  land,  de  Batta's, 
welke  alle  hunne  behoeften  van  het  strand  bekomen,  moet  enorme 
zijn,  dewijl  om  de  6  ^  7  dagen  twee  k  driehonderd  koelies  hunne 
benodigheden  waarvan  het  zout  het  voornaamste  artikel  is,  komen 
afhalen.  —  De  Acheesche  kooplieden  debiteren  het  zout  hier  tegen 
negen  guldens  de  pikol. 

De  voornaamste  handel  is  hier  in  benzoin  en  kampher  voor  den 
uitvoer,  en  ijzer ^  lymvaden,  koperdraad ^  ruw  katoen  en  zotii  voor  de 
behoefte  der  bevolking. 

Het  artikel  van  het  zout  is  hier  van  groot  belang.  De  Batta*s  zijn 
bijzonder  gesteld  op  het  grove  zwarte  zout,  en  het  debiet  't  welk 
ten  minste  op  een  honderd  koijangs  wordt  begroot  en  hetwelk  zoowel 
hier  als  te  Tappanoelie  voor  groote  uitbreiding  vatbaar  is,  gelet  dat 
het  debiet  zich  ook  tot  de  Acheesche  havens  zal  uitstrekken  ingeval 
het  hoofddepot  steeds  van  eene  genoegzame  hoeveelheid  zout  voorzien 
wordt,  zal  meer  dan  voldoende  wezen  ter  bestrijding  der  ongelden 
voor  het  etablissement,  terwijl  deze  post  als  eene  onderhoorigheid 
van  het  naburige  Tappanoelie  alle  hare  benoodigdheden  en  dus  ook 
het  zout,  uit  het  hoofddepot  aldaar  zal  kunnen  verkrijgen. 

Voor  het  bestuur  der  Noordelijke  afdeeling  der  Residentie  Padang 
zal  het  noodzakelijk  zijn,  dat  een  assistent-resident  worde  benoemd, 
welke  zijne  gewone  woonplaats  te  Tappanoelie  als  de  hoofdplaats  der 
afdeeling  zal  behoren  te  vestigen. 

Naar    aanleiding    van    het    vorenstaande   hebben    wij    de    eer  Uwe 
Excellentie  voortedragen : 
1°.    Dat    de    nieuwlings   geacquireerde   bezittingen   benoorden  Padang 

in  deze  residentie  worden  ingelijfd  onder  de  benaming  Noordelijke 

afdeling. 
2**.    Dat  de  grenzen  dezer  afdeling  worden  bepaald  van  Oejoengmassang 

om    de  zuid  tot  en  met  Baros  om  de  noord;  waarvan  de  hoofd- 
plaats zal  zijn  Tappanoelie, 
y.    Dat  in  deze  afdeeling  met  i  Januarij  1826  alle  wetten  en  reglementen 

zullen  worden  in  werking  gebragt ,  welke  voor  de  residentie  Padang 

tans  bestaan  of  hierna  zullen  gemaakt  worden. 
4®.    Dat  te  Tappenoelie  zal  worden  opgerigt  een  hoofddepot  en  tevens 

verkooppakhuis  van  het  zout. 
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5°.    Dat  voor  deze  afdeeling  worde  toegestaan  het  etablissement  hetwelk 

op  bijgevoegde  Staat  van  het  personeel  sub  La  E  is  bekend  gesteld. 

6°.    Dat    voor    den    Assistent- Resident  der  noordelijke  afdeling  worde 

gearresteerd  de  instructie,  sub  La  F  bij  deze  aangeboden.  » 
7°.    Dat    voor    den    dienst   ter    dezer    kust,    nog    eenige    ambtenaren 
mogen  worden  gedespicieerd  (behalve  de  reeds  aangevraagde)  als : 

Een  kundig  adjunct-ontvanger  der  inkomende  en  uitgaande  regten 
voor  Padang. 

Een  commies  d*'  ontvanger,  Benkoeloe  of  Tappanoelie. 

Twee  commiezen  voor  de  algemeene  administratie  en  plaats- 
vervanging van  beambten  welke  nu  als  zoodanig  dienst  doen  en  aJs 
posthouders  op  de  buitenposten  kunnen  worden  gebezigd. 

En  aangezien  de  residentie  Padang  zich  voor  de  inlijving  der  voor- 
malige Engelsche  bezittingen  ter  dezer  kust,  steeds  heeft  kunnen  sou- 
tineren  door  hare  eigene  middelen,  niettegenstaande  den  staat  van 
oorlog  in  de  vier  laatste  jaren  eene  additioneele  uitgave  van  ruim 
drie  maal  honderd  duizend  guldens  *sjaars  heeft  veroorzaakt,  zoo  is 
het  ons  voorgekomen,  dat  de  ressources  op  den  tegenwoordige  voet 
ontoereikende  zijn  voor  het  onderhouden  dier  nieuwe  bezittingen, 
hoe  veel  belovend  dezelve  ook,  voor  den  vervolge,  door  de  uitbreiding 
van  den  handel,  als  andersints,  mogen  zijn. 

Bevorens  is  reeds  (en  wij  hopen  op  goede  gronden)  aangetoond, 
dat  na  den  tegenwoordige  staat  van  zaken  dezer  landen,  geen  ander 
finantieel   stelsel  is    aantebevelen ,    dan  hetwelk  tans  wordt  opgevolgd. 

De  minst  drukkende  en  tevens  de  onfeilbaar  algemeen  werkende 
belasting  is  toch  die,  welke  gesteld  wordt  op  de  eerste  behoeften  van 
alle  klassen  der  bevolking,  en  daar,  door  de  uitbreiding  van  *s  Gouveme- 
mentsgebied  ter  dezer  kust  eene  genoegzame  verzekering  bestaat  tegen 
den  clandestine  invoer  van  de  eerste  en  onontbeerlijke  behoefte  der 
bevolking,  namen tlijk  het  zout,  zoo  hebben  wij  de  eer  voortestellen 
dat  den  verkoopprijs  van  het  zout  uit  's  Lands  pakhuizen  ter  Westkust 
van  Sumatra  voortaan  op  negen  guldens  de  pikol  in  stede  van  den 
tegenwoordige  prijs  van  zes  guldens  zal  worden  bepaald. 

Deze  maatregel ,  welke ,  op  een  calculatief  debiet  van  2000  koijangs , 
*s  Lands  inkomsten  met  een  honderd  en  tachtig  duizend  guldens 
's  jaars  moet  vermeerderen ,  durven  wij  hopen  dat  behalve  de  eenvoudig- 
heid van  zoodanige  algemeen  werkende  belasting  (die  echter  in  andere 
landen  en  onder  verschillende  omstandigheden  dan  waarin  de  zeer 
groote  binnen landsche  bevolking  van  Sumatra,  welke  geen  de  minste 
belasting  opbrengt  en  hierdoor  in  zekere  mate  aan  den  Staat  cijnsbaar 
wordt  gemaakt,  tans  verkeerd,  voorwaar  niet  als  een  raffinement  van 


'    Zgnde     de     posthouders     respectievelijk    op    de    onderhoorige    posten,    met 
inachtneming  van  plaatselijke   omstandigheden,  van  gelyke  instructiên  voorzien. 
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finantieele  operatiën  zoude  kunnen  geacht  worden)  van  geen  nadelige 
invloed  zal  zijn  op  het  debiet,  gelet  dat  te  Baros  bij  eene  genoegzame 
hoeveelheid  in  de  markt  en  eene  vrije  competitie,  het  zout  aldaar 
voor  negen  guldens  de  pikol  wordt  verkocht  en  hier  ter  plaatse  de 
bergbewoners  gretig  acht  guldens  op  de  bazaar  aan  de  kooplieden 
betalen ,  terwijl  dezelve  op  honderd  passen  afstand  in  's  Lands  pak- 
huizen hetzelve  tegen  zes  gulden  kunnen  verkrijgen 


Na,  met  vermijding  van  volledige  statistieke  beschrijvingen,  welke 
buiten  het  bestek  van  het  tegenwoordig  rapport  vallen,  als  ver- 
eischende  en  langwijlig  en  meer  naauwkeurig  onderzoek  dan  een 
kortstondig  overzicht  kan  opleveren,  te  hebben  verhandeld,  alles  wat 
voor  het  tegenwoordige  van  de  gewezen  Engelsche  bezittingen  be- 
noorden Padang  te  berigten  en  voortedragen  is,  komen  wij  op  eene 
onderhorigheid  van  voornoemde  bezittingen ,  gelegen  op  het  belangrijk 
eiland  Nias. 

Wij  hebben  opzettelijk  deze  possessiën  van  die  der  Westkust  van 
Sumatra  afgescheiden,  alzoo  dit  land  en  deszelfs  bevolking  als  geheel 
verschillend  van  het  evengenoemde ,  afzonderlijk  behoord  te  worden 
behandeld. 

De  bezittingen  welke  de  Engelschen  op  dit  eiland  hebben  gehad, 
liggen  ter  Oost-  en  Zuidoostkust. 

De  Radja  van  Laragho  wordt  erkend  als  de  Hoofdradja  van  alle 
ter  oostkust  gelegene  plaatsen,  en  weinige  mijlen  noordwaarts  ligt 
Goenoeng  Sie  Toelie,  de  woonplaats  van  den  posthouder.  —  Deze 
plaats  heeft  het  voordeel  van  eene  rivier,  welke  voor  inlandsrhe 
vaartuigen  eene  veilige  haven  opleverd.  —  De  kust  is  overigens  veilig 
en  zuiver  en  zeer  digt  genaakbaar  tot  op  een  kwart  kabcUengte  en 
de  diepte  van  39  k  40  vadem. 

Eenige  mijlen  zuidwaarts  heeft  men  Teliok  Dallam  ^  eene  fraaije  en 
veilige  baai ,  waar  voorheen  eene  Nederlandsche  Oostindische  Compagnie 
factorij  bestond,  voor  de  herstelling  waarvan  door  de  hoofden  van 
die  plaats,  dringende  aanzoek  is  gedaan  bij  eene  missive  gerigt  aan 
den  Resident  van  Padang  in  dato  ij  April  1825,  en  met  de  Radja's 
van  welke  plaats,  de  Engelschen  in  de  laatste  jaren  weer  eens  een 
contract  hebben  geslooten,  't  welk  door  alle  de  Radja's  ter  Oost-  en 
Zuidoostkust  van  dit  eiland  is  getekend. 

Dit  contract,  waarvan  afschrift  bij  deze  wordt  aangeboden  sub 
La  G.  H.  I.  heeft  voornamelijk  ten  doel  de  afschaffing  van  den 
slavenhandel,  waaromtrent  de  bepalingen  zijn  daargesteld,  waarvan 
mede  afschriften  worden  overgelegd  sub  La  K.  L. 

Dit  eiland,  waarvan  de  bevolking  buitengemeen  groot  is,  levert  zeer 
veel   rijst   en   olij    op,    ook   vallen   hier  eenige  vogelnestjes  en  wordt 
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de    tabaksplant    voor  de  inlandsche  consumptie  geteeld,  alsmede  eene 
geringe  hoeveelheid  peper  voor  de  Europeesche  markt. 

Volgens  bekomen  informatiën  worden  jaarlijks  eenlijk  van  de  oost- 
en zuidkust  ruim  300  koijangs  rijst  uitgevoerd,  terwijl  het  product 
van  het  gansche  eiland  niet  te  berekenen  is,  doch  hetwelk  naar  den 
uitgebreide  staat  der  cultures,  welke  zich  tot  de  toppen  der  bergen 
uitstrekt,  zeer  groot  moet  zijn. 

Het  is  bekend  dat  dit  product  niet  voor  eigen  consumptie  der 
bevolking  wordt  geteeld  en  slechts  bij  gelegenheid  van  feesten  daarvan 
wordt  gebruik  gemaakt;  ook  is  bij  deze  eilanders  het  zout  geenc 
behoefte  en  gevolglijk  niet  gewild. 

De  slavenhandel  welke  ter  sluiks  nog  op  sommige  plaatsen  gedreven 
wordt  en  onder  anderen  van  Semambawah,  eene  plaats  tusschen 
Goenoeng  Sie  Toeioe  en  Tellok^Dallam  gelegen,  alwaar  de  Radja  zulks 
schijnt  aan  te  houden  en  volgens  geloofwaardige  opgaven  meer  dan 
duizend  menschen  'sjaars  aan  de  Acheesche  handelaars  fourneert, 
vordert  dat  gestrenglijk  de  hand  worde  gehouden  aan  de  daartegen 
bestaande  bepalingen  door  de  gevestigde  etablissementen  op  de 
onderscheidene  posten,  ten  einde  de  gruwelen  welke  door  de  Achinezen 
in  dezen  worden  gepleegd,  doeltreffend  tegen  te  gaan,  gelijk  tijdens 
het  aanzijn  van  Z.  M.  Schoener  Zephir  in  de  wateren  van  Nias  drie 
kleine  praauwen  gezamentlijk  met  45  slaven  beladen,  naarvolgens  de 
geciteerde  bepalingen  zijn  aangehaald  en  de  slaven  in  vrijheid  zijn 
gesteld. 

De  bevolking  gelijk  reeds  gezegd  is,  is  bovenmate  groot,  't  welk 
geensints  te  bewonderen  is,  aangemerkt  het  zeer  gewoon  is,  dat  eene 
vrouw  tot  twee  en  dertig  kinderen  baart,  terwijl  de  geboorte  van 
tweelingen  hier  zonder  voorbeeld  is ,  van  daar  dat  de  landbouw  geheel 
door  handenarbeid  geschied  en  in  geen  geval  door  trekdieren. 

Op  de  weinige  plaatsen  waar  Male^ets  gevestigd  zijn  vindt  men 
karbouwen,  welke  echter  niet  voor  de  ploeg  gebezigd  worden,  doch 
eenlijk  voor  de  consumptie  dienen. 

Voor  de  bezittingen  ter  westkust  van  Sumatra  is  het  eiland  Nias 
van  groot  aanbelang 

i^  Voor  de  rijst  welke  aldaar  gewoonlijk  voor  f2.15  de  pikol  ver- 
krijgbaar is ,  ofschoon  het  geld  hier  niet  gewild  is ,  en  de  producten 
van  het  land  eenlijk  in  ruiling  voor  goud  (van  gering  gehalte), 
ijzer,  rood  laken,  Javasche  tabak  en  grove  kustlijnwaden  te  ver- 
krijgen zijn;  en 
2®.    voor  werklieden,  waaraan  ter  dezer  kust  steeds  gebrek  is. 

De  staat  der  zamenleving  onder  de  bevolking  van  het  eiland  Nias 
is  zoodanig,  dat  uit  hoofde  der  groote  hoeveelheid  menschen  en  de 
slechte  regeringsvorm  waardoor  onophoudelijk  twisten  ontstaan  tusschen 
de   onderscheidene   kampongs,   de   bewoners   zich   verdringen   en  den 
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eenen  den  anderen  hetzij  als  krijgsgevangenen  hetzij  op  eene  directe 
of  overgeërfde  pretensie,  meestal  door  de  kostbaarheid  van  het  huwelijk 
veroorzaakt,  als  schuldenaar  overgeeft  aan  dengenen  welke  in  over- 
eenkomst voor  wederkeerig  te  presteren  diensten  daarvoor  de  schuld 
voldoet,  ongerekend  dat  de  aanzoeken  der  Achesche  slavenhandelaars 
de  onmenschelijkheid  bevorderen  van  het  stelen  van  kinderen  door  het 
slechtst  gedeelte  der  bevolking  zelve,  welke  niet  zelden  hunne  eigen 
bloedverwanten  op  die  wijze  verkoopen. 

De  bestaande  bepalingen  (vide  bijlagen  La  K  en  La  L)  omtrent  de 
schuldenaars  (menjiring)  welke  van  Nias  naar  de  Westktist  overkomen, 
zijn  eenlijk  berekend  om  het  ombrengen  der  zoogenaamde  krijgsgevan- 
genen in  hunne  oorlogen,  zoo  wel  als  den  hatelijken  handel  in  slaven 
welke  zoo  sterk  tans  als  immer  te  voren  op  de  Acheesche  havens 
gedreven  wordt,  tegen  te  gaan. 

De  ondervinding  heeft  genoegzaam  de  doelmatigheid  van  dit  stelsel 
bewezen  en  het  gebrek  aan  werkvolk  ter  westkust  van  Sumatra  wordt 
hierdoor  even  zeer  weggenomen,  als  de  van  het  eiland  Nias  overge- 
bragte  schuldenaars,  werkelijk  na  de  expiratie  van  hunne  gecontrac- 
teerde diensttijd,  een  gelukkiger  lot  beschoren  wordt  dan  zij  immer 
in  hun  eigen  land  konden  genieten;  de  groote  hoeveelheid  Niassers, 
waarvan  op  elke  plaats  dezer  kust  eene  afzonderlijke  kampong  bestaat, 
bewijst  dit  ten  volle ,  alzoo  er  bijna  geen  voorbeeld  is  dat  een  Niasser, 
welke  eenige  tijd  ter  westkust  gezeten  is  geweest,  naar  zijn  land  terugkeert. 

Het  eiland  Nias  zoowel  als  de  overige  eilanden  langs  de  westkust 
van  Sumatra  gelegen,  zijn  nog  zeer  weinig  bekend  en  beschreven,  dezelve 
zijn  echter  zeer  belangrijk  en  wij  zullen  de  beschrijving  der  door  ons 
reeds  verkregen  kennis  opschorten,  tot  dat  deswegens  een  omslagtig 
rapport  zal  zijn  ingekomen  van  den  gecommiteerden  van  wege  den 
Resident  van  Padang  voor  dezen  eilanden,  de  benoeming  van  welken 
ambtenaar  is  goedgekeurd  bij  besluit  van  zijne  Excellentie  den  Gou- 
verneur Generaal  dd.  5  October  1825  N<>.  5. 

Eene  statistieke  beschrijving  der  eilanden  bekend  onder  den  naam 
van  Poelo  Pagie  en  derzelver  bevolking,  welke  nog  niet  in  het  licht  is 
gegeven,  hebben  wij  de  eer,  als  het  werk  van  boven  genoemden 
ambtenaar  J.  Christie  bij  dezen  overteleggen  onder  bijlaag  La  M. 

In  verband  met  voornoemd  besluit  dd.  5  October  1825  N°.  5  hebben 
wij  de  eer  voortestellen : 
1°.    Dat  de   eilanden  langs   de  westkust  van  Sumatra  voortaan  zullen 

worden  beschouwd  als  eene  afdeling  van  de  Residentie  Padang, 
2.^.    Dat  deze  afdeeling  zal  worden  bestierd  door  den  gecommitteerden 
van  wege  den  Resident  van  Padang  voor  de  afdeling  der  eilanden 
ter  westkust  van  Sumatra, 
3*.    Dat   provisioneel   voor  deze    afdeling    zal   zijn  toegestaan  het  eta- 
blissement op  nevensgaande  staat  sub  La  N.  aangeboden. 
5e  Völgr.  X.  37 
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4°.  Dat  voor  den  gecommitteerden  voor  de  eilanden  mag  worden 
gearresteerd  de  instructie  welke  eerbiedig  onder  bijlaag  La  O 
wordt  overgelegd.   * 

5^.  En  eindelijk  dat  de  bestaande  bepalingen  en  overeenkomsten  met  de 
hoofden  dezer  eilanden,  en  voornamelijk  die  tegen  den  slavenhandel 
en  de  bepalingen  omtrent  de  schuldenaars  van  kracht  zullen  zijn 
en   van  applicatie  blijven  voor  de  gansche  westkust  van  Sumatra. 

Ten  slotte  hebben  wij  de  eer,  in  achtervolging  der  15®,  i6*>  en  ij^ 
artikelen  onzer  instructie  gearresteerd  bij  Uwer  Excellenties  besluit  dd. 
17  Februarij  1825  N°.  i  en  met  referte  aan  het  rapport  wegens  de 
overname  van  Benkoeloe  in. dato  12  April  1825  La  B  N®.  6  te  rapporteren, 
wat  ons  naar  de  naauwkeurigste  informatiën  omtrent  de  onderlinge 
betrekkingen  tusschen  het  rijk  van  Achee  en  de  voormalige  Engelsche 
possessiën  ter  westkust  van  Sumatra,  en  voornamelijk  in  den  staat 
van  den  handel  met  en  op  de  noordelijke  Acheesche  havens  is  te 
voren  gekomen. 

Dat  zonder  de  voorkennis  of  sanctie  van  het  Bengaalsch  Gouvernement 
hetwelk  in  den  jare  181 5  met  het  Acheesche  rijk,  door  middel  van 
zekeren  commissaris  Kapitein  J.  Canning  onderhandelingen  heeft  aan- 
geknoopt, welke  eenlijk  ten  oogmerk  hebben  gehad,  de  bepaling  van 
vrije  handel  in  't  algemeen  en  in  't  bijzonder  die  op  alle  Acheesche 
havens,  door  de  zoogenaamde  Chulia  vaartuigen  van  de  kust  van 
Choromandel  (welke  te  voren  onder  zekere  restrictiën  lagen  en  niet  op 
Achee  zelve  mogten  handel  drijven),  wel  omtrent  den  jare  1819  onder- 
handelingen met  den  Radja  van  Ackee  en  den  heer  Raffles  Luitenant- 
Gouverneur  van  Benkoeloe  hebben  plaats  gehad  (waarvan  het  onder 
bijlaag  La  P  overgelegd  dociunent  de  bijzonderheden  bevat)  welke 
even  als  of  dezelven  verschillende  Gouvernementen  dienden ,  in  oppositie 
hebben  gestrekt,  van  gelijke  onderhandelingen  van  de  zijde  van  het 
bestuur  van  Poelo  Pinangy  welke  door  haren  invloed  ongeveer  twee 
jaren  vroeger,  zekeren  Said  Abdulla  zoon  van  eenen  rijke  Arabiesche 
koopman,  met  Said  Hoesin  op  laastgenoemd  eiland  gevestigd,  die 
aldaar  door  relatiën  zich  eene  partij  had  gemaakt,  aan  het  bestuur 
had  geholpen;  en  welke  nu  door  den  geprotegeerde  van  wege  het 
Gouvernement  van  Benkoeloe  (namentlijk  den  eigenlijke  en  door  ge- 
noemden Said  Abdulla  verdrongen  Acheesche  Radja  Johor  Allam  Shah) 
die  zijne  magt  door  zekere  factiën  was  ontnomen,  uit  hoofde  men 
voorgaf,  denzelve  zich  tegen  de  voorschriften  der  Godsdienst  in  het 
gebruik  der  sterke  drank  te  buiten  ging,  en  bovendien  een  te  groote 
vriend  der  Europeanen  was,  waarvan  hij  eene  menigte  in  zijnen  dienst  had. 

De    gunsteling    van    het  Poelo  Pinangs  Gouvernement,  Said  Abdulla 

1  In  weiken  geest  ook  alzonderl\jke  instructiën  voor  de  respectieve  posthouders 
zyn  vervaardigd. 
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welke  als  Radja  den  naam  van  Sephoel  Allam  had  aangenomen,  nu 
op  zijnen  beurt  gesupplanteerd  zijnde,  wendde  zich  tot  het  Bengaalsch 
Gouvernement  om  bescherming,  't  welk  ofschoon  door  het  bestuur 
van  Poelo  Pinang  ondersteund,  van  geen  effect  is  geweest,  en  dezen 
ex-radja,  door  den  dood  van  zijnen  vader  Said  Hoessin  op  meer 
gemeld  eiland  zijnen  invloed  verloren  hebbende,  is  tot  zijnen  vorigen 
handel  teruggekeerd,  en  bouwt  tans  sedert  eenigen  tijd  een  groot 
schip  te  Cochin, 

Later  is  deze  Radja  Johor  Allam  Shah  (de  protégé  van  den  heer 
Raffles)  door  vergif  omgekomen,  't  welk  hem  door  zijne  eigene  vrouw 
is  toegediend ,  en  nu  twee  jaren  geleden  opgevolgd  door  eenen  Radja , 
bevestigd  door  de  keuze  der  rijke  Arabieren  te  Achee,  welke  hier 
eenen  grooten  en  goed  gewapenden  aanhang  en  daardoor  eenen 
gevreesden  invloed  hebben. 

Van  tijd  tot  tijd  gebeuren  er  in  dat  land  serieuse  onlusten,  en  nog 
zeer  onlangs  heeft  de  factie  van  de  moordenares  van  genoemde 
Radja  Johor  Allam  Shah,  welke  voor  hare  misdaad  levenslang  in  de 
ketting  is  veroordeeld,  eene  groote  opstand  en  bloedbad  veroorzaakt, 
met  het  oogmerk  om  des  o  verledens  Radja's  kleinzoon,  eenen  zuigeling , 
tot  de  regeering  te  verheffen. 

De  door  de  keuze  van  de  rijken  tans  regerende  Radja  is  de 
oudste  zoon  van  meergemelde  Johor  Allam  Shah,  welke  genaamd  is 
Toekoe  Raijo  en  tot  titel  voerd  den  naam  van  Radja  Mohamad  Shah. 

Alle  onderhandelingen  van  wege  de  Engelsche  Compagnie,  welke 
de  strekking  hadden,  om  den  handel  voornamentlijk  der  peper  te 
verzekeren  en  de  Amerikanen ,  welke  den  weg  naar  de  Achecsche  havens 
sints  eenige  jaren  hebben  gevonden,  te  verdringen,  zijn  vrugteloos 
geweest  en  de  Acheesche  handelaars  voeren  zelden  hunne  producten 
zelve    uit,    en    wagten    daartoe    de    komst   van  vreemde  scheepen  in. 

De  voornaamste  havens  waar  peper  in  groote  hoeveelheid  wordt 
voortgebragt  zijn  gelegen  benoorden  Kaap  Singkel  en  bezuiden  Poeloe 
Ra^o\  de  hoeveelheid  peper  jaarlijks  langs  deze  kust  geteeld  wordt 
circa  op  1 50,00»  pikols  begroot. 

Het  jaarlijksch  product  is  evenwel  zeer  onzeker,  alzoo  de  gedurige 
binnenlandsche  onlusten  de  grootste  obstakel  zijn  tegen  de  uitbreiding 
van  alle  nijverheid  en  algemeene  welvaart  in  die  landen. 

Ten  bewijze  hiervan  strekke  dat  in  den  jare  1824  uit  Taroemon 
40,000  pikols  zijn  uitgevoerd  en  dat  de  onlusten,  welke  aldaar  in  den 
aanvang  van  dit  jaar  tusschen  de  twee  wedijverende  hoofden  hebben 
plaats  gehad,  de  verwoesting  van  meer  dan  de  helft  der  pepertuinen 
hebben  ten  gevolg  gehad,  waardoor  in  dit  jaar  geen  20,000  picols 
peper  daar  ter  plaatse  zijn  voortgebragt. 

Als  de  stapelplaats  voor  den  handel  met  de  noordelijke  havens 
hebben  wij,  ten  algemeenen  voordele  voor  den  handel,  het  voordelig 
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gielegen  Tappanoelie  aangewezen,  het  zal  dus  niet  ongeplaatst  zijn, 
als  onze  opinie  te  geven,  dat  zich  thans  de  schoonste  gelegenheid 
voordoet  voor  de  rijzende  Nederlandsche  handelmaatschappij,  hier 
ëen  kantoor  te  vestigen ,  hetwelk,  als  voorzien  van  genoegzame  fondsen , 
door  middel  van  kleine  kustvaartuigen ,  de  producten  der  noordelijke 
havens,  tijdens  de  recolte,  wanneer  niet  altijd  eene  buitengewone 
competitie  door  het  aanwezen  van  Amerikanen  en  Engelschen  bestaat, 
successievelijk  kunnen  worden  opgekocht  en  te  Tappenoelie  opgeschuurd , 
om  daarna  door  Europesche  schepen  te  worden  afgehaald. 

En  hiermede  hopen  wij  te  hebben  voldaan  aan  den  vereerende 
last,  vervat  in  het  besluit  van  Uwe  Excellentie  gedagteekend  den 
17  Februarij  1825  N°.  i,  en  onze  commissie  voor  de  overneming  der 
Britsche  bezittingen  op  Sumatra  alzoo  te  zijn  afgelopen. 

De  Commissarissen  voor  de  overneming  der 
Britsche  bezittingen  op  Sumatra, 

Verploegh.  de  Stuers. 

Hierop  zijn  gevolgd  de  resolutiën  van  30  December  1825, 
N~.  15  en  18;  de  eene  handelt  over  de  organisatie  van  Benkoelen 
(of  Zuidelijke  Afdeeling),  de  andere  over  die  van  Tapanoeli  (of 
Noordelqke  Afdeeling).  Beide  stukken  zijn  alzoo  mede  van  gewicht , 
en  luiden  als  volgt: 

N<>.  15.  Resolutie  Batavia,  den  20  December  1825. 

Gelezen  eene  missive  van  Commissarissen,  benoemd  tot  het  over- 
nemen der  Britsche  bezittingen  op  Sumatra  (naar  aanleiding  en  ten 
gevolge  van  het  Londensch  tractaat  van  17  Maart  1824)  dd**  31  Julij, 
La  D,  N^  17,  daarbij  ten  vervolge  van  him  rapport  wegens  de  over- 
name van  fort  Marlborough  of  de  residentie  Benkoelen  en  onmiddelijke 
onderhoorigheden ,  dd®  1 2  April  jl.  La  B  N°  6 ,  verhandeld  bij  resolutie 
dezer  vergadering  van  14  Junij  1.1.  N°  9)  alsnu,  na  te  hebben  doen 
voorafgaan  een  beknopt  verslag  omtrent  den  staat  in  welken  de  even- 
gemelde  bezitting  door  hen  is  overgenomen  en  omtrent  de  wijze  van 
^ministratie ,  welke  er  was  ingevoerd,  eene  voordragt  doende  tot 
regeling  van  het  beheer  dier  residentie  voor  den  vervolge; 

En  hierover  gedelibereerd  zijnde,  is  goedgevonden  en  verstaan: 
Eerstelijk :  te  houden  in  advies  het  voorstel  van  Commissarissen  voor- 
noemd ,  om  in  de  residentie  Benkoelen  het  Reglement  op  de  inkomende 
en  uitgaande  regten  in  te  voeren,  zooals  hetzelve  voor  de  Residentie 
Padang  tot  dusverre  bestaat ,  zullende  worden  afgewacht  de  voorstellen 
dien    aangaande    van    den    Adjunct-Directeur    der  inkomende  en  uit- 
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gaande  regten  Kruseman,  onlangs  alhier  terug  gekomen  van  de  zen- 
ding naar  Padang^  hem  opgedragen  bij  besluit  van  12  September 
jL  No  I. 

Ten  Tweede:  Het  opperhoofd  der  Westkust  van  Sumaira  te  autori- 
seren om  in  de  residentie  Benkoelen  intevoeren  de  middelen: 

a,  van  het  klein  zegel, 

b,  van  ^sHeeren  geregtigheid , 

c,  van  het  regt  op  de  KoUaterale  successien,  en 
</.  van  het  Vendukantoor; 

alle  op  de  voor  Nederlandsch-Indie   bestaande  Reglementen. 

Ten  Derde:  te  houden  in  advies  de  voorstellen  van  commissarissen 
betrekkelijk  de  uitgaande  regten  in  de  residentie  Benkoelen^  te  heffen 
van  specerijen  en  peper,  alsmede  in  af^vachting  dat  op  het  door  den 
Adjunct  Directeur  Kruseman  voortedragen  reglement  voor  de  heffing 
der  inkomende  en  uitgaande  regten  ter  Westkust  van  Sumatra  zal 
worden  gedisponeerd. 

Ten  Vierde:  te  houden  in  advies  het  voorstel  van  Commissarissen 
om  in  de  residentie  Benkoelen  intevoeren  den  alleenhandel  in  het  zout, 
voor  rekening  van  het  Gouvernement,  voor  zooveel  betreft  den  aan- 
voer van  dat  artikel  van  buiten,  doch  om  wel  uitdrukkelijk  aan  een 
ieder  vrijtelaten  den  aanmaak  van  zout  op  de  kusten  van  Sumatra 
voor  eigene  consumptie ;  zullende  dit  voorstel  inmiddels  door  den  alge- 
meenen  Secretaris  worden  medegedeeld  aan  den  Adjunct  Directeur 
der  inkomende  en  uitgaande  regten  Kruseman,  die  door  zijn  jongst 
verblijf  op  de  westkust  van  Sumatra,  in  de  gelegenheid  geweest  is  te 
beoordeelen  of  de  alleenhandel  in  zout  op  Padang  in  het  wel  begrepen 
belang  van  den  Lande  al  of  niet  zoude  behooren  voort  te  duren, 
en  al  of  niet  te  Benkoelen  te  worden  ingevoerd ,  met  noodiging  omtrent 
dit  onderwerp  zijne  gedachten  medetedeelen  aan  het  Gouvernement, 
en  daarbij  optegeven  den  prijs  waarop  thans  het  zout  te  Padang  den 
Lande  komt  te  staan,  alle  onkosten  daaronder  begrepen. 

Ten  Vijfde:  Als  het  gevoelen  der  Regering  te  doen  aan  teekenen  dat 
zij  het  alleszins  als  wenschelijk  beschouwt  dat  in  de  residentie  Benkoelen , 
reeds  nu  dadelijk  eene  onbepaalde  vrijheid  van  cultuur,  bijzonder  van 
de  peper ,  konde  worden  ingevoerd ;  dat  zij  echter  van  oordeel  is  dat 
zulk  een  maatregel  in  de  tegenwoordige  omstandigheden,  bij  de  nog  weinig 
ontwikkelde  nijverheid  der  Inlandsche  bevolking  die  door  commissarissen 
wordt  (voorgesteld  ?)  als  uit  der  aard  niet  zeer  tot  arbeid  genegen,  zoowel 
met  'slands  belangen  als  met  dat  der  bevolking  zelve  zoude  strijden, 
vermits  daarbij  het  oogmerk  om  eene  meerdere  welvaart,  die  het  gevolg 
moet  zijn  van  meerdere  uitbreiding  der  cultuur,  onder  de  geringere 
volksklasse  te  verspreiden  niet  zou  kunnen  worden  bereikt,  en  dat  zij 
het  mitsdien  doelmatig  acht  dat ,  immers  vooralsnog,  de  cultuur  in  het 
algemeen    en    vooral   de  peperteelt  onder  een  gestadig  toezigt  der  in- 
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landsche  hoofden .  blijve  en  op  eene  doelmatige  wijze  door  de  plaatse- 
lijke autoriteit  worde  geleid. 

Ten  Zesde:  In  dien  geest  en  onder  mededeeling  van  het  voren- 
staande het  opperhoofd  ter  westkust  van  Sumatra  aan  te  schrijven 
om,  onder  medewerking  der  inlandsche  hoofden  de  pepercultuur  in 
de  Residentie  Benkoelen  door  alle  gepaste  middelen  aan  te  moedigen 
en  voorts  te  zorgen  dat  de  ingezetenen  aan  den  arbeid  gehouden 
worden,  opdat  door  hen,  uit  besef  van  eigen  voordeel  en  tot  ver- 
meerdering hunner  welvaart,  deze  cultuur  voortgezet  en  successivelijk 
uitgebreid  worde;  zullende  als  eene  algemeene  maatstaf  aangenomen 
worden  dat  elk  huisgezin  500  en  elk  ongehuwd  landbouwer  250  peper- 
ranken  kan  onderhouden. 

Ten  Zevende:  te  bepalen  dat  op  de  buitenposten  de  peper  voor 
rekening  van  den  lande  van  den  planter  zal  worden  ingekocht  voor 
gereed  geld  tegen  f30.—  Ind.  de  bahro  van  560  Eng.  11:  ongerekend 
de  Ind.  f5.—  per  bahro  welke  als  toelaag  aan  de  hoofden  zal  worden 
betaald;  zullende  de  alzoo  ingekochte  peper  bij  publieke  veilingen, 
op  zoodanige  tijden  als  daartoe  door  den  Resident  van  Benkoelen 
zullen  worden  bepaald,  te  dier  hoofdplaats  aan  den  meestbiedende 
ten  voordeele  van  den  Lande  worden  afgestaan ,  voor  zooverre  daarvoor 
genoegzaam  prijzen  kimnen  worden  verkregen,  alles  onder  dien  uit- 
drukkelijke verstande  dat  de  planter,  wanneer  hij  bij  andere  koopers 
hoogere  prijzen  kan  bedingen  dan  hem  volgens  bovenstaande  bepaling 
door  de  posthouders  kunnen  worden  gegeven,  volkomen  vrijheid 
hebben  zal  om  over  zijn  product  naar  welgevallen  te  beschikken, 
zonder  eenige  verplichting  om  hetzelve,  tegen  de  bovengemelde  prijzen , 
aan  den  lande  aftestaan: 

len  Achtste:  De  beslissing  op  het  voorstel  van  Commissarissen,  om 
het  gebruik  van  papieren  munt  in  Benkoelen  in  te  voeren,  alsmede 
den  Indischen  gulden  als  standaard  in  plaats  van  de  tans  gebruikelijke 
Madras  ropij ,  aan  te  houden  tot  dat  de  algemeene  bepalingen  omtrent 
het  muntstelsel  in  Nederlandsch  Indië  (thans  een  onderwerp  van  de 
beraadslagingen  dezer  vergadering)  zullen  zijn  gearresteerd;  —  zullende 
inmiddels  de  zaken  ten  deze  in  de  gemelde  Residentie  blijven  op  den 
thans  bestaanden  voet. 

Ten  Negende:  provisioneel  te  arresteren  den  staat  van  het  personeel 
van  Europesche  en  Inlandsche  ambtenaren  voor  de  Residentie  Benkoelen^ 
mitsgaders  van  Inlandsche  pensioenen  aldaar  genoten  wordende, 
zooals  die  staat,  aanwijzende  eene  uitgaaf  van  f  10072. —  's  maands, 
door  commissarissen  onder  La  S  is  overgelegd  en  te  vinden  onder  de 
bijlagen  dezer  resolutie,  wordende  mitsdien  de  daarbij  vermelde  amb- 
tenaren in  hunne  respectivelijke  betrekkingen  bevestigd  (behoudens 
dat  de  fungerend  Secretaris  Waterloo,  die  tot  andere  functiën  zal  worden 
geroepen ,  door  een  nieuw  te  benoemen  Secretaris  zal  worden  vervangen.) 
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Ten  Tiende:  te  benoemen  en  aan  te  stellen,  gelijk  geschiedt  bij  deze 
tot  Resident  van  Benkoelen'. 

B.  C.  Verploegh,  (laatst  coUecteur  der  landelijke  inkomsten  in  de 
residentie  Samarang)\ 

tot  Secretaris  der  Residentie  Benkoelen: 
J.  A.  Gagel,  laatst  inspecteur  der  tinmijnen  \Ajehoes,  op  het  eiland  ^a«>&a; 
tot  Commies  op  het  residentie  bureau  te  Benkoelen: 

C.  M.  Visser,  laatst  confrontist  der  tweede  klasse  bij  de  algemeene 
Rekenkamer, 

allen  op  de  tractementen,  in  den  bij  het  voorgaande  artikel  provisioneel 
gearresteerden  staat  bepaald; 

Ten  Elfde:  De  begrooting  van  inkomsten  en  uitgaven  voor  de 
residentie  Benkoelen,  zooals  die  door  commissarissen  is  voorgesteld, 
en  bij  hunne  missive  overgelegd,  te  zenden  aan  de  Hoofd-Directie 
van  financiën,  om  daarvan  het  noodig  gebruik  te  maken  voor  het 
opmaken  der  begrooting  voor  het  jaar  1826,  en  om  dezelve  voorts 
tot  leiddraad  te  doen  strekken  voor  de  rekeningen  en  verantwoordingen 
van  gemelde  residentie  voor  het  lopende  jaar. 

Extract,  enz. 

N^  18.  Resolutie  Batavia,  den  20  December  1825. 

Gelezen  eene  missive  van  Commissarissen ,  benoemd  tot  de  overname 
der  Britsche  bezittingen  op  Sumatra  (naar  aanleiding  en  ten  gevolge 
van  het  Londensch  tractaat  van  17  Maart  1824)  ^d-  2P  November  jl. 
La  F.  N*>.  22^  daarbij  verslag  doende  van  den  staat  der  nieuwelings 
overgenomene  bezittingen  ter  gemelde  kust,  gelegen  ten  noorden  van 
Padang  en  waarvan  de  hoofdposten  zijn  A^'er  bangis,  Natal  en  Tappanoelie 
mitsgaders  van  het  landschap  Baros ,  met  welke  hoofden  eene  over- 
eenkomst is  getroffen  tot  bekrachtiging  van  het  oude  contract  met  de 
voormalige  O.  I.  Compagnie  dd.  5  Januari  1 756  (een  en  ander  te  vinden 
onder  de  bijlagen  dezer  resolutie),  —  en  tot  regeling  van  het  bestuur 
over  die  bezittingen  eene  gemotiveerde  voordragt  doende;  —  wijders 
eenige  bijzonderheden  mededeelende  omtrent  het  eiland  Nias  en  ver- 
dere eilanden  langs  de  westkust  van  Sumatra ,  in  afwachting  dat  volledige 
berigten  zullen  zijn  ontvangen  van  den  gecommitteerde  J.  Christie  (wiens 
benoeming  door  den  Resident  van  Padang y  tot  de  opname  dezer 
eilanden,  is  goedgekeurd  bij  besluit  van  den  Gouverneur  Generaal 
buiten  rade,  dd.  5  October  jl.  N®.  5); 

gevende  commissarissen  in  overweging  deze  eilanden,  van  welke  vooral 
Nias  bijzonder  belangrijk  worden  kan ,  wegens  deszelfs  talrijke  bevolking 
en  uitgebreide  rijstcultuur,  voortaan  als  eene  afdeeling  van  Padang 
te  beschouwen  en  als  zoodanig  te  besturen,  en  wordende  daartoe 
door  hen  de  noodige  voordragt  gedaan; 
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en  hierover  gedelibereerd  zijnde,  is  goedgevonden  en  verstaan: 

Eerstelijk:  te  bepalen,  dat  de  nieuwelings  van  het  Britsch  bestuur 
üvergenomene  bezittingen  benoorden  de  residentie  Padang  mitsgaders 
het  landschap  Baros  bij  gemelde  residentie  zullen  worden  ingelijfd  en 
uitmaken  hare  noordelijke  Qfdeeling\ 

ten  tweede:  de  grenzen  dezer  afdeeling,  van  welke  de  hoofdplaats 
zal  zijn  Tappanoelie^  te  bepalen  van  Oejoeng  Massang  om  de  zuid  tot 
en  met  Baros  om  de  Noord; 

ten  derde:  het  opperhoofd  ter  westkust  van  Sumatra  te  autoriseren 
in  deze  afdeeling  in  werking  te  brengen  alle  wetten  en  reglementen 
voor  Padang  thans  bestaande  of  nader  nog  te  maken,  voor  zoo  verre 
althans  plaatselijke  omstandigheden  zulks  niet  onraadzaam  of  onmogelijk 
zullen  doen  voorkomen; 

ten  vierde:  te  houden  in  advies  het  voorstel  van  commissarisen  om  te 
Tappanoelie  op  te  rigten  een  hoofddepot  en  verkooppakhuis  van  zout; 
en  inmiddels  dit  voorstel  bij  missive  van  den  algemeenen  Secretaris 
te  doen  mededeelen  aan  den  onlangs  van  zijne  zending  naar  Padang 
teruggekeerden  adjunct-directeur  der  inkomende  en  uitgaande  regten 
Kruseman,  met  noodiging  daaromtrent,  evenals  omtrent  de  alverder 
aan  hem  medegedeelde  voorstellen  van  commissarissen,  bij  art  4 
der  resolutie  van  heden,  N^.  15,  gehouden  in  advies,  zijne  gedachten 
aan  de  Regering  kennelijk  te  maken ; 

ten  vijfde :  te  arresteeren  den  staat  van  het  personeel  voor  het  Euro- 
pesch  en  inlandsch  bestuur  in  de  noordelijke  afdeeling  der  residentie 
Padang,  mitsgaders  van  de  maandelijksche  schadeloosstellingen  aan 
inlandsche  hoofden  voor  den  afstand  van  den  amfioenpacht  en  handels- 
privilegiën ,  —  zooals  die  staat,  aanwijzende  eene  uitgaaf  van  f  2473. — 
's  maands ,  door  commissarissen  is  overgelegd  en  te  vinden  onder  de 
bijlagen  dezer  resolutie;  —  mitsdien 

ten   zesde:    te    benoemen  en  aan  te  stellen  gelijk  geschiedt  bij  deze 

a,  tot  adsistent  Resident  voor  de  noordelijke  afdeeling  der  residentie 
Padang, 

W.  J.  Waterloo ,  laatst  fung.  Secretaris  der  residentie  BenkoeUn ; 

h.  tot  commies  bij  denzelven,  om  speciaal,  onder  den  Adsistent- 
Resident  het  beheer  te  hebben  over  de  pakhuizen  en  de  inkomende 
en  uitgaande  regten, 

den  ambtenaar  C.  Noest; 

c,  tot  posthouder  te  Baros  ^ 

den  ambtenaar  Barthelemij; 

d,  tot  posthouder  te  Natal, 

den    ambtenaar    A.    Intveld;  allen  op  de  tractementen,  in  den 
bij  het  voorgaande  artikel  gearresteerden  staat  bepaald; 
met  autorisatie  voorts :  op  het  opperhoofd  ter  westkust  van  Sumatra 
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om  de  verdere  bij  dien  staat  vermelde  Europeesche  ge€mploijeerden 
en  inlandsche  ambtenaren  zelf  in  dienst  te  stellen; 

ten  zevende :  provisioneel  als  leiddraad  te  doen  dienen  de  instructiën 
voor  den  Adsistent  Resident  voor  de  noordelijke  afdeeling  der  residentie 
Padangy  zoo  als  dezelve  door  Commissarissen  ontworpen  en  bij  hunne 
missive  overgelegd  is,  te  vinden  onder  de  bijlagen  dezer  resolutie; 
met  last  op  het  opperhoofd  voornoemd  om  na  eenige  ondervinding 
te  berigten  of  deze  instructie  volgens  zijne  meening  definitief  behoort 
te  worden  gearresteerd  dan  wel  eenige  verandering  of  wijziging  zal 
behooren  te  ondergaan; 

ten  achtste:  bij  dispositie  op  het  verzoek  van  commissarissen  dat 
voor  den  dienst  ter  westkust  van  Sumatra  nog  eenige  geschikte  amb- 
tenaren mogen  worden  gezonden,  te  benoemen  en  aan  te  stellen, 
gelijk  geschiedt  bij  deze 

a.  tot    adjunct-ontvanger    der    inkomende    en    uitgaande    regten    te 
Padang  op  een  tractement  van  f400. —  'smaands, 

C.   E.   Pahud,    laatst  eerste  commies  bij  de  hoofdinspectie  van 
den  waterstaat; 

b.  tot    commies-ontvanger,    om    te    Benkoelen    of   te    Tappanoelie    te 

worden  geplaatst,  naarmate  de  dienst  zulks  zal  vefeischen 

c.  tot  commiezen  voor  de  algemeene  administratie, 

J.  van  der  Linden ,   2®  confrontist  bij  de  algemeene  Rekenkamer 
op  een  maandelijksch  tractement  van  f250. — 

en 

ten  negende:  te  bepalen  dat  eilanden  Nias,  Batoe,  Pagee  en  verdere 
eilanden  langs  de  westkust  van  Sumatra  zullen  uitmaken  eene  afdeeling 
van  de  residentie  Padang\ 

ten  tiende:  te  bepalen  dat  deze  afdeeling  zal  worden  bestuurd  door 
den  gecommitteerde  voor  de  gemelde  eilanden  (wiens  provisionele 
aanstelling  door  den  Resident  van  Padang  is  goedgekeurd  bij  besluit 
van  5  October  jl.  n°  5); 

ten  elfde:  te  arresteren  den  staat  van  het  personeel  voor  het 
Europeesch  en  inlandsch  bestuur  in  de  evengemelde  afdeeling,  en 
van  inlandsche  pensioenen,  zoo  als  die  staat,  aanwijzende  eene 
uitgaaf  van  f945.20  'smaands,  door  commissarissen  is  overgelegd  en 
te  vinden  onder  de  bijlagen  dezer  resolutien;  mitsdien 

ten  twaalfde:  te  benoemen  en  aan  te  stellen  gelijk  geschiedt  bij  deze 

a.  tot  gecommitteerde   van  wege  den  Resident  van  Padang  voor  de 
afdeeling  der  eilanden  ter  westkust  van  Sumatra, 

John  Christie; 

b,  tot  posthouder  te  Goenoeng  Sie  Toelie, 

Thomas  Messum; 
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c,  tot  posthouder  te  Mokko-Mokko 

J.  Stome, 

d.  tot  posthouder  te  Poelo-Tellok 

De  la  Motte, 
allen  op  de  tractementen  en  den  bij  het  voorgaande  artikel  gearresteerden 
staat  bepaald; 

ten  dertiende :  provisioneel  als  leiddraad  te  doen  dienen  de  instructie 
voor  den  gecommitteerde  voornoemd,  zoo  als  dezelve,  door  commis- 
sarissen ontworpen  en  bij  hunne  missive  overgelegd,  te  vinden  is 
onder  de  bijlagen  dezer  resolutie; 

met  last  op  het  opperhoofd  ter  westkust  van  Sumatra  om  na  eenige 
ondervinding  te  berigten  of  deze  instructie  volgens  zijne  meening 
definitief  behoort  te  worden  gearresteerd  dan  wel  eenige  verandering 
of  wijziging  zal  behooren  te  ondergaan; 

ten  veertiende:  te  bepalen  dat  de  bestaande  overeenkomsten  met 
de  hoofden  der  meergemelde  eilanden,  voornamelijk  die  tegen  den 
slavenhandel  en  de  verordeningen  omtrent  schuldenaars,  van  kracht 
zullen  zijn  en  van  toepassing  blijven  voor  de  geheele  westkust  van 
Sumatra; 

ten  vfftiende:  aantenemen  voor  informatie  de  mededeelingen  van 
commissarissen  omtrent  het  rijk  van  Acheen^  in  afwachting  van  nadere 
berigten ; 

ten  zestiende:  de  commissarissen 

Kolonel  H.  J.  J.  L.  de  Stuers,   thans    opperhoofd   ter  westkust 

van  Sumatra^  en 

B.  C.  Verploegh,  thans  Resident  van  Benkoelen^ 
bij  besluit  van  17  Februarij  jl.  N®  i  benoemd  tot  de  overname  der 
Britsche  bezittingen  op  Sumatra  (naar  aanleiding  en  ten  gevolge  van 
het  Londensch  tractaat  van  1 7  Maart  1 824) ,  uit  deze  commissie  hono- 
rabel te  ontslaan  onder  betuiging  van  de  bijzondere  tevredenheid  der 
Hooge  Regering  over  de  wijze  waarop  zij  de  hun  opgedragene  taak 
in  dezen  hebben  volvoerd. 

Extract  enz. 

Met  het  vorenstaande  vul  ik  eenigszins  aan  de  volgende  mede- 
deelingen van  Kielstra  op  bl.  118: 

//De  opdracht  aan  commissarissen  (tot  overneming  der  Britsche 
//Bezittingen)  werd  den  25°  Maart  1825  door  hen  ontvangen,  waarop 
//zij  zich  onmiddellijk  naar  Bengkoeleu  begaven  en  hier  den  6" 
//April  het  bestuur  overnamen.  De  noodige  ambtenaren  werden  hier 
//voorloopig  aangesteld  om  den  dienst  gaande  te  houden ,  Verploegh 
'/trad  tijdelijk  als  resident  op  (resolutie  van  den  Gouverneur- 
//Generaal  in  rade  van  14  Juni  1825  n®  9). 
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vLater  werden  de  posten  teu  Noorden  van  Padang  (Ajer  Bangies, 
'i^Natal  en  Tapanoeli)  overgenomen.  Met  de  hoofden  van  Baros,  die  in 
/i^aanvang  des  jaars  onze  hulp  hadden  verzocht  tegen  vijandelijke 
»'aanvallen  van  Malaboeh,  werd  eene  overeenkomst  getroffen  tot 
^bekrachtiging  van  het  den  5°  Januari  1756  met  de  O.  I.  Com- 
^pagnie  gesloten  contract  (resolutie  van  den  Gouverneur-Generaal 
'/in  .rade  van  20  Dec.  1825  n^  12). 

i'De  nieuw  verkregen  bezittingen,  zich  uitstrekkende  van  de 
i'Oedjong  Massang  tot  en  met  Baros,  werden  ingedeeld  bij  de 
/irresidentie  Padang  en  zouden  eene  afzonderlijke  afdeeling  uit- 
/i^maken,  met  Tapanoeli  (eiland  Pontjan)  tot  hoofdplaats. 

//De  eilanden  langs  Sumatra^s  Westkust  (Nias,  Batoe,  Poggi 
//enz.)  //van  welke  Nias  bijzonder  belangrijk  kon  worden  wegens  zijn 
//talrijke  bevolking  en  uitgebreide  rijstcultuur//  zouden  eene  afzon- 
//derlijke  afdeeling  der  residentie  moeten  vormen  (resolutie  als  boven). 

//Ook  de  //zuidelijke  afdeeling  der  residentie  Padang//  werd  in 
//1825  georganiseerd.  De  Stuers  betoogde,  bij  missive  van  3  Sept. 
//1825  n«  810,  de  noodzakelijkheid,  behalve  de  reeds  te  Poeloe 
//Tjinko  en  Ajer  Hadji  zich  bevindende  posthouders,  nog  een 
//ambtenaar  te  belasten  met  het  houden  van  een  algemeen  toezicht 
'i^over  de  uitgestrektheid  der  landen  tusschen  Boengoesbaai  en 
//Indrapoera.  De  regeering  besliste  dienovereenkomstig  bij  hare 
//resolutie  van  20  December  1825  n®  17.// 

Vergelijkt  men  deze  mededeelingen  met  de  door  mij  weder- 
gegeven resolutiën,  dan  blijkt  dat  de  geachte  Schrijver  hier  niet 
juist  is  geweest.  De  resolutie  n®  18,  waarbij  toch  Tapanoeli  yt^rA 
georganiseerd  bleef  onvermeld,  en  omtrent  den  inhoud  der  reso- 
lutie n®  15,  die  uitsluitend  Beviroefen  organiseerde,  worden  geene 
mededeelingen  verstrekt. 

In  het  vorengenoemd  rapport  De  Stuers — Verploegh  werd  niet 
alleen  voorgesteld  in  de  nieuw  verkregen  bezittingen  het  zout- 
monopolie  te  wettigen ,  doch  tevens  den  verkoopprijs  van  het  zout , 
welke  in  het  Padaugsche  f6  was,  op  f  9  te  brengen.  De  Regee- 
ring ging  daarin  echter  niet  mede;  zij  schafte  zelfs  het  zout- 
monopolie  af. 

De  Stuers  heeft  later  in  zijn  bekend  werk  over  Sumatra's  West- 
kust (1849)  zeer  hard  over  het  zoutmonopolie  geoordeeld,  te  hard 
inderdaad  voor  iemand,  die,  tijdens  hijzelf  bestuursambtenaar  was, 
tot  de  wettiging  er  van  breed  opgezette  voorstellen  deed.  Dat  geeft 
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geen  aangenamen  indruk  en  Kielstra  maakt  hem  van  deze  incon- 
sequentie ook  een  verwijt  (bl.  126).  Doch  er  zijn  punten  van  ver- 
schooning bij  te  brengen.  Uit  de  officieele  stukken  blijkt  wel 
degelijk,  dat  De  Stuers  noode  het  zoutmonopolie  toeliet,  doch  er 
moest  geld  zijn ,  daarom  b.v.  voerde  hij  ook  de  door  Kielstra  ver- 
oordeelde passerbelasting  in  (bl.  124 — 126).  Verder  was  zijn 
weerzin  tegen  het  monopolie  speciaal  opgewekt  door  het,  der 
bevolking  gestelde  verbod  om  zout  te  maken,  dus  zelfs  voor  haar 
eigen  gebruik.  Hij  stelde  zich  voor,  dat  de  ontwikkeling  van  ons 
zoutmonopolie  bestaanbaar  was  met  verlof  tot  eigen  aanmaak  door 
de  bevolking.  Ik  zou  dit  niet  gaarne  willen  onderschrijven, 
doch  de  vraag  behoeft  hier  niet  te  zijn  of  men  het  met  hem 
eens  is.  Telkens  komt  hij  op  dat  denkbeeld,  waar  de  quaestie  van 
het  monopolie  oflScieel  wordt  behandeld,  terug,  en  wraakt  vooral 
ook  de  ruwe  wijze ,  waarop  men  het  verbod  handhaafde.  Als  bestuurs- 
ambtenaar brengt  hij  diezelfde  humane  beginselen  in  praktijk, 
welke  later  zijn  boek  sierden.  Zijne  schoone  humanistische  gevoelens 
deden  hem  als  besturend  ambtenaar  met  hoogst  beperkte  middelen 
nog  betrekkelijk  groote  dingen  tot  stand  brengen,  doch  ongelukkig 
heeft  hij  in  zijn  boek  daarvan  te  zeer  een  stokpaardje  gemaakt  en 
gewenscht,  dat  opvolgers,  geplaatst  onder  andere  omstandigheden 
en  voorzien  van  andere  middelen,  zijn  eigen  politiek  van  zelf- 
bedwang  zouden  blijven  volgen.  Men  moet  ook,  om  zijne  voorstellen 
betrekkelijk  wettiging  en  opvoering  van  het  zoutmonopolie  te  kunnen 
billijken ,  zoowel  de  stukken  van  zijne  hand ,  als  die  van  Kruseman 
(bl.  126)  lezen;  evenzoo  de  redenen  kennen,  waarom  de  Regeering 
zoo  plotseling,  geheel  in  afwijking  van  die  voorstellen,  het  zout- 
monopolie ophief.  Ik  acht  het  niet  noodig  een  en  ander  hier  te 
publiceeren.  Doch  hoe  ook,  Kielstra  heeft  gelijk,  waar  hij,  melding 
makende  van  die  voorstellen,  schrijft  (bl.  126): 

^/Wanneer  men  zich  herinnert  op  hoe  hoogst  afkeurende  wijze 
//de  Stuers  zich  op  verschillende  plaatsen  van  zijn  werk  over  het 
//zoutmonopolie  uitlaat  dan  kan  men  niet  nalaten,  zich  over  dit 
//voorstel  te  verbazen!// 

Men  moet  echter  zelf  in  den  tredmolen  eener  veelomvattende 
administratie  geloopen  hebben,  om  te  kunnen  begrijpen,  hoe  men- 
schen .  niet  ontdaan  van  ideële  opvatting ,  geheel  ter  goeder  trouw 
zich  na  jaar  en  dag  soms  verkeerde  voorstellingen  vormen  van 
hetgeen  zij  deden ,  dikwerf  tegen  hun  eigen  ideële  wenschen  in , 
enkel    omdat    de  omstandigheden,  de  eischen   van  de  praktijk  hun 
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te  machtig  worden.  Men  is  wezenlijk  onbillijk  dergelijke  naturen, 
als  van  een  de  Stuers,  daarover  hard  te  vallen,  althans  eeniger- 
mate  hen  van  opzettelijke  zelfverheffing  te  verdenken.  Hoe  hij  soms 
in  de  war  is,  blijkt  o.  a.  op  bl.  114  deel  I  van  zijn  werk,  waar 
hij  schrijft: 

>/0p  mijne  voordragt  werd  evenwel  met  1  Jan.  1827  het  raono- 
/«'polie  in  zoover  afgeschaft,  dat  de  invoer  van  zout,  mits  uit 
//'s Gouvernements-zoutpannen  afkomstig,  werd  vrijgesteld. /i^ 

In  deze  kleine  zinsnede  zijn  liefst  drie  fouten,  namelijk: 

1°.  het  geschiedde  niet  op  zijne  voordracht; 

2®.  de  gebeurtenis  waarop  de  schrijver  het  oog  had,  ging  niet 
in  met  1  Januari  1827,  doch  met  1  Augustus  1826; 

3°.  er  had  geene  volstrekte  uitsluiting  van  vreemd  zout  plaats, 
doch  het  Gouvemements-zout  was  vrij  van  rechten;  terwijl  van 
het  vreemde  zout  invoerrecht  moest  betaald  worden,  laat  ik  er 
bijvoegen  zóó  zwaar,  dat  het  veel  van  eene  verbodsbepaling  had. 

Doch  zoo  weinig  schijnt  de  Schrijver  van  1849  aan  de  juistheid 
zijner  voorstelling  getwijfeld  te  hebben,  dat  hij  niet  eens  er  aan 
dacht  even  Staatsblad  1825  N®.  45  in  te  zien,  dat  hem  althans 
omtrent  de  punten  2<»  en  3^  de  meest  voldoende  inlichting  had 
kunnen  geven. 

Hoezeer  hij  echter  ook  als  bestuursambtenaar  omtrent  de  meer- 
dere vrijheid  in  de  zoutaangelegenheden  warm  liep,  blijkt  nog  uit 
het  volgende.  De  bij  Staatsblad  1825  N".  45  afgekondigde  vrij- 
heid maakte  er  volstrekt  geene  melding  van,  dat  ook  het  verbod 
tot  aanmaak  van  zout  was  ingetrokken.  Nu  nog  komt  het  op 
sommige  Buitenbezittingen  voor,  dat  het  wel  een  ieder  vrijstaat 
zout  in  te  voeren,  doch  de  bevolking  geen  zout  mag  aanmaken. 
Hierdoor  waarborgt  zich  de  schatkist  een  grooter  bedrag  aan 
invoerrechten.  Maar  de  Stuers  heeft  zich  aan  dat  zwijgen  der  wet 
over  intrekking  van  het  verbod  tot  aanmaak  niet  gestoord,  zoodat 
hij  bij  publicatie  van  5  Juni  1827  allerwegen  aan  de  strandbewo- 
ners  liet  bekend  maken,  dat  het  verbod  om  zout  langs  de  kusten 
te  maken  was  ingetrokken,  en  dat  het  dus  den  strandbewoner  vrij 
stond  zout  voor  eigen  gebruik  te  maken  I 

Nog  eene  bijzonderheid.  Kielstra  maakt  alleen  melding  van  het 
ToorsU'1  der  commissarissen  De  Stuers  en  Verploegh  ter  verhooging 
van  den  debietprijs  tot  f9;  doch  De  Stuers  is  eigenmachtig  zelfs 
verder  gegaan.  Aangezien  namelijk  de  staat  der  kas ,  welke  uithoofde 
der  meerdere  uitgaven ,  veroorzaakt  door  de  territoriale  uitbreiding 
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der  Residentie,  zoodanig  gedaald  was,  dat  zij  met  de  betalingen 
ten  achteren  geraakte,  sloot  hij  op  het  einde  van  1825  onder  ver- 
schillende voorwendselen  gedurende  eenige  dagen  het  zoutpakhuis 
te  Padang,  zoodat  er  geen  momentaneele  particuliere  speculatiën 
konden  ontstaan,  en  vervolgens  verhoogde  hij  met  ingang  van  7 
December  1825  den  debietprijs  tot  f9  het  pikol!  Bij  missive  dd. 
28  Januari  1826  N"  8  gaf  hij  er  kennis  van  aan  de  Regeering, 
tevens  er  bijvoegende ,  dat  de  ondervinding  van  twee  maanden  nog 
geene  mindere  consumtie  door  de  verhooging  van  den  prijs  had 
doen  bespeuren.  Zijne  handeling  was  in  strijd  met  'sRegeerings 
besluit  van  20  December  1825  (hiervoren  vermeld),  waarbij  hem 
was  medegedeeld,  dat  de  voorstellen  van  het  zoutmonopolie  nader 
in  behandeling  werden  genomen ;  en  toen  de  overwegingen  ten  slotte 
leidden  tot  de  idmiddels  genomen  resolutie  van  29  December  1825 
N®  2,  afgekondigd  bij  het  zooeven  genoemde  Staatsblad  1825  N** 
45,  gaf  de  Regeering  met  betrekking  tot  de  eigenmachtige  prijs- 
verhooging  van  De  Stuers  bij  resolutie  dd.  14  Februari  1826  N** 
16  te  kennen :  //in  het  verrigte  van  den  resident  en  militairen 
'/commandant  van  Padang  en  onderhoorigheden  (thans  opperhoofd 
//ter  Westkust  van  Sumatra)  in  dezen  te  berusten,  en  denzelven 
//voorts  over  te  wijzen  tot  de  publicatie  van  den  29»**°  December 
//jl.  (Staatsblad  N«  45).// 


n. 

//SUMATRA'S  WESTKUST  VAN  1826—1832.// 
(Deel  XXXVIl  der  geheele  reeks,  1888). 

Op  bl.  240  deelt  Kielstra  het  volgende  mede : 

^In  een  brief  van  de  Stuers,  dd.  11  Sept.  1826  N«  61,  gericht 
//aan  het  Departement  van  Koloniën ,  lezen  wij : 

ff  /'En  zoo  door  de  thans  bestaande  omstandigheden  het  zout- 
// //monopolie  hier  niet  weder  mocht  hersteld  worden,  zoo  hoop  ik 
/i'/zten  minste  op  eene  spoedige  dispositie  ten  aanzien  van  het 
////binnenvoeren  van  vreemd  zout  te  Tapanoeli  ....  opdat  de  in- 
^  «'komsten  van  de  Noordelijke  afdeeling,  of  de  nieuw  verkregen 
// /ï'bezittingen  ten  Noorden  van  Padang,  eenigszins  de  uitgaven 
////mogen  tegemoet  komen. >/// 

//Het  gevolg  van  de  Stuers'  daartoe  strekkende  voorstellen  lezen 
//wij  uit  zijn ,  mede  aan  den  Minister  van  Koloniën  gerichten  brief 
//van  7  Januari  1828  N°   2,  waarvan  het  slot  aldus  luidt: 

*//Het  Gk)uvernement  heeft  het  vreemde  zout,  hetwelk  vroeger 
ffff^  f  1.50  inkomend  recht  per  pikol  belast  was,  verboden  door 
//  //het  met  f  6  te  belasten.  De  tijd  zal  leeren  of  die  maatregel  wel 
//'/doelmatig  is,  bijzonder  ten  aanzien  van  Tapanoeli,  aan  welks 
// //kusten  het  kustzout  aangebracht  wordt,  in  vrije  districten  of, 
////in   het  klein,  in  de  onze  waar  wij  het  niet  kunnen  beletten.//// 

En  in  een  noot  voegt  de  schrijver  alhier  de  opheldering: 

//Deze  maatregel  is,  blijkens  het  jaarverslag  over  1828,  met 
het  einde  van  dit  jaar  weder  opgeheven.// 

De  geachte  schrijver  zelf  zal  wel  gevoeld  hebben,  dat  zijne  ge- 
gevens onvoldoende  waren;  de  volgende  mededeelingen  helderen 
de  gansche  correspondentie  op. 

Qelijk  wij  weten  hadden  de  commissarissen  De  Stuers — Verploegh 
aanbevolen  het  zoutmonopolie  ook  in  de  nieuw  verkregen  bezittingen 
te  wettigen.  Nadere  overweging  gaf  echter  De  Stuers  de  over- 
tuiging, dat  zelfs  een  debietprijs  voor  het  Gouvemementszout  van 
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f  6  als  te  Padang  bestond  en  dien  hij  nog  opvoerde  tot  f  9,  voor 
Tafiavoelie  te  hoog  zou  zijn,  in  verband  met  de  moeieiijkheid  het 
smokkelen  van  vreemd  zout  te  beletten ,  waartoe  een  sterke  prikkel 
moest  bestaan ,  eensdeels  omdat  dit  zout  slechts  f  3  de  pikol  kostte 
en  de  ingezetenen  ook ,  naar  het  scheen ,  meer  van  het  zwarte 
vreemde  zout  dan  van  het  Javasche  witter  product  hielden.  De 
Stuers  haastte  zich  uit  dien  hoofde  niet  om,  na  de  overneming, 
Tapanoeli  van  Java-zout  te  voorzien ,  te  eerder  wijl  er  nog  veel 
in  voorraad  was,  tijdens  het  Engelsche  bestuur  aangebracht.  En 
eindelijk  besloot  hij  maar  geen  Landszout  er  te  laten  debiteeren, 
wijl  het  Gouvernement  of  door  te  lagen  debietprijs  toch  schade 
zou  lijden ,  of  door  te  hoogen  debietprijs  geene  beletselen  zou  weten 
te  vinden  tegen  het  smokkelen  uit  de  Noordelijk  van  Tapanoeli 
gelegen  onafhankelijke  landschappen  met  hunne  uitnemend  gelegen 
havenplaatsen.  Eindelijk  zag  hij  er  tegen  op,  den  ingezetenen  200 
dadelijk  na  de  overneming  het  onaangename  en  voor  hen  drukkende 
van  een  monopolie  te  doen  gevoelen. 

Maar  om  nu  toch  eenige  inkomst  van  het  zoutmiddel  te  trekken , 
wettigde  hij  in  1826  eigenmachtig  een  invoerrecht  van  f  24  per 
koijang  of  f  0.80  per  pikol  voor  het  vreemde  zout,  met  verbod 
om  dit  ten  Zuiden  van  Ajerbangies  te  vervoeren. 

Evenals  zijne  verhooging  van  den  debietprijs  te  Fadang ,  kruiste 
zich  de  Tapanoelische  maatregel  met  de  resolutie  van  29  December 
1825,  Staatsblad  N°  45,  waarbij  het  zoutmonopolie  werd  afge- 
schaft, doch  tevens  het  invoerrecht  op  vreemd  zout  werd  gesteld 
op  f  180  de  koijang  of  f  6  het  pikol. 

Teffen  dit  hooge  invoerrecht  Jcwam  l)e  St/ierê  bij  schrijven  dd.  1  Juli 
1826  N^  39  Z«  A,  met  groot-e  warmt-e  op  ^  voor  zoover  Tapavoeïi  aan- 
ging. Dat  stond  gelijk  met  een  verbod,  ergo  met  dien  prikkel  tot 
smokkelhandel,  welken  De  Stuers  geen  kans  zag  te  beletten,  en 
waarvoor  hij  zelf  juist  een  1\  maal  lager  recht  had  ingevoerd. 
Verder  verzocht  hij  goedkeuring  op  deze  laatste  handeling,  waar- 
door bereids  f5000  zuiver  in  ^sLands  kas  was  gevloeid.  fT\]A  en 
//ondervinding// ,  besloot  hij ,  '/hebben  mij  omtrent  den  zouthandel 
//te  dezer  kust  die  inlichtingen  bezorgd,  waarop  het  bovenstaande 
//gegrond  is,  hetwelk  in  sommige  opzichten  afwijkt  met  het  door 
//Kommissarissen  voor  de  overname  der  Britsche  bezittingen  op 
//Sumatra  betrekkelijk  den  zouthandel  bij  hun  rapport  van  den 
//30  November  1825  L»  P.  N«  22  gerapporteerde.// 

Doch  de  Indische  regeering  besliste  hierop  niet  spoedig,  en  het 
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M  hierover  dat  Be  Stuers  zich  ruim  twee  maanden  later  bij  het  Depar- 
tement van  Koloniën  y  in  zijn  schrijven  dd,  11  September  1826  min 
of  meer  beklaagt. 

De  Indische  regeering  had  namelijk  aan  Kruseman  De  Stuers' 
voorstel  over  Tapanoeli  in  handen  gesteld;  en  ingevolge  diens 
missive  dd.  5  September  1826  N®.  276,  zoomede  eener  nota  van 
den  16**  d.  a. ,  v.  verscheen  de  resolutie  van  24  November  1826 
N®.  10.  Daarbij  werd  o.  a.  de  Stuers'  invoerrecht  van  f  24  de 
kojang  goedgekeurd,  //zoolang  de  publicatie  van  29  December  1.1., 
//waarbij  dat  regt  op  f  6  per  pikol  is  bepaald ,  niet  ter  zijner 
/rkennis  was  gekomen z^,  en  verder,  met  wijziging  van  Staats- 
blad N®.  45,  het  invoerrecht  voor  de  geh^eele  Westkust  verlaagd 
tot  f  1|  het  pikol  of  f  45  de  kojang.  Men  zie  Staatsblad 
1826  N«.  70. 

De  aanleiding  tot  het  tweede  schrijven  aan  den  Minister  van 
Koloniën  was  de  volgende. 

De  vrijzinnige  politiek  ten  opzichte  van  het  vreemde  zout,  des- 
tijds in  acht  genomen,  veroorzaakte  slechts  teleurstelling  met 
betrekking  tot  den  uitvoer  van  Gouvernements  Java-zout. 

Daarom  werd  de  uitvoerprijs  van  dit  zout  van  Java  naar  de 
fiuitenbezittingen ,  ter  mededinging  met  particulier  zout  bij  Staats- 
blad 1827  N^  69  slechts  op  f  30  de  kojang  gesteld,  terwijl  de 
Generale  directie  van  Financiën  bij  missive  dd.  24  Juli  1827 
N®.  103  aanbeval,  op  Sumatra^s  Westkust  het  invoerrecht  van 
f  6  per  pikol ,  hetwelk  ook  elders  op  de  Buitenbezittingen  bestemd, 
te  herstellen.  De  Raad  van  Indië  was  het  blijkens  zijn  schrijven 
dd.   21   Augustus  1827  N^  1374  hiermede  eens. 

//Ofschoon//,  oordeelde  het  College  (destijds  de  Regeerituj  genoemd), 
//vroeger  dat  regt  voor  de  Westkust  van  Sumatra,  speciaal  voor 
/i^zooveel  betreft  de  noordelijke  afdeeling  van  de  Eesidentie  Padang 
//te  hoog  geoordeeld  is,  om  de  aanleiding  welke  daardoor  tot 
//smokkelhandel  zoude  zijn  gegeven  (waarom  hetzelve  dan  ook,  bij 
»^publicatie  van  den  24°  November  1826,  voor  de  gemelde  kust 
//is  vastgesteld  op  f  1^  per  pikol),  is  de  regeering  thans  evenwel 
/yvan  oordeel ,  dat  hetzelve  ook  hier  ter  kuste  op  f  6  kon  wor- 
//den  bepaald,  omdat  de  aanzienlijke  vermindering  in  den  prijs 
//van  het  Javaansche  zout  voor  den  uitvoer  de  omstandigheden 
//ten  deze  aanmerkelijk  heeft  doen  veranderen,  en  ook  de  vrees 
//voor   smokkelhandel  in  vreemd  zout  genoegzaam  doet  vervallen.'/ 

Zoo  toerd  bj  besluit  dd.  27  Augustiés  1827,  Staatsblad  N\  83,  Jiet 
5d  Yolgr.  X.  38 
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invoerrecht  weder  op  f  6  gesMd^  dus  zonder  uitzondering,  vooralle 
Buitenbezittingen. 

In  zijne  rapporten  van  23  Maart  1828  N°.  19  en  29  September 
d.  a.  V.  N°.  63  wees  De  Stuers  er  andermaal  de  Indische  regeering 
met  kracht  van  redenen  op,  dat  zulk  een  recht  voor  Tapanoeli 
het  doel  voorbij  streefde,  en  het  is  hierover^  dal  hij  zich  mede  U- 
klaagde  aan  het  Ministerie  van  Koloniën  hij  den  tweeden  door  Kiehfra 
vermelden  hrief  van  7  Januari  1828   N^.   2 

Men  vergunne  mij  de  geschiedenis  van  den  Tapanoelischen  zout- 
handel  eenigszins  voort  te  zetten. 

Op  aanbeveling  van  den  Directeur  der  Middelen ,  blijkens  mis- 
sive dd.  15  April  1828  N°.  393,  werd  de  Stuers'  voorstel  om  het 
invoerrecht  voor  Tapanoeli  tot  f  1  te  verlagen  maanden  lang  in 
advies  gehouden,  zoodat  eerst  bij  een  besluit  van  3  December 
1828  overeenkomstig  zijne  wenschen  beschikt  werd.  Van  dit  besluit 
wordt  echter  niet  alleen  melding  gemaakt  in  het  door  Kielstra 
genoemde  jaarverslag,  maar  het  is  ook  gepubliceerd,  en  wel  bij 
Staatsblad  1828  N«.  82. 

In  dat  Staatsblad  kan  men  lezen,  dat  slechts  voor  twee  jaren 
de  afwijking  van  Staatsblad  1827  N".  83  werd  toegestaan,  en  dat 
de  Besident  over  de  voortzetting  tijdig  moest  rapporteeren. 

Toen  echter  de  tijd  daar  was,  werd  het  door  het  Gewestelijk 
Bestuurshoofd  vergeten ,  waarom  hij  er  bij  art.  6  der  resolutie  van 
10  Januari  1831  N®  21  aan  werd  herinnerd.  Hierop  volgde  het 
rapport  van  den  resident  Mac  Gillavry  dd.  12  Maart  1831  N®.  242. 
Hij  gaf  in  overweging  den  maatregel  voorloopig  te  laten  bestaan, 
doch  verzocht  hulpmiddelen  om  beter  den  smokkelhandel  te 
kunnen  bestrijden ,  voor  wien  zelfs  het  invoerrecht  van  f  1  nog 
genoegzaam  winst  aanbood,  om  langs  allerlei  andere  wegen  vreemd 
zout  binnen  te  voeren. 

Zoo  bleef  de  maatregel  gehandhaafd,  toen  bij  resolutie  van 
23  Januari  1833  N<».  3  op  Sumatra's  Westkust  het  zoutmono- 
polie  andermaal  werd  ingevoerd;  en  weder  vergat  de  wetgever 
de  bijzondere  toestanden  van  Tapanoeli  I  Men  deed  echter  alsof 
de  resolutie  voor  die  afdeeling  niet  geschreven  was,  en  toen 
men  de  fout  ontdekte,  liet  men  haar  stil  passeeren.  Zoo  bleef 
Tapanoeli  bevrijd  van  het  zoutmonopolie ,  dat  nu  in  de  Padang- 
sche  Binnen-  en  Benedenlanden  tot  heden  onafgebroken  zou  voort- 
werken ,  en  bleef  men  in  Tapanoeli  f  1  invoerrecht  heffen  van 
het    vreemde  zout.    Doch    in    1836    ontdekte    de   Bekenkamer  dat 
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men  aldus  in  strijd  handelde  met  Staatsblad  1827  N°.  83,  hetwelk 
immers  slechts  gedurende  een  korten  tijd  door  Staatsblad  1828 
N°.  82  was  gewijzigd.  Nauw  was  het  Gewestelijk  gezag  van  deze 
overtreding  op  de  hoogte  gesteld,  of  voor  de  derde  maal  werd  te 
Tapanoeli  het  invoerrecht  gesteld  op  f  6 ,  maar  al  weder  met  het 
heilloos  gevolg  d«t  de  wettige  zouthandel  geheel  verliep. 

Op  dezen  abnormalen  staat  van  zaken  werd  in  1837  de  aan- 
dacht der  Begeering  gevestigd,  tevens  onder  mededeeling,  waarom 
het  Monopolie-besluit  van  1833  niet  op  Tapanoeli  was  toegepast 
geworden.  Aldus  ontstond  het  besluit  d.d.  10  Mei  1838  N«.  9, 
waardoor  de  Gouverneur  der  Kust  gemachtigd  werd  //om  tot  zoo- 
vlang  daaromtrent  geene  nadere  bepalingen  zullen  worden  vast- 
/'gesteld,  op  den  invoer  van  vreemd  zout  te  Tapanoeli  te  doen 
rrvan  toepassing  zijn  het  bepaalde  bij  besluit  vap  den  Kom- 
//missaris-Generaal  d.d.  3  December  1828  N^  28  (Staatsblad 
No.  82). 

Ik  noemde  daar  de  Monopolie-resolutie  van  23  Januari  1833 
N®  3.  Terecht  heeft  Kielstra  aan  deze  verordening  groot  gewicht 
gehecht,  waarvan  hij  op  bl.  374 — 376  de  redenen  voor  de  weder- 
invoering //voor  zoover  wij  kunnen  nagaan //  mededeelt.  Uit  die 
mededeelingen  blijkt  mij  echter,  dat  de  geachte  Schrijver  over 
onvoldoende  stof  beschikt  heeft;  waar  bv. ,  gelijk  hij  mededeelt, 
reeds  de  resident  Mac  Gillavry  bij  rapport  dd.  21  April  1830 
N«  315  en  Elout  bij  een  schrijven  van  17  December  1831  la  J 
de  wederinvoering  van  het  zout-monopolie  bepleit,  moet  het  wel 
eenigszins  de  aandacht  trekken,  dat  bij  eene  regeering  als  die 
van  Van  den  Bosch  eerst  in  1833  de  zaak  haar  beslag  krijgt;  en 
andere  stukken  worden  door  Kielstra  niet  vermeld.  Ziehier  de 
toedracht  der  zaak. 

Nog  in  hetzelfde  jaar ,  dat  Mac  Gillavry  den  resident  De  Stuers 
had  vervangen,  bracht  de  nieuw  opgetredene  bij  missive  dd.  17 
September  1 829  N**  169  een  ongunstig  rapport  omtrent  den  vrijen 
zouthandel  uit,  en  hij  kwam  hierop  terug  in  het  daareven  vermeld 
rapport  van  April  1830.  Met  meer  ernst  drong  hij  echter  op  ver- 
andering aan,  toen  de  assistent-resident  van  Bengkoelen ,  Francis, 
bij  missive  dd.  4  Mei  1830  N«  33  den  resident  berichtte,  dat 
er  geen  zout  op  de  plaats  was,  waarom  hij  ten  behoeve  der  ge- 
vangenen zoo  spoedig  doenlijk  de  toezending  verzocht  van  20  i\  30 
picols ;   tevens   deelde   hij  echter  mede ,  vernomen  te  hebben :  //dat 
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ff%x  om  de  Zuid  overal  zout  wordt  aangemaakt,  hetgeen  in  de 
/^gegeven  omstandigheden  onmogelijk  kan  worden  tegengegaan./^ 
De  Stuers  proclamatie  had  dus  wèl  gewerkt! 

De  Resident  zond  dit  schrijven  aan  den  Directeur  der  Producten 
bij  missive  dd.  15  Mei  1830  N«  346.  Hij  deelde  mede,  dat  in 
Februari  1830  zich  ook  te  Padang  gebrek  aan  zout  had  doen 
gevoelen,  en  betoogde  nu  uitvoerig  de  wenschelijkheid  tot  weder- 
invoering van  het  zoutmonopolie. 

De  Generale  Directie  van  Financiën  bracht  deze  stukken  onder 
de  aandacht  der  Regeering  bij  schrijven  dd.  8  Juli  1830  N®  463, 
en  ook  daarin  werd  met  kracht  van  redenen  de  wenschelijkheid 
betoogd:  //dat  de  alleenhandel  in  zout  ter  Sumatra's  Westkust 
//voor  rekening  van  het  Gouvernement  worde  hersteld.// 

De  stukken  werden  in  handen  gesteld  van  het  lid  van  den 
Raad  van  Indie  Goldman.  Het  schijnt  dat  destijds  Mac  Gillevrj 
te  Batavia  was,  want  Goldman  vond  gelegenheid  met  hem  over 
de  zaak  te  spreken;  waarvan  het  gevolg  was,  dat  Goldman  het 
volgend  praeadvies  voor  zijne  medeleden  uitbracht: 

//Over  dit  punt  met  den  Heer  Mac  Gillavrj  geconfereerd  en  op 
'/grond  van  deze  conferentie  de  zaak  door  Z.Ed.G.  nader  en  rijpelijk 
'/in  overweging  genomen  zijnde,  hoofdzakelijk  met  betrekking  tot 
ffAe,  tegenwoordige  omstandigheden  te  dier  kust,  zoo  is  het  resul- 
'/taat  daarvan  geweest: 

//dat  Z.Ed.G.  alsnog  bij  het  gevoelen  blijft  persisteeren ,  dat 
//het  zoutmonopolie  op  Sumatra^s  Westkust  dient  hersteld  te 
//worden,  evenwel  met  die  mits,  wanneer  de  Oostkust  door 
//ons  bezet  is,  namelijk  wanneer  de  landschappen  derLkotta's 
//en  Lintau  en  de  Binnenlanden  weder  Padries  werden, 
//terwijl  thans,  nu  de  communicatie  van  het  Ooster-  en  het 
//Westerstrand  open  en  vrij  is,  hieraan  niet  te  denken  is.// 
//Op  grond,  waarom  ik  dan  ook  van  gevoelen  ben,  dat  de  zaak 
//vooreerst  nog  behoort  te  worden  gehouden  in  advies.// 

Hiermede  vereenigde  zich  de  Raad  in  Juli  1830. 

Wij  hadden  destijds  op  Java  door  het  eindigen  van  den  Dipo- 
Negoroschen  opstand  de  handen  vrij  gekregen  en  in  het  streven 
der  toenmalige  Regeering  om  van  Sumatra  een  Java  te  maken, 
werden  de  troepen  aangewend  tot  uitbreiding  van  ons  gezag  ter 
Westkust.  De  Stuers  was  legercommandant,  zag  dit  oorlogzuchtig 
streven    met  weerzin  aan  en  werd  daarom  van  zijn  algemeen  oom- 
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mando,  wat  Sumatra's  Westkust  betrof,  ontheven.  Het  succes 
scheen  ten  slotte  tegen  diens  opvattingen  te  pleiten.  Mac  Gillavry 
was  in  1831  herbenoemd  tot  resident  van  Soerakarta  en  door  den 
luitenant-kolonel  Elout  in  1831  als  resident  van  Sumatra^s  West- 
kust vervangen.  Reeds  in  1832  kon  deze  aan  den  Landvoogd 
melden  //de  volledige  onderwerping  van  bijna  alle  volken  in  de 
//binnenlanden  van  dat  eiland.//  £en  zijner  officieren,  de  heer  de 
Quaij ,  werd  door  Elout  naar  Batavia  gezonden ,  o.  a.  om  over  den 
stand  van  zaken  mondeling  nadere  inlichtingen  te  geven. 

De  heer  Van  den  Bosch  bleek  niet  weinig  ingenomen  met  eene 
onderwerping,  welke  hij  aan  den  Koning  beloofd  had  en  die 
nu  reeds  zoo  volkomen  scheen.  De  gelukkige  brenger  van  het 
nieuws  werd  tot  majoor  bevorderd  en  toegevende  aan  eene  bijzon- 
dere neiging  tot  het  schrijven  van  nota's,  haastte  zich  de  Land- 
voogd zijne  gedachten  over  de  organisatie  van  het  land  op  papier 
te  zetten. 

Over  het  stelsel  van  belasting  was  hij  natuurlijk  bijzonder  uit- 
voerig en  dat  het  plan  vaststond  om  ook  eerlang  het  cultuurstelsel 
op  Sumatra  in  te  voeren,  blijkt  uit  de  volgende  aanhaling: 

//Eindelijk  zal  de  grond  moeten  worden  gelegd,  om  eene  gere- 
vgelde  en  duurzame  belasting  te  heffen  op  de  teelt  van  alle  pro- 
//ducten,  welke  het  land  oplevert.  Hierin  echter  zal  aanvankelijk 
^de  meest  mogelijke  omzichtigheid  worden  gebruikt,  en  vooral  de 
//kuituur  van  producten  voor  de  markt  van  Europa  geschikt, 
//worden  aangemoedigd. 

>/Men  zal  vooreerst  beproeven  om  met  de  dorpshoofden  overeen- 
komsten te  treffen  wegens  het  planten  van  koffij  en  peper,  en 
^het  delven  van  goud ;  ook  de  kamfer-  en  benzoïnhandel  zal  behooren 
'/te  worden  aangemoedigd. 

//Het  zal  den  inlander  vrijstaan ,  zijne  producten  naar  de  stranden 
//af  te  voeren;  het  zal  echter  een  punt  van  overweging  moeten 
//uitmaken,  of,  zoo  die  producten  worden  afgevoerd  langs  wegen 
//van  het  Gouvernement,  dezelve  in  dat  geval  niet  aan  eene 
//geringe    belasting    of  tollen  zouden  kunnen  worden  onderworpen. 

//Van  eene  verstandige  leiding  der  industrie  dezer  landen  zal 
//het  voornamelijk  afhangen ,  om  dezelve  aan  onze  belangen  dienst- 
baar te  maken,  namelijk  de  produkten  zullen  voor  onzen  Neder- 
//landschen  handel  moeten  verkrijgbaar  zijn,  tegen  zoodanige  prijzen, 
//dat  dezelve  met  voordeel  naar  het  moederland  kunnen  worden 
//overgebragt,    en    aan    hetzelve   de    sleet   wordt    bezorgd   van  alle 
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//noodwendigheden ,  welke  onze  handel  en  ons  fabriekwezen  ver- 
//schaffen  kunnen. 

//Eene  vrije  concurrentie  met  vreemden  kunnen  wij  niet  toe- 
//laten,  omdat  de  ondervinding  bewezen  heeft,  dat  deze  door 
//bijzondere  omstandigheden  boven  ons  bevoordeeld  zijn,  en  dus 
zomoet  die  concurrentie  zoodanig  zijn  beperkt,  dat  ónze  handel  het 
//overwigt  behoudt. 

//Ons  belang  echter  moet  op  geen  onregtvaardig  beginsel  ge- 
//grond  zijn. 

//Als  bezitters  dier  landen  hebben  wij  daarop  zekere  regten, 
^en  wij  mogen  van  den  inlander  voor  de  rust,  bescherming  en 
//ondersteuning  hen  verleend,  eene  billijke  vergoeding  verlangen. 
//Het  I  van  de  inkomsten  der  bevolking  schijnt  eene  belasting  te 
//zijn,  welke  men  in  Indië  vrij  algemeen  als  billijk  heeft  aan- 
//genomen;  dan  vooreerst  schijnt  mij  ,'„  hoog  genoeg,  althans  zoo 
/s'het  bestuur  met  spaarzaamheid  wordt  ingericht.  De  Maleier  heeft 
//om  te  bestaan,  zeker  f20  per  ziel  jaarlijks  noodig,  en  dan  zouden 
//de  belastingen  te  zamen  genomen  f  2  per  ziel  bedragen.  Volgens 
//opgave  van  den  majoor  de  Quay  zou  de  geheele  bevolking,  met 
//inbegrip  der  Batta's,  aan  ons  onderworpen,  vier  millioenen 
//zielen  bedragen  kunnen,  en  in  dat  geval  de  belastingen  p.  m. 
//f  8,000,000  renderen.  Dat  op  zulk  eene  somma  nogthans  al 
//dadelijk  niet  kan  worden  gerekend ,  behooft  geen  betoog.  Al  wel  zal 
//het  zijn,  zoo  dezelve  aanvankelijk,  op  een  paar  millioen  gebragt 
//wordt,  namelijk  op  een  millioen  van  de  opiumpacht,  en  de  in- 
//en  uitvoerrechten,  benevens  de  bazaars  en  het  zoutmonopolie 
//mede  op  een  millioen.  Langzamerhand  op  deze  wijze  voortgaande, 
//zal  men  het  oogmerk  moeten  trachten  te  naderen,  en  vooreerst 
//niet  te  veel  verlangen.// 

Doch  vooral  het  zoutmonopolie  scheen  den  heer  Van  den  Bosch 
van  het  grootste  gewicht,  zoodat  hij  over  geen  onderwerp  in  zoo 
uitvoerige  beschouwingen  trad  als  over  de  invoering  daarvan.  Ik 
vind  het  niet  noodig  ze  hier  eene  plaats  te  geven;  dat  echter 
de  zaak  de  Gouverneur-Generaal  bijzonder  ter  harte  ging,  moge 
uit  het  volgende  blijken. 

Hij  had  zijne  beschouwingen  ter  neder  gesteld  in  den  vorm  van 
een  aan  den  resident  der  Kust  gerichten  concept-brief,  welk  ont- 
werp eerst  nog  goedgekeurd  moest  worden  door  den  Raad  van 
Indië,  destijds  mede  deel  uitmakende  van  de  Eegeering.  De 
Gouverneur-Generaal    zond    dientengevolge    zijn     concept    aan    het 
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Regeerings-coUege  bij  schrijven  d.d.  6  Januari  1833  N®.  26, 
en  daarvan  maakte  hij  gebruik  om  alléén  nog  op  het  gewicht 
van  de  zoutquaestie  te  wijzen,  en  wel  in  de  volgende  bewoor- 
dingen : 

ffKei  zoutmonopolie  schijnt  mij  toe  tot  dat  soort  van  belas- 
'/tingen  te  behooren,  welke  aldaar  met  het  meeste  succes  zal  kunnen 
//worden  ingevoerd.  Reeds  vroeger  heeft  de  Regeering  met  mij  deze 
^belasting  als  doelmatig  beschouwd  en  de  invoering  daarvan  alleen 
/^uitgesteld ,  totdat  de  zaken  aldaar  tot  eene  meer  beslisten  staat 
//zouden  zijn  gebragt.  Dit  oogenblik  thans  gekomen  zijnde,  stel  ik 
>y mitsdien  voor  vast  te  stellen  het  invoeren  van  het  zoutmonopolie  op 
//Sumatra  op  den  voet  en  de  wijze  bij  nevensgaanden  concept-brief 
//aangewezen ,  gelijk  het  mij  al  mede  aangenaam  zal  zijn  te  worden 
//onderricht  of  er  bij  U.H.Ed.G.  ook  eenige  bedenkingen  bestaan 
//op  de  andere  punten ,  het  onderwerp  van  meergenoemden  concept- 
'/brief  uitmakende.// 

De  brief  eindigde  aldus: 

//Daar  de  Majoor  De  Quay  zich  gereed  maakt  om  eerstdaags  te 
overtrekken,  is  eene  spoedige  afdoening  dezer  zaak  even  wenschelijk 
//als  noodzakelijk,  zoodat  het  mij  aangenaam  zal  zijn,  zoo  spoedig 
//mogelijk  het  advies  der  Regeering  omtrent  deze  zaak  te  ont- 
//vangen;  vergezeld  van  eene  concept-resolutie  deswege,  namelijk 
//ZOO  tegen  den  inhoud  des  briefs  aan  den  heer  Elout  geene  be- 
/^'denkingen  bestaan.'/ 

Geen  der  leden  van  den  Raad  had  eenige  bedenking;  //geheel 
//conform//  lees  ik  van  den  heer  Merkus.  En  ofschoon  het  concept 
over  de  meest  gewichtige  en  ingrijpende  zaken  handelde,  werd  het 
reeds  drie  dagen  later,  namelijk  den  9  Januari  1833  N®.  46,  door 
den  Gouverneur-Generaal  geteekend.  In  dien  tijd  hadden  alle  leden 
van  den  Raad  het  bestudeerd. 

Onder  deze  omstandigheden  ontstond,  juist  in  de  dagen,  dat 
de  opstand  ter  Sumatra's  Westkust  heviger  dan  ooit  was  uit- 
gebroken,  de  belangrijke  zoutresolutie  van  23  Januari  1833 
N®.  3,  welke  echter  nooit  in  het  Staatsblad  werd  afgekondigd, 
zoodat  feitelijk  het  zoutmonopolie  eene  halve  eeuw  lang  wettigen 
grondslag  miste ,  totdat  de  resolutie  is  opgegaan  in  de  algemeene 
verordening  van  Staatsblad  1882  N«.  73. 

Bij  Kielstra  wordt  van  den  inhoud  der  missive  dd.  9  Januari 
1833  N^  46  melding  gemaakt  op  bl.  376—380.  Er  staat  daar 
echter   N®.    16  en  in  het  origineel  concept,  ter  Algemeene  Secre- 
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tarie  aanwezig  stond  dat  nommer  66k,  doch  dit  is  doorgehaald 
en  vervangen  door  N®.  46 ,  terwijl  bij  de  verwijzing  naar  dien  brief 
en  andere  stukken,  als  b.  v.  in  de  resolutie  over  het  zoutmonopoüe, 
ook  steeds  N®.  46  wordt  vermeld;  men  zou  anders,  gelijk  ik  oor- 
spronkelijk meende,  aan  het  bestaan  van  twee  missives  denken. 

Paragraaf  17  op  bl.  379  van  Kielstra's  opstel  over  de  timden 
der  rijstvelden  wordt  in  den  brief  behandeld  als  sub  tf,  dus  vol- 
gende op  ffd,  de  in-  en  uitgaande  rechten  en  alle  andere  belastingen  tf 
terwijl  als  toelichting  van  d  in  den  brief  volgt  de  hiervoren  weder- 
gegeven aanhaling  over  het  cultuurstelsel ,  welke  ik  belangrijk 
vond,  omdat  ze  meer  dan  iets  anders  den  geest  der-  toenmalige 
regeering  karakteriseert. 


in- 

//SUMATEA'S  WESTKUST  VAN  1841—1849.^ 
(Deel  XL  der  geheele  reeks,  1891.) 

Kiektra  beschrijft  hier  o.  a.  de  ontruiming  van  Sumatra^s  Oost- 
kast  op  last  van  den  minister  J.  C.  Baud.  Bij  een  besluit  van 
15  November  1841  werd  de  bezetting  van  Siak  uitgesteld,  en  den 
Gouverneur  van  Sumatra's  Westkust  te  kennen  gegeven  dat  voor- 
eerst van  de  Oostkust  tegen  Siak  niets  zou  worden  ondernomen 
en  dat,  a^ezien  wordende  van  het  voornemen  eener  vestiging  te 
dier  plaatse,  zijn  bestuur  zich  ten  doel  moest  stellen  om  den  handel 
en  afvoer  van  producten  uit  de  (nnnenlan4e7i  van  Sumxitra  naar  de 
Weèikuët  te  leiden. 

Hierop  laat  de  Schrijver  dit  volgen  (bl.  379) : 

/'Wellicht  eenigszins  in  verband  hiermede  was,  bij  besluit  van 
//14  November  1841  N®,  1,  bepaald  dat,  met  ingang  van  1  Januari 
'/1842,  de  havens  van  Singkel  en  Baros,  onder  dezelfde  verorde- 
//deningen  als  die  van  Tapanoeli,  voor  den  grooten  en  transito- 
//handel  werden  opengesteld;  dat  voor  den  handel  daarentegen 
//waren  gesloten  de  tusschen  Singkel  en  Tapanoeli  gelegen  plaatsen , 
/y wier  havens  alleen  toegankelijk  waren  voor  inlandsche  vaartuigen , 
/i'ter  Sumatra's  Westkust  behoorende  en  op  jaarpassen  varende. 
//Het  uitgaand  recht  op  benzoë  werd  bepaald  op  f  8 ,  f  6  en  f  4 
/i'per  pikol  voor  de  1® .  2*^  en  3«  soort;  als  tijdelijke  maatregel 
/i'werd  de  invoer  van  Javaansch  en  vreemd  zout  te  Tapanoeli  en  de 
'/meer  noordelijke  havens  toegestaan;  het  Javaansche  zout  vrij  van 
//rechten,  het  vreemde  tegen  betaling  van  f  1. —  inkomend  recht 
//per  pikol.// 

Uit  deze  aanhaling  meen  ik  de  gevolgtrekking  te  mogen  maken, 
dat  Kielstra  niet  de  beschikking  heeft  gehad  over  de  stukken  die 
tot  het  bij  Staatsblad  1841  N».  40  afgekondigd  besluit  hebben 
geleid,  —  stukken,  mede  belangrijk  omdat  zij  ons  bekend  maken 
met  den  toestand  dier  Noordelijke  havenplaatsen ,  tijdens  de  in- 
bezitneming door  Michiels,  den  Gouverneur  der  Kust.  De  bundel 
is  echter  te  lijvig  voor  het  wedergeven  van  de  gansche  correspon- 
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dentie,  maar  twee  rapporten  verdienen  hier  in  hun  geheel  mede- 
gedeeld te  worden,  namelijk  van  P.  de  Perez  en  een  van  den 
Directeur  der  Middelen  Van  der  Vinne. 

Michiels  had  in  de  jaren  1839  en  1840  Baros,  Tapoes  en  Singkel 
aan  ons  gebied  gehecht,  doch  middelerwijl  was  door  de  Regeering, 
zooals  Kielstra  op  bl.  281  van  dl.  XXXIX  (1890)  mededeelt,  bij 
besluit  dd.  25  Juni  1839  N°.  1  den  Raad  van  Indië  Mr.  Merkus 
als  Gouvernements-Commissaris  naar  de  Westkust  gezonden  en  aan 
dezen  toegevoegd  geworden  de  heer  De  Perez. 

Toen  nu  Singkel,  na  Baros  en  Tapoes,  mede  vermeesterd  was, 
zond  de  kolonel  Michiels  een  rapport,  gedagteekend  Singkel  den 
26  Juni  1840  I/»  X^  aan  den  Hoofdgecommitteerde  voor  de 
Battalanden  Padang  Lawas  te  Singkel.  De  aanhef  luidde  aldus: 

'/Door  het  vermeesteren  van  Singkel  strekt  zich  's  Gouvemements 
'/gebied  uit  over  het  geheel  gedeelte  der  Kust,  waarvan  het  hoofd- 
/s'product  is  kamfer  en  benzoïn;  en  het  geldt  nu  de  vraag,  welke 
//beginselen  van  bestuur,  welk  stelsel  van  belastingen  zullen 
//worden  aangenomen. 

//Baros,  Tapoes  en  Singkel  ontleenen  hunnen  meerderen  of  min- 
//deren  graad  van  belangrijkheid  niet  uit  eigen  productief  vermogen , 
//maar  uit  hunne  topographische  ligging,  die  hen  de  kanalen  doet 
//zijn,  naar  welke  dit  product  der  binnenlanden  zijnen  natuurlijken 
//weg  vindt,  om  in  ruil  te  kunnen  strekken  van  die  artikelen  van 
//buitenlandschen  aanvoer,  welke  of  geriefelijk,  zooals  lijnwaden, 
//of  onontbeerlijk  als  zout,  ijzer,  enz.  voor  de  behoefte  der  massa 
//geacht  worden.// 

Na  dezen  aanhef  wijdde  Michiels  in  het  breede  uit  over  de 
toekomst  der  nieuw  verwonnen  landen .  doch  zijne  beschouwingen 
verloren  veel  van  haar  belang,  nadat  de  Perez  een  nauwkeurig 
plaatselijk  onderzoek  had  ingesteld,  en  als  resultaat  daarvan  het 
belangrijke  stuk  inzond ,  hetwelk  ik  hier  laat  volgen : 

NOTA  betrekkelijk  den  Handel  en  de  heffing 
van  Inkomende-  en  Uitgaande  regten  in  de  Noordelijke 
Havens  van  's  Gouvemements  bezittingen  ter  Westkust 
van  Sumatra, 

De  gunstige  afloop  onzer  militaire  operatiën  tegen  Smgkel  en  de 
in  bezitneming  van  die  plaats  thans  het  oogenblik  hebbende  doen 
naderen  waarop  gedacht  mag  worden  aan  de  regeling  van  de  belangen 
van   's  Lands  schatkist  door  heffingen  op  den  handel  in  de  Noordelijke 
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havens  van  's  Gouvemements  bezittingen  ter  dezer  kust,  heb  ik  in 
voldoening  aan  mij  deswegen  door  UHoog  Edel  Gestrenge  gegeven 
bevelen  opzigtelijk  dien  Handel  eenige  onderzoekingen  gedaan ,  waarvan 
ik  de  eer  heb  het  nog  zeer  onvolkomen  resultaat  met  mijne  conside- 
ratiên  over  het  onderwerp  bij  deze  nota  aan  UHoog  Fdel  Gestrenge 
aan  te  bieden. 

De  havens  waaromtrent  hier  de  reden  is,  zijn  die  van  Sinkely  Tapoes, 
Baros  en  Tappanoelif, 

Sinkel.  De  informatiën  welke  het  mogelijk  is  geweest  te  Sinkel 
ten  aanzien  van  dit  onderwerp  in  te  winnen,  zijn  slechts  zeer  beperkt 
en  komen  hoofdzakelijk  neer  op  het  ondervolgende. 

De  zeehandel  bevond  zich  geheel  in  handen  van  de  nu  onlangs 
verdreven  Atjinezen,  die  aan  de  monding  van  de  voor  deze  kust 
aanzienlijke  rivier  van  Sinkel  gevestigd  waren  en  daarvan  eene  monopolie 
hadden  gemaakt;  dezelve  wierd  wijders  gedreven  met  handelaren, 
hooger  de  rivier  op  gevestigd  en  behoorende  tot  de  bevolking ,  tusschen 
het  beneden  gedeelte  van  deze  rivier  en  de  bergstreeken,  of  de 
zoogenaamde  Oeloe  Sinkel^  derzelver  oevers  bewonende,  en  die  onder 
het  beheer  staan  van  acht  Radjas  en  acht  Panghoeloes.  Ook,  maar 
zeer  zeldzaam,  wierd  de  handel  gevoerd  met  binnenlanders  uit  de 
berglanden. 

De  Berglanden,  waarmede  Sinkel  in  handel»gemeenschap  stond,  zijn 
het  N.  W.  deel  van  Toba,  Deiri^  Karo  en  Alias  ^  ook  wel  maar  weinig 
Kataran,  Naarvolgens  de  berichten,  dienaangaande  bekomen,  is  het 
landschap  Deiri^  gelegen  N.  W.  van  Toba  en  tusschen  dit  laatste  in 
Kataran;  de  afwatering  uit  hetzelve  geschiedt  naar  de  Oostkust  van 
SumcUra^  de  bevolking  is  Battaks  en  ook  verspreid  over  een  gedeelte 
land ,  aan  de  W.  zijde  van  het  waterscheidende  gebergte  boven  Tapoes 
en  boven  een  der  voorname  takken  van  de  rivier  van  Sinkel,  bekend 
onder  de  benaming  van  Simpang  Kanan, 

Ofschoon  de  conclusie  niet  voor  zekerheid  durvende  opgeven,  heb 
ik  uit  de  erlangde  informatiën  gemeend  te  moeten  afleiden,  dat  de 
landen  Karo  en  Alias  valleijen  zijn  waarvan  de  wateren  zich  storten 
in  de  rivier  van  Sinkel  en  te  beschouwen  zijn  als  de  voorname 
bronnen  van  den  tak  Simpang  Kierie,  en  dat  men  de  positie  dezer 
landen  onderling  en  betrekkelijk  de  rivier  van  Sinkel,  vergelijken  mag 
met  de  onderlinge  positie  van  de  landen  van  Mandheling  en  Ankola 
en  derzelver  ligging  tot  de  Rivier  Gadies. 

Karo  is  door  heidensche  Battaks-stammen  bewoond  en  Alias  door 
afstammelingen  van  Battaks  welke  tot  de  Mohamedaansche  godsdienst- 
leer zijn  overgegaan. 

Kataran,  ook  door  Battaks  bevolkt,  had  meer  handelsverkeer 
met  de  Oostkust  dan  wel  met  Sinkel;  Deiri  een  weinig  met  Baros, 
maar   meest  met  Tapoes  en  Sinkel;  Karo  was  voor  den  handel  geheel 


584  BENE    BIJDRA.ÖB    TOT    E.    B.    KUBLSTBa's    OPSTELLEN 

aan  Sinkel  dienstbaar,  doch  Alias  dreef  denzelven  ook  met  Troemon 
en  zelfs  met  het  meer  noordelijk  gelegen  Soesoe, 

Men  wil,  en  dienaangaande  waren  alle  de  bekomen  berigten 
overeenstemmende,  dat  alle  de  hiervoren  genoemde  berglanden,  vooral 
Alias ,  rijkelijk  bevolkt  zijn ,  en  dat  de  Oeloe  of  tusschen-bevolking  op 
6-  a  7000  weerbare  mannen  mag  worden  geschat;  evenwel,  op  goede 
gronden  stemiende  opgaven  van  de  approximatieve  hoegrootheid  dier 
bevolkingen  ben  ik  niet  bij  magte  U  Hoog  Edel  Gestrenge  aan  te 
bieden. 

De  monding  van  de  Rivier  van  Sinkel  heeft  eene  diepte  van  5  a  6 
voeten,  weshalve  voor  prauwen  en  Inlandsche  vaartuigen  van  de 
grootste  soort  het  binnenvaren  derzelve,  wat  de  diepte  betreft  mogelijk 
is;  gemeenlijk  neemt  men  aan  die  monding  zware  rolling  waar,  en  niet 
zeldzaam  bij  hooge  deining  verandert  die  rolling  gedurende  eenige  achter- 
eenvolgende dagen  in  branding ,  in  welke  men  zich  soms  in  het  geheel 
niet  en  voorts  niet  dan  met  groot  gevaar  begeven  kan.  Daar  het 
echter  steeds  mogelijk  is  op  slechts  korten  afstand  beoosten  deze 
monding  te  landen  en  men  van  daar  over  land  tot  nabij  ons  etablissement 
doch  aan  den  tegen  o  vergestelden  oever  van  de  rivier  naderen  kan, 
behoeft  nimmer  de  gemeenschap  met  de  Reede,  althans  voor  personen, 
als  geheel  gestremd  te  worden  geacht. 

Vloed  neemt  men  in  de  Sinkelsche  rivier  niet  waar,  en  evenwel 
is  dezelve  —  voornamelijk  de  Simpang  Kiene  —  met  sampangs 
tot  op  verre  afstanden  van  de  monding  bevaarbaar,  zoo  zelfs  dat 
landgemeenschappen  met  Karo  en  Alias  niet  schijnen  te  bestaan 
en  de  op-  en  afvoer  naar  en  van  die  landen  ook  geheel  te  water 
geschiedt. 

Uit  de  Oeloe  Sinkel  bestonden  geen  directe  landgemeenschappen, 
noch  met  TapoeSy  noch  met  Troemon,  en  men  geeft  op,  dat  van  de 
boorden  der  rivier  binnenwaarts  in  die  rigtingen  alles  wildernis  en 
moeijelijk  te  doordringen  bosch  is. 

Ook  met  het  Eiland  Nias  werd  van  Sinkel  uit  eenige  handel 
gedreven,  zoo  wel  ter  bekoming  van  slaven  als  ter  voorziening  in  de 
behoefte  aan  rijst  en  olie. 

De  voortbrengselen  van  de  binnenlanden,  voor  den  uitvoerhandel 
geschikt,  zijn  benzoein,  kamfer,  was  en  rotting,  en  de  voornaamste 
artikelen  van  invoer  waren  zout,  grove  kustlijnwaden  (kain  kring), 
blauw  linnen,  ruw  katoen,  ijzer,  koperdraad,  opium,  terwijl  nog  een 
aantal  artikelen  in  mindere  hoeveelheden  hier  eene  markt  vonden. 

Met  uitzondering  van  een  weinig  door  wankangs,  van  Poeloe-Pinangy 
van  Malakka  of  Sinkapoer  hier  jaarlijks  aankomende ,  aangebragt  wordend 
Siamsch  zout,  wierd  hier  overigens  zwart  kustzout  ingevoerd.  Beide 
soorten  schijnen  even  zeer  gewild  te  zijn  geweest ,  en  dit  zoude  pleiten 
tegen  de  opgave  van  sommigen,  door  anderen  ook  weder  tegengesproken. 
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dat  de  Binnenlander  uitsluitend  zwart  zout  verlangt.  Volgens  de  laatsten 
is  het  voldoende  dat  het  zilt  van  eenen  grove  korrel  zij  en  daardoor 
bij  vervoer  minder  spilleert. 

De  prijs  van  dit  artikel  varieerde  naarmate  van  den  voorraad  en 
wel  van  50  tot  loo  Spaansche  matten,  gemiddeld  75  matten  de 
Sinkelsche  koijang,  bevattende  64  picols.  —  Het  is  mij  niet  mogen 
gelukken  de  hoegrootheid  der  consumptie  met  eenige  zekerheid  te 
kunnen  nagaan,  evenwel  de  thans  nog  plaatselijk  aanwezige  kooplieden 
beweren  dat  dezelve  100  Sinkelsche  koijangs  jaarlijks  niet  te  boven 
ging,  en  dat  dan  ook  nog  een  gedeelte  wierd  uitgevoerd  naar  Nias, 
en  soms  naar  Baros  en  Troemon.  —  Evenzeer  zijn  geen  opgaven 
verkrijgbaar  geweest  van  de  approximatieve  jaarlijksche  invoer  van 
kustlijnwaden,  blauw  linnen,  enz.  ofschoon  algemeen  wordt  gezegd, 
dat  dezelve  vrij  belangrijk  was. 

De  uitvoer  van  benzoein  was  niet  elk  jaar  even  groot  en  ofschoon 
ik  vermeen  dat  bij  ondervinding  zal  blijken  dat  die  opgaaf  te  gering 
is,  werd  mij  dezelve  gemiddeld  opgegeven  p.  m.  1000  picols  te  hebben 
bedragen,  van  welke  hoeveelheid  100  picols  van  de  eerste  soort. 

Van  kamfer  wordt  dezelve  op  5  ^  6  picols  begroot,  terwijl  die  van 
was  tot  slechts  20  k  30  picols  zoude  zijn  geklommen.  De  waarde 
van  kamfer  was  verschillende  naarmate  van  de  kwaliteit  en  wordt 
opgegeven   te  zijn  geweest  van  10  tot  23  Spaansche  matten  het  katje. 

De  benzoein  van  de  1°  soort  behaalde  van  25  tot  40  matten 

2*^      » 22     »    25       » 

3°      » 22     »    23       » 

doch  deze  laatste  som  wierd  steeds  in  ruiling  met  goederen  gesleten , 
terwijl    de    waarde    der    beide  eerste  soorten  in  geld  wordt  berekend. 

De  wijze  van  handeldrijven  op  Sinkel  was  als  volgt. 

Aan  de  monding  van  de  rivier  in  de  kampong  Sinkel  waren  alleen 
Atjinezen  gevestigd  welke,  zoo  als  hooger  reeds  vermeld  is,  het 
zeehandel-monopolie  bezaten. 

In  vroegere  tijden  onder  de  regeering  van  den  vader  van  den 
jongelings  van  Sinkel  verdreven  Radja  Mohamad  Arieph,  meer  algemeen 
bekend  onder  de  benaming  van  Radja  Amaras,  dat  is  van  Toekoe 
Sinkel,  waren  de  Oeloe  Radjas  uitgezonderd  van  het  anders  voor 
een  ieder  behalve  de  Atjinezen  bestaande  verbod  om  regtstreeks  met 
de  gezagvoerders  der  aankomende  schepen  te  handelen,  maar  na  het 
overlijden  van  dezen  vorst  is  ook  op  hun  dit  verbod  toepasselijk 
gemaakt,  en  heeft  hun  dit  tot  eenen  represaille-maatregel  geleid, 
waarover  nader  zal  worden  gesproken. 

Bij  aankomst  van  eenig  schip  wierd  daarvan  door  een  in  de  kampong 
Panaga ,  nabij  de  zamenvloeijing  van  de  beide  Sampangs  wonend 
hoofd,  onder  vermelding  van  de  aangebragte  soorten  van  goederen 
en    van   de    prijzen    waarvoor   dezelven    te  verkrijgen  waren,  aan  de 
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Oeloe-hoofden    bekend    gemaakt;    en    door    dezen    wierd    voorts    het 
berigt  daarvan  in  de  berglanden  overgebracht. 

Op  het  ontvangen  van  zoodanige  berigten  wierd  in  de  Oeloe  en 
berglanden  de  voorraad  kamfer,  benzoein,  enz.  verzameld  en  naar 
Sinkel  gebragt  En  naarmate  van  de  hoegrootheid  van  den  afvoer 
en  van  de  aanvraag  naar  de  ingevoerde  artikelen,  wierden  door  de 
te  Sinkel  gevestigde  Atjinesche  kooplieden  de  transatiën  met  de 
gezagvoerders  der  schepen  geregeld. 

Bij  voorkeur  wierd  door  de  binnenlanders  verkocht  en  weder 
ingekocht  met  in  spetie  (Spaansche  matten)  bepaalde  prijzen,  en  waren 
het  meestal  slechts  enkele  artikels,  onder  welke  hooger  reeds  de  benzoein 
van  de  3®  soort  is  vermeld,  waarmede  transactiën  bij  ruil  tot  stand 
kwamen. 

Door  den  Radja  wierd  op  den  invoer  van  goederen,  mondbehoeften 
daarvan  uitgezonderd,  aan  regten  geheven  5  ten  honderd,  terwijl  nog 
I  ten  honderd  wierd  geïnd  ten  behoeve  van  daarmede  gepriviligeerde 
kooplieden  onder  zijne  naastbestaanden ,  te  zamen  bedroeg  alzoo  het 
invoerregt  6  % ;  op  amfioen,  waarvan  het  vertier  in  de  laatste  jaren 
door  de  buitengewoon  toegenomen  consumptie  van  dat  heulsap  in 
Deirie  en^  binnenlandsche  Battakslanden  aanzienlijk  was  vergroot  en 
tot  p/m  20  kisten  was  geklommen,  wierd  geheven  van  40  tot  50 
Spaansche  matten  per  kist 

Op  den  uitvoer  waren  de  regten  als  volgt: 
kamfer      $  1/2  per  katje, 
benzoein  %    i       »    picol. 
was  en  andere  artikelen  6  pCt.  der  waarde. 

Boven  en  behalve  deze  lasten  op  den  handel  waren  de  artikelen 
kamfer  en  benzoein  nog  bezwaard  met  een  regt  van  6  %  ,  door  de 
Oeloe  Radjas  bij  den  afvoer  in  de  binnenlanden  geheven  wordende, 
door  welke  heffing,  welke  vroeger  niet  bestond,  zij  zich  hebben  zoeken 
te  wreken  voor  de  hooger  vermelde  intrekking  van  het  ten  hunne 
behoeve  onder  Toeankoe  Sinkel  bezeten  persoonlijk  voorregt  van  regt- 
streekschen  handel  met  de  scheepsoverheden. 

De  berigten ,  door  mij  erlangd  ten  aanzien  der  veiligheid  van  personen 
en  goederen,  bij  het  bevaren  door  handelaren,  van  het  hooger  deel 
der  rivier  of  Oeloe  Sinkel,  luiden  hoogst  gunstig,  terwijl  men  beweert 
dat  noch  van  moord  noch  van  berooving  voorbeelden  kunnen  worden 
aangewezen ,  en  dat  ten  dezen  aanzien  de  gestrengheid  der  Inlandsche 
wetten  aan  den  reiziger  de  meeste  waarborg  bieden.  Wel  ondervindt 
de  gemeenschap  soms  tijdelijke  stremming,  ontstaan  door  onderlinge 
twisten  van  kampongs  aan  de  oevers  van  de  rivier  gelegen,  en  wanneer 
die  twisten  tot  eene  zoodanige  hoogte  zijn  gerezen,  dat  gezegde 
kampongs  de  vrij  algemeene  ook  elders  aangetroffen  wordende  adat 
talian  toepassen,   daarin  bestaande,  dat  de  doorvaart  van  het  gebied 
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van  een  der  twistende  partijen  naar  dat  der  andere,  of  aan  een 
regt  wordt  onderworpen,  of  ook,  in  geval  het  tusschen  deze  partijen 
tot  openbare  oorlog  is  gekomen,  geheel  wordt  gesloten. 

Uit  het  voorgaande  beknopt  overzicht  van  den  handel  van  Sinkel 
vermeen  ik  dat  afgeleid  mag  worden  dat ,  ofschoon  door  geene  directe 
hooggevoerde  lasten  gedrukt,  dezelve  toch  aan  zoo  vele  restrictiën 
onden^'orpen  was,  dat  hij  nimmer  de  uitbreiding  heeft  kunnen  erlangen, 
waarvoor  hij  bij  meerdere  vrijheid  vatbaar  was;  en  dat  overigens  het 
gebruik  daar  opgevolgd  om  bij  aankomst  van  schepen  daarvan  naar 
de  binnenlanden  berigt  te  zenden  ten  einde  eerst  dan  producten  te 
bekomen  voor  den  uitvoer  geschikt,  aantoont  dat  gebrek  aan  handels- 
kapitaal bestond,  zonder  hetwelk  eene  steeds  wel  voorziene  markt 
onmogelijk  is,  en  een  belangrijke  handel  zich  niet  kan  vestigen. 

Tap  o  es.  Nog  minder  volledig  dan  de  voorgaande  zijn  de  berichten, 
welke  ik  heb  mogen  erlangen  betrekkelijk  den  te  Tapoes  bestaan 
hebbende  handel;  welke  plaats  ik  door  ongesteldheid  verhinderd  ben 
geworden  te  bezoeken. 

Daar  echter  bij  het  in  bezit  nemen  van  Tapoes  de  bevolking,  uit 
Atjinezen  bestaande,  geheel  is  uitgeweken  en  niet  even  als  te  Sinkel^ 
eene  oorspronkelijke  tusschen-bevolking  aan  de  boorden  van  de  rivier, 
welke  hier  in  zee  stort,  gevestigd  is,  ware  denkelijk  in  het  belang  der 
verlangd  wordende  informatiën  door  een  bezoek  minder  gewonnen. 

Naar  den  uiterlijken  staat  te  oordeelen  waarin  de  verlaten  kampong 
Tapoes  bevonden  is,  in  welke  kampong  onderscheidene  groote  wel- 
gebduwde  huizen  van  pakhuizen  voorzien  van  eene  zekere  welvaart 
getuigden,  zoo  ook  uit  den  aldaar  aanwezig  bevonden  voorraad  zout, 
mag  men  met  eenige  grond  onderstellen  dat  de  handel  van  deze 
plaats  niet  geheel  onbeduidend  was,  en  dat  voornamelijk  hier  even 
als  zulks  met  andere  berigten  instemt ,  zout  in  eene  niet  onaanzienlijke 
hoeveelheid  wierd  van  de  hand  gezet. 

Baros.    Omtrent  Baros  bestaan  bereids  meer  zekere  opgaven. 

De  journalen  van  invoer  aldaar  door  den  civiel  gezaghebber 
aangehouden,  loopende  van  20  Juli  tot  ultimo  December  1839,  ^^  welke 
ik  verwacht  eerlang  door  gelijke  journalen  over  het  i«  semester  van 
het  loopende  jaar  te  zien  vermeerderen,  toonen  aan  dat  gedurende 
de  laatste  vijf  maanden  van  1839  die  invoer  voornamelijk  heeft  bestaan 
uit  het  navolgende: 

zout 143    Javaansche  koijangs. 

ijzer 196J  picols. 

staal 90        » 

Java  tabak      .     .     .     ,     .     351     krandjangs. 
amfioen 5     kisten. 

ruw  katoen M^    balen. 

)  344    picols. 
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Katoenen  goederen,  zijnde  voortbrengselen  van  Europa^  Amerika  of 
van  plaatsen  b/w  de  Kaap  de  Goede  Hoop,  3.782  stukken. 

Doeken 95     dozijn. 

Katoenen  goedereu  uit  landen  b/o  de  Kaap  de  Goede  Hoop,  niet 
behoorende  tot  den  Indischen  archipel  1  baal,  8  kodies  en  i  stuk. 

Uit  den  Indischen  archipel: 
Javaansche  en  Boeg:  kleedjes  .     .     55     kodies,  15  stuks, 
batik  slendangs  ....       3  »        10      » 

id.     doeken 34  » 

zijde  stoffen 61     rollen. 

Atjinesche  broeken..    .     .     10    kodies. 

koperdraad 4^  picol. 

enz.  enz. 
De    journalen    van    uitvoer,    loopende    van    den    7"    Mei  t/m  uit**. 
December  1839,  geven  de  volgende  resultaten: 

benzoein 2106J  picols. 

vogel-nestjes 10    katjes. 

kamfer 4       id. 

aarden  potten     .     .     .     .2716     stuks. 
Eenige  paarden,  muntspeciën, 
en   voorts  een  gedeelte  van  de  ingevoerde  goederen  naar   Tapannolie^ 
Natal  en  Nias  weder  uitgevoerd. 

Het  voorname  binnenlandsch  debouché  voor  den  handel  is  het 
achter  Baros  gelegen  Battaksche  land  van  Groot  Toba, 

Vóór  de  weder  in  bezitneming  van  Baros  in  het  afgeloopen  jaar 
1839  wierden  ter  dezer  plaats  geen  regtstreeksche  regten  op  den 
handel  geheven,  doch  in  plaats  daarvan  bezaten  de  hoofden  het  ragt 
van  voorkeur  van  eersten  aankoop  van  door  aankomende  schepen 
aangevoerde  artikelen,  welke,  nadat  gezegde  Hoofden  daarvan  zich 
voor  zoo  veel  hunne  middelen  toelieten  of  naar  hunne  verkiezing 
hadden  voorzien,  niet  dan  tegen  eenen  20  tot  25  °/o  hoogeren  prijs 
aan  de  overige  ter  plaats  gevestigde  handelaren  mogten  worden 
afgestaan. 

Dit  regt  dat,  bij  aldien  de  hoofden  vermogend  waren  geweest,  aan 
een  werkelijk  monopolie  ten  hunnen  behoeve  zoude  hebben  geleken, 
was  echter  bij  hunne  bekrompene  geldmiddelen  minder  belangrijk  en 
belette    dan    ook  niet,  dat  eenige  hier  gevestigde  kooplieden,  meestal 

malaboes  van (?)  zich  van  den  handel  geheel  hadden  kunnen 

meester    maken    en    ook    het    gezag   grootendeels    hadden    weten    te 
verwerven. 

De  reede  van  Baros  biedt  geen  goede  beveiliging  aan  voor  aldaar 
geankerde  schepen ,  en  eene  vrij  zware  branding  voor  de  monding  van 
de  rivier  en  langs  het  zeestrand  is  almede  eene  hinderpaal  voor  eene 
goede  gemeenschap  met  deze  plaats. 
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De  gemiddelde  prijzen  der  voornaamste  handelvoorwerpen  worden 
door  den  civiel  gezaghebber  opgegeven  te  zijn  als  volgt: 

zout /    loo. —  per  Jav.  koijang; 

ijzer »  25. —  »     picol; 

Java- tabak »  8. —  »     krandjang ; 

amfioen »  1800. —  »     picol  of  kist; 

ruw  katoen »  28. —  »     picol; 

benzoein »  80. —  »        » 

kamfer »  3600.-—  »        » 

paarden »  60. —  »  stuk. 

Ta  pan  olie.  Deze  sedert  nu  vele  jaren  onder  Europeesch  gezag 
staande  schoone  haven  en  veilige  ruime  ligplaats  voor  schepen,  heeft 
naar  mijn  inzien  om  redenen  hieronder  nader  te  ontwikkelen  bij  verre 
na  niet  die  handelsbelangrijkheid  bekomen,  waarvoor  dezelve  vatbaar 
is,  en  ofschoon  zoo  zeer  door  de  natuur  begunstigd  staat  hij  in  dit 
opzigt  niet  met  Baros  gelijk. 

De  hier  reeds  lang  ingevoerde  regten  hebben  dan  ook  tot  dus  verre 
aan  den  lande  slechts  geringe  inkomsten  bezorgd,  en  dit  niettegenstaande 
op  den  invoer  van  zout  bij  uitzondering  van  de  overige  meer  zuidelijke 
opene  havens  dezer  kust,  waar  het  monopoliestelsel  van  dit  zilt  is 
werkende,  hier  de  invoer  van  vreemd  zout  was  toegestaan  met 
betaling  slechts  van  een  regt  van  /  i   zilver  per  pikol. 

De  opbrengsten  hebben  bedragen: 

over  1838 ,  /  3036.73 

»      1839 *  5405.73 

waaronder  het  artikel  zout 

in   1838  voorkomt  voor  »   1224.60 

»    1839  *  »  »  2045.68 

Evenwel  mag  uit  deze  resultaten  niet  de  gehcele  omvang  van 
den  handel  worden  beoordeeld,  dewijl  de  invoer  van  vele  goederen 
van  Padang  of  andere  zuidelijke  havens  der  W.  K.  van  Sumatra 
aangevoerd  wordende  goederen,  mits  daar  niet  uit  het  entrepot 
uitgevoerd  zijnde,  en  daarop  bereids  eenmaal  regten  elders  zijn 
voldaan,  hier  vrij  geschiedt. 

De  alphabetische  staten  van  in-  en  uitvoer  waarvan  de  vervaardiging 
door  mij  is  bevolen,  maar  welke  het  uit  hoofde  der  buitengewoon 
drukke  werkzaamheden  welke  met  een  gering  personeel  in  de  laatste 
tijden  hebben  moeten  worden  volbragt,  niet  mogelijk  is  geweest  voor 
mijn  vertrek  van  Tapanolie  geheel  te  voltooijen,  en  ik  mitsdien  bij 
deze  nota  niet  in  de  gelegenheid  ben,  aan  te  bieden,  doch  die  nu 
elk  oogenblik  door  mij  worden  te  gemoet  gezien,  zullen  den  waren 
stand  van  den  handel  alhier  meer  toelichten. 

5e  Volgi.  X.  39 
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Als  oorzaken,  welke  den  handel  van  Tapanolie  hebben  gedrukt, 
worden  door  mij  aangemerkt: 

t°.  de  nab^heid  van  Baros  waar  geen  regten  hoegenaamd  tot  dus 
verre  zijn  geheven; 

^°.    gebrek  aan  goede  en  veilige  binnenlandsche  communicatiewegen : 

3°.  de  vestiging  van  ons  etablissement  op  het  eiland  Klein  Pontjang 
in  stede  van  op  den  vasten  wal,  waardoor  het  verkeer,  met  de  binnen- 
landsche Battaks,  die  hoe  veilig  dit  hier  ook  geschieden  kan  van  elk 
varen  afkeerig  zijn,  gestremd  of  althans  bemoeijelijkt  wierd; 

4°.  gebrek  aan  behoorlijk  handelskapitaal,  gepaard  met  het  mono- 
polie van  handel  door  de  beide  datos  en  eenige  weinige  andere  te 
Pontjang  gevestigde  inlandsche  kooplieden  bij  aanmatiging  tot  hier 
toe  bezeten. 

Dan  daar  thans  deze  belemmeringen  óf  bereids  zijn  óf  op  het  punt 
staan  van  te  worden  uit  den  weg  geruimd  door: 

a,  de  sluiting  van  den  haven  van  Baros  voor  den  grooten  handel 
of  invoering  van  het  heffen  van  regten  aldaar; 

b,  het  gebruik  maken  van  de  meerdere  morele  kracht  welke  het 
bestuur  bij  den  gunstigen  uitslag  der  jongelings  om  de  noord  plaats 
gevonden  hebbende  militaire  operatiën  heeft  verworven  en  die  het 
oogenblik  heeft  doen  geboren  worden  waarop  het  openen  van  goede 
gemeenschappen  in  onderscheidene  rigtingen  met  de  binnenlanden 
zonder  veel  bezwaren  zal  kunnen  plaats  vinden; 

c,  de  meerdere  uitbreiding  aan  het  bestuur  gegeven; 

d,  de  bevolene  overbrenging  van  het  etablissement  van  Pontjang 
naar  den  vasten  wal; 

e,  de  reeds  plaats  gevonden  hebbende  vestiging  van  eenen  tak  der 
Handelmaatschappij  aldaar, 

mag  men  bij  zoodanig  verbeterde  omstandigheden  met  grond 
verwachten  dat  Tapanolie  in  belangrijkheid  in  eene  ruime  mate  zal 
toenemen. 

Na  het  te  neerstellen  van  de  voorgaande  opgaven  en  beschouwingen 
thans  willende  overgaan  tot  de  behandeling  van  het  belangrijke 
vraagpunt  der  regeling  van  zaken  rakende  de  heffing  van  regten  op 
den  handel  in  de  noordelijke  havens  van  het  Gouvemements  gebied 
ter  Westkust  van  Sumatra,  vermeen  ik  echter  vooraf  te  moeten  stilstaan 
bij  de  met  deze  aangelegenheid  vooral  hier  zeer  nauw  verbondene 
voorziening  in  de  behoefte  van  zout,  en  eerst  te  moeten  treden  in 
de  beschouwing  der  vraag  of  de  invoering  van  het  zoutmonopolie 
voordeelig  mogelijk  en  raadzaam  is,  en  zoo  ja  op  welke  wijze  zulks 
zoude  moeten  geschieden  om  andere  belangen  zoo  min  mogelijk  te 
kwetsen  ? 

Hierboven  is  bereids  opgegeven  dat  de  consumptie  bedroeg  calculatief 
te  Sinkel: 


üVer  sumatra'ö  westkust.  5Ö1 

p/m  loo  Sinkelsche  koijangs  's  jaars ,  waarvoor 

wij  hier  zullen  stellen  van 150  tot  200  Jav.  koijangs 

Dat  te  Baros  in  de  laatste  vijf  maanden 
van  1839  waren  ingevoerd  143  Jav.  koijangs, 
en  mitsdien  de  jaariijksche  behoefte  calcu- 
latief  mag  worden  geraamd  op  van     .     .     .  200    >    300      »  » 

Dat  de  invoer  te  Tapanolie  gemiddeld 
naar  den  invoer  over  1838  en  1839  te  rekenen 
mag  worden  gesteld  op 50    »      60     »  » 

aldus  een  totaal  van     .     .     .  400    »    560      »  » 

of  gemiddeld  480  Javasche  koijangs;  een  bedrag  dat  als  matig  mag 
worden  geacht  wanneer  men  in  aanmerking  neemt,  dat  van  Tapoes 
uit  vroeger  ook  zout  naar  de  binnenlanden  wierd  vervoerd,  en  bij 
gemis  aan  opgaven  daarvoor  hier  niets  in  rekening  is  gesteld. 

De  waarde  van  het  zilt  te  Sinkel  opgegeven  met  75  Spaansche 
matten  de  Sinkelsche  koijang,  dat  is  bij  de  koers  van/ 3. —  waarvoor 
deze  munt  om  de  noord  courant,  is  de  Javaansche  koijang  f  105. — 
zilver  of  /  3.50  zilver  de  picol ;  en  te  Tapanolie  klimt  die  waarde  tot 
ƒ  4.33  wegens  het  regt,  dat  met  /  i. —  per  picol  bij  den  invoer 
geheven  wordt. 

De  zoo  even  gemelde  prijzen  van  zout  zijn  inkoopsprijzen,  waarop 
mitsdien  nog  winst  behaald  moest  worden,  en  bijaldien  men  aanneemt 
dat  op  elke  picol  slechts  eene  halve  gulden  voordeel  wierd  erlangd, 
zoo  mag  de  gemiddelde  consumptieprijs  gesteld  worden  als  volgt: 

Te  Sinkel  per  picol  op  .     .     .     .    /  4.00  zilver. 

»    Baros  »       »        »....-  3.83       » 

»    Tapanolie     »       »        »....-  4.83       » 

Deze  prijzen  nu  herleidende  tot  koper  met  de  om  de  Noord  gewone 
agio  van  30  %  dan  verkrijgt  men  voor  de  waarde  van  het  zout: 

Te  Sinkel  per  picol /  5-20  koper. 

»    Baros  »       »        -  4.98       » 

»    Tapanolie     »       »        -  6.28       » 

waaruit  mitsdien  blijkt  dat,  zonder  last  of  druk  op  de  bevolking  daar 
door  te  leggen ,  bij  eventueele  invoering  van  het  zoutmonopolie 
in  de  N.  havens,  de  van  wegen  het  Gouvernement  te  bepalen  ver- 
koopprijs vooreerst  zoude  kunnen  worden  gesteld  op  /  5.25  koper 
en  later  bij  een  meer  gevestigd  handelsverkeer  zoude  kunnen  worden 
gebracht  tot  op  /  6.00  evenals  voor  A^'er  Bangies  en  Natal  thans  is 
bepaald. 

Het  voor  *s  Lands  schatkist  daardoor  te  behalen  voordeel  kan  nu 
worden  berekend  als  volgt: 
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oorspronkelijke  prijs  bij  den  aanmaak  per  koijang.    /  15. — 

aari  vracht  van  Java ...»  60. — 

kosten  op  den  verkoop  ad  10  et.  per  picol  ...»  3. — 

4  %   voor  spillages »  3. — 

Totaal  per  koijang    .     .     .    /     81. —   koper. 
Verkoopprijs »  I57-50       * 

te  behalen  voordeel.     .     .    /     76.50       » 

of  voor  een  gemiddeld  debiet  van  480  koijangs*  /  36720, —  koper 
's  jaars. 

Een  voornaam  bezwaar  tegen  het  monopoliestelsel  en  debiet  van 
zout  in  het  klein  van  wege  het  Gouvernement,  is  gebrek  aan  munt- 
specie  bij  den  inlander,  die  ofschoon  wel  zijne  producten  veelal  tegen 
een  in  geld  bepaalden  prijs  van  de  hand  zet,  en  daarentegen  weder 
evenzoo  zijne  benoodigdheden  inkoopt,  maar  toch,  omdat  koop  en 
verkoop  bij  afrekenmg  geschiedt,  tot  nu  toe  gewoon  was  inderdaad 
bij  ruil  het  door  hem  benoodigde  zout  te  verkrijgen.  Intusschen 
benzoein,  dat  het  voorname  artikel  van  afvoer  uitmaakt,  is  aan  fluc- 
tueerende  prijzen  onderhevig  en  overigens  bij  retour  gemeenlijk  slechts 
met  verlies  te  slijten,  voorts  nog  zeer  verschillende  in  waarde  naar 
gelang  der  kwaliteiten ,  en  daarbij  een  product ,  genoegzaam  enkel  voor 
de  oostersche  markt  geschikt ,  welke  omstandigheden  nu  allen  te  zamen 
genomen,  het  mijn  inziens  hoogst  bezwaarlijk  doen  wezen,  het  debiet 
van  zout  vanwege  het  Gouvernement  bij  ruiling  tegen  benzoein  aan 
te  bevelen.  Die  maatregel  echter  zoude  onvermijdelijk  worden  bij 
al  dien  niet  op  eene  andere  wijze  daarin  kan  worden  voorzien;  en 
zoude  dan,  onder  verbetering,  het  meest  eenvoudig  kunnen  plaats 
vinden  door: 

1°  te  bepalen  dat  slechts  de  in  den  handel  bekende  eerste  en  tweede 
soorten  benzoein  in  ruil  kunnen  worden  aangenomen,  en 

2°  vast  te  stellen  het  gewigt  der  hoeveelheid  welke  van  elke  soort 
tegen  een  picol  zout  moeten  worden  uitgeleverd. 

Bij  aldien  echter  de  N.  H.  Maatschappij,  al  ware  het  dan  ook 
slechts  te  Sinkel  en  Tapanolie^  voor  eene  door  het  Gouvernement 
bepaalde  prijs  en  onder  beding  dat  de  verkoop  zelfs  tot  hoeveelheden 
van  \  pikol  moet  plaats  vinden,  zich  met  het  debiet  van  zout  konde 
belasten  in  voege  als  thans  in  de  L.  Kotta*s  (Padangsche  bovenlanden) 
geschiedt,  zoude  deze  wijze  mij  verreweg  verkieselijk  toeschijnen. 

Omtrent  de  uitsluitende  voorkeur  welke  de  binnenlanders  aan  het 
zwart  kustzout  zouden  geven,  zijn  de  gevoelens  verdeeld;  te  Sinkd  is 
mij  beweerd  dat  nu  en  dan,  door  wangkangs  van  Poeloe  Pinang  en 
Malakka  komende ,  aldoor  Siatnsch  zout  is  ingevoerd  dat  ook  gereedelijk 
van  de  hand  is  gezet.  Aan  de  drooge  hoedanigheid  van  het  kustzout 
dat    bij    verre    land  vervoeren    slechts  gering  spilleert,  is  de  partialiteit 
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voor  deze  soort  toe  te  schrijven,  en  is  het  t>m  dezelve  te  overwinnen 
noodzakelijk  dat  men  als  eene  regel  aanneme  geen  ander  dan  Javaansch 
zout  van  de  beste  hoedanigheid  en  grofste  korrel  bij  de  invoering  van 
het  zoutmonopolie  ter  markt  te  brengen. 

Ook  dit  ni«t  uit  het  oog  verliezende ,  zoude  het  debiet  van  Tapanolie 
en  Baros  verzekerd  wezen,  zonder  dat  men  bedacht  zoude  behoeven 
te  zijn  van  verloop  van  hetzelve,  terwijl  de  binnenlandsche  verbruiker 
nu  dat  ook  Sinkel  is  verraeesterd  en  bezet,  noch  van  de  oostkust  van 
Sumatra  noch  van  uit  de  meer  noordelijke  havens  dezer  kust  voor 
mindere  of  gelijke  prijzen  in  die  behoefte  zal  kunnen  voorzien,  en 
toch  om  den  wille  van  het  soort  alleen,  niet  waarschijnlijk  tot  in  ver- 
gelijking met  die  naar  de  eerstgenoemde  plaatsen  zoo  zeer  verdere  en 
moeijelijkere  reizen  zal  besluiten. 

Mocht  echter  zooals  mij  het  meest  raadzaam  voorkomt ,  niet  kunnen 
worden  besloten  tot  het  daarstellen  van  eenen  ruilhandel  van  zout 
tegen  benzoein,  en  met  de  N.  H.  Maatschappij  voor  het  debiteren 
van  Javaansch  zout  geene  overeenkomsten  kunnen  worden  getroffen , 
dan  zoude  naar  mijn  oordeel,  om  eene  stremming  en  te  plotselinge 
schokken  in  den  handel,  ja  zelfs  wat  aangaat  Sinkel j  het  verloop  van 
denzelven  naar  het  naburige  onafhankelijke  Troemon  en  meer  noordelijk 
gelegene  zeeplaatsen  te  voorkomen,  de  invoer  van  vreemd  zout  in  de 
Noordelijke  havens  vooreerst  niet  behooren  te  worden  belet  maar  met 
zekere  regten  moeten  worden  bezwaard. 

Tot  dus  verre  is  te  Tapanolie  zooal»  reeds  hooger  is  vermeld ,  een  recht 
van  /  I, —  per  picol  op  de  invoer  geheven,  dat  voor  die  plaats  en 
ook  voor  Baros  vermeen  ik ,  zonder  groot  bezwaar  met  nog  één  gulden 
zoude  kunnen  worden  verhoogd,  terwijl  men  alsdan,  gelijktijdig  eenig 
Javaansch  zout  aldaar  aanvoerende,  het  debiet  van  hetzelve  tegen 
contanten  ad  /  5.25  koper  per  picol  zoude  kunnen  beproeven.  Eene 
gelijke  maatregel  acht  ik  het  bezwaarlijk  voor  Sifikel  nu  reeds  aan  te 
raden ,  daar  mij  dezelve  voor  verloop  van  handel  beducht  zoude  doen 
zijn ,  waarom  ik  dan  ook  vermeen ,  dat  ter  dezer  laatste  plaats  het  regt 
/  I. —  per  picol  niet  zoude  behooren  te  overtreffen. 

De  inkomsten,  welke  het  Gouvernement  op  deze  wijze  zoude  erlangen 
ingeval  namelijk  de  ondervinding  mogt  leeren,  dat  de  proeven  met 
Javaansch  zout  ongunstige  resultaten  opleveren,  nu  berekenende,  en 
daartoe  de  reeds  hooger  gebezigde  elementen  weder  gebruikende, 
vinden  wij : 

van  zout  te  Baros         van  ....     200  tot  300  koijangs jaarlijks 
»        »       »    Tanapolie     »     ....       50     »      63        »  » 

te  zamen   .     .     .     250     »    860       »  » 

of  gemiddeld  305  koijangs  jaarlijks, 

hetgeen    bij   een   inkomend  regt  van  /  óo* —  zilver  per  koijang  aan 
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inkomsten  oplevert /  18.300. — 

voege  men  hierbij  nog  het  bedrag  der  inkomende 
regten  op  175  koijangs  gemiddelde  calcutatieve  con- 
sumptie van  Sinkel  ad  /  30. —  zilver  per  koijang    .     -     5250. — 

Wordt  het  geheel  bedrag /  23550. —   zilver 

of  tot  koper  herleid  met  een  agio  van  20  %  dat 
is  van  10  %  minder  dan  die  van  den  dag  maar  hier 
aangenomen  als  meer  instemmende  met  de  door  het 
gouvernement  verlangde  verwisselkoers »  28260. —  koper 

de  finantiëeele  resultaten  bij  invoering  van  het 
monopoliestelsel  hierboven  berekend  hebben  be- 
dragen      »  36720. — 

en  alzoo  een  verschil  van ,     .     .    /    8460.—  koper 

Alvorens  nu  van  dit  onderwerp  af  te  stappen  zal  ik  echter  nog  de 
opmerking  hierbij  voegen,  dat  bij  het  reeds  aangegeven  gebrek  aan 
numerair,  en  de  daaruit  voort vloeijende  daadzaak  dat  de  zouthandel 
wezenlijk  eene  ruilhandel  is ,  met  de  vergunning  van  invoer  van  vreemd 
zout,  ook  tevens  een  middel  wordt  gemist  om  zonder  werkelijk  prohi- 
bitief systema  de  geheele  productie  van  het  land  meester  te  worden, 
en  zulks  tevens  den  nationalen  lijnwaadhandel  niet  bevorderlijk 
zoude  zijn. 

Buiten  en  behalve  de  opheffingen  van  een  aantal  belemmeringen, 
welke  vooralsnog  de  uitbreiding  van  handel  in  den  weg  hebben 
gestaan  zooals  daar  zijn  voorregten  door  hoofden  of  bijzondere  per- 
sonen genoten,  gebrek  aan  goede  en  veilig  binnenlandsch  verkeeren, 
afpersingen  en  lasten  langs  de  coramunicatiewegen  op  den  handel 
gelegd,  opheffing  die  een  gevolg  moet  wezen  van  een  beter  bestuur 
en  de  vermeerdering  van  's  Gouvemements  gezag  en  invloed  in  deze 
streken,  stel  ik  op  den  voorgrond,  dat  gebrek  aan  voldoende  kapi- 
taal tot  hiertoe  nimmer  aan  den  handel  de  uitbreiding  hebben  doen 
verkrijgen,  waarvoor  dezelve  hier  vatbaar  is;  maar  dat  bijaldien  hetzij 
door  bijzondere  personen  hetzij  door  middel  van  een  ligchaam,  zoo- 
als de  N.  H.  Maatschappij  de  markten  steeds  behoorlijk  voorzien 
gehouden  worden  van  hetgeen  den  inboorling  voornamelijk  behoeft, 
zout  vooral  niet  uitgezonderd,  en  tevens  aan  den  binnenlander  de 
verzekering  werd  gegeven  van  steeds  zonder  oponthoud  en  in  welke 
hoeveelheid  ook  aangevoerd  wordende  zijne  producten  tegen  behoor- 
lijke prijzen  gereedelijk  van  de  hand  te  zullen  zetten,  men  dan  met 
redelijkheid  zoude  mogen  onderstellen  dat  dit,  gevoegd  bij  de  impulsie 
welke  de  industrie  en  speculatiegeest  door  het  oordeelkundig  verleenen 
van  credieten  meestal  bekomt,  weldra  eene  grootere  bedrijvigheid 
zoude  doen  geboren  worden,  en  dat  den  bezitter  van  het  dit  alles 
bewerkende    kapitaal,    zoo    lang    hij    in    zijne  eigene  handelingen  van 
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buitensporigheid  vrij  zoude  blijven,  het  geheel  product  meester  zoude 
zijn  en  hem  geene  concurrentie  in  den  weg  zoude  kunnen  staan. 

Dit  aangenomen  vermeen  ik  het  wenschelijke  te  hebben  aangetoond 
dat  Nederlandsch  kapitaal,  aangewend  ter  bevordering  van  nationale 
fabrikatie ,  in  de  Noordelijke  havens  behoorende  tot  *s  Gouvemements 
gebied,  niet  ontbreke  en  dat  met  hetzelve  de  mogelijkheid  bestaat 
om  den  handel  van  die  havens  geheel  aan  het  Moederland  cijnsbaar 
te  doen  zijn.  Dat  hetzelve  vereischt  wordt  om  den  handel  die  uitbrei- 
ding te  geven ,  waarvoor  hij  vatbaar  is ,  en  dat  speciaal  zonder  het- 
zelven  het  vooralsnog  niet  geraden  zoude  wezen  om  aan  de  invoering 
van  een  monopoliestelsel  op  den  zouthandel  te  denken,  en  vooreerst 
aan  het  stellen  van  matige  belasting  op  de  invoer  van  vreemd  zout 
met  gelijktijdige  beproeving  van  het  debiet  van  Javaansch  zout  voor 
rekening  van  het  Gouvernement  de  voorkeur  zoude  behooren  te  worden 
gegeven. 

Voorbedachtelijk  en  ten  einde  zoo  min  mogelijk  in  bespiegelende 
redeneringen  te  vervallen,  is  bij  het  zoo  evengevoerde  betoog  geen 
gebruik  gemaakt  van  een  evenwel  de  aandacht  overwaardig  argument, 
en  zulks  omdat  hetzelve  ofschoon  in  de  toekomst  een  gunstig  verschiet 
openende,  vooralsnog  te  zeer  afhankelijk  is  van  politieke  omstandig- 
heden. Hiermede  wordt  door  mij  bedoeld  de  nabijheid  van  de  peper- 
havens  onmiddellijk  bij  onze  noordelijke  grenzen  aanvangende,  en  de 
mogelijkheid  om  van  die  nabuurschap  en  onze  boven  vreemdelingen 
gxmstige  stelling  gebruik  te  maken,  om  ook  deze  havens  aan  onzen 
handel  te  verbinden,  en  een  deel  van  de  in  de  Atjineesche  landen 
gewonnen  wordende  peper  naar  onze  markten  te  doen  vloeijen. 

Ter  bereiking  van  het  zoo  even  vermelde  doel  is  zeer  zeker  Sinkel 
het  meest  gunstig  gelegen,  zoodat  deze  overweging  gevoegd  bij  het- 
geen reeds  hooger  betrekkelijk  de  aangelegenheden  van  deze  plaats 
is  vermeld,  mij  tot  het  gevoelen  hebben  geleid,  dat  Sinkei,  althans 
zeker  voor  de  nationale  groote  kustscheepvaart ,  eene  voor  den  zee- 
handel opene  plaats  behoort  te  blijven. 

Tapoes,  zoo  als  reeds  is  opgegeven  zonder  bevolking  verbleven,  en 
in  communicatie  staande  met  binnenlanden  van  uit  welke  toch  ook 
met  Sinkel  en  Baros  kan  worden  verkeerd,  kan  gevoegelijk  gesloten 
worden  ofschoon  het  naar  ik  vermeen  toch  raadzaam  blijft,  om  hier 
door  eene  geringe  bezetting  te  doen  waken  tegen  alle  sluikhandel. 

Ook  Baros  komt  mij  voor  zeer  wel  tot  eenen  voor  den  grooten 
handel  gesloten  haven  te  kunnen  worden  verklaard,  mits  namelijk  op 
de  eene  of  andere  der  hiervoren  in  consideratie  gegevene  wijzen  in  de 
behoefte  aan  zout  aldaar  worde  voorzien.  Welk  gevoelen  ik  grond  op 
de  overwegingen,  dat  terwijl  bij  zoodanige  verklaring,  wegens  de  nabij- 
heid dezer  plaats  en  van  Sinkel  en  van  Tapanoelie,  dezelve  steeds 
door   middel  van  kustvaart  behoorlijk  kan  worden  voorzien,  hier  geen 
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verloop  van  handel  naar  vreemde  havens  is  te  duchten,  en  dus  geen 
dringende  noodzaaklijkheid  bestaat  om  de  opbrengsten  van  's  Lands 
regten  door  plaatsing  alhier  van  voor  de  inning  derzelven  vereischt 
wordende  personeel  te  bezwaren;  en  eindelijk,  op  de  omstandigheid 
dat  hier  mede  eene  onveilige  reede  in  de  onmiddelijke  nabijheid ,  schier 
in  het  gezicht  van  eene  der  schoonste  havens  van  den  aardbodem, 
het  ook  daarom  onnoodig  doet  zijn,  de  handelstoegangen  tot  Sumatra, 
en  dit  gedeelte  van  hetzelve  te  vermenigvuldigen. 

Wat  ten  aanzien  van  Tapanoelie  hooger  is  gezegd,  zal  vleije  ik  mij 
het  gevoelen  regtvaardigen  dat  het  wenschelijk  is  deze  plaats,  evenals 
zij  thans  reeds  is,  bij  voortduring  eene  voor  alle  natiën  en  schepen 
geopende  haven  te  doen  verblijven. 

Naarvolgens  de  voor  de  Westkust  van  Sumatra  bij  Publicatie  van 
den  I"  Januari  1838  (Staatsblad  N°.  i)  gearresteerde  tarieven,  worden 
thans  te  Tapanolie  regten  geheven,  en  vermits  tot  de  invoering  van 
die  tarieven  aldaar  besloten  is  geworden  op  een  oogenblik  dat  Baros 
nog  niet  weder  in  bezit  genomen  aan  den  sluikhandel  oneindig  meer 
dan  thans  een  ruim  veld  over  liet,  vinde  ik  nu,  dat  door  het  terug- 
schuiven  onzer  uiterste  grenzen  en  door  meerdere  uitbreiding  aan  het 
bestuur  gegeven  de  omstandigheden  zoo  zeer  zijn  verbeterd,  geen 
gronden,  om  ten  behoeve  van  deze  haven,  tot  alteratie  van  de  alge- 
meene  voor  de  meer  zuidelijke  havens  van  deze  kust  gemaakte  be- 
palingen te  adviseeren. 

Sinkel  evenwel  verkeert  in  ander  omstandigheden  die  het  voor  als 
nog  raadzaam  doen  zijn  de  reeds  gemelde  tarieven  aldaar  niet  dadelijk 
in  werking  te  brengen. 

Bereids  is  opgegeven  het  bedrag  der  inkomende  en  uitgaande  r^ten 
die  onder  het  beheer  van  de  Atjinesche  Radjas  te  Sinkel  wierden  ge- 
geheven  ,  waarbij  ik  nu  mag  voegen  dat  naar  volgens  de  beste  berigten 
gelijke  rechten  door  de  Radjas  van  de  meer  noordelijke  havens  worde 
geïnd. 

De  invoering  van  een  belastingstelsel  op  den  handel  zoude  mitsdien 
ter  dezer  plaatse  geen  nieuwigheid  wezen ,  waardoor  verloop  van  handel 
zoude  ontstaan,  mits  het  verschil  tusschen  de  heffingen  ten  behoeve 
van  het  Gouvernement  en  de  vroegere  geen  vermeerdering  van  lasten 
daarstelle. 

Zwaardere  belasting  dan  de  voormalige  is  het  aanvankelijk  en  zoolang 
onze  handel  hier  niet  goed  gevestigd  is,  ongeraden  in  te  voeren  aan- 
gezien met  het  naburige  Troemon ,  ofschoon  die  thans  binnen  's  Lands 
niet  bestaan,  in  dat  geval  denkelijk  spoedig  landkommunicatiën  zouden 
worden  geopend  en  niet  onwaarschijnlijk  de  handel  weldra  de  rigting 
zoude  nemen  van  eene  plaats  waar  men  zich  thans  beijvert  om  de 
peperproductie,  in  de  laatste  jaren  tot  eene  hoeveelheid  van  5  4  6000 
pikols    gedaald,    weder    op    de    hoogte    terug    te  brengen  die  dezelve 
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onder  de  regeering  van  Radja  Boedjang,  vader  en  voorganger  van 
den  thans  regeerenden  jongen  vorst,  verkregen  had  en  tot  de  aanzienlijke 
hoeveelheid  van  46000  picols  'sjaars  wzis  geklommen  en  waar  bij  de 
wijze  waarop  die  handel  wordt  gedreven  en  welslagen  der  aangewend 
wordende  pogingen  eerlang  eene  massa  koopwaren  zullen  worden 
aangevoerd,  die  het  in  het  belang  van  's  Lands  schatkist  geenszins 
wenschelijk  is  de  richting  onzer  bezittingen  te  zullen  nemen. 

Wij  hebben  gezien  dat  regten  van  invoer  op  alle  goederen  met  uit- 
zondering van  mondbehoeften  6  ten  honderd  bedroegen  en  dat  amphioen 
met  een  regt  van  40  tot  50  Spaansche  matten  was  bezwaard. 

De  voornaamste  dezer  goederen  van  in  oer  waren :  kustlijnwaden 
(grove,  kain  kring);  blaauw  en  wit  katoen;  ijzeren  ijzerwerken;  koper- 
draad; gambier;  ruw  katoen;  chitsen  en  opium,  die  naarvolgens  de 
Tarieven  N®  7  Litt.  B,  C,  D  en  E,  in  werking  gebragt  bij  publicatie 
van  deo  i^^  Januarij   1838,  zijn  belast  als  volgt: 

kustlijnwaden  met  25  %  der  factu urs waarde ,  verhoogd  met  30  %  of 
wel  volgens  taxatie  door  de  beambten  naar  den  markt- 
prijs van  den  dag; 

blaauw  en  wit  naar  mate  van  den  oorsprong  en  wel  Nederland  25  % 
katoen  ad  valorum  met  grondslag  van  belasting  de  taxatie  volgens 

het  tarief  van  minste  prijzen  over  de  drie  maanden 
herzien  wordende  doch  de  helft  van  dien  of  12^  %  in 
Nederlandsche  schepen,  mits  met  bewijs  van  Ned.  oor- 
sprong. Europa  en  Amerika  mits  voor  landen  met  welke 
het  Koningrijk  der  Nederlanden  in  vriendschappelijke 
betrekking  staat,  25  %  ad  valorum  voor  alle  vlaggen 
volgens  denzelfden  grondslag,  doch  het  dubbelde  van 
dien  of  50  %  voor  fabrikaten  uit  landen  met  welke 
Nederlanden  niet  in  vriendschappelijke  betrekkingen  staat. 

ijzer         / 1 2. —  per  / 100. —  waarde ,  doch  van  Nederland  komende 
regtstreeks  in  Ned.  schepen  6  %. 

ijzerwerken,      het  dubbelde  van  dien. 

koperdraad  24  %  doch  in  Nederl.  schepen  met  bewijs  van  Ned. 
oorsprong  12  %   voor/  100  waarde. 

gambier  mits  product  van  Sumatra  vrij  van  regt. 

ruw  katoen      \2\   en  25  %  als  voren. 

chitzen  id.  id. 

Opium  levantsche /  300.—  p*=^  pikol  of  kist. 

Pantna  &  Benares  .     .     .     .     »  525. —         »  » 

Malva »  375. —         »  » 

Perzische »  300. —         »  » 

De  voorname  voorwerpen  van  uitvoer  ware  vroeger  belast  als  volgt : 
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kamfer  ^  spaansche  mat  per  katje, 

benzoein  i  »  >       »    picol. 

was  rotting      6  %  der  waarde. 

kamfer  /  loo. —  en  onder  Ned.  vlag  de  helft  van  deze  regten. 

benzoein  eerste    en    tweede    soort  ƒ8. —    per    picol ;  —  mindere 

soort /4  per  picol,  doch  onder  Ned.  vlag  de  helft  van 
deze  regten. 
was  /  4. —   per  /  100. —   waarde ,  de  helft  onder  Ned.  vlag. 

rotting  /  0.30  per  picol ,  en  onder  Ned.  vlag  de  helft. 

Is  nu ,  iets  waaraan  ik  weinig  twijfel ,  van  de  Nederlandsche  Handel- 
Maatschappij  de  zekerheid  te  erlangen,  dat  door  hare  bemoeijenis  de 
markt  van  Sinkel  van  de  voorname  benoodigdheden ,  en  bovenal  van 
het  in  Nederland  nagebootste  kain  kring,  en  van  grof  blaauw  katoen 
zal  worden  voorzien,  dan  komt  het  mij  onder  verbetering  voor,  dat 
om  toch  niet  ten  eene  male  het  nationaal  fabrikaat  hier  geheel 
onbeschermd  te  doen  zijn,  de  regten  bij  tarief,  N**  7  Litt.  B  met  25, 
12  J  en  50  %  vastgesteld  voor  Sinkel  provisioneel  op  12,  6  en  24  % 
zouden  kimnen  worden  gesteld ; 

ijzer  met  12  %  doch  de  helft  van  dien  of  6  %  onder  Ned.  vlag 
zoude  kunnen  worden  belast; 

ijzerwerken  met  het  dubbelde  van  dit  regt,  en 

koperdraad  als  het  ijzer; 

het  tarief  N°  8  onveranderd  zoude  kunnen  blijven,  en  dat,  wat  de 
opium  betreft,  het  debiet  van  dit  heulsap  bij  den  algemeenen  pacht 
zoude  kunnen  worden  getrokken;  maar,  bijaldien  eene  zoodanige 
verzekering  eventueel  van  genoemd  handelsligchaam  niet  mogt  kimnen 
worden  erlangd,  geloof  ik  dat  alsdan  het  tarief  N^  7  Litt  B  in 
afwachting  van  dien  en  telkens  voor  een  bepaald  tijdperk  zoude 
kunnen  worden  gealtereerd  en  vervangen  door  het  navolgende: 
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VOOR  SINKEL. 
Sumatra's   Westkust.  Tarief  N""  7  Z/V/.  B 

Inkomende  regten  op  wollen  en  katoenen  goederen. 


OORSPRONG 

DER 

GOEDEREN. 


Grondslag 

VAN 

Uelasting. 


Inkomenu 
Regt. 


BUZONDFJIE 
BEPALINGEN. 


Nederland. 


Europa  en  Amerika 
mits  van  landen  waar- 
mede het  Koningrijk 
der  Nederlanden  in 
vriendschappelijke  be- 
trekkingen staat. 


Landen ,  met  welke 
het  Koningrijk  der  Ne- 
derlanden niet  in  vriend- 
schappelijke betrekkin- 
gen staat 


Nederlandsch  Indie 
en  bevriende  inlandsche 
staten  in  den  Indischen 
archipel.  — 

Met  Nederlandsch- 
Indische  en  daarmede 
gelijkgestelde  vaartuigen 
komende  van  Neder- 
landsche  en  bevriende 
Inlandsche  havens  in 
den  Indischen  archipel. 

Alle  andere  landen 
beoosten  de  Kaap  de 
goede  hoop. 

Met  Nederl.  Indische 
en     daarmede     gelijk-  | 
gestelde  vaartuigen  ko- 
mende van  havens  uit  ' 
deze  landen. 


Taxatie  volgens 
het  tarief  van 
minste  prijzen ,  1 
om  de  drie 
maanden  her- 
zien wordende 


ad  valorum 


12  pCt. 


als  boven. 


12  pCt. 


als  boven. 


24  pCt 


Taxatie  door 

de  beambten 

naar  den  markt- 

prijs van  den 

dag  .     .     . 

idem. 

12  pCt. 
6  pCt. 

Taxatie  door  de  ' 

beambten  naar 

de  marktprijs 

van  den  dag. 


Idem. 


12  pCt. 


6  pCt. 


met  bewijs  van 
Nederlandsche 
oorsprong  en 
onder  Neder- 
landsche vlag. 


als  boven. 
De  oorsprong  te 
bewijzen  volgens 

het  Indisch 
staatsblad  van 

1834  N®  42. 


Uitgezonderd 
chinesche  goe- 
deren met  chi- 
nesche jonken 
aangebragt   van 
China  waarop  een 
vast  regt  bepaald 
is  voor  ofgeheele 
lading ,  s^e  La  E. 
hierna. 
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N.B.   Katoenen    stoffen  en  garens,  vervaardigd  op  Java,  en  van  daar 

aangebragt  met  Nederlandsch-Indische  en  daarmede  gelijkgestelde 

vaartuigen,    zijn    vrij    van    regten  mits  de  betaling  van  uitgaand 

recht  op  Java  bewezen  wordt. 

Het  zal  schier  overbodig  wezen  hier  te  noteeren  dat  bij  weder  uitvoer 

van  tegen  verminderde  regten  te  Sinkel  ingevoerde  goederen  naar  een 

der  meer  zuidelijke  havens  op  deze  kust  gelegen  de  bedoeling  hier  is, 

dat    die   goederen    bij    den    invoer    aldaar    met  het  verschil  in  regten 

worden  belast. 

Nu  resumerende  neem  ik  de  vrijheid  als  mijn  gevoelen  te  noteren: 

1°.  Dat  het  ongeraden  is  reeds  dadelijk  in  de  Noordelijke  havens  van 
Sinkel,  Tapoes^  Baros  en  Tapanolie.  het  monopolie  van  den  zout- 
handel  in  werking  te  brengen ,  ten  ware  de  Nederlandsche  Handel- 
maatschappij zich  zoude  kunnen  verbinden  om  de  markten  van 
deze  plaatsen  steeds  van  al  het  benoodigde  aan  lijnwaden  enz.  te 
voorzien,  en  zich  tegen  provisiepenningen  met  het  debiet  van 
zout  in  het  klein,  zelfs  tot  hoeveelheden  van  \  picol  tegen  den 
prijs  van  /  ^.2^  *koper  per  picol  ook  bij  ruiling  tegen  benzoein  ais 
anderzins,  evenwel  dit  laatste  voor  hare  rekening,  zoude  kunnen  belasten. 

2*\  Dat  bijaldien  —  hetgeen  meest  waarschijnlijk  is  —  de  Neder- 
landsche Handelmaatschappij  zich  op  de  zooeven  gezegde  wijze 
niet  met  het  zoutdebiet  mogt  kunnen  belasten,  de  invoer  van 
vreemd  zout  provisioneel  en  voor  een  bepaald  tijdperk  nog  zoude 
dienen  te  worden  toegestaan,  maar  moeten  worden  onderworpen 
aan  een  invoerregt  van/  2. —  zilver  per  picol  van  125  ponden  te 
Tapanoeli  en  van  ƒ  i . —  zilver  te  Sinkel  en  zulks  terwijl  gelijktijdig 
het  Javaansch  zout  voor  rekening  van  den  lande  tegen  contant 
betaling  in  speciën  te  Tapanolie,  Baros  en  Sinkel  bij  wijze  van 
proefneming  verkrijgbaar  zoude  worde  gesteld  voor  den  prijs  van 
ƒ  5.25  koperen  munt  per  picol. 

3*'.  Dat  de  havens  van  Tapanolie  voor  den  grooten  handel  opengesteld 
kan  verblijven,  maar  na  overweging  dient  te  worden  beslist  of  de 
haven  van  Sinkel  evenzoo  zal  worden  beschouwd  dan  wel  alleen 
voor  groote  kustvaart  op  de  wijze  als  de  tusschen  havens  van  Java , 
zal  zijn  geopend,  en  dat  voorts  de  havens  van  Baros  en  Tapoes 
voor  de  groote  vaart  (kustschepen  daaronder  begrepen)  behooren 
te  worden  gesloten. 

40.  Dat  te  Tapanolie  bij  voortduring  de  regten  kunnen  worden  geheven 
bij  de  Gouvernement  tarieven  geannexeerd  aan  de  publicatie  van 
den  V^  Januarie  1838  (Staatsblad  n°  i  bepaald;  dat  te  Sinkel  \i^\. 
tarief  n°  7  Lettr.  B  ook  weder  provisioneel  en  voor  eenen  vasten 
termijn  dient  te  worden  vervangen  door  het  tarief  hierboven 
ingelascht. 


OVER    SUMATRA's    WESTKUST.  601 

5°.  Dat    de    opium    handel    te    Sinkel  kan    worden    gevoegd    bij    den 

algemeenen  pacht  van  dat  middel  ter  dezer  kust;  en  eindelijk 
6*^  dat   deze    regeling    in    werking   zoude  kunnen  worden  gebragt  met 
1°  Januarij   1841. 
Padang  den  22  Augustus   1840. 

De  Ambtenaar  toegevoegd  aan  den  Raad  van 
Indië,  Gouvemementskommissaris  voor  Sumatra. 
P.  DE  Perez. 

De  directeur  der  Middelen  van  der  Vinne  bracht  over  deze 
nota,  zooraede  over  de  adviezen  betrekkelijk  deze  zaak  van  de 
geëmplojeerdeii  der  Handelmaatschappij  ter  Westkust  en  van  den 
Gouverneur  Michiels  zijn  gevoelen  uit.  Hij  deed  dit  bij  een  uit- 
voerig rapport ,  na  den  president  der  Factorij ,  Plate ,  te  hebbtui 
gehoord.  Ook  dit  stuk  meen  ik  ten  slotte  hier  nog  in  zijn  geheel 
te  moeten  doen  volgen. 

N°  1200.  Batavia,  den  8  Junij  1841. 

Onder  geleide  missive  van  den  12"  Januari  jl.  n°  18  is  mij  door 
den  Waarnemend  Algemeen  Secretaris  toegezonden  de  missive  van  den 
Kolonel,  Civiel  en  Militair  Gouverneur  van  Sumatrd's  Westkust  d.d. 
I  October  jl  N°  1449  en  daaraan  annexe  bijlagen,  met  verzoek  om 
aangaande  het  voorkomende  bij  die  stukken  mijne  beschouwingen  aan 
Uwe  Excellentie  kenbaar  te  maken. 

Gedacht  schrijven  is  handelende  over  het  invoeren  van  een  doelmatig 
stelsel  van  belasting  op  den  handel,  en  van  het  zoutmonopolie  ni 
het  Noordelijkst,  eerst  sedert  kort  aan  het  Nederlandsch  gezag  onder- 
worpen gedeelte  van  het  eiland  Sumatra  ,  en  worden  ten  dien  aanzien , 
door  den  Civiel  en  Militair  Gouverneur  de  ondervolgende  zes  voor- 
stellen gedaan. 

A.  Om  in  de  noordelijke  havens  Singkel,  Tapos,  Baros  en  Tapannohe, 
in  werking  te  brengen,  zoodra  een  zaakgelastigde  van  de  Factorij  der 
Nederlandsche  Handelmaatschappij  ter  eerstgemelde  plaats  zal  zijn 
gevestigd ,  ten  einde  door  diens  tusschenkomst  het  zout  op  den  voet , 
als  thans  in  de  L  Kottas  plaats  vindt  ■  ook  bij  hoeveelheden  van  cenc 
halve  picoh  aan  den  inlander  te  verkoopen. 

B.  Om  de  prijs  van  het  zout  te  Singkel,  Tapos  en  Baros  vooreerst 
te  stellen  op  /  5. —  kopergeld  de  picol. 

N.B.  Waarschijnlijk  is  Tapannolie  hierbij  in  de  pen  gebleven,  terwijl 
deze  haven  evenwel  nader  door  den  Gouverneur  wordt  opge- 
nomen onder  de  plaatsen  waar  het  zoutmonopolie  almede  moet 
worden  ingevoerd. 
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C.  Om  de  haven  van  Singkel  evenals  als  die  van  Tapannolie  voor 
den  grooten  en  transito  handel  open  te  stellen  en  daarentegen  die  van 
Baros  en  Tapoes  niet  alleen  voor  de  groote  vaart,  maar  zelfe  voorden 
handel  met  kustvaartuigen  te  sluiten. 

D.  Om  te  Singkel  evenals  te  Tapannolie  de  regten  te  doen  heffen 
overeenkomstig  het  bepaalde  bij  de  tarieven  gearresteerd  bij  Publicatie 
van  den  i®°  Januari  1838  ,  welke  echter  in  dier  voege  zouden  behooren 
te  worden  gealtereerd  dat  het  uitgaand  regt  op  het  artikel  bensoein 
tweede  soort  ^  thans  bepaald  op  ƒ  8. —  de  picol  met/ 2. —  verminderd 
en  alzoo  gesteld  worde  op  /  6. —  en  de  helft  van  dien  wanneer  de 
uitvoer  onder  Nederlandsche  vlag  geschiedt. 

E.  Om  het  inkomen  regt  op  vreemd  zout  te  Tapannolie,  Baros 
Tapoes  en  Singkel  tot  weder  opzeggings  toe  te  stellen  op  f  2. —  de  picol. 

F.  Om  deze  bepalingen  in  werking  te  brengen  met  i^Januarij  1841. 
Overeenkomstig  het  mij  door  Uwe  Excellentie  bij  monde  te  kennen 

gegeven  verlangen,  heb  ik  met  den  President  van  de  Factorij  der 
Nederlandsche  Handelmaatschappij,  den  heer  Plate,  die  door  zijn 
langdurig  verblijf  en  belangrijke  bemoeijenissen  op  Sumatra,  met  de 
handelsaangelegenheden  en  met  onze  betrekkingen  tot  de  bevolking 
aldaar  ten  volle  bekend  is,  en  voorzeker  als  een  der  kundigste  be- 
oordeelaren ten  deze  mag  worden  aangemerkt,  ten  aanzien  der  om- 
schreven voorstellen  in  het  breede  geconfereerd. 

Bij  de  puntsgewijze  behandeling  van  de  onderwerpelijke  aangelegen- 
heid in  dezelfde  volgorde  als  hierboven  vermeld,  zal  zich  van  zelve 
de  gelegenheid  aanbieden,  om  Uwe  Excellentie  met  de  denkwijze 
van  den  heer  Plate  in  wetenschap  te  stellen. 

A.  Te  gelijker  tijd  met  het  onder  dezen  letter  omschreven  voorstel , 
zullen  tevens  dienen  te  worden  behandeld,  die  welke  boven  onder  de 
initialen  B.  en  E  zijn  vermeld ,  als  makende  gezamenlijk  een  eigenaardig 
geheel  uit. 

De  generale  consumptie  van  zout  in  de  Noordelijke  havens  van 
Sumatra,  Tapoes  daar  niet  bijgerekend,  kan,  af  te  leiden  uit  den  in 
verband  gebragten  inhoud  der  onderwerpelijke  bijlagen  worden  geraamd 
gemiddeld  te  bedragen  480  Jav.  koijang,  uitmakende,  ad  30picolsper 
koijang,  eene  hoeveelheid  van  14.400  picols. 

Voor  het  grootste  gedeelte  bestaat  dit  zilt  uit  vreemd  of  het  zoo- 
genaamd kust-zout ,  hetwelk  van  eene  mindere  qualiteit  dan  het  Javasche 
en  zwart  van  kleur,  maar  groot  van  korrel  is. 

De  gemiddelde  consumtieprijs  van  het  vreemde  zout  kan  worden 
gesteld : 

te  Singkel      de  picol  op /  5.20  koper. 

»  Baros  »         »     . » »  4.98       » 

»  Tapannolie »         »      » »  6.28       » 
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Wordende  de  meerdere  duurte  ter  laatstgenoemde  plaats  te  weeg 
gebragt  uithoofde  het  zout  bij  den  invoer  aldaar  aan  een  inkomend 
regt  van  /  i. —  per  picol  is  onderworpen. 

De  heer  de  Perez  stelt  voor,  den  debietprijs  van  het  Gouvemements 
zout  voorloopig  op  /  5.25  koper  de  picol  te  stellen,  en  berekent  dat 
het  Gouvernement,  alsdan  bij  den  verkoop  van  480  koijangs,  een 
geldelijk  voordeel  van  /  36.720  zoude  genieten ,  welke  berekening  echter 
onjuist  is,  naardien  hij  het  aanmaak  kostende  van  eene  koijang  zout 
op  /  15. —  stelt,  terwijl  zulks  slechts  /5. —  bedraagt,  zoodat  hij 
/lo. —  per  koijang  of  in  het  geheel  / 4800. —  in  het  nadeel  berekent, 
zoodat  de  te  behalen  winst/ 4 1.520  zou  beloopen. 

Men  schijnt  het  niet  geheel  eens  te  zijn,  of  de  Sumatraan  aan  het 
vreemde  zout  van  minder  allooi,  werkelijk  al  dan  niet  boven  het  betere 
Javasche  de  voorkeur  geeft ,  echter  schijnt  het  aan  geen  twijfel  onder- 
hevig te  wezen,  of  laatstgemelde  soort  zilt  zal  onder  den  Inlander 
aftrek  vinden  bijaldien  slechts  worden  gezorgd,  hetzelve  droog  en 
grof  van  korrel  en  alzoo  geschikt  zij,  om,  zonder  veel  te  spilleren, 
naar  de  binnenlanden  te  worden  vervoerd. 

De  heer  Plate  en  ik  kunnen  het  ons  dan  ook  niet  wel  begrijpelijk 
maken,  dat  het  vreemde  zout,  in  kleur  en  smaak  als  anderzins  zooveel 
minder  dan  het  te  Madura  vervaardigd  wordende  zout,  nogtans  op  den 
duur  boven  het  laatstgemelde  zoude  geprefereerd  worden ;  en  wij 
twijfelen  dan  ook  geen  oogenblik  of  het  Madura's  zout  zal  wel  gewild 
zijn  en  binnen  zekeren  tijd  het  vreemde  zout  verdringen,  doch  zulks 
kan  niet  dan  door  geleidelijke  maatregelen  verwacht  worden,  en  tot 
dat  einde  >  wordt  niet  alleen  vereischt,  dat  men  den  inlander  zooveel 
mogelijk  door  eene  algemeene  verspreiding  van  ons  eigen  zout,  in  de 
gelegenheid  stelt ,  het  te  leeren  waarderen ,  maar  zal  men  vooral  daar- 
heen moeten  trachten  te  dirigeren,  dat  het  Madura's  zout  zooal  niet 
tegen  mindere  dan  toch  voorzeker  tegen  geene  hoogere  prijzen  dan 
het  vreemde  worde  verkrijgbaar  gesteld. 

Wel  is  waar  zoude  bij  de  dadelijke  algeheele  invoering  van  het 
Gouvemements  zoutmonopolie  de  mededinging  van  het  vreemd  zout 
de  jure  tevens  moeten  ophouden,  maar  het  oogenblik  tot  invoering 
van  dat  monopolie  in  de  noordelijke  havens  van  Sumatra  komt  mij 
voor  nog  niet  rijp  te  zijn. 

Het  zoude  vooralsnog  alleen  een  monopolie  in  naam  zijn. 

Op  Java  is  de  invoer  van  zout  verboden,  doch  men  heeft  aldaar 
ook  de  middelen ,  om  tegen  dien  verboden  invoer  te  waken  en  denzelve 
te  keer  te  gaan. 

Wat  zoude  evenwel  een  gelijke  prohibitieve  maatregel  ten  aanzien 
van  de  noordelijke  Sumatrasche  havens  baten  ?  Immers  is  men ,  althans 
voor  het  tegenwoordige ,  niet  bij  magte  denzelve  te  handhaven ,  en  dan 
kan    het  niet  anders  of  het  vreemde  zilt  zal  worden  ingesmokkeld,  en 
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het  debiet  van  's  Gouvernements  zout  in  den  weg  staan ,  terwijl  naar 
mate  de  prijs  van  dit  laatste  hooger  is  gesteld ,  de  prikkel  tot  clandes- 
tienen  invoer  van  het  eerste  al  grooter  en  grooter  worden  zal. 

Ik  ben  met  den  stand  van  zaken,  met  den  aard  onzer  instellingen, 
en  met  het  meerder  of  minder  klemvolle  van  ons  gezag  op  Sumaira 
niet  genoegzaam  bekend.  Dat  het  evenwel  in  den  geest  van  ons  bestuur 
moet  liggen,  om  zooveel  mogelijk,  alle  aanleiding  tot  smokkelhandel 
weg  te  nemen,  vermeen  ik  te  mogen  afleiden  uit  het  voorkomende  in 
het  rapport  van  den  Raad  van  Indie,  Gouvernements  Commissaris 
van  Sumatra  d.d®  2'j  Maart  N^  208/87,  alwaar  onder  anderen  de 
volgende  zinsnede  wordt  aangetroffen,  ten  betooge  dat  het  Javaasch 
amfioen-pachtstelsel  ter  Sumatrds  Westkust  althans  voor  het  tegenwoordige 
niet  kan  worden  ingevoerd: 

«Behalve  het  belang  van  den  handel  met  de  binnenlandsche  districten , 
«hetwelk  met  de  invoering  der  Javasche  verpachting  onvermijdelijk 
«zoude  lijden,  mag  daartegen  als  een  wezenlijk  bezwaar  worden  aan- 
«gevoerd,  dat  dezelve  leene  verpachting»  uit  haren  aard,  een  zoo 
«vermogend  aanloksel  tot  smokkelen  aanbiedt,  dat  zulks  niet,  en  dan 
«nog  gebrekkig  te  voorkomen  is,  dan  door  streage  dwangmiddelen  en 
«vervolgingen ,  welke  zoowel  in  strijd  zijn  met  de  bestaande  inrigtingen 
«van  bestuur,  die  geene  bemoeijenis  in  de  inwendige  huishouding  van 
«den  Maleijer  gedoogen ,  als  met  den  geest  der  bevolking  die  zich  niet 
«ligt  aan  banden  laat  leggen.» 

Het  komt  mij  voor,  dat  deze  beschouwingen  ook  in  casu  van  volle 
toepassing  zijn. 

Maar  behalve  dien  verzetten  zich  naar  mijne  meening  rog  andere 
omstandigheden ,  immers  voor  het  oogenblik ,  tegen  de  inwerking  brenging 
van  het  bedoelde  systema. 

Afgescheiden  toch  van  de  meerdere  of  mindere  gewildheid  welke 
het  Madura's  zout  zoude  te  beurt  vallen ,  kan  het  niet  raadzaam  geacht 
worden,  om  een  artikel  van  eerste  levensbehoefte,  waaraan  eene  in- 
landsche  bevolking  sedert  onheugelijke  tijden  gewoon  is,  plotseling  en 
bij  dwang  te  doen  vervangen,  door  eene  andere  soort,  hetwelk  men 
welligt,  of  uit  onkunde,  of  uit  voor  ingenomenheid  minder  acht;  — 
zoo  iets  Iaat  zich  niet  opdringen  zonder  aanleiding  tot  ontevredenheid 
te  verwekken. 

Uit  het  rapport  van  den  ambtenaar  de  Perez  blijkt  dat  daargelaten 
eene  menigte  andere  beletselen  en  belemmeringen,  de  grootste  hinder- 
paal, welke  de  uitbreiding  van  onzen  handel  in  de  noordelijke  havens 
van  Sumaira  voor  het  oogenblik  en  waarschijnlijk  nog  voor  langen  tijd 
in  den  weg  staat,  is,  nagenoeg  volslagen  gebrek  aan  kapitaal. 

Op  dit  oogenblik  is  te  Singkel  een  geëmploijeerde  van  de  Factorij 
der  Nederlandsche  Handelmaatschappij  tijdelijk  gedetacheerd ,  en  belast 
met  de  exploitatie  van  den  handel  aldaar. 
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De  verkoop  van  het  zout  zoude,  gelijk  zulks  door  den  Gouverneur 
van  Suma/ra's  Westkust  wordt  voorgesteld  en  evenals  vroeger  te  Padan^ 
Pandjang  en  Paya  Kombo  het  geval  ware,  maar  thans  nog  slechts  ter 
laatstgemelde  plaats  geschiedt,  gevoegelijk  aan  dien  geëmployeerde 
kunnen  worden  opgedragen,  maar  daarbij  doet  zich  eene  gewigtige 
moeijelijkheid  op,  namelijk  de  wijze  van  betaling  van  het  zout  door 
den  handelaar  of  ronsumateur. 

Bij  het  bestaande  gebrek  aan  een  circulerend  medium  is  aan  eenen 
verkoop  uitsluitend  tegen  specie  niet  te  denken,  en  zullen  alzoo  in 
betaling  dienen  te  worden  aangenomen  de  voortbrengselen  van  het 
land. 

De  heer  Plate  heeft  mij  te  kennen  gegeven,  dat  aan  eenen  zooda- 
nigen  ruilhandel  niet  dan  met  groote  verliezen  voor  de  Factorij  zoude 
kunnen  worden  gevolg  gegeven,  indien  gezegd  ligchaam  verpligt  werd 
de  benzoein  over  te  nemen  tegen  den  fictieven  prijs,  die  daarvoor  bij 
ruilhandel  wordt  bepaald  en,  volgens  aangenomen  gewoonte  in  de 
noordelijke  havens,  altijd  ver  boven  de  waarde  is,  welk  nadeel  voor 
den  inlandschen  handelaar  door  de  winst  op  den  verkoop,  of  liever 
op  de  weder  in  herruil  aangeboden  goederen  vergoed  wordt,  doch 
welke  vergoeding  voor  de  Factorij  verloren  zoude  gaan,  indien  zij,  gelijk 
uit  den  aard  der  zaak  voortvloeit ,  verpligt  ware  het  zout  tot  denzelfden 
prijs  aan  het  Gouvernement  te  verantwoorden,  als  voor  den  verkoop 
bepaald,  en  van  den  inlander  elders  verkregen  zoude  worden. 

Eene  aan  de  juiste  waarde  geëvenredigde  prijsbepaling  der  benzoein , 
voor  zooverre  dezelve  in  ruil  voor  zout  zoude  aangenomen  worden, 
is  niet  denkbaar,  eensdeels  door  de  aangenomen  gewoonte  reeds  aan- 
gehaald, om  dien  prijs  veel  te  hoog  te  stellen,  waaraan  vooralsnog 
zal  moeten  toegegeven  worden,  en  waarin  slechts  van  lieverlede  ver- 
ande-ing  kan  worden  te  weeg  gebragt,  en  ten  andere  omdat  de  veel- 
vuldige soorten  benzoein,  die  zich  niet  juist  door  de  benaming  van 
i«,  2«  en  3^  laten  bepalen ,  alle  voorafgaande  juiste  prijsbepaling 
onmogelijk  maakt 

Met  uitsluiting  der  slechts  in  zeer  geringe,  ja  niet  noemenswaardige 
hoeveelheid  voorkomende  eerste  soort,  voor  welke  voor  de  Europesche 
markt  tot  /i6o. —  de  picol  kan  besteed  worden,  ondervindt  de  benzoein 
een  zeer  moeijelijk  debiet.  De  Clingaleesche  handelaren  die  dezelve 
tot  hier  grootendeels  hebben  weg  gehaald ,  vonden  daarvoor  een 
voornaam  debouché  op  de  kmt  van  Coromandel  en  te  Bombay ;  de 
vernietiging  der  handelsgemeenschap  tusschen  onze  bezittingen  en 
Britsch  Indie  ontneemt  ;jan  de  Factorij  de  gezegde  directe  uitweg,  en 
onereuse  intermediaire  debouchós  moeten  dus  door  haar  te  baat  ge- 
nomen worden. 

De  gestremde  gemeenschap  met  Ci4/«/j,  welke  markt  een  gedeeltelijke 
uitweg  voor  de  benzoein  opleverde,  vermeerdert  de  moeijelijkheid  in 
5e  Volgr.  X.  40 
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het  aannemen  van  dat  product,  zoodat  alle  inspanning  zal  vereischt 
worden  om  het  verlies,  op  de  benzoein  onvermijdelijk  te  lijden,  te 
verminderen  en  daarvoor  nieuwe  uitwegen  op  te  sporen. 

De  Factorij,  de  noodzakelijkheid  inziende,  om  den  inlander  der 
noordelijke  districten  van  zijn  hoofdproduct  te  ontlasten,  heeft  reeds 
een  aanvang  daarmede  gemaakt,  en  is  genegen  daarmede  voort  te 
gaan ,  doch  zij  kan  en  behoort  daarin  niet  aan  banden  gelegd  te  worden, 
doch  moet  vrijheid  hebben  naar  omstandigheden  hierin  te  handelen, 
en  een  e  gebiedende  bepaling  tot  het  in  ruil  aannemen  der  inferieure 
soorten  benzoein,  waaruit  de  recolte  bij  verre  het  grootste  gedeelte 
bestaat,  tegen  vastgestelde  prijzen,  zou  de  Factorij  ten  eenemale  onge- 
negen maken  om  zich  met  *s  Gouvemements-zouthandel  In  te  laten. 

Hierbij  mag  niet  uit  het  oog  verloren  worden,  dat  de  verkoop  van 
het  zout  in  het  klein  de  aanneming  van  benzoein  in  betaling  daarvoor 
onmogelijk  maakt.  Immers  men  zoude  niet  van  de  Factorij  kunnen 
vergen  minder  dan  i  picol  tegelijk  aan  te  nemen,  en  hoe  kan  zulks 
geschieden  bij  de  geringe  waarde  van  i  picol  zout,  en  hieruit  vloeit 
dus  opnieuw  voort ,  de  noodzakelijkheid  om  geheel  naar  omstandigheden 
geld  of  benzoin  in  betaling  te  nemen. 

Troowens  de  heer  de  Perez  schijnt  de  moeijelijkheden ,  waarmede 
de  verkoop  van  zout  in  ruil  tegen  benzoein  zal  gepaard  gaan ,  te  hebben 
voorzien,  althans  doet  hij  het  voorstel  om,  wanneer  deswege  met  de 
Factorij  in  geene  schikkingen  kan  worden  getreden,  alsdan  den  invoer 
van  het  vreemde  zout  niet  te  verbieden,  maar  met  een  inkomend  regt 
te  bezwaren,  welk  regt  voor  Baros  en  Tapannolie  op  ƒ  2, —  per  pico/ 
voor  Stngkei  daarentegen  op  slechts  ƒ  i  per  picol  zoude  kunnen  gesteld 
worden.  De  calculatieve  consumtie  tot  basis  genomen,  berekent  de 
heer  de  Perez  dat  het  Gouvernement  bij  deze  regtsheffing,  een  finan- 
cieel voordeel  van  / 28.260. —  koper  zoude  genieten. 

Te  Tapannolie  is  het  vreemde  zout  op  dit  oogenblik  reeds  met  een 
inkomend  regt  van/  i. —  per  picol  belast  (zie  Staatsbad  1828  n°  82^. 

Tengevolge  van  de  gebrekkige  wijze,  waarop  de  periodique  stukken 
van  Sumaira,  maar  vooral  van  eene  plaats  als  Tapannolie  worden  ont- 
vangen, kan  alleen  worden  opgegeven,  dat  aldaar  op  vreemd  zout  is 
gepercepieerd : 

gedurende  het  laatste  halfjaar  1838  ....    ƒ  1290.03 

»  »    jaar  1839. »  2148.72 

»  »     derde  kwartaal  1840.     ...»     815.85 

Hoe  onvolledig  dit  aper^u  ook  wezen  moge,  zoo  is  hetzelve  niet  te 
min  in  zooverre  voldoende  om  aan  te  toonen,  dat  de  invoering  van 
de  door  den  heer  de  Perez  voorgestelde  maatregel  stellig  niet  die  finan- 
cieele  resultaten  zal  opleveren,  welke  daaraan  volgens  zijn  gevoelen 
zouden  verknocht  zijn. 

£n  hoe  zoude  dit  ook  anders  kunnen  zijn?  immers  welke  handelaar 
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in  vreemd  zout,  zal  dat  zilt  hetzij  te  Baros  dan  wel  te  Tapannolie  of 
Singkel  tegen  betaling  van  een  hoog  regt  invoeren,  indien  hij  in  de 
gelegenheid  is,  om  of  op  die  plaatsen  zelven,  of  op  slechts  zeer  korten 
afstand  van  daar ,  het  artikel  in  te  smokkelen  en  alzoo  zonder  betaling 
van  eenige  regten  in  te  voeren  ?  een  maatregel  welke  hem  te  gemakke- 
lijker vallen  zal,  uithoofde  hij  van  de  zijde  der  bevolking  voorzeker 
steeds  de  meeste  hulp  en  medewerking  tot  het  wel  gelukken  zijner 
pogingen  zal  ondervinden. 

En  zijn  wij  bij  de  ontluiking  van  ons,  op  eene  zeer  kleine  schaal 
ingerigt  bestuur  in  de  noodzakelijke  havens  bij  magte ,  om  dien  smokkel- 
invoer  tegen  te  gaan?  kan  zelfs  de  perceptie  dier  regten  wel  immer 
gecontroleerd  worden? 

Eene  prohibitieve  wet,  zonder  dat  men  de  middelen  aan  de  hand 
heeft,  dezelve  te  handhaven,  beteekent  weinig  of  liever  niets;  wil 
men  nu  den  smokkelhandel  hier  bedoeld  tegen  gaan ,  dan  moet  men 
daartoe  ook  de  middelen  bezitten  en  zouden  dus  niet  alleen  tolkantoren 
opgerigt,  maar  daarenboven  langs  de  kusten  eene  waakzame  recherche 
uitgeoefend  behooren  te  worden. 

Dat  door  de  aanwending  van  zoodanige  middelen  ter  verzekering 
van  tolregten,  enorme  kosten  zullen  worden  te  weeg  gebragt,  en  dat 
deze  althans  voor  het  oogenblik  in  niet  de  minste  evenredigheid  tot 
die    revenuen   zullen  staan,  behoeft  voorzeker  geen  wijdloopig  betoog. 

Eindelijk  zouden  daarmede  ook  gepaard  moeten  gaan  aanhalingen, 
vervolgingen  en  -verbeurdverklaringen,  welke  in  het  oog  van  den 
inlander  als  even  zoo  vele  vexatoire  handelingen  in  strijd  zijn  met  den 
geest  van  ons  op  Sumatra  gevolgd  wordende  liberaal  bestuur  en  systema 
van  non-interventie. 

De  heer  Plate  vereenigt  zich  dan  ook  geheel  met  mijne  opinie,  dat 
eene    tolheffing   op    het   vreemd  zout  weinig  of  niet  zoude  opbrengen. 

Alle  deze  beschouwingen  doen  het  dan  ook  raadzaam  zijn ,  om  voor 
als  nog  het  vreemd  zout  niel  te  verbieden,  maar  door  eenenindirecten 
maatregel  het  gebruik  daarvan  te  beperken ,  en  eindelijk  van  lieverlede 
te  weeren. 

Indertijd,  ik  meen  tot  in  den  jare  1831  of  1832,  was  de  aanvoer 
van  Javaansch  zout  te  Padang  vrij  en  onbelemmerd ,  welke  vrije  invoer 
toen  echter  gepaard  ging  met  een  verbod  op  den  aanbreng  van 
vreemd  zout. 

De  heer  Plate  oppert  het  denkbeeld,  om  eenen  gel ijksoortigen  maat- 
regel tijdelijk  van  toepassing  te  verklaren  op  de  noordelijke  havens 
van  Sumatra,  en  mitsdien,  voor  die  plaatsen ,  de  aanvoer  van  Javaansch 
zout  aan  een  ieder  vrij  te  laten  (waarbij  ik  nogtans  de  vrije  mede- 
dinging van  het  vreemd  zout  vooreerst  niet  beletten  wil ,  hoofdzakelijk 
op  grond  der  onmagt  om  zulke  voorshands  te  kunnen  doen),  als 
wanneer    de    Factorij    zich  verbinden   wil  in  ieder  der  havens,  steeds 
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een  ruimen  voorraad  zout  aanbanden  te  hebben,  om  vervolgens  door 
haar  voor  eenen  minderen  prijs  verkocht  te  worden ,  dan  het  vreemde 
zout  thans  geldt. 

De  prijs  waarvoor  het  zout,  voor  den  uitvoer  bestemd,  bij  het 
Gouvernement  kan  worden  ingekocht  bedraagt,  krachtens  het  bepaalde 
bij  staatsblad  1831  n°  9,  f  60. —  per  koyang. 

Het  transport  naar  Padang  en  verder  naar  de  Noordelijke  havens 
gaat  met  grpote  kosten  gepaard;  echter  berekent  de  heer  Plate  dat 
deze  niet  hooger  dan  f  40. —  per  koijang  beloopen  zullen  en  zoude 
de  Factorij  alzoo  het  zilt  tegen  f  icxd. —  zilver  (of  koper  f120. — ) 
de  koijang  verkoopen  kunnen,  hetgeen  de  picol  op  f4. —  zoude  doen 
staan. 

De  Factorij  zal  mitsdien  bij  het  debiet  van  zout  geene  voordeelen 
genieten,  ook  is  het  hare  bedoeling  niet  daarmede  eenige  winsten 
te  behalen ;  zij  wenscht  alleen  ten  aanzien  van  het  al  of  niet  in  ruil 
nemen  van  benzoein  tegen  zout,  de  handen  ruim'  te  hebben  en  niet 
afhankelijk  te  zijn  van  eene  overeen tekomen  prijsmaking  van  dat 
product,  gelijk  het  geval  wezen  zou,  wanneer  de  Factorij  het  zout 
voor  rekening  van  het  Gouvernement  verkoopt,  en  daarvoor  benzoein 
in  betaling  aanneemt. 

Het  komt  mij  voor,  dat  dit  denkbeeld  in  meer  dan  in  een  opzigt 
aandachtige  en  aanprijzenswaardige  overweging  verdient. 

Tegen  dat  denkbeeld  zoude  kunnen  geobjecteerd  worden  het  gevaar 
van  invoer  van  het  vrije  zout,  in  die  Gouvemementsbezittingen  aan 
het  zoutmonopolie  a  f 8. —  per  picol  onderworpen,  doch  daartegen 
moet  ik  opmerken,  dat  de  verkoop  in  de  Noordelijke  havens  volgens 
voorstel  van  den  heer  de  Perez  tegen  f5. —  en  het  reeds  bestaande 
debiet  te  A^er  Bangies  tegen  denzelfden  prijs,  dit  gevaar  evenzeer 
doet  bestaan  en  dat  dus  de  surveillance,  indien  die  behoorlijk  kan 
daargesteld  worden,  onder  beide  systema's  even  noodig  is. 

De  Factorij  genegen  zijnde  het  zout  tegen  f  100. —  zilver  koijang  te 
verkoopen ,  zoo  zoude  de  picol  (de  koijang  op  30  picols  gesteld) 
slechts  op  f  3.33  J  te  staan  komen. 

De  gemiddelde  prijs  waarop  het  kustzout  in  de  Noordelijke  havens , 
volgens  het  rapport  van  den  heer  de  Perez,  te  staan  komt  bedraagt 
per  picol  f5.50  zilver. 

Ik  geloof  echter,  dat  deze  prijs  een  weinig  te  hoog  gesteld,  en 
het  zilt  tegen  mindere  prijzen  verkrijgbaar  is,  dus,  aannemende  dat 
dezelve  in  het  algemeen  om  f  i. —  behoort  te  worden  verminderd, 
en  voor  het  vreemde  zilt  alzoo  niet  meer  dan  f4.50  de  picol  wordt 
betaald,  dan  nog  zal  bij  eenen  verkoop,  op  de  door  den  heer  Platé 
voorgestelde  wijze,  het  Javasche  zout  tegen  f  1.16^  per  picol  minder 
in  consumtie  kunnen  gebragt  worden. 

£en    natuurlijk    gevolg    van    deze    omstandigheid    zal    zijn,  dat  het 
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Javasch  zout,  vooral  wanneer  zorg  wordt  gedragen,  hetzelve  droog 
en  grof  van  korrel  en  van  superieure  qualiteit  zij,  van  lieverlede 
meerderen  aftrek  vinden,  en  het  vreemde  zout  allengkens,  zonder 
met  eenigerhanden  dwang  of  ontevredenheid  verwekkenden  maatregel 
gepaard  te  gaan,  verdringen  zal. 

Wel  is  waar,  zoude  in  den  regel,  de  aanbreng  van  vreemd  zout, 
wanneer  de  invoer  van  het  Javasche  zout  werd  vrijgelaten,  dienen 
te  worden  verboden,  al  waar  het  dan  ook  slechts  in  naam. 

Behalve  het  hierboven  betoogde  van  het  onraadzame  van  zoodanig 
eenen  maatregel,  acht  ik  het  ook  nog  bijna  overbodig,  ten  dien 
aanzien  eene  prohibitieve  wet  met  speciale  poenale  bepalingen  uit  te 
vaardigen. 

Immers,  wanneer  het  vreemde  zilt  de  concurrentie  van  het  Javasche 
evenmin  in  prijs  als  in  qualiteit,  zal  kunnen  wederstaan,  en  daarvoor 
wijken  moet,  zal  de  aanbreng  van  hetzelve  niet  alleen  langzamerhand 
minder  worden,  maar  eindelijk  geheel  ophouden,  en  worden  gevolglijk 
eene  verbodswet,  en  de  middelen  om  die  te  handhaven  als  het  ware 
van  zelven  noodeloos. 

De  invoering  en  handhaving  op  de  geheele  kust  van  Sumatra  van 
het  tarief  van  inkomende  regten  op  lijnwaden  en  andere  goederen, 
en  de  ijverige  pogingen  van  de  Factorij  om  de  bezittingen  van  nationale 
voortbrengselen  te  voorzien,  zal  krachtdadig  medewerken  tot  wering 
van  het  vreemde  zout  —  Immers  de  verkoop  van  dit  artikel  is 
nimmer  de  aanleiding  geweest  voor  het  bezoeken  der  vreemde  schepen 
op  de  kust  van  Sumatra,  de  hoofdzaak  was  de  insmokkeling  en 
verkoop  van  vreemde  lijnwaden,  en  het  zout  diende  alleen  tot  ballast 
en  opvulling  der  vaartuigen;  de  verkoop  der  vreemde  lijnwaden  ver- 
moeijelijkt  of  onmogelijk  gemaakt  zijnde,  zal  de  aanvoer  van  vreemd 
zout  van  zelve  ophouden. 

Is  nu  eenmaal  de  stand  van  zaken  zoo  verre  gevorderd,  dat  het 
vreemde  zilt  in  het  geheel  niet  wordt  aangebragt,  en  wordt  er  alzoo 
in  de  noordelijke  havens  geen  ander  dan  Javasch  of  beter  gezegd 
Madura's  zout  geconsumeerd,  dan  zal  ook  het  tijdstip  daar  zijn,  om 
den  vrijen  invoer  van  dat  zout  van  lieverlede  meer  en  meer  te  be- 
perken, den  aanbreng  van  het  vreemd  zout  geheel  te  verbieden,  en 
vervolgens  als  het  ware  ongevoelig  het  zout-monopolie  ook  op  die 
plaatsen  in  te  voeren,  met  eene  successieve  vermeerdering  van  den 
debietprijs,  evenals  op  Java  heeft  plaats  gehad. 

De  consumtie  in  de  Noordelijke  havens  wordt  door  den  heer  de 
Perez  geraamd  op  480  koijangs  'sjaars.  —  Het  voor  den  uitvoer  be- 
stemde zout  wordt  door  het  Gouvernement  tegen  betaling  van  f  60. — 
de  koijang  afgestaan  en  zal  de  verkoop  van  evengemelde  hoeveelheid  alzoo 
renderen  eene  som  van  f28,800  zilver,  of  koper  f34,560. — . 

Hiervan    dienen    evenwel    te    worden    afgetrokken    de    kosten    van 
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aanmaak,  welke  te  Sumanap ,  de  plaats  alwaar  het  vervaardigde  zout 
alleen  voor  den  uitvoer  naar  Sumatra  geschikt  is,  bedragen  f5. — 
per  koijang  of  voor  eene  hoeveelheid  van  480  koijang  f  2,400. —  en 
zal  de  geheel  particuliere  verkoop  van  zout  in  de  Noordelijke  havens 
van  Sumaira  alzoo  aan  den  lande  een  zuiver  voordeel  opleveren  van 
f32,160,—  ; 

hetwelk  wel  is  waar  minder,  maar  ook  aan  den  anderen  kant 
zekerder  is,  dan  de  door  den  heer  de  Perez  toegezegde  financieele 
resultaten,  te  behalen  door  den  consumtieprijs  van  het  zout  op  f5.25 
de  picül  te  bepalen ,  een  debiet ,  hetwelk  echter  tegenover  het  zooveel 
goedkoopere  en  niet  te  beletten  vreemde  zout,  nimmer  verwezentlijkt 
zal  kunnen  worden. 

C.  Bij  het  onder  dezen  letter  boven  omschreven  voorstel,  geeft 
de  Gouverneur  van  Sumatra' 5  Wesiktisi  in  overweging,  om  de  haven 
van  Sinkel  even  als  die  van  Tapannolie  voor  den  grooten  handel  open 
te  stellen,  en  daarentegen  die  van  Baros  en  Tapos  voor  de  groote 
vaart  en  zelfs  voor  den  handel  met  kustvaartuigen  te  sluiten. 

De  haven  van  Tapannolie  is  ingevolge  art.  i  der  Publicatie  van  den 
31®  December  1825  (Staatsblad  N°  48)  voor  den  grooten  handel 
opengesteld. 

De  heer  Plate  is  van  gevoelen,  dat  eene  gelijke  bepaling  ten 
aanzien  van  Sinkel  althans  voor  het  oogenblik  nog  niet  moet  worden 
genomen  en  zulks  behoort  te  blijven  uitgesteld,  tot  tijd  en  wijle  de 
loop  en  rigting  van  den  handel  in  de  noordelijke  havens  in  het 
algemeen  met  eenige  zekerheid  zullen  bekend  zijn;  konde  er  op  dit 
oogenblik  omtrent  het  openen  of  sluiten  van  de  haven  van  A^er  Bangies, 
blijkens  Gouvemements  besluit  van  den  4°  Februarij  1839  N**  i,  voor 
de  groote  vaart  en  handel  opengesteld,  nog  questie  bestaan,  dan 
zoude  de  heer  Plate  evenzeer  tegen  de  openstelling  van  die  haven 
opineren. 

De  Factorij  heeft  op  dit  oogenblik  vaste  agentschappen  te  Tapannolie 
en  Aif'er  BangieSy  terwijl  een  van  hare  geemploijeerden  tijdelijk  te 
Sinkel  is  geplaatst ;  zij  is  niet  ongenegen ,  om  aldaar  een  vast  agentschap 
te  vestigen ,  doch  zoude  dan  ook  het  agentschap  te  Tapannolie  wenschen 
intetrekken.  De  heer  Plate  kan  zich  echter  te  dezen  aanzien  voor 
het  tegenwoordige  moeijelijk  stellig  verklaren ,  als  zijnde  het  te  nemen 
besluit  geheel  afhankelijk  van  de  berigten,  welke  betrekkelijk  den 
handel  te  Sinkel  in  vervolg  van  tijd  zullen  worden  ontvangen. 

Gelijk  de  heer  Plate  mij  heeft  te  kennen  gegeven,  is  Sinkel  voor 
uitbreiding  vatbaar,  en  kan  hetzelve  het  middenpunt  van  een  niet 
onaanzienlijk  handelsverkeer  worden,  bij  aldien  de  naburige  onafhankelijke 
volkeren  hunne  producten  aldaar  ter  markt  willen  komen  brengen. 
Hij  vreest  echter,  dat  zij  daaraan  geen  gevolg  geven  zullen,  zoo  lang, 
gelijk    thans    plaats    vindt,    fransche  en  amerikaansche  schepen  op  de 
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benoorden  Sinkel  gelegene  plaatsen  ten  handel  blijven  varen,  en 
aldaar  peper  komen  innemen. 

Ik  vereenig  mij  dan  ook  met  het  gevoelen  van  den  heer  Plate  dat 
het  doelmatig  is,  om  ten  opzigte  van  de  haven  van  Sinkel  voorloopig 
generhande  beschikking  te  nemen ,  maar  alvorens  de  tijd  en  omstandig- 
heden te  raadplegen. 

Anders  is  het  gelegen  met  de  tusschen  liggende  havens  Tapos  en 
Baros,  Het  ligt  niet  in  de  plannen  van  de  Factorij  om  op  eene  dier 
beide  plaatsen  een  agent  te  plaatsen,  en  ziet  de  heer  Plate  er  dan 
ook  geen  bezwaren  in,  dat  dezelve  voor  den  grooten  handel,  en  ook 
voor  de  kustvaart ,  aangezien  het  voornemen  toch  wel  niet  zal  bestaan 
om  aldaar  tolkantoren  op  te  rigten,  worden  gesloten. 

Omtrent  dit  laatste  zoude  evenwel  eene  spoedige  verordening ,  alleen 
ten  overvloede  kunnen  uitgevaardigd  worden,  aangezien  voor  zoover 
Sumatra  betreft,  het  niet  openen  van  eenigc  havens  voor  de  groote 
vaart,  van  zelf  in  zich  sluit,  dat  zoodanige  haven  door  geene  kusters, 
ravaartuigcn  zijnde,  mogen  worden  bezocht. 

Immers  art.  49  van  het  Reglement  op  de  inkomende  en  uitgaande 
regten  ter  Westktist  van  Sumatra  ^  gearresteerd  bij  Resolutie  van  den 
31*  December  1825  N°  i7  zegt: 

«het  varen  van  Padang  op  Bencoelen  en  Tapannolie  vice  versa,  is 
«toegestaan  aan  alle  Nederlandsche  schepen  en  daarmede  gelijkstaande 
«inlandsche  vaartuigen ,  daarentegen  zal  het  varen ,  van  en  op  de  kleine 
«havens  langs  de  kust,  binnen  het  gebied  van  Nederlandsch  Gouveme- 
«ment,  alleen  kunnen  geschieden  door  inlandsche  vaartuigen,  op  dezelve 
«te  huis  behoorende ,  en  voorzien  van  faarpassem^. 

Padang y  Bencoelen  en  Tapannolie,  de  drie  in  dit  artikel  vermelde 
plaatsen,  zijn  bij  Publicatie  van  31  December  1825  (staatsblad  N°48) 
voor  de  groote  vaart  opengesteld. 

De  plaatsen,  die  dus  in  het  onderwerpelijk  artikel  kleine  havens 
worden  genoemd,  zijn  geene  anderen  dan  die,  welke  niet  voor  den 
grooten  handel  zijn  opengesteld,  en  volgt  daaruit  dus  in  den  geest 
van  het  Sumatra's  Tolreglement  dat,  wanneer  eenig  haven  voor  dien 
handel  is  gesloten,  dezelve  ook  niet  door  zoogenaamde  kustvaarders , 
of  op  de  Europesche  wijze  getuigde  vaartingen,  mag  worden  bezocht, 
hoezeer  dan  ook  's  Gouvememcnts  besluit  van  den  4®"  Februarij  1839 
N°  I  eene  daarmede  strijdige  verklaring  behelst ,  zijnde  bij  het  provo- 
ceren en  uitvaardigen  van  die  beschikking  op  het  bovenbedoelde  art. 
49  van  gedacht  Reglement  niet  gelet;  welke  verklaring  alsnog  eene 
verandering  zal  dienen  te  ondergaan,  indien  de  twee  onder  te 
noemen  binnenhavens  almede  voor  de  Europesche  kustvaart  gesloten 
worden. 

Worden  nu  Baros  en  Tapos  voor  Nederlandsche  en  vreemde  schepen 
ontoegankelijk    verklaard,    hetgeen    noodig    is,    aangezien  die  havens, 
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niet  opengesteld  zijnde,  evenwel  door  clingalesche  vaartuigen  worden 
aangedaan,  dan  ligt  daarin  van  zelf  opgesloten,  dat  dezelve  door 
geene  andere  dan  inlindsche  vaartuigen  op  de  kust  van  Sumatra  te 
huis  behoorende,  mogen  worden  bezocht. 

D.  Zoowel  de  heer  Plate  als  ik  vereenigen  ons  geheel  met  het  door 
den  Gouverneur  gedaan  en  hierboven  onder  evengemelde  initiale  om- 
schreven voorstel,  betrekkelijk  de  in  werking  brenging  der  nieuwe 
Tol  tarieven,  zoo  te  Singkel  als  te  Tapannolie, 

De  heer  de  Perez  stelt  voor ,  ter  eerstgemelde  plaats  een  verminderd 
Tarief  in  te  voeren,  en  wel  uithoofde  het  te  vreezen  is ,  dat  de  invoering 
van  de  voor  Sumatra^s  Westkust  gearresteerde  tarieven  op  den  handel 
te  dier  plaats,  eenen  schadelijken  invloed  zal  te  weeg  brengen,  en 
dezen  zal  doen  verloopen. 

De  Gouverneur  van  Sumatra' s   Westkust  is  hier  tegen,  uithoofde: 
1°.    Onze   instellingen  uit  een  politiek  oogpunt,  langs  de  geheele  kust 
dezelfde    dienen   te  zijn,  en  een  verminderd  Tarief  slechts  groote 
aanleiding  zal  geven  tot  smokkelarij  van  Singkel y  door  het  binnen- 
land heen,  naar  de  meer  zuidelijk  gelegen  districten. 
2®.     De  voor  Sumatra* s   Westkust  gearresteerde  tarieven  zoo  al  niet  nu , 
dan  toch  te  eeniger  tijd  ook  te  Singkel  zullen  behooren  te  worden 
in  werking  gebragt,  welke  latere  invoering  welligt,  op  alsdan  door 
gewoonte    als   het  ware  gewettigde  zaken,  eenen  meer  nadeeligen 
invloed    zal    te    weeg    brengen,  dan  wanneer  tot  die  invoering  al 
dadelijk  wordt  overgegaan. 
3°.     De  handel  door  de  heffing  der  bij  de  tarieven  in  questie  bepaalde 
regten    niet    verloopen    zal,    bijaldien   de    agent    van    de  Factorij 
slechts  zorgt,  dat  alle  goederen,  tegen  lagere  prijzen  en  vooral  in 
ruiling  tegen  voortbrengselen  van  het  land  verkrijgbaar  zijn. 
4°.     De    nadeelige  gevolgen,  welke  in  het  algemeen  uit  eene  tijdelijke 
uitzondering  van  den  regel  voor  Singkel  zouden  voortvloeijen ,  van 
dien  aard  zijn ,  dat  zij  de  weinige  voordeelen ,  welke  de  invoering 
van  een  verminderd  tarief  te  Singkel  welligt  kan  opleveren ,  steeds 
zullen  overtreffen. 
Gelijk    gezegd    is,    vereenigen    de    heer  Plate  en  ik  ons  geheel  met 
des    Gouverneurs    opinie    ten    deze,    en    zouden    dan  ook,  bij  aldien 
Singkel  voor    den   grooten    handel  mogt  worden  opengesteld,  waartoe 
de  heer  Plate  echter  van  oordeel  is  dat  het  tijdstip  nog  niet  gekomen 
is,    de  voor  Sumatra' s   Westkust  gearresteerde  toltarieven,  evenals  voor 
Tapannolie  y    ook    voor  die  haven  van  kracht  behooren  te  werden  ver- 
klaard,  ten  einde  op  de  geheele  kust  een  en  hetzelfde  douanenstelsel 
te  bezitten. 

De  Gouverneur  stelt  evenwel  voor,  om  in  de  belasting,  welke  op 
den  uitvoer  van  het  artikel  benzoein^  is  gelegd  eene  vermindering  te 
brengen. 
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Bij  tarief  N**  8  is  het  uitgaand  regt  op  benzoein  eerste  en  tweede 
soort  gesteld  op  f  8.—  en  van  de  mindere  soorten  op  f4. —  perpicol, 
en  op  de  helft  wanneer  de  uitvoer  geschiedt  onder  Nederlandsche  vlag. 

De  Gouverneur  beschouwt  |deze  belasting  voor  de  benzoein  tweede 
soort,  in  verhouding  tot  de  werkelijke  waarde,  als  te  hoog,  en  stelt 
uit  dien  hoofde  voor,  denzelve  om  ï 2, —  te  verminderen  en  alzoo  te 
brengen  op  f6. —  waardoor  het  uitgaand  regt  alsdan  gesteld  wordt: 

voor  de  eerste     soort  op f  8. —  de  picol 

»       »   tweede      »      » -  6, —    »       » 

»       »    derde  en  mindere  soorten  op .     -  4. —    »        » 

en  op  de  helft,  wanneer  de  uitvoer  onder  Nederlandsch  vlag  ge- 
schiedt 

Er  bestaan  noch  bij  den  heer  Plate  noch  bij  mij  hiertegen  eenige 
bedenkingen,  naardien  gelijk  reeds  hierboven  gezegd,  de  eerste  soort 
van  benzoein  slechts  zeer  zeldzaam  of  althans  in  zeer  geringe  quanti- 
teiten  gevonden  wordt ,  zoo  dat  de  uitvoer  zich  geheel  tot  de  mindere 
soorten  bepaalt,  en  vermeenen  wij  dan  ook  dat  aan  des  Gouverneurs 
voorstel  gevolg  gegeven  en  het  bestaande  tarief  in  dien  geest  geampli- 
ceerd  zoude  kunnen  worden ,  met  dien  verstande  nogtans ,  dat  >\  ij  van 
oordeel  zijn,  dat  deze  regten-vermindering  niet  alleen  voor  Singkel  en 
Tapannolie,  gelijk  de  Gouverneur  voorstelt,  maar  eenvormig  over  de 
geheele  kust  dient  te  werken. 

Ik  moet  evenwel  de  opmerking  maken ,  dat  bij  's  Gouvemements 
Besluit  van  den  8®  November  1838  L"  B'  het  verlangen  is  uitgedrukt , 
dat  in  de  nieuwe  toltarieven  zoo  min  mogelijk  veranderingen  worden 
gebregt,  edoch  ik  durf  niet  beoordeelen  in  hoeverre  zulks  termen 
zoude  kunnen  opleveren  om  tot  de  wijziging  in  questie,  waarmede 
andere  groote  belangen  verbonden  zijn,  niet  over  te  gaan. 

Verder  is  bij  de  Sumatrasche  tarieven  even  als  bij  de  Javasche  de 
invoer  van  zout  geprohibeerd ;  worden  dus  de  tarieven  op  de  be- 
noorden Ayer  Bangies  gelegen  havens  van  toepassing  verklaard,  en 
mogt  tevens  het  Gouvernement  genegen  zijn  om  ingevolge  het  voorstel 
van  den  heer  President  der  Factorij,  de  invoer  van  Javasch  zout 
aldaar  tijdelijk  toetelaten ,  zonder  nogthans  het  vreemde  zout  te  weeren , 
dan  zal  bij  wijze  van  exceptie  en  in  zooverre  met  alteratie  van  de 
tarieven,  de  invoer  zoowel  van  Javasch  als  van  vreemd  zout  tijdelijk 
dienen  te  worden  toegestaan,  met  vrijstelling  van  inkomende  regten  voor 
beide  soorten ,  enkel  nogtans  voor  zooveel  de  bedoelde  havens  betreft. 

Naar  aanleiding  van  het  vorenstaande  gebruik  ik  de  vrijheid  Uwer 
Excellentie  in  overweging  te  geven: 

Ten  Eerste:  Het  voorstel  van  den  Gouverneur  van  Sumatra's  Westkust 
om  de  haven  van  Singkel  evenals  die  van  Tapannolie  voor  den  grooten 
handel  open  te  stellen,  voorloopig  te  houden  in  advies,  in  afwachting 
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der  resultaten,  welke  de  overbrenging  van  het  Nederlandsch  Bestuur 
en  de  vestiging  van  onzen  handel,  op  de  aangelegenheden  van  die 
plaats  zullen  te  weeg  brengen. 

Ten  Tweede :  Ten  overvloede ,  met  alteratie  in  zooverre  van  §  a  art 
3  van  het  Besluit  4  Februarij  1839  N®  i,  te  bepalen  dat  de  havens 
van  Natale  Tapos  en  Baros  en  voorloopig  ook  Singkel  voor  den  grooten 
handel  gesloten,  en  mitsdien  op  dezelve  van  toepassing  zullen  zijn 
de  bepalingen  voorkomende  bij  art.  49  van  het  Reglement  op  de 
inkomende  en  uitgaande  regten  ter  Westkust  van  Sumalra  gearresteerd 
bij  Resolutie  van  den  31  December  1825  N°  17;  zullende  de  vier 
havens  alzoo  alleen  toegankelijk  wezen  voor  de  inlandsche  vaartuigen 
ter  gemelde  kust  te  huis  behoorende,  en  op  Jaarpassen  varende. 

Ten  Derde:  Ten  overvloede  te  verklaren,  dat  behoudens  de  hier 
onder  te  vermelde  wijzigingen,  de  nieuwe  voor  Sumatra's  Westkust  bij 
publicatie  van  den  i®  Januarij  1838  gearresteerde  toltarieven,  zoowel 
voor  de  noordelijke  als  zuidelijke  havens  dier  kust  (de  Lampongs 
hiervan  uitgezonderd)  van  toepassing  zullen  zijn,  en  de  inkomende 
en  uitgaande  regten  daarnaar,  en  in  verband  met  het  aldaar  vigerend 
tolreglement,  voortaan  zullen  worden  geheven. 

Ten  Vierde:  Met  alteratie  in  zooverre  van  het  toltarief  N°  8  voor 
Siimatrcüs  Weslhist,  gearresteerd  bij  Publicatie  van  den  i®"  Januarij 
1838  (Staatsblad  N°  i)  het  uitgaand  regt  voor  het  artikel  benzoein 
vasttestellen  als  volgt: 

voor  eerste  soort  op f8. —  de  picol 

»       tweede  soort  op -  6. —  » 

»       derde  en  mindere  soorten  op    .     -  4. —  » 

en  op  de  helft ,  wanneer  de  uitvoer  onder  Nederlandsche  of  daarmede 
gelijkstandige  vlag  geschiedt. 

Ten  Vijfde:  als  een  tijdelijke  maatregel,  bij  uitzondering  en  met 
opheffing  van  het  deswegen  voorkomende  verbod  in  de  bij  art.  3 
bedoelde  tarieven ,  toetestaan ,  de  invoer  zoowel  van  vreemd  als  Javasch 
zout  in  de  langs  die  kust  voor  den  grooten  handel  opengestelden 
havens  benoorden  A^er  Bangies, 

Ten  Zesde:  Den  Directeur  van  producten  en  civiele  magazijnen  aan 
te  schrijven,  het  noodige  te  verrigten,  ten  einde  aan  de  zoodanigen, 
welke  zout  naar  de  benoorden  A^'er  Bangies  gelegen  havens  wenschen 
uitte  voeren,  geen  ander  dan  Sumanapsch  zout,  hetwelk  zooveel 
mogelijk  droog  en  grof  van  korrel  en  van  de  beste  hoedanigheid  zijn 
moet,  te  doen  verstrekken,  onder  kennisgeving  dat  die  uitvoer  voor- 
loopig geraamd  is  geworden  op  eene  hoeveelheid  van  500  koijangs 
'sjaars,  zonder  dat  men  zich  evenwel  aan  dat  cijfer  zal  behoeven 
te  houden. 

Ten  Ze7)ende\  Te  bepalen,  dat  de  bovenstaande  verordeningen  in 
werking    zullen    worden    gebragt    twee    maanden    na    dat    dezelve    ter 
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kennisse  van  het  Bestuur  te  Padatig  zullen  gekomen  zijn ,  mits  alvorens 
op  de  onderscheidene  plaatsen  van  Sumatra^s  Westkust  te  zijn  gepu- 
bliceerd. 

De  Directeur  der  Middelen  en  Domeinen^ 

Van  der  Vinne. 

De  ondergeteekende ,  President  der  Factorij  der 
Nederlandsche  Handel  Maatschappij ,  van  den  Direc- 
teur der  Middelen  en  Domeinen  officieuse  mede- 
deeling  bekomen  hebbende  van  den  inhoud  van 
het  bovenstaande  rapport,  verklaart  bij  deze,  zich 
daarmede  geheel  en  al  te  kunnen  vereenigen. 

L.  M.  F.  Plate. 

Daarop  uu  is  het  bovenvermeld  besluit  in  Staatsblad  1 841  N°  40 
gevolgd.  Men  jmiI  uit  de  lezing  der  stukken  ontwaren,  dat  de 
quaestic  over  8umatra's  Oostkust  hier  niet  zoo  zeer  de  hoofdrol 
speelt ,  als  wel  de  vrees ,  dat  onze  liandel  in  de  Noordelijke  havens 
zich  niet  zou  ontwikkelen  door  de  nabijheid  der  Atjehsch  handels- 
plaatsen en  deu  handel  op  Britsch-Indië ,  wanneer  wij  niet  een 
eeuigszins  vrijzinnig  handelstclsel  volgden  Daarmede  werd  echter 
teveus  onze  tegeu  de  Oostkust  gerichte  handelspolitiek  gediend, 
en  in  zoover  had  het  besluit  van  1841  een  dubbel  belang. 
Batavia,  16  November  1898. 
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XXXI. 

The  story  of  Suïasoma. 

(Sutasomaj&taka) 

Meeting  with  a  virtuous  person ,  in  whatever  way  it  may 
have  been  occasioned ,  proraotes  salvation.  Thus  considering , 
he  who  longs  for  salvation  raust  strive  after  the  inter- 
course  with  virtuous  persons.  This  will  be  taught  as  follows. 

In  the  time  when  our  Lord  was  a  Bodhisattva,  he  hap- 
pened  to  be  bom,  it  is  said,  in  the  illustrious  royal 
family  of  the  Kauravas,  that  dynasty  wide-famed  for  its 
glory,  who  owing  to  their  intentncss  on  possessing  virtues 
possessed  the  deep-rooted  affection  of  their  subjects  and 
the  splendour  of  whose  power  had  put  their  proud  neigh- 
boui-s  to  vassalage.  His  father  gave  him  the  uame  of 
Sutasonia ,  for  he  looked  as  lovely  as  Soma  (the  Moougod) , 
his  face  being  irradiated  by  the  nimbus  of  his  hundreds 
of  virtues.  Like  the  moon  in  the  bright  half  of  the  month  , 
his  loveliness  and  grace  increased  every  day.  Haviug  in 
course  of  time  attained  skill  in  the  Vedas  with  their 
a n g a s    and   in  the  upavedas    ',  and  having  been   also 


*  As  to   the   angas   see   the   tirst  note  on  story  Vil,  the  upavedas  are  ex- 
plained  in  the  first  note  on  story  XIX. 
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initiated  in  the  worldly  arts  and  sciences,  including  the 
additioual  ones  '  ,  he  became  an  object  of  esteem  and  love 
to  his  people  and  inight  be  called  a  kinsman  of  virtues, 
80  to  speak.  For  he  was  inclined  to  be  a  decided  helper 
of  virtues  ^,  his  regard  for  them  was  ever  increasing,  and 
he  kept  himself  under  restraint  to  preserve  them  carefuUy. 
1 — 2.  Good  conduct  (91  la),  learning,  charitj,  mercy ,  self- 
command,  majesty ,  forbearance,  wisdom,  patience,  humility, 
modesty,  shame,  judgment,  loveliness,  renown ,  civility, 
retentiveness ,  strength,  pureness  of  mind,  these  and  such 
were  the  excellent  properties  which  dwelt  with  him.  Em- 
bellished  bj  his  jouth,  as  it  were,  and  deriving  an  addi- 
tional  charm  from  the  holiness  and  loftiness  of  his  person, 
they  were  like  his  constituent  parts,  as  the  (sixteen)  k  a  H  s 
of  the  moon.    ^ 

And  for  this  reason  the  king,  hi§  father  ,^raised  him  to 
the  illustrious  rank  of  heir-apparent,judging  him  the  proper 
person  for  ruling  his  subjects,  for  he  knew  his  high  aspi- 
rations  and  the  holiness  of  his  nature. 
8.  But  as  he  was  fond  of  learning,  he  was  a  great  lover 
of  religious  sentences  well-turned  and  paid  the  most  dis- 
tinguished  reward  to  those  who  attended  him  with  well- 
said  sentences. 

Once  it  was  the  season  of  spring,  and  the  power  of 
the  month  of  flowers  had  decorated  the  suburban  parks. 
The  joung  offshoots  of  shrubs  and  trees  overspread  them 
with  a  soft  brilliancj;  the  flowers  opening  gave  them 
a  charming  and  laughing  aspect;  fresh  grass-plots,  like 
smooth  woollen  carpets,  were  extending  all  around  over 
their  grounds;  their  ponds  with  unstained  and  blue  water 
were    covered    with    the    petals  of  lotuses  white  and  blue; 


*  These  worldly  arts  and  sciences  are  the  so-called  kal&s,  the  total  number 
of  which  is  sixty-four,  partly  fine  arts,  partly  manual  arts  and  handicrafls. 

»  So  elsewhere  the  pious  are  called  „partisans  of  virtue"  (gu^apakshapft- 
tinah).  See  f.  i.  st.  VIL,  st  31. 

•  Indian  astronomy  divides  the  moon's  disc  in  sixteen  equal  parts,  named 
k  a  1  a  s ;  in  this  measure  they  express  the  size  of  the  illuminated  part  and  the 
extent  of  eclipses.  The  exactness  of  the  comparison  would  appear  more,  if  the 
number  of  virtues  of  young  Sutasoma  were  also  sixteen.  But  I  count  nineteen.  If 
retentiveness  (medhA),  judgment  (mati)  and  wisdom  (dhi)  might  be  computed 
together  as  one  virtue,  and  majesty  (teja^i)  with  strength  (bala)  as  an  other, 
we  would  have  exactly  sixteen. 
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the  hummiug  noise  of  nurabers  of  roaming  bees  was  heard 
in  them;  crowds  of  bold  cuckoos  and  peacocks  showed 
themselves;  and  breezes,  agreeable  by  their  mildness,  fra- 
grancy  and  coolness  blew  over  them.  The  spleudour  of 
these  gardens  roused  gladness  in  the  minds  of  men.  So 
the  High-minded  One ,  walking  about  escorted  by  a  small 
body  of  guards  went  out  to  one  of  those  pleasure-grounds 
in  order  to  divert  himself. 

4.  lts  groves  resounded  with  the  chauts  of  the  he-cuckoo, 
its  various  trees  were  bending  under  the  weight  of  their 
flowers,  and  the  grace  of  the  gardens  was  enhanced  by 
their  charming  arbouis,  artfully  arranged.  Rambling  through 
his  groves  in  the  company  of  his  wives  he  resenibled 
on^  enjoying  the  fruit  of  his  inerit  in  Naudana  (the  gar- 
dens of  the  Celestials). 

5.  There  he  delighted  in  the  songs  of  the  females  blending 
with  the  soft  tones  of  musical  iustruments,  in  their  dances 
charmingly  executed  with  exciting  coquetry  and  graceful  ' 
gesticulation ,  in  their  brilliant  amorous  play  in  conse- 
quence  of  their  excitement  by  liquors ,  but  no  less  in  the 
loveliness  of  the  forest. 

Now,  while  he  was  staying  there,  some  brahman  who 
professed  himself  a  speaker  of  well-said  sentences  approached. 
After  being  received  in  an  honorific  manner,  he  sat  down 
in  that  place ,  ravished  by  the  contemplation  of  the  prince's 
beautiful  figure.  So  the  Great  Being,  though  he  was 
enjoying  at  that  time  the  sport  allowed  to  his  age  and 
fallen  to  his  share  as  the  effect  of  the  power  of  his  rich 
store  of  merit  (gathered  in  previous  existences),  was  never- 
theless  affected  with  great  regard  for  that  brahman.  Yet, 
before  reaping  the  profit  of  his  coming ,  that  is  to  say , 
before  hearing  his  sentences,  there  suddenly  arose  a  con- 
fused  noise,  checkiug  the  sounds  of  song  and  music, 
destroying  the  merriment  of  the  company  engaged  in 
playful  occupation,  and  rousing  fear  and  anxiety  in  the 
women.  On  hearing  this  uproar  he  bade  the  guardians 
of  his  harem  kindly  to  inquire  about  the  matter.  Then 
his    doorkeepers    hastily    went    to  him ,  alarmed  and  with 


1  The  reading  of  the  mss.  lalita  is  the  right  one. 
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saddened  faces  expressive  of  their  fear  and  anxiety.  They 
related  him  this:  //Majesty,  that  raan-eater  Kalm^shapdda, 
the  son  of  Sudasa  is  approaching,  the  cruel  disposition 
of  whose  mind  exceeds  even  that  of  the  giants,  for  as  if 
he  were  an  incarnation  of  the  God  of  Death,  he  is  in 
the  habit  of  destroying  hundreds  of  men.  Looking  dreadful 
and  terrible  like  a  giant,  that  einbodied  Terror  of  the  World 
of  superhuraan  strength,  vigour  and  insolence  is  coming 
to  this  very  place.  Our  guards  are  dispersed.  Terror  devoured 
the  courage  of  your  warriors,  consternation  dissol ved  their 
ranks  and  put  also  your  chariots,  horse  and  elephants  into 
disorder.  Therefore  Your  Majesty  raust  be  on  your  guard 
for  your  defence  or  reflect  on  the  proper  measures  to  be 
taken  now."  Then  Sutasoma,  though  knowing  it  well, 
asked  them:  ^/Who  is  that  man  whom  you  call  the  son 
of  Sud&sa?"  And  they  said  to  him:  fds  it  then  unknown 
to  Your  Majesty  that  there  was  a  king  of  that  name, 
who  having  gone  out  a  hunting,  carried  away  by  his 
horse  penetrated  into  the  very  heart  of  the  forest.  There 
he  cohabited  with  a  lioness  who  having  become  pregnant 
after  some  time  was  delivered  of  a  male  human  child. 
Some  foresters  took  up  that  boy  and  brought  him  to  Suddsa, 
who  being  childless ,  brought  him  up  as  his  son  and  when 
he  passed  away  to  the  city  of  the  Celestials  '  left  him 
his  successor.  So  he  came  to  the  possession  of  his  proper 
royal  dignity,  but  by  the  fault  of  his  maternal  origin  he 
was  fond  of  raw  flesh.  Once  having  tasted  human  flesh 
and  liking  its  relish  surpassing  any  other  flesh,  he  com- 
menced  to  kill  and  eat  the  very  inhabitants  of  his  capi- 
tal.  Then  the  townsmen  prepared  to  put  him  to  death. 
The  son  of  Sudasa,  being  afraid  of  them,  made  this  pro- 
mise  to  the  goblins  -  who  are  wont  to  enjoy  offerings  of 
human  flesh  and  blood:  *If  1  am  saved  from  this  peril, 
I  shall  perform  a  sacritice  of  one  hundred  royal  pyinces  to  the 
goblins.'  So  he  was  saved  from  that  peril  of  life.  And  now 
he  carried  ofl*  by  force  many,  many  royal  princes,  and  so  he 


'  in  other  terms:  „when  he  died." 

•  Those    goblins    are    here    called    bh  ut  as,    but    this    is    of  course  a  generic 
appellation;  cp.  vol.  VIII  of  the  Bijdragen  p.  259  note  1  (story  VIII). 
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is  also  come  here  iii  order  to  carrj  away  '  Your  Majestj, 
too.  You  have  heard  the  matter;  deigii  to  give  us  your 
orders,  Majesty." 

Now  the  Bodhisattva,  who  kuew  already  fonnerly 
the  aberration  of  mind  of  the  sou  of  Snd&sa  and  his 
wicked  behaviour  caused  by  it,  feit  eompassion  with  him. 
So  he  set  his  mind  on  the  design  of  curing  him,  and 
since  he  trusted  himself  to  possess  the  qualities  adapted 
to  the  extinction  of  the  monstrous  abnormity  of  his  con- 
duct,  the  information  about  Sud&sa's  son  drawing  near, 
like  a  welcome  news,  roused  within  him  the  sense  of 
gladness.  And  with  firmness  he  spoke  in  this  manner: 

6.  /'This  man  who  dispossessed  from  his  royalty  because  of 
his  fondness  of  human  flesh  -  acts  like  a  madman  utterly 
unable  to  govern  himself,  having  left  his  royal  dnties 
and  destroyed  his  (former)  good  repute  and  merit ,  such  a 
person,    I  suppose,  is  in  a  state  deserving  commiseration. 

7.  '/This  so  being,  what  opportunity  is  there  for  me  of 
using  force  now  or  what  room  for  alarm  and  fear  from 
the  side  of  such  a  one?  Rather  will  I  utterly  destroy  his 
wickedness  without  employing  effort,  violence  and  prowess. 

8.  //And  now  that  man  who  would  deserve  commiseration 
from  my  side,  if  even  he  went  away  from  me,  comes 
himself  to  the  place ,  where  I  am  staying.  For  this  reason 
it  beiits  me  to  show  him  hospitality.  For  in  this  way  the 
virtuous  act  towards  guests  visiting  them. 

"Therefore ,  it  suffices  that  each  of  you  minds  his  ordi- 
nary  duty."  So  he  instructed  the  guard  of  his  harem.  And 
turning  to  his  female  life-guards  who  with  eyes  great  and 
bewildered  with  anxiety  and  with  throats  almost  choked 
by  agitation  prepared  to  bar  the  way  of  the  monster,  he 
made  them  desist  from  that  purpose ,  addressing  them  with 
comforting  words,  and  went  forward  in  the  direction  of 
that  alarming  noise.  And  he  saw  his  royal  array  dispersed 
and    on    flight,    pursued    by    the    son    of  SudiW,    whose 

'  Upahartum  is  of  course  a  misprint  for  a  p  a  h  a  r  t  u  m. 

•  Though  it  is  not  cxpressly  narrated  in  the  foregoing,  it  is  here  a  matter 
of  course  that  the  son  of  Sudasa  was  expelled  from  his  capital  by  his  own 
people  after  he  began  to  eat  them.  The  pali  redaction  in  the  J  A  t  a  k  a  gives 
a  detailed  account  of  that  expulsion. 
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appearance  was  dreadful.  Ilis  soiled  garments,  loosely  kept 
together  witli  a  girdle,  hung  around  his  body;  his  hair 
dressed  with  a  diadem  of  bark  and  coarse  with  dust  was 
dishevelled  and  hauging  down  his  face  whoUy  covered 
with  a  thick,  rugged  beard  which  lay  upon  it  like  darkness; 
liis  eyes  rolling  with  wrath  and  anger  looked  tremendous; 
he  brandished  his  sword  and  shield.  The  prince  fearless  and 
frec  from  anxiety,  called  out  to  him :  //Halloo,  here  I  am, 
I  Sutasoma.  Turn  to  me.  What  are  you  troubling  yourself 
with  vexing  that  poor  people?"  These  words  of  challenge 
stirred  the  pride  of  the  son  of  Sudasa,  and  turning  from 
thence  like  a  lion  he  perceived  the  Bodhisattva  (waiting 
for  him)  alone,  unarmed  and  placidly  looking  according 
to  his  nature.  On  seeing  him  he  exclaimed:  /^you  are  the 
very  man  1  am  seeking" ,  and  anon  without  delay  went 
hastily  and  with  impetuosity  to  him  and  placing  him  on 
his  shoulder  ran  off.  And  the  Bodhisattva  considering  with 
solicitude  that  his  mind  was  still  troubled  with  agitation 
and  his  heart  infatuated  by  wrath  and  arrogance  kiudled 
by  the  insolence  of  his  rejoicing  at  the  royal  forces  put  to 
flight,  thought  it  was  now  no  proper  time  for  admonition  and 
persisted  in  his  attitude  of  unconcern.  On  the  other  hand , 
the  son  of  Sudasa  having  obtained  his  wish  and  thinking 
himself  to  have  made  a  gain  of  importance  entered  much 
rejoiced  the  stronghold  where  he  had  his  residence. 
9 — 10.  That  unholy  dwelling,  when  appearing  from  afar  to  tlie 
eyes  of  the  travellers  caused  them  to  be  frozen  with  hor- 
ror; for  it  offered  an  aspect  as  dreadful  as  the  dancing- 
place  of  giauts  and  spectres.  '  It  was  encumbered  with 
corpses  of  men  slain ,  and  wet  with  blood  horribly  moistening 
its  ground ;  it  seemed  to  threaten  every  one  (approaching) 
with  the  cries  of  jackals  roaring  there  most  inauspiciously ; 
and  the  trees  standing  on  its  area,  exposed  to  the  disco- 
louring  smoke  of  many  funeral  piles,  bore  leaves  rough 
and  dark-red,  the  abode  of  vultures  and  crows. 

Having  set  down  the  Bodhisattva  in  that  place,  he  took 
his  rest  for  a  while,  his  looks  intently  tixed  on  the  face 
of  his  victira ,  charmed  as  he  was  by  his  surpassing  beauty. 
Meanwhile  the  Bodhisattva  remerabered  that  poorbrahman 


ïn  other  terms:  as  dreadful  as  a  cemetery. 

5e  Volgr.  X.  41 
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come  to  him  in  order  to  get  some  present  for  his  senten- 
ces, whora  he  had  not  yet  paid  the  due  honour  and  who 
must  still  be  waiting  for  his  return  to  the  gardens  with 
hope  in  his  heart.  And  he  entered  upon  this  reflection: 
//Alas!  oh! 

11.  //That  brahman  carae  to  me  from  afar,  bringing  to  me 
the  present  of  his  sentences  and  filled  with  hope.  What  will 
he  do  now  on  hearing  my  being  rapt? 

12.  //Affticted  by  a  burning  sorrow  on  account  of  the  de- 
structiou  of  his  hope  and  vexed  with  fatigue  feit  the  keener 
in  consequence  of  his  despair,  he  will  either  sigh,  com- 
miserating  my  fate,  or  chide  his  own  destiny." 

While  the  Great  Being  was  reflecting  in  this  manner 
and  his  mind  accustomed  to  commiserate  (the  sufferings 
of  others)  was  sore  with  grief  on  account,  of  that  brahman, 
tears  welled  up  in  his  eyes.  The  son  of  Sud&sa,  seeing 
those  tears ,  began  to  laugh  aloud  and  said :    ^Do  leave  off. 

13.  //You  are  renowned  for  your  wisdom  proved  by  many 
different  virtues.  But,  having  come  into  my  power,  you 
too  shed  tears! 

//Verily ,  this  is  a  true  saying : 

14.  //In  calamities  constancy  has  no  effect,  and  in  cases  of 
sorrow  learning  is  of  no  use.  No  being  is  to  be  found , 
indeed,  who  does  not  shake,  being  stricken. 

//Therefore,  teil  me  the  truth. 

15.  //Do  you  bewail  your  life  dear  to  yourself,  or  your 
wealth,  the  instrument  of  pleasures,  or  your  relations  or 
perhaps  your  royal  rank?  Or  is  it  the  recollection  of  your 
father  who  loves  his  son  so  much  or  that  of  your  own 
children  who  now  weep  for  you,  which  makes  these  tears 
burst  from  your  eyes?" 

The  Bodhisattva  said: 

16.  //It  is  not  the  thought  either  of  my  life  or  my  parents, 
children,  relatives  and  wives,  or  the  recollection  of  the 
pleasures  of  royalty,  that  moves  me  to  tears;  but  some 
brahman  who  is  come  to  me  hopeful,  relying  on  the  well- 
said  sentences  he  brings.  Forsooth,  hearing  my  being  carried 
off,  he  must  grieve  with  despair.  This  I  remembered  and 
hence  my  eyes  are  wet  with  tears. 

17.  '/For   this   reason   you  ought  to  give  me  leave  in  order 
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that  I  may  refresh  the  heart  of  that  bralimjiii ,  now  distressed 
with  the  grief  of  disappoiiitment ,  po  uring  on  it  the  water 
of  houoriiic  reward ,  and  on  the  other  hand  I  may  take 
from  hiin  the  honey-sweet  sayings  he  offers  me. 

18.  //After  thus  paying  my  debt  to  that  brahman,  1  shall 
come  back  to  you  again ,  that  I  may  be  also  free  from 
debt  with  respect  to  you ,  and  afford  gladuess  to  your  eyes 
beholding  me  returning  here. 

19.  //Never  suspect  me  however,  troubling  your  mind  with 
the  thought,  this  may  be  some  contrivance  of  mine  to  go 
off.  Those  like  me,  o  king,  follow  a  way  different  from 
that  on  which  other  people  are  wout  to  walk." 

The  son  of  Sud^a  spoke : 

20.  //What  you  say,  as  if  it  were  something  worth  regard, 
is  a  thing  which  utterly  exceeds  belief.  Who,  indeed, 
being  released  from  the  mouth  of  Death  and  having  recovered 
his  freedom  of  movement,  would  go  to  meet  it  once  more  ? 

21.  //If  having  passed  the  danger  of  death  hard  to  overcoine, 
you  be  in  safety  in  your  brilliant  palace,  say,  what  reason  may 
there  exist,  that  should  induce  you  to  come  here  back  to  me?" 

The  Bodhisattva  spoke:  //How?  Does  Your  Ilonour  not 
understand  the  motive  of  my  returning  here ,  though  it  is 
a  strong  one,  to  be  sure?  Have  I  not  proraised,  I  shall 
come  back?  Therefore,  do  no  suspect  me  any  longer, 
taking  me  for  an  equal  of  the  villain.  Am  I  not  Sutasoraa  ? 

22.  //It  is  true  that  some,  out  of  cupidity  and  fear  of 
death,  leave  veracity ,  as  if  it  were  a  straw.  But  to  the 
virtuous  veracity  is  their  property  and  life ;  therefore  they 
do  not  give  il  up  even  in  a  dangerous  situation. 

23.  '/Neither  life  nor  the  pleasures  of  this  world  will  preserve 
from  mishap  him  who  has  fallen  from  veracity.  Who,  then, 
should  leave  veracity  for  the  sake  of  these  objects?  that  virtue 
which  is  a  rich  source  of  praise,  glory  and  happiness? 

24.  //But  in  a  person  who  is  seen  walking  on  the  road  of  sin 
and  in  whom  there  does  not  appear  any  effort  to  lead  a 
holy  life,  a  pious  behaviour  becomes  a  matter  of  disbelief. 
Now,  what  of  the  kind  did  you  perceive  in  my  person 
that  you  should  suspect  even  me? 

25.  //If  I  should  really  have  been  afraid  of  you ,  or  attached 
to  the  pleasures  (of  my  royal  state) ,  or  if  my  mind  should 


624  J&TAKAM&L&. 

have  been  devoid  of  compassion ,  do  jou  not  think  1 
would  have  met  an  adversary  so  famous  for  his  ferocity 
as  you,  iu  fuU  armour  and  prepared  to  fight,  as  becomes 
one  proud  of  his  valour? 

26.  //But  it  may  be  that  I  did  even  desire  that  conversation 
with  you.  Why,  after  satisfying  the  labour  of  that  brahinan, 
1  shall  come  back  to  you  of  my  own  accord.  Persons  like 
me,  forsooth,  do  not  utter  an  untruth." 

Now  these  words  of  the  Bodhisattva  irritated  Sudasa, 
as  if  they  spoke  of  something  fanciful,  and  he  entered 
upon  this  reflection:  //Verily,  he  does  greatly  boast  of 
his  veracity  and  righteous  behaviour.  Well  then,  I  will 
see  them,  both  his  attachment  to  truth  and  his  love  of 
righteousuess.  What  mattere  to  me  his  loss,  after  all?  I 
have  already  my  fuU  number  of  one  hundred  royal  princes 
whom  I  subdued  by  the  overwhelming  strength  of  my  arm; 
with  them  I  may  perform  my  sacrifice  to  the  goblins  accor- 
ding  to  my  want."  After  thus  considering  he  said  to  the 
Bodhisattva:  //Well  then ,  go.  We  wish  to  w/?  your  faithfulness 
in  keeping  your  promise  and  your  righteousness. 

27.  //Go  and  having  done  for  that  brahman  what  he  longs 
for  ,  return  soon  ,  meanwhile  I  will  dress  your  funeral  pile." 

And  the  Bodhisattva  promised  him  he  would  do  so. 
Then  he  set  out  for  his  palace,  where  he  was  welcomed 
by  his  household.  Having  sent  for  that  brahman ,  he  learnt 
frora  him  a  tetrad  of  g&thïls.  The  Great  Being,  whom 
the  hearing  of  those  well-said  sentences  procured  an  intense 
gladness,  praised  the  brahman  with  kind  words  and  marks 
of  honour,  and  valuing  each  g&th&  at  the  rate  of  one 
thousand  (pieces  of  gold),  rewarded  him  with  the  wealth 
so  much  desired  for. 

Now  his  father ,  intending  to  avert  him  from  expenses  out 
of  place  and  extravagant,  availed  himself  of  this  opportuuity 
and  admonished  his  son  in  friendly  terms.  //My  dear,  he  said, 
when  rewarding  well-said  sentences  you  should  know  the 
limit,  should  not  youP  You  have  to  maintain  a  large 
retinue;  besides,  the  splendour  of  kings  depends  on  the 
affluence    of  their  treasury.  For  this  reason  I  teil  you  this. 

28.  //Rewarding  a  well-said  sentence  with  one  hundred  is 
a  very  high  estimation.  It  is  not  fit  to   exceed  this  limit. 
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If  a  man  however  wcalthy  is  too  liberal,  he  will  never  retain 
the  spleiidour  of  liis  riches  for  a  long  time. 

29.  vWealth  is  the  chief  instrument  of  success  and  an 
effective  one;  for  no  pleasure  is  attainable  in  defiance  of 
wealth.  Fortune,  indeed,  like  a  harlot,  disregards  a  king 
who  lacks  an  abundant  treasury." 

The  Bodhisattva  spoke: 

30.  //If  it  should  be  at  all  possible  to  settle  a  limit  to  the 
value  of  well-said  sentences,  Majestj,  I  would  not  incur 
your  reprehension ,  to  be  sure,  if  I  were  to  deliver  even 
mj  royal  rank  to  purchase  them. 

31.  //Verily ,  such  sayings  by  hearing  which  a  man  gains 
placidity  of  mind ,  his  love  for  salvation  is  strengthened 
and  the  darkness  (of  ignorauce)  disappears  (from  his  intellect) 
by  the  increase  of  his  wisdom  ,  —  ought  they  not  to  be 
bought  even  at  the  price  of  one's  own  flesh? 

52 — 33.  //Holy  texts  are  a  light  which  destroys  the  darkness  of 
delusion  (moha);  they  are  the  highest  wealth,  a  wealth 
beyond  the  reach  of  thieves  and  the  rest  '  ;  the  weapon 
to  hurt  that  enemy  whose  name  is  infatuation ;  the  best 
counsellor  and  adviser  as  to  a  man's  course  of  conduct; 
au  unalterable  friend  even  in  time  of  distress;  the  painless 
medicine  of  the  disease  called  sorrow;  a  mighty  army 
strong  enough  to  crush  the  army  of  vices;  the  highest 
treasure  of  glory  and  bliss. 

34 — 37.  /'Moreover,  the  splendid  possession  of  holy  texts  is  the 
principal  course  of  eloquent  speech,  that  precious  thing.  When 
meeting  with  virtuous  persons,  this  possession  affords  the  op- 
portunity  of  making  a  present  of  great  value;  in  the  assemblies 
it  conciliates  the  favour  of  the  learned;  in  disputes  and  contro- 
versies  it  casts  its  light  sunlike  and  destroys  the  arrogance 
and  fame  of  envious  adversaries.  lts  immense  superiority  is 
exhibited  by  the  expression  of  delight  and  the  high  colour  in 
the  eyes  and  on  the  faces  of  even  common  people,  when  they 
are  enraptured  with  ecstasy  and  applauding  with  the 
clapping  of  hands.  Further  it  euables  its  possessor  to 
demonstrate  a  matter  with  plain  argument  and  in  a  gra- 
ceful  way,  owing  to  his  quotations  from  manifold  treatises 


*  Compare  note  to  story  III,  stanza  21. 
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and  sacred  books.  By  its  softness,  its  culture  and  its 
loveliness,  eloquence  may  be  compared  to  a  string  of 
unfaded  garlands  or  to  the  blazing  lustre  of  a  fine  and 
tempered  flame,  and  (finally)  it  needs  makes  glory  arise 
to  its  owner.  So  raaking  use  of  sacred  texts  is  a  pleasant 
way  to  success. 

38.  //And  those  who  learn  them  become  released  from  the 
vices  obstructing  the  road  to  the  threefold  prosperity  • 
and  are  accordingly  induced  to  betake  themselves  to  that 
road;  and  conforming  their  behaviour  to  the  precepts 
involved  in  those  texts  and  making  it  excellent,  they 
easily  cross  the  dangerous  passage  through  existences. 

39.  //For  so  many  excellent  properties  holy  texts  are  famous. 
Now  then,  liaving  got  them  like  a  present,  how  should 
I,  being  able  to  reward  the  giver  of  them,  not  have 
honoured  him  in  return?  Or  how  could  I  (doing  so,) 
transgress  your  order? 

40.  //I  will  go,  therefore,  to  the  son  of  Sud^sa.  I  do  not 
want  either  the  toil  of  the  royal  dignity  or  that  other 
solicitude  I  would  incur  by  following  the  way  of  wickedness, 
if  I  were  to  transgress  my  duty  of  keeping  my  engagement 
to  come  back." 

These  words  alarmed  his  father  who  moved  by  his 
affection  replied  with  earnest  entreaty:  //Verily,  it  is  bnt 
for  your  good,  my  dear,  that  I  spoke  so.  You  must  not 
take  offence  at  it ,  will  you  ?  May  yonr  enemies  come  into 
the  power  of  SudAsa!  In  fact,  you  made  him  the  promise 
to  return  to  him,  and  for  this  reason  you,  being  wontto 
keep  your  faith ,  wish  to  act  up  to  your  promise.  Never- 
theless ,  I  shall  not  allow  it.  No  sin  is  incurred ,  forsooth, 
by  following  the  way  of  untruth,  if  one  may  thereby 
save  one's  own  life  and  also  for  the  sake  of  one's  parents 
and  other  persons  venerable.  Why  should  you  exertyourself 
to  avoid  this  precept,  which  is  prescribed  by  the  Veda? 
Besides,  those  who  are  skilled  in  the  science  of  politics 
proper  for  kings  proclaim  the  attachment  to  Righteousness 
(dharraa)  in  siich  cases  as  where  it  evidently  causes 
daraage  to  raaterial  interest»  (art ha)  and  pleasures  (k&ma) 
to   be    mismanagement    and    an    evil  habit.  No  more  then 


*  viz.  of  the  triad  of  d  h  a  r  m  a ,    a  r  t  h  a    and    k  a  m  a. 


of  that  obstination ,  with  which  you  grieve  ray  heart  and 
disregard  your  own  interest.  —  But  you  will  object,  iny 
dear,  that  acting  thus  is  dishonourable  and  in  contradiction 
with  righteousness  and  it  is  for  this  reason  that  you 
cannot  resolve  on  violating  your  promise,  ha  ving  uever 
been  accustomed  to  do  auything  like  that.  Yet,  why 
should  you  violate  your  promise?  Here  I  have  an  army 
of  footmen,  chariots,  horse  and  elephants  prepared  for  war  and 
ready  to  inarch  for  your  rescue.  They  make  up  an  excellent 
body  of  warriors  attached  to  your  person,  yea,  a  legion 
of  heroes  skilled  in  arms  and  having  distinguished  them- 
selves  in  many  battles.  In  short,  these  forces  are  dreadful 
like  a  violent  stream  of  water.  Well,  come  to  him  sur- 
rounded  by  that  army  and  bring  him  either  to  submission 
or  to  death.  In  this  manner  you  shall  have  fultilled  your 
promise  and  at  the  same  time  saved  your  life." 

The  Bodhisattva  replied  :  '/I  ara  not  able  to  promise  one 
thiug,  Majesty,  and  perform  another,  nor  can  I  strike  at 
such  people  as  deserve  pity  being  immersed  in  the  mud  of 
wicked  habits  and  moving  in  the  direction  of  Heil ,  whora 
I  reckon  ray  friends  after  their  relations  have  abandoned 
them  and  there  is  nobody  to  protect  them.  Further,  you 
must  consider  also  this. 

41.  ''That  man-eater  performed  for  me  something  generous 
and  difficult  to  be  done  (by  others) ,  since  he  dismissed 
me  out  of  his  power,  relying  on  my  faith. 

42.  //So  it  is  thanks  to  him  that  I  got  those  holy  stanzas, 
father.  For  this  reason  he  is  my  benefactor  and  is  especi- 
ally  entitled  to  be  an  object  of  my  commiseration. 

^Cease  also  to  be  afraid  of  any  misfortune  threatening 
me,  Majesty.  How  should  he  be  capable  of  iujuring  me 
when  I  come  back  to  him,  as  I  went?''  So  speaking  the 
High-minded  One  persuaded  his  father  to  give  him  leave.  Then 
declining  the  entreatics  of  his  contidents  and  his  faithful 
army  who  were  eager  to  prevent  his  goiiig  away,  he  set 
out  for  the  dwelliiig  of  the  son  of  SudA.sa,  alone  and  free 
from  fear  and  sadness,  for  he  was  keeping  his  faith  and 
marched  with  the  aim  of  softening  his  heart,  to  the 
happiness  of  men.  As  soon  a«  the  son  of  Suddsa  saw  the 
Great  Being  approaching  from  afar,  he  became  exceedingly 
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astonished ,  and  his  esteein  aud  propeiisitj  for  liiin  increased. 
Not  eveu  his  cruelty  long  practised  and  deep-rooted  in 
his  deliled  mind  could  prevent  him  from  entering,  forsooth, 
npon  a  thought  like  this :   "Ah !  Ah ! ! ! 

43.  //This  is  the  wonder  of  wonders,  to  be  sure,  the  marvel 
of  marvels!  That  prince's  lofty  veracitj  exceeds  all  tliat 
may  be  expected  of  men  and  deities! 

44.  '/To  me,  a  person  as  cruel-natured  as  Death,  he  comes 
back  of  himself,  setting  aside  fear  andanxiety!  Ah!  What 
a  constancy!  Bravo  for  his  veracity! 

45.  // Justly ,  indeed ,  the  renown  of  his  truth-speaking  is 
wide-spread,  as  he  now  gave  up  his  life  and  royal  state 
to  keep  his  faith!" 

While  he  was  thus    aftected  with  amazement  and  admi- 
ration,  the  Bodhisattva  drew  near  saying: 

46.  //I  have  obtained  that  treasure  of  well-said  sentences, 
I  have  rewarded  the  indigent  man  who  presented  me  with 
it,  and  gladness  has  been  procured  to  my  mind,  thanks 
to  you.  Now  1  am  back  here.  Eat  me,  if  such  is  your 
desire,  or  use  me  as  a  victim  at  your  sacrifice." 

The  son  of  Sudfisa  spoke: 

47.  //I  am  not  in  a  hurry  to  eat  you;  moreover,  this  funeral 
pile  is  still  smoky,  and  flesh  will  get  its  proper  relish 
only  when  roasted  on  a  smokeless  tire.  Let  us  hear  maan- 
while  these  well-said  sentences." 

The   Bodhisattva    replied :    //Of  what   use  is  it  to   you , 
in  such  a  st<ite,  to  listen  to  holy  sentences? 

48.  //You  adopted  this  mode  of  living  merciless  to  your  subjects 
for  the  sake  of  your  belly.  Now  these  stanzas  praise  right- 
eousness.   Righteousness  does  not  go  together  with  injustice. 

49.  //Following  the  wicked  livelihood  of  rakshasas  and  having 
left  the  way  of  the  pious,  '  you  do  not  possess  faith , 
still  less  righteousness.  What  shall  you  do  with  holy  texts  ?" 

This    contempt    roused    the    impatience    of    the    son  of 
Sudasa.    He  answered:   /'Do  not  speak  so,  sir.         ' 

50.  //Where  is  that  king,  say,  who  does  not  kill  with  his 
bent  bow   in  his  park  the  matos  of  the  hinds  of  the  forest? 


*    In    other  terms:    „having    transgressed   the  precepts  of  morality."  Instead  of 
saintyaktArthapathasya,    I    read    saiptyaktaryapathasya. 


If  I  iu  a  similar  way   kill    men    for  my  liveliliood ,  I  ain 
tlie  uiijust  Olie,  it  is  said,  uot  those  killers   of  deer!" 
The  Bodhisattva  spoke : 

51.  '/Neither  do  those  stand  on  the  ground  of  righteousuess 
whose  bent  bows  are  directed  against  the  fleeing  and 
frightened  deer.  But  by  far  more  reprehensible  than  those 
is  a  man-eater.  Human  beings,  indeed,  occupy  by  their 
birth  the  highest  place  (in  the  scale  of  creatures)  and  are 
not  allowed  to  serve  as  food." 

Now ,  though  the  Bodhisattva  had  spoken  very  harsh  words 
to  the  son  of  Sud^a,  the  friendliness  of  his  nature  exer- 
cised  such  a  power  that  it  outweighed  the  ferocious 
nature  of  the  man-eater.  So  he  quietly  heard  this  reproval, 
only  he  laughed  aloud  at  it,  then  he  spoke:  '/Say,  Sutasoma. 

52.  '/Since,  after  I  had  released  you  and  you  reached  your 
home,  that  lovely  residence  resplendent  with  the  lustre  of 
royal  dignity  ,  you  came  back  to  me ,  for  this  reason  you 
are  not  skilled  in  political  wisdom,  methinks." 

The  Bodhisattva  said:  //You  are  wrong.  On  the  contrary, 
I  am  skilled  in  political  wisdom ,  and  for  this  very  reason 
I  do  not  put  it  into  effect. 

53.  //What,  in  truth,  is  the  worth  of  skill  in  an  art,  resorting 
to  which  entails  the  certain  fall  from  righteousuess  with- 
out bringing  about  happiness? 

//Moreover,  I  teil  you, 

54.  //Those  who  are  wise  in  directing  their  actions  along 
the  way  of  political  wisdom ,  commonly  get  into  calamities 
after  death.  Therefore  I  put  aside  the  winding  paths  of 
artful  politics  and  keeping  my  faith ,  came  back. 

55.  '/Also  for  this  reason  I  show  I  am  skilled  in  the  mana- 
gement of  affairs,  that  leaving  untruth  I  delight  iu  vera- 
city.  For  no  action  is  declared  by  competent  judges  in 
the  science  of  politics  to  be  well-managed  which  is  un- 
connected  with  good  reputation ,  satisfaction  and  interest." 

The  son  of  Sudt\sa  spoke : 

56.  '/What  is  that  interest  you  perceive  to  be  attained 
by  holding  on  veracity ,  that  giviug  up  your  own  dear 
life,  your  relations  who  shed  tears  at  your  departure ,  and 
the  charining  pleasures  atteiiding  on  royalty  you  returned 
to  me  in  order  to  keep  your  faith  before  allP" 
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The  Bodhisattva  spoke:  '/Manj  excellcDt  virtues  are  the 
cousequeuce  of  holding  on  veracity.  Hear  but  the  succinct 
account  of  them. 

57.  //Veracity  surpasses  spleudid  garlands  bj  its  lovely  grace 
and  any  sweet  flavour  by  its  sweetuess^  and  inasmuch  as 
it  produces  merit,  that  excellent  good,  without  toil,  itis 
superior  to  every  kind  of  penance  and  the  troublesome 
pilgrimages  to  tlrthas. 

58.  //Affording  to  glory  the  opportunity  of  spreading  in  the 
world,  Veracity  is  the  way  to  its  penetrating  the  whole 
Universe  [the  three  worlds].  It  is  the  en  trance-door  of  the 
abode  of  the  Celestials,  the  bridge  to  cross  the  swamps 
of  sams&ra.  '" 

Then  the  son  of  Sud&sa  exclaimed:  //excellent!  right!", 
and  bowing  to  him  and  casting  an  admiring  look  on  him 
said  again : 

59.  //The  other  men  come  into  my  power,  are  paralysed  by 
afBiction  and  fear  robs  them  of  their  courage.  In  you ,  on 
the  contrary,  I  see  a  splendid  imperturbation.  I  suppose, 
you  are  not  afraid  of  death ,  my  prince." 

The  Bodhisattva  spoke : 

60.  //That  state  being  unavoidable  even  with  ever  so  great 
exertion,  how  should  there  be  room  for  cowardous  fear 
with  respect  to  it,  which  is  moreover  something  whoUy 
unfit  for  prevention? 

//Nevertheless  and  though  knowing  the  natural  course 
of  things  in  the  world ,  people  are  poltroous  against  death. 

61.  //It  is  the  vexation  of  their  mind  in  consequence  of  their 
wickedness,  it  is  because  they  were  wauting  in  exerting 
themselves  to  perform  good  actions,  it  is  their  apprehension 
of  sufferings  in  the  other  world.  That  conscience  makes 
them  torpid  from  anxiety  that  they  have  to  die. 

62.  //But  I  do  not  remember  having  done  anything  that 
should  torture  my  conscience,  and  consequently  I  have 
imbibed  pure  actions  in  my  very  nature.  Who  then, 
clinging  to  Righteousness ,  should  be  in  fear  of  death? 

63.  //Nor  do  1  remember  having  made  gift^  to  the  indigent, 
which  did  not  tend  to  the  gladuess  of  both  the  meudicants 

*  Gp.  note  on  story  1,  st.  18. 
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aod  inyself .  Who ,  having  in  tliis  raanner  obtained  content- 
ment  by  liis  gifts  clinging  to  Righteousness ,  should  be  in 
fear  of  death? 

64.  //Even  when  reflecting  for  a  long  time,  I  never  recoUect 
to  have  taken  auj  step  towards  evil,  not  even  in  my 
thoughts.  So  the  path  to  Heaven  is  cleared  for  me.  Why 
should  I  conceive  fear  of  death  P 

65.  A/On  brahraans ,  on  ray  relations  and  friends ,  on 
my  dependents,  on  the  poor,  on  ascetics  who  are  the 
omaments  of  their  hennitages  I  bestowed  much  wealth, 
giving  according  to  the  worthiness  of  the  recipients ;  what 
each  of  them  was  in  want  of,  that  was  done  for  him. 

66.  »I  built  hundreds  of  raagnificent  monuments,  hospices, 
court-yards,  hennitages,  halls  and  tanks,  and  by  this  I 
obtained  satisfaction.  Therefore  I  do  not  fear  death.  Why, 
dress  me  for  your  sacrifice  or  eat  me." 

On  hearing  this  language ,  the  son  of  Suddsa  was  moved 
to  tears  of  tendemess,  the  hairs  on  his  body  bristled,  the 
darkness  of  his  wicked  nature  vanished,  and  lookiug  with 
reverence  up  to  the  Bodhisattva ,  he  exclaimed :  //Beware ! 
Do  not  speak  of  evil ! 

67.  //Verily,  may  he  who  should  wish  evil  to  such  a  being 
like  you,  o  foremost  of  princes,  take  the  poison  Hdla- 
hala  '  knowingly  or  eat  a  furious  serpent  or  flaming  iron 
or  may  his  head,  also  his  heart,  burst  asunder  into  one 
hundred  pieces! 

//Therefore  you  may  teil  me  also  those  holy  senten  ces. 
Touched  to  tenderness  as  I  ani  by  the  flower-shower  of 
your  words,  my  curiosity  to  hear  them  waxes  stronger. 
Attend  also  to  this. 

68.  //I  have  beholden  the  ugliness  of  my  conduct  in  the 
mirror  of  Righteousness.  O  that  now  my  mind,  touched 
by  emotion,  may  be  (appearing  to  you,  as  it  is)  craving 
for  the  Law!" 

Now  the  Bodhisattva,  considering  the  eagernessof  hisdesire 
for  hearing  the  Law,  knew  him  to  have  become  a  tit 
vessel.    He    spoke :     '/Being    then    desirous   of  hearing  the 


*  The  Halahala  or  KAlakuta  poisoii  was  produced  at  the  churning  of  the  uoean. 
(JJiva  swallowed  it ,  lest  it  should  devour  the  Universe,  see  Mhbh.  1,    18,41  foll. 
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Law,  it  is  riglit  that  you  listen  to  its  preaching  in  the 
proper  attitude  suitable  for  that  act.  Look  here. 
69 — 70  //Sitting  on  a  lower  seat,  which  is  the  tokeu  of  lovely 
modesty;  enjoyiug  the  honey  of  the  (sacred)  words  with 
eyes  expandiug  from  gladness,  so  to  speak;  bending  one's 
mind  calm  and  pure  to  the  most  intense  reverential  atten- 
tion  —  so  one  must  listen  devoutly  to  the  preaching  of  the 
Law,  as  a  sick  man  to  the  words  of  a  doctor." 

Then  the  son  of  SudAsa  covered  a  slab  of  stone  with 
his  upper  garment  and  having  offered  this  higher  seat  to 
the  Bodhisattva,  sat  down  hiraself  on  the  naked  earth 
before  the  eyes  of  the  Bodhisattva.  After  which  ,  keeping 
his  looks  lixed  with  attention  on  his  face ,  he  invited  the 
Great  Being:  //Speak  now,  sir"  *.  Then  the  Bodhisattva 
opened  his  mouth  and  tilling  as  it  were  the  forest  with 
his  voice  deep  and  loud  like  the  lovely  sound  of  a  new- 
formed  rain-cloud  ,  spoke : 

71.  '/Meeting  avirtuouspersonbutoiiceandperchancewillsufficeto 
//Eriendship    stroug    and    for    ever,    not    wanting  repeated 

rejoining." 
On    hearing    this    gHhk    the  son    of  Sudjlsa  exclaimed 
//well  said!  well  said!"  and  nodding  his  head  and  waviug 
his  tingers  said  to  the  Bodhisattva:   //go  on,  go  on." 
Then  the  Bodhisattva  uttered  the  second  gathü. 

72.  //From  virtuous  persons  thou  shouldst  never  keep  remote, 
//But  foUow  those;  to  worship  them  thyself  devote. 
//Their  fragrance-sj)readiTig  virtues  uncompelled  must 
//Attain  hira  who  stands  near  them,  as  does  flower-dust." 

The  son  of  Sudasa  spoke: 

73.  //Doing  your  utmost,  o  virtuous  one,  to  reward  well-said 
sentences,  you  employed  your  wealth  in  the  rightraanner, 
indeed,  rightly  you  did  not  mind  trouble. 

//Go  on,  go  on." 

The  Bodhisattva  spoke: 

74.  //The  cars  of  kings,  from  jewels  shining  and  from  gold, 
//With  their  poj^sessors  lose  their  beauty  growing  old. 
//But  not  to  pious  conduct  old  age  has  access. 

'  This  formula  (brühïdAnïm  mars  ha)  and  the  whole  of  this  ceremonial 
shows  a  striking  likeness  to  the  observances  prescribed  for  the  instruction  in 
the  Veda  of  a  pupil  by  his  spiritual  teacher. 
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//So  strong  a  love  of  virtues  pious  men  possess.  * 
(The    other    replied):  //This  is  as    a  shower  of  ambrosia, 
to    be    sure.    O,    how    great  a  satisfactiou  you  made  me! 
Go  on,  go  on." 
The  Bodhisattva  spoke  : 

75.  /'How  distant  Earth  from  Ileaven   is,  the  East 
/'How  far  from  Sunset  and  both   Ocean's  shores 
//From  one  an other.  Greater  distance  keeps 
'/Separed  of  virtue  and  of  wrong  the  lores." 

Then  the  son  of  Sud&sa  who  in  consequence  of  his 
gladness  and  surprise  was  filled  with  affection  and  reverenee 
for  the  Bodhisattva  said  to  him : 

76.  '/Lovelj  are  the  gdthds  I  heard  from  you.  Their  mag- 
nificent  contents  are  expressed  with  an  artful  choice  of 
very  distinguished  words.  You  have  by  reciting  them  pro- 
cured  gladness  to  me.  Let  me  honour  you  in  return  by 
offering  you  four  boons. 

//Therefore,  choose  whatever  you  desire  from  my  side." 
Then    the    Bodhisattva,    astonished  at  this  offering,  and 

esteeming    him    for    it,    spoke:    //Who   are   you    that  you 

should  bestow  boons? 

77.  //You  have  no  power  over  yourself,  being  dominated 
by  a  passion  for  sinful  actions.  Say  what  boon ,  then,  shall 
you  give  to  another,  you  whose  heart  is  averse  to  pious 
conduct  ? 

78.  //It  might  be  that  1  were  to  declare  the  boon  I  would 
ask,  but  that  your  mind  would  be  disinclined  to  give  it. 
Who ,  being  compassionate ,  -  would  like  to  provoke  such  a 
calamity?  Enough,  enough  you  have  done  for  me." 

Ou  these  words  the  son  of  Sud^sa  was  somewhat  ashamed 
and  lowering  his  face  said  to  the  Bodhisattva:  //I  beg 
Your  Honour  not  to  have  so  mean  an  opinion  of  me. 

79.  //l  shall  give  you  your  boons,  oven  if  it  were  to  cost 
my  life.  Therefore,  choose  freely,  prince,  be  it  what  it 
may  be  that  you  desire." 

The  Bodhisattva  spoke :   // Well  then  , 


*  (Jp.   Dhamtnapada y  vs.   lol. 

*  Inasmuch  as  by  his  naming  the  four  boons  he  would  bring  about  for  the 
man-eater  an  opportunity  of  breaking  his  faith,  hc  might  become  the  unvoluntary 
cause  to  his  neighbour  of  infernal  punishment.  Cp.  story  XXTV,  stanza  32. 
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80.  //QivjB  me  these  four  precious  boous.  Take  the  vow  of 
veracity;  give  up  injuring  living  beings;  release  your  pri- 
soners  all,  nobody  excepted;  and  never  more  eat  humau 
Hesh ,  o  you  hero  among  men !" 

The  son  of  Sud&sa  said: 

81.  //l  grant  you  the  first  three,  but  choose  another  fourth 
boon.  Are  you  not  aware  of  this  that  I  am  unable  to 
desist  from  eatiug  humau  ttesh?" 

The  Bodhisattva  spoke :  //Ah !  Indeed !  There  you  are ! 
Did  not  I  say  'who  are  you  that  you  should  bestow 
boons?'  Moreover, 

82.  //How  can  you  keep  the  vow  of  veracity  and  refrain 
from  injuring  others  ,  o  king,  if  you  do  not  part  with 
the  habit  of  being  an  eater  of  human  flesh? 

//Fie  upon  you ! 

83.  //Did  not  you  sjiy  before  you  were  willing  to  give 
these  boons  even  at  the  risk  of  your  life?  But  now  you 
act  quite  otherwise. 

84.  //And  how  should  you  abstain  from  injury,  killiug 
men  in  order  to  get  their  flesh  ?  And  this  so  being ,  what 
may  be  the  value  of  the  three  boons  you  did  grant  me?" 

The  son  of  Sudftsa  spoke: 

85.  //How  shall  I  be  able  to  give  up  that  very  habit,  be- 
cause  of  which  I  renounced  my  kingdom,  bore  hardship 
in  the  wilderness  and  suffered  rayself  to  kill  my  right- 
eousness  and  destroy  my  good  renoWn?" 

The  Bodhisattva  replied :  ff'Foi  this  very  reason  you 
ought  to  give  it  up. 

86.  //How  should  you  not  leave  that  state  because  of  which 
you  have  lost  your  righteousness ,  your  royal  power,  your 
pleasures  and  your  good  renown?  Why  cling  to  such  an 
abode  of  misfortune? 

87.  //Besides,  it  is  but  the  vilest  among  men  who  repent 
ha  ving  given.  How ,  then ,  should  this  meanness  of  mind 
subdue  a  person  like  you? 

//Stop    then ,    stop  that  foUowing  after  mere  wickedness. 

You    ought  to  stir  up  yourself  now.  Is  Your  Honour  not 

the  son  of  Sudftsa? 

S8.       //Meat    examined    by    physicians  and  dressed  by  skilful 

(cooks)    is    at    your    disposal.    You    may  take  the  flesh  of 
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domestic  animals,  of  fishes  living  in  waterbasins  and  also 
venison.  With  such  meat  satisfy  your  heart,  but  pray, 
desist  from  the  reprehensible  habit  of  eating  hu  man  flesh. 

89.  //How  do  you  like  to  stay  in  this  solitary  forest  and 
prefer  it  to  your  relations  and  children  and  your  attendance 
(once)  beloved ,  to  enjoying  the  melodious  songs  at  night , 
the  grave  sounds  of  drums  reminding  of  water-clouds ,  and 
the  other  various  pleasures  of  royalty? 

90.  '/It  is  not  right,  o  monarch,  that  you  allow  yourself 
to  be  dominated  by  your  passion.  Take  rather  that  line 
of  conduct  which  is  compatible  with  righteousness  (dharma) 
and  interest  (art ha).  Having,  all  alone,  vanquished  in 
battle  kings  with  their  whole  armies,  do  not  becorae  a 
great  coward  now  when  you  have  to  wage  war. with  your 
passion. 

91.  //And  have  you  not  to  mind  also  the  next  world,  o 
lord  of  men?  For  this  reason  you  must  not  cherish  what 
is  bad  because  it  pleases  you.  But  you  ought  to  pursue 
that  which  is  favourable  to  your  renown  and  the  way  to 
which  is  a  lovely  one  and  to  accept  it,  which  is  your 
good,  even  though  you  dislike  it,  taking  it  as  a  medicine." 

Then  the  son  of  Sud&sa  was  moved  to  tenderness  and 
tears,  which  barred  his  throat  with  emotion.  He  threw 
himself  before  the  Bodhisattva  and  embracing  his  feet 
exclaimed : 

92.  //Justly  your  fame  pervades  the  world  in  all  directions, 
spreading  about  the  flower-dust  of  your  virtues  and  the 
scent  of  your  merit.  For  example,  who  else  but  you 
alone,  forsooth,  could  have  feit  compassion  for  such  an 
evildoer  as  I  was ,  accustomed  to  a  cru  el  livelihood ,  which 
made  me  resemble  a  messenger  of  Death? 

93.  //You  are  my  raaster,  my  teacher,  yea,  my  deity.  I 
honour  your  words  accepting  them  with  (bowed)  head. 
Never  more  I  shall  feed  on  huraan  flesh,  Sutasoraa. 
Evcrything  you  told  me  I  shall  accomplish  according  to 
your  words. 

94.  //Well  then,  those  princes  whom  I  brought  here  to  be 
victiras  at  my  sacrifice,  and  who  vexed  by  the  sufferings 
of  imprisonment  lost  their  spiend our  and  are  overwhelmed 
by    grief,    them    let  us  release  together,  none  excepted." 
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The  Bodhisattva,  having  proinised  hira  his  assistjince , 
set  out  with  liim  to  the  very  place,  where  those  royal 
princes  were  kept  in  confinement.  And  no  sooner  had 
they  seen  Sutasoma  than  understanding  that  they  were 
set  at  liberty ,  they  became  lilled  with  extreme  gladness. 
95.  At  the  sight  of  Sutasoma  the  royal  princes  became 
radiant  with  joy ,  and  the  loveliness  of  laughter  burst  out 
on  their  faces,  in  the  same  way  as  in  the  beginning  of 
autumn  the  groups  of  waterlilies,  invigoratcd  by  the 
moon-beams,  are  breaking  open. 

And  the  Bodhisattva  having  come  to  them  addressed 
them  with  comforting  and  kind  words  and  after  making 
them  take  an  oath  not  to  do  harm  to  the  son  of  Sudasa , 
released  them.  Then  together  with  the  son  of  Sud/lsa  and 
foliowed  by  those  royal  princes  he  set  out  for  his  kingdom  , 
and  having  there  made  to  the  princes  and  the  son  of 
Sudfisa  an  honourable  recej)tion  «according  to  their  rank , 
he  reestablished  them  each  on  his  royal  throne. 

In  this  manner  meeting  with  a  virtuous  person,  in 
whatever  way  it  may  have  been  occasioned,  promotes  sal- 
vation ;  accordingly  he  who  longs  for  salvation  must  strive 
after  the  intercourse  with  virtuous  persons.  This  story 
may  also  be  told  when  praising  the  Tathdgata :  'So  Buddha 
the  Lord  always  intent  on  doing  good  was  a  friend  even 
to  strangers  still  in  his  previous  existences.'  Likewise  it 
is  to  be  told,  when  discoursing  on  listening  with  atten- 
tion  to  the  preaching  of  the  excellent  Law:  'In  this 
manner  hearing  the  excellent  Law  tends  to  diminishing 
wickedness  and  acquiring  virtues.'  Also  it  is  to  be  told 
when  extolling  sacred  learniug:  'In  this  manner  sacred 
learning  has  many  advantages.'  Likewise  when  discoursing 
on  vcracity :  'In  this  manner  speaking  the  truth  is  approved 
by  the  virtuous  and  procures  a  large  extent  of  merit.' 
And  also  when  glorifying  veracity  this  may  be  propounded : 
'In  this  manner  the  virtuous  keep  their  faith  without 
regard  of  their  life,  pleasures  or  domination.'  Likewise, 
when  praising  commiseration. 

In    the    pili    JAtaka    there  are  two  j&takas  hcaded  Sutasoma,  one 
CuUasutasomaj.  (n.  5?5  Fausböll)  and  one  MahAsutasomaj.  (n.  537  ibid.) 
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The  former  has  nothing  to  do  with  our  story,  but  the  latter  relates  it 
in  the  main  in  quite  the  same  way  as  our  author.  Yet,  as  it  is  very 
extensive  —  this  number  fiUs  55  pages  in  Fausböll's  ed.  V,  456 — 511  -- 
many  more  partietilars  are  added  there.  In  that  recension  the  man-eater 
is  a  king  of  Benares,  whose  proper  name  is  never  mentioned.  When 
still  a  boy  setting  out  for  Taksha9ilA  to  study,  he  had  happened  to 
meet  with  Sutasoma  going  with  the  same  object  thither  and  to  make 
friendship  wHth  him.  The  one  hundred  royal  princes,  afterwards  carried 
off  by  him  when  he  had  become  the  porisAda  (man-eater),  were 
at  that  time  their  fellowstudents.  After  receiving  the  royal  dignity  at 
Benares,  he  becomes  a  man-eater  not  in  consequence  of  his  matemal 
origin  —  his  father  is  Hrahmadatta,  not  Sudasa,  his  mothcr  is  no 
lioness  —  hut  by  the  fault  of  his  cook.  Having  become  addicted  to 
the  evil  habit  of  feeding  on  human  flesh ,  he  first  ordered  his  victims 
to  be  taken  out  of  the  prisons,  afterwards  this  store  of  supply  having 
been  exhausted ,  he  commanded  his  cook  to  assail  his  townsmen  unawares 
and  stealthily  and  kill  them  sevcrally  as  oflcn  as  was  wanted  for  his 
necessity.  The  murders ,  however ,  could  not  fail  to  be  discovered ,  and 
the  king  refusing  to  renounce  his  evil  habit  was  not  put  to  death,  but 
banished  owing  to  the  intercession  of  KAlahatthi ,  his  chief  minister 
who  had  fruitlessly  exerted  himself  to  turn  his  master  off  from  his 
wickedness.  —  The  splendid  sentences  communicatcd  to  Sutasoma  by 
the  brahman  are  said  there  to  have  the  Buddha  Kassapa  for  their  author; 
it  may  be  pointed  out  that  the  brahman  reads  them  from  a  book  to 
Sutasoma,  but  Sutasoma  recites  them  by  heart  to  the  man-eater.  When 
allowing  him  to  return  home,  the  man-eater  makcs  Sutasoma  take  a 
soicmn  oath ,  touching  his  sword  and  spear,  to  come  back  afler  salisfying 
the  brahman  (p.  481 ,  stanza  36.) 

The  metrical  part  of  this  péli  recension  is  made  up  of  123  stanzas 
unequally  distributed  between  the  prose  text.  By  far  the  majority  of 
them  are  different  from  the  95  stanzas  of  (^ura;  oflen  the  same  content 
has  been  expressed  in  a  quite  dissimilar  style,  cp.  f.  i.  pAli  st.  (A — 71 
with  (^üra  61 — 66.  The  four  sentences  recited  by  the  brahman  (pAli 
*U)— 43  =  74— 77) ,  though  embellished  by  ^üra ,  point  at  the  same 
redaction.  Moreover  there  is  a  close  connexion  between  pAli  51— 56  and 
(J^üra  47 — 49,  also  pAli  57,  58  and  9.  5(>,  51,  but  especially  between 
pAli  59,  (i)  a—d  and  Q.  52  and  .54.  Comparc  also  pAli  72 ,  80 ,  102 
with  9.  67 ,  78  ,  93  foll.  respectively. 

A  very  short  and  uncomplete  skeleton  of  this  tale  makes  up  n.  32 
of  the  CariyA-pitaka.  Prof.  Kern  has  translated  it  in  a  very 
interesting  paper  on  the  mixture  of  ^aivism  and  Buddhism  in  the  isle 
of  Java,  shown  by  the  Old-Javanese  poem  Sutasoma  (see  Vcrsiagen 
en  Mededeelitifcen  der  Kon.  Afcadcmie  van  Wetenschappen  a/d.  Letterkunde 
3'ie  Reeks,  dl.  V,  p.  8—43,  especially  note  on  p.  21).  This  Javanese 
poem ,  composed  by  Tantular ,  a  manuscript  of  which  belongs  to  the 
Leiden  University  Library,  is  based  on  some  unknown  work  named 
BauddhakAvya ,  not  mentioned  in  Bunyiu  Nanjio's  Catalogue. 


5e  Volgr.  X.  42 


038  jIItakamAiA.. 

XXXII. 

The  story  of  Ayogrha  * 

(Ayogrhaj  &taka) 

Tg  thóse  whose  mind  has  been  seized  by  emotion 
(s  a  ip  V  e  g  a)  '^  eveu  the  brilliancy  of  royalty  does  not  obstruct 
the  way  to  salvation.  Thus  consideriug  oue  must  make 
oneself  famUiar  with  the  emotional  state ,  as  will  be  taught 
in  the  following. 

In  yon  time,  when  our  Lord  was  still  a  Bodhisattva, 
seeing  the  world  exposed  to  the  assaults  of  hundreds  of 
oalamities :  diseases ,  old  age ,  death ,  separation  frora  beloved 
persons  and  so  on,  and  understanding  that  it  was  woe- 
begone ,  without  protector ,  without  help ,  without  guidance , 
He  was  impelled  by  His  compassion  to  take  the  deter- 
mination  of  saving  the  creatures  according  to  His  exceedingly 
good  nature,  bringing  about  again  and  again  the  good 
and  the  highest  happiness  even  of  people  averse  to  him 
and  unknown  to  him.  In  that  time,  then,  he  once  took 
his  birth,  it  is  said,  in  som  e  royal  family  distinguished 
for  their  modest  behaviour  and  their  surpassing  lustre, 
which  in  consequence  of  their  being  in  tent  on  possessing 
the  affection  of  their  subjects  was  manifested  by  the 
steadiness  of  their  prosperity  and  riches  as  well  as  by  the 
submissiveuess  of  their  proud  vassals.  His  very  birth  adorned 
both  that  court  and  that  capital ,  always  sympathizing  with 
their  toasters  in  weal  and  woe,  with  the  brilliant  show  of 
a  festival  day. 
1 — 2.  (At  the  court)  a  large  distribution  of  gifts  fiUed  the 
hands  and  satisfied  the  minds  of  brahmans,  and  the 
attendance  were  proud  of  their  very  brilliant  festival 
garments.  *  (Outside  the  palace)  the  streets  were  fiUed 
with  the  tones  of  many  instruments  blending  to  one 
indistinct    noise    and    with    the  merry  sounds  of  singing. 


'  That  ayogrha  is  the  name  of  the  pi  ince ,  not  an  appellative ,  appears 
from  the  pAli  recensions.  He  was  named  so ,  since  he  was  bred  in  the  „iron 
house"    (ayogrha). 

*  Compare  the  last  note  on  story  XXIX. 

'  Apparently  the  attendants  had  received  that  new  attire  as  a  present. 
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jesting,  laughing,  as  the  gladness  of  the  hearts  manifested 
itself  by  various  merriment ,  dancing  and  wantonness.  Every- 
where  people  meeting  told  each  other  with  exultatiou 
and  embraces  the  happy  news,  which  caused  to  them  the 
same  contentment  as  a  present,  and  they  maguified  the 
felicity  of  their  king. 

3.  The  doors  of  the  prisons  were  opeued  and  the  prisoners 
set  at  liberty.  '  Plags  floating  at  the  tops  of  the  houses 
decorated  the  places,  and  the  ground  was  covered  with 
fragrant  powders  and  ttowers  and  nioistened  with  odorous 
liquors.  So  adorned  the  town  bore  the  lovely  and  bright 
appearance  of  a  festival. 

4.  Frora  the  splendid  dwellings  of  the  wejilthy  abundant 
showers  of  different  goods:  clothes,  gold,  jewels  etc.  poured 
down,  so  that  it  seeraed  as  if  Felicity,  doing  her  best 
to  pervade  the  world ,  iinitated  with  a  lovely  sport  Gang^ 
in  madness.  - 

Now  in  that  time  it  happened  as  a  rule  that  the  princes 
bom  to  that  king  soon  died.  Supposing  that  rule  to  be 
the  effect  of  goblin-power  ^  he  ordered ,  with  the  object 
of  saving  the  life  of  that  son,  the  building  which  was 
to  serve  for  lying-in  chamber  to  be  wholly  constructed  of 
iron,  ornamented  with  figures  wrought  of  jewels,  gold  Jind 
silver:  the  preservative  rites  destructive  of  goblins  were 
perforraed  there  according  to  the  precepts  ordained  by  the 
Veda  and  expounded  in  the  Science  of  Spirits ;  and  likewise 
the  difl'erent  customary  auspicious  ceremonies  which  have 
the  effect  of  securing  prosperity.  As  to  his  son,  he  h.id 
the  j&takarma  *  and  the  other  sacraraents  performed 
to  hinr  in  that  iron-house,  and  let  hira  grow  up  there. 
Owing    to    that    most    careful    guard    but    no  less  to  the 


*  It  is  plain  that    vighatita    isa  misprint  instead  of  v  i  g  h  a  1 1  i  t  a. 

'  The  presents  strewed  about  are  compared  either  with  the  cascade  of  the 
Ganges  at  GangAdvara ,  where  the  river  rushes  into  the  valley ,  or  with  the 
mythological  account  of  GangA  hurling  down  from  heaven  to  earth  at  the  instances 
of  Bhagiratha. 

*  In  the  pali  redaction  the  new-born  chüdren  are  in  fact  carried  away  by  a 
goblin ,  a  female    y  a  k  s  h  a. 

*  Cp.  note  1  on  story  XII.  The  king  has  those  sacraments  performed  by  his 
p  u  r  o  h  i  t  a  ,  the  king's  constant  and  customary  representative  in  sacrificial  and 
ceremonial  matters. . 
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power  of  the  store  of  merit  which  belonged  to  the  excellent 
goodness  of  his  nature ,  no  goblins  overpowered  the  Great 
Being.  In  course  of  time,  after  being  administered  the 
sacraments  and  initiatory  rites ,  he  was  instructed  bj 
teachers  illustrious  for  their  knowledge  of  the  sacred  texts , 
their  extraction  and  behaviour,  who  were  renowned  and 
honoured  as  scholars  and  attached  to  the  virtues  of  tran- 
quillity,  raodesty  and  discretion.  Having  leamt  fromthem 
manj  branches  of  science  and  being  favoured  by  the 
loveliness  of  youth  which  made  his  figure  grow  f  ulier 
day  by  day  ',  further  displaying  that  attachment  to  mo- 
desty  which  was  innate  to  him,  he  became  an  object  of  the 
greatest  love  both  to  his  relations  and  the  people  at  large. 

5.  People  go  after  a  virtuous  person,  though  no  relation 
nor  acquaintance  of  theirs,  with  the  like  joy  as  if  they 
honoured  a  friend.  It  is  the  brilliancy  of  his  virtues  which 
is  the  cause  thereof.   * 

6.  In  the  season  of  autumn ,  wheu  the  Moon  freely  shooting 
his  beams  all  around  is  the  laugh  of  Heaven,  say  what 
kind  of  relation  does  there  exist  for  the  people  to  him? 

So  then  the  Great  Being  was  enjoying  the  bliss  that 
had  fallen  to  his  share  as  the  effect  of  the  power  of  his 
merit.  He  was  petted  with  plenty  of  objects  of  celestial 
brilliancy  standing  at  his  disposal,  and  his  father  who 
loved  him  much  and  bore  him  high  esteem  was  no  more 
anxious  about  him,  trusting  (he  would  be  safe).  Now 
once  on  the  opportunity  of  the  Kaumudi-festival  '  coming 
back  by  course  of  time,  it  happened  that  the  Bodhisattva 
was  desirous  of  contemplating  the  lovely  beauty  and  the 
display  of  brilliancy  in  his  capital.  Having  obtained  the 
permission  of  his  father  he  mounted  the  royal  chariot  to 
take  a  drive.  This  chariot  was  embellished  with  fair  orna- 
ments  of  gold,  jewels  and  silver;  gay  flags  and  banners 
of  various  colours  were  floating  aloft  on  it;  its  horses 
well-trained  and  swift  were  adorned  with  golden  harnesses; 
it  was  driven  by  a  charioteer  distinguished  by  his  dexterity , 


*  Though    not    expressed ,    it    is    plain    that  the  image  of  the  waxing  moon  is 
present  to  the  mind  of  our  author. 

*  Compare  the  stanzas  1  and  2  of  story  XVIII. 

*  See  vol.  Vni ,  p.  443  of  the  Bi/dragen, 
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skill,  comeliuess,  purity,  modesty  and  firmness  and  foliowed 
bj  a  retinue  adonied  with  a  picturesque  and  brilliant  attire  aud 
armour.  Preceded  bj  the  delightful  tones  of  musical  In- 
struments the  prince  with  his  train  passed  through  the 
capital  in  many  directions,  and  as  he  was  whoUy  in  tent 
on  beholding  its  splendour ,  he  let  his  eyes  fuU  of  curiosit j 
roam  about,  while  passing  through  the  streets  crowded 
with  townsmen  and  landsmen  in  their  lovely  festival  array, 
who  all  along  his  waj  received  him  with  praise  and 
woTship,  folded  hands  and  bent  heads  and  pronounced 
blessings  over  him.  Nevertheless ,  though  the  contemplation 
of  this  beautiful  spectacle  was  a  proper  occasion  for  con- 
ceiving  a  great  rejoicing  within  his  mind,  he  regained 
by  it  the  remembrance  of  his  former  births.  So  familiar 
to  his  nature  was  the  feeling  of  sarnvega. 
7.  '/Alas  (he  thought),  piteous  is  the  state  of  the  world  and 
displeasing  because  of  its  unsteadiness.  The  brilliant  splend- 
our of  this  Kaumudt-day,  how  soon  it  will  exist  but  in 
the  memory! 

8.  //And  yet,  such  being  the  condition  of  all  creatures, 
how  mindless  of  danger  are  men,  that  they  hurry  after 
rejoicings  untroubled,  though  every  way  around  them  is 
obstructed  by  death. 

9.  'J'Disease ,  old  age  and  death ,  three  enemies  of  irresistible 
strength  stand  near  ready  to  strike ,  and  there  is  no  escape 
from  the  dreadful  world  hereafter.  How  then  may  there 
be  opportunity  for  merriment  to  an   intelligent  being? 

10.  '/The  clouds  that  poured  out  streams  of  water  with  tremend- 
ous  noise,  almost  in  anger,  imitating,  as  it  were,  the 
uproar  of  great  seas ,  the  clouds  with  their  golden  garlands 
of  flashing  lightnings,  being  bom  of  agglomeration  come 
again  to  dissolution. 

11.  '/The  rivers  that  flowing  with  iucreased  rapidity  carried 
away  trees  together  with  the  river-banks ,  upon  which  they 
had  their  roots,  afterwards  and  by  course  of  time  assume 
again  a  mean  appearance ,  as  if  they  were  burnt  away 
by  sorrow. 

12.  //The  violence  of  the  wind,  too,  blowing  down  peaks 
of  mountains,  dispersing  masses  of  clouds,  rolling  and 
stirring  up  the  waves  of  the  ocean,  becomes  extinguished. 
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13.  '/With  high  and  blazing  flame  sparkling  about,  the 
lire  burns  away  the  grass,  then  it  abates  and  ceases.  By 
turns  the  different  beauties  of  the  groves  and  forests 
appear  and  disappear,  time  going. 

14.  /i'Which  union  does  there  exist  which  has  not  its  end 
in  separatiou?  what  felicity  which  is  unattainable  to  mishapH* 
Since  inconstancj,  then,  is  proper  to  the  course  of 
worldly  things,  that  mirth  of  the  multitude  is  a  very 
inconsiderate  one." 

In  this  manner  the  High-minded  One  reasoned  within 
hiinself.  Utterly  touched  with  emotion  his  heart  became 
averse  to  that  rejoicing  and  festival  mirth;  he  no  longer 
paid  attention  to  the  picturesque  groups  of  the  people 
flocking  to  embellish  the  capital.  In  this  disposition  of 
mind  he  perceived  that  he  had  already  got  again  to  his 
palace.  Hie  emotion  waxcd  still  by  this,  and  considering 
that  there  is  no  other  refuge  but  Righteousness ,  since  it 
is  unconcerned  with  sensual  pleasures,  he  made  up  his 
mind  to  embrace  the  state  of  a  virtuous  life.  At  the  first 
opportunity  he  visited  the  king,  his  father,  and  with 
folded  hands  asked  his  leave  to  set  out  for  the  peuance-forest. 

15.  ''Taking  the  vow  of  world-renunciation  I  wish  to  bring 
about  the  good  of  my  Self,  and  I  want  your  leave  which 
I  shall  hold  for  a  favour  and  a  guidance." 

16.  On  hearing  this  request  of  his  well-beloved  son  the  king, 
as  if  he  were  an  elephant  wounded  by  an  empoisoned 
arrow  or  a  deep  sea  shaken  by  the  wind,  was  taken  by 
a  shiver,  for  his  heart  was  sore  with  grief. 

17.  And  desiring  to  withhold  him,  he  embraced  him  affec- 
tionately  and  in  a  faltering  voice  obstructed  by  his  tears 
spoke :  '/My  son ,  what  have  you  made  up  your  mind  for 
to  leave  us  so  of  a  sudden? 

18.  "Who  is  that  man  who  being  a  cause  of  displeasure  to  you  , 
causes  his  own  ruin  rousing  in  this  manner  Death  (against 
himself)?  Say  ,  whose  relations  have  to  shed  tears  of  sorrow  ? 


*  This    sentence    is    expressed   in  a  similar  way  in  a  (jloka ,  recumng  sevcral 
times  in    DivyavadAna    (p.  27  in  fine;  1(X);  486) 

sarve    kshayAntft    nioayAh    patanAntAh    samucchrayAh 
sainyogA    viprayogdntA    marapantaip    ca   jivitam. 

(^p.   also  supra  story  Vï ,  st.  7. 
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19.  "Or  do  you  perhaps  apprehend  or  did  you  hear  auy 
iraproper  act  of  mine?  Then,  say  on  that  I  maj  put  an 
end  to  it.  But  myself  do  not  perceive  anythiug  of  the  kind." 

The  Bodhisattva  spoke : 

20.  'AVhat  improper  act  may  be  found  in  you  being  thus 
intent  to  show  me  your  affection?  And  who  would  be 
capable  of  assailing  me  with  grief?" 

i'But  why  then  do  you  want  to  leave  us?"  replied  the 
king  with  tears.  Then  the  Great  Being  answered :  '/Because 
of  the  peril  of  death.  Do  but  consider,  Majesty. 

21.  //From  the  very  night  when  a  man  obtains  his  residenoe 
in  the  maternal  womb ,  he  moves  to  death ,  o  hero  among 
men,  marching  without  interruption  in  that  directiou 
day  after  day. 

22.  //May  a  man  be  ever  so  skilied  in  the  management 
of  his  afTairs,  ever  so  strong,  nobody  escapes  Death  or  Old 
Age,  both  of  whom  infest  every  place  in  this  world.  For 
this  reason  I  will  resort  to  the  forest  to  lead  a  virtuous  life. 

23.  //Hausrhty  princes  vanquish  by  bold  attack  whole  armies 
in  splendid  battle-array  of  footmeu,  horse,  chariots  and 
elephants;  but  they  are  powerless  to  defeat  that  enemy 
named  Death ,  though  he  is  aloue.  Therefore  I  am  resolved 
on  taking  my  refuge  to  Righteousness. 

21.  //Quarded  by  their  forces  made  up  of  brisk  horses  and 
elephants  and  footmen  and  chariots ,  the  princes  succeed  in 
makiug  their  escape  from  their  enemies;  but  all  princes 
since  Manu  together  with  their  armies  succumbed  helplessly 
to  the  superior  power  of  that  enemy  whose  name  is  Death. 

25.  vPurious  elephants  crush  in  battle  with  their  pestle-like 
tusks  the  gates  of  towns,  the  bodies  of  men,  chariots 
and  other  elephants.  Yet  the  same  tusks  that  were  victorious 
even  over  town-walls  do  not  enable  them  to  push  back 
Death  when  meeting  them. 

26.  //Skilled  archers  pierce  with  their  arrows  in  battle  their 
enemies  though  being  far  and  sheltered  by  shield  and 
armour  strong  and  artfuUy  wrought;  but  they  never  hit 
that  enemy  of  old,  named  Death. 

27.  "Lions  may  abate  the  raartial  lustre  of  elephants  rendmg 
open  with  their  sharp  claws  the  frontal  globes  of  those, 
and  with  their  roars  they  may  pierce  the  ears  and  frighten 
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the  liearts  of  their  adversaries ;  but  when  encount^ring 
Death,  their  insolence  and  strength  are  broken,  and  thej 
fall  asleep. 

28.  //Kings  inflict  punishment  on  their  enemies  having  sinned 
against  them  according  to  the  measure  of  their  guilt ;  but 
if  their  enemy  whose  name  is  Death  has  greatly  sinned 
against  them,  thej  are  powerless  to  enforee  their  law- 
sentences  upon  him. 

29.  //Likewise  kings  raay  submit  a  foe  who  has  offended 
them  bj  means  of  the  (well-known)  expedients :  conciliation 
and  the  rest;  '  but  Death,  that  ferocious  enemy  whose 
insolence  is  strengthened  with  the  long  duration  of  his 
hatred  is  not  to  be  put  to  quiet  with  such  craft. 

30.  //Serpents  in  wrath  bite  men ,  and  the  poison  of  their 
pointed  teeth  has  the  buming  effect  of  a  fire  awfully 
blazing ,  kindled  as  it  is  by  their  anger ;  but  against  Death  , 
though  always  clever  in  doing  harm  and  therefore  deserving 
punishment,  their  effort  of  biting  is  deficiënt. 

31.  //If  a  man  has  been  bitten  by  serpents,  however  furious  , 
medical  men  will  appease  the  poison  by  means  of  channs 
and  medicines;  but  Death  is  a  serpent  with  imperishable 
teeth  and  irresistible  poison,  ki^  power  oannot  be  put 
down  by  charms,  medicines  and  the  like. 

82.  //Ghirujas  will  stir  up  the  abode  of  crowds  of  playing 
fishes,  shaking  with  the  flapping  of  their  wings  the  water 
out  of  the  seas  with  a  thunderlike  dreadful  noise,  then 
seize  the  serpents  with  their  outstretched  fangs;  yet  they 
are  unable  to  destroy  Death  in  this  boisterous  manner. 

33.  Tigers  by  their  surpassing  swiftness  overtake  the  deer 
of  the  forest  running  away  from  fear ,  and  easily  smashing 
them  upon  the  earth ,  as  if  playing ,  with  the  thunderbolt 
of  their  unequalled  claws,  drink  their  blood;  but  they 
have  no  skill  to  proceed  in  the  same  way  with  Death. 

34.  It  may  happen  perchance  that  a  deer  having  come 
within    the    reach    of    a    tiger-mouth  with  its  tremendous 


*  The  four  expedients  (u  p  A  y  a)  are  conciliation  (s  A  m  a  n) ,  bribery  (d  a  n  a) , 
caiising  dissensions  (b  h  e  d  a)  and  punishment  by  violence  (d  a  v  4  a)-  Sec 
f.  i.  KuUüka  on  Manu  7,  107.  —  In  the  parallel  stanza  of  the  pAli  redaction 
it  is  said  that  one  who  has  offended  a  king  may  be  able  to  soften  him  (by 
proving  his  innocence ,  says  the  commentary)  etc. 
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teeth ,  luakes  his  escape  even  theu.  But  wlio  haviug  reached 
the  raouth  of  Death  with  big  teeth  named  disease  or  old 
age  or  grief,  can  become  souud  again? 

35.  '/ Demons  (grahas),  deformed  and  ferocious-looking 
drink  up  the  vital  strength  and  absorb  the  lives  of  the 
men  thej  hold  with  a  strong  grasp  *  ;  but  when  the  time 
has  come  also  for  them  to  wage  war  with  Death,  they 
uo  longer  possess  their  insolence  and  heaviness. 

36.  ^Snch  as  are  masters  in  magie  arts  may  subdue  those 
demons,  if  they  come  up  to  do  harm  to  godly  persons, 
by  the  use  of  penanee-power ,  evil-averting  spells  and 
medicinal  herbs;  but  against  that  demon,  whose  name  is 
Death,  there  is  no  remedy  at  all. 

37.  //Such  as  are  skilled  in  the  art  of  bringing  about 
magical  illusions,  perplex  the  eyes  of  a  great  assembly.  ^ 
Yet  Death,  too,  must  have  still  some  power,  that  Ais 
eye  is  not  bewildered  even  by  those. 

38.  //Both  those  who  by  their  charms  made  of  effect 
because  of  their  penance-power ,  checked  the  virulence  of 
poison,  and  the  excellent  physicians  who  extinguished 
the  diseases  of  men,  even  Dhanvantari  and  his  likes, 
have  disappeared.  Therefore  my  mind  is  bent  to  practise 
righteousness  in  the  forest. 

39.  //The  Vidy&dharas  ^  owing  to  their  might  made  up  of 
manifold  spells  and  powers,  make  themselves  visible  and 
again  invisible,  go  through  the  air  or  descend  to  the 
earth.  Nevertheless ,  when  meeting  Death,  they  too  have 
lost  their  might. 

40.  //The  lords  of  the  Celestials  (the  Devas)  drive  back 
the  Asuras  in  spite  of  their  haughtiness,  and  inversely 
themselves  in  spite  of  their  haughtiness  are  driven  back 
by  the  Asuras.  Yet,  even  both  armies  combined,  a  host 
that  would  march  with  just  pride  against  any  adversary  , 
are  not  able  to  defeat  Death. 

41.  ^Understauding    this    ferocity    of   nature  of  Death,  our 


•  In  the  pèli  redaction  these  demons  are  specified  by  the  names  of  y  a  k  k  h  A , 
p  i  s  4  c  a   and    p  e  t  A    ( =  skr.  p  r  e  t  A  h) ,    different  classes  of  goblins. 

•  Jugglers  may  effect  illusions  of  the  kind.  The  fourth  act  of  the  R  a  t  n  a  v  a  1  ï 
affords  an  instance  of  that    i  n  d  r  a  j  A  1  a. 

•  Cp.  the  first  note  on  p.  211  sttpra. 
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enemy,  and  his  irresistibleuess ,  I  ain  no  longer  pleased 
with  the  life  at  home.  It  is  uot  from  anger  that  I  will 
leave  nor  in  consequence  of  diminished  afFection ,  but  I  have 
resolved  upon  a  life  of  righteousuess  in  the  forest." 

The  king  said:  //But  what  hope  do  you  set  upon  the 
forest-life,  the  danger  of  death  being  thus  irremediable  ? 
what  hope  on  taking  the  vow  of  a  holj  life? 

42.  //Shall  not  Death  onr  enemy  attain  you  also  in  the 
forest?  Did  not  the  Rshis  die  who  kept  their  vows  of 
righteousness  in  the  forest?  In  everj  place  that  course 
of  life  JOU  wish  to  adopt'is  practicable,  indeed.  What 
profit ,  then  ,  do  you  see  in  leaving  your  home  and  resorting 
to  the  forest?" 

The  Bodhisattva  spoke: 

43.  //No  doubt,  Death  equally  visits  those  at  home  and 
those  in  the  forest,  the  righteous  as  well  as  the  vicious. 
Yet  the  righteous  have  uo  reason  for  remorse,  and  right- 
eousness is  nowhere  easier  to  be  attained  than  in  the 
forest,  to  be  snre. 

//Your  Majesty  deign  to  consider  this. 

44.  //The  house  is  an  abode  of  carelessness  (about  one's 
raoral  and  religious  duties),  of  infatuation,  sensual  love, 
concupiscence,  hatred,  of  everything  opposite  to  righteousness. 
What  opportunity  of  applying  oneself  to  it  may  be  found 
at  home? 

45.  //A  householder  is  distracted  by  many  bad  occupations; 
the  care  of  earning  and  guardiug  his  goods  agitates  his 
mind ,  which  is  also  troubled  by  calamities  arising  or 
approaehing.  At  what  time  may  a  householder  take  the 
way  of  tranquillity  ? 

46.  //In  the  forest,  on  the  other  hand,  after  leaving  that 
multitude  of  bad  occupations  and  being  freed  of  the 
solicitude  for  worldly  goods,  a  man  is  at  his  ease  and 
may  strive  for  tranquillity  exclusively  and  with  a  satisfied 
mind.  So  he  will  come  to  happiness  and  righteousness 
and  glory. 

47.  //Not  his  wealth  nor  his  power  preserves  a  man,  nothing 
but  his  righteousness.  It  is  righteousness  that  procures 
him  great  happiness,  not  affluence  of  riches.  And  to  a 
righteous    man    death    is    even    a    cause   of  gladness.  For 
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no  danger  of  niishap  cxists  for  hira  wlio  is  devoted  to  a 
holy  life. 
48.  And  as  good  and  evil  are  discriminated  by  their  different 
characteristic  marks  and  separated  from  each  other  by  the 
discrepancy  of  the  actions  belonging  to  either,  in  the 
same  way  the  result,  too,  of  wickedness  is  mishap,  but 
that  of  beantiful  righteousness  a  happy  state." 

In  this  manner  the  Great-minded  One  persuaded  his 
father.  He  obtained  his  father's  leave  and  renouncing  his 
brilliant  royal  bliss,  as  if  it  were  a  straw,  took  his 
residence  in  the  penance-grove.  Ilaving  acquired  there 
dhyanas  of  immense  extent  and  established  mankind 
in  them,  he  mounted  to  Brahma's  world. 

In  this  manner  even  the  brilliancy  of  royalty  does  not 
obstruct  the  way  of  salvation  to  those  whose  mind  has 
been  seized  by  emotion  (samvega).  Thus  considering 
one  must  make  oneself  familiar  with  the  emotional  state. 
Tliis  is  also  to  be  told ,  wlien  expounding  the  right  con- 
ception of  death :  'So  the  thought  that  one  raay  die  soon 
causes  the  sense  of  sa^nvega.  Likewise  when  expounding 
that  death  should  always  be  present  to  our  mind,  and 
when  teaching  the  temporariness  of  everything:  'So  all 
phenomena  (sainsk^ra)  *  are  perishable.'  Also,  when 
inculcating  the  tenet  of  taking  no  delight  in  whole  the 
Universe.  'So  nothing  which  has  form  (samskrta)  *  is 
reliable.'  And  also  with  tliis  conclusion :  'So  this  world  is 
helpless  and  succourless.'  Also  this  may  be  propounded : 
'In  this  manner  it  is  eïisy  to  resort  to  a  holy  life  in  the 
forest,  but  not  so  when  a  householder.' 

We  have  tvvo  pAli  redactions  ol'  this  story ,  one  in  the  J  a  t  a  k  a-book , 
where  it  makes  up  n.  510  (Fausb.  IV,  4^)1— 4W)  and  another ,  n.  '_'3 
(lil  3)  of  the  CariyApitaka.  The  former  agrees  upon  the  whole  with 
our  author ,  save  some  small  discrepancies.  It  is  not  on  the  occasion  of 


^  anity&h  sarvasaraskèrah,  one  of  -he  most  popular  sayings  of 
the  Lord. 

'  Properly  speaking  \  the  s  a  in  s  k  r  t  a  is  the  phenomenon  ,  and  the  s  a  m- 
skArah  are  the  *fashions'  or  'forms'  of  the  perceptible  objects  as  well  of  the 
percciving  mind.  But  the  latter  term  is  not  rarely  likewise  indicative  of  the  things 
or  objects  (see  Childers,  Dictionary ,  s.  v.  sahkhAro)  and  the  former  is  here 
nearly  a  synonym  of  n  A  m  a  r  ii  p  a. 
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a  festival  that  the  prince  becomes  disgusted  with  the  world ,  but  afler 
living  up  to  his  sixteenth  within  the  narrow  limits  of  the  „iron  house", 
his  guard  against  goblins ,  having  never  before  set  his  foot  outside  of 
it,  he  at  once  is  freed  from  his  confinement  and  designed  by  his 
father  to  the  succession  on  the  throne.  Being  touched  by  this  sudden 
change  the  Bodhisat  desires  to  leave  the  world.  He  expounds  the  reasons 
for  his  renunciation  in  twenty-four  stanzas  of  the  same  purport  as  st 
21 — 41  and  44—48  of  (,/üra.  Partly  the  correspondence  is  still  greater , 
since  most  of  them  make  up  obviously  the  frame- work  of  the  embellished 
and  elegantly  wrought  verses  of  the  JAtakamAIA.  Compare 
pali     1,2       with  güra  21,22  ,  pali      17     with  9üra  27  and  33 


3  and  5  „  ,        23 

4  „  ,        24 

6,7  ,  „  25,26 

12,23  „  „  35,36 

14,15  „  „  28,29 


18  „  „        37 

19,20  „  r,  30,31 

21,22  „  ,  38,39 

1*  n  n         10 

23,24  ,  „  47,48 

In  consequence  of  this  sermon  not  only  the  B.  obtains  leave  to 
become  an  ascetic,  but  his  father,  his  mother,  the  ministers  and  the 
whole  population  of  the  kingdom  —  which  in  both  p&li  redactions  is 
Benares  —  foUow  his  example.  They  take  their  residence  in  some 
place  on  the  HimAlaya,  where  they  dweil  in  a  large  hermitage  of  the 
size  of  Benares,  which  Sakka  has  built  for  them  by  Vissakamma. 

The  Cdriyapitaka  gives  but  a  very  fragmentary  account  of 
this  tale. 


XXXIIl. 

The  story  of  the  buffalo. 
(mahishaj^taka). 

Forbearance  deserves  this  name  only  if  there  exists 
some  opportunity  of  showing  it,  no  otherwise.  Thus  con- 
sidering  the  virtuous  appreciate  their  injurer ,  deeming 
him  a  profit.  This  will  be  shown  by  the  foUowing. 

The    Bodhisattva,    it    is    said,    one  time  lived  in  some 
forest-region     a    wild     buffalo-bull     of   grim    appearance, 
owing    to  his  being  dirty  with  mud  and  so  dark  of  eom 
plexion    that  he  resembled  a  moving  piece  of  a  dark-blue 
cloud.  Nevertheless ,  though  in  that  animal-state ,  in  which 


there  prevails  complete  ignorance  and  it  is  difficult  to 
come  to  the  conception  of  righteousness ,  he  in  consequence 
of  his  keen  anderstanding  exerted  himself  to  practise 
righteousness. 

1.  Compassion,  as  if  it  had  taken  affection  for  him  in 
return  for  his  long  obsequiousness ,  never  left  him.  But 
some  power  too ,  either  of  his  karma  or  his  nature  must 
be  taken  iuto  account  to  explain  the  fact  that  he  was  so. 

2.  And  it  is  for  this  reason,  forsooth,  that  the  Lord  ' 
declared  the  mystery  of  the  result  of  karma  to  be 
iiiscrutable ,  since  He,  though  compassion  was  at  the 
bottom  of  his  nature ,  obtained  the  state  of  a  beast ,  yet  even 
in    this  condition  retaiued  his  knowledge  of  righteousness. 

3.  Without  karma  the  series  of  existences  cannot  exist, 
it  is  also  an  impossibilitj  that  good  actions  should  have 
evil  as  their  result.  But  it  must  be  the  influence  ofsmall 
portions  of  (evil)  karma  that  caused  him  now  and  then, 
notwithstanding  his  knowledge  of  righteousness,  to  be  in 
such  (low)  states.  ' 

Now  som*  wicked  monkey ,  knowing  his  natural  goodness 
which  had  manifested  itself  in  course  of  time  and  under- 
standiug  from  his  habitual  mercy  that  anger  and  wrath 
had  no  power  over  him,  took  the  habit  of  vexing  the 
Great  Being  very  much  by  different  injuries.  ^/From  him 
I  have  nothing  to  fear"  so  he  thought. 

4.  A  rascal  is  never  more  eager  to  insult  and  never  displays 
greater  insolence  than  towards  people  meek  and  merciful. 
Against  those  he  performs  his  worst  tricks,  for  he  sees 
no  danger  from  their  side.  But  with  respect  to  those  from 
whence  a  suspicion  of  danger ,  however  slight ,  strikes  him , 
he  will  behave  o  so  modestly,  like  an  honest  man;  his 
petulance  is  put  to  quiet  there. 

Sometimes,  then,  while  the  Great  Being  was  calmly 
asleep  or  nodding  from  drowsiness,  that  monkey  would 
of    a    sudden    leap    upon    his    back.  Another  time  having 


*  In  his  Buddha-existencc,  of  course. 

•  This  apology  is  not  superfluous,  indeed.  Though  the  fables  of  animals  are 
adopted  of  old  as  an  integrant  part  of  the  stock  of  sacred  lore  of  the  Buddhists, 
the  contradiction  between  the  low  existences  of  the  most  virtuous  ones  and  the 
doctrines  about  the   karma   is  as  great  as  possible. 
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climbed  on  (his  head)  ,  as  if  he  were  a  tree ,  he  swung 
repeatedly  (between  his  horns).  '  Sometimes  agaiu,  when 
he  was  hungry ,  he  would  staud  before  his  f  eet ,  obstructing 
his  grazing.  It  happened  also  now  and  then  that  he  rubbed 
his  ears  with  a  log.  When  he  was  longing  for  bathing, 
he  would  sometimes  climb  on  his  head  and  cover  his  eyes 
with  his  hands.  Or  having  mounted  on  his  back  he  would 
ride  him  perforce,  and  holding  a  stick  in  his  haud  coun- 
terfeit  Yama. '^  And  the  Bodhisattva,  that  Great  Beiug, 
forbore  all  that  unbecoming  behaviour  of  the  monkey 
without  irritation  and  anger,  quite  untroubled,  for  he 
considered  it  a  benefit,  as  it  were. 

5.  It  is  the  very  nature  of  the  wicked,  indeed,  to  walk 
aside  from  the  way  of  decent  behaviour,  whereas  forbear- 
ance  of  their  rashness  is  somethiug  like  a  benefit  to  the 
virtuous,  owing  to  their  habitual  practice. 

Now  surely ,  some  y  a  k  s  h  a  who  was  scandalized  at  those 
insults  of  the  Great  Being  or  perhaps  wished  to  try  his 
nature,  one  time  when  the  wicked  monkey  was  riding 
the  buffalo-buU,  placed  himself  in  his  Way,  saying:  "Be 
not  so  patiënt.  Are  you  the  slave  of  that  wicked  monkey  by 
purchase  or  by  loss  at  game  or  do  you  suspect  any  danger 
from  his  part  or  do  you  not  know  your  own  strength  that 
you  suffer  yourself  to  be  so  abused  by  him  as  to  becomc 
his  riding  animal?  Verily,  my  friend, 

6.  /'The  thunderbolt  of  your  pointed  horns  swung  with 
rapidity  could  pierce  a  diamond  or,  like  the  thunder- 
bolt ,  cleave  huge  trees.  And  these  your  feet  treading  with 
furious  anger  would  sink  in  the  mountain-rock  as  in  mud. 

7.  //And  this  body  of  yours  is  like  a  rock  solid  and  com- 
pact, the  splendid  strength  of  its  muscles  makes  its  beauty 
perfect.  So  your  power  is  well-known  to  the  vigorous  by 
nature ,  and  you  would  be  hard  to  approach  even  to  a  lion. 


*  Here  I  have  in  a  certain  degree  used  the  pAli  redaction  as  a  commentary  on 
the  text  of  ^üra.  Gp.  Fausb.  J&taka  II ,  385  ,24  uccArapassftvam  katvft 
sin  ge  gavhitvft  olambanto  nangutthe  gahetvA  dolayanto 
kili. 

*  The  common  lepresentation  of  Yama  is  sitting  on  the  back  of  a  buflfalo  with 
a  staff  in  his  hand.  See  f.  i.  VarAhamihira  BrhatsarahitA  58 ,  57  d  a  p  4  i  Y  a  m  o 
mahishagal^. 
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8,  //Therefore,  either  crush  him  with  your  hoof  by  an 
energetic  effort,  or  destroy  his  insolence  with  the  sharp 
edges  of  your  horns.  Why  do  you  forbear  this  rogue  of 
a  monkey  tormenting  you  and  causing  pain  to  you,  as  if 
you  were  powerless? 

9.  //Where  is  it  ever  seen  that  an  evil-doer  is  brought  to 
reason  by  a  cure  eonsisting  in  a  virtuous  behaviour  to- 
wards  him,  condescendence ,  modesty  and  kindness?  This 
treatment  being  applied  to  such  a  one  who  is  only  to  be 
cured  by  pungeut  and  burning  and  harsh  remedies,  his 
insolence  will  wax  like  a  disease  arising  from  the  phlegm."  ' 

Then  the  Bodhisattva  looking  at  the  y  aks  ha  spoke  to 
him  mild  words  expressive  of  his  adherence  to  the  virtue 
of  forbearance. 

10.  //Surely,  I  know  him  a  fickle-minded  one  ^  and  always 
fond  of  iniquity,  but  for  this  very  reason  it  is  right, 
forsooth,  that  I  put  up  with  him. 

11.  //What  forbearance  is  that,  practised  towards  somebody 
of  greater  strength ,  whom  it  is  impossible  to  retaliate  ? 
And  with  respect  to  virtuous  people  standing  firm  in  honesty 
and  decent  behaviour,  what  is  there  to  be  forbome  at  all? 

12.  "Therefore  we  ought  to  forbear  the  injuries  by  a  feeble 
one,  though  having  the  power  of  revenge.  Better  hearing 
insults  frora  such  a  one  than  getting  rid  of  virtues. 

13.  "111  treatment  by  a  powerless  one  is  the  best  opportunity , 
forsooth,  for  showing  virtues.  With  what  purpose,  then, 
should  the  lover  of  virtues  make  use  of  his  strength  in 
such  cases  to  the  effect  of  the  loss  of  his  firmness  of  mind?  ^ 

14.  /'Besides,  the  opportunity  for  forbearance,  that  always 
benelicial  virtue,  being  difficult  to  obtaiu  inasmuch  as  it 
depends  on  others,  what  reason  should  there  be  to  indulge 
in  anger  just  then  when  that  opportunity  has  been  afforded 
by  anotherH 

15.  //And  if  I  should  uot  use  forbearance  against  him 
who    disregarding    the    damage    of  his    own    righteousness 


*  Indian  medicine  divides  the  diseases  in  three  classes,  according  to  their 
origin  from  one  of  the  three  humors :  phlegm  (k  a  p  h  a) ,  wind  (v  A  t  a)  and 
bile    (pitta). 

•  Cp.  the  note  on  stoty  VI,  st.  34. 
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(d  har  ma)    acts    as  if  he  endeavoured  to  cleanse  mj  sins, 
say  who  else  would  be  ungrateful  if  not  I?" 

The  jaksha  spoke:  /^Then  you  will  never  be  delivered 
from  his  vexations. 

16.  //Who  may  be  able  to  chastize  the  ill  behaviour  of  a 
rascal  having  no  respect  for  virtues,  unless  he  sets  aside 
humble  forbearance  ?" 

The  Bodhisattva  spoke: 

17.  //It  is  not  suitable  for  him  who  longs  for  happiness  to 
pursue  comfort  or  preveiition  of  discomfort  by  indulging 
to  the  wish  of  hurting  another.  The  result  of  such  actions 
will  not  tend  to  the  production  of  happiness. 

18.  //My  persisting  in  patiënt  endurance  is,  in  fact,  an 
admonition  to  awake  his  conscience.  If  he  does  not  under- 
stand  it ,  he  will  assail  afterwards  others  of  a  hasty  temper 
who  will  obstruct  his  wrong  way. 

19.  //And  having  been  ill  treated  by  such  a  one,  he  will 
no  more  do  these  things,  neither  to  my  likes.  For  having 
received  punishment,  he  will  not  act  in  this  (unbecoming) 
manner  again.  And  so  I  will  get  rid  of  him." 

On  these  words  the  yaksha,  affected  with  gladness, 
amazement  and  respect ,  praisingly  exclaimed :  // Well  said ! 
well  said!"  and  moving  his  head  and  shaking  his  (extended) 
lingers  magnified  the  Great  Being  with  kind  words  like  these : 

20.  //How  is  it  possible  that  beasts  should  possess  a  conduct 
like  this?  How  did  you  come  to  that  degree  of  regard  of 
virtues?  Having  assumed  with  sorae  purpose  or  other  this 
animal'shape  you  must  be  somebody  who  practises  penance 
in  the  penance-forest !" 

After  thus  eulogizing  him  he  threw  the  wicked  monkey 
off  his  back  and  taught  him  a  preservative  charm;  after 
which  he  disappeared  on  the  very  spot. 

In  this  manner,  then,  forbearance  deserves  this  name 
only  if  there  exists  some  opportunity  of  showing  it,  no 
otherwise:  thus  considering  the  virtuous  appreciate  their 
injurer,  deeming  him  a  profit.  So  is  to  be  said  when  dis- 
couTsing  on  forbearance.  And  this  may  also  be  said:  'In 
this  manner  is  shown  the  imperturbable  tranquillity  of 
the  Bodhisattvas   even   when  in   the  state  of  beasts;  how, 
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indeed,  should  it  become  a  liuman  being  or  one  who  has 
taken  the  vow  of  a  homeless  life  to  be  deficiënt  in  it?' 
This  story  is  also  to  be  told ,  when  praising  the  Tathagata 
and  when  discoursing  on  listening  with  attention  to  the 
preaching  of  the  Law. 

Of  this  etory  there  are  at  least  two  redactions  extant  in  the  p&li 
Tipitaka,  n.  278  of  the  J&taka  (Fausb.  U,  :^85— 388)  and  Cariya- 
pi^aka  15  =  11,5.  In  the  JAtaka-text  it  is  not  the  y  aks  ha  that 
protects  the  B.  but  the  expectation  of  vs.  18-1*>  supra  is  fulfilled; 
another  bufFalo  of  an  irascible  nature  being  likewise  vexed  by  the 
monkey,  kills  him  with  his  horns  and  hoofs.  Of  the  three  9lokas  of  the 
Jataka  redaction  the  third  is  identical  with  vs.  10  of  the  Car-Pi(. ,  the 
reading  of  which  aniïe  is  to  be  preferred,  cp.  also  st.  19  of  our  author. 


XXXIV. 

The  stoet  op  the  woob-peckbb. 

(Qatapattrajd,taka). 

Even  when  provoked  a  virtuous  person  is  uncapable  to 
betake  himself  to  wickedness,  having  never  learnt  to  do 
so.  This  will  be  taught  as  follows. 

The  Bodhisattva,  is  is  said,  lived  in  some  place  of  a 
forest  a  wood-pecker  distinguished  by  his  beautiful  and 
lovely  feathers  of  manifold  colours.  But  though  in  that 
state ,  owing  to  his  habitual  compassion ,  he  did  not  foUow 
the  livelihpod  of  his  kind,  a  sinful  one  since  it  needs 
involves  injuries  to  living  beings. 

1.  With  the  young  shoots  of  the  trees,  the  sweet  and 
delicious  flavours  of  their  flowers  and  with  their  fruits  of 
different  hue,  scent  and  relish  he  kept  such  diet  as  was 
dictated  by  his  contentment. 

2.  He  manifested  his  care  for  the  interests  of  others  by 
preaching  to  others  the  precepts  of  righteousness  on  proper 
opportunities ,     by    helping    the    distressed    according    to 

5c  Volgr.  X.  43 
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his    power    and    by    preveiiting  the  base-minded  from  iin- 
modest  actions. 

The  whole  multitude  of  animals,  thus  protected  by  the 
Great  Being,  thrived  and  were  happy;  for  in  him  they 
possessed  as  it  were  a  teacher,  a  kinsman,  a  physiciau, 
a  king. 

3.  As  they ,  being  well  protected  by  the  greatness  of  his 
mercy,  increased  in  virtues,  to  the  same  extent  his  pro- 
tection  eudowed  them,  though  making  up  a  coUection  of 
substances,  with  increase  of  qnalities.  * 

Now  one  time,  when  the  Great  Being,  according  to 
his  pity  for  the  creatures,  was  rambling  from  forest  to 
forest,  it  happened  that  he  saw  in  some  part  of  the  wood 
a  lion  who  overcome  by  an  exceedingly  heavy  pain  was 
sprawling  on  the  earth ,  as  if  he  were  hit  with  a  poisonons 
arrow,  having  his  manes  disarranged  and  dirty  with  dust. 
And  drawing  near  to  him  moved  by  compassion ,  he  asked 
him:  //What  is  the  matter,  king  of  quadrupeds?  You  are 
seriously  ill,  indeed,  I  see. 

4.  //Is  this  illness  caused  by  exhanstion  after  indulging 
too  much  in  boldness  against  elephants?  or  in  excessive 
running  after  deer?  Or  are  you  hit  with  an  arrow  by  a 
hunter?  Or  has  some  disease  seized  you? 

5.  //Say  then,  what  ails  you,  if  at  least  it  may  be  told 
to  me.  Likewise  teil  me  what  may  be  done  for  you  in 
this  case.  And  if  perhaps  I  possess  some  power  for  the 
benefit  of  my  friends,  you  must  enjoy  the  protit  I  may 
bring  about  by  it  and  recover  your  health.  '-" 

The  lion  spoke :  //Yirtuous  king  of  birds ,  this  illness 
is  not  the  effect  of  exhanstion  nor  is  it  caused  by  disease 
or  occasioned  by  a  hunter's  arrow.  But  it  is  the  fragment 
of  a  bone  that  sticks  here  in  my  throat.  As  if  it  were 
the  point  of  an  arrow ,  it  causes  heavy  pain  to  me.  I  can 


*  The  pointe  of  this  stanza  is  lost  in  translation.  The  term  sattvakAya 
admits  of  two  acceptations ,  according  to  its  being  applied  to  the  philosophical  and 
to  the  ordinary  use  of  the  word  sattva.  So  the  same  compound  may  signify 
„a  body  of  animals"  and  „a  collection  of  substances.*'  Similarly  the  term  gupa 
means  „virtue"  as  well  as  ^quality." 

*  The  last  p&da  of  this  9loka  looks  corrupt  in  the  original,  yet  without 
encumbrance  of  the  main  sense  which  is  evident 
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neither  swallow  it  down  uor  throw  it  up.  Therefore,  it 
is  uow  the  time  of  assistance  by  friends.  Now,  if  you 
know  the  way  to  make  me  sound,  well,  do  it,"  Then 
the  Bodhisattva,  owing  to  the  keenness  of  his  intellect, 
thought  out  some  means  of  extracting  the  object  which 
was  the  cause  of  his  pain.  Taking  a  piece  of  wood  large 
enough  to  bar  his  mouth,  he  spoke  to  the  lion:  >/Open 
your  mouth  as  wide  as  you  ever  can."  After  he  had  done 
so ,  the  Bodhisattva  having  placed  the  log  tightly  between 
the  two  rows  of  his  teeth ,  entered  the  bottom  of  his  throat. 
With  the  top  of  his  beak  he  seized  that  fragment  of  bone 
sticking  athwart  in  it  at  one  edge  and  having  looseued 
it,  took  it  at  another  edge  and  at  last  drew  it  out.  And 
while  retiring  he  dropped  the  log  which  barred  the  lion's 
mouth. 

6,  No  wound-healer ,  however  skilled  in  his  art  andclever, 
would  have  succeeded  even  with  great  effort  in  extracting 
that  extraneous  substanee,  yet  hi  pulled  it  out,  thanks 
to  his  keen  intellect  though  not  exercised  by  professional 
training  '  but  proper  to  him  through  hundreds  of  existences. 

7,  After  taking  away  together  with  the  bone  the  pain  and 
anguish  caused  by  it,  he  feit  uo  less  gladness  having 
relieved  his  painful  fellow-creature  than  the  lion  did  feel 
being  released  from  the  pain-causing  object. 

This,  indeed ,  is  the  essential  property  of  a  virtuous  person. 

8,  A  virtuous  person  having  effect(^d  the  happiness  of  another 
or  stopped  his  mischief  even  with  difïiculty,  will  enjoy 
a  greater  ainount  of  excessive  gladness  than  he  would  on 
account  even  of  prosperity  happening  to  himsclf  and 
easily  obtained. 

So  the  Great  Being  having  relieved  his  pain,  was  rejoiced 
in  his  heart.  He  took  leave  of  the  lion  and  having 
received  his  thanks  went  his  way. 

Now  some  time  after  it  happened  that  the  wood-pecker 
flying  about  with  his  outspread  wings  of  a  lovely  beauty 
could  nowhere  get  any  suitable  food  and  was  caught  by 
hunger  which  bumt  his  limbs.  Then  he  saw  that  sarae 
lion  feasting  on  the  flesh  of  a  young  antelope  fresh  killed. 


■  Cp.  the  beginning  of  story  XIV,  Bijdragen  VIII,  p.  452. 
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Hls  month  and  claws  and  the  loWer  end  of  his  manes 
being  tinged  with  the  blood  of  that  animal ,  he  resembled 
a  fragment  of  a  cloud  in  autumn,  immersed  in  the  glow 
of  twilight. 
9,  Yet ,  though  he  was  his  benefactor ,  he  did  not  venture 
to  address  him  with  words  of  request,  disagreeable  to 
the  ear;  for  however  skilied  in  speech,  shame  imposed 
him  a  temporary  obligation  of  silence. 

10.  Nevertheless ,  as  his  wants  required  provision,  he  walked 
up  and  down  before  his  eyes  in  a  bashful  attitude.  But 
that  scoundrel,  though  well  aware  of  him,  did  not  at 
all  invite  him  to  join  in  the  repast. 

11.  Like  seed  sown  on  a  rock,  like  an  oblation  poured 
out  on  ashes  that  have  lost  their  heat ,  of  that  ver j  nature 
is  at  the  time  of  fruit  a  benefit  bestowed  on  an  ungrateful 
person  and  the  flower  of  the    vi  du  la-reed. 

Then  the  Bodhisattva  thought:  'i'Surely,  he  does  not 
know  me  again'\  and  approaching  him  with  a  little  more 
oonfidence ,  asked  him  for  a  share ,  supporting  his  demand 
with  a  proper  benediction  after  the  manner  of  mendicants. 

12.  //Much  good  may  it  do  you,  lord  of  quadrupeds,  who 
earn  your  livelihood  by  your  prowess !  I  beg  you  to  honour 
a  mendicant,  which  is  an  instrument  to  you  to  gather 
good  repute  and  merit." 

But  the  lion  disregarding  this  kind  blessing ,  unacquainted 
as  he  was  with  the  behaviour  of  the  pious  (ê,rya),  owing 
to  his  habitual  cruelty  and  selfishness,  fixed  an  oblique 
look  on  the  Bodhisattva,  as  if  he  were  willing  to  bum 
him  down  with  the  flame  of  his  anger  blazing  out  of  his 
fiery  eyes,  and  said:   //No  more  of  this. 

13.  >/Is  it  not  much  that  you  are  alive  after  entering  the 
mouth  of  somebody  like  me,  a  devourer  of  sprawling 
deer,  not  knowing  unmanly  mercy? 

14.  //It  is  to  insult  me  that  you  dare  molest  me  thus 
another  time  with  a  demand.  Are  you  weary  of  your 
life?  You  wish  to  see  the  other  world,  I  suppose." 

This  refusal  and  the  harsh  words  expressing  it  fiUed 
the  Bodhisattva  with  shame.  He  flew  directly  upward  to 
the  sky ,  telling  him  in  the  language  of  his  extended 
wings  he  was  a  bird,  and  went  his  way. 
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Now  some  forest-deity  who  was  indignant  at  this  injury 
or  who  wanted  to  know  the  extent  of  his  virtuous  con- 
stancy,  mounted  also  to  the  sky  and  said  to  the  Great 
Being:  //Excellent  one  among  birds,  for  what  reason  do 
you  forbear  this  injnry  inflioted  by  that  sooundrel  on 
you,  his  benefactor,  though  yon  do  possess  the  power  of 
revenge  ?  What  is  the  profit  of  overlooking  that  ungrateful 
one  in  this  manner? 

15.  "He  may  be  ever  so  strong,  you  are  still  able  to  blind 
him  by  a  sndden  assault  on  his  face.  Yon  may  also  rob 
the  flesh  of  his  repast  from  between  his  very  teeth.  Why 
then  do  you  forbear  his  insolence?" 

In  that  moment  the  Bodhisattva,  though  having  been 
ill-treated  and  insulted  and  notwithstanding  the  provocation 
of  the  forest-deity,  manifested  the  extreme  goodness  of 
his  nature,  saying:  //Enough,  enough  of  this  manner  of 
proceeding.  This  is  no  way  foliowed  by  our  likes. 

16.  '/It  is  out  of  mercy,  not  with  the  desire  of  gain,  that 
the  virtuous  take  care  of  a  person  in  distress ,  nor  do  they 
mind  whether  the  other  understands  .this  or  not.  What 
fit  opportunity  for  anger  may  arise  in  such  case? 

17.  '/Jngratitude  cannot  but  tend  to  the  deception  of  the 
ingrateful  one  himself.  Who,  indeed,  wishing  a  service 
in  return,  will  do  good  to  him  a  second  timeP 

18.  '/As  to  the  benefactor,  he  obtains  merit  and  the  result 
of  it  in  the  world  hereafter  in  consequence  of  his  self- 
restraint,    and    an    illustrious    renown    still  in  this  world. 

19.  '/Moreover,  if  the  benefit  has  been  performed  in  order 
to  practise  a  righteous  action ,  what  should  it  be  regretted 
for  afterwards?  If  done  with  the  purpose  of  getting  so- 
mething  in  return,  it  is  a  loan,  not  a  benefit. 

20.  //He  who  because  of  the  ingratitude  of  his  neighbour 
prepares  to  do  him  harra,  such  a  one,  forsooth,  after 
first  earning  a  spotless  repüte  by  his  virtues,  will  sub-^ 
sequently  act  after  the  manner  of  elephants. 

21.  //If  my  neighbour  by  the  infirmity  of  his  mind  does 
not  know  to  return  the  benefit,  he  will  never  obtain  the 
lovely  lustre  inherent  to  virtues;  but,  say,  what  reason 
should  there  exist  for  a  sentient  being  to  destroy  on 
account  of  that  his  own  lofty  renown? 
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//But  this  rule  scems  to  me  most  becoming  to  the  case. 

22.  //He  in  whose  heart  a  service  done  by  a  virtnous  peison 
did  not  rouse  a  friendly  disposition ,  such  a  one  is  to 
be  left,  but  gentlj,  without  harshness  and  anger." 

Then  the  deity ,  rejoiced  at  his  well-said  sentences 
praised  him  repeatedly  exclaiming:  ^/well  said!  well  said!'' 
and  adding  many  kind  words. 

23.  //While  being  exempt  of  the  toil  caused  by  matted 
hair  and  a  bark  garment,  thon  art  a  Rshi,  thou  art  a 
holy  ascetic  knowing  the  future !  It  is  not  the  dress , 
forsooth,  that  makes  the  Muni,  but  he  who  is  adomed 
by  virtues  is  the  real  Muni  here." 

After  thus  distinguishing  him  and  honouring  him  he 
disappeared  on  the  very  spot. 

In  this  manner ,  then ,  a  virtuous  person  is  uncapable 
of  betaking  himself  to  wickedness ,  even  though  provoked , 
having  never  learnt  to  do  so.  So  is  to  be  said  when 
eulogizing  the  virtuous.  And  when  discoursing  on  for- 
bearance  this  story  is  also  to  be  adduced  with  this  conclusion  : 
'In  this  manner  a  man  practising  forbearance  will  rarely 
meet  with  enmity,  rarely  with  reproach,  and  will  be 
beloved  and  welcome  to  many  people.'  When  praising 
tranquillity ,  it  may  be  told  with  these  words:  'In  this 
manner  the  wise  being  great  in  tranquillity  preserve  their 
own  lustre  of  virtues.'  Likewise  when  glorifying  the  Tath&gata 
and  praising  the  cultivation  of  an  excellent  nature:  'In 
this  manner  a  good  nature  being  always  striven  after  does 
not  pass  away  even  when  in  the  state  of  beasts.' 

The  corresponding  tale  in  the  pAli  J  Ata  ka  is  not  that  of  the  same 
name  s  at  a  p  a  1 1  aj  A  t  ak  a  (F.  ü,  387),  but  n.  308  the  j  a  vasa- 
kupajAtaka  „the  tale  of  the  swift  bird"  (F.  lil,  p.  25—27).  It  is 
much  shorter  and  does  not  contain  the  intervention  of  some  deity.  Of 
the  four  9lokas  in  it,  the  second  has  the  same  purport  and  partly  even 
the  same  wording  as  (^üra's  st.  13,  and  the  fourth  shows  a  strong 
likeness  to  (^üra's  st.  22. 


A  SINHALE8E  INSCRIPTION  OF  1745  A.  D., 

found  engraved  on  an  old  cannon  now  lying  in  the  Royal  Museum 
of  Amsterdam;  deciphered  from  a  pencil  rubbing  furnished  by 
Professor  Dr.  Kern  of  the  University  of  Leyden. 


1. 
2. 

3. 
i. 
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TRANSCRIPT. 


(1)  Saka-warsa  ekwadahasa ' -sa  — 

(2)  Krödha-namw7i  meraa  warsa 

(3)  ntima-winsatiyehidi  sata  — 

(4)  bena  Lewuke-tenanna  — 

(5)  kkawapu  külatuwa 


siya-hata-hatata  pamini 
yehi  ïswariïdhipatiwa  a  — 
ra  Körale  Disawa  labi  ti 
hawisin  -   wadakarawa  da 
kkuwayi 


TRANSLATION. 

This  is  the  cannon  which  Lewuke,  the  minister  holding  [the 
office  of]  Disawa  over  the  Four  Korales,  has  had  made  and  pre- 
sented  [to  the  Hollanders]  in  the  year  named  Krodha,  which 
has  become  the  1667th  of  the  Saka  era  [which  is]  in  the  last 
viiisati  (period  of  20  years)  of  the  cycle  under  the  regency  of 
ïswara  (Jupiter  cyclus). 


*  from  Sanskr.  ëkawara-dasasata? 

'Tenanniiha  =  tena  +  n  +\vaha.  Tcna  (Sanskr.  s  t  h  a  n  a)  is  here 
used  to  mean  „a  pcrson  in  possession  of  a  place  or  situation".  W  a  h  a  is  from 
Sanskr.  b  h  a  w  a  t ,  through  somc  such  prakritic  form  as  h  a  w  a  t  changed  by 
metathesis  to  w  a  h  a  t  and  then  to  w  a  h  a  or  w  ü  h  a.  This,  as  well  as  w  a  h  a  n  d  ü , 
wahanse  and  w'ansc  are  tcrms  of  respect. 


660  A    SINHALE8E    INSCIPTION    OF   1745    A.    D. 

The  Saka  era  is ,  in  Ceylon ,  reokoned  as  commencing  on  or  abont 
the  12th  of  April,  and  hence  every  Saka-year,  like  the  Buddhist 
year,  covers  portions  of  two  Christian  years,  the  right  one  of  which 
should  'be  got  at  by  the  addition  of  79  or  78  to  the  Saka-era, 
according  as  the  date  falls  before  or  after  the  12^^  of  April. 

The  date  on  the  inscription  is  Saka  1667  and  this  in  Christian 
era  extends  over  a  year  beginning  from  April  1745.  In  the 
absence  of  a  more  definite  date,  it  is  not  possible  to  say  with 
certainty,  if  the  presentation  of  the  Sinhalese  eannon  to  the 
Hollanders  took  place  in  1745  or  in  1746.  The  word  pamini 
meaning  ^/arrived  or  come//  seems,  however,  to  point  to  the 
corainencement  of  the  Saka-year,  that  is  to  the  latter  half  of 
1745    A.   D. 

Lewuke  was  the  Disawa  or  the  Chief  over  the  district  still 
known  as  the  four  Korles.  He  held  his  rank  under  the  Sinhalese 
crown  dnring  the  first  half  of  the  last  century,  and  was  a  prominent 
figure  in  the  negotiations  of  the  Hollanders  with  the  Sinhalese 
kings.  No  delinite  acconnt  of  him,  however,  is,  I  believe,  to  be 
met  with  in  the  historical  records  of  the  period  hitherto  brought 
to  light  I  may,  indeed,  say  that  this  inscription  on  the  cannou 
in  the  Amsterdam  Museum  contains  the  earliest  authentic  mention  of 
him  as  the  Disawa  of  the  four  Korles,  whereby  we  are  able  to  identify 
Lewuke  with  the  Disawa  of  the  four  Korles,  who  in  1741  instigated 
sorae  of  his  men  to  commit  raids  on  the  villages  belonging  to  the 
Dutch  company  and  forbade  the  building  of  a  church  and  a 
school  in  the  village  Moragampola ;  from  whom  >/in  1742  Govemor 
//Overbeck  reeeived  an  impertinent  letter  requesting  that  two  let- 
^ï'ters,  the  one  to  the  officials  at  Arakkan,  the  other  to  Siam, 
'/should  be  sent  to  those  places  by  the  company 's  own  servants, 
//and  the  answers  reeeived  communicated  to  him,  (to  please  the 
//Court  even  this  demand  was  partially  complied  with)'/;  and  who 
//three  years  afterwards  made  many  unreasonable  demands,  and 
//finally  sent  400  men  to  destroy  the  houses  and  plantations  of 
//the  inhabitants  of  Siyana  Korale,  pretending  the  while  that  he 
//had  induced  the  Kandyan  king  to  remain  in  friendship  with  the 
//Dutch//  (Archaeological  Survey  of  Ceylon.  Report  on  the  Kegalle 
District  by  H.  C.  P.  Bell  1892.  p.  11).  It  was  in  this  year  that 
the  eannon  in  question  was  presented  to  the  Dutch. 

Kïrti    Sri    Rajasinha    (1747 — 1778    A.   D.)  having  ascended  the 
throne    after    the    demise    of   his    brother-in-law   Sri   Vijaya  Sifiha 
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(1739 — 1747  A.  D.),  Lewake  Disawa,  iu  1751,  //perhaps  bought 
//over  by  the  Datcb  appeared  to  have  influenced  the  councils  at 
//Kandy ;  for  a  favourable  turn  enaued ,  and  the  Court  seemed  verj 
^friendly  disposed. 

ffTwo  years  afterwards  (1753)  the  Disawa  came  down  to  Colombo 
//as  ambassador  with  the  object  of  gaining  for  the  king  participatiou 
//in  the  elephant  trade.  The  unwelcome  demaud  was  again  and  again 
//preferred  in  sacceeding  years,  through  the  ageucy  of  the  Disawa, 
/nuntii    the  Batavian  Government  gave  a  distinct  and  final  refusal. 

'/Between  1760 — 62  trouble  in  connection  with  the  extension 
//of  cinnamon  cultivation  by  the  Dutch  brought  on  a  desultory 
//war.  In  1763  the  Dutch  penétrated  to  Kandy  with  an  army  of 
ffSfiOO  men ,  but  retained  possession  of  the  capital  for  nine  months 
//only,  being  forced  by  sickness  and  other  causes  to  retire  with 
//heavy  loss. 

//Governor  Falk  compelled  the  king  in  1766  to  treat  with 
//him  on  his  own  terms,  and  to  cede  to  the  Dutch  those  parts 
//of  the  coast  which  they  had  not  hitherto  possessed. 

//Lewuke  attempted  to  negociate  a  convention  with  the  British 
//Government  on  the  lines  of  the  Dutch  treaty  of  1766,  but  with 
//no  success.  War  ensued  in  1803.  Lewuke  Disawa,  whose  anti- 
//pathy  to  Pilimatalawa  Adigar  was  strongly  marked ,  kept  up 
//coramunication  with  the  British,  and  apprised  Major  Davy,  Com- 
//mandant  at  Kandy,  of  the  projected  treachery  of  the  Adigar.// 
(Ibid.  p.  11).  He  was  ultimately  found  out  and  beheaded  by  order 
of  the  Sinhalese  king,  Sri  Wikrama  Rajasinha  (1798 — 1815). 

Lewuke  was  a  staunch  Buddhist.  He  patronized  his  religion  much 
by  having  the  old  viharas  repaired  and  endowing  the  priesthood 
with  lands  for  their  maintenance.  A  representation  of  Lewuke, 
wearing  the  peculiar  red  conical  hat  of  the  day  may  be  found 
painted  on  the  right  wall  inside  the  DambuUa  temple  in  Weligam- 
pattu,  Kegalle-District  (L.  c.  p.  39}. 

Don  M.  de  Zilva  Wickrbmasinghe. 
München  17tii  March  1894, 
Ainmiller  Strasse  8^. 


TÜTUl  NAKASASAMAK-ALA. 

(Vervolg  van  blz.  458). 


6. 

KA-A  NA  BÜSA-A. 

Ka  esa  nSm^naka  néni  pa  tuk  bibiak  esa,  de  la  uënin  lea  ai 
esa  lain  néu.  Faik  ndia  busa  esa  n^Suae  nita  ka  iidia  tStaon-a, 
baema  ana  lae-lae  raèsau  neu-aa  ai-a  liun-a  dei  de  uètng&tük,  de 
ana  nada  ka-a  bèsak-a  ana  koan-ana  nae-aa:  //wi,  nSndo  basa 
faik-a  au  bei  ta  ita  m^nüpüi  esa  bulun-a  nand(^la-nSsaa  ma  ana 
fula  lea  a  ia  baë,  nai  au  aaling-a  hétu  a  halam-a-a  lalen-a  masa- 
lak  baë;  mStkStnénima  tèë  lea  ndia  sa,  na-aa  tëtèëk-a  mJlnüpüik 
esa  ta  dae  bafok  ia  lale  lea  a  bae. 

Ka-a  n&manène  busa-a  kökólan-a  baëma  nSmShaka,  de  nae: 
^/m&lale,  au  soda  fa,  fa  ela  busa-a  nSra&nène.''  De  ana  soda  héni 
b^a  hala  inan-a  baema,  tuda  heui  pa-a  dë  büsa-a  ka  nalan  de 
ana  hika  ka-a  néu  ana  pëpèka  ualan-ana. 


Sösóan-a. 

Se  hi  nSmSnène  dëdéa  kökóa-kikiok  na  së  fai  makabüin  te  n^- 
héni ;  fa  h&t&hóli  dae  bafok  ia  baük-a  hadan-a  matak  busa  nakas-a, 
mSkanéuima  ala  sanga  lala  tau  hatan,  na  ala  koan-ana,  fa  m^k&- 
nénima  ala  hapu-a  ndia  bë  sa  na-aa  ala  ta  lüfódüli  hata  neu  h&t^- 
holi  ndia  sa.  Lea  dëdea  nSk^ndésik-a  nae-aa:  nèëk-a  mate  hu 
m^kèk. 


BEBERAPA  TJERITERA  PEROEPAMAAN. 

(Vervolg  van  blz.  459). 


BOEROENG  GAGAK  DENGAN  ANDJING. 

Bermoela  maka  adalah  saekor  boeroeng  gagak  telah  meutjoeri 
sapotong  dendeng  kerbau,  laloe  dibawanja  terbaug  kaatas  sapohon 
kajoe.  Sakatika  itoe  dilibat  oleh  saekor  andjing  akan  perboeatau 
boeroeng  gagak  itoe;  maka  datanglah  ia  perlahan-lahan  doedoek 
dibawah  pohon  itoe,  serta  dipandangnja  akan  boeroeng  gagak  itoe 
dan  dipoedji-poedjinja  eloknjr  boeroeng  itoe  katanja :  '/ Wah ,  saoemoer 
hidoepkoe  ini  beloem  pernah  koelihat  boeroeng  jang  sapoetib  ini 
boeloenja  serta  dengan  berkilat-kilat  roepanja  sabagai  engkau  ini 
dan  sasoenggoehnja  pikirankoe  soearamoepon  ter  lampau  merdoe 
djoega;  djikalau  deraikian  saekor  boeroengpon  tiada  didalam  doenia, 
jang  dapat  disaroepakan  dengan  engkau  ini.'" 

Serta  didengar  oleh  boeroeng  gagak  perkataan  andjing  jang 
demikian  itoe,  maka  terlaloelah  senang  hatinja,  serta  in  berpikir: 
^baiklah  akoe  bernjanji  sadikit;  soepaja  andjing  itoe  menengar 
soearakoe/'  Maka  bernjanji  boeroeng  gagak  itoe  dengan  njaring 
soearanja,  laloe  dendeng  itoe  terdjatoeb  dari  pada  paroehnja;  maka 
dendeng  itoe  digoenggoeng  di  bawa  lari  oleh  andjing  itoe  serta 
ditertawa-tawakannja  gagak  itoe,  sabah  telah  kena  tipoenja. 

Ibaratnja. 

Barang  siapa  soeka  menengarkan  kapoedjian ,  nistjaja  pada 
achimja  dapat  djoega  karoegian ;  karana  banjak  orang  didoenia 
berlakoe  saperti  andjing  jang  tadi  itoe;  maka  djikalau  kiranja  ia 
hendak  mentjahari  oentoeng  pada  saorang,  maka  dipoedji-poedjinja 
akan  dia  dan  diangkat-angkatnja  akan  dia  dan  djikalau  ia  telah 
dapat  jang  dikahendakinja  itoe,  tiada  diperdoelikannja  jang  telah 
dikitjoehnja.  Pepatahnja:  biasa  mati  semoet  karana  manisan. 
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MANADANGA-A  NA  KADE-A. 

Faik  esa  mauadanga  esa  nén  dauga  nèine  iiüla  dale;  de  ana 
laa-laa  baêma  nJitanga  na-aa  mêaasa  esa  de  ana  nggèngela,  de  ana 
kae  lèa  ai  esa  lain  neu.  Mêaasu-a  nita  tau  man^danga-a  kae  ai 
lain  néu,  baema-aa  neu  ai-a  hun-a  de  n^hanin  ana  kona. 

Mêaasu-a  n&hani  nala  da-da  baêma  tau  mèinèidanga-a  nlim^laa, 
tê  fa  ana  ta  naa  ninu  fa,  dê  lima  ein  s^pindale  dë  ela  fak-a  ana 
tüda.  Tauk-a  nSng&nala  lain  néu,  ma  nSkanae  tê  kade  ^n^ütuk 
esa  néni  fe  anan-a  n^naak.  Baêma  n&lb  kade-a  nae:  ^fkade  é,  sue 
au  fa  déi,  au  ae  kóna  dok-a  sa,  te  ta  boleh  fa,  fa-aa  mëaasu  esa 
maku  nèihèlek  au  ndia-aa  ai  ia  hun-a;  fali  au  nlinaak  fa  dei;  a 
ta  f  e  fa,  na  se  mate  au  hu  laas-a '/. 

Kade-a  n&ta  ma  nae-aa:  //h&t&hóli  o  nên,  au  fe  taa  a  nSnaak 
lèë,  fa  au  ta  Skèibói  ^héï  au  anang-a  na  a  fa.^ 

M^n^danga-a  n&fëda  seluk  ana  nae-aa:  //m^kSbói  mala  au  fa  au 
asoda,  na-aa  Aéï  au  balas  a  m&lalem-a  Mna  séluk  a  anam-a  balas 
a-a;  a  anam-a  n&m^tüa-a  se  bei  ndia  bana  bae,  dê  mithani  te  ana 
ta  balas  a  mSlalem-a  bae,  élan  neme  na  fö  maten  neu,  te  sadi 
m&k^bói  mala  au.'^  Baêma  kade-a  aün  néu  ma  nae-aa:  ^/têtèëk-a 
lèa  hat^hóli  ia  kökólan-a.'^  Baema  ana  éla  anan-a  na  laa-ndaen  dê 
maten-ana ,  tê  néni  fe-au  m^n^dang-a  aibóak ,  de  naa  Aéi  dê  lésak- 
a  dalen-a  16ak-a. 

Mêaasu-a  u&hani-  nüh^ni  nala  hata  tê  tauk-a  ta  kona  s^aiu, 
ma  ana  ta  tüda  baen,  dê  hu  ndia  dê  ana  fali  séluk  nüla  dale 
néün.  M^n^danga-a  n^k^nae  ma  mêaasu-a  tak-aua  baema  auasanga 
lai-lai  uma  nêün-ana.  Dê  ana  kona  nala-aa  ai-a  t&ladan-a,  baêma 
nSfandèle  naa :  '/au  nade  mSn&danga ,  ma  au  laa  éla  au  ümang-a  lèa 
nüla  dale  mai  dok-a  sa ;  bésak-ia  au  üüng-au  ndia  ia  sa  tê  au  uni 
hata  fe  au  saong-a?  Au  ta  uni  hata  fa  na-aa  sê  au  mae  au  saong-a , 
fa  lêandia  sa  na  m&lale  au  isa  kade  ia.//  N&fada  basa  baema  ana 
silon  neu  kade-a,  de  kade-a  nSméda  tólan-ana  baema-aa  n&lb  nae: 
//b6  h^tiiholi  m&ng^lauk-a  nén ,  dê  a  mae  Aéï  a  balas  au  mUlaleng-a 
ndia  ia?//  Tê  mSn&danga-a  nSsélu  nae:  //kade  é,  a  ta  mita  au 
nade  mSn&d&nga  fa,  fa  sudi  faik-a  au  s6a  hoï  bana  sömanen?// 
Baema  mate  kade-a  dê  mlin&danga-a  hoïnalan,  dê  nae  sanga  nénin 
lèa    üman-a    nêu.    A  tê  mê&asu  m2tn&makun-ana  bei  ta  nala  dok-a 
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7. 

PEEBOEaOE  DENGAN  KERA. 

Pada  soeatoe  katika  adalah  saoraiig  perboeroe  berdjalan  masoek 
kadalam  hoetan  mentjahari  perboeroean ,  maka  bertemoelah  ia 
dengan  saekor  harimau,  maka  terkedjoetlah  perboeroe  itoe,  laloe 
ia  lari  memandjat  sabatang  kajoe.  Tatkala  dilihat  oleh  harimau 
orang  itoe  telah  memandjat  pohon  maka  dinantinja  dibawah  pohon 
itoe  kajoe ,  orang  itoe  akan  toeroen.  Beberapa  djam  lamanja  menanti 
ia  demikian,  maka  perboeroe  itoepon  laparlah,  sabab  tiada  makan 
dan  minoem ;  hampirlah  ia  djatoeh  kabawah  oleh  karana  lemah 
dan  litak  badannja.  Maka  pada  masa  itoe  iapon  memandang  kaata^ 
serta  terlihat  olehnja  soekor  kera  beranak  ketjil  membawa  makanan 
kapada  anaknja.  Maka  kata  perboeroe  kapada  kera  itoe:  //hai,  kera , 
sajangilah  akoe  ini;  soedah  beberapa  djam  lamanja  akoe  hendak 
toeroen,  tiada  boleh,  karana  akoe  dihintai  oleh  saekor  harimau 
dibawah  pohon  katoe  ini;  toeloenglah  beri  sedikit  makanan  akan 
dakoe;  djikalau  tiada  engkau  beri,  nistjaja  matilah  akoe  ini  kala- 
paran/^  Maka  djawab  kera  itoe:  ^/hai,  manoesia,  bagaimanakah 
koeberikan  makanan  kapadamoe,  karana  akoe  tiada  koeat  memberi 
makanan  akan  dikau  dengan  anakkoe.""  Maka  djawab  perboeroe 
itoe:  //peliharakanlah  akan  dakoe,  hai  kera:  djikalau  akoe  hidoep 
koebalas  djoega  akan  dikau  terlebih  dari  pada  anakmoe  itoe;  kalau 
anakmoe  itoe  besar,  ialah  binatang  djoega,  tiada  ia  tahoe  mem- 
balas  goena  akan  dikau ,  sabab  itoe  biarlah  ia  mati ,  peliharakanlah 
olehmoe  akoe  ini."  Maka  pikir  kera  itoe:  //benar  djoega  perkataan 
orang  itoe."  Maka  ditinggalkannja  anaknja  itoe  dengan  kalaparan 
sahingga  mati.  Maka  dibawanjalah  boeah-boeah  pada  orang  itoe, 
maka  senanglah  hatinja  perboeroe  itoe  mendapat  makanan. 

Hatta  beberapa  lama  dinanti  oleh  harimau  akan  orang  itoe, 
tiada  djoega  toeroen  atau  djatoeh  mati,  maka  kombalilah  harimau 
itoe  kadalam  hoetan.  Serta  dilihat  oleh  perboeroe  harimau  tiada 
lagi ,  sigeralah  ia  hendak  póelang  karoemahnja.  Maka  toeroenlah 
ia;  sampai  kapertengahan  batang  kajoe  itoe,  maka  berpikir  ia: 
/'bahoea  akoe  ini  bemama  perboeroe;  sakarang  telah  beberapa  lama 
akoe  meninggalkan  roemahkoe  masoek  kadalam  hoetan,  apabila 
sakarang  akoe  poelaug,  apalah  boeah  tangan  jang  koetoendjoekkan 
pada  isterikoe?  Kalau  tiada   akoe   bawa  barang  satoe  apa,  nistjaja 
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bae ,  de  n^m&nène  kade-a  n&kiLaüu-a  baema-aa ,  aiia  tdli  sélvk  lèa-aa 
ai-a  huu-a  neüu,  de  nita  m&n&danga-a  bei  uae  laa  baema-aa  höü- 
nalau-ana  de  naa  hénin. 


Sös6an-a. 

M&k&nénima  hStöhóli  taong  a  m&lale  nai  üluk ,  të  neu  fai  mSkü- 
büiu  ma  ama  balas-ana  müngalauk,  iia-aa  së  aina  dadi  taa  lèa 
m&d^dauga  ndia  bae. 


8. 
HATAHÓLI-A  NA  MANU  MATALA   LILA  PILAS-A. 

H^töhóli  h&tötak  esa  nKnü  manu  ina  esa;  de  faik  esa  baema-aa 
manu-a  natala  nala  lila  pilas,  dë-aa  tauk-a  nèim&hakanan  n^ala, 
naik  dalen-a  ta  dok-a  tëse  n&m^üï.  Da-da  baema  tauk-a  ati  ma 
naë:  /^ëtèëk-a  au  uggóak  ma;  lea  au  palu  isa  manu  ia,  fa  au 
höïala  basa  lila  pilas-ala  lai  téin  dale  dei  na-aa,  se  au  ümasüï 
léna  manek-a.// 

Baëma  höïnala-aa  manu-a  neme  besak  ndia,  de  palu  nisan-ana, 
të  mae  ana  hapu  hata?  Lila  pilas  ta,  kada-aa  dak-a  téi-ate-bak-a 
mésan  lea  basa-aa  manu-la  bae. 

Sös6an-a. 

M&k&nénima  se  tënëtü  n&m&süï  lai-lai  na-aa,  m^künaen  te  ue- 
lédin  ta  niala  néuu-a,  fa  ana  dadi  aou  néu  h&t^tak  nSkSndil. 
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raaloelah  akoe  isterikoe  itoe;  djikalau  demikian,  baiklah  kera  ini 
djoega  koeboenoeh."  Maka  sabentar  itoe  djoega  ditembaknja  kera 
itoe,  serta  kera  itoe  merasa  loeka,  maka  berteriaklah  ia,  katanja: 
'/hai,  manoesia,  jang  tiada  tahoe  membalas  goena,  inikah  pemalas 
olehmoe  akan  dakoe  karana  kabadjikankoe  akan  dikauP'^  Maka 
djawab  perboeroe:  //hai,  kera  tiadakah  engkau  tahoe,  bahoea, 
akoelah  perboeroe ,  pada  tiap-tiap  hari  mengainbil  njawa  binatang  ?^^ 
Maka  matilah;  maka  diambil  oleh  pemboeroe  itoe  akan  dia,  laloe 
dibawanja  poelang. 

Adapou  harimau  jang  menanti  perboeroe  itoe,  beloem  samapi 
djaoeh  dari  tempat  itoe;  maka  terdengar  olehnja  pekik  kera  itoe, 
laloe  in  kombali  kabatang  kajoe  itoe,  serta  dilihatja  perboeroe 
itoe  hendak  pergi  maka  ditangkapnja  dan  dimakannja. 

Ibaratnja. 

Adapon  orang  jang  soedah  mendt'pat  katoeloeugan  dan  kabaikan 
dari  pada  orang  lain ,  maka  kamoedian  dibalasnja  dengan  kadjahatan 
tadapat  tiada  pada  achirnja  halnja  sabagai  hal  perboeroe  itoe  adanja. 


8. 
ORANG  DENGAN  AJAM  BERTELOR  EMAS. 

Adalah  saorang-orang  miskin,  jang  mempoenjai  saekor  ajam; 
maka  pada  soeatoe  hari  ajam  itoe  bertelor  emas  dan  terlaloe  soe- 
kalah  hati  orang  miskin  itoe,  karana  pada  sangkanja  tentoe  ia 
lekas  kaja. 

Tiada  berapa  lama  maka  berpikir  orang  itoe:  //hai,  sasoenggoehnja 
bodoh  akoe  ini;  kalau  ajam  itoe  koepotong,  sakali  koekaloearkan 
telor  emas  jang  didalam  peroetnja,  maka  laloelah  akoe  terlebih 
kaja  dari  pada  radja."  Maka  disembelihnja  ajam  itoe  pada  katika 
itoe  djoega,  tetapi  jang  didapatinja  didalem  peroet  ajam  itoe  boekan 
telor  emas ,  hanja  darah  dan  isi  peroet  djoega  saperti  pada  ajam  lain. 

Ibaratnja. 

Djika  orang  terlampau  lekas  hendak  beroleh  kakajaan,  maka 
terkadang-kadang  salah  djoega  pentjahariannja ,  sahingga  djadi 
miskin  sakali. 
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9. 

BÏI    ANA-A    NA    MÈAASU-A. 

Biï  hik  esa  sanga  nén  sanga  n&naak ,  de  ana  hélu  Snan-a  nae : 
//ana  é,  kéna  lëMsu-a,  fa  baba  deak  mu,  m&néa  mlilalale  losa  au 
maïng   au    ha !  //    Biï    ina-a   hélu   basa  bae  ma  néu    sanga  n&naak. 

Biï  ina-a  hélu  anan-a  ndia  te  aa  mëaasu  esa  neme  baïanan-a  ndia, 
biï.  ina-a  kokólar-a.  De  biï  ina-a  laa  n^s^déa,  de  nitm&nène  basa 
baëma-aa  më&asu-a  néu,  dë  ana  dëdélu  tólae-a  lëlésun-a  ma  ana 
taa  halan-a  nönbk-a  hala  biï-a.  Biï  ana-a  nSnüinène  ma  h&töhóli 
dëdélu  lëlésu-a  baëma-aa,  ana  mète  nésik-aa  din^a-a  ma  n&k&nae 
të  mëaasu  esa  ta-ta  ndia-aa  l^lae-a  lëlesun-a  p&l^matan-a,  ma  ana 
taa  halan-a  nönbk-a  hala  biï-a.  Biï  ana-a  n^Mak  më&asu-a  këkédin-a 
dë  ana  hikan-ana  ma  naen  nae:  //têtèëk-a  &  m&lélam  Sn^^i  nai 
tStaos    leaiak-a,  të  naden-a  a  mëaasu,  dei  dë  m&hèok  ia.// 


Sös<$an-a. 

Aniïana  sa  na  éla  n^m&hèle  ina  aman  ma  mèsen  n^nóli  n&födan 
ma  p&létan  lëandia  Aéi  të  sila  l^Mlak  léna  Aniïana. 

Fa  m&kSnénima  Aniïana  tünga  tèë-tèë  nanöli  nS^ak  ma  pSléta 
sila  sa,  na-aa  së  l^sóda;  të  mSk^nénima  ala  ta  taa  &afik  da  n^S- 
nëdak  néu-aa  nanoli  nüfadak  ma  paléta  sila-la,  na-aa  dia  hapu 
silaka. 


10. 

LAFA  NÜSAK-A   NA  LAFA  NÜLA-DALEK-A. 


.o  _       o 


Faik  esa  IsSk  nüsak  esa  n&haa  tian-a  lafê  nula-dalek  esa;  ana 
lali  nëni  n^naa-nininu  m^lada-la  lème-aa  ndia  m^manan-a  mai  dë 
taa  sala  léu-aa  h&t^hóli  uma  t&ladan,  léu  pinga-manga  laok-ala. 
Lafa-la  düas-ala  l^mShakalan  nüsala;  dë  düas-ala  laa  lala  t^lada, 
baeina-aa  uma-l&m&tüak-a  mai  dë  lafö-la  duas-ala  Mai  sudi  bëbëin- 
ala  lèa  lafa  nüsak-a  m^mana  këkèken-a  léu. 
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9. 

ANAK  KAMBING  DENGAN  HARIMAU. 

Saekor  iboe  kambing  hendak  kaloear  mentjahari  makanan ,  maka 
berpesanlah  ia  kapada  anaknja,  katanja:  //hai ,  anakkoe ,  toetoeplah 
pin  toe,  djangan  engkan  kaloear,  ingati  baik-baik  sampai  akoe 
poelang."  Maka  kaloearlali  indoek  kambing  itoe  mentjahari  makanan. 
Tatkala  ia  berpesan  kapada  anaknja  jang  demikian  itoe,  maka 
adalah  saekor  harimau  dekat  pada  tempat  itoe  serta  menengar 
sagala  perkataan  indoek  kambing  itoe.  Satelah  indoek  kambing 
laloe,  maka  datanglah  harimau  mengetok-ngetok  piutoe  kandang 
kambing  itoe,  serta  ia  meniroe  memboeat  soearanja  saperta  soeara 
indoek  kambing  itoe.  Apabila  didengar  oleh  anak  kambing  itoe 
orang  mengetok  pintoenja,  maka  mengintai  ia  dari  tjelah,  dilihatnja 
ada  saekor  harimau  dimoeka  pintoe  kandang  memboeat  soearanja 
saperti  soeara  kambing.  Maka  anak  kambing  itoepon  tahoe  akan 
oemboek  dan  tipoe  harimau  itoe,  maka  ditertawa-tawakannja  harimau 
itoe,  katanja:  //sasoenggoehnja  engkau  pandai  dalam  peker'ljaan 
ini,  hanja  engkau  harimau  djoega,  baiklah  engkau  laloe  dari  si ni." 

Ibratnja. 

Bahoea  patoetlah  anak -anak  menengarkan  dan  mendjalankan 
parentah  iboe  bapak  dan  goeroenja,  sabab  marika  itoe  lebih  pandai 
dan  bidjak  dari  pada  anak.  Adapon  anak-anak  itoe,  djikalau  ia 
mongikoet  parentah  dan  pengadjaran  itoe  beroenggoeh  hati ,  nistjaja 
bersalamat;  akan  tetapi  nasihat  itoe  djikalau  tiada  diingati  oleh 
anak,  tadapat  tiada  ia  kadatangan  tjelaka. 


10. 

^HKOES  NEGERI  DENGAN  TIKOES  HOETAN. 

Pada  soeatoe  hari  adalah  saekor  tikoes  negeri  berdjamoe  makan 
sahabatnja  jaitoe  saekor  tikoes  hoetan ;  maka  dikaloearkannja  sagala 
makanan  dari  pada  tempatnja,  jaitoe  sagala  makanan  jangenak- 
enak  disediakannja  pada  tempat  jang  soetji  dan  bersih  ditengah 
roemah  orang.  Sjahadan  terlampau  bersoeka  hati  doea  orang  jang 
bersahabat  itoe;  akan  tetapi  dalam  antara  marika  itoe  lagi  mxikan, 
5e  Volgr.  X.  44 
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Uma-l&matüak  laa,  baema  lafê  nnsak-a  iiae  laffi  uüla-a  nae: 
vmai  fa  düang-ata  téu  taa  heni  ita  n&naa-niniuu  béi  n&n&naa  taan- 
ala  dei.//  Te  lafa  nula  nae-aa:  //lèön-a  tia,  au  fali  üüng-au  Jea  au 
m^manang-a  nai  nula  dale  u ,  tèë  nai  ndia  na-aa  au  nSnaa-nininung 
sélak-a,  kada-aa  Skidök-a  ü-iókak-a,  te-aa  hStöhóli  ta  üsi-pu  au 
fama-aa  au  ta  bi  hata  esa  bae.// 


Sös6an-a. 

Müa  miuu  te  kêkèa  ni&ngSpau  m^ng&l&lau-a,  m^k&uëni ma  dalera-a 
loak-a,  na  lalen-a  léna  s«^uk  inara&süï  ra&kSbètek-ala  la  dale 
h^l&dóin-ala. 


11. 

MÈAASU-A  NA  BÏI   ANA-A. 


Biï  ana  esa  ninu  ae  neme  Ie  esa  süün-a,  de  mêaasu  m&tëlaas 
esa  néu  baema-aa  nae:  fft&si  lèë  de  au  sanga  inu  ae  ia  ma-aa 
a  taa  kêlüpüan-ana?//  Biï  ana-a  nilsélu  ma  nae-aa:  //baa  m^m^nasa 
l^m&tüak,  te  au  ta  taa  kêlüpüa  fan-ana;  au  inu  ndia-aa  l2tm&tüak-a 
nësi  daen-a  déi  ma./y 

Te  mê&asu-a  nae:  >yA  ndia  kêlüpüa  ae-a  sa,  ma  au  &lélak 
manSifölik-a  a  mSkSmuti  au.//  Biï  ana-a  n&s^u  ma  nae:  mUn&falik-a 
au  SkSmüti  taa  l&mStüak-a  lèë,  fa-aa  téuk  ndia  ala  béi  ta  bongi 
au  fa  ma.//  De  mêaasu-a  naë:  //maima  a  ta,  na  hétu  a,  töl&nbm-a 
ndia  nSk&müti  au-a.»^  Biï  ana-a  nSsélu  nae-aa:  //ad  ake  apon 
l&mStüak,  au  töl^nóng  ta.^  Te  mëaasu-a  nae:  //a  töl&nbm  ta  na 
hétu  a  tiam  esa  ndia  u&k&müti-a,  fö  au  Üélsk  émi  biï-la  m^péda 
dale  m&ng&lauk  ma  au,  de  hu  ndia  de  bèsak  ia  au  sanga  balas 
emi  dale  m^ng&laum  ndia.//  Baema  mêaasu-a  ka  uala-aa  biï  ana-a 
de  nénin  lèa  nula  dale  néu  de  naa  hénin-ana. 
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datanglah  jang  ampoenja  roemah,  maka  sakoeat-koeatujalah  tikoes 
jang  doea  ekor  itoe  berlari-lari  masoek  kadalam  tempat  menjoeroek 
tikoes  negeri  itoe.  Satelah  kaloear  jang  poenja  roemah,  maka  kata 
tikoes  negeri  kapada  sahabatnja :  //marilah  kita  kaloear ,  mengabiskan 
perdjamoean  kita  jang  katinggalan/^  Maka  djawab  tikoes  hoetan: 
"biarlah,  sahabatkoe,  akoe  poelang  ketempatkoe  ditengah  rimba 
sadja;  soenggoehpon  makanankoe  disitoe  amat  kasar  jaitoe  melaiukan 
daoen-daoen  dan  akar-akar,  banja  tiadalah  manoesia  jang  mengedjar 
dan  menakoetkau  dakoe. 

Ibaratnja. 

Bahoek  sasoenggoehnja  pengidoepan  jang  rendali  itoe  kalau 
dengan  kasenangan  dan  kasantausaan  lebih  baik  dari  pada  kamoe- 
liaau  dengan  kasoesahan  hati. 


11. 

HARIMAU  DENGAN  ANAK  KAMBING. 

Adalah  saekor  anak  kambing  lagi  minoem  ajer  ditepi  soengai; 
maka  datanglah  saekor  harimau  jang  kalaparan,  maka  kata  harimau 
itoe:  //bagaimanakah  engkau  berani  memboetakkan  ajer  ini,  jang 
hendak  akoe  minoera?"  Maka  djawab  anak  kambing  itoe:  //djan- 
ganlah  marah  toeankoe,  sakalikali  tiada  hamba  boetakkan  ajer  jang 
hendak  diminoem  oleh  toeankoe,  karana  tempat  hamba  minoem 
disabelah  ilir  tempat  toeankoe."  Maka  kata  harimau:  /'kauboetakkan 
ajer  djoega  dan  akoe  tahoe  pada  tahoen  jang  telah  laloe  engkau 
pitnahkan  dakoe."  Djawab  anak  kambing :  ^/ja,  toeankoe,  dimanakan 
boleh  hamba  pitnahkan  toeankoe  pada  tahoen  jang  telah  laloe, 
karana  pada  katika  itoe  hamba  beloem  lahir."  Kata  poela  harimau: 
//djika  boekan  engkau,  nistjaja  soedaramoe  jang  mempitnahkan 
akoe."  Djawab  anak  kambing :  //ampoenlah  toeankoe ,  tiadalah  hamba 
bersoedara."  Maka  kata  harimau:  '/dj  ikalau  begitoe,  nistjaja  saorang 
temanmoe  jang  mempitnahkan,  karana  akoe  tahoe  sagala  kaoemraoe 
menaroeh  hati  djahat  ataskoe  dan  pada  sakarang  ini  djoega  akoe 
hendak  membalas  dendam  padaraoe."  Maka  dengan  sabentar  itoe 
djoega  anak  kambing  itoe  digoenggoeng  harimau  dibawa  lari  katengah 
rimba,  laloe  dimakannja. 
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Sös6an-a. 

M&kèinéuima   Mt^hóli    m^ng&lauk    dadi    manek    ma  ana  sanga-aa 
laka  h&töhóli  anak-a,  na  se  ta  k&lan  ndia  düdüa-nafin  fa. 


12. 

NAKA  KATÉLUK-ALA. 

Faik  esa  tauk  dua  l&mSnaka  léni  kapa  esa,  de  t&uk  esa,  na 
nSsü  neni  kapa-a  lèa  ndia  üman-a  néu,  ina-aa  esak-a  nSsü  néu 
n&sèön-aua.  Baêma  duas-ala  l^hü  de  lafépa  aa.  De  pdïh<^ni  kapa-a 
lèa  èua  ina-a  néu,  de  tau  nakok  esa  néu  bae  ma  ana  fa  néniu-ana. 


SSs6an-a. 

Süï   ia,    m&kSnénima   ana   hène    lai-lai,    na-aa    mbpon-ana-a  lai- 
lai  bae. 


13. 

MANÜ-A  NA   MÜTÏALA-A. 

Manu  esa  sanga  n&naan-a  uème  naü  dale ,  ma  ana  hapu  mütiala 
esa  m&naa  hik,  ma  bélin-a  m^tMina.  De  mauu-a  uéni  mütiala>a 
lé&-aa  tau  mSsèö  büas  esa  néu,  ma  nae-aa:  //Mala  mütiala  mabélika 
ndia  ia,  sadi  fe  au  hade  dèëk  esa.^/ 


Sösöan-a. 
Laï  baük-a  büa  anak-ala  tu-tabe  léna  büa  m&hük-ala. 
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Ibaratnja. 

Djikalaa  orang  djahat  jang  berkoeasa  hendak  inentjabari  tempat 
menganiaja  orang  jang  rendab,  moedah  sabadja  dapatnja.    ' 


12. 

TIQA  ORANG  PENTJOEEI. 

Sakali  peristswa  ada  doea  orang  pentjoeri  membawa  lari  saekor 
kerbau,  maka  jang  saorang  beudak  mengantarkan  kerbaa  itoe 
karoemabnja  dan  jang  saorang  bendak  mendjoealnja.  Maka  ber- 
bantab-bantablab  marika  itoe  sampai  berpoekoelpoekoelan.  Dalam 
autara  itoepon  maka  terlepas  kerbau  itoe  ditengab  djalan  raja  dan 
dibawa  lari  oleb  saorang  pentjoeri  jang  lain. 

Ibaratnja. 

Beberapa  kali  sabagai  orang  beroleb  barta  bendanja,  demikian 
djoega  ia  kabilangan  barangnja  itoe. 


13. 

AJAM  DENGAN  MOETIARA. 

Ada  saekor  ajam  mentjabari  makanannja  diantara  roempoetroem- 
poet,  maka  terdapat  olebnja  saboeah  moetiara  jang  endab-endah 
dan  amat  besar  harganja.  Maka  moetiara  itoepon  diberikan  oleb 
ajam  itoe  kapada  saorang  soedagar  serta  katanja:  '/Inilab  moetiara 
jang  besar  barganja,  akan  tetapi  pada  akoe  saboetir  padi  lebib 
bergoena. 

Ibaratnja. 

Kadang-kadang  baraug  jang  hina  roepanja  lebib  bergoeua  kapada 
kita  dari  pada  barang  jang  amat  moelia  dan  endab-endab. 
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14. 

LAFA-LA  LA  MÈA-A. 

Nai  nüsak  esa  mèa  esa  höhóü  lafon-a  SnSséli.  Faik  esa  de  mèa-a 
lèa  fa  uén  bae,  ma-aa  mane  lafê-a  n&k^bübüa  basa-aa  ndia  m&- 
ng&laun-ala  fa  ala  sanga  l^kabüa  lala  dêdéak  esa  da  dudüak  esa  fö 
éla  baa  bae  mèa-a  taa  bai  sala.  De  lafa  lasi  m&lélak  esa  sékun  néu 
ma  nae:  //mai  ata  lalaë  bëbèngu  esa  néu-aa  mèa-a  bötölin-a,  S 
m^k&nénima  ana  lünga-lünga  nong  ita  na-aa  ela  ata  töm&nène.^ 
De  basa  lafa-la  sipok  dëdéak  ndia.  Te  l&tane  fa  se  ndia  u&p&lani 
lalaë  bëbèugu-a  néu  mèa-a  bötölin-a,  ma-aa  ta  hapu  esa  fa  sbük 
tlitaos  ndia  bae. 


Sösóan-a. 

M&kSnc^nima  MtÜhóli  lÜkSbüa  sa  na-aa  südi  se  nJifada  ndia 
Safin-a ;  te  m&k^n^nima  néu  t&taon-a  ma  b&lSdóik-a ,  na-aa  kikisak-a 
dei  fa  ana  taa  tünga  ndia  n^födan-a. 


BUSA  ÏNA  DÜA. 

Busa  ina  k^ilus  esa  böbóugi  dalen,  de  nÜuéta  na-aa  ndia  tian 
esa,  bei  busa  bae,  ma-aa  nake  tian  ndia  ndünun-a  fa-aa  sanga 
nén  bóngi  néu  dalek.  Busa  mano  udünuk-a  nSk&héik,  de  busa-aa 
k&ilus-a  ndünuk  dale  néu  de  ana  bougi.  Bei  ta  da  be  te-aa  m^nb 
ndünuk-a  fali  neün ,  de-aa  busa  anSütuk-a  hüle  séluk-ana ,  fa  èla 
ndia  lèa  neme  ndia  nala  aa  faik  esa  dua  fa  dei ,  de  münb  ndünuk-a 
sipok  séhik  busa  ^n?iütuk-a  dëdéan  ndia.  Nasalüa  faik  hid&hülu 
baema-aa  busa  mJino  ndünuk-a  séluk  néu  nSkauéni-aa  ndia  ndü- 
nun-a, te  fa  ndia-a  k^ilus  ma-aa  böbóngi  dalen  sa    bie.    De    busa 
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14. 

TIKOES  DENGAN  KOETJING. 

Didalam  saboeah  negen  adalah  saekor  koetjing,  jang  terlaloe 
tjakap  sakali  menangkap  tikoes.  Maka  pada  soeatoe  masa  koetjing 
itoe  pergi  katempat  lain,  maka  radja  tikoespon  mengoempoelkan 
sakalian  rajatnja  hendak  beTmoeapakat  dan  mentjahari  akal,  soepaja 
boleh  ia  lepas  dari  pada  bahaja  kadjahatan  koetjing  itoe.  Maka 
kata  saekor  tikoes  jang  toea  lagi  boediman :  //baiklah  kita 
ikatkan  saboeah  giring-giring  pada  leher  koetjing  itoe;  djikalau 
demikian  boleh  kita  dengar,  apabila  koetjing  itoe  hampir  pada 
kita.''  Maka  kata  itoepan  diperkenankan  oleh  sakalian  tikoes ,  tetapi 
apabila  ditanja,  siapakah  jang  berani  menggantoengkan  giring-giring 
itoe  pada  leher  koetjing  itoe,  saorangpon  tiada  jang  akan  meng- 
erdjakan  pekerdjaan  itoe. 

Ibaratnja. 

Djikalau  orang  bermoeapakat ,  maka  beberapa  diantara  marika 
itoe  menaroeh  akal,  akan  tetapi  apabila  ada  pekerdjaan  jang  men- 
datangkan  kasoesahan  dan  bahaja  atasnja ,  djaranglah  ia  melakoekan 
bitjaranja  sendiri. 


15. 

ÜOEA  EKOR  ANDJING. 

Ada  saekor  andjing  jang  boenting  hampir  waktoenja  hendak 
beranak,  maka  pergilah  ia  mendapatkau  sahabatnja  saekor  andjing 
djoega  minta  berhenti  ditempatnja,  sarapai  ia  telah  beranak. 
Satelah  dikaboelkan  permintaan  itoe,  maka  andjing  jang  boenting 
itoepon  masoek  pada  tempat  itoe,  laloe  beranak.  Tiada  beberapa 
lamanja  maka  datanglah  jang  ampoeuja  tempat  itoe,  maka  dipinta 
oleh' andjing  jang  beranak  itoe  sadikit  hari  lagi  dan  permintaan nja 
itoe  diloeloeskan  djoega. 

Sjahadan    beberapa   hari  lagi    datanglah    poela  andjing  jang  am- 
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SnSötuk-a  uacn  iiae:  //dalek  mai  sudi,  itak-a  a  mSbëï  na;  au  ta 
laö  fa,  lea  ta  na  n^küsétik  tau-an.^/  Busa  Kniiütuk-a  u^fada  dêdéak 
ndia  na,  na-aa  ndia  nSmJihena  ndia  anan-ala  mütüa-la  ma-aa  bJilS- 
kaik-a  sa. 

Busa    manu    ndunuk-a    dalem-a    hedis-a    tian-a  tötaa  mangalaun 
ndia,  de  ana  laö  hèok  néu  sanga  s^uk  ndünu  beuk. 


Sos6an-a. 

MSkSnenima    araa    ta    bübüluk    hStSholi    hadan-a    fa,  na-aa  baa 
a  n^^hèlek  neun-ana ,  fa-aa  baa  fai  mètk^büin  ma  ama  sale  dalem-a. 


16. 

MÈAASU-A  NA  NÏNIK-ALA. 

Faik  esa  mëaasu  m^tüa-ina  esa  n&tati  hu-aa  ninik-ala  lètkamü 
leu  diïdbn-a.  De  nafada  ni  nik-ala  nae:  ^/bana  sös6a-nd&nda  tak, 
ma  m&n^dadi  taue  émi ,  m&hèok  b&ïanan-a  ia ,  baa  lüngak-a  ma 
au,  té  au  manek  nai  nüla  ia  dalek.^ 

B^ïanak  bae  ma  ninik-ala  lètkak  mëaasu-a  difidbn-a  ma  ala  la 
lèa-aa  diïdobblon-a  lon-a  p^uabblon-a  dalek  Mu,  de  mêaasu-a  nóï 
namülu ,  fa-aa  ta  n^^tütakak  nala  hedin-a  fa ,  ma  ana  ta  bübüluk 
ana  taa  taon  lèë,  fa  mate  ndia  musu  kadiïanan  sila-la  fa. 

Mëaasu-a  nüm^^da  h^di  baük,  ana  ta  nJikütütak-ala  hédis-a,  de 
tai  n&kitaek-a,  de  bana  lasi  dalek-ala  l^m&nène  sila  manen-a 
halan-a  baëma  ala  nggèn^e  de  lima-ein-ala  dele  bëtb.  Hu  kada 
mêaasu-a  h^din-a  na  uasan-a ,  de  ta  da  bê  te  ana  sóta ;  de  ninik- 
ala  tai  l&m^hbkok-a  lae-aa  sila  l^séngi  mëaani-a,  de  ala  la  sudi 
lèa  bè  \é\x  fa  sanga  l^u  tüi  sila  p&lanin-a,  fê  éla  sila  dadi  léu 
manek  léu  lasi  ndia  dalek. 

Hu  kada  n^mühbkok-a  mèsan ,  ninik-ala  ta  lita  bölau  ndünu-a, 
de  bölau  ndunu-a  lala  nala  sala,  de  bölau-a  neu  de  heünala 
ninik-ala  de  nmih<?ni  sala. 
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poenja  terapat  itoe,  karana  ia  boenting  djoega,  hendak  beranak 
disitoe.  Maka  kata  andjing  jang  telah  beranak  itoe:  ^/tjoba, 
masoeklah  katerapat  ini  kalau  boleh,  hanja  akoe  tiada  hendak 
kaloear,  djika  tiada  deugan  paksa."  Maka  berkatalah  jangaademikian 
itoe,  sabab  auaknja  telah  besar  lagi  koeat. 

Adapon  andjing  jang  lain  itoe  dengan  soesah  hatinja  ia  berpindah 
mentjahari  tempat  jang  lain  oleh  karana  kadjahatan  sahabatnja. 

Ibaratnja. 

Djanganlah    engkau   pertjaja    saorang    jang    tiada    engkau    kenal 
kalakoeannja,  soepaja  djangan  kamoedian  engkau  menjesalkan  dirimoe. 


16. 

HAEIMAU  DENGAN  NJAMOEK. 

Sakali  peristiwa  adalah  saekor  harimau  jang  terlampau  gedaug, 
maka  beranglah  ia  oleh  sabab  mendengar  boenji  njamoek  harapir 
pada  telinganja.  Maka  kata  harimau  itoe:  >rhai,  binatang  jang 
tiada  bergoena ,  lagi  asalmoe  dari  pada  koebangan ,  indarkan  dirimoe 
dari  sini,  djanganlah  engkau  hampiri  akoe  ini,  karana  akoelah 
radja  rimba  ini."  Maka  sabentar  itoe  djoega  njamoek  itoe  menggigit 
bibir  harimau  serta  maaoek  kadalam  telinga  dan  lobang  hidoeng 
harimau  itoe,  sahinirsra  hampir  gila  harimau  itoe  merasa  sakit  dan 
tiada  djoega  dapat  memboenoeh  h^wannja  jang  amat  ketjil  itoe. 
Maka  harimau  i toepon  menanggoenglah  kasakitaii  jang  amat  sangat, 
tiada  tertahan  olehnja  lagi ,  serta  ia  meraoeug-raoeng ,  sahingga 
sakalian  binatang  didalam  rimba  terkedjoet  gementar  menengar 
soeara  radjanja.  Tiada  berapa  lama  maka  pangsan  harimau  itoe 
karana  sakit  dan  marahnja;  maka  terlaloeLih  soeka  hati  njamoek 
itoe  sabab  ia  mengalahkan  harimau ,  laloe  ia  terbang  kamana-mana 
hendak  memberi  tahoe  kamenangaiinja  dan  ia  heudak  iiaik  radja 
didalam  rimba  itoe.  Maka  karana  sangat  soeka  hatinja,  maka  njamoek 
itoe  tiada  ingat  dan  tiada  dilihatnja  sarang  laba-laba  jang  hampir 
pada  tempat  itoe;  maka  ia  kena  sarang  itoe,  laloe  ditangkap  dan 
dimakan  oleh  laba-laba  itoe. 
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SSs6an-a. 

Mae  tötai  m&tüa-la  ita  tala  sala-a  baa  ata  köaa,  te  fa  ma    nén 
tataa  auak-ala  ma  ita  ta  tala  fa  sala,  da  fa  ma  ita  silaka. 


17. 

MÈAASU-A  NA  LAFA-A. 


o  _        o 


Faik  esa  lafa  esa  neme  bblon  dale  mai,  ma  ana  tüda  néw  mêaasu 
esa  eifangan-a  dalek.  Dè  lafa-a  hüle  mëaasu-a  fa  élanana  n^óda, 
dé  mêaasu-a  poïn-aüa. 

Ta  da  bè  ma-aa  mëaasu-a  uala  hihiïk  dale,  ma  ana  ta  bübüluk 
ana  taa  taon  lèë,  fa  nala  16an-a.  Lafa-a  n&mètnène  mëaasu-a  tai 
nakSrae-uSrk^auk-a  bae  ma-aa  n&lai-n^lai  mésan  neu,  de  ana  ka 
kétu   hihiïk-a,  bèsak-a  mêaüsu-a  nala  lóan-a. 


Sösóan-a. 

Laï  baük-a  h&t&hóli  mèitua-la  hapu  sösóak  baük-a  lème  h&tèihóli 
anak-ala  mai. 


18. 

MUËK-A  NA  NÈÊK-A. 

Müëk  esa  saë  nème-aa  ai  esa  ndanan  lain  nai  lè  süük-a,  ma 
nakSnae  te  nèëk  esa  tüda  lè  dale  néu  de  ana  nóï  lèa-lèa  bala-a. 
Müëk-a  n^kanae  nita  baema  ana  süe  nèëk-a,  de  ana  tüü  naü  dok 
esa  lèa  lè  dale  néu  bèsak-a  nèëk-a  nama  nala  lain ,  de  ana  nala 
madak-lain. 

Héiü  faik  baübè  bae  ma-aa  mSnadanga  esa  nëu ,  de  nita  müëk-a 
bSema  nae  kaun-ana;  de  bc^i  noï  nae  kau,  bae  ma-aa  nèë  uakas-a 
néu  de  ana  ka  néu  de  ana  ka  néu-aa  manadanga  a  éin-a,  de 
m&nSdanga-a  n^méda  hédis  bae  ma  naki^bale  éin-a,  de  müëk-a 
namenene  b^e  ma  nülai. 


BEBERAFA   TJERITEEA    PEROEPAMAAN.  679 

Ibaratnja. 

Apabila  kita  telah  memboeat  pekerdjaau  jang  moelia ,  djanganlah 
kita  mengataskau  diri  kita,  karana  djikalau  telah  kita  memboeat 
pekerdjaan  besar  sakalipou  ,  kadang-kadang  kita  biuasa  djoega 
didalam  pekerdjaan  jang  hina. 


17. 

UAEIMAU  DENGAN  TIKOES. 

Pada  socutoe  hari  adalah  saekor  tikoes  kaloear  dari  pada  liangnja, 
raaka  djatoehlah  ia  dibawah  koekoe  hariinau.  Maka  tikoes  itoepou 
minta  djiwa  kapada  harimau  itoe  dengan  tangisnja;  maka  dilepaskan 
oleh  harimau  nkau  tikoes  itoe.  Tiada  beberapa  lama  maka  harimau 
itoe  kena  djerat  dan  tiada  ia  dapat  melepaskan  dirinja  dari  pada 
djerat  itoe.  Maka  didengar  oleh  tikoes  harimau  meloeloeng  meraoeng 
maka  datanglah  ia  berlari-lari  serta  minggigit  djerat  itoe ,  sahingga 
poetoes  talinja ,  laloê  kaloe^rlah  harimau  itoe. 

Ibaratnja. 

Demikianlah  oraug  jang  hina  terkadang  bergoena  besar  akan 
oiaag  moelia. 


18. 

PERAPATl  DENGAN  8EM0ET. 

Ada  saekor  perapati  hinggap  pada  ranting  batang  kajoe  ditepi 
batang  ajer,  maka  dilihatnja  saekor  semoet  djatoeh  kadalam  ajer 
itoe  hampir  tiuggelam.  Maka  sajang  hati  perapati  itoe  melihat  hal 
semoet  itoe,  laloe  didjatoehkan  sabelai  roempoet  kadalam  soengai 
itoe,  maka  semoet  itoepon  naiklah  kaakas  roempoet  itoe,  laloe 
terserah  kadarat.  Satelah  bel)erapa  hari  maka  datanglah  saorang 
perboeroe,  dilihatnja  perapati  itoe,  laloe  hendak  dipanahnja;  akan 
tetapi  tatkala  hampir  dilepaskannja  anak  panahnja,  maka  semoet 
jang  tadi  itoepon  menggigit  kaki  perboeroe  itoe,  maka  oleh  sabab 
sakitnja  perboeroe  menggerakkan  kakinja,  maka  terdengar  oleh 
perapati,  laloe  ia  terbang. 
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Sös6an-a. 

Makaiieniraa    ita    fali  li&töli6li  anak,  na-aa  niae  ndia  anak  bae-a 
föi  mak&büin  te  se  ana  fali  nala  ita  s<^luk. 


19. 

KUE-A  NA   MANU  LALÜ-A. 

Manu  laluk  esa  m&lela  hik,  ana  saëk  neme  paa  esa  lain.  Bae 
ma  küe  esa  néu  de  nafada  manu  lalnk-a  nae:  '/töl&uo  é  naik-a 
manu  têidaleu  na  küe  têidalen  male  sa  tau-a,  de  au  lasi-maneng- 
ala  lUdénu  au  mai  fa  tüi  émi  dëdéak  ia. 

Manu  miaën  basa  bae  bi  küe-la  bai,  te  mömblek  ia  16sa  basan; 
manu-a  küe-a  dadi  töl&nbk-ala  sa.  Kóna  mai  fa  düang-ita  téu 
t&fada  dëdéa  m&lale  ia  néu  a  tia  Isim-ala.^r 

Manu  laluk-a  n&lélak  küe-a  kökölan  ndia  s^6an-a,  hu  hata  de 
ndia  n&dénun-ana  kóna  ndia,  de  hu  ndia  de  nae  küe-a  nae: 
//tétèëk-a  töl^nb,  ami  mlim^nène  dëdéak  ia  ma-aa  ami  dalem-a 
n^mèihaka  nan  n^sala,  tünga  ami  ^afim-a  na-aa  m&lale  manu-a 
küe-a  male  fa  ata  baa  bae  müsu  bai;  te  maek-a  au  ita  büsa  düa 
mai  sila  èle,  de  au  médak  sila-a  sanga  léni  f  e  ita  bei  dëdéak 
matak  ia  bae.  Mai  ata  tèihani  sala  déi,  fa  ala  losa  na-aa  tatane 
sudi  sala,  sila  léni  dëdéa  lêahatak.// 

Küe-a  naraanéne  üi  büsa-la  mai  bae  ma  ana  bi  de  nae:  //se  au 
ta  ahani  sa  tölèinb,  fa-aa  faik  au  bei  lalaök  dae  dok.v  Nafada  basa 
lëandia  baema-aa  nSlai,  de  manu  laluk-a  u^mShaka  mésan,  fandia 
kédi  nala-aa  bai  küek  sa  baïn  na. 


Sös6an-a. 

Mak^nénima  hStJlhóli  fangi  noug  a,  na-aa  mae  dëdéa-kökélan 
malale  taa  lêabè-a,  baa-aa  tünga  ndia  dëdéa -kökólan  sila-a,  fa 
baa-aa  fai  makabüin  ma  ama  hapu  b&l^doik;  te  éla^  ama  kédi 
m&bün-ana  déi. 
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Ibaratüja. 

Djikalau  kita  menoeloeng  pada  jang  terlebih  ketjil  dari  pada 
kita,  kamoedian  boleh  ditoeloengnja  poela  pada  kita,  djikalau  ia 
ketjil  sakalipon. 


19. 

MOESANG  DENQAN  AJAM  DJANTAN. 

Saekor  ajam  djantan,  jang  pandai  menjelidik  akal  möesoehuja, 
bertinggir  diatas  soeatoe  pagaT.  Maka  datanglah  saekor  moesaiig, 
katanja:  //hai,  soedarakoe,  pada  masa  ini  telah  djadi  berdamai 
antara  bangsa  ajam  dan  bangsa  moesang  dan  akoe  ini  disoeroeh 
oleh  orang  toea-toea  bangsakoe  mengchabarkan  hal  itoe  pada  sagenap 
negeri  ini.  Djanganlah  sagala  ajam  takoet  lagi  akau  moesang, 
karana  perdamaian  ini  kekal  dan  ajam  dengan  moesang  sabagai 
bersoedara  djadinja.  Marilah  engkau  toeroen  dari  pagar  itoe,  ber- 
djalanlah  bersamasama  akoe  memberi  tahoe  chabar  baik  ini  kapada 
sahabat-sahabatmoe/^  Maka  ajam  itoe  telah  tahoe  akan  akal  moesang 
itoe  menjoeroeh  dia  toeroen  diri  pagar,  maka  katanja:  ^hai , 
soedarakoe,  sasoenggoehnja  soekatjita  kami  mendengar  chabar  baik 
ini,  karana  pada  pikiran  kami  baik  berdamai  dari  pada  bermoesoeh 
diantara  bangsa  ajam  dan  bangsa  moesang;  tetapi  ini  akoe  lihat 
andjing  doea  ekor  hendak  kamari;  agaknja  marika  itoe  disoeroeh 
djoega  membawa  chabar  akan  hal  itoe.  Baiklah  kita  nanti  marika 
itoe  sampai  kamari ,  boleh  kita  tanja  poela  chabamja.^'  Maka  apabila 
moesang  mendengar  andjing  itoe  lagi  datang,  maka  ia  takoet  serta 
katanja :  >rhai ,  soedarakoe ,  akoe  tiada  sempat  berhenti  lagi ,  karana 
masih  djaoeh  akoe  hendak  berdjalan  hari  ini."  Satelah  berkata  jang 
demikian,  maka  larilah  ia;  maka  terlaloelah  soeka  hati  ajam  itoe, 
karana  telah  diperdajakannja  moesang  itoe. 

Ibaratnja. 

Djikalau  bagaimaua  baik  bitjara  orang  jang  berseteroe,  djanganlah 
ditoeroet,  soepaja  djangan  achirnja  beroleh  kasoesahau;  melainkan 
maksoednja  jang  djahat  itoe  disia-siakan  sadja. 
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20. 

NDALA   SASAËM-A  NA  NUALA  FÜPÜAK-A. 

Ndala  süsaëk  esa  laök  n^p^lolok  na  ndala  föfüak  esa,  ana  füa 
büa  südi  matak-ala  bélan-ala  uasala.  l)e  ndala  füfüak-a  nake  ndala 
sSsaëk-a  nae:  //tölüno  a,  lépa  baba  au  büa  au  lépak  ia-la  lüma 
déi,  te  au  Sraalasi  de  au  ta  abeï  aong  sa,  a  ta  Mi  au  fa,  na-aa 
se  mate  au.// 

Ndala  sJisaëk-a  n&ta  ma  nae:  /^ölSnb,  au  ta  lepa  ^lélak  fa, 
kada  m&k&nénima-aa  hSt&lióli  \éu  l&tati  sa,  na  ala  l&bübüa  au  si  la 
büa  müsun-ala ,  fa-aa  ala  saë  au ;  a  mita  nai  dae  bafok  ia  lüma 
pütes  ma-aa  lüma  sódak,  de  ésak-a  n^ta  ndia  singa-salan  tau-on.'' 
Ndala  füfüak-a  ta  nJihShala,  bei  ta  da  be  te-aa  ana  bala  neu  de 
mdten-ana,    fa   ana  ta  lépa  n&b^ï-aa  büas  sila-la  fa  na. 

De  tau  m&nh  ndalak-a  hóï  nala  basa  büas-ala  de  ana  fua  sala  léu-aa 
ndala    sSsaëka    lain,  ma  ndala  füfüak-a  launa-a  ana  fuan  néu  bae. 


Sös^an-a. 

llJltèthdli    nala   hédi-laus    da    hüta-büük    na  éla  ata  föli-falin-ana 
dei  fa  baa-aa  nésik  déa,  ma  hüta-büük  sila  laë  séluk  ita  aon-a. 


21. 

LAFA-A  NA  NGADI-A. 

InSmSnëana  esa  saë  nggadi  esa  na  basa  ndia  büa  p&pake  m^naan- 
ala,  de  ana  laök  ëkafèa  nüsak-a  de  Mtah61i-la  tüngan-ana.  Basa 
nüsak  ndia  hStShólin-ala  iSmShaka  iSnilu  nggadi-a  lalen-a.  Baema 
lafa  esa  nSlo  ma  nae:  '/hat&hbli-la  lémin  a,  taa  lèë  de  émi  basang- 
emi  m&nilu  nggadi  ndia,  te  esa  ta  nSkanae  au  bae?  Emi  m^nilu 
nggadi  ndia  na,  na  hu  ndia  m&tüan-a  ma  ndia  lalen-a  liétu,  te 
tüuga  au  aafing-a  na-aa  au  médan  ami  béi  lèa  esak-ala./>'  Béi 
n&flda  nae  lë&ndia 
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2». 

KOEDA  TOENGGANG  DENGAN  KOEDA  BEBAN. 

Ada  saekor  koeda  toenggang  berdjalan  bersaioa-sama  saekor 
koeda  beban,  jang  memikoel  roepa-roepa  barang  jang  terlampau 
berat  bagainja.  Maka  kata  koeda  beban  itoe:  //hai,  soedarakoe, 
toeloenglah  engkau  memikoel  sabahagian  barang  jang  akoe  pikoel 
ini,  karana  akoe  telah  toea  dan  koerang  koeat,  dan  djikalau  tiada 
jang  menoeloeng  akan  dakoe  ini ,  nistjaja  akoe  mati."  Maka  djawab 
koeda  toenggang:  /'hai,  soedarakoe,  akoe  sakali-kali  tiada  tahoe 
memikoel  barang  sasoeatoe  apa,  hanjalah  akoe  dinaiki  orang  pepe- 
rangan  deugan  sagala  alatnja  dan  tahoelah  engkau,  bahoea didalam 
doenia  ini  ada  jang  bersoesah  dan  ada  jang  bersenang,  dansakalian 
orang  patoetlah  ia  mengandoeng  kasoesahan  sendiri.^^  Maka  berdi- 
amlah  koeda  beban  itoe,  akan  tetapi  tiada  berapa  lama  maka 
rebahlah  ia  katanah,  laloe  mati  oleh  karana  amat  kaberatan  barang 
jang  dipikoelnja  itoe.  Adapon  jang  arapoenja  koeda  jang  doeaekor 
itoe,  maka  dipindahkannja  sagala  barangnja  kapada  koeda  toeng- 
gang ,  tambahan  poela  koelit  koeda  jang  mati  itoe  disoeroeh  pikoel 
djoega  olehnja. 

Ibaratnja. 

Hendaklah  kita  saboleh-bolehnja  menoeloeng  orang  jang  kena 
soesah,  soepaja  djangan  kamoedian  kasoesahan  itoe  djatoeh  atas 
kita  sendiri. 


21. 

TIKOES  DENGAN  GADJAH. 

Adalah  saekor  gadjah  dianik  oranglah  koeliling  negeri  serta 
dikandarai  oleh  saorang  poeteri  dengan  sagala  kalangkapan  jang 
endah-endah.  Maka  sagala  iajat  negeri  itoepon  bersoeka  hatilah 
melihat  gadjah  itoe  dengan  elok  roepanja.  Maka  kata  saekor  tikoes: 
//hai,  manoesia,  mengapa  kamoe  sakalian  menengok  gadjah  itoe 
dan  saorangpon  tiada  melihat  akoe.  Adapon  gadjah  itoe  dipandangi 
karana   gedangnja   dan   kalangkapannja,    akan    tetapi  pada  rasakoe 
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baema-aa    mèa    esa   néu    de    kaba    nalan   ma   nSen    nfte:    ^lafö   o, 
nggadi  a  téë,  ua  hétu  au  ta  kaba  ala  Lff 


Sös6an-a. 

Baa    ata    köaa    ma   b^   ata   tök^s&samak   aa   tala    ta-an  h^töhóli 
m&tua-manalu-la. 


22. 

KÉKÉDIK  NALA  KËKÉÜIK. 

Tau  dangan  esa  sanga  laö  lèa  nüsa  fèëk  néu,  de  néni  fè  ndia 
tian-a  hés\  piko  esa,  fê  n^pédau  losa  föik  bè  ana  n&s&fali.  De 
bülak  bJlübè  Mnak-ala  baema-aa  tau  dangan-a  nSslifali ,  dè  neu 
Q&k&néni  tiau-a  fa  sanga  nake  falik  bésin-a.  Baema  tian-a  uaeu  nae: 
//tia  é,  au  süe  ala  a  nSsala  baïn  tè  fa  taon  lèë,  fa  lafa-la  laa 
basa-aa  a  bésim-a  sa.//  M&na  besik-a  n&n&nène  tiau-a  dêdéan-a 
baema-aa  taok-a  n&mühèle  de  ana  nada  n&hèlek  tian-a.  - 

Héni  faik  bHübè  baema  tau  dangan-a  haü  nala  tian-a  anan-a 
dè  nSfünin-ana ,  na  tè  Üniïana-a  aman-a  ta  nita.  l)è  Üuiïana-a 
aman-a  n^u  n^k^néni  tian-a  dè  nütanen  nae :  //tia  é ,  au  daleng-a 
süsa  nan  n&sala,  fa  mapa-aa  au  ana  süsüeng-a  sa.//  Baema  tian-a 
naen  nae:  //au  ita  a  anam-a  balapüa  esa  laü  nenin  lèa  iStai  néu. 
//Baema  tau  mSnfi  auak-a  nae:  //kSlauk-a  dè,  au  anang-a  mStüa-a 
sa,    ma    dadi    bè    dè,    bJitópüa  héA  nSbéï  laü  nénin-ana!// 

Baema  m&na  b(^sik-a  naen  nae:  //tiang-a  baa  n&k^nda  sóta 
dêdéak  ndia,  tè  itak-a  a  mita  nai  bè  lafê  naa  nabéi  bési  piko 
esa,  na-aa  b&lSpüa-a  nSbéï  la  néni  Sniïana  bae.// 

Tau  m^na  anak-a  n&m^nène  tian-a  kökólan  baema-aa  nalélak 
sös6an-a  dè  ana  fe  Mik  tau  dangan-a  besin-a,  dè  bésak-a  tau 
dangan-a  fè  falik  ndia  anan-a. 
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sakali-kali  akoe  tiada  hina  dari  pada  gadjah  itoe.''  Teugah  ia  ber- 
kata-kata,  inaka  datauglah  saekor  koetjiug;  maka  ditaugkapnja 
tikoes  itoe,  kataiija:  //hai,  tikoes,  djika  engkau  gadjah,  tiada 
dapat  engkau  akoe  tangkap.*" 

Ibaratnja. 

Djanganlah    kita    membesarkaii    hati    kita    dau    djauganlah  kita 
hendak  menjamakan  kita  dengan  orang  jang  lebih  besar. 


22. 

TIPOE  DIBALAS  DENGAN  TIPOE. 

Ada  saorang  soedagar  hendak  pergi  berlajar  dan  dibawanja  besi 
sapikoel  kapada  saorang  sahabatnja  akan  disimpan ,  sampai  ia 
poelang  berlajar.  Maka  antara  beberapa  boelan  soedagar  itoepon 
kombalilah ,  laloe  ia  pergi  mendapatkan  sahatbatnja  meminta  besinja. 
Maka  kata  sahabatnja :  //hai ,  sahabatkoe ,  akoe  terlaloe  sajang 
padamoe  karana  besimoe  itoe  tiada  lagi,  habis  dimakan  tikoes/' 
Maka  jang  ainpoenja  besi  itoe  poera-poera  pertjaja  akan  perkataan 
sahabatnja,  heranlah  ia  roepanja  mendengar  hal  jang  deinikian  itoe. 

Arkian  tiada  berapa  hari  antaranja  maka  dilarikan  dan  disem- 
boenikan  oleh  soedagar  itoe  akan  anak  sahabatnja,  tiada  dengan 
satahoe  bapaknja.  Maka  sahabatnjapon  datang  kapadanja,  katanja: 
//hai,  sahabatkoe,  akoe  ini  terlaloe  sakali  soesah  hati,  karana  anakkoe 
jang  koekasihi  itoe  telah  tiada  lagi/'  Maka  djawab  sahabatnja: 
/i'adapon  anakmoe  akoe  lihat  dibawa  terbang  oleh  saekor  boeroeng 
helang  kaoedara/'  Maka  kata  jang  anipoenja  anak  itoe :  ^s^manakan 
boleh  karana  anakkoe  telah  besar  dan  tiada  sakali-kali  boeroeng 
helang  koeat  raenggoenggoeng  dia."  Maka  sahoet  jang  ampoeuja 
besi:  //hai,  sahabatkoe  djanganlah  engkau  heran  oleh  sabab  hal 
jang  demikian  itoe,  karana  djikalau  besi  satoe  pikoel  boleh  habis 
dimakan  tikoes,  nistjaja  boeroeng  belang  dapat  djoega  menggoeng- 
goeng  terbang  kanak-kanak. 

Adapon  bapak  anak  itoe  telah  ia  mengerti  maksoed  sahabatnja, 
maka  laloe  besi  itoe  dikombalikannja  dan  anaknja  dikombalikan 
djoega  kapadanja. 

5e  Volgr.  X.  45 


686  TUTUl    NAKASASAMAK-ALA. 

S  ö  s  O  a  II  -  a. 

Sè    kédi    füle    hStShóli,    ua    se    ra&kSiiaen    tè  ala  kedi  füle  lala 
suk-ana. 


23. 

HATAHÓLI  DÜA  LA  TÏTÏAK  ESA. 

H&töhóli  düLa  bëlaa  Msik-aa  tasi  süük-a  ma  lita-aa  titiak  esa, 
lia  löloka  nénin  lèa  sölökaek-a  né.u.  Dè  düas  ala  lÜtóna  titiak-a, 
esa  na  nau  fê-aa  ndia  mésak-ana  naan,  tè  üi  ndia  ndia  nita 
nak&hüluk-ana ,  ma-aa  esak-a  nau  fa  ndia  mésak-ana  naan,  tè  üi 
ndia  nita  ni&k&hüluk-ana.  Baema  düas-ala  I&hü,  dè  t&u  pokek  esa 
néu  baema-aa  iSdénun-ana  n^kétu  fe  sala  sila  dêdéan-a.  Baema  tan 
pbkek-a  höïnala-aa  titiak-a  isin-a  dè  naa  hénin ,  ma  ana  bia  baë-aa 
laun-a  néu  düa  dè  ana  fè  düas-ala  bëkêsélik. 

Sösóau. 

M^kSnénima  bèngon  néu  dêdéü  bibia  auak  esa  fa  h&t£^hóli  dadi 
l&hü,  na-aa  m&k&naen  tè  ala  hapu  lüngi  ma  m&maek  béla. 


24. 

MÈAASU-A  NA  BÜSA-A. 


c  — 


Faik  esa  mêaasu  nggèok  esa  n&tanga  na  büsa  esa,  de-aa  nae 
h6ü  néni  busa-a  lèl  nüla  dale  néu.  Baema  busa  nae:  //au  ake 
apon  l&mfitüak-a;  l&mlltüak-a  nae  naa  au  tè  fa  nggüna  hata  fa-aa 
au  aong-a  bei  nggof^lauk-a ,  de  ta  dai  fa  lamütüak-a  naa  n^k&béte 
fa.//  Naik  mêaasu-a  dalen-a  na  nae:  fftè'é  lèa  büsa  ia  k&kólan-a 
tèë,  lèa  au  póïn-ana  bülak  düa  lêandia  na-aa  sè  n&aa  tèë./)^  Baema 
nae  büsa-a  n&e:   /)^au  p6ï  a  sódak   bülak  düa.// 

Mêaasu-a  fali  nüla  dale  néün ,  de  basa  büla  küdüak-ala  baema-aa 
ana  fali  néu  sanga  büsa-a;  de  ana  hapun  nème-aa  hStllhóli  uman, 
b&ema-aa   nSlbn-ana   f&  ana  lè&  deak  mai.  Tè  büsa-a  nSe:  //l&nül- 
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Ibaratnja. 

Barang    siapa    menipoe    dan    mengoeinboek  orang,  tadapat  tiada 
dibalas  djoega  dengaii  tipoe  dan  oeraboek. 


23. 

DOEA  ORANG  DBNGAN  TIRAM. 

Akoe  doea  orang  bcrdjalan-djalan  ditepi  laoet,  maka  terlihat 
olehnja  tiram ,  jang  dibawa  oleh  ombak  kapantai  itoe.  Maka  orang 
jang  berdoea  itoe  hendak  memakan  tiram  itoe  sendiri-sendiri , 
karana  pada  perkataan  satoe-satoenja  ialah  jang  dahoeloe  melihat 
tiram  itoe.  Maka  berkalahilah  marika  itoe,  sahingga  datanglah 
saorang  boeta ;  maka  orang  boeta  itoepon  disoeroehnja  mamoetoeskan 
perbantahan  itoe.  Maka  orang  boeta  itoepon  memakan  tiram  itoe 
dan  koelit  tiram  itoe  dibelahnja  doewa,  maka  sabelah  diberikannja 
akan  saorang  jang  berbantah  dan  sabelah  akan  jang  lain. 

Ibaratnja. 

Demikianlah  djika  orang  berbantah  oleh  karana  perkara  jang 
ketjil,  nistjaja  kadoeanja  ia  mendapat  roegi  dan  maloe. 


24. 

HARIMAU   DENGAN  ANÜJING. 

Fada  soeatoe  hari  maka  adalah  saekor  harimau  koembaug  bertemoe 
dengan  saekor  andjing,  maka  andjing  itoe  hendak  digoenggoengnja 
lari  kadalam  hoetan.  Maka  kata  andjing  itoe:  ^ampoen,  toeankoe, 
beriboe-riboe  ampoen,  apalah  goenanja  toeankoe  memakan  badan 
patik,  karana  patik  masih  koeroes,  tiada  tjoekoep  badan  patik 
melepaskan  kalaparau  toeankoe."  Maka  pikir  harimau  itoe:  ^/benar 
saperti  perkataan  andjing  ini;  djika  andjing  itoe  koehidoepi  barang 
doea  boelan  lamanja ,  nistjaja  gemoeklah  ia ;"  maka  katanja:  /'biarlah, 
engkan  akoe  hidoepi  doea  boelan  lamanja." 

Arkian  maka   pergilah   harimau  itoe  masoek  kadalam  rimba  dan 
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tüak-a  hi  na-aa  mahani  t&tak  bSïanak  fa  ela  au  a-aa  au  töl^nbng-a 
raai,  fa  déï  I&mStüak-a  naa  ami  dua  b^a.''  Mëaasu-a  nftk&nae 
ma  büsa  tötónon-a,  matü&ina  ma-aa  b&lakaik-a  baema-aa  nSlai  nüla 
dale     néun. 


Sös6an>a. 

Baa  m&mühéna  mae  a  hapu  baük-a  dei  fa-aa  lèsak-a  ahöïmalan, 
tè  mae  a  nalem-a  b&ïanak-a-a  höïmalan  fa  baa-aa  fai  nésik  déa, 
ma  na  te  ama  ta  hapu  hata  fa. 


TAÜ  LASIK   ESA  NA  TAËANAK  TÉLÜ. 

Tau  lasik  esa  téuu-a  nai  lèa  falu  hüluk-a  dei,  ana  séle  ai,  dè 
töëanak  télu  lésik  udia  dè  litan-ana  sèle  ai ,  baema-aa  Iaën  lae : 
//ama  6,  a  sèle  ai  taa  néu  hata,  fa-aa  ai-a  bei  ta  nSbóa  fa,  na 
te  mate  a  sa.// 

Tau  lasik-a  nae  sala  nae:  //émi  baa  milk^föfaik  au  taa  lêandia, 
tè-aa  ta  bübüluk  ita  hSt&hóli  ia  lëlèa-l&laön  fa;  büluk-a  fa  ma  au 
bei  &s6da  lena  emi  bae,  ma-aa  mae  au  ta  hapu  üa  ai  ia  bóan-a 
fa-a,  fai  nésik  déa  tè  sè  au  üpu-anang-ala  hapu  laan-ana.// 

T&ëanak-ala  laa,  de  ta  dok-a  te  esa  néu  sae  ófak,  de  6fak-a 
bala  de  mate  ndia.  ma  esa  dadi  langa  musu,  de  musu-a  sila  nisan- 
ana,  ma  esa  tüda  ai  de  maten,  de  dadi  mate  basa  t&ëanak-ala 
telus-ala,  te  bei  ela  tau  lasik-a  k&sódak. 


Sös6an-a. 

H^t^hóli    mülik    baa  n&mShéna  nae  se  ndia  u&s6da  nala  dok-a, 
te  hILt&hóli  mètn&mate  nülak-a  baük-a. 
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sasoedahnja  doea  boelan  itoe,  maka  iapon  kombali  mentjahari  andjing 
itoe;  maka  kadapatan  padanja  andjing  itoe  didalam  roemah  orang 
laloe  dipanggilnja  andjing  kaloear.  Maka  kata  andjing  itoe:  //hai, 
toeankoe,  silakanlali  toeankoe  nanti  sabeutar,  haraba  kaloear  ber- 
sama-9ama  soedara  hamba,  boleh  toeankoe  memakan  hamba,  boleh 
toeankoe  memakan  hamba  berdoea  bersoedara."'  Maka  dilihat  harimau 
soedara  andjing  itoepon  terlaloe  amat  besar  dan  koeat  roepanja, 
maka  larilah  ia  poelang  kadalam  rimba. 

Ibaratnja. 

Demikianlah  djoega  djanganlah  orang  salaloe  harap  akan  oentoeng 
jang  besar,  hendaklah  ia  bersenang  djoega  kalau  beroleh  oentoeng 
jang  ketjil  sadja,  soepaja  djangan  achirnja  soeatoe  apapon  tiada 
didapatnja. 


25. 

OEANG  TOEA  DENGAN  TIGA  OEANG  MOEDA. 

Ada  saorang  toea,  jang  kira-kira  oemoernja  delapan  poeloeh 
tahoen,  menanamkan  sapohon  kajoe;  maka  laloe  tiga  orang  moeda 
melihat  hal  itoe,  serta  katanja:  //hai,  bapak,  apa goenanja engkau 
tanamken  batang  kajoe  itoe,  karana  sabeloemnja  ia  berboeah, 
nistjaja  engkau  meninggal."  Maka  sahoet  orang  itoe;  //djanganlah 
kamoe  bergoerau-goerau ,  karana  oemoer  manoesia  tiada  dapat 
ditentoekan ;  barangkali  oemoerkoe  dilandjoetkan  lagi  lebih  dari 
pada  oemoermoe,  dan  lagi  apabila  pohon  kajoe  ini  tiada  bergoena 
akan  dakoe ,  karaoedian  boleh  bergoena  djoega  akan  anak  tjoetjoekoe." 
Maka  laloelah  orang  moeda  itoe,  dan  tiada  berapa  lama  antaranja 
maka  jang  saorang  pergi  berlajar:  maka  kapalnja  karam  dan  iapon 
tenggelam:  dan  jang  saorang  djadi  hoeloebalang ,  mati  ditembak 
oleh  moesoeh,  dan  jang  katiga  djatoeh  dari  pada  batang  kajoe; 
maka  matilah  orang  moeda  jang  tiga  itoe  dan  orang  toea  itoe 
masih  hidoep  djoega. 

Ibaratnja. 

Djanganlah  orang  moeda  harap  akan  pandjang  oemoernja,  karana 
banjak  orang  jang  mati  moeda. 
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26. 

K^DE-A  NA  MANGI  BOAK-A. 

Kade  esa  neme  ósi  esa  dalek,  ma  nakitnae  te  maugis  esa  bóan-a 
uasala,  baema  ana  kae  lèa  ai-a  lain  neu  de  ana  seu  nala-aa  bóak 
esa  baema  ana  sau  laun-a.  De  n&méda  ma  mangi  b6ak-a  laun-a 
makahéduk-a  bae  ma  ana  tüühénin,  na  te  ana  ta  bübüluk  fa,  ta-aa 
mangis-a  laun-a  m^kahéduk-a  te-aa  isin-a  makèk-a. 

8ös6an-a. 

M&k^nénima  ama  m^tanga  ma-aa  bnas  esa,  na  te  ama  bei  ta 
bübüluk-ana  na-aa  baa  tênêtü  mak^mün-ana  ma-aa  baa  taa  m^lütn 
déin-ana,  te  éla  malamüla  malalale  déin-ana. 


27. 

PAKEK-A  NA  LÜÜÉIK-A. 

Tau  pakek  esa  n^néta  na-aa  tau  lüüéik  esa.  De  tan  pakek  nae 
tan  lüüéik-a  nae:  //a  nau  na  düang  ata  t&fali  aa.  Dêi  au  lüa  a, 
te  mae  au  matang-ala  pakek-ala-a ,  au  éing-ala  b^l^ksik-ala ,  fa  déï 
Si  m^tüdu  au  ènok-a  te  a  matam-ala  dei  fa  lita.</ 

Tau  lüük-a  sipok  tau  pakek-a  kökólan-a  de  duas-ala  laök  iSn- 
düle  nüsak-ala. 


Sösóan-a. 

MJlkanénima  hütlihóli  tófali  aa,  na-aa  se  ala  hapu  sila  m^lalen-a 
bèla. 
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KEEA  DENGAN  BOEAH  MANGGIS, 

Saekor  kera  masoek  kadalam  keboa  boeah-boeahan ,  maka  dili- 
hatnja  sabataog  kajoe  manggis  jang  berboeah,  laloe  dipandjatnja 
batang  itoe;  maka  diambilnja  saboeah  manggis  serta  digigitnja 
koelit  boeah  itoe.  Maka  dirasanja  pahit,  laloe  boeah  itoepon  di- 
boeaugkannja,  karana  tiadalah  ia  tahoe  hal  boeah  manggis  itoe 
pahit  diloear,  manis  didalam 

Ibaratnj  a. 

Djikalau  bertemoe  barang  sasoeatoe  jang  beloem  kamoe  katahoei, 
djanganlah  barang  itoe  ditjela  dan  ditjatjat,  sabeloemnja  diparikea 
dengan  sabenamja. 


27. 

ORANG  BOETA  DENGAN  ORANG  LOEMPOEIL 

Ada  saorang  boeta  berdjoempa  dengan  saorang  loempoeh.  Maka 
kata  orang  boeta  itoe :  //djika  dengan  kaheudakmoe ,  dapat  kita 
toeloeng-menoeloeng.  Marilah  akoe  doekoeng  engkau,  karana  mas- 
kipon  matakoe  boeta,  kakikoe  masih  koeat,  dan  engkau  boleh 
menoendjo^kkau  djalan  padakoe,  karana  engkau  ada  melihat.^^ 

Sjahadan  oleh  orang  jang  loempoeh  ditarimalah  perkataan  jang 
demikian  itoe,  laloe  berdjalanlah  orang  jang  berdoea  itoe  berkoe- 
liling  negeri. 

Ibaratnj  a. 

Djikalau  orang  toeloeng-menoeloeng,  nistjaja  mendjadi  oentoeng 
kapada  kadoea  pehaknja. 
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28. 

HATAIIÓLI  DÜA  LAA  LINU. 

Hatóhóli  düa  laa  linu  de  póa  h(;ni  nóü  pan-ala  aen-a,  de  bua- 
lóau-ala  lak&dae  naü-naü-a.  Baema  esak-a  iiae-aa  Dönbn-a  nae : 
//töl^no  a,  kalauk-a  a  müa  mini  ta  na  hadak  fa,  fa-aa  abüa-lóam 
l^k^dae  paae  baïn  te  a  ta  mita  fa.^  Baema  nönön-a  n&en  nae:  ^Sl 
m&k^nae  südi  a  bua-16am-ala  dei  töl&nb,  l^k&hae  p^hae  bae  te  a-a 
ta  mita  bae.// 


Sös6an-a. 

Baa  m&fada  m&ngalülaa  hataholi,  te  m&föndèle  m&k^hüluk  a 
singa-salam  dei,  fa-aa  baa  lèa  dëdëa  n^k&ndesik-a  nae-aa:  nggü- 
mak-a  nai  tasi  sélik,  na  a  mitan-ana,  te  nggadi-a  ndia  a  mata 
laum-a  bae,  na-aa  a  ta  mita  fan-ana. 


29. 

HATAHÓLI-A  NA  NA-A. 

Na  müdëma  ina  esa  u^fada  ma  nae :  '/tëtèëk-a  basa  ai-la  manen-a 
ndia  au ,  ia-aa  ai  .  esa-a  ta  dema  au  bae ,  au  langang-a  süi  llilai 
ma  au  ak&uae  h^tahöli-la  lai  au  éing-a  na-aa  nönbk-a  bai  nèëk- 
ala.//  Aua  bëi  kola-kola  nae  lëandia  baema-aa  tauk  esa  neu,  hóü 
nëui  taka  esa  de  laa  n&bün-ana. 


Sösoan. 

Baa    m^m^héna    a    b^l&kaim-a    mësan,  te-aa  laï  baük-a  h^t^holi 
bëïtak-a  nJilütu  sc^lung-a. 
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28. 

DOEA  ORANG  MAKAN  KOEAH. 

Adalah  doea  oraDg  doedoek  makau,  maka  dari  pada  kadoea 
tertjoetjoerlah  koeahnja,  sahingga  berloemoer  pakaiannja.  Maka 
kata  jang  saorang :  //hai ,  soedarakoe ,  sasoenggoehnja  koerang  adjar 
engkau  makan,  karana  pakaianmoe  katjoetjoeran  koeah  dengan 
tiada  satahoemoe.//  Maka  djawab  temannja :  ^/hai ,  soedarakoe , 
lihatilah  olehmoe  pakaianmoe  sendiri  ia  telah  katjoetjoeran  koeah 
djoega,  sahingga  berloemoer  dan  tjemar  dan  tiada  engkau  tahoe 
djoega. 

Ibaratnj  a. 

Djanganlah  kamoe  soeka  mentjela  orang  lain,  hanja  hendaklah 
kamoe  ingat  dahoeloe  akan  salahmoe  sendiri,  soepaja  djangan  saperti 
pepatah :  koeman  disaberang  laoetan  tampak ,  gadjah  dipeloepoek 
mata  tiada  tampak. 


ORANG  DENGAN  BATANG    NJIOER. 

Ada  sabatang  njioer  jang  terlaloe  tinggi  adanja,  maka  kata 
batang  itoe:  //hai,  benarlah  akoe  radja  diatas  sagala  pohon  kajoe, 
karana  sabatangpon  tiada  jang  satinggi  akoe  ini;  adalah  kapalakoe 
sampai  kaoedara  dan  raanoesia  dibawah  kakikoe  sabagai  semoet 
roepanja.'"  Sedang  ia  berkata  demikian  itoe,  maka  datanglah  saorang 
dengan  kapaknja,  laloe  ditebangnja  batang  njioer  itoe  sahingga 
rebah  katanah. 

Ibaratnja. 

Djanganlah  engkau  terlaloe  pertjaja  akan  koeatmoe  sendiri , 
karana  atjap  kali  jang  terlebih  hina  dari  padamoe  dapat  djoega 
membinasakan  engkau. 
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ao. 

HATAHÖLI  DÜA  IIAPU  BÜAS  LÈME  ÈNOK  LAIN. 

Faik  esa  hatóholi  düa  bëlaa,  de  lala  èna  töladak  ma-aa  esa  héle 
nala  alükrfsu  esa  dóik  lai  dalek.  Baema  nönön-a  naen  nae:  vita 
düa  nalen-a  de  ita  hapu  d(5ik  ia-la,  mai  döa  tfibaë.sala.</  Baema 
m^Dlihëlënala  Jtlükósu-a  nae:  //au  ta  nau  ^baë  dóik  ia-la  a  afa,  au 
ndia  hele  ala  sala,  de  esak-a  afi  aou.'/  Düas-ala  béi  ta  laök  lala, 
dok-a  te  ala  ndüku  nüla  dale,  baema  l&tanga  la  h&t&hóli  m&l^ok 
esa;  baema  m^n^hoü  è^lükosu-a  bi  de  nae:  ^/se  ita  dua  silakabaïn, 
fa  ita  tatanga  ta-aa  tau  k^losok  ia.>/  Baema  nönbn-a  naen  nae: 
'/tëtèëk-a  ita  silaka  sa  ma,  te  kada  a  mésang  a  bae,  fa  bèsak  ia 
esak-a  afi  aon  bae  sa  ma.^'  Ana  bei  kola-kola  te  n&lai  sa,  te 
nönbn-a  ndia  bè  na-aa  tau  kül6sok-a  hoüuan  de  Ibsa  nala-aa  büa- 
16au-ala. 


Sös6an-a. 

Mèik^n^mina    se    hapu    onton   ma    uiif^ndèle    kada  aon-a  mesan , 
na-aa  ndia  hapu  huta-buük  te  se  esa  ta  falin-aua  bae. 


31. 

MANAFÖ  KAP  A-A  NA    MANASÖPU-A. 

Man^fo  kapa  esa  nSnéa  kapa  neme  nüla  süük-a,  baema-aa 
man&sopu  esa  neme  nüla  dale  mai  de  natanen  nSe:  '/mSn&fb  kapa 
é,  a  ta  mita  nüsa  esa  nésik  nüla  süük  ia  fa?  Neme  fSfaik-a  mai-a 
au  tüngan-ana  te  au  ta  bole  hapu  fan-ana.'/  Baema  münSfb  kapa-a 
uafadan  nae.:  //nakas  ia  au  ita  nüsa-a  niilai  fali  séluk  nüla  dale 
neün,  te  maima  a  sótant?  a  na-aa  deï  au  u  tünga  nüsa-a  fa  a 
m^k^nae  au  kapang-ala.^^ 

Baema  m^n^sbpu-a  nae :  //mala  au  sisilong-a  na  büsa-a  fa  mu 
tünga  nüsa-a,  d^ï  au  ^néa  a  kapam-ala.v 

M&n&fb    kapa-    hóï  nala   manasbpu-a  sisilon-a  büsan-a   de-aa   lèa 


BEBKRAFA   TJEUITERA   FEUOEPAMAAM.  695 


DOBA  ORANG  JANG  MENDAPAT  HARTA  DIQJALAN. 

Pada  soeatoe  hari  adalah  doea  orang  berdjalan-djalaii ,  maka 
ditengah  djalan  jang  saorang  mendapat  saboeah  poendi-poendi  berisi 
doeit.  Maka  kata  handainja:  //hai,  beroentoenglah  kita  mendapat 
harta  itoe :  marilah  kita  bahcigi.^  Maka  djawab  jang  mendapat 
poendi-poendi  itoe :  ^/tiada  sakali-kali  akoe  berniat  hendak  mem- 
bahagi  harta  ita  dengan  engkau,  akoelah  jang  mendapat  akan  dia 
dan  sasaorang  ingat  akan  dirinja.//  Tiada  berapa  lama  doea  orang 
itoe  berdjalan,  maka  masoeklah  ia  kadalam  hoetan,  maka  ber- 
soealah  ia  dengan  saorang  penjamoen ;  maka  takoetlah  orang  jang 
menaroeh  poendi-poendi  itoe,  katanja:  /'tjelakalah  kita  berteraoe 
dangan  orang  penjamoen  itoe.'/  Maka  djawab  temannja:  //benarlah 
tjelaka  pada  engkau  sendiri,  karana  sekarang  ini  sasaorang-pon 
ingat  akan  dirinja  sadja.//  Tengah  ia  berkata  demikian,  maka 
larilah  ia,  akan  tetapi  temannja  jang  beroleh  harta  itoe  ditangkap 
dan  dirampas  barangnja  oleh  penjamoen  itoe. 

Ibaratnja. 

Barang  siapa  jang  beroentoeng  ingat  akan  dirinja  sadja,  nistjaja 
tiada  ia  beroleh  pertoeloengan ,  kalau  dalam  kasoesahan. 


31. 

ORANG  GÜMBALA  DENGAN  ORANG  PERBüEROE. 

Ada  saorang  gombala  mendjagai  kerbau  ditepi  hoetan,  maka 
sakoenjoeng-koenjoeng  kaloearlah  saorang  perboeroe  dari  dalam 
hoetan  itoe ,  katanja :  //hai ,  gombala ,  tiadakah  engkau  melihat 
saekor  roesa  ditepi  hoetan  ini?  Adalah  dari  pagi-pagi  akoe  mera- 
boeroe  poesa  itoe,  tiada  djoega  akoe  dapat  mengampiri  dia.//  Maka 
djawab  gombala:  vadapon  baharoe  ini  akoe  lihat  roesa  lari  kom- 
bali  masoek  kadalam  hoetan,  tetapi  djikalau  engkau  lelah,  marilah 
akoeh  ini  boleh  memboeroe  roesa  itoe,  engkaulah  mendjagai 
kerbaukoe  ini.//  Maka  kata  perboeroe:  //ambillah  bedilkoe  dengan 
andjingkoe,   beroelah    roesa    itoe,   biarlah    akoe    djagai  kerbaumoe. 
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nula  ialé  néu.  Ta  da  be  te  nakSn&e  ma  nüsa-a  hShae ,  baeina  ana 
silon  te  salan-ana,  laë  kada-aa  in&n&sópu-a  büsan-a.  De  büsa-a 
fali  néün  n^k^néni  l^m^tüan-a  de  m&nè^fb  kapa-a  tüugau-ana.  De 
ana  lósa  man&sópu-a  sungu,  ma  kapa-la  h^üihóli  Um&uaka  léni 
sa  sala. 

M&n^fa  kapa-a  dalea-a  süsa  baük-a,  de  ana  bi  lèa  uma  néün- 
ana,  te  fa  u^mapa  kapan-ala  sa  na;  de  aman-a  n^fakblun>ana  de 
f<^pa-fópa  nalan  hata  néu  ndia  ta  n^néa  m&lalale  ndia  t^taon-a. 


Sosoan-a. 

Esak-a  taa  ndia  t^taa-nönóïn,  te  baa  sököndaki  basak-aa  h&t&hóli 
l^taa-nönóïn. 


TAU  MANALÈA  NGGALAK-A  NA  Al  LAvSIK-A. 

Tau  m^nalèa  ngggalak  esa  uae  laa  nisa  süük^bö&baëk  esa  te  uui 
ta  nübrfa  sa.  Baema  ai-a  naen  nae:  ^^basa  laa  misa  au  dei  te  ta 
dok-a  te  au  moli  seluk,  ma  a  mlifóndcle  südi  boak  au  fe  ok-ala 
fa  a  hapu  a  ontora-a  baü  basa  ndia-a.^'  Te  ttiu  nggalak  selu  nae: 
^/tëtèëk-a  au  süe  ii  llia  isa  a-a,  te  besak  ia  ua-aa  au  sanga  pake  a 
aim-ala,  ma  a-a  ta  mSboa  dok-a  sa  bae."  Baema  mSnüpüi  lüma 
landünu  lai-lai  ai  ndia  lain ,  ala  mai  de  lae-aa  tauk-a  lae :  ^/l^mS- 
tüak  a ,  basa  laa  misa  ai  ia ,  te  ami  m&ndüuu  nai  ndia  lain ,  ma-aa 
saön-a  n^ülu  ami  baük-a;  m&kanénima  ami  m&tala  na-aa  a  &nam- 
ala  mai  fa  tómXhahaka  ami  tolom-ala. ,  de  ^la  ai-a  nioli.// 

Tauk-a  hika  mUnüpüi-la  hühülen-a ,  te  ana  nau  fa  laa  nisa  ai-a 
d<^i.  Baema  fani  bübüak  esa  neme  ai-a  bolou  dale  mai  de  nae: 
//basa  laa  misa  ai  ia;  a  ta  laa  misan-ana  na-aa  ami  mai  ia  tai,  fa 
südi    téuk-ala    &   hapu  ami  &em-a,  te  m^k&nénima  a  laa  misa  son- 
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Maka  gombala  itoepon  masoek  kadalam  hoetan  membawa  bedil 
serta  andjing  oraug  perboeroe  itoe.  Tiada  berapa  lama  maka  dilili- 
atnja  roesa  itoe  berhenti ,  laloe  ditembaknja  tiada  kena ,  melainkan 
andjing  orang  perboeroe  itoe  kena  peloeroe.  Maka  andjing  itoepon 
kombalilah,  mentjahari  toeannja  dan  gombala  mengikoetnja.  Maka 
sampailah  ia  katempat  perhentiaTi  perboeroe,  maka  didapatnja 
perboeroe  itoe  tidoer  dan  kerbau  itoe  dibawa  lari  ditjoeri  orang 
sakaliaunja.  Adapon  gombalan  itoe  terlaloelah  ia  bersoesah  hati 
dan  takoet  ia  poelang  kapada  iboe  bapaknja,  karana  kerbaunja 
soedah  hilang;  maka  dimarahi  dan  dipoekoel  akan  dia  oleh  bapaknja, 
karana  koerang  djaga  akan   pekerdjaannja  sendiri. 

Ibaratnja. 

Hendaklah    sasaorang    mengerdjakan    pekerdjaau    sendirinja,   dan 
djanganlah  ia  bertjampoer  dalam  pekerdjaan  orang  lain. 


32. 

ORANG  KAMPOENG  DENGAN  BATANG  KAJOE  JANG  TOEA. 

Adalah  saorang  kampoeng  hendak  menebang  sabatang  kajoe  tjoe- 
badak,  jang  tiada  berboeah  lagi.  Maka  kata  batang  itoe:  //dja- 
nganlah engkau  tebang  akoe  ini,  karana  tiada  lama  djoega 
akoe  akan  hidoep  lagi  dan  ingatlah  akan  boeah  jang  telah  koeha- 
silkau  dengan  meuerbitkan  oeutoeng  besar  bagi  engkau.//  Maka 
órang  kampoeng:  //sasoenggoehnja  akoe  sajang  menebang,  hanja 
pada  masa  ini  akoe  hendak  mempergoenakan  kajoemoe,  karana 
tiada  engkau  berboeah  lagi.//  Maka  datanglah  beberapa  boeroeng 
jang  bersarang  pada  dahan-dahan  batang  kajoe  itoe,  seraja  berkata: 
//hai,  toeankoe,  djanganlah  kiranja  ditebang  batang  ini,  karana 
ialah  tempat  kami  bersarang,  sabab  banjak  katedoehan  dari  pada 
bajang-bajangnja;  dan  apabila  kami  bertelor  didalam  sarang  itoe, 
atjap  kali  anak-anakmoe  soeka  hati  bermain-main  dengan  telor 
kami;   biarlah  hidoepi  batang  ini.//  Adapon  oraug  itoepon  tertawa- 
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ana  na  se  aini  méu  sanga  mè^mana  beuk  nai  h&töhóli  ain.^  Baema 
tauk-a  nae:  //^mi  rnae  lëandia  sa,  na  se  au  fla  ai  ia  u&s6da.// 


Sös6an-a. 

Ama    sanga    hüle    h&tah(!)Ii  hata,  na-aa  mlitüdu  m&k&hüluk  ndia 
onton-a  fê  lèsak-a  ana  sipok  a  halam-a. 


33. 

LAMAK-A  NA  BABAÜ-A. 

Lamak  esa  neme  naü  dale,  de  n&kSnae  te  b&baü  esa  Ia  neme 
osi  bünga  esa  dalek.  Lamak-a  a&  ma  nae:  ^/k&sian  au  tèë-tèë,  au 
lidang-a  ta  lèa  bübaü  ndia  de  hündia  de  au  ta  boleh  ndüku  bünga 
münaa  hik  sila-la,  te  au  kada  naü  dale  mésan./^  B&ïanak  baema 
&niïana-la  osi  dale  leu  de  hoü  lala-aa  bt^baü-a  de  l&léak~ana  baema, 
héni  lidan-ala  de  maten-aua.  Lamak-a  nita  ndia  baema  ana  ati  ma 
nae:  //fê  hu  kada  blibaü-a  lalen-a  de  ndia  ana  dadi  taa  lèa  ndia, 
na  au  dei  fa  au  naleng-a  de  esa  ta  hi  höhbü  au  bae;  m&lale  éla 
au  m&ng&lauk-a  &  baa  esa  n&föndèle  au  baen.>/ 


Sös6an-a. 

Ingu  mnne  m^m^süïk  ia-la,  ala  hapu  singasalak  seku  hu  sila 
süïn-ala;  te  h^tahóli  anak-ala  ta  hapu  singa-salak  dafu-dafu  te  fa 
sila  süïn-ala  ta  na. 
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tawalah  akan  pertnintaau  boeroeng  itoe,  tetapi  ia  hendak  mene- 
baug  batang  itoe  djoega.  Maka  kaloearlah  lebah  sakawan  dari 
bataug  kajoe  itoe ,  katanja :  //djangaulah  engkaa  tebaug  batang  ini : 
djika  tiada  engkau  tebang,  maka  kami  boeat  manisan  tiap-tiap 
tahoen  jang  akan  kaupergoenakan  ^  dan  djika  engkau  teba  akan 
dia ,  nistjaja  kami  akan  tjahari  tempat  kabatang  kajoe  orang  lain./^ 
Maka  djawab  orang  kampoeng:  //djika  demikian,  biarlah  batang 
jang  toea  ini  koehidoepi  djoega. /s' 

Ibaratnja. 

Djikalau  ada  permintaan  kapada  saorang,  toendjockkanlah  dahoeloe 
oentoeng  kapadauja,  soepaja  diloeloeskannja  permintaan  itoe. 


33. 

BILALANG  DENGAN  KOEPOE-KOEPOE. 

Adalah  saekor  bilalang  diroempoet  melihat  koepoe-koepoe  terbang 
dikebon  boenga-boengaan.  Maka  pikir  bilalang  itoe:  /^soenggoehlah 
tjelaka  akoe  ini  tiada  bersajap  saperti  saperti  koepoe-koepoe  itoe; 
tiada  boleh  akoe  hampiri  boenga  jang  elok-elok  itoe  dan  tempatkoe 
melainkan  diroempoet  sahadja.^'  Tiada  berapa  lama  maka  datanglah 
anak-anak  dikebon  menangkap  koepoe-koepoe  itoe,  maka  ditarik- 
tariknja  sahingga  hilang  sajapnja,  pengabisannja  mati.  Apabila 
dilihat  oleh  bilalang  hal  jang  demikian  itoe,  maka  pikirlah  ia: 
'/djika  demikian  hal  koepoe-koepoe  itoe  sabab  elok  roepanja,  oen- 
toenglah  akoe  ini,  karana  saorangpon  tiada  hendak  menangkap  akoe ; 
kaiklah  akoe  hina  dan  boeroek  sahadja,  karana  saorang  tiada  ingat 
akan  dakoe./^ 

Ibaratnja. 

Adapon  orang  kaja  dan  moelia  kena  beberapa  mara  bahaja  oleh 
karana  kakajaanja;  maka  djaranglah  orang  hina  kadataugan  bahaja 
itoe  sabab  koerang  hartanja. 
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34. 

MANU-A  NA  KÜE-A. 


Manu  ndana  anak  esa  sanga  n^naan-a  neme  6si  kbfi  esa  dalek. 
De  nae  néün  baema-aa  u&tanga  na  kiie  esa  de  ana  nggènge-la, 
nae  hétuk-a  küe-a  sanga  kan-ana.  Te  küe-a  uaen  nae:  /^baa  bi  au 
tölilub.  Au  &léak  manu-la  bi  küe-la  tèë,  fa  küe  lüma  mSng&lauk- 
ala,  te  au  ia  ta  lèa  basa  küe  sila-la  fa;  au  daleng-a  süsa  baük-a 
&k&nae  küe  sila-la  tötaa  m&ngltlaun-ala.  Au  süe  ala  manu-la  nfeala , 
hündia  de  au  mai  ia  na,  na-aa  au  mai  SLföda  basa  a  töl&nbm-ala 
lêödaek  ia  küe  düa  sanga  mai  kala  émi  ümam-a,  de  au  néï  ndia 
&néa  fa  éla  ala  mai,  na-aa  au  üsi  héni  sala./s^ 

Manu  ndana  anak-a  n&m&nène  küe-a  kökdlan  ndia  baema-aa 
n&m&haka-u&m&haka  mésan,  de  nake  m&kasi  néu  küe-a  nae  fóliu- 
ana,  de  na  küe-a  lèa  ndia  üman-a  dalek  uéu.  Kue-a  nala  üma 
dale  baema  ana  ka  nisa  basa  manu-a  bèbe-a  südi  hata-a. 


Sös6an-a. 

Ingu  hitt&hóli  miing^lauk  ia  mae  ndia  dëdéa-kökólan  mSlale  da 
mS.kèk  lèa  be-a,  baa  mam^hèle  fau-ana,  te  nai  ndia  dalen  dale 
na-aa  nae  sadi-sadi  ana  taa  nalütuug  a  dei. 


35. 

TAU  LANGAPÓLIK  DÜA. 

Faik  esa  tau  l^ng^pólik  düa  lita  nggadi  bibiak  esa  uème  naü 
dale,  ma  düas-ala  latonan-ana  de  l&fépa  aa.  De  esak-a  nliséngi 
nönbn-a  baema  ana  hêlênala  nggadi-a,  ma  nSkltnae  néu  te  nggadi 
ndia  sauk,  de  fê  ta  n^nda  na  h&tShóli  l&ng&pólik  p&paken  fa. 
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34. 

A.TAM  DENGAN  MOESANG. 

Ada  saekor  ajam  moeda  pergi  masoek  kadalam  kebon  kopi  hendak 
mentjahari  makanaDnja.  Tatkala  ia  hendak  poelang,  maka  ber- 
soealah  ia  dengan  saekor  moesang;  maka  terkedjoetlah  ia,  sabab 
pada  sangkanja  moesang  itoe  hendak  memakannja.  Maka  berkatalah 
moesang  itoe  kapadanja :  //hai ,  soedarakoe ,  djanganlah  takoet  melihat 
akoe.  Adapon  akoe  tahoe,  benarlah  ajam  takoet  akan  moesang, 
karana  ada  banjak  moesang  jaug  djahat;  tetapi  akoe  ini  tiada 
saroepa  moesang  jang  lain;  sasoenggoehnja  bersoesah  hatikoe  me- 
lihat moesang  jang  lain  berboeat  pekerdjaan  jang  djahat.  Akoepon 
terlaloelah  kasih  akan  bangsa  ajam ,  maka  sabab  itoelah  akoe  kamari , 
hendak  memberi  tahoe  akan  sagala  ajam  soederamoe,  bahoea  nanti 
malam  doea  ekor  moesang  hendak  merampas  kandangmoe;  maka 
akoe  datang  mendjaga  disitoe,  soepaja  boleh  akoe  oesir  akan  dia.^^ 

Sjahadan  terlaloe  soeka  hati  ajam  moeda  itoe  mendengar  per- 
kataan  moesang  demikian  itoe,  maka  ia  banjak  minta  tarima  kasih 
akan  pertoeloengannja ,  serta  dihantarkannja  moesang  itoe  kadalam 
kandangnja.  Satelah  moesang  itoepon  masoek,  maka  diboenoehnja 
sagala  ajam  dan  itik  dan  lain-lain  sakaliannja. 

Ibaratnja. 

Djanganlah  kamoe  pertjaja  akan  perkataan  orang  jang  djahat, 
djikalau  terlampau  baik  dan  manis  sakalipon ,  karana  niatnja  hendak 
raembinasakan  kamoe  djoega. 


35. 

DOEA  ORANG  GOENDOEL. 

Sakali  peristiwa  adalah  doea  orang  goendoel  melihat  sapotong 
gading  diroempoet,  maka  laloe  kadoeanja  ia  hendak  mengambil 
gading  itoe;  maka  laloe  berbantah-bantahlah  marika  itoepon, 
sahingga  mendjadi  perkalahian.  Tatkala  jang  menang  mengangkat 
gading  itoe,  maka  dilihatnja  saboea  gading  itoe  saboeah  sisir, 
jang  tiada  bergoena  sakali-kali  pada  orang  goendoel  itoe. 

5e  Voigr.  X.  46 
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SösÓAD-a. 

M&k&nénima    ama    béi    ta    bübüluk    hata    esa  lëabèk,  na-aa  bÜ 
taa  n&m&hénak  baük-a  néun,  te  fa-ma  ama  mftm^héna  l&uk. 


36. 

MÈA-A  NA  LAFA-LA. 

Mèa  esa  l&m&tüan-a  süênalan;  nasala  sudi  faik-a  ana  ta  n&m&lSa 
n&naa  m^lada  fa,  de  hündia  de  aua  ta  üsi  lafa-la  sa,  de-aa  lafa-la 
l&pS-lani  Msik  m&tan-a.  De  fïlik  esa  mèa-a  süngu  neme  pöpblek  esa 
dalek,  de  l&fa-la  lae  léu  laa  hade  m&nai  pöp61ek-a  dalek  baema-aa 
lita  mèa-a  süngu  a,  na  mane  lafê-a  nae  sSla  nae:  //mai,  basang 
émi  m&f&kblu  mèa  ia;  taa  misan  na  basa  ndia  tia-lain-ala ,  te  sila 
föfangie  ita.// 

Basa  l&fl-la  léu  de  ala  tiiilala  mèa-a  bae  ma-aa  mèa-a  fóa  de 
höünala  lafa-la  baün-a  de  ka  nisa  sala. 


Sös6an-a. 
Ingu  miisu  ia ,  m&kSnénima  ana  ne-ne ,  na  basa  f&föe  m&fdan-ana. 


37. 

MÈAASÜ  DÜA. 

Laë  fËnun  esa  üdan  ta  fa  tènga  dae  bae ,  de  mada  basa  Ie  nüla 
dalek-ala.  Faik  esa  mëaasu  dua  léu  nda  aematak  esa  béi  kSaek 
b&ïanak;  ae-a  dai  fa  düas-ala  linu,  te  hu  düas-ala  kö&on-ala,  de 
ta  nau  linu  l&k^bübüa;  ésak-a  nau  fa  ndia  mésak-ana  niuu,  ma-aa 
ésaka-a  nau  fa  ndia  mésak-ana  uinu  hie.  Baema  düas-ala  l&ka  aa, 
de  mate  nóü  düas-ala  léu  aëmatak-a  süün-a. 


BEBERAPA    TJERITERA    PEROEPAMAAN.  703 

Ibaratnja. 

Djangaulah    saiigat    harap    akau    baraug   sasoeatoe    jaag    beloem 
engkau  keual,  agakuja  tiada  bergoena  djoega 


36. 

KOETJING  DENGAN  TIKOES. 

Adalah  saekor  koetjing  amat  sangat  dikasihi  oleh  toeannja ;  maka 
oleh  sabab  salaloe  tiada  ia  koerang  luakanan  jang  enak-enak, 
maka  iapou  tiada  lagi  memboeroe  tikoes,  sahingga  beranilah  tikoes 
mengampiri  dia.  Adalah  pada  soeatoe  katika  koetjing  itoe  tidoer 
didalam  loemboeug  padi,  maka  datanglah  beberapa  tikoes  hendak 
memakan  padi  itoe.  Serta  terlihat  olehnja  koetjing  itoe  tidoer, 
maka  kata  radja  tikoes:  //marilah  kamoe  sakalian,  seranglah  akan 
koetjing  ini;  biarlah  kamoe  boenoeh  akan  dia  dan  akan  sagala 
temannja  sakaliannja,  karana  ialah  moesoeh  oleh  bangsa  kita.// 
Maka  segala  tikoes  itoepon  menjeranglah  kapada  koetjing  jang  lagi 
tidoer  itoe;  maka  koetjing  itoepon  bangoenlah  dan  ditangkap  diboe- 
noehnja  beberapa  tikoes. 

Ibaratnja. 

Seteroemoe  jang  diam-diam  djanganlah  kamoe  bangoekan. 


37. 

DOEA  EKOR  HAEIMAU. 

Pada  soeatoe  moesim  kamarau  maka  sakali-kali  tiada  toeroeu 
hoedjan ,  sahingga  habis  ajer  soengai-soengai  ditengah  rimba.  Maka 
datanglah  doea  ekor  harimau  kapada  soeatoe  perigi  jang  lagi  ada 
ajernja  sadikit;  raaka  boleh  ia  djoega  minoem  berdoea  disitoc, 
tetapi  sabab  besar  hatinja,  hariraau  itoe  hendak  minoem  sendiri- 
sendirinja,  tiada  ia  maoe  beri  minoem  kawannja  mati  kadoeanja 
dipinggir  perigi  itoe. 
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Süs6an-a. 

M&k&nénima  büas  esa  n&nda  fa  h&t&hóli  baük-a  hapun,  na  baa 
esa  mésak-ana  höïnalaii,  te-aa  ingu  m&n&d&lêsalak  ia  M-laa  te 
n&latu  ^  suk  aou-a;  lèa  dëdéa  ulik&udésik-a  nae-aa:  hltt^hóli  ha 
n&naau ,  baa  esa  mésak-ana  naan-aua. 


38. 
KU-A  NA  ANA  PALAN-A. 

Ku  bei  Sn&tak  esa  nita  mSnüpüi  ndünu  esa  na-aa  tblok  esa  nai 
dalek.  Kua-a  hi  n&ana  ba-e,  de  ana  lüü  tolok  ndia;  de  ana  tutu 
bae,  ma  na  te  anak  ndia  têtéma  ana.  Tëtéma  ana-a  n^m&tüa  bae 
ma  külüa  esa  néu  titina  ku-a;  de  kSlüa-a  Ibsa-aa  ndünuk-a  matan-a 
bae,  ma  tëtéma-a  iSüualan  de  naa  hénin-aua.  Ku-a  nita  ana 
palan-a  t&taon  ndia  baema-aa  dalen-a  susa  de  ana  ki,  de  néu 
n&k&néni  tölSLuon-a  Hl  n&fadan-ana  ndia  dale  hédin-a.  Baema  töl&- 
nbn-a  naen  nae:   //tölanb  é,  t&taos  matak  ndia. 


Sös6an  ndia  ia. 

Nade  Mt&hóli  Iftl^ën-a,  kikisak-a  déi  fa-aa  s&isélu  nala  ndia 
hadan-a.  Ma  h&t&holi  hada  m&ngalauk-ia ,  mae  a  fen  n&nóli  m&lale 
taa  lëabè-a,  baa  m&m^hèlen-ana  ma-aa  baa  mSm&hénan  b&ü-baü  ,  te 
l&a-laa  te  se  ndia  hsda  m&ng&laun-a  sai  déak  séluk. 


39. 

ANÏÏANA  MANABÖLOK-A. 

Faik    esa    Sniïana    lüma  l&diu    ae  lème  Ie  esa  d&lek ,  ma-aa  ae-a 
fa   néni   aniïana    esa  \èi  &e-a  m&èpon-a  ma  m&déman-a  néu,  de-aa 
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Ibaratnj  a. 

Djauganlah  orang  nendak  mengambil  akan  diriuja ,  jang  bergoena 
akau  beberapa  orang,  karana  kalobaau  itoe  achiriija  mengadakan 
tjelaka  atasnja;  saperti  pepatahnja:  makanan  berempat  orang  dj angan 
dimakan  saorang  diri. 


38. 
BOEROENG  DARA  DENQAN  ANAK  TIRINJA. 

Adalali  saekor  boeroeng  dara  jang  beloein  ada  anaknja  meudapat 
soeatoe  sarang  boeroeng  dengan  saboeah  telor  didalamnja  diatas 
sebatang  kajoe.  Maka  sabab  ia  terlaloe  beringin  hendak  beranak, 
maka  laloelah  diheraminja  telor  itoe  serta  ditetasnja;  maka  kaloe- 
arlah  saekor  anak  boeroeng  belang  dari  pada  telor  itoe.  Satelah 
besarlah  boeroeng  belang  itoe,  maka  datanglah  saekor  boeroeng 
dara  itoe;  serta  hampir  pada  sarang  itoe  maka  disambar  oleh 
boeroeng  belang  akan  boeroeng  latik-latik  itoe,  laloe  dimakannja. 
Maka  terlaloe  soesah  hatih  boeroeng  dara  itoe  melihat  kalakoean 
anak  tirinja  jang  demikian  serta  dengan  tangisnja  ia  pergi 
mendapatkan  soedarauja  mentjeriterakan  hal  kasoesahannja  itoe. 
Maka  kata  soedaranja:  //hai,  soedarakoe,  didalam  perboeatan  jang 
demikian  inilah. 

Ibaratnja. 

Bahoea    sasoenggoehnja    perangai    orang  djarang    sakali    dapat 

dioebahkan/^    Adapon    orang    jang    djahat  perangainja,    djikalau 

diberi    akan    dia    nasihat    jang    amat    baik  sakalipon,    djanganlah 
djoega  perangai  jang  djahat  itoe. 


39. 

ANAK  TERBENAM. 

Pada  soeatoe  hari  maka  adalah  berapa  anak-anak  mandi  didalam 
soengai;    maka    jang    saorang   diantara    marika    itoepon   haujoetlah 
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ëtókaik-a  ana  bala.  Tauk  esa  nak^nae  nita  baema-aa  aua  mésu  lèa 
Ie  dale  uéu  de  höünala  kana  miiiiabblok-a  iia  sösóta  baük-a,  de 
non  mSdSklain  né\x.  A  te  Sniïana-a  ta  nake  m^kaai  néu  tauk-a 
dale  m&lalen-a  de  léan  nalan-ana  fa,  te  ana  ^li  tauk-a  ma  ana 
tapa  batu  néun-ana. 


S  ö  s  6  a  n  -  a. 

Dëd^ak  ia  nSnda  na  nièsen-ala.  M^kanenima  ala  tónóli  lala 
aniïana  l^lélak  fa  ala  k^lüa  s^kóla  sa,  na-aa  ala  ta  l^l^ak  hada- 
hölmata  la  sila  mèseu-a  dafu-dafu  sa. 


40. 

NDALA  SASAËK-A  NA  NDALA  FÜFÜAK-A. 

Ndala  nan^peui  lilok  esa  lam^tüau-a  paan  neme  ai  esa;  de  ana 
lui  këtu  talin-a  de  n^lai  tötöfak.  De  u&tauga  na-aa  ndala  füfüak 
esa  m&ng^lau  hik ,  ana  füa  büa  mabéla  baük-a.  Baema  nüfada  ndala 
füfüak-a  na  nasak:  //hè,  mal  e  la  hlLd^tak  a,  taa  lèë  de  k  mita 
ndala  malale  lèa  au  ia  lalaok,  ma  a  ta  m^ingok  fa?  A  ta  m&- 
singok  fa  na-aa  m^k^naen  te  au  fiti  tina  &  ISngam-a  fa  mateng  a. // 
BSema  ndala  füfüak-a  bi  de  ana  singok ,  te  ana  ta  héni  halak  esa  bae. 

Ta  dok-a  te  ndala  s&saëk-a  l^m&tüan-a  höünalau,  de  ana  hóï 
hëni  basa-aa  büa-lóa  m&lalen  sila-la,  de  n&sèö  hénin  neu  tukang 
pedati  esa,  de  tukang  pedati-a  taon  néu  ndala  pedatik.  Faik  esa 
ndala  füfüak-a  nita  ndala  s^aëk-a  ta  lèa  bëihatan-a  baema  naen 
nae:  //b6  lamatüak-a,  naik-a  l&matüak-a  n&médan  lêabèP  JAva^- 
tüak-a  büa-lóa  lilon-ala  tóibè  sa?  Bésak  ia  mae  iSm&tüak-a l&laök-a 
au  ta  sèisingok  s&.// 
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katempat  oeiakan  ajer  jang  dalam,  haiopir  teuggelam.  Maka  adalah 
saorang  inelihat  hal  itoe,  laloe  ia  terdjoen  kadalam  soengai  dan 
dipegaiignja  anak  jaag  hampir  tenggelam  itoe  dengan  beberapa 
soesahiija,  serta  dibawanja  kadarat. 

AdapoQ  anak  itoe  tiada  ia  miuta  tarima  kasih  akan  kabaikan 
orang  jang  menoeloeng  akan  dia,  hanja  dimakinja  akan  dia  dan 
dilemparkannja  batoe  kapadanja. 

Ibaratnja. 

Demikianlah  djoega  atjap  kali  hal  goeroe-goeroe.  Ujikalau  anak- 
anak  jang  beroleh  elmoe  oleh  pengadjaran  goeroenja,  telah  lepasdari 
pada  tangannja,  maka  djarang  sakali  ia  tahoe  membalas  goena. 


40. 

KOEDA  TOENGGANG  DENGAN  KOEDA  BEBAN. 

Adalah  saekor  koeda  jang  berpelana  kaemasan  dikebat  oleh 
toeannja  kapada  sabatang  kajoc;  maka  disintakkannja  tali  peugi- 
katnja  sahingga  poetoes,  laloe  ia  lari  kamana-mana. 

Maka  bertemoelah  ia  dengan  saekor  koeda  beban  jang  boerock 
roepanja  dengan  memikoel  moeatan  jang  amat  berat 

Maka  kata  koeda  toenggang  dengan  morkanja:  //hai,  engkau 
tiada  tahoe  bahasa ;  betapakah  engkau  tiada  menepi .  kalau  melihat 
koeda  datang  jang  moelia  saperti  akoe  ini? 

Djika  tiadi  engkau  menepi,  nistjaja  akoe  sepak  kapalamoe 
sahingga  mati.//  Adapon  koeda  beban  itoepon  menepi  dengan 
katakoetannja,  tiada  ia  berkata  sapatahpon. 

Arkian  tiada  beberapa  lamanja  maka  koeda  toenggang  itoepon 
ditangkap  oleh  toeannja,  maka  sagala  kalangkapannja  jang  elok- 
elok  ditonggolkon  oleh  toeannja  dan  koeda  itoepon  didjoealnja 
kapada  saorang  toekaug  pedati;  maka  koeda  toenggang  itoe  didja- 
dikan  koeda  pedati.  Tatkala  dilihat  oleh  koedah  beban  jang  tadi 
hal  koeda  toenggang  jang  dahoeloe  itoe ,  maka  berkatalah  ia :  vhai , 
toeankoe  bagaimanakah  rasa  hati  toeankoe  pada  masa  ini  P  Dimanakah 
kalangkapan  toeankoe  jang  kaemasan?  Adapon  sakarang  ini  tiada 
akoe  hendak  menepi  lagi,  bila  toeankoe  berdjalan-djalan.// 
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Sös6an-a. 

M^k^nénima  ama  hapu  lénak  h^töhóli ,  na-aa  ama  basa  köaom , 
te-aa  laï  baük-a  h^t&hóli  miim^üï-m^k^bètek-ala  dadi  léu  m^ng^lau 
ingu  ma  h^tötak-ala,  fa-aa  m^k^nénima  lêandia  aa,  na-aa  se  Mtö- 
h61i    anak-ala    l^taik    asa  néu-aa  bêihatan-a  sila  hada  rn&ng^laun-a. 


41. 

NDALA  SASAÊK-A  NA  KAPA-A. 

Ndala  s&saëk  esa  iSm&tüan-a  h&töhóli  mSüe-lédik,  de  ndala-a 
nita  kapa  esa  n^k^hühük  h^dêae  baema-aa  nae:  //bana  hata  ia? 
De  ta  n&béi  laban  h^töhóli,  de  ndia  &la  fen-ana  taa  t&taa  ma- 
tü&ina  ndia,  na  te  ana  ta  hapu  hata  esa  néu  ndia  sösotan-a  bae? 
Lèa  tae  au,  na-aa  esa  ta  boleh  taa  k^diï  au  aong-a  lèa  kapa 
nggóak  ia  bae.'/  Baema  kapa-a  naen  nae:  //Hae  bafam,  au  ta  &üe 
fa,  na-aa  Ie  ta  hapu  hade  fa  pau  a  müa  b^Ukai  néu  a  aom-a 
lëandia  fa.// 


Sös6an-a. 

Baa    taa  kadiï    h^tühóli    m^üe-m&Iédik-ala,    te  lëandia-a  se  luma 
laa  lita  luma  üe-ledin-ala. 


42. 

HAT AHÓLI  MANALaI  LÈTEK  DÜA. 

H^t^holi  düa  tia-Iaik-ala ,  ala  laök  lésik  münauak  esa  lète-lètek 
mésan;  m^kanénima  ala  ISLe,  na-aa  esak-a  tai  kikik-a  te  m&k&nenima 
ala  ndae,  na  ana  hika-hika  mésan.  Baema  tian-a  n^tanen  nae-aa: 
^taa  lèë  fa  ata  kóna  lètek,  fa  ata  laök  na  muda  hin-a,  na-aa  a 
ki?  Ma-aa  taa  lèë,  fa  mSkanénima  ata  kae  lètek,  fa  bSlSdóik-a  na 
l&laön-a,    na-aa    a    hika?//    Baema  naselu   ma  nae:   '«'Ata  lae  fa  au 
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I  b  a  r  a  t  n  j  a. 

Ujaiiganlah  kamoe  tiggikaii  hatimoe,  apabila  kaïaoe  beroleh 
lebih  dari  pada  orang  lain ,  karaua  kadang-kadang  oraiig  jaug 
amat  raoelia  dan  kaja  mendjadi  hiua  dan  papa,  dan  djikalau  telah 
demikian  halnja,  maka  sakalian  orang  ketjil  nienggalak-galakkan 
dia  karana  peraugai  takaboer  jang  dalioeloe  itoe. 


41. 

KOEDA  TOENGGANG  ÜENGAN  KEEBAU. 

Adalah  saekor  koeda  toenggaug,  jaug  toeaunja  saorang  gedang, 
melihat  saekor  kerbau  mendjadjar  sawah.  Maka  kata  koeda:  binatang 
apakah  jaug  hiua  ini  ?  Adakah  ia  koerang  beraui  melawan  manoesia, 
jang  menjoeroeh  dia  memboeat  pekerdjaan  jang  berat  itoe  dan  jang 
tiada  bergoena  akan  dirinja?  Djika  akoe,  saorangpon  tiada  dapat 
merendahkan  akoe  saperti  kerbau  jaug  bodoh  ini."  Maka  djawab 
kerbau:  vdiaralah  engkau ,  djika  tiada  jang  mendjadjar,  nistjaja 
tiada  engkau  beroleh  padi  jang  diberikan  kapada  engkau,  soepaja 
engkau  djadi  koeat. 

Ibaratnja. 

Djanganlah  direndahkan  akau  orang  jang  bekerdja,  karana  sagala 
pekerdjaan  orang  bergoena  akau  orang  lain. 


42. 

DOEA  ORANG  BERDJALAN  PADA  TEMPAT 
BERBOEKIT-BOEKIT. 

Adalah  doea  orang  bersahabat  berdjalan  pada  soeatoe  tempat 
jang  berboekit-boekit;  maka  jang  saorang  menangis-nangis,  apabila 
ia  meoeroeni  goenoeng  dan  ia  tertawa-tawa ,  apabila  ia  mendaki 
goenoeng.  Maka  temannja  bertanja :  ^/apakah  sababnja  maka  engkau 
menangis,  apabila  meoeroeni  goenoeng,  karana  moedahperdjalanannja? 
Ban  apakah  sababnja  maka  engkau  tertawa,  apabila  mendaki  goe- 
5e  Volgr.  X.  4r>» 
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daleiig-a  susa  ndiau-a,  na-aa  atalae  basa  te  se  ata  udaë  séluk  lètek 
esa  ndia  ita  mataii-a  bai,  te  mJik^iieuima  ata  kae  lètek  sa,  na-aa 
au  daleng-a  16ak-a,  fa-aa  ata  ndaë  basa  te  ata  lae  lèon.'/ 


S  ö  s  ó  a  II  -  a. 

M^kauéuima  aina  hapu  ontoii,  na  ama  baa  mSm^hakamian  séli, 
ma  ama  baa  taa  nSmShenak  bsük-a  néun,  te  fa-ma  :i  silakam-a 
lüngak-a;  ma  mak^nénima  ama  hapu  hüta-biiük,  na-aa  dalem-a 
basa  bSïanak-a,  te  büluk-a  a  ontora-a  lünga-Iünga  bae  na.  Mik&- 
nénima  hat^hóli  n&t^dale  ualan  seli,  da  n^klisösótak  nala  dülen-a 
seli ,  na  se  ana  ta  nSLfödüli  nala  ndia  üe-Mdin ,  ma  ana  nggali  héni 
üa-nalen. 
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noeng,  karaiia  berat  djalaimja?/'  Malca  djawabiija:  '/Adapon  djika 
meoeroeiii  goeuoeiig  akoe  terlaloe  soesah  hati,  karana  dihadapan 
kita  ada  poela  goenoeng  jaiig  akau  didaki ;  raaka  djikalau  mendaki 
goenoeiig  akoe  bersoeka  hati ,  karana  sasoedahnja  kita  mendaki 
uistjaja  kita  heudak  toeroen.// 

I  bar  at  Tl  ja. 

Djikalau  eugkau  beroleh  oeutoeng,  djaiiganlah  engkau  terlampau 
sakali  berhati  harap  dan  soeka,  karana  agakuja  tjilakaraoe  hampir; 
dan  djikalau  engkau  keua  kasoesahan ,  djangaulah  engkau  terlaloe 
berhati  ketjil,  barangkali  oentoengmoe  harnpir.  Maka  djikalau 
orang  terlampau  riang  hati  atau  terlaloe  ketjil  hati,  nistjaja  tiada 
ia  tjakap  mendjaga  pekerdjaan  dan  oentoengnja  sabagaimana  patoet. 


Tammat. 


OVEREENKOMST  VAN  MINAHASSISCHE  EN 

SANGIREEöCHE  MET  JAVAANSCHE  EN 

MALEISCHE  VERHALEN. 


DOOR 

Dr.  H.  H.  JUYNBOLL. 


In  het  8°  deel  vau  de  5*^  volgreeks  dezer  Bijdragen  vestigde 
prof.  Kern  (p.  501 — 502)  de  aandacht  op  de  overeenkomst  van 
een  mythe  der  Kei-eilanders  met  een  Minahassisch  sprookje.  Hij 
kwam  tot  de  gevolgtrekking,  dat  //beide  overleveringen  zich  zelf- 
standig moeten  ontwikkeld  hebben  uit  één  gemeenschappelijke  bron 
en  dus  dagteekenen  uit  een  tijd,  toen  de  voorouders  der  Toum- 
bulu's  en  Kei-eilanders  nog  stammen  waren  van  één  volk.//  De 
hooge  ouderdom  van  het  hier  bedoelde  Minahassische  sprookje  * 
blijkt  ook  uit  de  omstandigheid,  dat  het  oorspronkelijk  één  was 
met  het  Bataksche  verhaal  Porbadaan  ni  si  Mangmaima  dohot 
Datu  Dalu,  zooals  dr.  Brandes  reeds  opgemerkt  heeft  in  zijn 
proefschrift  (stelling  XVII).  Dit  sprookje  is  niet  de  eenige  Bulu- 
sche  tekst,  die  overeenkomst  vertoont  met  andere  Maleisch- 
Polynesische  verhalen.  Om  dit  nader  aan  te  toonen,  zal  ik  deze 
Bulusche  teksten  opnoemen,  gevolgd  door  de  verhalen,  waarmede 
zij  overeenkomen. 

1.  Het  begin  van  Naasarëm^  biya*  si  Mamanua  (ver- 
haal van  Mamanua),  vertaald  door  P.  N.  Wilken  in  de 
Mededeelingen  van  wege  het  Nederlandsche  Zendeling-genoot- 
schap, Vil  p.  326  onder  den  titel  //Volharding  overwint  de 

^  Blijkbaar  van  gelijken  oorsprong  is  het  Japansche  verhaal,  volgens  de  ver- 
taling van  Chamberlain  medegedeeld  door  den  heer  T.  W.  K.  Muller  in  Vcrh. 
Berl.  Anthrop.  Ges.  in  de  zitting  van  18  Nov.  1893. 

'NaasarSn  is  misschien  eene  verkorte  schryfwijze  voor  un  aasarën, 
evenals  n  a  k  S 1  voor  u  n  a  k  ë  1  (Niemann,  Bijdr.  p.  1 16).  De  stam  a  s  a  r  is 
verwant   met   Jav.  Mal.  Sund.  adjar,  Tag.  adal,  Mak.  adjara  Mad.  o/n^s 

•  Wiya  beteekent  „aanwezig,  door,  voor,  aan,  van";  vgl.  Day.  awi  „door" 
en  Sawun.  wye,  wi  „ten  behoeve  van,  voor,  aan"  (Bijdr.  T.  L.  V.  5«  volgr. 
VII  p.  551);  üimaneesch    weya    (Jonker  Bim.  Wdb.  116). 
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grootste  bezwaren/'  komt  overeen  met  Hik&yat  Seri  Mma 
p.  2 — 3  (ed.  Eoorda  van  Eysinga)  en  Hik&yat  lAdja-rAdja 
Pêsei  p.  1 — 2  (ed.  Dulaurier).  In  deze  drie  verhalen  is 
sprake  van  iemand,  die  uit  een  boomstam  of  bamboe  ge- 
boren is.  Dergelijke  verhalen  vindt  men  ook  bij  vele  andere 
Indonesische  volken ,  zooals  prof.  Wilken  aangetoond  heeft.  ' 
Het  daarop  volgende  gedeelte  herinnert  aan  Babad  Tanah 
Djawi  p.  40  ed.  Meinsma  1874.  In  beide  verhalen  verlaat 
eene  vrouw  haren  echtgenoot  en  keert  terug  naar  den  hemel , 
omdat  hij  de  belofte ,  die  hij  bij  hun  huwelijk  gedaan  heeft , 
niet  nakomt.  Zie  ook  den  Sangireeschen  tekst  XXIX  in  Bijdr. 
T.  L.  Vk.  5«  Volgr.  X  p.  100—102. 
2.  Naasarëm  biya  si  linta  wo  si  langkou  ^  (verhaal  van 
den  bloedzuiger  en  de  wilde  koe) ,  de  vierde  Bulusche  tekst , 
vertaald  door  P.  N.  Wilken  (Med.  Zend.  Gen.  VII  p.  379—380) 
onder  den  titel  f  De  sterke  wordt  door  den  zwakke  overwonnene-^ 
komt  geheel  overeen  met  het  slot  van  n*'.  I  der  Pakëwasche 
teksten,  die  de  heer  E.  J.  Jellesma  in  zijne  Bijdragen 
tot  de  kennis  van  het  Torapakëwasch  (Verband.  Batav.  Gen. 
XLVII  p.  52  volg.)  opgenomen  heeft,  üaar  het  Pakëwasche 
dialect  nog  weinig  bekend  is,  geef  ik  hier  eene  vertaling 
van  het  door  mij  bedoelde  stuk,  dat  begint  pag.  53  r.  4 
(Ja  mësoengkoelo  k&i  si  lint&  '  si  toea  enz.): 

Een  antilope  ontmoette  eens  een  bloedzuiger;  toen  sprak 
de  antilope:  vO  bloedzuiger!  Recht  langzaam  voorwaar  is 
uwe  wijze  van  gaan.//  De  bloedzuiger  zeide:  /'Hoewel  ik  zoo 
loop  en  gij ,  antilope ,  snel  loopt ,  kunt  gij ,  mijn  vriend ,  mij 
toch  niet  inhalen. /i^  De  antilope  zeide :  //Als  dat  zoo  is ,  laten  wij 
beiden    dan    een  wedloop  houden  (om  te  zien),  wie  van  ons 


1  Animisme,  p.  75.  n.  2.  Prof.  Wilken  wijst  op  het  voorkomen  van  deze 
legenden  b\j  de  Maleiers ,  Bataks ,  Tagala's ,  Bisaya's ,  de  Alfoeren  van  de 
Minahasa  enz. 

'  Langkou  is  de  wilde  koe ,  die  in  het  Mal.  s  a  p  i  u  t  a  n  heet  en  door 
de  zoölogen  Anoa  depressicornis  genoemd  wordt.  Zie  eene  beschryving 
van  dit  dier  by  Wallace,  Insuiinde  1  p.  4ó(J — 452  en  p.  475  (van  prof.  Veth's- 
vertaling).  In  het  Pakëwasche  dialect  heet  het  tua,  zooals  bl\jkt  uit  Verband. 
Batav.  Gen.  XLVII  p.  77,r.  2:  toea  patoeoelen  e  Toumboeloe  in 
„langkou  w".  Jellesma  vertaalt  het  door  ^antilope"  (1.  c.  p.  4^)).  De  w^ilde  koe 
heet  ook    antilope  ('elebica  (Med.  Zend.  Gen.  VII  p.  378  n.   1). 

»  Linta  beteekent  „bloedzuiger";  vgl.  Tag.  linta  Mak.  Mong.  Tond. 
a  1  i  n  t  a,  Jav.  1  i  n  t  a  h ,  Mal.  halintah,  lintah,  Sea  d  i  n  t  a ,  Saw.  1  i  t  a 
(Bijdr.  T.  L.   Vk.  'M  volgr.  IV.  p.  223)  Bim.  linta  (Jonker,  Bim.  Wdb.  p.  46). 
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beiden  den  ander  inhaalt.//  De  antilope  liep  daarop  hard; 
toen  riep  hij  tot  den  bloedzuiger:  ^ Waar  zijt  gij? // De  bloed- 
zuiger antwoordde:  '/Hier."  Toen  hield  hij  het  zoo  lang  vol, 
totdat  de  antilope  bewusteloos  werd  van  het  harde  loopen  en 
stierf,  want  de  antilope  had  niet  gezien,  dat  de  bloedzuiger 
op  zijn  achterpoot  geklommen  was. 

3.  Naasarëm  biya  si  talongka  '  wo  si  langkou  (ver- 
haal van  het  schelpdier  en  de  wilde  koe),  de  daarop  vol- 
gende tekst,  vertaald  door  prof.  Niemann  (Med.  Zend.  Gen. 
XXX  p.  292)  behandelt  ook  een  wedloop  tusschen  twee 
dieren,  evenals  het  vorige  verhaal  en  komt  overeen  met 
Kantjil  V,  58 — 96  (ed.  Palmer  van  den  Broek)  ^  In  beide 
gevallen  overwint  het  langzaam  loopende  dier  door  dezelfde  list 
het  vlugge  dier. 

4.  Naasarêng  kura  ^  ung  kinatuurran  u  mahatilalém  ^ 
(verhaal  hoe  het  begin  was  van  het  duiken),  de  zevende 
Bulusche  tekst,  vertaald  door  P.  N.  Wilken  (Med.  Zend. 
Gen.  VII  p.  386 — 387)  met  het  opschrift  Rurukan,  her- 
innert eenigszins  aan  het  slot  van  tekst  XI  a  van  de  door 
dr.  Adriani  uitgegevene  Sangireesche  teksten  (Bijdr.  T.  L.  Vk. 
5^  volgr.  VIII  p.  429),  daar  in  beide  verhalen  een  wedstrijd 
in  het  duiken  beschreven  wordt. 

o.  Naasarëm- biya  si  langkou  wo  si  moupou"'  (verhaal 
van  de  wilde  koe  en  de  moupou),  de  daarop  volgende  tekst 
VIII,  vertaald  door  prof.  Niemann  (Med.  Zend.  Gen.  XXX 
p.  293 — 294)  komt  eenigszins  overeen  met  Hik&yat  Pëlanduk 
Djintika  p.  40—43  (ed.  Klinkert  18S5)  •  en  vooral  met 
p.  42 — 47  van  de  editie  van  1893.  In  beide  verhalen  houden 
twee  dieren  een  wedstrijd  in  het  schoppen ,  waarbij  het  zwakke 
dier  het  sterkere  door  een  list  overwint. 


'  Talongka  „schelpdier"  is  verwant  met  Tag.  talangka  „krab",  Mong. 
lungka.  (Rijdr.  T.  L.  Vk.  'M  volgr.  V  p.  85). 

'  Zie  dr.  Brandes,  Dwerghert-verhalen  uit  den  Archipel,  Tijdschr.  I.  T.  L.  V. 
XXXVII  p.  39-44). 

*  Kura  is  verwant  met  Sal.  kura,  ngura  „hoe,  hoe  zyn",  kurakuran 
,wat  te  doen",  Bikol  gurano  „hoedanig",  Bal.  nguda.  Bat.  borha.  Zie 
Brandes,  proefschrift  p.   132. 

*  MahatilalSm  „duiken";  vgl.  Jav.  Sund.  Bal.  silöm,  Mal.  sëlam,  Mak. 
se  lang.    Het  ontbreekt  in  de  vergelgkende  woordenlyst  (B.  T.  L.  V.  1869). 

*  Deze  vogel  wordt  beschreven  in  Med.  Zend.  Gen.  XXX  p,  293,  n.  1. 
ö  ZJ9  Brandes  in  Tydschr.  v.  Ind.  T,  U  en  Vk.  XXXVII  p.  59— 6U. 
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6.  Naasarëm  biya  se  si y ow  mahatuari  '  weweue  '  (verhaal 
van  de  uegen  zusters) ,  vertaald  door  prof.  Niemann  (Med.  Zend. 
Gen.  XXX  p.  295—303).  Tn  dit  verhaal  komt  (pag.  XIX  van 
den  tekst  -  pag.  300  van  de  vertaling)  eeue  episode  voor,  die 
herinnert  aan  eene  geschiedenis  in  het  Javaansche  geschrift 
Ahmad  Muhamad.  Hiervan  heeft  van  Bloemen  Waanders  eene 
gedeeltelijke  inhoudsopgave  gegeven  in  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L. 
en  Vk.  VIII  p.  268—279.  Later  gaf  Cohen  Stuart  enkele  ge- 
deelten van  den  tekst  met  vertaling  uit  in  Tijdschr.  v.  Ind.  T. 
L.  en  Vk.  XVII  p.  548—557.  Prof.  Vreede  gaf  de  inhouds- 
opgave van  twee  handschriften  van  dit  verhaal  in  zijn  cata- 
logus der  Javaansche  en  Madoereesche  HSS.  (cod.  1985  (1) 
en  cod.  1877).  Dr.  Brandes  wees  op  een  belangrijke  passage 
van  dit  geschrift  in  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.  XXXV 
p.  451 — 452  en  juist  deze  is  het,  die  met  het  Bulusche 
verhaal  overeenkomt.  In  beide  verhalen  is  sprake  van  een 
voorwerp,  dat  oogenblikkelijk  alle  etenswaren  verschaft,  die 
die  de  bezitter  ervan  weuscht.  Zoo  wordt  op  pag.  48  van 
mijn  handschrift  '  gezegd:  Bndong  iku  saktine  mangke 


*  Mahatuari  is  verwant  met  Iban.  uagi,  Fidji  tadi  (Kern,  Fidjitaal 
p.  36  en  p.  175). 

*  Wewene  „vrouwelyk";  cf.  Tag.  binibini,  O.  Jav.  Mal.  bini,  Sumb. 
kawini,  wini,  Sund.  bebene,  Mak.  baine. 

*  Dit  handschrift  is  zeer  goed  geschreven,  afkomstig  uit  West- Ja  va,  zooals 
uit  de  spelling  duidelyk  blykt,  en  geïllustreerd.  De  tekst  is  veel  beter  dan  die 
van  de  beide  Leidsche  HSS.  en  loopt  ook  verder  door.  Overigens  merk  ik  hier 
nog  op,  dat  cod.  1877  niet  eene  andere  bewerking  is  van  den  Ahmad  Muhamad 
dan  cod.  1985  (1).  Het  is  my  door  vergelyking  met  mijn  HS.  gebleken,  dat  het 
begin  van  cod.  1877  ontbreekt  en  dat  in  plaats  daarvan  een  gedeelte  ingevoegd 
is,   dat  eerst  fol.  jj»    moest    volgen,    nl.    de    schaking    van    Siti    Bagëdad  door 

Wira  Maya  en  NVira  SSntika.  De  adoptief-zuster  van  Ahmad  heet  in  mijn  HS.  nu 
eens  Rara  Sum^kar,  zooals  in  cod.  1085  (1;,  dan  weer  RSnggasmara,  zooals  in 
cod.  1877.  Na  fol.  óf)  van  cod.  1877  verandert  de  geschiedenis,  zooals  prof.  Vreede 

(pag.  4Ö5)  zegt,  maar  dit  is  daaraan  toe  te  schryven,  dat  cod.  1985  (1)  slechts  een 
fragment  is  en  niet  verder  doorloopt  dan  tot  fol.  (S<«  van  cod.  1877,  overeenkomende 

met  pag.  91  van  myn  HS.  Ter  vergelijking  geef  ik  nog  eenige  regels  van  mijn  HS., 
die  beantwoorden  aan  de  uittreksels,  die  prof.  Vreede  p.  406  aanhaalt: 

Het  vermoeden  van  van  Bloemen  Waanders ,  dat  deze  episode  aan  de  Indische 
KathAsaritsAgara  ontleend  is  (Tydschr.  v.  I.  T.  L.  V.  VIII  p.  154),  is  onbewezen 
en  wegens  de  overeenkomst  met  de  Dulusche  legende  twyfelachtig. 
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sun  tutur:  singa  kang  den  tjipta  dadi,  apakang 
sinëdya  iku  wus  ana  ing  endong  iki.  In  het  Bulu- 
sche  verhaal  is  het  eeu  kleed,  dat  allerlei  spijzen  verschaft. 
7.  Naasarëmbiyaseula'  witiwanuaKimoong  (ver- 
haal van  de  weezen  in  de  nëgari  Kiraoong) ,  de  daarop  volgende 
tekst,  vertaald  door  P.  N.  Wilken  (Med.  Zend.  Gen.  VII 
p.  295  en  p.  304 — 305),  vindt  men  terug  in  het  Pakëwasch, 
n.1.  de  vierde  van  de  door  Jellesma  uitgegeven  teksten,  die 
tot  titel  draagt  //Sisisilën  a  si  kekekouw*  woseroea 
mëtoeari//  (verhaal  van  de  kekekouw  en  de  beide  broeders). 
Ook  n».  XVII  van  de  SangireeschiB  teksten  (Bijdr.  T.  L.  Vk. 
5®  volgr.  X  p.  8 — 11)  komt  er  geheel  mede  overeen,  behalve 
dat  de  tripang  hier  dezelfde  rol  speelt  als  de  kekekouw 
in  de  beide  Minahassische  verhalen.  De  Pakëwasche  tekst 
(Verband.  Batav.  Gen.  XLVII  p.  54 — 55)  is  korter  dan  de 
Bulusche.  De  vertaling  ervan  luidt  aldus: 

Twee  broeders  gingen  groente  zoeken.  Terwijl  zij  honger 
hadden,  hoorden  zij  de  vogel  kekekouw  zeggen:  /'Zet  mij 
in  een  kist,  dan  zal  ik  eieren  leggen.//  En  zij  zochten,  tot- 
dat zij  er  een  gevonden  hadden  en  zetten  hem  in  de  kist. 
Toen  namen  zij  de  kist  en  zij  droegen  haar  op  het  hoofd 
en  zij  was  zwaar;  toen  openden  zij  haar,  en  zagen  dat  zij 
vol  gekookte,  in  bladeren  gewikkelde  rijst  was  en  de  broe- 
ders aten.  Zij  keerden  terug  naar  huis  en  de  vogel  kekekouw 
sprak:  //Zet  mij  in  een  rijstvat,  dan  zal  ik  eieren  leggen.// 
Zij  zetten  hem  erin.  Toen  zagen  zij ,  dat  het  rijstvat  dage- 
lijks vol  rijst  in  den  bolster  was  en  zij  zetten  er  andere 
rijstvaten  voor  in  de  plaats.  lederen  dag  waren  de  rijstvaten 
vol.  En  zij  gingen  hunnen  oom  roepen,  daar  het  huis  tot 
de  stijlen  '  vol  rijst  was.  Toen  zeide  *  hun  oom :  //Geef 
mij  dezen  vogel,  want  ik  heb  geen  rijst.//  De  kinderen  gaven 


^    Ula   beteekent   „wees"  en  is  verwant  me'  Jav.  nmtf^t    Day.  nula,  Tag. 

Iban.    ulila.    Het  ontbreekt  in  de  vergelijkende  woordenlijst  (B.  T.  L.  V.  1871). 
•Kekekouw   is   volgens    Jellesma    ^Verh,    Bat.    Gen.    XLVll   p.  41)    in  het 
Pakëwasch    de   naam   van    een    vogeltje,   dat   zich    b\j    voorkeur   in  padivelden 
ophoudt. 

*  A  r  i  i  beteekent  „styl"  en  is  verwant  met  Bul.  a  r  i  h  i ,  Bis.  Tag.  h  a  1  i  g  i 
Day.  djihi,  Bug.  aliri  (Brandes,  Proefschrift  p.  120)  Sang.  d  i  h  i. 

*  Kumua  van  kua  „zeggen";  vgl.  Mak.  kuwa,  Day.  koa,  O.  Jav. 
r  a  k  w  a  „zóó ,  zou  ik  zeggen"  ,  enz.  (Zie  myn  proefschrift  Drie  boeken  van  het 
O.  J.  MahAbh.  enz.  p.  162—163  en  Kern,  Kawi-studiën  p.  77.) 
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gehoor  aan  hetgeen  hun  oom  zeide,  maar  zij  fluisterden  den 
vogel  in:  //Als  gij  eieren  legt,  leg  dan  onderin  kaf  en  leg 
bovenop  '  de  rijst  het  zaad  ervan.//  Hun  oom  zag,  dat  hem 
dagelijks  een  ei  gelegd  werd,  dat  was,  zooals  de  broeders 
den  vogel  ingefluisterd  hadden.  En  hun  oom  werd  vertoornd 
en  doodde  den  vogel.  Toen  de  broeders  giügen  kijken  naar 
de  kekekouw,  zeide  hun  oom  tot  hen,  dat  hij  de  kekekouw 
opgegeten  had,  maar  dat  zijne  beenderen  in  het  fornuis 
gelegd  waren,  omdat  de  vogel  hem  bedrogen  had.  En  de 
broeders  zagen  zijne  beenderen  en  zij  begroeven  deze  in  het 
bosch.  En  deze  beenderen  groeiden  op  tot  een  boomstam. 

Na  langen  tijd  kreeg  deze  boom  allerlei  spijzen.  Men  be- 
proefde hem  om  te  hakken,  maar  hij  viel  *  niet.  Toen  riep 
men  de  beide  broeders  en  zij  hakten  den  boom  om;  maar  bij 
het  vallen  van  den  boom  werden  alle  raenschen  bewusteloos 
en  de  broeders  namen  de  spijzen,  terwijl  ieder  van  hen  het 
zijne  koos.  Zij  beiden  waren  gelukkig,  dat  zij  (mochten) 
kiezen  en  verheugd;  toen  eerst  wekten  zij  al  die  menschen 
en  deze  menschen  namen,  wat  de  broeders  overgelaten  hadden. 


Ten  slotte  wijs  ik  nog  op  de  overeenkomst  tusschen  sommige 
van  de  Sangireesche  teksten  en  Javaansohe  fabels.  Zoo  heeft  dr. 
Adriani  reeds  opgemerkt  ^Bijdr.  T.  L.  en  Vk.  5®  volgr.  VIII  p.  349), 
dat  de  Sangireesche  Fabel  Ilb  (p.  359)  overeenstemt  met  Kantjil 
II,  6.  volg.  '  Hierbij  kan  men  voegen  de  Sang.  fabel  III  (p.  392), 
het  verhaal  van  den  aap,  den  tijger,  de  kat  en  de  geit,  dat  her- 
innert aan  Kantjil  IV,  6 — V,  16  *,  waar  verhaald  wordt,  hoe 
de  kantjil  eenen  reus  doodt,  nadat  deze  eerst  den  olifant,  den  tijger 
en  het  everzwijn ,  die  de  gevangene  visschen  moesten  bewaken ,  een 
voor  een  verjaagd  had.  Ook  vertoonen  de  beide  redacties  van  het 
vierde  Sang.  verhaal  (p.  397  en  p.  402)  overeenkomst  met  Kantjil 


^  Wawo  beteekent  „boven  op"  en  is  verwant  met  Favorl.  babo,  Sang. 
w  o  w  o ,  Tag.  b  a  b  a  u ,  Day.  a  m  b  a  u  „  boven  "  ,  Bug.  Biman.  wawo, 
Bonth.  Maft.  b  a  w  o  ,  Bug.  t  i  ra  b  a  w  o  „gehemelte"  enz.  (Kern ,  Fidjit,  p.  208 
s.  V.    f  af  o). 

'  ItjarSba  „raakte  nederstort."  De  stam  r?ba  ontbreekt  in  Jellema's 
woordenlijst;  vgl.  echter  Bul.  rëwa,  Sund.  Mal.  Jav.  rëbah,  Tag.  giba, 
Bis.    guba,    Bal.    hSbah,  Bat.    rob  o.    (Brandes,  Proefschrift  p.  50). 

»  Zie  de  inhoudsopgave  hiervan  door  dr.  Brandes  in  T.  I.  T.  L.  V.  XXXVII,  p.  35. 

*  Brandes  in  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  Vk.  XXXVn,  p.  37-39. 
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XX,  1 — ^XXI,  3  ».  Hier  wordt  verhaald,  hoe  de  tj  abak-vogel  en 
de  boschkat  een  weddenschap  aangaan,  wie  het  langst  wakker  zal 
blijven,  evenals  in  de  beide  Sangireesche  teksten. 

Uit  het  feit  dat  dergelijke  verhalen,  als  hier  opgenoemd  zijn, 
zoowel  op  de  Sangir-eilanden  en  in  de  Minahasa  als  op  Java  en 
bij  de  Maleiers  voorkomen,  blijkt  dat  zij  van  zeer  ouden  oorsprong 
zijn  en  dateeren  uit  een  tijd,  toen  de  voorouders  van  de  Sangi- 
reezen,  Alfoeren,  Javanen  en  Maleiers  nog  stammen  van  één  volk 
waren.  Tevens  blijkt  er  uit,  dat  ettelijke  verhalen  in  den  Kantjil 
zuiver    Maleisch-Polynesisch  en  niet  van  Indischen  oorsprong  zijn. 


Brandes  l.  c.  p.  48—49. 
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GEHOUDEN  18  FKBRUABI  1893. 


Tegenwoordig  de  heereu  der  Kinderen  (Voorzitter),  Kern 
(Onder-voorzitter),  de  Groot  (Penningmeester),  L.  W.  C. 
van  den  Berg,  Kielstra,  Niemann,  Quarles  van  Ufford, 
Schlegel  Vreede  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de 
heeren  N.  P.  van  den  Berg  en  van  der  Pant ,  eerstgenoemde 
met  kennisgeving. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Bestuursvergaderingen 
worden  gelezen  en  goedgekeurd ,  waarna  mededeeling  wordt  gedaan 
van  de  ingekomen  en  aangekochte  boekwerken. 

Plaatsing  in  de  Bibliotheek. 

Ingekomen  zijn  missives  : 

1°.  van  Prof.  mr.  J.  Oppenhei m  te  Groningen  en  Willem  Wijt 
te  Rotterdam,  meldende  dat  zij  aan  het  einde  dezes  jaars  hun 
lidmaatschap  van  het  Instituut  wenschen  te  doen  eindigen. 

Aangenomen  voor  kennisgeving. 

2®.  van  den  Minister  van  Koloniën  van  21  Januari  1893 ,  lett. 
A,  n®.  68,  waarbij,  naar  aanleiding  van  een  schrijven  dezerzijds 
van  7  Januari  1893,  n®.  796,  wordt  medegedeeld,  dat  in  het 
aan  den  Gouverneur-Generaal  van  Ned.  Indië  gericht  request 
van  19  October  1892,  n°.  788,  gesproken  werd  van  nog  voor  het 
ethnographisch  deel  van  het  onderzoek  van  de  eilanden  der  Banda- 
zee  beschikbare  gelden,  die  evenwel  niet  voldoende  waren  om  de 
totale  kosten  daarvan  te  bestrijden,  waarom  voor  het  jaar  1893  eene 
aanvulling  met  f  5000  werd  gevraagd.  Sinds  van  dat  ethnographisch 
onderzoek  werd  afgezien ,  kon  niet  anders  worden  verwacht  dan  dat 
door  het  Instituut  ook  zou  worden  afgezien  van  de  nog  niet  ont- 
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vangen  helft  van  het  voor  189^  verleende  subsidie,  waarom  thans 
wordt  gevraagd.  Aangenaam  zou  het  den  Minister  daarom  zijn, 
wanneer  nader  kou  worden  verduidelijkt ,  dat  het  nog  niet  ontvangen 
gedeelte  van  het  bedoelde  subsidie  noodig  is  voor  het  doel  waar- 
voor het  werd  toegestaan. 

Omtrent  den  inhoud  van  dit  schrijven  des  Ministers  worden  door 
den  Voorzitter  en  Secretaris  nadere  inlichtingen  verstrekt,  waaruit 
blijkt ,  dat  sinds  van  het  ethnologisch  onderzoek  moest  worden 
afgezien,  inderdaad  ook  zou  kunnen  worden  afstand  gedaan  van 
de  nog  niet  ontvangen  helft  van  het  toegestaan  subsidie.  Het  was 
ook  geenszins  de  bedoeling  om  het  nog  niet  gehonoreerde  gedeelte 
van  het  subsidie  aan  te  wenden  voor  de  onderzoekingsreizen  zelven, 
doch  wel  om  daarmede  te  bestrijden  alle  uitgaven,  die  betrekking  zullen 
hebben  op  de  publicatiën  van  de  resultaten  der  onderzoekingsreis 
van  den  hoogleeraar  Martin.  Mocht  voor  dit  oogmerk  de  aan  het 
Instituut  aankomende  helft  niet  beschikbaar  kunnen  worden  gesteld, 
dan  zou  het  Instituut  zich  de  vrijheid  moeten  voorbehouden  te 
zijner  tijd  nog  eene  subsidie  aan  te  vragen  voor  bedoelde  publicatiën. 

Overeenkomstig  het  voorstel  des  Voorzitters  wordt  eenparig  be- 
sloten een  en  ander  den  Minister  van  Koloniën  mede  te  deelen. 

Ter  tafel  worden  gebracht  twee  brieven  van  Commissarissen  van 
het  Instituut  te  Batavia,  van  21  December  1892  en  10  Januari  1898, 
waarbij  1«.  worden  aangeboden  vier  prima  wissels,  groot  f351.75, 
f281.15,  f  182.91  en  f200  Ned.  Cour.;  2°.  kennis  wordt  gegeven 
van  het  ontslag  van  het  lid  B.  J.  E.  Roskott ,  gep.  assistent-resident 
te  Soekaboemi  en  van  den  dood  van  het  lid  D.  F.  W.  Lucassen; 
8°.  voorts  eenige  financieele  mededeelingen  worden  gedaan  in  ver- 
band met  en  in  antwoord  op  het  schrijven  des  Penningmeesters 
van  den  28  Augustus  1892  ,  en  eindelijk  4®.  de  wensch  van  den 
heer  Zwager  wordt  te  kennen  gegeven  om  als  Commissaris-thesaurier 
te  worden  ontslagen ,  terwijl  tevens  met  het  oog  op  de  moeielijkheid 
om  reeds  aanstonds  een  plaatsvervanger  voor  te  dragen,  het  voor- 
stel wordt  gedaan,  om  in  afwachting  eener  benoeming  van  een 
definitieven  opvolger  met  de  werkzaamheden,  dusverre  door  den 
Commissaris-thesaurier  vervuld,  te  belasten  den  hoofdcommies  bij 
de  Secretarie  van  den  Eaad  van  Nederlandsch-Indie ,  de  heer  Blok, 
die  zich  daartoe  tegen  het  genot  eener  belooning  van  f75  'sjaars 
bereid  heeft  verklaard. 

Na    uitvoerige   gedachtenwisseling ,  gehoord  de  inlichtingen  van 
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den  Penuingmeester ,  wordt  overeenkomstig  het  voorstel  des 
Voorzitters,  besloten  1°.  de  ontvangst  der  brieven  met  daarbij 
gevoegde  wissels  te  erkennen;  2°.  den  Secretaris  te  machtigen,  in 
overleg  met  den  Penningmeester  omtrent  de  verschillende  in  den 
brief  van  den  Commissaris-thesaurier  van  21  December  i892  be- 
handelde financieele  aangelegenheden  de  noodige  ophelderingen  te 
verstrekken;  3*'.  aan  den  Commissaris-thesaurier,  den  heer  Zwager, 
het  gevraagd  ontslag  te  verleenen ,  onder  dankzegging  voor  hetgeen 
door  hem  als  zoodanig  in  het  belang  van  het  Instituut  werd  ver- 
richt; 4®.  het  door  hem  gedaan  voorstel  als  overgangsmaatregel 
goed  te  keuren;  en  eindelijk  van  een  en  ander  den  Commissaris 
Dr.  Braudes  mededeeling  te  doen,  met  uitnoodiging  tevens  het 
Bestuur  te  willen  dienen  van  bericht  en  raad  omtrent  de  inning 
van  de  contributiën  van  leden  in  Indië ,  hetzij  door  tusschenkomst 
der  firma  Kolff  en  C°.  te  Batavia  tegen  een  vaste  provisie,  hetzij 
vanwege  den  Penningmeester  zelven  door  tusschenkomst  van  den 
postdienst. 

De  Vergadering  gaat  thans  over  tot  het  opmaken  van  de  noodige 
drietallen ,  aan  de  Algemeene  Vergadering  aan  te  bieden  bij  de 
vervulling  der  drie  vacatures  in  het  Bestuur  tengevolge  der  perio- 
dieke aftreding  der  heeren  D.  F.  van  der  Pant,  Jhr.  mr.  J.  K. 
W.  Quarles  van  Ufford  en  Prof.  Schlegel. 

De  uitslag  der  stemming  is,  dat  zullen  worden  voorgedragen: 

Voor  de  vacaturen  van  der  Pant,  de  hh. 

Prof.  C.  Poensen,  te  Delft, 

Dr.    B.    F.    Matthes,    te  's  Gravenhage  en 

Mr.  W.  B.  Bergsma,  te  Apeldoorn; 

voor  de  vacature  Quarles  van  Ufford,  de  hh. 

Mr.  O.  J.  H.  Graaf  van  Limburg  Stirum, 

Jhr.  mr.  W.  C.  A.  Elout  van  Soeterwoude  en 

Mr.  C.  Voute ,  allen  te  's  Gravenhage ; 

voor  de  vacature  Schlegel,  de  hh. 

Prof.  Dr.  J.  J.  M.  de  Groot,  te  Leiden, 

Dr.  J.  G.  F.  Riedel  en 

A.  J.  Spaan ,  te  's  Gravenhage. 

Door  den  Secretaris  wordt  ter  tafel  gel)racht  een  door  hem  gereed 
gemaakt  cüncept-v(;rslag  van  den  staat  en  de  werkzaamheden  van 
het    liifc'tituut    over    het    jaar    1892,    namens  het  Bestuur  voor  te 
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dnigeu   in  de  Algemeeue  Vergadering.  Ue  vergad ei  ing  hecht  daaraan 
liare  goedkeuring. 

De    Voorzitter    dankt  den  Secretaris  voor  den  geleverden  arbeid. 

De  Voorzitter  noodigt  de  vergadering  uit  zicli  onledig  te  houden 
wat  de  keuze  van  nieuwe  leden  zoowel  hier  te  lande  als  in  Indië. 
Na  gedachtenwisseling  en  omvraag  worden  achtereenvolgens  tot 
leden  voorgedragen  en  benoemd: 

in  Nederland  de  hh.  A.  Plate,  lid  van  de  Tweede  Kamer  der 
Staten-Qeneraal ,  te  Rotterdam  ;  Mr.  G.  H.  Barnet  Lyon ,  agent- 
generaal  ,  lid  van  den  raad  van  bestuur  in  de  kolonie  Suriname ,  thans 
te  'sGravenhage;  J.  C.  Schippers,  hoofdingenieur  bij  de  staatsspoor- 
wegen  op  Java ,  thans  te  's  Qravenhage ;  R.  W.  .1.  C.  van  den  Wall 
Bake ,  directeur  van  de  Batav.  Oosterspoorweg-Maatschappij,  te  Am- 
sterdam ;  A.  L.  J.  Martens ,  directeur  van  de  Samarang-Joana-  en 
Oost-Java  stoom-trammaatschappij ,  te  's  Qravenhage ;  L.  A.  Dittlof 
Tjassens,  oiid-directeur  van  het  marine-etablissement  te  Soerabaja, 
gedetacheerd  bij  het  departement  van  koloniën  ,  te  's  Gravenhage ; 
H.  A.  de  Smit  van  den  Broecke ,  kapitein-ter-zee  titulair ,  chef  van 
den  afdeeling  hydrographie  aan  het  departement  van  marine,  te 
't>  Gravenhage ;  Mr.  C.  A.  Verrijri  Sfcuart,  secretaris  van  de  centrale 
commissie  voor  de  statistiek ,  te  's  Gravenhage ;  W.  H.  L.  Bor- 
gerhoff  Mulder ,  officier  van  gezondheid  2e  kl. ,  te  's  Gravenhage ; 
Baron  H.  A.  Clifford,  te  's  Gravenhage ;  Mr.  F.  J.  H.  de  Wetstein 
Pfister,  te  's  Graveohage ;  Th.  .T.  van  Stockum,  industrieel,  te 
's  Gravenhage ;  Mr.  G.  D.  Advocaat,  vice-concul,  laatstelijk  ge- 
plaatst bij  het  consulaat  te  Gonstantiuopel ,  thans  bij  het  departe- 
ment van  Buitenlandsche  Zaken,  te  's  Gravenhage;  H.  C.  Ypey, 
vice-consul,  te  Constantinopel :  A.  J.  Anemaet,  te  Parijs;  T.  A.  de 
Neve,  kapitein  der  artillerie  van  het  O.-I.  leger,  gedetacheerd  aan 
den  hoogere  krijgschool,  te  's  Gravenhage  ;  Mr.  C.  F.  Schoch ,  amb- 
tenaar bij  het  departement  van  koloniën,  te  's  Gravenhage ;  E. 
Thomas,  O.-I.  Ambtenaar  m.  v.  te  's  Gravenhage. 

In  Indië,  de  hh.  E.  A.  Rovers ,  directeur  van  het  departement  van 
Financien ,  te  Batavia ;  J.  K.  Kempees ,  hoofdinspecteur  der  Spoor- 
wegdiensten en  van  het  Stoomwezen ,  te  Batavia;  H.  E.  Dorrepaal , 
president  van  de  vereeniging  voor  oudheid-,  taal- ,  land  en  volken- 
kunde te  Djokjokarta;  Dr.  C.  Eykman,  directeur  der  school  tot 
opleiding  van  inlandsche  geneeskundigen,  te  Batavia;  Dr.  J.  F. 
van    Bemmelen,    bibliothecaris  van  de  Koninklijke  Natuurkundige 
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Vereeniging  in  Nerl.  Inde,  te  Batavia;  Mr.  H.  J.  Mijer,  rerlacteur 
en  secretaris  van  de  Ned-.  Ind.  Maatschappij  van  Nijverheid  en 
Landbouw,  te  Batavia;  J.  H.  F.  ter  Meuleu,  Adsistent-resident , 
toegevoegd  aan  den  hoofdinspecteur  voor  de  koffiecultuur;  H.  D.  H. 
Bosboom ,  majoor  en  J.  J.  A.  Muller,  kapitein  bij  den  Generalen  Staf, 
te  Padang  Sidempoean;  H.  T.  M.  Pino  Post,  controleur  bij  het 
B.  B.  te  Padang  Sidempoean;  M.  C.  Schadee,  controleur  bij  het 
B.  B.  te  Ngabang  (Landak);  H.  E.  B.  Schmalhausen ,  controleur 
bij  het  B.  B. ;  H.  N.  Kiliaan,  contrcMeur  2e  kl.,  belast  met  het 
verzamelen  op  Madoera  van  gegevens  tot  een  vast  stelsel  van 
spelling  voor  de  Madoereesche  taal. 

Van  deze  keuzen  zal  aan  de  Algemeene  Vergadering  mededeeling 
worden  gedaan. 

In  verband  met  de  spoedig  te  verwachten  uitgave  van  het  plaat- 
werk van  den  heer  Dr.  Groneman  over  de  Tjandi-groep  vraagt  en 
erlangt  de  Secretaris  de  machtiging  om  aan  den  bewerker  25 
present-exemplaren  af  te  staan ,  terwijl  overeenkomstig  het  voorstel 
van  den  heer  Quarles  van  Ufford  besloten  wordt  een  recensie-exem- 
plaar ter  beschikking  te  stellen  van  de  redactie  van  de  Economist. 

Niets  meer  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  vergadering  door  den 
Voorzitter  gesloten. 


ALGEMEENE  VERGADERING, 

GEHOUDEN  25  FEBRUARI  1893. 


Tegenwoordig  de  heeren  leden  van  het  Bestuur:  der 
Kinderen  (Voorzitter),  Kern  (Onder-voorzitter),  de  Groot 
(Penningmeester) ,  Wijnmalen  (Secretaris) ,  L.  W.  C.  van  den 
Berg ,  Kielstra ,  Niemann ,  Quarles  van  Ufford ,  Schlegel  en 
Vreede ;  voorts  de  leden  :  Canne ,  G.  Voute ,  de  Roo ,  Matthes, 
Poensen ,  Verwey ,  C.  A.  M.  van  Vliet ,  van  de  Wal ,  Heeres, 
Serrurier,  W.  Pleyte,  Buys  en  van  Vlijmen. 

Na  opening  der  Vergadering  heet  de  Voorzitter ,  Mr.  T.  H.  den 
Kinderen,  de  opgekomen  leden  welkom. 

Van  de  heeren  N.  P.  van  den  Berg  en  C.  van  der  Qt)n  Netsoher 
is  bericht  ontvangen ,  dat  zij  de  vergadering  niet  kunnen  bijwonen. 

De  notulen  der  vorige  Algemeene  Vergadering  worden  voorge- 
lezen en  goedgekeurd. 

Overeenkomstig  de  bepaling  van  het  Reglement  brengt  de 
Secretaris,  namens  het  Bestuur,  verslag  uit  omtrent  den  staat  van 
Instituut  en  zijne  belangrijkste  lotgevallen  en  handelingen  gedurende 
het  verloopen  jaar  1892. 

De  Voorzitter  dankt  den  Secretaris  voor  zijnen  arbeid,  ook  uit 
naam  der  Vergadering. 

Overeenkomstig  het  voorstel  des  Voorzitters  wordt  besloten  het 
verslag  te  doen  drukken  en  op  te  nemen  in  de  Bijdragen. 

De  Voorzitter  deelt  mede,  dat  de  Penningmeester  de  rekening 
en  verantwoording  omtrent  zijn  geldelijk  beheer  over  1892  aan 
het  Bestuur  heeft  overgelegd,  dat  haar  heeft  onderzocht  en 
zijnerzijds  goedgekeurd.  Uit  naam  der  uit  de  gewone  leden  benoemde 
commissie  brengt  de  heer  O.  A.  M.  van  Vliet  daarover  verslag  uit; 
zij    rapporteert    dat    zij    het    beheer  van  den  Penningmeester  heeft 


ALGBMEENE    VERGADERING.  IX 

nagegaan  en  in  volkomen  orde  heeft  bevonden ;  hulde  brengende 
aan  de  nauwgezetheid,  waarmede  de  financieele  belangen  van  het 
Instituut  zijn  behartigd,  stelt  zij  voor  den  Penningmeester  te 
dechargeeren ,  onder  dankbetuiging  voor  het  door  hem  gevoerd 
beheer. 

Met  aoclamatie  vereenigt  zich  de  vergadering  met  dit  voorstel, 
waarna  de  Penningmeester  omtrent  de  kas  en  de  balans  nog  eenige 
mededeelingen  doet. 

Aan  de  orde  is  thans  de  verkiezing  van  bestuursleden  in  de 
plaats  der  aftredende  heeren  U.  E.  van  der  Pant,  Jhr.  Mr.  J.  K.  W. 
Quarles  van  Ufford  en  Prof.  Dr.  G.  Schlegel,  aan  wie  de  Voorzitter 
hulde  brengt  voor  hunne  vierjarige  werkzaamheid  ter  bevordering 
van  de  belangen  van  het  Instituut. 

Tot  stemopnemers  worden  aangewezen  de  heeren  Buys  en  Pleyte , 
die  als  uitslag  der  stemming  mededeelen ,  dat  met  groote  meerder- 
heid uit  de  voorgedragen  drietallen  (zie  Bestuursvergadering  van 
18  Februari  1893)  verkozen  zijn  de  HH.  Prof.  C.  Poensen,  te 
Delft,  Mr.  O.  J.  H.  Graaf  van  Limburg  Stirum,  te  's-Gravenhage , 
en  Prof.  dr.  J.  J.  M.  de  Groot,  te  Leiden. 

De  hoogleeraar  Poensen,  wien  de  Voorzitter  geluk  wenscht  met 
zijne  verkiezing  als  bestuurslid,  verklaart  zich  bereid  de  op  hem 
gevallen  keuze  te  aanvaarden.  Aan  de  beide  andere  benoemden  zal 
van  hunne  verkiezing  kennis  worden  gegeven.  De  Voorzitter  zegt 
den  stemopnemers   dank  voor  de  vervulling  hunner  taak. 

Onder  herinnering  aan  hetgeen  bereids  door  den  Secretaris  in 
zijn  verslag  werd  medegedeeld,  brengt  de  Voorzitter  ter  tafel  het 
voorstel  van  het  Bestuur  om,  ingevolge  al.  2  van  Art.  13  van  het 
Reglement,  het  vanwege  het  Instituut  uit  te  geven  Javaansch 
woordenboek  van  den  heer  H.  A.  de  Nooy  voor  de  leden  verkrijgbaar 
te  stellen  tegen  de  helft  van  den  boekhandelsprijs. 

Het  voorstel  wordt  met  algemeene  stemmen  aangenomen. 

Op  uitnoodigiug  van  den  Voorzitter  leest  de  Secretaris  de  namen 
voor  van  de  nieuwbenoemde  leden  van  het  Instituut  (zie  de  lijst 
in  de  notulen  der  Bestuursvergadering  van  Februari  1893). 

Het  lid  Canne  zegt  gaarne  eenige  inlichtingen  te  ontvangen 
omtrent  den  stand  der  voorgenomen,  reeds  meermalen  besproken 
Wajang-uitgave. 
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De  heer  Sen'urier,  met  die  uitgave  belast,  geeft  daarover  eenige 
ophelderingen  in  verband  met  de  daarvoor  beschikbaar  gestelde 
fondsen ,  en  geeft  de  verzekering  dat  de  uitgave  vóór  het  einde 
van  het  loopend  dienstjaar  kan  worden  tegemoet  gezien. 

Het  lid  C.  A.  M.  van  Yliet  spreekt  den  wensch  uit  dat  het 
Instituut  eeu  ander  gebouw  verkrijge,  dau-  het  tegenwoordig  pand 
niet  meer  aan  de  behoeften  voldoet.  Het  lid  Quarles  van  Ufford 
doet  opmerken,  dat  tot  dusver  de  verwezenlijking  van  den  ge- 
opperden  wensch  afgestuit  is  op  de  moeielijkheid  om  een  voor  het 
doel  geschikt  pand  aan  te  koopen ,  terwijl  voor  de  stichting  van 
een  ander  gebouw  bezwaarlijk  een  geschikt  terrein  te  verkrijgen 
is ;  waarop  de  heer  van  Vliet ,  repliceerende ,  de  aandacht  vestigt 
op  een  alleszins  geschikt  terrein  op  den  Bezuidenhoutschen  weg , 
door  de  Uegeering  onlangs  aangewezen  voor  den  bouw  van  een 
nieuw  Rijksarchief,  en  van  welk  terrein  de  kosten,  zijn  zijne 
inlichtingen  juist,  niet  bovenmatig  hoog  zijn. 

De  Voorzitter  zegt,  dat  de  zaak  zelve  herhaaldelijk  reeds  in 
den  boezem  van  het  Bestuur  is  besproken;  meer  dan  eens  is  zelfs 
een  voorstel  gedaan  tot  aankoop  van  een  aangewezen  huis,  dat 
echter  bij  nader  onderzoek  of  te  kostbaar  voor  de  beperkte  geld- 
middelen des  Instituuts,  óf  voor  het  doel  ongeschikt  bleek ;  eveneens 
zijn  er  plannen  ontworpen  tot  verbouwing  van  het  tegenwoordig 
gebouw ,  doch  mede  zonder  resultaat.  De  zaak  is  intusschen  gesteld 
in  handen  eener  Commissie,  bestaande  uit  den  Voorzitter,  Secretaris 
en  Penningmeester. 

Daar  niemand  verder  het  woord  verlangt ,  sluit  de  voorzitter 
de  Algemeene  Vergadering. 


BUITENGEWON K  BESTUUKS VERGADERING , 

GISUOUDEN  25  FEBRUARI  1893. 


Tegenwoordig  de  heereo  der  Kinderen,  Kern,  de  Groot, 
L.  W.  C.  van  den  Berg,  Kiektra,  Niemann,  Poensen, 
Vreede  en  Wijnmalen.  Afwezig  de  heer  N.  P.  van  den  Berg. 

De  Voorzitter,  de  vergadering  geopend  hebbende,  heet  het  nieuw 
benoemd  bestuurslid ,  C.  Poensen ,  welkom  en  verzoekt  de  leden , 
overeenkomstig  de  bepalingen  van  het  Reglement,  over  te  gaan 
tot  de  hernieuwde  samenstelling  van  het  bureau  van  het  Instituut 
voor  het  ingetreden  genootschappelijk  jaar. 

Het  bestuurslid,  mr.  L.  W.  C.  van  den  Berg,  stelt  voor  de 
tegenwoordige  titularissen  bij  acclamatie  te  herbenoemen. 

De  vergadering  vereenigt  zich  met  dit  voorstel ,  waarna  de 
Voorzitter,  ook  namens  den  herbenoemden  Ondervoorzitter,  Penning- 
meester en  Secretaris ,  verklaart  zich  de  keuze  te  laten  welgevallen , 
onder  dankzegging  voor  het  opnieuw  in  hen  gesteld  vertrouwen. 

Niets  meer  aan  de  orde  zijnde ,  sluit  de  Voorzitter  de  vergadering. 
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GEHOUDEN  35  UAAEIT  1893. 


Tegenwoordig  de  heeren  :  der  Kinderen  (Voorzitter),  Kern 
(Onder-voorzitter) ,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester) ,  N.  P. 
van  den  Berg,  L.  W.  C.  van  den  Berg,  J.  J.  M.  de  Groot, 
Kielstra ,  Niemann ,  Poensen ,  Van  Limburg  Stirum ,  Vreede 
en  Wijnmalen  (Secretaris). 

Na  opening  der  vergadering  deelt  de  Voorzitter  mede,  dat  van 
de  nieuwbenoemde  Bestuursleden,  Prof.  J.  J.  M.  de  Groot  en  Mr. 
O.  J.  H.  Graaf  van  Limburg  Stirum,  brieven  zijn  ontvangen, 
houdende  mededeeling  van  de  aanvaarding  hunner  benoeming  tot 
leden  van  het  Bestuur.  Beiden,  ter  vergadering  tegenwoordig, 
worden  door  hem  verwelkomd. 

Hierna  worden  achtereenvolgens  gelezen  en  goedgekeurd  de 
notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Gewone  en  Buitengewone 
Bestuursvergaderingen ,  terwijl  mede  worden  gelezen  de  notulen  van 
het  verhandelde  in  de  laatstgehouden  Algemeene  Vergadering ,  welke , 
onder  nadere  goedkeuring  in  de  volgende  Algemeene  Vergadering, 
voorloopig  vanwege  het  Bestuur  worden  vastgesteld. 

De  Voorzitter  vestigt  de  aandacht  op  de  nieuw  verworven  boeken 
en  tijdschriften,  die  ter  tafel  zijn  nedergelegd  en  deelt  vervolgens 
mede ,  dat  zijn  ingekomen  missives  : 

l^.  van  den  directeur  van  het  Rijks  Museum  van  oudheden ,  te 
Leiden ,  houdende  dankbetuiging  voor  de  toezending  van  het  boek- 
en plaatwerk   //Tjandi  Parambanan  op  Midden-Java." 

2°.  van  den  heer  Jhr.  mr.  J.  K.  W.  Quarles  van  Ufford, 
houdende  bericht  van  ontvangst  ter  bespeking  in  //de  Economist /i' 
van  hetzelfde  werk. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

3®.  van  de  Liverpool  Geographical  Society,  houdende  voorstel 
tot  ruiling  van  wederzijdsche  uitgaven.  Na  gedachtenwisseling  wordt 
besloten  aan  dat  voorstel  geen  gevolg  te  geven. 

4®.  van  den  waarnemenden  Hoofdredacteur  van  de  //Portefeuille// 
Taco  H.  de  Beer,  te  Arasterdam,  waarbij,  onder  mededeeling  dat 
in  zijne  uitgave  steeds  meer  zorg  besteed  zal  worden  aan  mede- 
deelingen  van  wetenschappelijken  aard ,  van  beteekenis  voor  allen , 
die    belangstellen    in    wetenschap ,    kunst   en  letteren ,  het  verzoek 
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wordt  gedaan  daarvoor  wel  te  willen  toezenden  de  vanwege  het 
Instituut  bezorgde  uitgaven,  opdat  men  dienaangaande  de  lezers 
van  gemeld  orgaan  uitvoerig  zou  kunnen  inlichten.  Wordt  besloten 
geen  gevolg  te  geven  aan  het  ingediend  verzoek. 

5®.  van  Mevr.  de  Wed.  F.  C.  Valck,  houdende  verzoek  den 
naam  van  haren  echtgenoot,  12  l)ec.  1892  overleden,  als  lid  van 
het  Instituut  te  willen  afvoeren. 

6°.  van  de  heeren  J.  L.  Hordijk  en  W.  H.  M.  van  Schmid , 
houdende  mededeeling  de  eerste  van  zijn  adres  te  Arasterdam,  de 
tweede    van   zijne  overplaatsing  naar  Singkarah  (Sumatra's  W.-K.). 

7°.  van  de  heeren  Mr.  G.  II.  Barnet  Lyon,  Mr.  G.  D.  Advocmit, 
C.  L.  J.  Martens,  te  's-Gravenhage ,  A.  Plate,  te  Rotterdam, 
Mr.  G.  F.  Schoch,  J.  C.  Schippers,  Mr.  F.  J.  H.  de  Wetstein 
Pfisten  en  H.  C.  Ypey,  te  's-Gravenhage ,  en  Alb.  C.  Kruyt  te 
Gorontalo,  allen  houdende  bericht  van  de  aanvaarding  van  het 
lidmaatschap  van  het  Instituut. 

8°.  van  de  heeren  Verrijn  Stuart,  de  Neve,  Borgerhof  Mulder,  de  Smit 
van  den  Broecke  en  Jhr.  Clifford,  te  's-Gravenhage,  waarbij  zij  berichten 
het  lidmaatschap  van  het  Instituut  niet  te  kunnen  aannemen. 

9°.  van  het  lid  de  Vlaming,  te  Haarlem,  verzoekende  van  de 
ledenlijst  te  worden  afgevoerd. 

Al  deze  missives,  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Op  voordracht  van  het  lid  C.  W.  Pleyte  Wz. ,  te  Amsterdam, 
wordt  als  gewoon  lid  voorgedragen  en  aangenomen  de  heer  A.  Obreen, 
hoofdredacteur  van  de  Telegraaf,  te  Amsterdam. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  heer  Alb.  Schwemer 
te  Brunshaupten  i.  M. ,  waarbij ,  onder  mededeeling  dat  hij  in  het 
bezit  is  van  eenige  handschriften  bevattende  de  geschiedenis  van  de 
Minahassa  en  aanteekeningen  voor  eene  grammatica  en  woordenlijst, 
verhalen,  fabels  en  gezangen  in  het  Alfoersche  dialect  der  Tompa- 
cheva's,  de  vraag  wordt  gedaan  of  het  Instituut  wellicht  geneigd 
zou  zijn  die  handschriften  over  te  nemen  en  onder  welke  voorwaarden. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten  den  schrijver  te  antwoorden 
dat  men,  alvorens  eenig  besluit  te  kunnen  nemen,  inzage  behoort 
te  nemen   van  de  bedoelde  handschriften. 

Van  den  heer  G.  W.  W.  C.  Baron  van  Hoëvell  is  dd.  20  Januari 
1893  een  schrijven  ontvangen,  waarin  hij  de  ontvangst  erkent  van 
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de  missive  v«iu  het  Iiistituutsbestuur  van  Ü4  November  1892, 
u9  192,  blijkens  welke  het  Instituut  verplicht  is  de  hem  gedane 
opdracht  tot  het  houden  van  een  ethnographisch  onderzoek  op  de 
eilanden  der  Banda-zee  in  te  trekken. 

Het  nog  beschikbaar  bedrag  der  subsidie  ^  f  5000  is  nu  per 
gouvernementswissel  overgemaakt  aan  's  Instituuts  Commissaris  Dr. 
Brandes  te  Batavia,  terwijl  daarvan  f  18.25  is  afgehouden,  zijnde 
het  bedrag  der  in  deze  zaak  door  hem  gemaakte  onkosten  voor 
telegrammen,  zegels,  enz. 

In  verband  met  dit  schrijven  is  van  Dr.  Brandes  een  brief  ont- 
vangen dd.  6  Februari  1893,  meldende  dat  door  hem  een  op  zijne 
naam  geschreven  wissel  ontvangen  is,  groot  f4981.70,  welke 
door  hem  geëndosseerd  is  aan  Dr.  G.  Snouck  Hurgronje.  Van  deze 
is  ontvangen  een  schrijven  van  23  Februari  1893,  waarbij  een  eerste 
wissel  tot  hetzelfde  bedrag  wordt  overgezonden. 

De  Voorzitter  herinnert  aan  den  loop  dezer  zaak  en  deelt  mede , 
dat  aan  het  besluit  der  vorige  vergadering  nog  geen  gevolg  was 
gegeven,  toen  bovenbedoelde  brieven  ontvangen  werden. 

De  Voorzitter  stelt  nu  aan  de  orde  de  vmag,  of,  nu  het  ethno- 
logisch  onderzoek  niet  door  gaat ,  de  nog  beschikbare  helft  van  het 
subsidie  voor  1892  weder  ter  beschikking  van  de  Indische  regeeriug 
zal  moeten  worden  gesteld  ,  dan  wel  of  aan  den  Minister  van  Koloniën, 
in  antwoord  op  diens  missive  van  21  Januari  jl.  Lett.  A.  n®  68 . 
mnchtiging  zal  worden  gevraagd  om  over  dat  bedrag  te  mogen  be- 
schikken ter  bestrijding  van  alle  uitgaven ,  die  betrekking  zullen 
hebben  op  de  publicatiën  van  de  resultaten  der  onderzoekingsreis 
van  Prof.  Martin.  Na  gedachtenwisseling  wordt  op  voorstel  van  den 
hoogleeraar  Kern  besloten,  den  Voorzitter  te  machtigen  deze  zaak 
persoonlijk  bij  het  Departement  van  Koloniën  te  behandelen ,  met 
dien  verstande,  dat  op  den  voorgrond  worde  gesteld,  dat  het  Instituuts- 
bestuur  desverlangd  gaarne  bereid  is  de  nog  ongebruikte  helft  van 
het  subsidie  weder  ter  beschikking  der  Regeering  te  stellen ,  in  welk 
geval  men  echter  gaarne  tevens  de  toezegging  zou  erlangen ,  dat 
voor  de  publicatie  der  resultaten  van  het  onderzoek  van  den  hoog- 
leeraar   Martin  op  den  steun  der  Regeering  kan  worden  gerekend. 

Ter  tafel  worden  gebracht  brieven  van  Commissarissen  in  Indië, 
van  19 ,  21  en  30  Januari  1893,  met  ingesloten  wissels  respectievelijk 
groot  f185,  f225,  f190,  f180,  f360  en  f216  N.  C. ,  waarbij 
tevens  de  noodige  aanteekeningen  worden  gevoegd  en  de  gevraagde 
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inlichtingen    verstrekt    omtrent    de    betaalde    of    nog    te    vorderen 
contributiën  der  Indische  leden. 

Wordt  besloten  de  ontvangst  der  verschillende  brieven  te  erkennen, 
terwijl  den  Secretaris  wordt  opgedragen,  ze  voor  zooveel  noodig, 
na   gehouden    overleg   met   den    Penningmeester,  te  beantwoorden. 

De  Secretaris  biedt  namens  het  lid  mr.  Verweij  ter  plaatsing  in 
de  Bijdragen  aan  een  opstel  over  het  pandelingschap.  Om  bericht 
en  raad  in  handen  gesteld  van  den  Voorzitter  en  het  bestuurslid 
mr.  L.  W.  C.  van  den  Berg. 

Herinnerend  aan  de  tot  dusver  bestaande  gewoonte  dat  stukken  en 
bijdragen  van  bestuursleden  zonder  nader  ingewonnen  advies  in  het 
tijdschrift  worden  opgenomen,  geeft  de  Ondervoorzitter,  Prof.  Kern, 
in  overweging  voor  het  vervolg  op  dien  regel  eene  uitzondering  te 
maken,  zoodra  het  opstellen  geldt,  die  recensiëii  bevatten,  in  welk 
geval  zij  vooraf  op  de  gewone  wijze  in  handen  eener  commissie 
behooren  te  worden  gesteld. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  vereenigt  de  vergadering  zich  een- 
parig met  dit  voorstel. 

In  verband  met  het  besluit  in  de  vorige  vergadering  genomen,  waar- 
bij aan  den  heer  Groneman  £5  exemplaren  van  het  plaatwerk  worden 
geschonken ,  onderwerpt  de  hoogleeraar  Kern  de  vraag,  of  het  niet 
wenschelijk  zou  zijn  bij  voorkomende  gelegenheden  bij  zulke  werken, 
waar  platen  of  illustratiën  den  hoofdschotel  vormen  en  de  tekst 
bijzaak  is,  slechts  van  den  tekst  een  zeker  getal  exemplaren  ter 
beschikking  van  den  schrijver  te  stellen.  Algemeen  wordt  dit  denk- 
beeld beaamd ,  terwijl  na  gedachtenwisseling ,  overeenkomstig  het 
voorstel  des  Voorzitters,  wordt  goedgekeurd,  bij  voorkomende  gelegen- 
heden het  Bestuur  telkens  afzonderlijk  te  doen  beslissen  hoeveel 
exemplaren  den  schrijver  zullen  worden  geschonken  van  een  werk, 
waarvan  de  platen  hoofdzaak  zijn  en  de  tekst  slechts  een  klein 
gedeelte  daarvan  vormt. 

Onder  herinnering  aan  de  bespreking  omtrent  den  bouw  van  een  huis 
voor  het  Instituut,  legt  de  Ondervoorzitter  een  hem  ter  hand  gesteld 
schrijven  over  van  den  heer  J.  J.  Nieukerke,  Architect  te  's-6ravenhage. 

Ter  kennisneming  gedeponeerd. 

Niets  meer  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 


XVI  841STK    BESTUURSVEEGADERINÖ. 

;341sTK  BESTUURSVERGADERING. 

UEIiOUDEN   15  APKIL  1893. 


Tegenwoordig  de  heeren:  der  Kinderen  (Vooraitter),  Kern, 
(Ondervoorzitter) ,  L.  W.  C.  van  den  Berg ,  J.  H.  de  Groot 
(Penningmeester) ,  Kielstra,  Niemann,  Poensen,  van  Limburg 
Stirum  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig,  met  kennis- 
geving ,  de  heeren  N.  P.  van  den  Berg ,  J.  J.  M.  de  Groot 
en  Vreede. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

Mededeeling  wordt  gedaan  van  de  ontvangen  boekeu ,  waaronder 
twee  exemplaren  van  Dr.  R.  Brandstetter's  Malaio-Polynesische 
Forschungen.  I.  Der  Natursinn  im  den  alteren  Literaturwerken 
der  Malaien. 

De  Voorzitter  deelt  mede,  dat  zijn  ontvangen: 

1°.  eene  circulaire,  houdende  algemeen  mededeelingen  vanwege 
het  uitvoerend  Comité  van  de  in  1894  te  houden  wereld-tentoon- 
stelling te  Antwerpen  ; 

2°.  een  programma  van  der  Deutscher  Geographentag,  te  Stuttgart, 
van  4—10  April  1893. 

3®.  eene  missive  van  het  Bestuur  van  Teyler's  Museum,  ten 
geleide  van  de  Archives  du  Musée  Tejler,  Serie  II,  vol.  IV,  fase.  1. 

Aangenomen  voor  kennisgeving. 

De  Secretaris  brengt  ter  tafel  een  schrijven  van  de  firma  Brill, 
waaruit  blijkt  dat  men  gaarne  zou  vernemen ,  of  het  Instituut  zich 
het  recht  tot  de  uitgave  van  het  wetenschappelijk  onderzoek  der 
heeren  Martin  wenscht  voor  te  behouden,  dan  wel  dezen  arbeid 
geheel  aan  particuliere  krachten  wil  overlaten. 

Van  meer  dan  eene  zijde  wordt  laatstgenoemd  denkbeeld  aanbe- 
volen ,  waarvan  ten  slotte  de  uitvoering  eenparig  wordt  goedgekeurd. 

De     Secretaris     doet     voorlezing     van     het    Besluit     van     den 
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Gouverneur-Generaal  van  Nederlandsch-Indië  dd.  14  Februari  1893 
n'^  2 ,  betreffende  de  verzameling  van  gesteenten ,  door  Prof.  Martin 
op  zijne  onderzoekingsreizetf  bijeengebracht. 

Bij  dit  besluit  is  goedgekeurd  dat  de  door  den  Hoogleeraar  Dr. 
K.  Martin  op  zijne  reis  in  Nederlandsch  Indië  bijeengebrachte  ver- 
zamelingen van  gesteenten  vanwege  het  Koninklijk  Instituut  van 
de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch  Indië  worden 
afgestaan  aan  het  Rijks  Geologisch  Museum  te  Leiden. 

De  Secretaris  stelt  voor,  van  een  en  ander  officieel  raededeeling 
te  doen  aan  den  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken  bij  een  schrijven , 
luidende  als  volgt: 

//Het  zal  Uwer  Excellentie  niet  onbekend  zijn ,  dat  het  Koninklijk 
Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch- 
Indië,  alhier  gevestigd,  gesteund  door  eene  subsidie  der  Indische 
Regeering ,  in  het  vorige  jaar  een  onderzoekingstocht  naar  de  eilanden 
der  Bandazee  heeft  doen  ondernemen  door  den  hoogleeraar  Dr.  K. 
Martin  te  Leiden. 

//Het  is  voor  het  Instituutsbestuur  een  voorrecht,  Uwe  Excellentie 
te  mogen  berichten,  dat  genoemde  hoogleeraar  op  deze  weten- 
schappelijke reis  in  de  Molukken  eene  verzameling  gesteenten  heeft 
bijeengebracht,  bestaande  uit  1063  specimina  en  buitendien  eene 
kleinere  collectie,  die  op  verschillende  eilanden,  vooral  ook  op  Celebes, 
bij  gelegenheid  zijner  reis  van  Batavia  naar  Amboina  werd  ver- 
zameld. 

//Deze  verzameling,  in  goeden  staat  te  Leiden  aangekomen,  is 
aldaar  voorloopig  door  den  hoogleeraar  Martin  in  het  onder  zijn 
beheer  gestelde  Rijks  Geologisch  Museum  bewaard 

//Overeenkomstig  de  aan  het  Koninklijk  Instituut  bij  de  toekenning 
van  tot  subsidie  gestelde  voorwaarde  heeft  het  Beituur  deze  collectie 
ter  beschikking  gesteld  van  den  Gouverneur  Generaal  van  Neder- 
landsch-Indië,  door  wien  dezer  dagen  bij  het  besluit  14»  Februari 
1893  n®.  2,  waarvan  hierbij  Uwer  Excellentie  een  afschrift  wordt 
aangeboden ,  wordt  goedgekeurd  dat  de  door  den  hoogleeraar  Dr.  K. 
Martin  bijeengebrachte  verzamelingen  van  gesteenten  vanwege  het 
Koninklijk  Instituut  worden  afgestaan  aan  het  Rijks  Geologisch 
Museum  te  Leiden. 

//Het  Bestuur  van  het  Instituut  voornoemd  haast  zich  Uwer  Excel- 
lentie hiervan  mededeeling  te  doen  en  bedoelde  coUectiën  ter  harer 
5e  Volgr.  X.  ♦♦ 
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beschikking  te  stellen  ten  behoeve  van  het  onder  Uwer  Excellentie's 
beheer  gestelde  Rijks   Geologisch   Museum  te  Leiden. 

'/Gaarne  hoopt  het  Instituutsbestuur  te  vernemen ,  of  deze  schenking 
door  Uwe  Excellentie  voor  meergemeld  doel  wordt  aanvaard.// 

Eenparig  vereenigt  de  vergadering  zich  mg^  dit  voorstel. 

De    Voorzitter  deelt  vervolgens  mede,  dat  nog  zijn  ingekomen: 

een  schrijven  van  Commissarissen  in  Indie,  d.d.  2  Maart  1893 
ter  geleide  van  een  wissel,  groot  f300. — ; 

eene  missive  van  den  heer  Obreen,  Hoofdredacteur  van  //De 
Telegraaf// ,  te  Amsterdam ,  houdende  bericht  van  de  aanvaarding  van 
het  lidmaatschap  van  het  Instituut,  en 

missives  van  de  heeren  Dr.  de  Clercq  Zubli  en  W.  P.  Wolterbeek , 
waarbij  zij  ontslag  nemen  als  leden  van  het  Instituut; 

missives  van  de  heeren  J.  P.  van  Driest  en  Mr.  C.  Voute, 
houdende  mededeeling  van  de  verandering  hunner  woonplaats. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Door  tusschenkomst  van  den  Commissaris  Dr.  Brandes  wordt 
kennis  gegeven  van  den  wensch  van  den  heer  G.  F.  Wiemans, 
Ingenieur  bij  het  Kadaster  te  Soerabaja ,  om  als  lid  van  het  Instituut 
te  worden  toegelaten. 

Dienovereenkomstig  wordt  eenparig  besloten. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  hij  van  den  heer  G.  L.  Bertsch, 
laatstelijk  hoofd  der  kweekschool  voor  inlandsche  onderwijzers  te 
Probolinggo  eene  bijdrage  heeft  ontvangen  betreifende  de  Madoe- 
reesche  spelling,  welke  hij  onverwijld  om  bericht  en  raad  had 
gezonden  aan  den  hoogleeraar  Vreede.  Namens  dezen  rapporteert 
de  heer  Kern  dat,  zoolang  het  door  de  Indische  Regeering  aan 
den  controleur  Kiliaan  opgedragen  onderzoek  omtrent  de  Madoeree- 
sche  spelling  niet  is  afgeloopen  ,  de  tijd  niet  gekomen  is  om  een 
dergelijk  opstel,  als  door  den  heer  Bertsch  is  aangeboden,  in  de 
Bijdragen  op  te  nemen. 

De  Vergadering  vereenigt  zich  met  dit  advies. 

Door  de  heeren  der  Kinderen  en  L.  W.  C.  van  den  Berg  wordt 
rapport  uitgebracht  omtrent  de  in  hunne  handen  gestelde  bijdrage 
over  het  pandelingschap  in  Nederlandsch-Indie.  Beiden  adviseeren 
tot  plaatsing  van  stuk,  onder  voorbehoud  echter  dat  de  schrijver 
vooraf  het  opstel  eenigszins  wijzige. 
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Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

De  Ondervoorzitter  Kern  vestigt  de  aandacht  op  de  wenschelijk- 
heid  dat  een  exemplaar  van  Dr.  Groneman's  Tjandi  Parambanan 
worde  gezonden  aan  het  Institut  de  France.  Overeenkomstig  zijn 
voorstel  wordt  den  Secretaris  opgedragen  een  exemplaar  van  bedoeld 
werk  te  zenden  aan  Auguste  Barth,  6  rue  de  Vieux  Colombier, 
Paris,  met  een  begeleidend  schrijven,  waarbij  het  verzoek  wordt 
gedaan  het  werk ,  uit  naam  van  het  Instituut ,  te  willen  aanbieden 
aan  het  Institut  de  France. 

Niets  meer  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering  door  den 
Voorzitter  gesloten. 
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GEHOUDEN  20  MEI  1893. 


Tegenwoordig  de  heeren  der  Kinderen  (Voorzitter) ,  Kern 
(Onder-voorzitter),  L.  W.  C.  van  den  Berg,  J.  J.  M.  de 
Groot,  Kielstra,  Niemann,  Poensen,  Vreede  en  Wijnmalen 
(Secretaris).  Afwezig  met  kennisgeving,  de  heeren  N.  P. 
van    den    Berg,    J.    H.    de  Groot  en  van  Limburg  Stirum. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

Ter  tafel  worden  gebracht  de  sedert  de  vorige  vergadering  in- 
gekomen boekwerken,  waaronder,  door  tusschenkomst  van  den  Minister 
van  Binnenlandsche  Zaken  onder  geleide  van  de  missives  van  20 
en  26  April  j.1.  Litt.  A».  en  n°.  883;  afd.  K.W.  4  pakketten  met 
vervolgwerken ,  met  die  bestemming  ontvangen  van  de  Fransche 
Commissie  voor  internationalen  ruil  van  boekwerken  te  Parijs. 
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De  Voorzitter  deelt  mede  dat  overeenkomstig  het  in  de  vorige 
vergadering  genomen  besluit  een  exemplaar  van  Dr.  Groneman's 
plaatwerk  Tjandi  Prambanau  op  Midden -Java  aan  den  heer  Barth 
is  gezonden. 

Van  dezen  is  onder  dagteekening  van  13  Mei  jl.  een  schrijven  ont- 
vangen ,  waaruit  blijkt  dat  het  gezonden  exemplaar  zijne  bestemming 
heeft  bereikt  en  hij  zich  voorstelt  het  in. de  zitting  der  Academie  van 
Vrijdag   19  Mei  namens  het  Instituut  als  geschenk  aan  te  bieden. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

Nog  zijn  ontvangen: 

1®.  brieven  van  de  heeren  L.  A.  Dittlof  Tjassens,  te  's-Graven- 
hage,  en  Dr.  C.  Eykman,  te  Batavia,  houdende  bericht  dat  zij 
het    lidmaatschap    van   het  Instituut  niet  wenschen  te  aanvaarden. 

&®.  een  schrijven  van  den  heer  J.  K.  Kempees,  te  Weltevreden, 
houdende  bericht  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap. 

3«.  brieven  van  de  leden  A.  Mellink ,  F.  Twiss ,  J.  E.  D.  Engelhard 
en  J.  L.  van  Gennep,  houdende  mededeelingen  omtrent  hunne 
veranderde  adressen. 

Notificatie. 

Van  Commissarissen  is  een  brief  van  24  Maart  j.1.  ingekomen 
ten  geleide  van  een  wissel  op  zicht  van  de  Javasche  Bank,  groot 
f144,  waarbij  nog  enkele  mededeelingen  en  inlichtingen  worden 
gevoegd  over  de  leden  en  oud-leden  van  het  Instiiuut  die  de  con- 
tributie over  één  of  meer  jaren  voor  1892  schuldig  zijn. 

Ter  behandeling  en  afdoening  in  handen  gesteld  van  den  Pen- 
ningmeester en  Secretaris. 

Van  het  lid  Prof.  mr.  P.  A.  van  der  Lith,  te  Leiden,  is  een 
schrijven  ontvangen,  waarbij  ten  behoeve  van  den  nieuwen  druk 
van  zijn  werk  over  Nederlandsch-Indië  verlof  wordt  gevraagd  enkele 
photographieën  te  reproduceeren,  door  Prof.  dr.  K.  Martin  gedurende 
zijne  reis  vervaardigd. 

De  gevraagde  vergunning  wordt  gaarne  verleend. 

Namens  Dr.  Biedel  biedt  de  hoogleeraar  Kern  twee  bijdragen 
aan ,  waarvan  de  eene  een  Toumbulusch  Pantheon  bevat  en  de  ander 
een  lijst  van  Nederduitsch-Bolaanguki-Katinggólasohe  enKaidipan- 
Bolaang-Itamsohe  woorden. 


3438TE    BESTÜURSVBEGADBliraG.  XXI 

Beide  stukken  worden  om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van 
den  hoogleeraar  Nieraann,  waarna,  niets  meer  aan  de  orde  zijnde, 
de  vergadering  door  den  Voorzitter  gesloten  wordt. 
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OEHOUDEN  17   JUNI  1893. 


Aanwezig  de  heeren  der  Kinderen  (Voorzitter),  Kern 
(Onder-voorzitter),  L.  W.  C.  van  den  Berg,  J.  J.  M.  de 
Groot,  Kielstra,  Poensen,  Vreede,  N.  P.  van  den  Berg, 
J.  H.  de  Groot ,  van  Limburg  Stirum  en  Wijnmalen  (Secretaris). 
Afwezig,  met  kennisgeving,  de  heer  Niemann. 

De  notulen  der  vorige  vergadering  worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Ingekomen  is  een  brief  van  den  Minister  van  Binnenlandsche 
Zaken  d.d.  24  Mei  1893  n^  2293  I  Afdeeliug  Q.,  waarin  de  dank 
der  Regeering  wordt  aangeboden  voor  de  verzameling  gesteenten, 
door  den  Hoogleeraar  Martin  bijeengebracht  en  door  het  Instituut 
aan  het  Geologisch  Mineralogisch  Museum  der  Rijksuniversiteit  te 
Leiden  afgestaan.  //Dit  aanzienlijk  en  kostbaar  geschenk"  —  aldus 
schrijft  de  Minister  —  wordt  //hoogst  erkentelijk  aanvaard.// 

Notificatie. 

Van  den  heer  Barth  te  Parijs  is  een  nader  schrijven  ontvangen 
d.d.  20  Mei  1893,  blijkens  hetwelk  die  geleerde,  namens  het  Instituut, 
het  werk  Tjandi  Prambanan  aan  de  Academie  des  inscriptions  et 
belles  lettres  heeft  aangeboden  met  eene  uitvoerige  toelichting, 
welke  in  de  eerstvolgende  aflevering  der  handelingen  van  de  Academie 
zal  worden  opgenomen,  —  en  namens  genoemde  instelling  dank 
voor  de  toezending  betuigt. 

Notificatie. 

Van  de  heeren  H.  E.  B.  Schmalhausen  te  Banjoemas,  H.  D. 
Bosboom  en  J.  J.  A.  Muller  te  Padang  Sidempoean ,  H.  N.  Kiliaan  te 
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Soemenep  (Madoera)  en  H.  E  Dorrepaal  te  Soro  Gedong  (Djokdjakarta) 
is  bericht  ontvangen  dat  zij  het  hun  aangeboden  lidmaatschap  des 
lustituuts  gaarne  aanvaarden. 

Van  den  heer  Bosboom  voornoemd,  dat  zijne  contributie  kan 
worden  ontvangen  bij  den  heer  J.  Bosboom^  Madoerastraat  te 
's-Gravenhage. 

Van  den  heer  Mr.  H.  J.  Mijer,  dat  hij  het  lidmaatschap  niet 
wenscht  te  aanvaarden. 

Van  den  heer  A.  C.  Claessens,  dat  hij  voor  het  lidmaatschap  bedankt. 

Notificatie. 

De  Secretaris  draagt  tot  het  lidmaatschap  voor  de  heeren  W.  Baerts, 
officier  van  administratie  2*^  klasse  bij  de  Kon.  Ned.  Marine  te 
Atjeh,  en  H.  P.  Wagner,  controleur  bij  het  binnenlandsch  bestuur 
te  Medan   (Oostkust  van  Sumatra). 

Beide  heeren  worden  bij  acclamatie  benoemd  tot  lid  van  het 
Instituut. 

Van    den  heer  Jhr.  mr.  J.  H.  van  Reenen  is  bericht  ontvangen 
van  het  overlijden  van  Jhr.  mr.  G.  G.  J.  van  Reenen. 
Notificatie. 

De  heer  J.  J.  B.  Fanoy  bericht,  dat  zijn  adres  is  Apeldoorn, 
Asseltsche  weg  176;  de  heer  O.  H.  Helfrich,  dat  zijn  adres  is 
Sabang,  Poeloe  Weh,  Atjeh;  de  heer  J.  J.  Meijer,  dat  zijn  adres 
is  Oengaran ,  Samarang. 

Notificatie. 

Door  Dr.  N.  Adriani  zijn,  ter  plaatsing  in  de  Bijdragen,  aan- 
geboden eene  vereameling  van  Saugireesche  teksten  met  vertaling 
en  aanteekeningen. 

Op  voorstel  van  het  lid  Kern  wordt  tot  opneming  in  de  Bijdragen 
besloten. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 


344STE   BESTUURSVERGADERING.  XXlIl 

SU^TE  BESTÜUESVERQADERING, 

GEHOUDEN   21   OCTOBER  1893. 


Aanwezig  de  heeren  der  Kindereu  (Voorzitter),  Kern 
(Onder-voorzitter),  Vreede,  L.  W.  C.  van  den  Berg, 
Niemann,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester),  Kielstra.  Af- 
wezig met  kennisgeving,  de  heeren  N.  P.  van  den  Berg, 
J.  J.  M.  de  Groot,  van  Limburg  Stirum,  Wijnmalen  en 
Poenseu. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  de  Secretaris  door  eene  ernstige 
ziekte  is  aangetast  geweest ,  en  dat  in  verband  daarmede  de  September- 
vergadering  niet  kon  worden  gehouden.  De  heer  Wijnmalen  is  thans 
aan  de  beterhand ,  doch  kon  heden  nog  niet  tegenwoordig  zijn ; 
dientengevolge  kunnen  ook  de  notulen  der  laatstgehouden  bestuurs- 
vergadering niet  worden  gelezen.  De  heer  Kielstra  heeft  op  zich 
genomen ,  voor  heden  als  Secretaris  te  fungeeren. 

Ingekomen  zijn  : 

1.  Een  afdruk  van  een  opstel  van  Mr.  M.  C.  Piepers  over  de 
rechtspraak  in  Zuid-Celebes. 

Wordt  besloten  tot  plaatsing  in  de  boekerij  en  dankbetuiging  aan 
den  schrijver. 

2.  Brief  van  het  India  OiBce  d.d.  15  Juli  1893,  houdende 
mededeeling  dat  desverlangd  een  afdruk  voor  het  Instituut  beschik- 
baar is  van  eene  verhandeling  van  Rev^.   G.  U.  Pope. 

Wordt  besloten,  te  antwoorden  dat  het  Instituut  gaarne  een 
afdruk  zal  ontvangen. 

3.  Brief  d.d.  September  1893,  van  de  Commissie  van  redactie 
van  het  International  Archiv  für  Ethnographie ,  houdende  verzoek 
om  medewerking  van  het  Instituut  tot  instandhouding  van  dit 
belangrijk  tijdschrift. 

Wordt  besloten,  voor  den  tijd  van  vijf  jaren  eene  subsidie  van 
f50.--  (vijftig  gulden)  per  jaar  toe  te  zeggen,  op  voorwaarde  dat 
aan  het  Instituut  kosteloos  een  exemplaar  van  het  tijdschrift  wordt 
toegezonden. 
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4.  Van  het  bestuur  der  Archeologische  Vereeniging  te  Djokdjo- 
karta,  twe  gedrukte  verslagen  der  werkzaamheden  aan  de  Tjandfs 
Prambanan  ca.  gedurende  de  maanden  Maart,  April  en  Mei  1893. 

Gedeponeerd. 

5.  Bericht  van  de  heeren  A.  H.  Moorrees,  Mr.  W.  de  Gelder 
en  A.  Pruys  van  der  Hoeven ,  in  Ned.  Indië ;  voorts  van  de  heeren 
J.  L.  Cluysenaar,  van  Alphen  de  Veer,  E.  J.  VoüLte,  Mr.  J.  C. 
Reijnst ,  I\  A.  Ebbinga  Wubben ,  J.  J.  Hasselman ,  A.  H.  Knijpers , 
C.  J.  Leendertz,  A.  E.  Mooyaart,  A.  J.  Nijland  enE.  Reinders, — 

houdende  opzegging  van  het  lidmaatschap. 
Notificatie. 

6.  Bericht  van  de  Heeren  M.  C.  Schadee  en  J.  H.  F.  ter  Meulen , 
houdende  mededeeling  dat  zij  het  lidmaatschap  aanvaarden. 

Notificatie. 

7.  Brief  van  de  firma  Brill  te  Leiden,  d.d.  19  September  jl. , 
handelende  over  de  uitgaaf  van  de  resultaten  van  het  door  den 
Hoogleeraar  Martin  in  Indië  gehouden  onderzoek ,  en  het  daarvoor 
gevorderd  subsidie. 

Wordt  besloten,  ten  vervolge  op  de  vroeger  reeds  met  den 
Minister  van  Koloniën  gevoerde  correspondentie,  zich  tot  dezen  te 
wenden  met  verzoek ,  eene  subsidie  van  f  2500. —  toe  te  staan , 
waartegen  het  Departement  dan  25  exemplaren  van  het  werk  zal 
ontvangen. 

8.  Brief  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Weten- 
schappen d.d.  22  Augustus  1893  n^.  199,  houdende  toezending 
van  twee  afdrukken  van  opschriften,  voorkomende  op  HoUandsche 
graven  te  Draksharama  (Madras). 

Deze  afdrukken  zullen  gevoegd  worden  bij  de  vroeger  reeds 
verzamelde  gegevens  voor  een  lapidarium. 

9.  Brief  van  idem  d.d.  20  Juni  1893  n«.  153  ,  houdende  toezending 
van  eene  verzamelde  Abklatschen  en  eene  afteekening  van  inscripties 
uit  Hadhramout ,  met  verzoek  de  daarvoor  betaalde  som  van  twee- 
honderd gulden  te  restitueeren. 

Wordt  besloten ,  dat  de  Penningmeester  voor  deze  terugbetaling 
zal  zorg  dragen.  De  ontvangen  stukken  zullen  in  handen  worden 
gesteld    van    den    Hoogleeraar   de    Goeje,    met   verzoek    ons   c.  q. 
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mededeeling    te    willen    doen  van  de  opmerkingen  enz.  waartoe  zij 
hem  wellicht  aanleiding  geven. 

10.  Brief,  aan  Dr.  Wijnmalen  gericht  door  den  heer  Dr.  Groneman , 
waarin  deze  zijn  dank  betuigt  voor  de  wijze  waarop  vanwege  het 
Instituut  gezorgd  is  voor  de  uitgaaf  van  zijn  Parambanan  werk ,  en 
verzoekt  te  mogen  worden  ingelicht  over  de  mogelijkheid  dat  van 
wege  het  Instituut  wordt  medegewerkt  tot  de  uitgaaf  van  een  anderen 
arbeid  van  zijne  hand,  betrekkelijk  de  Garëbëgs  te  Djokjakarta. 

Na  bespreking  wordt  besloten ,  dat  vooreerst ,  in  verband  met  het 
vele  dat  nog  onderhanden  is ,  aan  eenige  bemoeienis  van  het  In- 
stituut ten  deze  niet  te  denken  valt;  aan  den  heer  Groneman  zal 
derhalve  moeten  worden  medegedeeld  dat  het  bestuur  na  rijpe  over- 
weging tot  het  besluit  is  gekomen,  dat  het  zijne  medewerking  tot 
de  uitgave  niet  kan  verleeneu. 

11.  Verzoek  van  Dr.  D.  W.  Horst,  d.d.  18  Juli  1893,  om  een 
paar  platen  te  mogen  reproduceeren ,  voojkomende  in  de  Bijdragen 
van  1862. 

Geene  bedenking. 

12,.  Twee  stukken  van  Dr.  Riedel,  handelende  het  eerste  over 
de  rivier  en  het  meer  van  Poso  (1865),  het  andere  over  de  bocht 
van  Tomini  (1869). 

Deze  stukken  worden  in  handen  gesteld  van  het  bestuurslid  Niemann. 

13.  Brief  van  den  heer  C.  B.  van  de  Wal,  te  Amsterdam, 
houdende  toezending  van  een  opstel  over  het  onderzoek  naar  de 
instellingen  der  natuurvolken,  in  verband  met  de  critiek  van  den 
heer  Meerwaldt  op  Prof.  W^ilken's  //Uitbreiding  van  het  Matriar- 
chaat op  Suraatra//. 

In  handen  van  het  bestuurslid  L.   W.  C.  van  den  Berg. 

14.  Van  Dr.  II.  II.  Juynboll,  een  //Vervolg  van  de  lijst  van 
Javaansche  en  Soendaneesche  woorden ,  uit  het  Arabisch  of  het 
Perzisch  afstammende//.  Op  voorstel  van  Prof.  Vreede  wordt  besloten 
dit  opstel  zoo  mogelijk  in  het  eerstvolgend  n°.  der  Bijdragen 
op  te  nemen. 

Tot  nieuwe  leden  worden  benoemd  de  heeren  W.  P.  Quartero  te 
Soekapoera  (Probolinggo) ,  W.   C.  van  Wettum  te  Magetan  (Kadoe) , 
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IL  J.  E.  Tendeloo,  te  VGraveuliage ,  C.  den  Hamer,  te  Samarang, 
G.  A.  J.  Hazeu,  te  Leiden,  H.  A.  de  Groot,  te  Leiden,  D.  A. 
llooijer,  te  's-Gravenhage ,  en  H.  K.  Mijer,  te  's-Gravenhage. 

De  Penningmeester  deelt  mede  dat  de  storting  van  f  5000,  zijnde 
't  niet  gebruikte  gedeelte  van  het  voor  de  onderzoekingen  van  Prof. 
Martin  en  Wilken  verleend  subsidie,  heeft  plaats  gehad. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 


345^iK  BESTUURSVERGADERING. 

GEHOUDEN  18  NOVEMBER  1893. 


Aanwezig     de    heeren    der    Kinderen    (Voorzitter),    Kern 
(Onder-voorzitter) ,  N.  P.  van  den  Berg ,  Vreede ,  L.  W.  G. 
van  den  Berg,  Poensen,  Niemann,  J.  H.  de  Groot  (Penning- 
meester),   Kielstra.    Afwezig,   met   kennisgeving,  de  heeren 
J.   J.  M.  de  Groot,  van  Limburg  Stirum  en  Wijnmalen. 
Daar  de  Secretaris,  de  heer  Wijnmalen,  nog  niet  volkomen  her- 
steld is,  belast  de  heer  Kielstra  zich  op  verzoek  van  den  Voorzitter 
wederom  met  de  waarneming  van  het  Secretariaat. 

De  notulen  der  vergadering  van  21  October  j.1.  worden  gelezen 
en  goedgekeurd. 

Ingekomen  zijn : 

1.  Brief,  d.d.  7  October  j.1.,  van  den  bibliothekaris  van  het 
aardrijkskundig  genootschap  te  Lissabon  ,  houdende  verzoek  om  toe- 
zending van  twee  afleveringen  der  Bijdragen  ,  welke  in  zijne  verza- 
meling ontbreken. 

Den  Secretaris  wordt  opdragen ,  aan  dit  verzoek  mogelijk  gevolg 
te  geven. 

2.  Verzoek  van  de  New-York  State  Library,  d.d.  Albany  1893 
om  toezending  van  alle  uitgaven  des  Instituuts. 

Gedeponeerd. 

3.  Brief  van  den  Commissaris  in  Indië,  den  heer  Brandes  d.d. 
30  September  1893,  houdende  mededeeling  dat  de  heer  Voorthuysen 
te  Bandong  verzoekt  hem  met  het  einde  dezes  jaars  van  de  leden- 


345ST''    BESTUIJRSVEUGADERING.  XX VIT 

lijst    af    te  voeren,  cii  dat  het  lid  Houtkamp,  ter  zelfder  plaatse, 
is  overleden. 
Notificatie. 

4.  Brieven  van  de  lieeren  J.  van  Nieuwkuyk,  D.  de  Haan,  R. 
Horst ,  D.  Hartevelt ,  H.  Zillesen  en  ¥.  Pompe  van  Meerdervoort , 
waarbij  zij  kennisgeven  met  het  einde  des  jaars  voor  het  lidmaat- 
schap te  bedanken. 

Notificatie. 

5.  Brief  van  het  lid  L.  van  Weelderen,  houdende  mededeeling 
dat  hij  van  Lamongan  naar  Grati  (Pasoeroean)  is  overgeplaatst  en 
en  verzoekt  de  voor  hem  bestemde  stukken  naar  zijn  nieuwe  stand- 
plaats te  zenden. 

Notificatie. 

De  heer  Niemann  deelt  mede  dat  het  hem  nog  niet  mogelijk  is 
een  verslag  uit  te  brengen  over  het  in  zijne  handen  gesteld  manus- 
cript van  den  heer  Riedel  over  het  //Toumboeloesch  pantheon  in  de 
Minahassa// ;  hij  wenscht  eerst  na  bespreking  met  den  schrijver  zijn 
oordeel  uit  te  spreken  en  verzoekt  derhalve  te  dezer  zake  diligent 
verklaard  te  worden. 

Goedgekeurd. 

De  heer  Niemann  brengt  daarop  het  volgende  volgende  verslag  uit : 

'/Een  ander,  door  den  heer  Riedel  ingezonden  stuk  is  getiteld 
^/Lijst  van  Nederduitsch-Bolaang  Uki-Katinggolasche  en  Kaidipan- 
Bolaang  Itamsche  woorden//,  met  een  aanhangsel  dat  op  ongeveer 
anderhalve  bladzijde  eenige  korte  samenspraken  in  eerstgenoemde 
taal  bevat. 

//De  heer  R.  teekent  daarbij  aan  :  //  De  Bolaang  Uki-Katinggola- 
sche en  Kaidipan-Bolaang  Itamsche  dialecten  worden  op  Noord- 
Selebes  door  ongeveer  tienduizend  zielen  gesproken.  Van  vreemden 
oorsprong  zijnde,  hebben  deze  volgens  bewering  der  oudsten,  door 
vermenging  met  de  talen  des  lands,  van  lieverlede  veel  van  hunne 
originaliteit  verloren.  Deze  woorden  heb  ik  tijdens  mijn  verblijf  in 
die  streken  verzameld.  Als  eene  bijdrage  tot  de  vergelijkende  Indo- 
nesische   taaistudie  kan  hunne  publicatie  nuttig  zijn." 

//In  deze  lijst  vindt  men  hier  en  daar  herhalingen  van  dezelfde 
woorden,  en  ook  is  er  een  aantal  Maleische  woorden  in  opgenomen , 
zoodat  er  veel  overtolligs  in  voorkomt.  Daar  wij  echter  van  de 
hier  vermelde  dialecten  tot  nog  toe  slechts  enkele  kleine  woorden- 
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lijsten  bezitten  en  zij  overigens  geheel  onbekend  zijn ,  ware  de  uit- 
gaaf van  het  stuk  des  heeren  Riedel  wel  aan  te  bevelen,  mits  het 
aanmerkelijk  worde  bekort.  Hieromtrent  zou  met  den  inzender  in 
nader  overleg  kunnen  worden  getreden.// 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten;  de  heer  Niemann  verklaart 
zich  bereid ,  met  den  heer  Riedel  de  wenschelijk  s^eachte  bekorting 
te  bespreken. 

De  heer  Niemann  deelt  voorts  mede,  dat  hij  de  in  de  vorige 
vergadering  in  zijne  handen  gestelde  stukken  van  Dr.  Riedel  over 
de  rivier  en  het  meer  van  Poso  (1865)  en  over  de  bocht  van  Tomini 
(1^9)  heeft  gelezen.  Hij  stelt  voor,  deze  stukken  in  het  archief 
van  het  Instituut  te  deponeeren,  aangezien  sedert  genoemde  jaren 
over  de  in  de  stukken  besproken  landstreken  veel  nieuwer  en  uit- 
voeriger berichten  van  de  heeren  van  HoevcU  en  Krujt  zijn  in  het 
licht  verschenen. 

Conform  besloten. 

De  heer  L.  W.  C.  van  den  Berg  brengt  verslag  uit  over  het  in 
de  vorige  Bestuursvergadering  in  zijne  handen  gesteld  opstel  van 
den  heer  C.  B.  van  de  Wal. 

Overeenkomstig  de  conclusie  van  den  rapporteur  wordt  besloten , 
onder  dankbetuiging  voor  zijne  belangstelling,  het  opstel  aan  den 
schrijver  terug  te  zenden ,  als  voor  plaatsing  in  onze  Bijdragen 
minder  geschikt. 

De  heer  Kern  deelt  mede  dat  vanwege  het  Britsch-Indisch 
Gouvernement  door  de  //Archealogical  Survey//  de  grafschriften  in 
Paliakata  zullen  worden  gereproduceerd,  en  dat  het  de  bedoeling 
schijnt  te  zijn  om,  wanneer  voor  de  bewerking  over  geschikte 
personen  kan  worden  beschikt,  op  dezelfde  wijze  ook  voor  andere 
deelen  van  Britsch-Indie ,  waar  onze  Oost-Indische  Compagnie  hare 
factorijen  had,  tot  dergelijke  reproductie  over  te  gaan. 

Komt  dit  plan  tot  uitvoering,  dan  zal  voor  ons  meermalen 
besproken  lapidarium ,  waarvoor  reeds  een  aantal  gegevens  verzameld 
werden,   het   in   Britsch-Indie  aanwezig  materiaal  beschikbaar  zijn. 

Verder  niemand  het  woord  verlangende,  sluit  de  Voorzitter  de 
vergadering. 
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GKMOUDRN   16    liECEMBKR  1893. 


Aanwezig  de  heeren  der  Kinderen  (Voorzitter),  Keru 
(Ondervoorzitter),  van  Limburg  Stiram,  Vreede,  L.  W. 
C.  van  den  Berg ,  Poensen ,  Niemann ,  J.  H.  de  Groot 
(Penningmeester),  en  Kielstra.  Afwezig,  met  kennisgeving, 
de  heer  J.  J.  M.  de  Groot. 

De  heer  Kielstra  belast  zich  wederom  met  het  Secretariaat. 

De  notulen  der  vergadering  van  18  November  1893  worden 
voorgelezen  en  goedgekeurd. 

Ingekomen  zijn: 

1.  Brief  van  den  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken,  dd. 
31  October  1893  L»  A  afd.  K.W. ,  houdende  toezending  van  4 
pakketten  boeken ,  met  die  bestemming  ontvangen  van  de  Fransche 
Commissie  voor  internationalen  ruil  van  boekwerken,  te  Parijs. 

Plaatsing  in  de  bibliotheek. 

2.  Brief  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche  letterkunde  te 
Leiden,  dd.  November  1893,  houdende  toezending  der  dezer  dagen 
door  haar  uitgegeven  geschriften. 

Idem. 

3.  Brieven  van  de  heeren  A.  Stokvis,  J.  H.  Commijs,  C.  J. 
Sickesz  en  N.  R.  G.  M.  Bar,  houdende  opzegging  van  hun  lid- 
maatschap  met  het  einde  des  jaars. 

Notificatie. 

4.  Briefkaart  van  den  heer  G.  F.  K.  van  Huls  ,  houdende  op- 
gaaf van  veranderd  adres  (thans:  Wirosari,  Grobogan). 

Idem. 

5.  Brief  van  den  heer  J*  J.  Reesse  te  Amsterdam ,  dd.  2  December 
1893,  houdende  mededeeling  dat  door  hem,  hoofdzakelijk  uit  de  in 
het    Rijksarchief  en  het  Amsterdamsch  stedelijk  archief  berustende 
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gegevens,  een  werk  over  den  suikerhandel ,  ook  van  die  der  Oost- 
en West-Indische  Compagnie,  is  samengesteld,  —  en  verzoek  om 
bericht  in  hoever  het  op  den  weg  des  Instit nuts  zou  kunnen  liggen, 
de  uitgaaf  van  dat  werk  te  ondersteunen. 

Wordt  besloten,  den  schrijver  mede  te  deelen  dat  het  bestuur, 
alvorens  deze  vraag  te  beantwoorden ,  gaarne  inzage  zal  ontvangen 
van  het  manuscript.  * 

6.  Mededeeling  van  den  Minister  van  Koloniën  dd.  4  December 
1893  L-i  A  n®.  32,  houdende  bericht  dat  Z.  E.  bereid  is,  mede  te 
werken  tot  het  verleenen  der  tot  uitgaaf  van  het  werk  van  Prof. 
Martin  aangevraagde  subsidie,  mits  van  dit  werk  25  exemplaren 
aan  de  Regeering  worden  afgestaan. 

Notificatie. 

7.  Brief  van  het  Nederlandsche  Bijbelgenootschap  te  Amsterdam, 
dd.  8  December  1893,  houdende  verzoek  om  medewerking  van  de 
zijde  des  Instituuts  tot  een  catalogiseering  der  rijke  verzameling 
Javaansche  handschriften ,  bij  het  Genootschap  aanwezig.  Een  groot 
gedeelte  van  dezen  rijkdom,  aldus  schrijft  het ,  ligt  thans  renteloos  , 
voor  de  wetenschap  onnut;  en  nu  de  Bijbel  in  het  Javaansch  is 
vertaald ,  ligt  het  niet  op  's  Genootschaps  weg  om  zijne  middelen 
beschikbaar  te  stellen  voor  een  zuiver  wetenschappelijk  doel,  tot 
bijbeluitgaaf  of  verspreiding  in  geen  verband  staande. 

Na  bespreking  is  het  Instituutsbesfcuur  algemeen  van  gevoelen , 
dat  het  het  meest  zou  zijn  in  het  belang  der  wetenschap,  indien 
de  handschriften,  hetzij  in  eigendom,  hetzij  in  bruikleen,  konden 
worden  afgestaan  aan  de  Leidsche  universiteit. 

Wordt  besloten  in  dien  geest  den  brief  des  Genootschaps  te  be- 
antwoorden. 

8.  Voorstel  van  den  uitgever,  Mai-tinus  Nijhoff,  dd.  14  December 
1393,  om  de  Nooy's  Javaansche  woordenlijst  in  den  handel  te 
brengen  voor  f4.50,  zoodat  het  boekje  voor  f2.25  aan  de  leden 
kan  worden  aangeboden. 

Goedgekeurd. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  namens  het  bestuur  een  rekest  aan 
de    Tweede    Kamer  is  gezonden,  houdende  adhaesie  aan  het  adres 
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der  Vereeniging  van  Archivarissen  in  Nederland ,  ter  zake  van  den 
bouw  van  nieuwe  localen  voor  het  Rijksarchief. 
Goedgekeurd. 

De  heer  Niemaun  deelt  mede  dat  hij  de  in  de  vorige  vergadering 
ter  tafel  gebrachte  stukken  van  den  heer  Riedel  (1°  omtrent  dialecten 
op  Noord-Celebes,  2®.  omtrent  het  Toumboeloesch  pantheon  in  de 
Miuahassa)  met  den  schrijver  heeft  besproken ,  en  dat  deze  zich 
heeft  bereid  verklaard  die  stukken  te  herzien. 

De  heer  Kielstra  deelt  mede  dat  hij  uit  Indië  ontving ,  van  den 
heer  P.  H.  van  der  Kemp,  een  bundel  stukken  betreffende  de 
geschiedenis  van  Sumatra's  Westkust  in  deze  eeuw. 

De  Heer  Kielstra  herinnert ,  dat  hij ,  in  zijne  achtervolgend  in 
de  Bijdrjigen  geplaatste  opstellen ,  over  dit  onderwerp  heeft  gegeven 
al  wat  het  archief  van  het  Departement  van  Koloniën  opleverde  ; 
dat  hij ,  in  die  opstellen ,  meermalen  heeft  aangewezen  dat  er  hiaten 
waren ,  die  nog  aangevuld  behoorcn  te  worden ,  en  dat  het  geschrift 
van  den  heer  van  der  Kemp  z.  i.  eene  zeer  b  langrijke  bijdrage  is 
tot  de  juiste  kennis  der  toestanden  in  vei-schillende  tijdvakken 
na  1818. 

Hij  geeft  derhalve  in  overweging,  de  //Bijdrage'/  van  den  heer 
van   der  Kemp,  in  haar  geheel,  zoodra  mogelijk  te  publiceeren. 

Conform  besloten.  Doch  nu  het  n^  onzer  Bijdragen  voor  Januari 
reeds  gedrukt  en  voor  de  eerstvolgende  n°".  reeds  veel  copy  beschik- 
baar is,  wordt  tevens  opgemerkt  dat  de  publicatie  slechts  bij  ge- 
deelten zal  kunnen  geschieden. 

De  heer  Kern  brengt  ter  tafel  een  Malcisch  fabelboekje,  met 
daarbij  gevoegde  vertaling  in  het  Rotineesch,  en  betoogt  de  wen- 
schelijkheid  dat  die  fabelen  (tekst  en  vertaling  naast  elkander) 
successievelijk  worden  uitgegeven  als  hulpbron  voor  de  verdere 
studie  van  het  Rotineesch. 

Conform  besloten. 

De  heer  L.  W.  C  van  den  Berg  zegt  namens  den  heer  F.  S.  A. 
de  Clercq  toe  de  vertaling  eener  verzameling  van  de  overleveringen 
der  bevolking  van  Bangka  betreffende  de  geschiedenis  van  dit  eiland, 
ter  publiceering  in  de  Bijdragen. 
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De  heer  Niemann  zou  het  wenschelijk  achten ,  indien  de  Maleische 
tekst  van  bedoelde  verzameling  werd  afgestaan  aan  het  Instituut^s- 
archief. 

De  vergadering  noodigt  den  heer  van  den  Berg  uit,  aan  den 
heer  de  Clercq  mede  te  deelen  dat  het  bestuur  de  bedoelde  vertaling 
gaarne  in  de  Bijdragen  zal  opnemen  en  zich  voor  den  afstand 
van  het  origineel  aanbeveelt. 

De   heer    L.    W.    C.    van    den    Berg    stelt    voor,    den  vierden 
Zaterdag  van  Januari  a.  s.  onze  gewone  bestuursvergadering  te  houden. 
Conform  besloten. 

De  penningmeester  brengt  zijne  begrooting  voor  1894  ter  tafel, 
die,  reeds  bij  de  bestuursleden  in  rondlezing  geweest  zijnde,  zonder 
discussie  worden  goedgekeurd. 

De  penningmeester  deelt  mede,  dat  hij  de  afrekening  der  hh. 
Heldring  en  Pierson  heeft  ontvangen,  waaruit  blijkt  dat  in  1893 
in  Nederland  aan  contributiën  is  ontvangen  eene  som  van  f4337. 

Wat  Indië  betreft ,  —  in  de  administratie  onzer  commissarissen 
aldaar  heerscht  groote  achterstand;  niet  alleen  is  het  saldo  over  1892 
nog  niet  ingekomen,  maar  van  de  contributiën  over  1893  is  nog 
niets  ontvangen. 

Wordt  besloten,  hieromtrent  zoodra  mogelijk  naar  Indië  te 
schrijven  met  de  mededeeling  dat  spoedige  remise  dringend  ver- 
zocht wordt  in  het  belang  eener  ordelijke  administratie. 

Ter  sprake  wordt  voorts  gebracht  het  reeds  vroeger  geopperd 
denkbeeld ,  aan  de  firma  Q.  Kolff  en  G'^,  te  Batavia  de  incasseering 
der  Indische  contributiën  op  te  dragen.  De  penningmeester  stelt 
voor  hem  te  machtigen  daartoe  eene  overeenkomst  aan  te  gaan, 
wanneer  de  genoemde  firma  zich  tevreden  wil  stellen  met  eene 
provisie  van  5  pCt.  der  geïnde  gelden. 

Conform  besloten. 

De  Vergadering  wordt  gesloten. 
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347STE  BESTUUBSVEEGADEEING, 

GRHOUDEN  27  JANUARI  1894. 


Aanwezig  de  heeren  der  Kinderen  (Voorzitter),  van  Limburg 
StiruiD,  Vreede,  L.  W.  C.  van  den  Berg,  Poensen,  J.  J.  M. 
de  Groot,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester)  en  Kielstra 
(waarnemend  Secretaris).  Afwezig,  met  kennisgeving,  de 
heeren  Kern  en  Wijnmalen ;  zonder  kennisgeving ,  de  heeren 
N.  P.  van  den  Berg  en  Niemann. 

De  notulen  der  vergadering  van  16  December  1893  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

Ingekomen  zijn: 

1.  Eene  circulaire  van  de  Nederlandsche  Commissie  voor  de 
koloniale  afdeeling  der  wereldtentoonstelling  te  Antwerpen  in  1894. 

Deponeeren. 

2.  Idem  betreflfende  het  X*  Internationale  Orientalistencongres , 
te  Genève  te  houden. 

Deponeeren. 

3.  Bericht  van  het  overlijden  der  leden  Mr.  L.  W.  C.  Keuchenius 
en  Mr.  W.  Eidder  van  Rappard. 

Notificatie. 

4.  Berichten  van  de  heeren  M.  Hijmans,  O.  M.  E.  Burger 
(Indië),  J.  van  Hengst,  Mr.  A.  W.  C.  Verwej,  Prof.  P.  W.  A. 
Gort  van  der  Linden  en  W.  A.  Hartmann,  houdende  opzegging 
van  het  lidmaatschap;  en  bericht  van  het  lid  H.  de  Stuers, 
houdende  mededeeling  van  veranderd  adres  (thans  :  Buitenzorg). 

Notificatie. 

5.  Missive  van  Z.  Exc.  den  Minister  van  Koloniën ,  dd.  10  dezer 
Lt.  AI.  n^,  6 ,  waarbij  wordt  medegedeeld  dat  bij  Kon.  Besluit  van 
5  Januari  1894  n'*.  6  machtiging  is  verleend  tot  het  verleenen  eener 
subsidie   van  f2500  (over  twee  jaren  te  verdeden)  aan  de  uitgaaf 

5e  Volgr.  X.  ♦•♦ 
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van  Prof.  Martin's  werk  over  zijne  reis  naar  de  eilanden  der  Banda- 
zee,  onder  voorwaarde  dat  van  het  werk  25  exx.  ter  beschikking 
van  de  Eegeering  zullen  worden  gesteld. 

Wordt  besloten  van  deze  gunstige  beschikking  mededeeling  te 
doen  aan  den  Hoogleeraar  Martin. 

6.  Missive  van  Dr.  J.  Spanjaard,  dd.  25  Januari  1893,  houdende 
dankbetuiging  voor  de  toezending  van  een  schrijven  dd.  19  t.  v. 
n°.  844,  waarbij  hem  door  het  bestuur  des  Instituuts  geluk  isge- 
wenscht  met  zijn  zilveren  ambtsfeest  aan  de  Indische  Instelling  te  Delft. 

Notificatie. 

7.  Brief  van  Dr.  Serrurier ,  ten  geleide  van  de  genealogische  tabel , 
behoorende  bij  de  wajang-uitgave ,  en  tevens  mededeelende  dat  de 
tekst  thans  gedrukt  wordt. 

Wordt  besloten,  den  heer  Serrurier  te  verzoeken,  zoo  slechts 
eenigszins  mogelijk,  overeenkomstig  zijne  ten  vorige  jare  gedane 
belofte,  het  daarheen  te  leiden  dat  bij  de  a.  s.  Algemeene  Ver- 
gadering de  tekst  geheel  is  afgedrukt. 

8.  Brief  van  Dr.  Adriani  dd.  2  December  1893,  houdende  ver- 
zoek om ,  met  het  oog  op  zijn  a.  s.  vertrek  naar  Indië ,  het  resteerende 
deel  zijner  //Sangireesche  teksten//  zoo  mogelijk  in  de  April- aflevering 
der  Bijdragen  op  te  nemen. 

Wordt  besloten,  zooveel  doenlijk  aan  het  verzoek  te  voldoen. 

9.  Brief  van  Mej.  C.  Steller  dd.  22  Januari  1894,  houdende 
mededeeling  dat  de  schrijfster  bezig  is  aan  de  samenstelling  van 
een  Sangireesch-Nederlandsch  Woordenboek  hetwelk  vermoedelijk 
in  den  loop  van  1894  zal  gereed  komen ,  en  dat  zij  aan  het  Instituut 
voorstelt,  de  uitgaaf  van  dit  werk  te  bezorgen 

Wordt  besloten,  te  antwoorden  dat  dit  voorstel  eerst  in  behan- 
deling zal  kunnen  worden  genomen  wanneer  het  manuscript  geheel 
gereed  zal  zijn;  dat  het  bestuur  in  beginsel  niet  ongenegen  is  de 
uitgaaf  te  bezorgen,  doch  dat  eene  beslissing  wel  afhankelijk  zal  moeten 
gemaakt  worden  van  de  eventueele  toekenning  eener  Regeerings- 
subsidie. 

10.  Brief  van  Prof.  Spejer  te  Groningen ,  houdende  verzoek  om 
goedkeuring  dat  zijne   in   de   Bijdragen  opgenomen  en  gedeeltelijk 
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nog  op  te  nemen  vertaling  van  het  Buddhistische  Sanskritwerk 
JatakamAl&  eventueel  wordt  overgenomen  in  de  serie  der  Sacred 
Books  of  the  East  van  Prof.  Max.  Muller  te  Oxford. 

Wordt  besloten,  die  goedkeuring  te  verleenen  en,  voor  het 
geval  die  overneming  plaats  vindt,  geene  afzonderlijke  uitgaaf  van 
bedoelde  vertaling  te  bezorgen. 

Door  het  Bestuurlid  L.  W.  C.  van  den  Berg  wordt,  met  referte 
tot  het  besprokene  in  de  December-vergadering ,  namens  het  lid 
F.  S.  A.  de  Clercq  aangeboden  eene  Bijdrage  tot  de  geschiedenis 
van  Bangka  met  een  daarbij  behoorend  manuscript. 

Wordt  besloten,  het  opstel  zoodra  daarvoor  plaats  beschikbaar 
te  publiceeren  en  het  manuscript  te  deponeeren  in  het  archief  des 
Instituuts. 

De  penningmeester  deelt  mede  dat  de  firma  G.  Kolff  &  C*>.  te 
Batavia  zich  in  het  belang  des  Instituuts  genegen  heeft  verklaard , 
zich  tegen  eene  provisie  van  5  pCt.  der  sreïnde  gelden  te  belasten  met 
de  incasseering  der  in  Indië  te  betalen  contributiën  der  leden. 

Wordt  besloten,  van  dit  aanbod  gebruik  te  maken,  ook  voor 
zoover  de  nog  niet  geïnde  contributiën  over  1893  betreft.  Aan 
Commissarissen  zal  van  dit  besluit  worden  kennisgegeven  met 
verzoek,  de  zaak  verder  met  genoemde  firma  te  regelen. 

Op  voorstel  van  den  voorzitter  wordt  besloten,  den  17® Februari 
bestuurs-,  den  24  d.  a.  v.  Algemeene  Vergadering  te  houden. 

De  penningmeester  brengt  ter  tafel  zijne  rekening  en  verantwoor- 
ding over  1893,  die  wordt  nagezien  door  de  heeren  van  Limburg 
Stirum  en  Kielstra,  als  leden  van  het  bestuur. 

Bij  monde  van  laatstgenoemde  wordt  gerapporteerd  dat  alles  in 
volkomen  orde  is  bevonden ,  weshalve  in  overweging  wordt  gegeven 
de  verantwoording,  onder  dankbetuiging  aan  de  penningmeester, 
goed  te  keuren. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Uit  de  leden  wordt  eene  commissie  tot  het  nazien  der  rekening 
benoemd ,  bestaande  uit  de  heeren  A.  J.  Spaan  en  Mr.  A.  E.  J.  E.  Bik. 

Geen  der  leden  verder  het  woord  verlangende,  wordt  de  Verga- 
dering gesloten. 
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348STE  BESTUUBSVEEGADERING, 

GEHODOBN  17  FEBRUARI  1894. 


Aanwezig  alle  bestuursleden. 

De  notulen  der  vergadering  van  27  Januari  1894  worden  ge- 
lezen en  goedgekeurd. 

Ingekomen  stukken: 

1.  Overdruk  van  Prof.  Hubrecht's  artikel,  in  de  Gids  van 
Februari  1894,  over  de  Nederlandsche  expeditie  naar  Midden- 
Bomeo. 

Plaatsing  in  de  boekerij. 

2.  Voorstel  van  de  Universiteit  te  Pennsylvania ,  dd.  18  Jan. 
1894,  tor  ruiling  van  de  wederzijdsche  uitgaven. 

Aangezien  vooralsnog  niet  blijkt  dat  de  door  de  universiteit  uit- 
gegeven boekwerken  voor  ons  instituut  belangrijk  zijn,  wordt  be- 
sloten de  beantwoording  tot  later  uit  te  stellen. 

3.  Circulaire  betrekkelijk  het  X*  Oriëntalisten-Congres,  van  3 
tot  12  Sept.  1894  te  Genève  te  houden. 

Deponeeren. 

4.  Brieven  van  de  leden  D.  F.  van  der  Pant,  Dr.  J.  A.  van 
der  Stok  en  J.  C.  Jansen,  waarbij  zij  bedanken  voor  het  lidmaat- 
schap van  het  Instituut. 

Notificatie. 

5.  Namens  de  heer  Alb.  C.  Kruyt  is  door  den  heer  Dr.  N. 
Adriani,  aangeboden  eene  woordenlijst  van  de  Bareëtaal. 

Overeenkomstig  het  advies  van  het  bestuurslid  Kern  wordt  be- 
sloten, die  lijst  uit  te  geven  voor  rekening  van  het  Instituut,  en 
op  de  a.  s.  algemeene  vergadering  het  voorstel  te  doen,  haar  niet 
gratis,  maar  tegen  de  helft  van  den  boekhandelsprijs  aan  de  leden 
te  verstrekken. 

Het  door  den  Secretaris  samengesteld  verslag  over  het  jaar  1898 
wordt  voorgelezen  en  goedgekeurd. 
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Ter  vervulling  der  vacatures,  ontstaande  door  het  periodiek 
aftreden  der  bestuursleden  N.  P.  van  den  Berg,  L.  W.  C.  van  den 
Berg  en  A.  C.  Vreede,  worden  de  volgende  drietallen  opgemaakt: 

1.  Mr.    C.    Pijnacker    Hordijk,    E.    C.    Kroesen,    Jhr.    mr.  H. 
van  der  Wijck; 

2.  Mr.  P.  A.  van  der  Lith,  J.  de  Louter,  mr.  W.  B.  Bergsma; 

3.  H.  D.  Canne,  A.  J.  Spaan ,  Jhr.  mr.  W.  Elout  van  Soeterwoude 

Tot  nieuwe  leden  worden  benoemd  :  de  H.H.  Jhr.  mr.  J.  M.  A.  van 
Panhuijs,  vice-president  van  den  Baad  van  State,  P.  Ljcklama  ^ 
Nijeholt ,  commissaris  der  Koningin  in  Overijsel ;  mr.  C.  A.  H.  Barge , 
gouverneur  van  Cura^ao  ;  mr.  J.  Kalff ,  procureur-generaal  bij  het  Hof 
van  Justitie  te  Paramaribo ;  A.  L.  W.  Seijffardt ,  Minister  van  Oorlog ; 
mr.  P.  Rink,  mr.  M.  Tydeman  Jr. ,  C.  V.  Gerritsen,  W.  K.  M. 
Vrolik,  H.  Pyttersen  Tz.,  Jhr.  mr.  W.  H.  de  Beaufort,  mr.  C.  P.  M.  H. 
baron  Michiels  van  Verduyen,  mr.  J.  C.  M.  Kolkman,  leden  der 
Tweede  Kamer;  F.  B.  'sJacob,  burgemeester  van  Rotterdam; 
H.  P.  J.  V.  d.  Berg,  directeur  der  Javasche  Bank  te  Batavia; 
J.  MuUemeister ,  E.  A.  Rovers,  leden  van  den  Raad  van  Indië, 
H.  C.  Soeters,  president  der  factory  van  de  Nederlandsche  Handel- 
maatschappij; C.  H.  C.  Bijvanck,  lid  dier  factory;  P.  Kolff,  hoofd- 
administrateur der  Del  i-Maatschappij  te  Medan;  H.  C.  van  den 
Honert ,  gewezen  administrateur  van  de  Deli-Maatschappij ,  te  Am- 
sterdam; mr.  H.  Vreede,  directeur  van  de  Hollandsche  Bank  te 
's  Qravenhage ;  A.  H.  Berkhout ,  tijdelijk  leeraar  aan  de  Landbouw- 
school te  Wageningen;  prof.  dr.  B.  J.  Stokvis,  te  Amsterdam; 
Jhr.  L.  Th.  Hora  Siccama ,  oud-resident  van  Pekalongan  te  's  Graven- 
hage ;  W.  de  Vogel ,  resident  van  Bezoeki ;  J.  Boers ,  resident  van 
de  Zuider-  en  Oosterafdeeling  van  Bomeo;  F.  8.  A.  de  Clercq, 
oud-resident  van  Ternate,  te  's  Gravenhage ;  E.  J.  Jellesma ,  resident 
van  Menado;  J.  F.  Scheltema,  letterkundige,  te  Amsterdam;  mr. 
C.  B.  Nederburgh,  gouvemements-secretaris ,  te  Batavia;  dr.  H. 
J.  de  Dompierre  de  Chauffepié ,  directeur  van  het  Koninklijk  Munt- 
en Penningkabinet ,  A.  Machielse ,  dr.  W.  P.  Ruysch ,  mr.  W.  Dolk , 
en  C.  A.  van  Affelen  van  Saemsfoort ,  controleur  met  verlof,  te 
's  Gravenhage ;  E.  A.  E.  Kalshoven,  hoofdcommies  bij  het  Depar- 
tement van  Onderwijs  ên  J.  de  Groot,  commies  ter  algemeene 
secretarie,  te  Batavia;  dr.  P.  A.  A.  Boeser,  conservator  van  het 
Museum  van  Oudheden,  te  Leiden;  mr.  A.  L.  C.  Kleyn,  te  's  Graven- 
hage; J.  H.  Lebret,  industrieel  te  Dordrecht;  P.  van  de  Wetering , 
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industrieel,  mr.  J.  H.  Valckenier  Kips  en  mr.  J.  W.  L.  M.  van 
Oordt,  hoofdcommies  bij  het  Departement  van  Koloniën,  allen  te 
's  Gravenhï^e ;  O.  Venema ,  chef  van  het  ijkwezen  in  Nederlandsch- 
Indië,  en  Q.  Lavino,  consul-generaal  te  Singapore. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 


VERSLAG 

VAN   DKN 

STAAT  EN  DE  WERKZAAMHEDEN 


KONINKLIJK  INSTITUUT  VOOR  DB  TAAL-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE 
VAN  NED.  INDIE  OVER  1893, 

UITGEBRACHT  IN  DE  ALOEMEENE  VERGADERING  GEHOUDEN 
DEN  24«n  FEBRUARI  1894. 


Mijne  Heer 671 ! 

Wederom  gereed  om,  overeenkomstig  het  voorschrift  van  ons 
Reglement,  ons  jaarverslag  uit  te  brengen,  zij  het  ons  vergund, 
slechts  voor  eenige  oogenblikken  Uwe  belangstellende  aandacht  te 
vragen.  Wij  bepalen  ons  tot  enkele  hoofdpunten,  met  verwijzing 
overigens,  voor  wie  de  geschiedenis  van  het  afgeloopen  jaar  meer 
in  alle  bijzonderheden  weten  wil  en  nader  ingelicht  wil  zijn  over 
menige  hem  belangrijk  voorkomende  aangelegenheid ,  naar  de  gedrukte 
notulen  der  Bestuurs-  en  Algemeene  Vergaderingen,  die  als  naar 
gewoonte  in  de  Bijdragen  zullen  worden  opgenomen. 

De  kring  van  het  Bestuur  bleef  op  dezelfde  wijze  samengesteld 
als  waaruit  die  bestond  na  de  benoeming  van  het  drietal  leden ,  welke 
in  de  vorige  Algemeene  Vergadering  plaats  had.  De  toen  gekozen 
nieuwe  Bestuursleden,  de  heeren  Mr.  O.  J.  H.  Graaf  van  Limburg 
Stirum,  Prof.  C.  Poensen  en  Prof.  Dr.  J.  J.  M.  de  Groot  namen 
bereidvaardig  de  plaatsen  hunner  voorgangers  in  en  bleven  met  de 
overige  Bestuurders  naar  vermogen  de  belangen  van  het  Instituut 
bevorderen  onder  de  leiding  van  onzen  hooggeschatten  Voorzitter 
Mr.  T.  H.  der  Kinderen,  terwijl  de  thesaurie  in  de  goede  handen 
bleef  van  onzen  zorgvoUen  Penningmeester,  J.  H.  de  Groot,  op 
wiens    voorstel    wij    met    betrekking    tot    onze   financiën    in   Indië 
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eeiie  nieuwe  regeling  hebben  getroffen.  Onzerzijds  zij  u  alleen 
bericht,  dat  de  heer  Zwager,  Commissaris  van  het  Instituut  in 
Indië,  gemeend  heeft  met  het  oog  op  zijn  aanstaand  verlof  naar 
Europa,  zijn  ontslag  uit  -sijne  betrekking  te  moeten  aanvragen. 
Ons  Bestuur  heeft  hem  dit  verleend ;  evenwel  niet  zonder  gaarne 
deze  gelegenheid  aan  te  grijpen  om  hem  dank  te  betuigen  voor 
zijne  belangeloos  aan  het  Instituut  bewezen  diensten,  onder  aan- 
beveling onzer  Instelling  in  de  voortduring  zijner  welwillend- 
heid, waarop  wij  zeker  ook  mogen  rekenen  bij  de  heeren  Mr.  N. 
P.  van  den  Berg,  Prof.  mr.  L.  W.  C.  van  den  Berg  en  Prof.  dr. 

A.  C.  Vreede,  die  met  deze  vergadering  hebben  opgehouden  deel 
uit  te  maken  van  het  Bestuur.  Hun  worde  mede  een  woord  van 
dank  gebracht  voor  hunne  werkzaamheid  gedurende  den  tijd  hunner 
zitting  als  leden  van  het  Bestuur. 

Dank    ook    zij    door  den  Secretaris  gebracht  aan  het  medelid  E. 

B.  Kielstra,  voor  de  zoo  welwillende  hulp  hem  verleend,  waar  hij 
gedurende  reeds  vele  maanden  na  eene  ernstige  ziekte  zich  van  de 
deelneming  aan  de  Bestuursvergaderingen  moest  onthouden. 

Met  betrekking  tot  onze  werkzaamheden  zij  medegedeeld,  in  de 
eerste  plaats  de  voortzetting  der  uitgave  van  ons  tijdschrift,  de 
Bijdragen,  waarvan  in  het  afgeloopen  jaar  vier  afleveringen  ver- 
schenen zijn.  Wat  den  inhoud  daarvan  betreft,  deze  is  ditmaal 
schier  uitsluitend  taal-  en  letterkundig,  en  hoe  gaarne  wij  ook 
gewenscht  zouden  hebben  de  noodige  en  voor  de  meeste  leden 
gewenschte  verscheidenheid  in  onze  Bijdragen  in  acht  te  nemen,  — 
wij  mogen  het  hier  ter  plaatse  wel  uitspreken,  dat  in  den  regel 
de  meeste  onzer  linguisten  ons  steeds  verblijden  met  de  toezending 
van  min  of  meer  omvangrijke  taalkundige  bijdrage.  Zoo  zult  Gij , 
bij  eene  doorbladering  van  de  notulen  onzer  vergaderingen,  daarin 
de  titels  van  nog  menige  belangrijke  alsnog  te  publiceeren  bijdrage 
aantreffen;  gerustelijk  kunnen  wij  dan  ook  verklaren,  dat  voor 
's  hands  geen  gebrek  is  aan  stukken  van  taalkundigen  aard. 

Ue  beide  afzonderlijke  uitgaven,  waarop  wij  U  in  ons  vorig  ver- 
sLag  mochten  wijzen,  zijn  verschenen  en  in  den  handel  gebracht. 
Wij  bedoelen  de  //Javaansche  Woordenlijst,  bevattende  woorden  in 
Midden-Java  in  gebruik  vergeleken  met  het  Javaausch  in  de  resi- 
dentie Soerakarta,  verzameld  door  H.  A.  de  Nooy,  met  bijstand 
van  Mas  Padmasoesastra/^ ,  en  de  prachtuitgave  van  de  //Tjandi 
Parambanan  op  Midden-Java  na  de  ontgraving  door  Dr.  J.  Groneman, 
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met  64  lichtdriikkeu  van  Cephas.//  Wij  mogen  de  verwachting 
koesteren,  dat  beide  deze  uitgaven  de  belangstellende  aandacht 
hebben  getrokken  van  en  waardeering  hebben  gevonden  bij  de 
beoefenaren  der  Indische  archaeologie  en  taal-  en  letterkunde. 

Gaarne  hadden  wij  gewenscht  U  reeds  op  deze  algemeene  ver- 
gadering op  de  uitgave  te  kunnen  wijzen  van  de  uitkomsten  der 
onderzoekings-reis  van  den  hoogleeraar  Martin.  Het  verblijdt  ons 
echter,  dat  bereids  een  begin  is  gemaakt  met  den  druk  van  dit 
belangrijk  werk ,  welke  zal  geschieden  niet  van  onzentwege ,  maar  door 
de  firma  Brill ,  daarin  gesteund  door  een  subsidie  van  het  Departement 
van  Koloniën.  Wij  behoeven  dit  hier  niet  in  bijzonderheden  toe  te 
lichten;  belangstellenden  verwijzen  wij  hieromtrent  naar  onze  Notulen, 
waarin  de  ter  zake  betrekkelijke  mededeelingen  zijn  opgenomen. 

Door  de  toekenning  van  deze  regeeringssubsidie  aan  de  publicatie 
van  des  heeren  Martin's  reizen  en  onderzoekingen  behoeft  de  pen- 
ningmeester onzer  instelling  geen  bedrag  uit  onze  kas  beschikbaar 
te  stellen ,  't  geen  ons  te  welkomer  is  bij  de  vele  groote  uitgaven , 
die  het  Instituut  alsnog  moet  bestrijden.  Over  het  jaar  1893  be- 
droegen de  ontvangsten  f  16.293,36  tegenover  f  15.092,95  aan 
uitgaven,  zoodat  een  batig  saldo  aanwezig  is  van  f  1200,31 ;  de 
balans  over  1893  wijst  aan  activa  eene  som  aan  van  f  50.200,31 
tegenover  f47.581,37  in  1893. 

Dezerzijds  zij  enkel  nog  herinnerd,  dat  ons  ledental  in  het  af- 
geloopen  jaar  eenigzins  is  teruggegaan. 

Tegenover  enkelen,  wier  namen  wij  bij  het  einde  van  het  maat- 
schappelijk jaar  van  onze  ledenlijst  moesten  afvoeren ,  verblijdt  het 
ons  echter  telkens  andere  namen  in  de  lijst  onzer  leden  te  kunnen 
inschrijven;  evenwel  niet  in  zulken  getale,  dat  de  contributiën 
kunnen  opwegen  tegen  de  vele  uitgaven ,  die  het  Instituut  heeft  te 
bestrijden.  Het  Bestuur  waardeert  het  daarom  zeer  dat  de  nieuw- 
benoemde Gouverneur-Generaal  van  N.  I.,  Jhr.  C.  H.  A.  van  der 
Wijck,  zich  bereid  heeft  verklaard  de  belangen  van  het  Instituut 
te  steunen ,  onder  meer  ook  door  als  Donateur  onzer  instelling  op 
te  treden.  Het  zij  ons  vergund  Zijne  Excellentie  daarvoor  onzen 
dank  te  betuigen,  onder  aanbeveling  onzer  belangen  in  de  voort- 
during Harer  welwillendheid  gedurende  den  tijd  van  Haar  bewind. 
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GEHOUDEN   24  FEBKÜARI   1894. 


Aanwezig  zijn  de  HH.  der  Kinderen,  Voorzitter,  Niemann, 
Poensen,  Kern,  J.  H.  de  Groot,  Dr.  G.  J.  Dozy,  Mr.  J.  E. 
Heeres,  Mr.  Caesar  Voute,  Mr.  A.  Telting,  k,  3.  Spaan, 
Mr.  J.  H.  Bergsma,  Jhr.  Mr.  J.  K.  W.  Quarles  van  Ufford, 
G.  A.  de  Lange,  J.  A.  Schröder,  P.  »T.  van  Houten,  en 
Wijnmalen,  Secretaris. 

De  Heeren  N.  P.  van  den  Berg,  Kielstra,  van  Limburg 
Stirum  en  Mr.  A.  J.  A.  E.  Bik  hebben  bericht  gezonden 
verhinderd  te  zijn  de  vergadering  bij  te  wonen. 

De  Voorzitter  opent  de  Vergadering  met  een  hartelijk  welkomst- 
woord, en  wijst  er  op  dat  het  Instituut  in  het  afgeloopen  jaar 
kalm  en  nuttig  is  werkzaam  geweest  in  het  belang  der  wetenschap. 

De  notulen  der  algemeene  vergadering  van  25  Februari  1893 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Naar  aanleiding  van  het  daarin  medegedeelde  stelt  de  heer 
Quarles  van  Ufford  de  vraag,  wanneer  de  tekst  voor  de  Wajang- 
platen  eindelijk  zal  verschijnen,  daar  ook  na  de  toezegging,  ten 
vorigen  jare  door  den  heer  Serrurier  gedaan ,  sedert  niets  meer  ter 
zake  werd  vernomen. 

De   Secretaris    deelt   mede  dat  een  vel  tekst  thans  is  afgedrukt. 

De  heer  Kern  merkt  op,  dat  de  tekst  niet  voor  het  publiek 
verkrijgbaar  zal  zijn,  daar  de  Regeering  dien  vermoedelijk  alleen 
voor  openbare  insteliingen  bestemmen  zal.  De  Secretaris  betwijfelt 
dit  laatste,  doch  erkent  dat  het  Instituut  zelf  over  den  tekst 
geeue  beschikking  heeft. 

Intusschen  is  de  wensch  algemeen,  dat  de  reeds  zoolang  han- 
gende zaak  eindelijk  tot  afdoening  worde  gebradit. 

De  heer  Quarles  van  Ufford  vraagt  verder,  hoe  het  staat 
met   de   plannen   tot   aankoop   van    een  gebouw,   dat  meer  ruimte 
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dan     het    tegenwoordige    aanbiedt     voor    de    steeds    aangroeiende 
bibliotheek. 

De  Voorzitter  antwoordt,  dat  de  aandacht  van  het  bestuur  her- 
haalde malen  op  het  onderwerp  is  gevestigd  geweest.  Maar  de 
gebouwen ,  die  geschikt  zouden  zijn ,  waren  telkens  veel  te  duur 
voor  de  beperkte  geldmiddelen  des  Instituuts;  liuancieele  over- 
wegingen maken  het  noodig ,  eene  afwachtende  bonding  aan  te  nemen 
totdat  te  eeniger  tijd  eene  gunstige  gelegenheid  zich  voordoet. 

l)e   Secretaris   leest  daarna  het  door  hem  samengestelde  Verslag 
voor  over  de  werkzaamheden  van  het  afgeloopen  jaar. 
De   Voorzitter  zegt  den  Secretaris  dank. 

De  heer  Spaan  brengt,  ook  natnens  den  heer  Bik,  het  volgende 
verslag  uit  betreffende  de  rekening  en  verantwoording  van  den 
Penningmeester : 

/^Gaarne  voldoende  aan  de  uitnoodiging  van  het  Bestuur  van  het 
Instituut,  heeft  de  heer  Mr.  A.  J.  A.  E.  Bik,  die  door  andere 
werkzaamheden  verhinderd  is  deze  vergadering  bij  te  wonen  en 
mede  verslag  uit  te  brengen  van  onze  bevinding,  met  mij  de 
rekening  van  den   Penningmeester  op  den  20^^  dezer  nagezien. 

'/Uit  de  boeken  en  justificatoire  bescheiden,  die  allen  door  ons 
zijn  onderzocht  en  in  volkomen  overeenstemming  met  de  boeken 
zijn  bevonden,  is  ons  gebleken,  dat  het  saldo  van  de  kas  van  het 
Instituut  onder  uit"  1S92  bedroeg  ƒ  581.37. 

//Ontvangen  werd  ƒ  15711. S9;  de  uitgaven  bedroegen  ƒ  15092.95  ; 
zoodat  onder  uit**  1S93  een  saldo  aanwezig  was  van  ./  1200.21. 

Bij  de  beoordeeling  van  deze  cijfers  mag  niet  vergeten  worden, 
dat  daaronder  een  verrekening  is  van  ƒ  5000. —  uit  Indie  terug 
ontvangen,  als  niet  uitgegeven  voor  de  wetenschappelijke  reis  van 
Dr.    Martin,    en    aan  het  Departement  van  Koloniën  gerestitueerd. 

'/De  eigendommen  van  het  Instituut  komen  in  de  balans  voor 
tot  een  bedrag  van  ƒ  49.000. —  verdeeld  als  volgt: 


Waarde  van  het  gebouw     . 

.     /  20.000 

"          "     de    bibliotheek     . 

.      "  11.000 

//          /'     het  boekenfonds  . 

.      '/     5.500 

//          //     den  inboedel  .     . 

.      //     1.500 

Aan  obligatiën 

.      //  11.000 
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//Is  de  stand  van  de  kas  en  van  de  financiën  van  het  Instituut 
dus  in  alle  opzichten  gunstig  te  noemen,  wij  mogen  niet  onver- 
meld laten  dat  in  het  afgeloopen  jaar  het  ledental  een  niet  onbe- 
langrijke vermindering  heeft  ondergaan,  hetwelk  aan  verschillende 
oorzaken  is  te  wijten,  zoodat  ijverige  recruteering  van  nieuwe 
leden  ten  zeerste  gewenscht  is,  vooral  ook  omdat  de  financieele 
toestand  nog  niet  zoodanig  is  dat  er  reeds  gedacht  kan  worden 
aan  de  bevrediging  van  het  desideratum:  het  Instituut  en  zijn 
bibliotheek  te  vestigen  in  een  hunner  waardig  gebouw. 

//Ik  eindig  met  ook  namens  mijn  commissie-genoot ,  de  heer  Bik , 
aan  de  vergadering  voor  te  stellen  haar  dank  uit  te  spreken  aan 
den  Penningmeester,  den  heer  J.  II.  de  Groot,  voor  de  accurate 
boekhouding ,  het  zuinig  beheer  van  de  middelen  van  het  Instituut 
en  voor  zijne  toewijding  aan  de  belangen  daarvan  in  het  algemeen , 
en  hem  te  déchargeeren  over  zijn  beheer  over  het  jaar  1893. 

De  Voorzitter  zegt  den  heer  Spaan  dank  voor  de  genomen  moeite , 
verzoekt  hem  dien  dank  aan  den  heer  Bik  over  te  brengen  en  stelt 
voor,  overeenkomstig  het  voorstel  der  Commissie  te  besluiten. 

Conform  besloten. 

De  Penningmeester  licht  de  cijfers  der  rekening  nog  eenigszins 
toe,  waarvoor  de  Voorzitter  hem  dank  zegt. 

De  heer  Quarles  van  Ufford  stelt  de  vraag,  of  de  huur, 
door  het  Indisch  Genootschap  voor  het  medegebruik  der  localen 
( /'  400. —  per  jaar)  betaald ,  niet  billijkei-wijze  zou  kunnen  worden 
verhoogd. 

De    Voorzitter   antwoordt    dat  dit    onderwerp  reeds  herhaaldelijk 
ter     sprake    is    gebracht,    doch    dat    zijns    inziens,    gelet    op    den 
geldelijken     toestand    der   beide    zuster-vereenigingen ,     vooralsnog- 
niet  met  kracht  op  verhooging  van  den  huurprijs  kan  worden  aan- 
gedrongen. 

De  Voorzitter,  herinnerende  dat  de  HIl.  N.  P.  van  den  Berg, 
L.  \V.  C.  van  den  Berg  en  A.  C.  Vreede  aan  de  beurt  van  aftreden 
zijn,  wijdt  eenige  waardeercnde  woorden  aan  hunnen  ijver  voorde 
belangen  des  Instituuts,  en  verzoekt  de  vergadering,  thans  over  te 
gaan  tot  de  keuze  van  drie  leden,  die  op  even  waardige  wijze  de 
bestuurszetel  zullen  innemen. 
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Ue  heeren  Voöte  eu  Schröder  wordeu  uitgeiioodigd  als  stem- 
opneiners  te  fuugeereu. 

De  uitslag  der  stemming  is ,  dat  met  nagenoeg  algemeene  stemmen 
gekozen  zijn  de  HH.  Mr.  C.  Pijnacker  Hordijk,  Mr.  P.  A.  van 
der  Lith  en  II.  U.  Canne.  Aan  deze  Heeren  zal  van  hunne  benoe- 
ming worden  kennisgegeven. 

De  Voorzitter  zegt  de  HH.  stemopnemers  dank  voor  de  genomen 
moeite. 

De  Voorzitter  doet  namens  het  bestuur  het  voorstel  om  voor 
het  geval  dat  door  het  Instituut  mocht  worden  uitgegeven  een 
Sangireesch-Nederlandsch  Woordenboek,  dit  voor  de  leden  ver- 
krijgbaar te  stellen  tegen  de  helft  van  den  boekhandelsprijs  (al.  2 
van  art.  13  van  het  Reglement). 

Zonder  discussie  aangenomen. 

Op  uitnoodiging  van  den  Voorzitter  leest  de  Secretaris  de  lijst 
voor  van  nieuwbenoemde  lustituutsleden.  (Zie  de  notulen  der 
bestuursvergadering  van   17  Februari  jl.) 

De  heer  Kern  betuigt,  namens  het  bestuur  en  de  aanwezige 
leden,  zijnen  dank  aan  den  Voorzitter  voor  de  wijze,  waarop  hij 
gedurende  het  afgeloopen  jaar  de  belangen  des  lustituuts  heeft 
behartigd  en  waarop  hij  ook  heden  de  vergadering  heeft  geleid. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 

(Voorloopig  vastgesteld  in  de  bestuursvergadering  van  19  Mei 
1894). 
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GEHOUDEN  17  Maart  1894. 


Aanwezig  de  HH.  der  Kinderen  (Voorzitter),  Kern 
(Ondervoorzitter),  Poensen,  Pijnacker  Hordijk,  Canne,  J.  J. 
M.  de  Groot,  Niemann,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester) 
en  Kielstra. 

Afwezig,  met  kennisgeving,  de  HH.  van  Limburg Stirum, 
van  der  Lith  en  Wijnmalen. 

Wegens  ziekte  van  den  Secretaris,  den  heer  Wijnmalen ,  kunnen 
de  notulen  der  bestuursvergadering  van  17  en  der  algemeene  ver- 
gadering van  24  Februari  jl.  niet  ter  tafel  worden  gebracht. 

De  heer  Kielstra  belast  zich   met  het  Secretariaat. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  de  nieuwgekozen  bestuursleden, 
de  HH.  Pijnacker  Hordijk,  Canne  en  van  der  Lith  de  op  hen 
gevallen  keuze  zich  hebben  laten  welgevallen.  De  beide  eerst- 
genoemde heeren,  ter  vergadering  aanwezig,  worden  door  den 
Voorzitter  verwelkomd. 

Aan  de  orde  is  de  verkiezing  van  een  Voorzitter,  Ondervoorzitter, 
Penningmeester  en  Secretaris.  Met  nagenoeg  algemeene  stemmen 
worden  respectievelijk  herkozen  de  HH.  der  Kinderen,  Kern, 
J.  H.  de  Groot  en  Wijnmalen.  De  drie  eerstgenoemden ,  ter  ver- 
gadering aanwezig,  verklaren  de  herbenoeming  aan  te  nemen. 

Ingekomen  stukken : 

1.  Missive  van  den  heer  Pardo  de  ïavera  te  Barcelona  dd.  13 
Maart  1894,  houdende  toezending  van  een  zestal  zijner  publicatiën 
betreffende  de  Philippijnsche  eilanden ,  en  verzoek  om  lid  te  worden 
van  het  Instituut. 

Op  voorstel  van  het  lid  Kern  wordt  genoemde  heer  benoemd 
tot  buitenlandsch  lid. 
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2.  Circulaire  vau  de  Directie  der  Naamlooze  Vennootschap  '/l)e 
Kleine  Courant'/,  met  bijgevoegde  circulaire  van  het  Indisch  Ge- 
nootschap, betreffende  het  voortbestaan  van  ile  Indische  Tolk, 

Notificatie. 

3.  Brief  van  Mart.  Nijhoff  dd.  22  Febr.  jl.,  ten  geleide  van  een 
schrijven  van  Mej.  C.  E.  Groneman  te  Zutphen  dd.  20  te  voren, 
waarin  de  wenschelijkheid  wordt  betoogd  van  de  inzending  op  de 
a.  s.  Antwerpsche  tentoonstelling  van  het  onlangs  door  het  Instituut 
uitgegeven  plaatwerk  Tjandi  Parambanan. 

Aangezien  het  Instituut  gewoon  is  aan  dergelijke  tentoon- 
stellingen door  toezending  zijner  edita  deel  te  nemen,  wordt  dit 
schrijven  voor  notificatie  aangenomen. 

4.  Brief  van  den  Chinees  Ly-Chao-Pee  te  Parijs,  dd.  12  Maart 
1894,  houdende  aanbod  tot  het  houden  eener  voordracht. 

Wordt  besloten  te  antwoorden ,  dat  van  het  aanbod  geen  gebruik 
kan  worden  gemaakt. 

5.  Brief  van  de  af  deeling  's  Gravenhage  van  de  Maatschappij  tot 
bevordering  der  Bouwkunst  dd.  15  Februari  1894,  houdende  ver- 
zoek om  steun  en  medewerking  tot  haar  verzoek  aan  den  Minister 
van  Koloniën  om  het  opnemen ,  in  teekening  brengen ,  beschrijven 
en  doen  photographeeren  vau  de  oude  monumenten  enz.,  in  Indië 
nog  aanwezig,  te  willen  bevorderen. 

Wordt  besloten  te  antwoorden ,  dat  aandrang  ten  deze  onnoodig 
wordt  geacht,  aangezien  de  Indische  Regeering  reeds  vele  jaren  in 
de  gewenschte  richting  werkzaam  is  en  het  verlangde  werk  gelei- 
delijk wordt  voortgezet. 

6.  Bericht  van  de  HH.  Stokvis,  de  Clercq ,  Ljcklama  &  Nye- 
holt.  Fokker,  Kalshoven,  Scheltema,  Boeser,  Tydeman,  Machielse, 
L.  Th.  Hora  Siccama,  Berkhout  en  Gerritsen,  betreffende  hunne 
aanvaarding    van   het   lidmaatschap. 

Notificatie. 

7.  Bericht  van  het  lid  M.  Buys,  dat  hij  voor  het  lidmaatschap 
bedankt. 

Idem. 


XLViii  349ste  bestuursvergadering. 

8.  Bericht  van  de  HH.  Valckenier  Kips  en  Sejffardt,  dat  zij  het 
lidmaatschap  niet  wenschen  te  aanvaarden. 
Idem. 


9.  Brief  van  den  heer  D.  A.  Hoojer,  (firma  G.  Kolff  &  C®.  te 
Batavia)  dd.  15  Maart  1894,  houdende  mededeeling  dat  zijne  firma 
zich  zal  belasten ,  voor  zoover  mogelijk ,  met  de  inning  van  de  hem 
toegezonden  206  quitantien  voor  Indische  leden  over  1894  en  met 
Commissarissen  in  overleg  te  treden  omtrent  de  overneming  van  de 
nog  bij  hen  berustende  gelden,  quitantien  enz. 

Notificatie. 

De  heer  Kern  brengt  ter  tafel  een  opstel  van  Dr.  H.  H.  JuynboU 
over  de  overeenkomst  van  Minahassische  en  Sangireesche  met  Javaan- 
sche  en  Maleische  verhalen. 

Overeenkomstig  het  advies  van  den  heer  Kern  wordt  besloten 
tot  plaatsing  in  de  Bijdragen. 

De  Voorzitter  brengt  ter  tafel  een  opstel  van  den  heer  C.  de  Graaf 
over  de  Christengemeente  te  Depok. 

In  handen  gesteld  van  het  bestuurslid  Poensen. 

De  heer  Kern  deelt  mede  dat,  bij  voldoende  ondersteuning,  door 
de  firma  E.  J.  Brill  te  Leiden  zal  worden  uitgegeven  een  door  den 
heer  L.  Th.  May  er  op  Java  samengesteld  werk  van  ethnologischen 
en  etnographischen  aard,  bevattende  eene  uitvoerige  beschrijving 
van  het  gansche  leven  van  den  Javaan ,  met  zeer  vele  afbeeldingen. 

De  genoemde  firma  heeft  hem  verzocht,  het  Bestuur  van  het 
Kon.  Instituut  voor  te  stellen  ook  zijnerzijds  deze  uitgave  te 
steunen;  en  gaarne  voldoet  hij  aan  dit  verzoek,  omdat  naar  zijn 
oordeel  dit  werk  zal  uitmunten  door  volledigheid  en  nauwkeurig- 
heid en  daardoor  krachtig  zal  medewerken  om  de  juiste  kennis 
van  den  Javaan  en  de  Javaansche   maatschappij  te  bevorderen. 

Hij  stelt  op  grond  hiervan  voor,  gedurende  twee  achtereen- 
volgende jaren  aan  de  firma  Brill  eene  subsidie  te  verleenen  van 
ƒ  250  elk  jaar,  die  strekken  zal  om  het  vervaardigen  der  noodige 
teekeningen  naar  de  door  den  schrijver  gemaakte  zeer  onvolmaakte 
schetsen  mogelijk  te  maken;  en  zulks  onder  voorwaarde,  dat, 
wanneer  onverhoopt  de  uitgave  van  het  werk  op  financieele  of 
andere  bezwaren  mocht  afstuiten ,  de  teekeningen  aan  het  Instituut 
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zullen  behooren,  en  dat,  wanneer  het  werk  wordt  uitgegeven, 
althans  één  exemplaar  in  netten  band  kosteloos  aan  het  Instituut 
zal  worden  afgestaan. 

Na  beraadslaging  wordt  dienovereenkomstig  beslist. 

Verder  niets  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  vergadering  gesloten. 
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OBHOUDEN  21    APRIL  1894. 


Tegenwoordig  de  HH.  der  Kinderen  (Voorzitter) ,  Kern 
(Ondervoorzitter),  van  Limburg  Stirum,  Pijnacker  Hordijk, 
Canne,  Poensen,  van  der  Lith,  Niemann,  J.  J.  M.  de  Groot, 
J.  H.  de  Groot  (Penningmeester)  en  Kielstra  (W^.  Secretaris). 

De  notulen  der  vergadering  van  17  Maart  1894  worden  gelezen 
en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  de  heer  Wijnmalen  hem  heeft  ver- 
klaard zijne  herbenoeming  tot  secretaris  gaarne  aan  te  nemen ,  maar 
te  vreezen  dat  zijn  gezondheidstoestand  hem  nog  geruimen  tijd 
beletten  zal,  den  aan  het  secretariaat  verbonden  arbeid  te  ver- 
richten. De  Voorzitter  heeft  daarom,  na  gehouden  overleg  met  den 
heer  Wijnmalen  en  met  den  heer  Kielstra,  de  werkzaamheden  van 
den  secretaris  tijdelijk  opgedragen  aan  laatstgenoemd  bestuurslid, 
die  zich  daartoe  welwillend  beschikbaar  stelt. 

De  vergadering  hecht  hare  goedkeuring  aan  deze  regeling. 

De  Voorzitter  heet  het  bestuui-slid  Mr.  P.  A.  van  der  Lith 
welkom  in  deze  vergadering. 

Ingekomen  beischeiden  ï 

1.  Berichten  van  den  heer  Pardo  de  Tavera  te  Barcelona ,  H.  C.  van 
den  Honert  te  Baarn ,  Jhr.  Mr.  J.  M,  A.  van  Panhujs  te  's  Graven- 
hage,  Mr.  J.  W.  L.  M.  van  Oordt  te  's  Gravenhage ,  Mr.  W.  Dolk 
te    'sGravenhage,    Mr.    P.   Rink  te  Tiel,  P.  van  de  Wetering,  te 
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's  Gravenhage  en  Mr.  A.  L.  C.  Kleyn  te  's  Gravenhage ,  houdende 
aanvaarding  van  het  lidmaatschap  des  Instituuts. 

2.  Bericht  van  den  heer  C.  A.  van  Affelen  van  Saemsfoort , 
houdende  mededeeling  dat  hij  het  lidmaatschap  niet  kan  aan- 
vaarden. 

3.  Bericht  van  de  heeren  M.  J.  Walle  en  D.  Cordes  te  Am- 
sterdam, dat  zij  na  ommekomst  van  het  loopende  jaar  voor  het 
lidmaatschap  wenschen  te  bedanken. 

4.  Bericht  van  het  overlijden  van  het  lid  Jhr.  D.  F.  van  Alphen. 

5.  Mededeeling  van  het  lid  Mr.  J.  J.  C.  Enschedé,  dat  de  voor 
hem  bestemde  bijdragen  enz.  moeten  worden  gezonden  aan  het 
adres  der  firma  Tianko  &  C®.  te  Soerabaja;  en  van  het  lid  J.  L.  F. 
Sanders,  dat  zijn  adres  is  Atjeh,  en  zijne  contributie  kan  ont- 
vangen  worden   bij    den   heer  D.  E.  F.  van  Haefteu  te  Breda. 

Notificatie. 

6.  Brieven  van  den  Commissaris  in  Indië,  Dr.  J.  Brandes,  dd. 
3,  5  en  10  Maart  1894,  handelende  over  de  afrekeningen  met 
het  Instituut,  rectificatiën  in  de  ledenlijst  enz.,  en  van  den  mede- 
Commissaris  (thans  wegens  verlof  naar  Europa  aftredende)  Zwager 
dd.  13  Maart  1894,  toezendende  afschrift  van  het  kasboek  over  1893, 
en  zich  beklagende  dat  op  de  sedert  December  1892  verzonden 
brieven  geen  antwoord  werd  ontvangen. 

De  Voorzitter  meent  dat  de  ziekte  van  Dr.  Wijnmalen  hem, 
reeds  langer  dan  men  vermoedde,  belet  heeft  voldoende  aandacht 
aan  de  zaken  des  Instituuts  te  wijden  ,  en  vertrouwt  dat  de  thans 
optredende  waarnemende  Secretaris  den  achterstand,  voor  zooverre 
daarvan  blijken  zal,  zal  opruimen.  Wat  de  even  vermelde  brieven 
van  de  HH.  Brandes  en  Zwager  betreft,  stelt  de  President  voor, 
ze  in  handen  te  stellen  van  den  Penningmeester,  met  opdracht  aan 
dezen ,  den  Voorzitter  en  den  Secretaris  aan  die  brieven  het  noodige 
gevolg  te  geven  en  in  de  volgende  vergadering  te  dienen  van  bericht. 

Conform  besloten. 

De  Voorzitter  stelt  voor,  Jhr.  A.  L.  F.  Th.  van  der  Wijck  te 
's  Gravenhage  te   benoemen   tot  lid  van  het  Instituut,  en  brengt 
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dergelijk     voorstel     van     Dr.     Riedel    over    betreffende    den    heer 
P.  W.  Filet. 

Beide  heeren  worden  als  lid  aangenomen. 

Het  bestuurslid  Poensen  brengt  verslag  uit  over  het  in  zijn 
handen  gestelde  opstel  over  Depok.  In  verband  met  hetgeen  over 
hetzelfde  onderwerp  reeds  elders  is  gepubliceerd,  o.  a.  door  den 
heer  Graafland  in  de  Mededeelingen  vanwege  het  Ned.  Zendeling- 
genootschap deel  XXXV  bl.  1 — 42,  kan  de  opneming  van  bedoeld 
opstel  in  de  Bijdragen  niet  worden  aanbevolen. 

Overeenkomstig  dit  advies  wordt  tot  niet-plaatsing  besloten. 

Het  bestuurslid  Kern  biedt  ter  plaatsing  in  de  Bijdragen  aan 
een  opstel  van  een  te  München  verblijf  hondenden  Ceylonees, 
Don  Wikerama  Singha ,  over  het  opschrift  van' een  in  het  Rijksmuseum 
te  Amsterdam  aanwezig  kanon,  het  z.g.  kanon  van  De  Ruyter. 

Tot  de  plaatsing,  met  een  facsimile  van  het  opschrift,  wordt 
besloten. 

De  Voorzitter  sluit  de  vergadering. 


]>e  Bedragen  tab  het  KonfnklUk  Inttitvut  verscbUnen  in  drle- 
nsandelQkAehe  afleTeriugen  f  ah  8  4  10  vel  druks.  De  prQs 
wordt  berekend  k  20  cents  per  iel  drnks,  en  k  10  cents  per 
plnat*  nu  de  4e  nflcTcringr  Tan  ieder  d<;el  ontrangen  de  inteekeiiaren 
titel  en  inhond  Toer  het  ir^heele  deel.  ledere  afleTcriiif^  is  afson» 
derlUk  TcrkrUrbaar. 


De  Bibliotheken  Tan  het  Institnut  en  het  Indisch  Genootschap 
(Heerengracht,  no.  21)  zUn  Toor  de  Leden  toegankelijk  dagelQks, 
met  uitzondering  van  Zon-  en  feestdagen,  van  12  tot  4  ure 
's  namiddags. 


Meeren  Leden,  Tooral  in  IndiC,  worden  dringend  verzocht,  b^ 
ferandcrlng  Tan  woonplaats  of  bU  niet  geregelde  ontTaugst  der 
Bijdragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aan  den 
Secretaris.  De  leden,  die  van  en  naar  Nederlandsch  Ooflt«IndiC 
Tcrtrekken,  worden  CTeneens  dringend  ultgenoodigd  r66r  hun 
vertrek  tUdig  daarvan  aan  den  Secretaris  bericht  te  doen  toekomen. 


UooT  MARÏIXUS  NTJlIOFrt«  VUraveiihage,  w  uitjjegeTen : 

KENIGKN  TIJD 

ONDER  DE  BALIËRS. 

Eene  reisbeschrijving  met  aanteekeningen 


BETKJiFFENDK 


HYGIÈNE,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE 

VAN  DK  EILANDKK 

BALI  en  LOMBOK 


DOOR 


Dr.  JULiUS  JACOBS. 

Eeu  deel  roy  8°.   Met  pi    eu  kaart  iu  linnen  pracbtbani. 
Prijs  ƒ8.—. 


CATALOGUS  VAN  BOEKEN,  EN2. 

B£TU£i?ir£NDE 

Mederlandscli-Oost»  en  1%  est^liifUë. 

Britsch-Iudië ,  ïrausche,  Portugeesche ,  Spaansche  Bezittingen^ 
China  en  Japan,  Australië,  vroegere  Nederlandsche  Bezittingen 
(Kaap  de  Goede  Hoop,  Ceylon,  Formosa,  enz.)  (5385  N"), 
in  zgn  Hiigazyn  roorhanden  en  voor  de  daarbiy  ge* 
stelde  prijzen  te  bekomen. 

Wordt  tegen  toezending  van  ƒ  1,40  franco  gezonden,  die 
bij  bestellingen  van  minstens  f  10, —  worden  vergoed. 
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